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R^VAI. 

—  Hal&lauak  szazadik  evfordulojara.  — 

>Koz^p8zer  magass&gii,  yekony  ^s  ny&lkds  htLsii  ifju,  lobog6 
szoghajakkal,  k^k  szemmel,  minden  mozdulatdban  tuz,  b&tor  s 
f^Ini  nem  tud<5.€ 

Ilyen  volt  R^vai  vdradi  professzor  kordban,  1779-ben. 
Ilyennek  lAtta  fit  Kazinczy  Ferenc,  mikor  elfiszor  Idtta.^ 

S  huszonn^gy  ^y  mulva  mi  lett  a  lobog6  szoghajbdl,  ragyogd 
k^k  szembdl! 

»!Bii  R^vait  1803-ban  Mdjus  ^s  Junius  holnapokban  Idttam 
utdlszor.  Ejtszakazdsai,  mellyekkel  haemorrhois&t  ingerlette,  eg^- 
szen  elgyengftett^k  volt.  Ldttam,  bogy  tobb^  l&tni  nem  fogom, 
de  meg  akartam  kimdini  a'  haldl  eml^kezet^tdl,  melly,  midfin  a' 
test  a'  hosszas  fdjdabnak  dltal  elgyengiilt,  annak  lelke  el6tt  is 
rettenetes,  a'  ki  ^p  napjaiban  h^rosi  bdtorsdggal  szokta  volt 
tekinteni.€ 

Ilyennek  Idtta  6t  Kazinczy,  mikor  utolj&ra  Utta.^ 

tls  kozbiil  egy  nyomorusdgos  ^let,  telve  betegsdggel,  kiisz- 
kod^ssel,  koplal&ssal  ^s  —  k^zirattal.  Menn^l  kev^b^  m^ltatt&k 
figyelemre,  ann&l  tobb  memorandumot  es  konyvet  frt,  Pontos 
jegyz^ket  vezet  k^ziratairdl,  eldfizet^si  felhivdsairdl  ^s  sz^pen  meg- 
roTatolt  lapokon  kisz&mitja  a  kinyomat&s  kolts^geit,  melyeknek 
kifizet^sere  sosem  keriilt  a  sor.  Sajdtos,  folyton  tenreagetd,  mindig 
dolgozo,  osszef^rhetetlen  agitdtor-l^lek,  kinek  alig  maradt  r&nk 
befejezett  munkdja.  A  gy6ri  k&ves  n^nik^ktfil  eg^szen  Yerseghyig 
mindenkiyel  volt  baja.  Gy6rdtt  kiilonben  yaldsdgos  iildozott  ember 
lett,  akinek  nemcsak  a  viros  tan^csosaival  s  a  polgdrmester 
csal&djdval  kellett  vit&t  &Ilania,  hanem  m^  a  hajdukkal  is,  kik 
nyiltan  g^csolt&k  6s  gdnyolt&k.  A  kiilonbs^g  csak  az,  bogy  pi.  a 
gydri  asszonyokrdl   >m^rges  jambusokatc   fr,  melyeket  ma   sem 

*  Yo.  P&Iy&m  eml^kezete,  Abafi  kiad&sa,  54.  1. 

*  Hazai  TuddsltaBok,  1808,  lUvai  hal&l&nak  elso  evfordal6j&n.  A  nekro- 
l6gnMk  csak  K  F,  van  al&irva,  de  SzijhHalom-rfA  van  keltezve. 
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lehetne  kinyomatni,  mert  elpirulna  a  njomdafest^k,  a  Yerseghy- 
f^le  ellenfelekkel  pedig  eveken  keresztul  vitatkozik  —  mindhal&lig. 

S  m^gis,  ez  a  gyulolt  expiarista,  ez  a  kinevetett  ujs&glrd, 
ez  a  beteg  tan&r  a  magyar  tudom&uynak  egyik  legragyogobb 
dicstfs^ge  lett. 

Mikor  1802.  november^nek  8.  reggel^n  eldszor  l^pett  az 
«gyetem  dfszterm^ben  sz6sz^kre,  hogy  elmondja  egyetemi  sz^k- 
foglalo  besz^d^t,  m&r  ^rezt^k  hallgatdi  az  6  nagys&g&t.  Haja  mdr 
^szbe  yegyiilt,  de  k^k  8zem6b61  a  becsiiletes  ontudatnak,  egy  61et 
szenyed^sei  &T&n  szerzett  meggyoztfd^snek  tiize  lovellt  ki.  Nem 
hizelgett,  hanem  ostorozott.  Els6  mondataiban  odav&gta  mdr  hallga- 
td^g&aak  a  legkeserQbb  szemrehdnydst :  »Nescimu8  hungarice!« 

Ilyen  yolt  mindig.  Haldla  elott  n^hdny  nappal  fiil^be  jutott, 
hogy  Bevitzki  J6zsef  kir&lyi  tan&csos,  assessor,  becsm^rloleg 
nyilatkozott  r61a.  Kezei  mdr  remegnek,  gyonyorti  szab&lyos  betiii- 
ben  m&T  sok  a  rezg^,  de  az^rt  m^g  meg  tudja  nyomni  a  toUat : 
>Hallottam  Nagysdgodnak  fel61em  sz6l6  sz^p  dits^ret^t:  hogy 
tsak  apros&gokban  foglalatoskodom  's  pendant  [pedant]  ember 
▼agyok.  Igy  szdlltoak  a'  veltfsen  munkdlkod6  szorgalmatos  embe- 
rekrfil  a  sz^ljel  kapkodd  superficialis  emberk^k.  'S  tapasztaljnk, 
ha  mibe  kapnak,  hogy  nints  bennek  sem  aprosdg,  sem  nagys&g. 
Yigy&zzon  Nagys&god,  hogy  ennek  m&sodik  p^lddjdt  ne  mutassa 
a'  Napl6  Konyyir&ssal.  —  Az  igazat  egyenesen  kimondd  Bdtor 
B^vai.« 

Szenvedni  tudott,  csak  az  igazs&gtalansdgot  nem  tfLrhette. 
A  n^lkiiloz^s  nem  bdntotta  annyira.  Mikor  pi.  sok  zaklatis, 
h&nyattatds  utdn  Becsbe  keriil  (1781),  szer^ny  lelke,  amelynek 
annyi  szenved^st  kellett  elturnie,  mdr  akkor  is  megel^gedett  volt, 
ha  szukosen,  de  nagyobb  za^arok  n^lkiil  meg^lhetett.  A  konyv- 
t&rak  bdy&ra  a  negyedik  emeleten  lakik,  de  megvigasztalddik, 
hiszen,  mint  egy  bardtjanak  irja :  » Jobb  ligy  magasabban  lennem, 
hogy  kozelebb  ^rhessem  a  menyorsz^ot.« 

S  i&n  egyetemi  tandr  kordban  jobb  dolga  volt?  Elszomo- 
rfto  dolog  ndzegetni  a  Magyar  Nemzeti  Muzeumban,  R^vai  h&tra- 
hagyott  k^ziratai  kozott  azokat  a  leveleket,  amelyek  100,  50,  s6t 
10  frtos  kiildem^nyekrol,  jobbaddn  nem  elofizetesi  p^nzekrol, 
hanem  alamizsn&krdl  szolanak  (a  der^k  Martonfi  piispok  kiildtc 
legnagyobb  r^szliket),  amelyek  nelkul  el  kellett  yolna  pusztiilnia. 
Szeg6ny  R6vai!  Pedig  ilyen  f^nyes  dlldsban  nem  volt  eg&z 
^let^ben. 


R^YAI.  3 

E  bajokhoz  j&rult  sok  mindenf^le  betegs^ge.  Csoda-e,  ha  az 
a  sok  szenved^  megrong&lta  amiigy  se  valami  kiv&16an  er6s 
szervezeUt?  Mintha  ^rezte  volna,  bogy  nem  sok  ideje  van  m&r 
a  munk&ra.  Ejt-napot  eggy^  tesz,  tLjabb  terveken  ^s  munkdkon 
dolgozik.  Megfrja  nyelytana  barmadik  kotet^nek  sok  fejezet^t, 
sz5t&rt  akar  szerkeszteni.  A  Magyar  De&ks&gban  yalds^os  ossze- 
foglal6  irodalmi,  nyeM  ^s  stflaselm^leti  k^zikonyvet  Ir.  >A1&- 
zatos  segedelemk^rdsc-sel  fordnl  a  magyar  nemzethez,  bogy  meg- 
adja  a  koltsdget  e  munkdk  kiad&s&ra.  Konyorog,  rim&nkodik  s 
Pest  megye  egy  kozgyQl^s^n  sz^p  osszeget  frtak  aid  a  megyei 
urak.  K6s6  volt.  Em^szttf  munkdssdg&ban  egyszerre  csak  ossze- 
rogyott  68  1807.  dprilis  1-^n  elsz61itotta  a  haldl  tervei,  konyrei, 
k^ziratai  koziil.  Aprilis  3.-&n  temett^k  el  s  tandrt&rsai  ^s  tanft- 
vanyai  szomorii  sziwel  kisert^k  el  utols6  tLtj&ra.  Eml^kenek 
dicsfis^^re  grdnitoszlopot  emeltek  sziildy&rosdban,  Nagyszent- 
mikl<5son.  1893  augusztus  25-^n  leplezt^k  le  ezt  a  S^yai-eml^k- 
oszlopot  a  Magyar  Tudomdnyos  Akademia  ^s  a  Kisfaludy-tdr- 
sasdg  k^pTiseldinek  jelenl^t^ben. 

Koltdi  lelke  ^rezte,  bogy  dicstfs^ge  csak  baldla  utdn  fog 
koTetkezni.  J61  tett^k  bdt,  akik  rdv^sett^k  e  szoboreml^kre 
Bdndczi  B^vai-^letrajzdnak  jelig^jdt,  a  kolttflelkii  tuddsnak  onma- 
gdrdl  szdld  j6slatdt:  »Ha  majd  a  megujult  Haza  tisztelni  fogja 
Nyelve  fenntartdsdA-t  eleget  szenvedett  Mdrtirait^  mdr  elore 
vigasztalddom  benne,  hogy  engem  is  azohnah  szdmohba  helyheztet.^ 


Ha  most  a  szdzesztendds  kritika  szurojdnek  segedelmdvel 
meg  akarjuk  dllapftani  Rdvainak  fontossdgdt  nyelytudomdnyunk 
tort^net^en,^  akkor  megdllapltdsunkat  a  kovetkezd  rdszekbe 
kell  osztannnk: 

1.  Revai  Folt  Magyarorszdgon  az  elso  Dyelvtudos,  ki  eurdpai 
szfnyonalon  dllott.  Mindig  figyelemmel  kfs^rte  a  kiilfold  tudo- 
mdnyos  torekydseit  s  azokat  a  bazai  tudomdny  drdek^ben  fel- 
baszndlta.  Igy  Adelungtol  eltannlta  a  mult  kultuszdnak  fontos- 
sdgdt  a  nyelytudomdnyban  s  bdr  6  sokszor  csak  birdeti  a  tor- 
t^neti   elyet,    de   nem   alkalmazza,   mdgis   bazdnkban   Rdyait 


>  L.  B4n6czi  konyv^nek  kul.  hetedik  fejezet^t  291—861  es  e  sorok 
irdj&nak  Orimm  ^  R^ai  c.  ^rtekez^^t  (E6t  Tanulm&ny,  NyF.  6.  sz.  fipest. 
190B). 
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kell  tekinteniink  a  tort^neti  mddszerfi  nyelvtadom&ny  megalapfttf- 
j&nak.  Semmi  sziiks^giink  6t  eur6pai  fontoss&gra  emelni,  fgy  pL 
Grimm  Jakab  el^  &llftani.  A  r^i  nyelv  tanus&gt^tele  a  fd  B^vai* 
n41,  a  venerandUy  s6t  aiigusta  antiquit&s.  Elv^t  6  maga  fgy  fejezi  ki : 

yT^rjiink  yissza  a'  r^giekhez.  N&lok  tal&ljuk  fel  a'  hib&tian- 
s&got  megtart&sra,  a'  sz6hajtogat&snak,  szdsz&rmaztat&snak,  sz6- 
kot^nek  halhatatlan  szab&sait.  Ezeket  6n  ttflok  v6v^n,  igaz&n  a' 
tad6s  nyelvbol,  &lland6  megegyez^ssel  kozons^gess^  lett  jo  szokfe- 
bdl,  igyekeztem  hivs^gesen  eldadnom  az  ^n  Ny6lytan{td8omban.«^ 

»Nyelytanit&8a«,  vagyis  a  mi  el86  magyar  tort^neti  nyely- 
tanunk,  az  Eluboratior  Orammatica  Htmgarica  k6t  kotete,  1803- 
ban  jelent  meg. 

2.  R^yai  Antiquitates  cfmu  360-lapos  konyy^ben  kiadta  es 
magyar&zta  a  legr^gibb  magyar  osszefiiggo  nyelyeml^ket,  a  Halotti 
Besz^det  es  ezzel  a  nyelyeml^kek  rendszeres  tanulmdnyozdsdt 
n&lunk  meginditotta. 

3.  Er6s  yitdival,  melyeknek  tdrgy&t  a  mai  nyelytudomdny  m&r 
nem  tekinti  olyan  fontosnak,  az  eg^sz  magyar  kozy^lem^nyt  a  nyely 
iigye  tel6  irinyitotta.  (PL  az  ikes  ig^k  vitAja  Verseghyvel.)  S  ez 
erdeklod^s,  tald^lkozya  a  forrongd  nyelvujftds  harcaitdl  szftott 
^rdekl6d^88el,  a  magyar  Dyelynek  s  tudom&ny&nak  Ugy^t,  terje- 
d^s^t  ma  m&T  alig  m^lt&nyolhatd  mddon  el6seg{tette. 

E  hatdsok  sokkal  tok^letesebbek  lettek  yolna,  ha  k^ziratai 
idejiikben  megjelenbetnek.  De  a  szomorii  sors,  mely  ^let^ben  is 
osztdlyr^sze  yolt  tuddsunknak.  halo  poraiban  se  hagyta  el.  Egyetlen 
tanfty^nya,  ki^rt  magdt  annyit  expon&lta,  kit  haldla  eldtt  n^h&ny 
nappal  az  egekig  magasztaWa  saj&t  helyettes^til  s  oly  fiatalon 
egyetemi  tandmak  ajdnl,'  >^de8  Pistdja« :  Hory&t  Isty&n  csak 
royid  ideig  maradt  hil  nagy  mestere  hagyom&nyaihoz.  Egyneh&ny 
aprdbb  kezirat&t  kiadja  a  Tudomdnyos  Gyiijtemenyben,'  de 
azutdn,  ez  a  kiilonben  lelkes  ^s  mds  t^reken  ^rdemes  tudds  a 
Rdyai-f^le  igaz  tudominy  egyenes  utjairdl  a  mesevilAg  Abr&ndos 
ittvesztdire  tpdr. 

Bdgi,  becsfiletbeli  addss^unkat  R^yai,  illetye  k^ziratai  ir&ni^ 
csak  a  kozel  joyoben  rdhatjuk  le.  K4t  fdr^szbdl  &\\  ez  az  addss&g. 

'  A  Magyar  De&ks&g  E&irat.  II.  kdtet  11.  I. 

'  Revai  Miklos  llrmenyi  J6zBefhez.  A  Nemzeti  Miijseum  leveles  t4r6- 
ban.  E  rendkiyiil  becses  R^yai-irat  1896-ban  kerult  Mi!izeumank  birtok&ba ; 
Szentiy&ni  Dr.  M^sz&roe  E&roly  aj&nddka. 

■  Vo.  Tud.  OyUjt.  1833,  II.  k.  71.  1.  stb. 


RiTtSZ  KJLbOLT.    VBB6EQHT  FBBBXG,  KINT  NYELTdR.  5 

'Kgyriszt  a  nyelytannak  hannadik  kotet^t  ossze&llftani  a  k^zira- 
tokMl  8  kiadni;  m&sriszi  a  teljesen  k^  Magyar  De&ks&gbdl 
kiadni  annyit,  amennyi  on&Ud  benne  s  magyar  nyelytudomtoyi 
Tonatkozisti.  Az  ^yforduld  alkalm&yal  rdazint  A.kad4mi&iik  kiad&- 
sftban,  rteint  a  B6gi  Magyar  KonyyUlr  lapjain  meg  fognak 
jelenni  e  tobb  mint  sz&zesztendds  k^ziratok,  melyeknek  legnagyobb 
r^aze  forr&smank&al  szolg&lhat  manaps^  is. 

Eb  ha  majd  a  term^zet  elhozza  B^yai  temet^s^nek  szomorti 
tavaszi  dflut&nj&t,  el  kell  zar&ndokolnunk  ahhoz  a  jeltelen  sir-* 
dombhoz  is,  melynek  lak6ja  mindig  csak  dolgozott  s  mindig  csak 
szenyedetti  RuBnnri  M6zb8. 

VEBSEGHY  FERENC,  HINT  NYELVOr. 

—  Megemldkezds  szfilet^se  160.  ^yfordul6j&ra.*  — 

M&r  Riedl  Frigyes  kifejtette  abban  a  nagybecsii  nyely^- 
szeti  tanolmtoy&ban,  mely  a  Nyr.  9.  k.-ben  jelent  meg,  bogy 
Yerseghy  nyely&zeti  munk&ss&g&nak  legf6bb  ir&nya  a  nyelytisz- 
tas^on  6a  helyes  magyars&gon  yal6  drkod^s  yolt. 

Nyelytortdnetiinknek  abban  a  forrong6  idej^ben,  mikor  a 
nyelvtijftis  f^nyes  diadalt  arat  az  ortoldgito,  mikor  minden  ii6  ki 
akarja  venni  a  maga  r^sz^t  a  nyelyjayft^  68  sz^pft^  munk4j&- 
btfl,  Yerseghy  szinte  emberfolotti  erdyel  yeszi  orz^s  aU  a  tiszta 
&  helyes  magyars&g  hat^&t.  Minden  egyes  konyy^ben  tiltakozik 
az  ellen  a  rombol6  munka  ellen,  melyet  asz^pft^s,  jayfMs  cfme  alatt 
a  ttilbuzg<5s&g  nyelyiink  tisztas4g&n  4s  erej^n  elkoyet.  Yerseghy, 
kor&nak  legnagyobb  magyar  nyely&lozdfusa,  ki  a  nyelyet  magasabb, 
ideilis  szempontbdl  tekinti,  az  4I6nyelynek,  a  n6p  nyely^nek  leg- 
jobb  ismer6je,  nem  n^zheti  szo  n^lkiil  e  barbdrs&got.^ 

Nyelv6rkod6  mtlkod^se  a  hiba  szerint,  melyet  ostoroz,  k^t 
ir&nyban  mfLkodik.  Tiltakozik  1.  minden  idegenszeriis^g  becsem- 

>  £  megemlekez^st  m&r  1905-b6n  kaptuk.  Azota  a  szeroDcs^tlen 
fiatal  szerzdt  —  p41y&ja  kezdeten  —  eiragadta  koriinkbol  a  n4ppa8ztit6 
todoveaz.  Szolnoki  fiu  yolt ;  iervbe  vette,  bogy  ftttanulja  6b  m^ltatja  Yer- 
•eghy  Ferencnek,  a  nagy  szolnoki  nyelvtudosnak,  minden  nyelyteeti  man- 
kij&t;  de  sajnoB,  csak  ez  a  tanulm&nya  k^szult  el  es  egy  kisebb  Yerseghy 
hangtan6r6L  A  szerk, 

'  E  tanalm&nyban  Yerseghynek  koyetkezo  munkaira  hivatkozom: 
Analytica  Institutionum  linguae  Hung.  Buda  1816—17.  (An.)  —  Neuver- 
fasste  Ungarische  Sprachlehre.  Pest  1806.  (U.  Sp.)  —  Tiszta  Magyars&g 
Pest  1806.  (T.  Magy.)  ~  Tudom&nyos  Mester8z6konyv  (T.  Meat.)  1822. 
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p6%zise  eUen,   s  folemeli   tiltd  szavdt   2.  a    hdytden^    a  magyar 
nyely  term^szet^vel  ellenkez6  szdalkotds  is  mondatBeerkesetia  eUefu^ 

»M&r  negyyenedik  esztendeje,  —  ugymond  —  hogy  nehAny 
tudds  fdrfiii  nagy  buzgalommal  hozz&lAtott  a  magyar  nyelv 
kimtivel^s^hez,  kor^jiik  sereglett  az  ut&nz<)knak  egdsz  csoportja* 
Ndmelyek  azt  hangoztatt&k,  hogy  a  magyar  syntaxist  ds  gram- 
matik&t  a  latin  szab&lyaira  keU  alkalmazni.  M&sok  osszegyujtvdii 
tobb  perzsa,  torok  s  h^ber  szdt,  melyek  a  magyarban  tal&lhatdk, 
arra  az  eredm^nyre  jatottak,  hogy  nyelyiinket  a  keleti  nyelrek 
szab^yaihoz  kell  alkalmazni.  Hasonld  argumentum  vez^relt 
mdsokat,  kik  a  magyarban  tal&lhatd  sz&mos  szl&y  ^  illir  szavak 
miatt  ezek  szabdlyainak  akarta  nyelviinket  aldvetni.  Y^iil  m^Lsok, 
mivel  ezt  ismertdk:  a  francia,  n^met,  olasz  6%  angol  nyelyet  ret- 
t^k  mintdnak.  S  csak  nagyon  kevesen  vett^k  figyelembe  magd- 
nak  a  magyar  nyelvnek  saj4t8agait.<' 

»Vannak,  kik  azt  akarjAk,  hogy  ligy  irjunk  ^8  besz^Uyiink, 
mint  a  regi  magyarok ;  meg  nem  fontolvAn,  hogy  az  eleven  nyelv 
a  nemzet  kulturdjdval  jdrvdn  naponkint  y&ltozik.«^ 

>Nekiink  teh&t,  ha  a  hazai  nyelvet  a  filol6gia  vezet^se 
alatt  akarjuk  kimftvelni,  kiilonosen  arra  kell  torekedniink,  hogy 
osszegyiijtven  mag&b61  a  nyelv  szellem^bdl  6s  az  eg^sz  n^p  hasznd- 
lat&bdl  a  grammatikai  ^s  mondattani  szab&lyokat,  yisszavezetv^n 
6ket  a  maguk  idi6tizmus&ba,  magdt  a  nyelvet  oly  tisztas&gra 
vigyiik  vissza,  hogy  a  haladdst  ann&l  jobban  eldmozditsa,  min61 
kegyetlenebbiil  nehezedik  rd  a  kiilfoldi  szabdlyok  sdlya.< 

»y^re8  konnyekkel  siratja  a  bocsiiletes  magyar  anyanyel- 
vunk  m^ly  sebeit,  melyekkel  az  etimol6gidban  jdratlan  ^s  csak 
zaboldtlan  kdpz^se  reptei  utdn  induld  sz6kohol6k  egy  id6tdl  fogva 
elboritott&k.  Mire  n^zve  szfves  kdrleldssel  javaslom,  hogy  aki 
mag&ban  uj  szavaknak  alkotds&ra  akdr  nemes  geniust,  ak&r  ala- 
csony  orexist  drez,  a  sz6nyomozd^nak  tudom&ny&t  djjel-nappal 
forgassa.  Amaz  ugyan,  hogy  a  nyelvet  hasznos  szulemdnyekkel 
meggazdagithassa,  ez  pedig,  hogy  a  beszemetezdstdl  mag&t  meg- 
tart6ztassa.«^ 

Ezt  a  programmot  tiizi  maga  e\6  nyelv^szeti   mank&s8&g4- 

>  E  dolgozatban  k^tf^le  ir&8m6d  van.  Mai  itirassal  kozlom  asokat 
a  ssab&lyokat,  melyeket  latin  vagy  n^met  mfLveibol  forditottam,  mig  eredeti 
helyeslr&Bsal  azokat,  melyek  magyaral  voltak. 

•  An.  11.  292.  §.  —  ■  U.  Sp.  389.  1. 

«  T.  Me8t.  YII.  R.  15.  1.  Idezi  Madar&sz  FMris.  Bp.  Ssemle  1900. 
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ban.  L^pten-nyomon  hangoztatja  ez  elveket  munktiban,  ak&r  a 
saj&t  elveit  hirdeti,  ak&r  ellenfeleit  c&folgatja.  Tiszta  Magyars^- 
g&n  kiyiil,  melyet  e  c^lnak  szentel,  minden  munkdj&ban  folhang- 
zik  a  figyelineztet^,  int^s  6&  k^rlel^s,  hogy  onk^nykedd  szabd- 
lyaikkal,  idegen  mint&ra  szab&sukkal  csak  rontanak  a  nyelyen, 
melyet  pedig  »a  tok^letess^gnek,  vagy  ami  mindegy  a  tisztas^g- 
nak,  &tl&t8z68&gnak  ^s  cslnynek  (elegantia)  legmagosabb  fokdra 
akartak  emelni«.^ 

AndHtikd-isL  nyelvtudomdnyinak  teljes  osszefoglal&sa  latin 
nyelven  ^s  itt  mindig  megragadja  az  alkalmat,  hogy  kimutassa 
a  kiilonbs^get,  mely  a  latin  ^8  magyar  nyely  szelleme  kozt  van. 
Neuverfasste  Ung.  Sprachlehre  cfmQ  mtiv^t  a  magyarul  tanulni 
akar6  n^metek,  idegenek  sz&m^a  Irja.  Ebben  azt&n  nem 
mnlasztja  el,  hogy  r^mutasson  azokra  a  saj&tossdgokra,  melyek- 
ben  a  magyar  a  n^met  nyelvtdl  kiilonbozik.  Kimutatja  e  k1il5nb- 
s^eket,  mert  >napkeleti  nyelvlinkot  a  napnyugotiak  r&m&j&ra 
szabni  annyi,  mint  fon&kul  munkdlkodni.«' 

I.  Idegenszer&s^ek. 

Hib&znak  azok,  akik  a  szok&s  szentesftette  magyar  vagy 
idegen  kifejez^seket  melldzve,  egy-egy  n^met,  latin  sz6t  8z6rul- 
szora  leforditanak,  pL: 

hekipzi8er6:  EinbUdungskraft :  kdpz^s  v.  k^pz5er5  helyett; 
henyomai :  Eindruck :  impressio  (dieses  macht  auf  ihn  keinen  Eindruck, 
belyeeen  fgy  kell  fordftani:  ez  6tet  meg  nem  Uletif  azaz  nem  batja 
meg);  ddrdafiny :  Spiessglanz;  fej4rszem4lynideszka :  Damenbrett: 
ostAbla  helyett;  foUpUUskonyv :  Auferbauungsbuch :  ^jtatos  v.  istenes 
kdnyr  h.;  olvasottsdglajtorjdja :  gradus  eruditianis:  a  tud6s8&gnak 
garAdiccsa  h.^ 

Hib&znak,  m^g  pedig  nagyon  gyerekesen  azok,  akik  a 
nemet  (genus-t)  is  beleviszik  az  egyes  szavakba,  a  ni  szdval, 
mely  mindig  feles^get  jelent: 

angyalni:  angela,  hdjni:  grcUiosa  v.  venusta  dea,  6ni:  iUa^ 
szipni:  ptUehra,  szuzn^:  virgo,  vMestn^:  cansanguinea.^ 

Ugjanilyen  kifejez^sek:  j6l  n4z  ki:  bene  prospicii:  er  siehi 
gut  aus:  j6  azinben  van  h.;  j6l  all  Me:  er  steht  gut  dafUr:  kezes 
€rte ;  —  az  Sggyik  oly  keveset  gazdag,  mint  a  mdsik :  az  eggyik  oly 
Bzeg^ny  mint  a  m&sik;    —    Esztergomndl  dWettUfik:    wir  ilbersetzten 

«  An.  2:291.  §.  -  ■  U.  Sp.  888.  1.  —  »  An.  L  69.  §.  c.  —  *  An.  L 
69.  §.  h. 
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hei  Oran :  &tkeltlink ;  —  a  szem^ly,  kiriU  gondoUm,  hogy  az  l6mak 
mondd,  ^s  nem:  mondd  l^gyen,  mert  ez  gertnanizmus  v.  latiniz- 
muB ;  —  az  orcdmbul  akarta  kin^zni,  mifU  gondolkadok  6b  nem :  gan- 
dolkoznik  y.  gondolkozzak^ 

Kerttlniink  kell  a  sz6rul-8Z(Sra  fordftdst  m^g  a  mondatszer- 
keszt^sben  is,  a  pleonasztikus  kifejezSsek,  melyek  a  n^metben, 
francidban  gyakoriak,  a  magyarban  nem  hasznilatosak :  az  ur 
a^,  kinek  sztfttok  helyett:  az  umak  seMok.^ 

Mert  ha  ezeket  helyeseknek  ismerjiik  el,  »mi^rt  nem  hasz- 
ndljuk  mi  is  pi.  az  ige  vonzatdt  a  latin  syntaxis  szab&lyai 
szerint?  Mi4rt  nem  mondjuk:  a  fulz  tetejibul  UeoStt:  e  teeto^ 
e  h.  tetej^rtiZ,  dtment  Pestet :  Pestinum^  Pestre  h..  dfelejtkezUt 
az  attydnak :  patris  suij  az  attydrtiZ  h.  ? ' 

Vonok  vala,  Idek  vala  osszetett  imperfectum  sem  a  kdziin- 
s^ges  besz^dben,  sem  a  mfiveltebb  stllusban  nem  haszndlatos. 
Von^,  vondl  stb.  az  orszdg  namely  r^szeben  ^s  azok  az  ir6k 
haszn&lj&k,  kik  a  n^metet  ut&nozzdk.  Egy^bk^nt  a  n^met  ^s  latin 
imperfectumot  sokkal  helyesebben  6s  minden  s^relem  nflkiU 
praet.  perf.-mal   (vagyis  a  vontamj  vontdl   alakkal)  fordfthsttni.^ 

>  Reserves  konnyekkel  kell  megsiratnunk  azt  a  nyelvet, 
melyet  ilyen  szavakkal  elnyomnak  ink&bb,  mint  muyelnek.« 

N  ^  Y  e  1 6  haszn&lata :  a  magyarban  sokszor  a  hatdrozott  n^v- 
el6t  (a,  az,)  tessziik  ki,  mikor  a  nemetben  semmi  y.  ein  hatdro- 
zatlan  n^Yel6  van:  a)  dltaldnos  kifejez^sekben  pi.:  a^  atydnak 
szeretni  kell  minden  gyermSket:  ein  Voter  muss  alle  seine 
Kinder  lieben ;  tfgy  szaladozik,  mint  a  bolond :  Er  lauft  herum, 
wie  ein  Narr.  Dyenkor  a  magyarban  a  n6vel6  helyett  mindeti 
dllhat. 

b)  a  birtok  el^  a  hatdrozott  n^veldt  tessziik  ki,  ha  eldtte 
nak-nek  ragos  birtokos  dll:  ez  igen  nagy  ^znek  a  jele:  das  ist 
ein  Zeichen  von  vielem  Verstande;^ 

c)  a  magyarban  a,  az  n^veldt  haszndlunk,  ha  a  n^met  dgy 
beszel  hogy  odaertjiik  a  der^  die,  das  y.  sein,  -e  stb.  n^ymdst: 
Weder  Sanftmut,  noch  (die)  Strenge  kann  mit  ihm  etwas  aus- 
richten :  SSm  az  Mesget^s,  sem  a  keminyseg  nem  fog  rajta. 
Weder  (sein)  Voter,  noch  (seine)  Mutter  konnen  ihn  dazu 
hewegen:  Sem  az  attya,  s^m  az  annya  nem  veheti  red. 


»  An.  I.  41.  §.,  U.  Sp.  291. 1.  —  •  U.  Sp.  229.  1.  -  •  An.  H.  22.  §.  — 
*  An.  I.  213.  §.  c.  —  »  U.  Sp.  168.  1. 
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d)  ha  yalamely  tulajdonn^v  jelzdje  oly  &ltal&no8an  ismert, 
hogy  tulajdonk^pen  ahhoz  a  fdn^vhez  tartoz6  r&znek  tekinthet6, 
akkor  a  n^mettel  ellenkezAleg  nem  kap  n^yel6t:  Der  heilige 
Andreas:  Szt  Andrda. 

A  n6yel6  haszn&lat&ra  a  magyarban  iltal&ban  a  koyetkez6 
a  szab&ly:  Nines  sziiks^g  n^velore,  ha  a  beszM  hatdrozatlan, 
mert  nem  az  osszes,  nem  is  bizonyos  ludakr61  van  sz6  e  pfld&- 
ban :  vad  ludakcA  Idttam  dd  feU  repiilnu 

£iy^tel,  ha  a  magyarban  az  egyedUlis^get  eggy  sz6yal  fejez- 
ziik  ki:  i^leh  adgy  n^Mm  eggy  kortv^t,  4n  n^kM  viseontog 
eggy  almdt  adok.^ 

Hi&nyzik  a  n^veld  a  kSyetkezd  esetekben:  1.  Konyyek 
clm£n^  fe  feliratain&l :  T^j  Magyar  Grammatika^  Elsd  kdnyv, 
Mdsodik  rfys.  (Mit  sz61  ehhez  Az  Ujs&g?)  2.  Folkitit&sokn&l  : 
JS^ek,  6h  tik  kegydmes  Egek!  —  Mikor  t5bb  nevet  sorolunk 
fol,  el^g,  ha  az  elsfihoz  4s  az  utolsdhoz  csatoljuk:  Az  emb^rsig, 
jdmhorsdgy  j6  erkoles,  tudomdny  48  mddossdg  a  neved4k^knek 
legszM  Udajdonsdgai,  —  Az  Isten  sz6hoz  kitessziik  pi:  Jd  az 
Jsten,  kiy^ye  a  koy.  szdl&sokat :  Isten  hozott,  I.  hozzdd,  L  ments, 
J.  nev^n,  I.  veled,  I.  t4ged  (dldgyon  meg),  I.  nekt,  1,  hir4vel^ 
I.  hocsdssf 

Az  eggy  n^veld  n^metes  ut&nzatnak  Idtszik,  m^gis  bizonyos 
esetekben  b&tran  haszn&lhatjuk,  pi. :  Az  aldzatoss^  eggy  olyan 
erkolcs,  melly  az  embSrt  nagyon  kedyelteti.  lit  az  eggy  el  is 
hagyhatd  Mikor  el6fordul,  ink&bb  sz^unn^v,  yagy  hat&rozatlan 
n^vmds,  mint  n^velA.  Hat&rozatlan  n^vmdsk^p  szerepel  e  kifeje- 
z&ben :  Igydi  €ggy  pohdr  vizet,  Tolts  red  eggy  kis  vizet  Eggy 
kev&  mezet  hozott,  Neked  tobbe  eggy  szdlat  sem  hiszSk.  Eggy 
csoppet  sem  jobb  a  testv^^el,  Soha  eggy  kirdly  jobb  szivii  nem 
voUf  mint  5, 

Energikusabb  a  besz^d,  ha  az  eggy  sz6t  kozbevetjiik,  pi. : 
Sdgora  bocsuletes  eggy  eniber.  Ez  fels^Ss  eggy  gondolat.^ 

Nem  tessziik  ki  az  eggy  n^yeldt  a  magyarban.  m^g  ha  ott 
yan  is  a  n^metben  az  ein,  -e,  -n,  pi.  Jo  reggelt  kivdnok  az 
l^mak :  Ich  unmsehe  Ihnen  einen  giiten  Morgen.  Nagy  szeg^ny- 
s4get  taUUtam  ebben  a  hdzban:  Ich  habe  in  diesem  Hause  eine 
grosse  Armut  gefunden. 

*  Ail  n.  6.  §.  —  Uo.  6.  es  10.  §.  a  n^veloknek  tulajdonneyek  mel- 
lett  foloBleges  ▼olt4r61.  -^  •  An.  II.  18.  §. 
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M^g  meg8z&ml&lhat6  dolgokn&l  sem  haszn&ljuk,  ha  a  n^metben 
sines  egy  nagyobb  sz&m  ellent^tek^nt  kifejezye;  vagy  ha  szimn^T 
is,  de  nines  nagyobb  nyomat^k  rajta,  pL  Est  mdy  eazu  emhemeJc 
moiidjdlc:  Diesen  gibt  man  fur  einen  tiefdenkenden  Mann  atis.^ 

Az  olyan  ig^n^l,  melyek  a  I6tet  v.  neml^tet  fejezik  ki, 
£tz  eggy  szliks^gk^pen  elmarad,  akdr  megsz&ml&lhat6  a  dolog, 
ak&r  nem;  ak&r  ki  van  t^ve  a  l^tige,  akir  nines,  pi.  Ez  dJ&rik 
hor :  das  ist  ein  trefflicher  Wein.  Meg  ma  8e4p  udd  lehet :  Heute 
Tcann  noeh  ein  sclwnes  Wetter  werden.  J6  szive  van :  Er  hat 
ein  gutes  Hers.^ 

A  k5yetkezd  ig^k  mellett  a  n6met  szok&s  ellen^re  eggt/ 
nelkiil  &\\  a  f6n6y:  hiss:  er  glauht ;  tart:  er  halt;  mond:  er 
spricht;  itel:  er  urteiU ;  vdiaset:  er  wahli;  iJus :  er  treibt; 
csindl:  er  macht;  hiv:  er  ruft;  neves:  er  nennt ;  IMssih^  tet- 
ssih :  er  scheint ;  mutat :  er  seigt ;  pld.  Bocsuletes  embemek  tar-- 
tom^  vaUom.  Bir&nak  vdlasstottdk.  Jo  asssonynak  Idtssik.  BoUm- 
dot  us  helMe. 

Elmarad  az  eggy  a  soha  sz6  ut&n,  ha  tagadd  a  beszM: 
Soha  kirdly  nagyobb  ssivii  nem  voU^  mint  5:  Nie  war  ein. 
Konig  grossmiitiger,  als  er.* 

A  tobbes-sz&m  haszn&lata:  Egyes  ir6k,  kik  a  magyar 
nyelvet  6s  syntaxist  a  latinnal  egyform&nak  veszik,  a  kozons^es 
6l6heAz6d  szok&sdyal  ellenl^ezoleg  ha8zn4Ij4k  a  koyetkezdket :  K€t 
emberek;  Hdromssds  katondk;  Oteser  forintok  —  K4t  embers 
Hdromssds  katona^   Oteser  fonnt  helyett* 

Meg  nem  Shalom,  hogy  azoknak  helytelen  gondolkoz4sdt 
ki  ne  mutassam,  akik  azt  tartj&k,  hogy  a  sz&mok  haszn&lat&ban 
a  latin  syntaxist  kell  koyetniink.  Ugyanis  melyik  magyar  ember 
felel  e  k^rd&re:  Hogy  a  bUsa?  tobbes-szdmban :  6t  forintok,^ 
Ki  mondja  a  beesl^sn^l:  E  Mp  k4t  aranyak;  A  bdsa  n^gy 
forintok  volt  eddig,  de  nemsokdra  ot  forintok  less.  As  en  lakdsom 
a  tiedtiU  eser  Up^sek  volt.^ 

Egyes-sz&mot  haszndlunk,  mikor  a  korUlm^nyekbffl  konnyen 
kiyehet6  a  tobbs^g,  meg  ha  a  latinban  tobbes-sz&m  yan  is: 
cseressny^t  ettiink:  cerasa  eomedimus;  ma  eb4dkor  lencs&nh 
voU :  hodie  in  prandio  lentes  habuimus ;  hat  garas  dra  almdt 
vettem :  sex  grossis  poma  emi. 


>  U.  Sp.  165. 1.  —  •  U.  Sp.  156.  —  •  U.  Sp.  167.  —  *  An.  I.  109.  §.^ 
An.  n.  98.  §.  —  •  An.  II.  104.  NoU.  —  •  An.  11.  123.  §.  Nota,  189.  §. 
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A  gyiijtd  nevek  mellett,  melyek  csapatot,  haMrozatlan  m^r- 
iiket  yagy  Msz&mok  mellett  bizonyoa  osszeget,  hat&rozott  szdmot, 
yagy  biztos  m^rt^ket  jelentenek,  m6g  akkor  is  egyes-sz&mban 
yan  a  f6n^y,  ha  a  latinban  tdbbes-szdm  yan  is,  pi. :  hdrom  sereg 
katandt  (nem  kaiondkot)  Idttam;  ot  falka  juhomot  (nem  juhai- 
met)  hajtotta  d  az  ellensdg;  k4t  pohdr  vizet  ittam. 

Testr&zeknel  ^  a  koyetkezA  ^s  hasonl6  kif ejez^kben  a 
magyar  egyes-szdmot  haszn&l:  Idbbal  tapodni  a  sz^rencsij^y 
nem  Idbakkal;  karja  k6z4  vette  a  gyermeket,  nem  karjai;  foga 
ktizt  tartyaj  nem  fogai . . . 

Kiilonosen  megjegyzi,  bogy  az  tijabban  megjelend  mtLvek- 
ben  csak  tigy  hemzseg  az  i-  k^pzds  mell^kn^y,  pedig  egy- 
altaI4n  nem  magyaros.  Legnagyobb  r6sz6t  a  mai  magyar  nyely- 
muyelok  a  latin  ^s  n^met  nyely  ut&nz&s^yal  k&zitettdk,  s  igy 
ujabb  diszit^k  cfm^n  tijabb  barbarizmusokkal  toltott^k  meg  e 
nyelvet 

Azokat  a  latin  mellekneyeket,  melyek  azt  fejezik  ki,  bogy 
yalami  yalamibdl  lett,  a  magyarban  vagy  osszetett  szdyal,  yagy 
void  suffixummal  fordftjuk  helyesen,  pld. :  aranyldncy  ezustkandly 
de  nem:  aranyi  Idnc,  ezilsti  kandl,  stb. 

Ha  e  mell^kneyek  magukban,  a  hozzdtartozd  ffineyek  n^l- 
kiil  fordulnak  eld,  akkor  igy  mondjuk:  aranybul  vald,  ezustbiU 
valdj  fabul  void,  b4r  arany,  eziist,  fa  stb.  magukban  is  dllhat- 
nak  mell^kn^y  gyandnt,  pi.  e  k^rd^sben:  eziist  kandl-e  vaUyon 
ez?  fel.  eziist. 

-i-  k^pz6s  mellekneyeket  tulajdonneyekbdl  egy^ltaldn  nem 
lehet  k^pezni:  Cicerdi,  Catoi,  CatUinau  M^  akkor  se  szabad, 
ha  nem  lenne  m<5dunkban  tobbf^le  kifejez^sel  yagy  koriilir^al 
az  idegen  szdldsokat  lefordltani,  pi.:  stUtis  Cicerovianus:  Cicerdd- 
hoz  hasonlUd  irdsmdd  6s  nem:  Cicerdi  {rdsmdd;  frons  Catonis: 
Caio4hoz  hasonld  homlok,  komoiy  dbrdzat^  nem  pedig :  Catoi  horn- 
lok ;  beUum  Catilinay'iiim :  a  Catilindtdl  inditott  hadakozds  6b 
nem:  Catilinai  hadakozds,  Virilis:  ferjfias  es  nem  fdrjfiut; 
sexua  viriUs:  fdrjfinem  6s  nem  fdrjfiui  nem;  animus  virilis : 
ferjfias  sziv;  dunai  viz:  dunaviz;  tiszai  viz:  tiszaviz.  Dyene- 
ket  Bok  >latin  magyar*  mer^szel  mondani,  de  ez  ^p  oly  szokat- 
Ian  barbarizmus,  mintha :  bori  levest,  marhai  hUstj  bornytii 
pecsenydt  mondandnk. 

»  An.  II.  98.  §.  3. 
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Germanizmusok:  munhdja  vigezve:  munkdjdt  vigee- 
v4n  helyett ;  caende  szakasetva :  csendA  seakaaetvdn  helyett ;  ^ 
4rdemek  dUal  magosabbra  emdve  IStteh:  emeltettek  helyett 

Az  ilyenfele  s^relmek,  melyeket  a  haza  nyely^n  kiilonb5z6 
f^rfiak  ejtenek  ^b  a  jobbak  gondatlans^fadl  folvesznek,  m^g  kol- 
tem^nyekben  sem  tfLrhettfk,  azokban  kell  a  nyeWtisztas^ignak 
legjobban  tiindokdlnie.' 

A  magyar  bibliafordft&sokrdl  8z<S16  ^rtekez^s^ben  (Disser- 
tatio  de  versione  Hungaricae  Scripturae  Sanctae,  Buda  1828.) 
tett  megjegyz&ei  is  idetartoznak.^  (Folytatjuk.) 

R^T^Z    KiBOLT. 

kolozsvAri  glosszAk. 

Klasszikus  foldje  a  magyar  8z6t&rirodalomnak  Erd^ly  s 
benne  Kolozsvir.  A  magyar  Calepinus  Koloz3y&rr61  kerUl  ki. 
Szenci  Moln&r  Alberten  elkezdve,  kinek  apja  sz^kely  volty  P&riz 
Pdpain  &t  Bod  P^terig  a  magyar  szdt&rfr&snak  igen-igen  sok 
sz&la  fiiz6dik  Erd^lyhez  8  benne  a  sz^kelys^ghez.  Szinte  kiszdmft- 
hatatlanj  mekkora  hatd^a  volt  ezeknek  a  nyelv  vagyon&t  nyilv&n- 
tart6  szdraz  laJ8tromoknak  a  magyar  frdi  nyelvre  8  ^rdekes  fol- 
adata  lesz  a  jovdnek  a  nyelyj^&sok  rendszeres  dttanulm&nyoz&sa 
alapjdn  kimutatni,  milyen  ar&nytalanul  nagy  8zerep  jutott  a 
sz^kely  nyelYJir&soknak  hajdan  az  irodalmi  nyelr  megteremt^ben. 

Ez  a  mi  glossz&nk  is  egyik  sz^kely  nyelvjdrdsnak  ^rdekes 
eml^ke  s  vagyon&nak  nyilvdntartdja.  A  kolozsvdri  unitdrius  koU6- 
gium  konyvtdrdban  akadtam  t&  rendez^s  kozben  egy  1518-ban 
kiadott  latin- n^met  sz6t&rban.  A  negyedr^t  alakii  egykorii  kotestl 
konyy  cimlapja  hidnyzik,  egy^bk^nt  azonban  teljesen  6p,  csak  a 
T^g^r61  a  fiiggel^kkeppen  hozz&csatolt  Vocabula  SaracenieaA)6l 
hidnyozhatik  egy-k^t  lev^l.  Clme  Panzer-b61  (Annalea  Typogra- 
phici  6 :  88)  meg&llapithat61ag :  Dictionarium  quod  Gemma  Gem- 
marum  vocant  nuper  castigatum.  In  quo  nihil  eoi^m  que  in 
priorUnis  axcusa  sunt  desiderantur.  Colophon ja:  Vocabularius 
gemma  gemmarum  cum  additionibus  diligenter  revisus.  Impres- 
susque  in  inclyta  urbe  Agentineii  (sic)  per  Joannem  Knoblauch 

>  E  ket  kifejezdsre  nezve  t^vedett  Yerseghy :  nem  nematesek,  hanem 
csak  r^giesek  (vo.  szeme  lesutve  Fal.,  azdrnya-szegve  Arany). 

■  An.  n.  242.  §. 

■  Ismertetie  Krausz  Samuel  Nyr.  28 :  818. 
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finit  feliciier.  Anno  saiutis  nre  1518,  die  IV.  mensis  Decetnbris. 
As — EESe.  Fiiggel^kkeppen  hozz&  van  csatolva.*  Ehuddarius  vd 
voeabudarius  poeticus  ah  Hermanno  Torrentino  compositus:  con- 
tinens  fabuias:  histarias:  provincicts:  nrbes:  insulas:  fluvios: 
et  mantes  iUustres.  Item  vocabula  et  interpretatianes  grecorum 
et  hebraicorum :  una  cum  vocabuUs  communibtis  Saracenorum 
in  latinum  translatis  et  cUys  in  fine  adiunctis.  Megvan  aai— kk4, 
a  tobbi  hi^Djzik. 

Csaknem  mindenik  lapja  stirlin  tele  van  frva  magyar  ^s 
latin  nyelvu  lapsz^li  bejegyz^ekkel  (glossz&k).  Legtobbszor  csak 
egyes  szavak,  n^ha  azonban,  kiy&lt  a  latin  nyelviiek,  eg^sz  mon- 
datok.  A  tdbla  is  hemzseg  a  betiitSl. 

A  konyy  r^gi   tulajdonos^61   a   ggg  lap   ad   folvil&goslt^t 
Itt  ugyanis  a  koretkezo  bejegyzdst  olvashatjuk :  Emptus  In  Anno 
1577.  A  Matheo  Ajthap  d.  20.  Philippus  Beole&ny.  Tehdt  Ajtai 
M&te    &    Boloni    Fiilop   voltak   a  konyy   tulajdonosai.    Onk^nt 
t&madna  mindenkiben   az  a  gondolat,   bogy   tal&n  a  bejegyzdsek 
is  tftdliik  sz&rmaznak  yalamelyiktdl,   annyival  is  ink&bb,   mert  a 
lapsz^li  bejegyz&ek  ar&nytalanul   nagy  r^^ben   rogton  fol  lehet 
ismemi  az  » Emptus  .  .  .«  frta  k^z  von&sait.  Amde  meg  azonkfyiil 
k^t  m&s  k^z   ir&sa  is  yildgosan    folismerhet6.    Az  egyik   koziilfik 
—  helyesfr&sdbdl   ^s  nyely6b6l   koyetkeztetye   —  egyidSs  lehet  a 
f ennebbiyel.  Egy^ir&nt  jelent^kteleniil  key^sszer  fordul  el6  (yo.  mor^ 
dalfff  kemenseg  Zs  oldalon).   A  mdsik  azonban  sokkal  r^gibbnek 
Idtszik.  Betiiiy  helyesfr&sa,  nyelye  nagyon  eliit  k^t  tdrs&tdL  Magya- 
r&sni  is  eg^zeu  m&sk^p  magyardz.  Legtobbszor  latinul.  De  magyar 
nyelyti   bejegyz^i   is   szdmosak   ^s   becsesek.    Nagyon   yaldszfntl 
teh&t  m&r  ennyibdl  is,  bogy  a  k6t  els6  s  egykorunak  Utszd  bejegy* 
z6&  a   konyy   k^t   ismeretes   gazddjdtdl  Ajtai   Mdt^t61   s   BSloni 
FtUoptdl  sz&rmazik,   a   harmadik   k^z   jegyezte   r^gebbi  glossz&k 
pedig  yalamelyik  r^gebbi   tulajdonos   k^zfr&sai  lehetnek.   Ezt  a 
foltev&t  meger6sfti   egy   igen  ^rdekes  bejegyz^.  A  DDe   lapon 
ugyanis  ugyanaz   a  k^z,   mely   a  k5nyy   egykori   tulajdonosairdl 
adott  felyil&gosft&st  (»Emptus  .  . .  stb.«),  azt  frja  az  uncus:  horog 
sz6hoz  adott  jegyzetben :  Demetrius  huniadi.  ita.  vnciis  incuruus 
hargas  dogenieg  sed  rectius  secundum  alios  puto  esse  horog  kibe 
az  embert  allanal  vagj  orranal  fogva  seoktak  vetnj.  Ez  a  bejegy- 
z6b  Bok  mindent  megmagyar&z.   Megtudjuk   bel6le,  bogy  glosszi- 
torunknak   (Ajtai  y.  Boloni)   egyik  forr&sa  a  Hunyadi  Demeter 
szdbeli  elAad&sa  yagy  esetleg  frott  sz6jegyzeke  yolt,  s  bogy  eszerint 
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valdszfnuleg  tanftydnya,  illeWleg  tanfty&nyai  Hunyadi  Demeternek. 
Az  id6  pontosan  08szey&g.  Hunyadi  Demeter,  az  unitdriusok 
mdsodik  pUspoke  (1579  jiilius  13-t<51  1592  jiilius  6-ig)  abban  az 
idaben  (1577)  rektora  yolt  (1573—1579)  az  unit&riusok  kolozs- 
vdri  f6iskold>j&nak.^  Olaszorsz&gban  tanult  nagyhfrtL,  tudds  ember 
volty  a  klasszikus  nyeWekben  kiydldan  j&rtas.^ 

Tanfty&nyair61,  a  mi  glosszdtorainkrdl,  azonban  ez  ideig 
m^g  semmit  sem  sikeriilt  megtudnom.  Pap  yagy  tandr  lehetett 
beldlUk.  Az  azonban  bizonyos,  bogy  h&romsz6ki  sziilet^suek  (Ajta, 
Bolon')  yoltak.  Nyelyiik  a  hdromszeki  sz^kely  nyelyj&r&snak  egyik 
legr^gibb  s  legbecsesebb  eml^ke.  Sok  olyan  szayuk  yan,  amelyet 
eddigel^  csak  Hdromsz^krfil  ismeriink.  PI.  garonffyag,  gorongyak, 
JcoJonte  (piscis  capitosus),  nyomodni,  hiripelo,  nyilg  (plicatura 
jelent^sben  csak  Kiss  Mibaly  adata  ismeri  Hsz-r61)  stb. 

Sajdt  nyely^rz^kukon  kfyiil  bizonydra  tan&csot  k^rtek  az 
iskol&ban  yal6sziniileg  k5zk^zen  forgd  iskolai  szdjegyzdktdl  is. 
Az^rt  nem  yolna  p^lddul  folosleges  munka  tuzetesen  osszeyetni 
glosszdnkat  a  koriilbeliil  ugyanezen  id6ben  s  ugyanitt  kdsziild 
Calepinussal.  Nem  lehetetlen,  bogy  alapjdban  mind  a  ketten  egy 
forr^bdl  meritettek.  Calepinus  is  tele  yan  szdkely  Ujszdkkal 
(yo.  Szily  K.  Nyr.  15:310). 

Az  Ajtai-Boloni  glossz&ktdl  kiilon  kell  ydlasztanunk  az 
emlftett  harmadik  k^z  bejegyzdseit.  Irdj&rdl  semmi  litbaigazft^t 
sem  nyujt  a  konyy,  de  kordt  hozzdyetdleg  eldg  pontosan  meg- 
hatdrozza  nyelye  ds  helyesir^a.  Hogy  az  Ajtai-Boloni-fdle  bejegy- 
zdsekn^l  jdyal  rdgibb,  nemcsak  az  ir&s  minemiisdge  bizonyltja, 
hanem  az  is,  hogy  a  lap  szdldt  a  iu8  primae  occupationis  alkuba 
nem  ereszkeddsdyel  haszndlja  ki  ds  foglalja  el  s  hogy  az  Ajtai- 
Boldni  keze  sokszor  dtjayftja,  kihUzza  yagy  dtfrja  a  rdgi  bejegy- 
zdst  a  maga  nyelye  es  helyesfrdsa  szerint.  PI.  zeenwono-i  kihiizza 
8  asagh~ot  iv  (yi)  helydbe,  kethes-i  kothes-re  (Oe),  keresffort 
korosffa-TSi  (Is),  kemencze-t  swtd  kemencze-re  (Ei),  otho-t  oltho-ru. 
(El),  were-t  wereo-re,  illetdleg  werore  (Ps),  segh  therele-t  segh 
thorold-re  (Bi),  zele-t  selo-re  (N4), pohgar-ipolqar-vdi.  (Dg),  kekenffa-t 
kdkenfforTS,  (Dg)  stb.  stb.  jayftja.  Emlitettuk  mir,  hogy  bejegy- 
zeseinek  nagyobb  rdsze  latin   nyelyu.  Tudds   yagy  tuddskodd  eti- 

*  V6.  Uzoni— Foszto :  Histor.  Eccl.  I.  264. 

•  Uo. 

■  Ajta  68  Bolon  ma  is  yir&gzo  szin-nnitarius  kozsegek. 
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mol6giai  68  jelent^stani  magyar&zatokat  ad,  mint  pi.  >pre8biter 
*/.  sacerdos,  et  dicitur  quasi  prebens  iter  '/•  yiam,  quia  presbiteri 
debent  alijs  prebere  yiam,  qua  itur  ad  regnum  celorum<  (Te), 
Tagy :  -^Ludam  laudo  pile,  plus  laudo  pocula  pile«  (Tb).  Ez  az 
utdbbi  id^zet  hexameter.  Yalamelyik  koz^pkori  gramatikus  csin&l- 
minya.  Hozzi  hasonld  s  bizony&ra  egy  helyr6l  szedett  hexameter- 
sor  nagyon  sok  van  konyyiinkben.^ 

Helyesfr&sa  meglep^en  regies. 

A  cs't  cz,  czi,  ch,  chy,  czy,  c-vel  irja  (sehol  ts-sel!). 

Az  8£  jele:  sc,  z,  s. 

Az  5  hang^:  w,  w,  ew,  e  (?), 

A  hosszii  mag&nhangz6kat  megkettdztetdssel  jeloli:  aa^  ee 
(ageek,  beel,  kees,  meez,  seek,  sceel,  zeen,  kosaar). 

A  h't  a  koz^pkori  helyesfrds  szerint  n^hol  fdloslegesen  hasz- 
n&lja,  pi.  herews  (^erfis,  v6.  Zolnai:  Nyelveml^keink  141). 

Fdbb   nyelvi   saj&ts&gait   a  kovetkezfikben   foglaljuk   ossze: 

1.  Az  '8  k^pzo  eWtti  vokAlis  i^val  van  jelolve:  6o^w- 
saghfis,  habortisagus,  hasonlatus,  hurus  (mad&r),  de  hasndlathos. 

2.  A  mai  -alom  -elem  hely^n  az  eredeti  -dim  -elm  van: 
birodalm^  feldm^  yu/thalm,  lakodalm, 

3.  -at  -et  k^pz68  elavult  alakok:  dyadalmath,  ezewezeth 
(rabies),  kcusalcUh,  myelkedeth. 

4.  A  folyamatos  cseleky^su  mell^kn^vi  igen^y  k^pz6je  e: 
rebege,  (postho)  nyrey  terete  (tortild),  feJcethe  (vitta),  ydwezethe, 
kereskede,  (yo)  thewe,  methele  (kes),  fenesethe;  de  rezelw^  tvesw, 
merethew,  hyzdhedew^  (dyo)  thereto.  Egy^b  o  v6gti  n^v8z6k  is  e-vel 
vegzfidnek:  fenye  (magh),  (elmeteth)  wesse,  serpene,  sceleffe  (de 
sceletv  sem),  Vo.  m^  kewserwesseg,  de  keserwesen,  ekewr  pastor , 
de  wad  eker, 

5.  Az  -it  k^pzS  alakja  -et,  -eit,  PI.  meretheny,  merethew, 
ydwezethe,  (fegyer)  tizteito. 

6.  Kicsinyltfi  k^pz6  helyett  kyczm  lampas,  kychyn  were-fSle 
alakok  haszn&latosak. 

7.  Tanuls&gosak  a  kovetkezfl  alakok  is :  gglekezethesth  (cater- 

'  PI.  Priscus  et  antiquus.  annosus.  inueteratus. 

Decrepitus.  vetulus.  vetus.  emeritusque  senilis. 
Longeutts  sit  in  his  et  pristinus  atque  vetustus  (Ui). 
Vagy:  Spondeo  polliceor  promitto  pango  paciscor. 

Splendet.  et  irradiat.  fulget.  nitet.  atque  coruscat. 
Emicat  atque  micat  rutillat  claret  atque  relucet  (Aat)' 
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vatim),  konczonked,   yehnnen   (evidenter),  sorkanthCf  mety  kees, 
s616  meti  kes,  czikle,  hogol,  Iwgh  feume  stb. 

Mindezek  egyiittv^ve  amellett  tanuskodnak,  bogy  ezek  a 
bejegyzesek,  ligy  a  sz&zad  kozepe  i&j&a,  de  inkdbb  az  els6,  mint 
a  m&sodik  fel^ben  a  szazadnak,  tal&n  m6g  a  kddexek  koriban, 
vagy  legfeljebb  csak  egy  p&r  ^yvel  k^sdbb  keletkezhettek,  teh&t 
j6val   el6bb,   mint   az    1677    tdjan   keletkezett    Ajtai-Boloni-Me 

gl088Z&k. 

Emezek  batdrozottan  sz^kely  emberek  bejegyzesei,  amazokat 
semmi  sem  koti  a  Sz^kelyfoldboz.  T^jszavai  (tal&n  az  egy  azsag-ot 
kiv^ve)  inkdbb  a  dundntiili  (drdvamenti  ?  Tolna  ?  Baranya  ?)  nyelv- 
jAr^ra  vallanak:  czenghe,  czinghe  (vo.  Tsz.  csinge),  theelffa 
(Somogy,  Zala,  Baranya),  monyaro  fa  (DrdvamelWk),  gyalom 
(Gyor,  Bodrogkoz),  aJion,  ihon  (Dundntul  is),  kaszdlat  (Gocsej)^ 
kezeretheny  (Zala,  Qocsej),  nyivds  (Csalldkoz),  sarrOf  penyz,  zde- 
men,  chyarabol  (Dun&ntiil  csereboj),  dspa  (Baranya,  Vas,  R&bakoz). 

De  ha  dundntdli  az  els6  bejegyz6,  bogy  keriil  a  konyv 
Kolozsvdrra  olyan  messze  foldrdl?  Erre  az  egyb&ztort^nelem  ad 
csattand  feleletet.  Tolnabau  ^s  Baranydban  mdr  1569-ben  foliiti 
fej^t  az  unit&rizmus,  s  a  betvenes  ^vekben  mar  vir^zo  egyb&z- 
kozB^gei  vannak.^  Az  lij  bit  hirdet6i  Erd61yb61  (KolozsvArrdl) 
kikeriilt  ifjak.^  Yeliik  megindul  s  egy  ^vsz&zadig  tart  az  illando 
^rintkez^s  Kolozsv&r  ^s  P^cs  k5zott.  Dundntiili  ifjak  keresik  fel 
Kolozsvdrt  8  Kolozsvdrrdl  egesz  seregest61  menekiilnek  ki  Bara- 
nydba.^  Koziilok  bozbatta  be  valaki  a  konyvet  Erd^lybe.  Nem 
lebet  puszta  veletlen  teb&t  az,  bogy  konyvunk  r^gibb  glossz&i 
^ppen  a  baranyavid^ki  nyelvj&r&s  mellett  tanuskodnak.  Ime  a 
nyelvtort^net  vildg&n&l  is  csak  igazolddik  a  tort^nelem  tanlt&sai 
E?  a  konyy  ^rdekes  emieke  a  dundntiili  unit&rizmusnak,  s  egy- 
ben  ^rdekes  bizonyit^ka  annak  is,  milyen  keveset  y&ltoznak  nyelr- 
jdrdsaink  ^vsz^zadok  alatt  is. 

A  magyar  szavakat  egyt61-egyig  kiirtam  latin  (esetleg  n^met) 
jelentesiikkel  egyiitt,  a  belyesir&son  sebol  semmit  nem  y&ltoztatya. 
Az  egym&stdl  pentosan  megkiilonboztetbetd  r^gibb  (dun&ntdli 
nyelyj&r&s)  ^s  ujabb  (sz^kely  nyelyj&rds)    bejegyz^seket  k^t  kiilon 


'  Yd.  Kanyar6  Ferenc:  Unit&riusok  Magyaxx)rB2&gon  109.  8  kov.  1. 
*  Erd^lybol    kerulnek   ki:   V&s&rhelyi   Mihaly,    Jiszber^nyi   Gyorgy, 
Yilaszuti  Gyorgy  (1672  nyar&n  ^rkezik  P^csre).  Uo.  118.  1. 

'  £rdeke8  adatokat   sorol  fel  erre  nezve   KanyanS  F.  id.  in.  (195.  ].) 
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magyar-Iatin  sorrendben  ilUtottam  ossze.  E16bb  a  r^  bejegyz^ 
seket  adorn,  s  csak  azut&n  keriil  a  sor  a  Bokkal  terjedelmesebb 
Ajthay-Beolecny  Olossedh-rsi, 


acz^:  calibs  Ds 

aczelos:  caligeus  Ds 

fenSth[e]  acz^  [a  fenfffhe  ntolsd 
(e)  betflje  &thnzogatva] :  fugil- 
luB,  ein  faer  ysen  oder  stahel, 
quo  concutitar  ignis  ex  petra 
vel  silica  Ki 

ado:  tributum  Oce 

ado  (-ffyzethe)  v5.  fizet5  ^ 

^9^  (Of  kaponia:  cranium,  sum- 
mum  capitis  Fs 

agyas  (kamora)  yd.  kamara 

agek  L  czype  (femur) 

ageek:  inquen  Ms 

ahetaihoasag :  devotio  Os 

ahon:  iUic  Ls 

Afiho  (ragastho)  yd.  ragasztd 

akadozo  1.  rebeg5 

akarath:  placitum  Os 

yo  akaro:  fautor  Is 

akara^  nyekwl  [!] :  inyitus,  non 
yolens  Ni 

akasthatoth :  furcatus,  gehenckt  Kg 

akol:  caula,  ein  schaffstal  Do 

oZ  (orcza)  y5.  orcza 

aUk  yel  bab:   puppa  Ug 

aldozath :  cremium,  sacrificium  F4 
libamen  Os 

(M  kapcza:  mala^  V% 

ellene  allamjj :  resistere  X3 

fogadasomnak  aUok:  woti  com- 
potem  reddo  Dd? 

eUene  Mo  1.  zawar   (obex,  rigel) 

oia'palh:  status  Aas 

ailaih:  ens,  subatantia  Si 

AUo  (wyz)  y3.  yla 

wad  altna  (wyz)  yd.  yfz 

alnoksagh:  calliditas  Ds 

alozekonsag:    torpor,  somnolentia 

(3C4 

alui  (-they)  yd.  tej 


dlut  (yseg)  yd.  iiszdg 
athal  (yth)  yd.  lit 
el  amelkodo:  stupidus,    Stupefac* 
anzar  1.  bicsak  [tus  Bbi 

Mwsthoha  an^ja:  noyerca  Aa 
Mwsthoha  apa:  noyercus  As 
Mwsthoha  ath^a:  yitricus  Dde 
Aranyas :  obrizum  [yagy  obrizus  f] 

U 
arok:  fossa  Ls 
Arthan:   madialis   [maialis],   por- 

cus  domosticus  castratus  Ps 
080:  fosBorium  Is 
aspa  yd.  gombaleto 
dobos    azzon:    tympanistria    wel 

timpaniatra  Ccs 
pologara^son    [kijayltya :    polgar* 

asszonj]:  ciyissa  Dg 
azak,  aaagh:  rutabulum  yi 

hah  \,  alak 

ha^  (-yiyas)  yd.  yiyte 

keczke^oA;;  hircus  Lg 

halgathag  1.  betheg 

halogh  (kez)  yd.  k^z 

halwan :  beelphegor,  ein  abgot  Qs 

hakos:  hircosus,  fetidus  Ls 

haritas :  tedium  Oci 

harazda:  sulcus  fibs 

horozda:  lira^  sulcus  O4 

harana  [!]:  occa  Bi 

Bather :  fretus,  tutus,  confisus  K] 

hathorethas:  tutamen  Ccg 

hatorsagh:  securitas  Li 

hekethelen:  infestus,  molestus,  in- 

fensus  Ms 
gerihjabeel   [&tjayftya:    gjorthya- 

beell] :  ligneus,  biltzen,  lychnuB 

Os 
helcze    [&tjayftya:    bdlczd]:    cuna^ 

ein  wige,  cnnabulum  F4 


>  Az  utalftsnil  mai  helyesfr&ssal  Irom  a  szayakat. 

*  A  dtUt  betCiyel  szedett  latin  tx6k  kezirati  bejegyzesek. 

MAGTAB  imcLyOB.  xzxyi* 
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hetheg  vel  balgathag:  insanus  M4 
hetewg  [!]  :  nodatus  yagy  [nodus  ?] 

Q3   [=  batybk  ?] 
ekes  hezed :  facundia,  gut  gesprech 

h^al^  bjal :  urus,  bos  silvester  Dds 

bibor:  byssus  C4 

hiczdk  vel  anzar  [kijavltva:  han- 

zar!]:   pugio  U2 
^Vewvhika    [kihUzva,   helyette  be- 

irva :  nadibika] :  onocrotalus  R2 
fiogoth  h^ro :  arbiter  Bg 
bprodalm:  regimen  y4 
h^zonwal:  quidem,  certe  XJ4  enim- 

vero,  furwar  Si 
bizonwal :  certe,  sine  dubio  XJ4 
'  bochpatokj  oWasok,  hagyok,  sedek, 

evezek:  lego  [A  t&bUn] 
boczanat:  indulgentia  Dds 
bogol :  bibio,  musciones  vermicu^a]e 

de   vino    nascentes.   C3    muscio 

vermiculus  bibens  vinum  vel  bibio 

Pg    [ismeretlen] 
hoka  (cziont)  vb.  csont 
bokayg:  usque  ad  talos  Bb4 
yo  bar:    temetum,  bonum    vinum 
bor  (ky)  v5.   k6  [Cci 

borostpan:  edera  Hg 
horothwa:  rasorium  Xi 
kychyn  borothwa:  rasiolum  Xi 
horz :  taxus,  est  quoddam  animal, 

ein  tacbs  Bb4 
botlas:  cespitatio  D? 
botrankozas:  scandalum  J3 
bozza:  sambucetum  y2   ebulus  H3 
bozza  (ffa)  v3.  fa 
bozzas :  sambucetum   ya   sambuce- 
tum (A  t&bUn) 
bozHsagh:  contumelia 
boztisaghus:  contumeliosus  F2 
toUas  bozogan:  Clava  Ei 
besegh:  ubertas  Ddi 
beseghes :    ubertosus,     ubertuosus, 

uberosus  Dd^ 
J)ewetheni     [dtjavftva :     b6vitheni] 

ubertare  Ddi 
J)eu>ethu)en   [dtjavftva:  b^tvithwen] 
ubertim  Ddi 


bot'U)  1.  niomas 
buar:  urinator  Ddg 
bjfkes:  faginetum  y4 
byk  (ffa)  yd.  fa 
bffnthelen:  insons  M4 

cyrkalomy   circalom:    circinus,  ein 

cirkel  Dg 
czalanos :  urticetum  Ddg  urficetum 

(A  t&bl&n) 
czalard    prestigiosns  F?    impostor 

Ml 
czalard  vel  lopo :  lauernio,  decep- 

tor  vel   fur  Oi 
yegh  czap  [ut&na  frva  Jegh  cziap]  : 

stiria   Aa4 
czaplar:  caupo  Do 
chffrabol  [kihdzva,  helyette  beirva : 

chiere  bog^r] :   brucus,  ein  ke- 

fer  Di 
czava :  nautea,  in  qua coria (?)  mace- 

rantur  Qi 
czelekedet    vel    myelkedeth:    faci- 

nus  y4 
czegher:  pila  Tg 
czenghe:  pila  T2  [vo.  csinge  Tsz.] 

czyngewel  (yaczo)  vd.  j&t8z6 
czeple:  tritulator,  excussor  Oc? 
czepw:  stupa  Bbi 
czewrus:  quercetum  (A  t&blAn) 
czerelewk    [^tjavltva :  czer^lewk]  : 

cambio  Dg 
czerep:  testa  Org 
czerpene:  sartago,  patella  ys  [vo. 

Tsz. 
czpga:  trochea  Ooj  eculeus  Hs 
czikle:    tenticula   ein    ryem    oder 

strick,     laqueus     qui    tenditur 

avibus  Oci  [ismeretlen  vd.  eik- 

lend  csikli  Tsz.] 
kethel  [&tjavltva  :  keth^l]  czinalo  : 

funifer  Ki 
gwz  czinalo  restiarius  X4 
cz^pe^  ag@k:  femur  ys 
czppke:  rubeus  [olv.  rubus]  X4 
czppkees :  rubetum,  locus  ubi  mbi 

crescunt  X4 
czpzar,  fenesethe:  politor  T4 
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eyxma:  coiumitSf  pedis   indumen* 

c2(mo:  massa  Ps 

boka  eiiant:  talus  Bb4 

eKapa:  lippitudo  Os 

aihopas  [sem]  y5.  szem 

czuka:  lacius  O4 

czibr  Yel  ystalo:  horreum  Ls 

dagad:  tamet  Cc? 

dagadnj:  tnmescere  Cc? 

dagadok:  tnrgeo  Ccs 

dyadaltn,    giozedelem :    triumphus 

Cc. 
dgadalmaih  [!]:  tropbeum  G07 
d^o  [terew]  v5.  tor5 
disno  [ol]  Yd.  ol 
syl  dyzno:  ericius,    erinacios,  ein 

igel  yi 
ihengewry  sindhy8iu>:  chirogrillus, 

ein  merkatz  Dg 
dob:  tympanum  Gca 
dobos:  tympanator  Gcs 

egh:  halitas,   spiritus  Lx 

eg\e  (ysegh)  y5.  Uszdg 

egessegk:  equalitas,  glycbeit  Ii 

egesegh  1.  hasnalath 

eghaz  (ffya)  y5.  fiu 

eghaz  (ewreze)  y5.  drizd 

dee  (zarwa)  Yd.  szarY 

ekees  decorus  Q% 

ekes  Yo.  besz^d 

Ekesetheni:  Yenustare  Ddg 

ekesdth:  insignia,  praeclarus,  no- 
bilis  M4 

ekthelensegh :  dedecus  Gi 

elesegh:  edulium  Hs 

mentbwl  eUztheb:  quantotius  Ms 

(^g)  -elew  y5.  szUgy 

eUene  y5.  M 

eUene  Yd.  morgani 

megkefneztheni :  absnmere  A3 

kereakede  ember:  institor,  merca- 
tor  M4 

enghede:  fantor,  amicus,  ein  gun- 
ner Is 

eper^:  fraga,  ein   erdberkrut  Is 


erdem:  meritum  Ps 

ereJkedes:  conatus  E4 

ewres:  robustus  X4 

herewe  pcibdzYa,  belyette  beirYa: 

Er68\\  fortis,   robustus  Is 
erewseihen^:  solidare  Aai 
ereihelen :  imbecillus,  imbecillis  Mi 
erethlensegh :  imbecillitas  Mi 
eresetkeni:  roborare  X4 
erezwen:   lucus,    silYa,    nemus  Pi 

[v6.  eresztviny  TszJ 
erwen:  Yertez  Dds 
eselh:  casus  D5 
ezewezeih\\]:  frenesisest  apostema 

cerebri    ex    calore.    Etiam    est 

rabies  Yel  furor  Ki 
eweth:  asperiolus,  ein  eycbom  B4 
ewezni:  remigare  Xg 
euezek  1.  bocbyatok 
etoezez  [!]  ;  remigium  X2 
eweze:  remus  Xg 

ffa  (myes)  y9.  mlYes 

ffa  (wago)  Yd.  y^6 

bozza/fa:  sambuca  3% 

byk/fa:  fagus  I4 

ffyatbal  /a,   cziemete:    frutex  Ki 

bas/fa  [!] :  tilia  Ccs 

Jegbene/fa;  abies  As 

kecbkerago  ffa:  taxus  Bb4 

keken/fa     [^tjaYftYa :     kok^nffa] : 

cinus  Ds 
monyaro/fa  [!]  corylus  Fs 
njhrffa:  tremulus  Cce 
nyr  (fa)  y3.  nyir 
somffa:  comus  Fs 
tbeel/fa ;  ilex  L4  [y3.  Tsz.  Oydngy. 

Sz.] 
zeder/fa:  sicomorus  Z3 
zjlffa:  ulmus  Dde 
sylua/fa;  prunus  TJi 
ffagpw:  sepum,  sebum  2^ 
ziw  ffajfdalmaa:  Yecors    Ddi    [is- 

meretlen] 
ziw  fa^dalm:   Yecordia    Ddt    [is- 

meretlen] 
ffaklpa:  teda  Cci  fax,  .teda  I5 
ffark  (myntring)  y5.  matring 

2* 
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ffazek  (yarto)  yo.  gy&rtd 

fegver  (tizteito)  vS.  tisztit6 

ffeffedelm:  princeps^  tribonas  Oce 

ffeljer  (gem)  v5.  g«m 

/ej^er  (tbemyen)  vS.  tdmj^n 

ffepersegh:  albedo  Ds 

fekel  [^tjavltva:  fekelj]  Dds 

fekelea:  verricosus  Dds 

fel  (bora)  vo.   6ra 

felelm:   timer,     pavor   Is    payor, 

timor  Gcs 
sem  fene:  pupilla  112 
/enytbe  tS.  ac6l 
fenesethe  1.   czyzar 
/en  (kw)  vo.  k6 
Iwgy   /l8t(;ne    [!]:    pinua    T2    (Ily 

alakban  ismeretlen] 
ffenffe  (magb)  y5.  mag 
lug  ffenies :  pinetum  (A  t&bUn) 
fferegh:  curculio  Gi 
sw feregh:  teredo  Ccj 
egbaz  ffya:  viiricus  ecdesie  Dde 
ffpathal  (fa)  y5.  fa 
fias  (tik)  yd.  tyuk 
ffyzethez:  retribatio  X3 
adoffyzethe:  tributarius  Cce 
ffogadas  yo.  &11 
ffoghaihkozas :  defectus  Q% 
ffoglalnaak:  manciparent  Pg 
ffoghatho:  capax  Ds 
tfogo:  forceps  Ig 
ffogoih  (byro)  y6.  bir6 
kyffol:  efEluit  H4 
ifolpas:  riyus  X4 
ffolyaska:  riyulos  X4 
zertbele/f(9itaZ  [!] ;  fUum  setatum  [!] 

la  [oly.  szSrtelen] 
/ono;  netrix  Qi 
megffonpadnp :  emarcere  H4 
ffardtdf  bayol:  yergitur  Dds 
ifeyed  (tbeteye)  y5.  tet5 
ffekeihe:  yitta  Dde 
fekethe:  reticula,  mitra  mulierum 

Xs 
gabona/eu;*  spica  Aag 
scele)fe  [&tjayftya:  sceleffd]    z6l6- 

gerezd:  botrus  botrio,  ein  wein- 

trub  Di 


Wewenyeaffewld :  sabnlam  arena  yi 
ffewenyea  [ffewld]  yd.  f5ld 
ffeswen:  tenaz  Oci 
ffestoensegh :  tenacitas  Oci 
franczu:  morbus  gallicas  P7 
frigh:  treuga,  treuge  Oce 
fuo:  follis  Is 
fyiemjle  yd.  mad&r 
ffyr :  coturnix  F3   cotamix  ¥9 
fizes  salicetuM  (A  t&bl&n) 

gdbona  [few]  yd.  fd 

gahona  [sal]  yd.  sz&l 

gahcza:  salmo  y2 

gheghe:  faux  Is 

ffeyer^etn;    ardea,    ein   reiger  Bs 

ghenibelpe    [^tjayitya:  ghembelyoj 

teres  Gc2 
ghereblye:  rastrom  Xi 
gombalyag:  glomus,  est  nexto  yel 

coadunatio  filorum  K4 
gombaleto:    alabrum    [kibtLzya     a 

bely^be  irya:  aspa]  A5 
gomboleto:  girgillum  K3 
gonoz  yd.  megsztLuni 
geibrcz :  spasmus  Aag 
gwZf  gtis:  restis,  funis  Xs 
gwz  [czinalo]  yd.  csin&ld 
gyalog  [wtb]  yd.  tit 
gpalom:  sagena,  rete  magnum  yi 
gpantha :  gagates,  ein  perlin  oder 

flammestein,   piropus  K2 
^Skzekyartho :   lutificulus    [!]    ein 

bafner  Pi 
y  gyartho:  faber  arcuaritM  I4 
kerek^j^ar^/io ;  rotarius  X4 
kees  gpartho :  faber  cuUrarius  cul- 

trifex  I4 
kewthel^j^afiAo :       scenofactorios, 

scenofactor  Is 
kewthelgffafthas :  scenof actoria  y$ 


gyerthffa 
gyorthya 


beel]  yd.  b6l 

beeU]  yd.  b^l 

gyorsasagh,  bamarsagb:  yelocitas 

Ti 
gynge  1.  lagb 

getrelm  (?)    [^tjayltya:  getrdlem] 
yel  kyn:  tomeamentom  Oo4 


kolozbvIbi  olosbzIk. 
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geiheUtten:  inyictuB  Ni 
ggeihek  [!].*  cmnnlo  F4 
ggkkezeihes^ :  catenratim  Ds 

hab:  procalla,  tempestas  fiuctunm 

hob  1.  via 

hibarusagh:   litigium   O4   discor- 

dia  Hi 
habarusagua  [1];  seditiosus  Zi 
hadnagpaagh :  imperiatus  Mi 
higgok  L  bocbyatok 
werewfl    hagyma:    ascdlonia    B4 

[PP.-nil  mogyordhagyma] 
hag:  aznngia  Gg 
kdiag  1.  bomal  Ae 
ha^o:  carina  D4 
hayol:  euergii  1%  1.  ffordnl 
hayoz     [Atjayftva:    byoz],     baioz 

[itjayftva :  baioBz]  :  pantbera  81 
haladaa:  inducie  [1]  Mg 
hfiadek:  dilatio  G4 
haM:  letum  O2 
madar  halo:  aacipula  d 
hamarsagh  1.  gyorsasagb 
Kam%  (peleb)  tS.  peleb 
hanyaOioinlayok    [!J    praecepB    Ts 

[ily  alakban  sehol] 
harmaiozny:  rorare  X4 
kis  (ffa)  ¥5.  fa 
Aa«  (ketbeBek)    v5.  kot^s  (fasciae 

tiliaceae) 
\a9sas  [!]:    tilicetum    Gcs    [isme- 

reUeii] 
hasas:  tilicetum  (A  tdbUn) 
hascLstoili :  fissuB  I7 
hasimlatus  [!];  consxmUis  Hi 
hMnalalh    vel'  egesegb:    Balubri- 

tas  J2 
hunalathoa^   tebetds:    efficaz   EEs 
hasoidaihossag :  Balnbritas  J2 
hatvl  (kopaz)  y5.  kopasz 
hUyw  [!];  olor^  dgnua  Bs 
haikyw  madar:  cygnuB  D7 
hazugh:  nngax,  nagas  B3 
^^ymal  [vagy :  hegy,  mal  ?] :  terri- 

ioriom  Ocs 
heg  (-tbete)  v5.  tet5 


heya:  miluuB  Pe 

herewa  1.  er5B 

hemyo:  emco,   nocius   ▼ermis  I2 

hertoatk:  palliduB  B4 

herw(ithsagh :  palliditas  B4 

herdethny:  euangelizare  1% 

hyttethlen:  perfidus  84 

hyzdkedew:  adnlator  O4 

hod:  fiber,  castor,  ein  biber  le 
caBtor,  ein  byber  D5 

hod  (keze)  yd.  k5z 

hogh:  quod  TJ4 

hoher:  lictor,  percassor  Os 

hoUo:  corvas  Fs 

homalYel  balyag:  albugo  est  glau- 
citaB  vel  albedo   octdorum   Ao 

homalossagh:  ebecuritas  Dg 

honUok:  fronB  Ei 

(banyat)  honUoyok  v5.  banyat 

horgas  1.  tbekergbe 

horogh:  bamns,  ein  viscb  angel, 
oder     ein     yinck     an     eynem 

horog :  uncuB  Dde       [pantzer  Li 

hewlgh :  migalus,  est  paryum  ani- 
mal, ein  bermel  Pe 

hewlgjj  H6lgj :  emellus  [!  oly.  ber- 
meluB?]  H4 

hurus  (madar)  yd.  mad&r 

hywel:  yagina  Ocg 

yde  towa:  hue  iUuc  Mi 

yde:  aer  ant  etaB  [I]  Is 

ydeghenyles:  exiliom  Is 

ydwezethe:  Balyator  I2 

yffiu:  ephehus  Ii 

ygaz:  rectus  Xi 

ighezez  [!]:  incantatio,  Ziubery  M2 

ygekezem:  tendo  Gci 

ihon:  bic  L2 

y  (gyartbo)  yd.  gy&rtd 

yllethel:  affecisti,  afflixisti 

yn  1.   tborok 

ynnen:  inde  N2 

yres  (ruba)  y5.  ruba 

irgalmas:  misericorB  Pe 

irgalmassag :  misericordia  Pe 

yrgatmazni  (kezdek)  y5.  kezd 

yrgalmazok :  miseror,  miaereor  P2 
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yatalo  1.  czwr  yegh  (czap)  y'6,  csap 

yihelek  vol  samlalok:    censeo  De  yeg:  signum  Zs 

y;r;  compago  E3  Jeghene  (ffa)  vS.  fa 

yzeAr;  compages  Es  ye{en«t€ti ;  evidenter,  offenbarlicb  I^ 

ygetJUen:  insipidus,  uogeschmackt  yelenteni:  1.  meg  odozny 

M4  ydenthem:  insinuo  M4 

czyngewel  yaczo:   pilliludios,  est  y6  (thewe)  vo.  tev5 

ille  qui  cum  pila  ludit  Fg  (tO.  yozan :  sobrius  Aai 

czenghe)  ywthalm:  premium  Te 

(Polytatjuk.)  Pixpi  MXbtok. 

A  'NAl  rag  eredete. 

Mdr  8ok  8z6  esett  a  -i%dl  rag  eredet^rdl.  Hogy  csak  az 
lijabb  elm^leteket  emlitsiik  (a  r^gieket  ossze&Uftotta  Simonyi, 
A  magyar  n^vragozd^  c.  konyy^nek  16.  es  a  Tiizetes  magyar 
nyelvtan  663.  lapjdn),  Budenz  a  mordyin  maUL'  szdval  egyez- 
tette  6  ragunkaty  Munkdcsi  a  vogul  nute  szdval  bozta  kapcso- 
latba.  De  mindk^t  feltev^nel  nagy  hangtani  neh^zs^gek  meriilnek 
fol,  melyek  alapj&n  mindk^t  egyeztet^st  el  kell  Tetniink.  Simonyi 
(TMNy.  664)  a  vogul  ncd  szdval  veti  egybe,  de  enn^l  a  magya- 
rdzatndl  ugyanaz  a  nebdzsdg  van,  mint  Budenz  egyeztetdsdnel. 
Mindkdt  esetben  valamilyen  ragnak  kellett  volna  a  -ndlAxoz 
j^ulnia,  de  sem  ^ndl-n,  sem  "^nal-t  alakbol  nem  fejlddhetett  a 
mai  -ndl  rag.  (TMNy.  664  ds  Szinnyei,  Magyar  nyelvhasonlitte  • 
133).  A  vogul  nal-nak  kiilonben  is  nalm'  a  tove;  pi.  loc.  nal' 
meUy  nalmit,  ablat.  ncUmd  L.  Munk&csi  YogNyj.  17,  113,  203. 
Legtobb  valdszfniisdg  Szinnyeinek  annyira  egyszerfi  felteves^ben 
van  (Magy.  nyelvbasonl.^  133),  amely  szerint  a  ragot  fgy  kell 
elemezni:  -nd-l,  vagyis  nd  tdszdhoz  ablativusi  -l  jdrult.  A  -ndl 
rag  teh&t  eredetileg  ablativust  jeldlt  dptigy,  mint  pi.  az  alul, 
foliil  bat&rozdszdk  eredetileg  szint^n  honnan  kdrddsre  feleltek.^ 
Ha  Szinnyeinek  ezt  a  foltevdsdt  elfogadjuk,  h&tramarad  az  a 
kdrdes,  hogy  mi  az  a  kikovetkeztetett  nd-  alapszd. 

A  vogulban  van  egy  -nqt,  -net  rag  (Munkdcsi,  VogNyj.  263), 
amely  a  komitatfvus  jeloldsere  szolgdl  ds  igen  gyakran  kap- 
csold  kdtdszdt  is  helyettesit  (Peld^kat  1.  Munktesi,  YogNyj. 
262,  263  ds  Beke  Odon,  NyF.  25:63.)  Ennek  a  vogul  ragnak 
az  osztjdkban  a  -vel  jelentdsii  -naty  nat  felel  meg  (pi.  %m%nat 
ndvel,   Szinnyei,  Magy.   nyelvh.^  131;   a  szurguti   nyelvjdr&sban : 

'  Szinnyei  a  maga  foltevesenek  t&mogat&s&ra  mondattani  bizonyit&ot 
is  emlit.  Szerinte  a  -ndl  ragnak  eredeti  ablativnsi  ^rt^k^t  az  is  bizonyitja, 
hogy  osszehasonlit&snal  kozepfok  mellett  haszn&latos  ^pugy,  mint  rdgebben 
a  'tol  rag;  m&r  pedig  kozepfok  mellett  tigyszolvan  az  osszes  rokon  nyelvek 
ablativust  haszn&lnak.  Ezzel  szemben  meg  kell  jegyezntink,  bogy  a  -ndl 
ragnak  ilyen  haszn&lata  tal&n  csak  ujabb  eredetu.  (L.  Simonyi,  A  mtgyar 
hat&roz6k  1 :  240,  243.) 
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kara  »Boden«  :  egyesszdm.  instrum.  karanat,  kettfissz.  karagannatj 
tobbessz.  hargalnat,  Gastrin,  Yersuch  einer  ostjakischen  Sprach- 
lehre  32).  Munk&csi  magyar&zata  szerint  (YogNjj.  264)  a  -t 
^nyilv&n  a  tobbi  ny elvj^rdsokban  ismeretes  -tel  komit.-rag  kopdsa, 
mely  az  alsdlozvaiban  is  mkr  csak  -ie  alakban  fordul  eltfc  Ez  a 
'id  rag  pedig  >ininden  val6szfnii84g  szerint  a  td!U  '^teli'  szdnak 
m&sa,  mely  amtigy  is  haszn&latos  komitativ  ^rtelemben  a  vogul- 
ban«.  (Uo.  10.  I).  Minthogy  azonban  ennek  a  TOgul  -n^t,  -net 
ragnak  oly  pontos  megfeleloje  yan  az  osztjdkban,  sokkal  Tal6- 
szfnubbnek  tartjuk  Szinnyei  magyar4zat4t,  mely  szerint  a  -^  a 
lokatiTus  ragja.  Hogy  a  lokatiyus  ragja  komitativust  is  jelolhet, 
arra  n^zve  eg&zen  hasonld  esetet  Utunk  a  ziirjenben  ^s  Totj&kban. 
(Vo.  A  lokativus-f^le  hat&rozdk  a  TOtj^ban.  NyeMud.  Kozl. 
36.  k.)  A  -wgf,  -net  ut6r&ze  teh&t  a  lokativusi  -t  A  rag  eWr^sze 
pedig  Beke  szerint  (NyF.  25 : 3,  62)  a  lokativusi  -n  rag.  Ezt  a 
magyar^atot  nem  tarthatjuk  helyesnek.  Hiszen  az  m^g  £rthet5 
Tolna,  hogy  a  vogulban  a  lokativusi  jelent^sben  ritkdbb  —  b&r 
m^  egy^taUban  nem  ritka  —  -n  raghoz  hozz&tett^k  az  eleven 
't  ragot;  de  semmi  ok  nem  lehetett  erre  az  osztjdkban,  ahol  a 
-t  rag  ligyszdlv^n  csak  egyes  hatdroz68z6kban  fordul  el6.  M^gis 
csak  nagyon  kiilonos  volna,  ha  ezt  az  annyira  ritka  ^s  sziik- 
hasznilatti  ragot  tett^k  volna  az  dltal&nosan  haszndlt  rendes 
locativusi  -^ta^  -ne  raghoz. 

Azt  hiszem,  hogy  ennek  a  vogul-osztjdk  ragnak  az  eld- 
resz^ben  a  magyar  -ndZ  rag  alapszavdt  kell  l&tnunk,  amely  val6- 
szfnuleg  helyi  jelentestL  volt. 

De  m^g  tov&bb  mehetiink. 

Yaldszinu,  hogy  ugyanez  a  *-wtf  t6sz6  van  meg  a  -noitf 
-ndl,  *ni  ragokban  is.  Ezek  koziil  a  -noit  ^s  -ndl  ragokat  iigy 
szokt&k  magyar^zni,  hogy  -nott  =  lok.  -n  -f  lok.  -ti  6s  -ndl  =  lok. 
-n  -f  abL  -l;  SL-ni  pedig  =  vog  -ne  (1.  Simonyi,  A  m.  hatdrozdk 
1 : 8).  Ezek  a  ragok  azonban  val6szfniileg  az  el6bb  emlitett 
tdszdnak  -ttj  A  6%  -i  (pi.  nekiy  messzi)  ragos  alakjai.  Nagyon 
kiilonos  volna,  ha  az  eredeti  lokativusi  -n  annyira  elhom&lyosult 
volna,  hogy  mind  a  h&rom  ir^nyt  jelol6  ragokat  lehetett  hozz^- 
tenni.  Feltfind  volna  az  is,  hogy  a  lokativusi  -n  elott  nincsen 
tov^gi  magdnhangzd;  ez  pedig  csak  6si  hat^roz6ez6kndl  szokott 
elofordulni  (benn,  honn;parton,  vizen,  foldon).  Ha  ezekben  igaz&n 
az  emlitett  tdszo  van  meg,  akkor  term^szetesen  a  vogul  abl. 
-ngij  nel,  lat.  -ne,  -n^  (-n),  osztj.  lativusi  -na  ragoknak  is  ez  a 
tdszavuk.  Yagyis 

a  magyar        lok.  -nott,  abl.  ~ndl  6h  -ndl,  lat.  -wi 
a  vogul  >     -ng^,     »  nel  >    -ne 

^8  az  osztjdk    >     '7iat,  »    -na 

ragok  tulajdonk^pen  rovidiilt  n^vut<5k ;  kozos  t6szavuknak  jellemz6 
hangja  -n.  —  Ide  val6  tal&n  a  finn  -nne*,  ^szt  -ni  rag  is.  L. 
Budenz,  XJgor  Alaktan  379.  Fokos  DXvid. 
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IDEOENSZEROSI&OEK  a  V0NATK0Z6  ni&vmAs 

hasznAlatAban. 

L 

Nines  az  osszetett  mondatoknak  olyan  kore,  amelyben 
oly  sok  8  itt-ott  m&r  meggyokerezett  idegenszerfts^ggel  tal&lkoz- 
n&nk,  mint  ^ppen  a  relatfT  mondatokban.  Klilonosen  k^t  nyelv 
Yolt  az,  melynek  k&ros  hat&s&t  nyelvUnk  e  t^ren  megsfnylette. 
£  k^t  nyelv  a  latin  6a  a  n^met.  M^g  ink&bb  a  latin,  mint  a 
n^met,  mert  a  n^met  hat^  a  legtobb  esetben  latin-n^met  hat^ 
Teh&t  a  relatfTum  hib&s  haszn&lata  a  leggyakrabban  a  latinra 
yezethettf  vissza.  Mik^pp  nyily&nult  ez  a  hat&s  iltaUban  v^ve? 
Micsoda  tanuls&got  Tonhatunk  le  bel61e  a  dolognak  elmSleti 
oldal&t  tekintve? 

Ismeretes  a  latin  nyelvrdl,  bogy  nagyon  szereti  szorosan 
egym&s  al4  rendelni  a  gondolatokat,  mfg  a  magyar  nyelv  ter- 
m^szet^nek  sokkal  jobban  megfelel  a  meU^rendel^.  Al&rendel^t 
csak  akkor  haszn&l,  mikor  a  k^t  gondolat  m&r  mag&ban  y^ve 
szoros  viszonyban  ill  egym&ssal  s  fgy  az  al&rendel6iy  mint  nyelv- 
beli  kifejez^s,  csak  sziiks^szerii  folyomdnya  a  k^t  gondolat  egy- 
m&shoz  val6  kapcsol6d&s&nak.  De  a  latin  nagyon  szereti  ktilso 
eszkozzel,  a  relatfvum  kit^tel^vel,  akkor  is  szorosabbra  fiizni  a 
gondolatokat,  mikor  ezek  kozt  ily  szoros  kapcsolat  nines  is.  Csak 
a  latin  nyelv  szigorti  logikdja  vihette  v^gbe  e  miiveletet.  M&r  az 
olyan  nyelv,  mint  a  magyar,  mely  nem  oly  szigoriian  logikns, 
sokkal  szabadabban  b&nik  a  relativummal,  azaz  jdval  ritk&bban 
^1  vele.  Es  csak  a  latin  nyelv  nagy  hat&s&nak  tulajdonfthatjuk, 
bogy  a  relatfv  mondatszerkeszt^s  kdr^en  annyi  idegenszeriis^ggel 
taldJkozunk.  Kezdfidott  ez  a  hat&s  a  kddexek  kor&ban  a  latinb61 
val6  szolgai  fordft&sokkal,  folytatddott  sz&zadokon  4t  mindink&bb 
annyira,  bogy  mikor  m&r  nem  is  fordftottak  latinbdl,  m^gis 
belevette  mag&t  a  muvelt  magyar  ^nyelvbe  ez  az  idegen  bat&s, 
ligyhogy  alig  tud  szabadulni  tole.  Igy  nem  csoda,  bogy  nyomai 
ma  is  fennmaradtak  s  sokan  eg^sz  ontudatlanul  haszn&lj&k  bib&san 
a  relatlvumot.  Ezzel  nem  menteni  akarunk  egy  idegenszertts^get, 
csak  meg  akarjuk  &llapitani  azt  az  amtigy  is  ismeretes  t^yt, 
bogy  ba  valamely  idegenszertis^g,  mint  dppen  a  jelenlegi,  egyszer 
belevette  mag&t  a  nyelvbe,  csak  nagy  kUzdelmekkel  irtbatd  ki. 
De  kiizdeniink  mindenesetre  kell  ellene,  fr&sban  ligy,  mint  Ad- 
szdval.  Koveteli  ezt  nyelviink  tisztas&ga,  term^szete,  de  f6k6nt 
szelleme,  mely  magyaros  nyelverz^kiinkben  tiltakozik  minden  er6- 
szakos  idegen  bat&s  ellen. 

De  tekintsiik  most  m&r,  bogy  micsoda  jelens^gekben  nyil- 
v&nul  a  relativ  mondatok  kor^ben  a  latin,  illetve  a  n^met  bat&s. 
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A)  Latinos  Idegenszerds^ek. 

A  magyar  relatfv  szerkezetekre  a  latin  nyelv  hatdsa  Tolt  a 
legszSesebb  koru.  A  latin  hatott  nyelTiinkre  legtoT&bb  s  ez  a 
hatis  az  irodalmi  nyeWben  maradandd  nyomokat  hagyott 

flogy  vil&gosan  haladhassunk,  bizonyos  alcsoportokat  fogunk 
megkUonboztetni,  melyekben  a  relatfy  mondatokban  nyilv&nuld 
latinoss^okat  Tessziik  viz8g41at  al4.  Termdszetesen  nem  z&rk6z- 
hatnnk  el  attdl,  hogy  az  illetd  helyeken  a  helyes  magyars&gra 
ne  utaljunk. 

Az  alcsoportok  a  koTetkezdk  lesznek :  a)  Yonatkozd  ndvmfis 
£11  mutato  helyett;  b)  A  relatfTum  sziiksdgtelen,  hib^  kit^tele; 
c)  Az  al&rendeld  kotdszdval  kapcsolt  relatiYum;  d)  A  melldk- 
n^yileg  &116  relatlvum  hib&s  haszn&lata ;  e)  Relatfynm  cdlhat^rozd 
hogy,  Yagy  koTetkezmdnyes  hogy  helyett;  f)  Egdsz  mondatra 
Tonatkozd  relatfyum ;  g)  Latinoss&g  a  mddhaszndlatban ;  h)  For- 
dft^  latinbdl. 

a)  Vonatkozd  n£vmds  dll  mutato  helyett.  Mindama 
latinoss^ok  kozt,  melyek  a  relatlvum  haszn&latdban  eldfordulnak, 
a  legmegrogzottebb  az,  middn  yonatkozd  ndvmdssal  tal&lkozunk 
mutatd  helyett.  Ahol  u.  i.  magyarosan  ^s,  de,  azonban,  tehdt. 
pedig,  tigyanis,  mert  kotdszdkkal  mutatd  ndvm&st  haszn&lunk, 
ott  a  latin  a  sokkal  rovidebb  relatlTummal  dl.^  Tehdt:  quae  res, 
ez  a  kdriilmdny  pedig,  qui  autem,  ezek  azonban,  qttod  cum,  middn 
ezt,  quod  enim,  ez  ugyanis,  quue  static,  ez  az  dllomds  stb. 

Ezzel  a  legelterjedtebb  ds  eleggd  nem  hib^tathatd  latinos- 
s&ggal  a  kddexek  kordtdl  kezdve  mind  a  mai  napig  tal&lkozunk 
az  irodalmi  nyelvben. 

Elsd  leszen  Anyaszentegyh&znak  szentolendd  mdlt<SB6g&r6l : 
kinek  nyily&bban  vald  ismeretiro  (e  h.  6s  ennek  nyilv&bban  vald  i.) 
meg  kell  tadnonk,  h&nyk^ppen  magyar&ztatik  az  Bzentegyhto ;  kire 
re&  felelv^n  (e  h.  erre  pedig  re&  felelv^n)  doktoroknak  mond&sok 
szer^nt  5tk6ppen  yald  egyh&zat  tal^unk  sz.  egyh&zban  (i^rdK.  210). 

Monda  az  vit^z,  hagyad  meg  uram  bird,  hogy  minden  ember 
veszteg  hallgasBon;  ki  meg  l^y^n  (e  b.  ez  meg  Idvdn),  monda  az 
vitte  (Pdld.  k.  92).  El-jd  a  Eristus  6s  megvigasztal  minket,  kit 
engedjen  az  atya  (e  h.  engedje  az  atya)  (P&zm.  Pr6d.  37).  Ki  is 
[e  h.  6b  6n]  (ragyog&sod  ut&n,  djtszak&kon  is  nagy  vil&goss&gban 
j&ry&n)  ide  vezettettem  hozz&d.  (Dug.  Et.  I.  4.  szak.  6.  rdsz).  Meg- 
jegyezte  mag&nak  jdl.  Ami  nagy  on  konnyii  annak  (e  h.  mert  ez 
nagyon  konnyu  annak),  aki  a  koponya-  6b  arczism^t  kiv&ld  tanul- 
m&nya  t&rgy&vA  tette.  (Jdk.  Jocus  6b  Momus   11). 

De  nemcsak  az  irodalmi  nyeWben,  hanem  a  kozdlet,  jobban 
mondva  a  hivatalos  diet  nyelvdben  is  tal&lkozunk  a  relatfyumnak 

>  Sjurras  G. :  Magyartalans&gok,  Nyr.  24 :  632.  —  Simonyi :  Helyes 
mtgy.  63. 
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e  latinos  haszn&latdyal.  Es  az  a  saj^tsdgos,  hogy  mfg  az  irodalmi 
nyelvben  ma  m&r  mind  ritkdbb  ez  a  latinossdg  —  bizony&ra  a 
nepnyelv  ^s  koznyelv  kedvezo  befoly^sa  kovetkezWben  —  addig 
a  hivatalos  nyelv,  ligy  l&tszik  m6g  nem  ^rtette  meg  az  id6k 
jel^t  ^s  nem  akar  kibontakozni  tdblabfrdkori  megrogzott  latinos- 
sdgab61.  Csak  a  legismertebb  p^ld&kat  emlftjiik. 

Ki  egy4bir&nt  maradok  Nagys&godnak  aUzatos  szolg&ja.  (A  rela- 
tivum  hib&s,  mert  5n&ll6  mondat  nem  kezdddhetik  relatfvnmmal ; 
az  egyibirdnt  meg  folosleges,  mert  nines  ellent^trdl  sz6).  Elikhez 
egy6bir&nt  kir&lyi  kegyelmUnkkel  maradvdn.  (Kirdlyi  k^ziratok  szoktak 
Igy  y^gzodni.  Itt  az  eldbb  emlftett  k^t  hib&hoz  barmadikal  m^g  az 
igen^y  helytelen  haszndlata  j&rul.)  Ez  iigyben  a  bfiny&di  elj&ris 
megindftdsa  a  B.  P.  1.  ^a  527.  szakaszai  ^rtelm^ben  megtagadtatik. 
Mirol  a  foljelento  drteslttetik.  (E  b.  Errdl  a  foljelento  drtesfttetik. 
B.  H.  1904.  ni.  26,  10.)  Mirdl  jelen  bizonyftyAnyt  neviink  aU- 
ir&s&yal  6s  kozs6g  pecsdtj^yel  megerGsftye  neki  kiadtuk.  (Errdl 
a  jelen   b.  .  .  .) 

AltaUban  elmondbatjuk,  hogy  ami  a  relatiyum  latinos 
haszn&latdt  illeti,  a  hiyatalos  nyely  y^t  legtobbet  a  magyar  nyely 
szelleme  ellen.  E  t^ren  taldlkozunk  legsiirubben  a  mineh  folytdn, 
mindfogva,  lei  midon,  mely  miutdn^  mi  is,  miert  is  stb.  kezdetfi 
mondatokkal  (e  h.  ez^rt,  enn^lfogya,  mid6n  (ez),  miut^  (ez) 
es  ez,  tehdt).  Nem  is  tal&lni  ilyf^le  latinossdgnak  m^g  a  nyomdra 
sem  a  n^pnyelyben.^  Csak  az  iigyy^di,  bfrdi  meg  a  hiyatalnoki 
nyely  dddelgeti  4b  leli  benne  gyonyordsdgdt. 

A  hiyatalos  nyelyen  kiyiil  manapsdg  a  hfrlapi  nyelyben 
talalkozunk  yele  leggy akrabban,  s  itt  ann&l  is  ink4bb  megroy&st 
erdemel,  mert  hisz  a  hfrlapi  nyely  a  koznyelyhez  &11  legkozelebb, 
m&r  pedig  a  koznyely,  mdg  a  mdyelt  nyely  sem  szokott  e  latinos 
haszn^lattal  dlni. 

Peld&k :  £s  amidta  ezek  a  kar&mok  megyannak  az  Uni6  egyea 
templomai  el5tt,  az6ra  nagyobb  is  a  hfydk  serege  az  istentisztele- 
teken.  Ami  csak  (e  h.  6s  ez  csak)  az  amerikai  lelkip&sztorok  prak- 
tikus  6rz6ke  mellett  bizonylt  (B.  N.  1904.  VII.  30,  9).  Amely  haj- 
sz&lnak  kulonben  (e  h.  ennek  a  hajsz&lnak  k.)  nagy  hir6t  kdszonheti 
Beyerlein  darabja  (B.  N.  1904.  1.  24,  1).  Bizooy&ra  udySzlo  t6y- 
iratot  is  kiildenek  bozzd  P^tery^rra.  Amely  azonban  nem  fogja 
otthon  taUlni  (e  h.  ez  azonban  nem  fogja  o.  t.),  mintbogy  a  c6r 
utazik  (B.  N.  1904.  Y.  19,  4).  CsaUdi  6letemet  teljesen  alkotm&nyos 
form6.k  szerint  rendeztem  be.  Ami  anDyit  jelent  (e  b.  ez  annyit  jelent), 
hogy  minden  k6rd6sben  szayaz&ssal  dontOnk  (B.  K.  1904.  y»  29,  1). 

A  magyaros  nyelyhaszndlatban  is  elofordul  ugyan,  hogy 
relatiyum   kezd   egy-egy   on&lld   mondatot,   csakhogy   ez   eg^zen 

'  Teljesen  a  nepny.  sem  ment  a  latinossligtol.  L.  a  g)  szakaszt :  Lati- 
nossag  a  m6dha8zn&latban. 
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mia  eset,  mint  amirtfl  eddig  Tolt  sz6.  T.  i.  ily  p^ld&kkal  tal^- 
koznnk:  Akit  megtagadnak  (P.  N.  1904.  lY.  9,  1).  Amit  a  r^gi 
port4k  mes^lnek  (B.  N.  1904.  I.  26).  Aki  sziv^t  a  homlok&n 
hordja  (Jdkai  egyik  regdnye).  Akik  k^t  viUgban  ^Inek  (Ger6  0» 
reg^nye).  Akiket  az  tij  bor  olt  meg  (Friss  U.  1904.  X.  6,  2) 
stb.  Yildgos  ezekben,  bogy  a  fomondat  csak  el  van  hallgatva, 
de  mindig  odagondolhatjuk.  PL  Akit  megtagadnak,  t.  i.  arrdl 
lesz  6z6.  Amit  a  regi  port&k  mes^lnek,  t.  i.  arrdl  sz61  a 
cikk  stb. 

De  nemcsak  cfmekben  taldlkozunk  ily  ondlldan  &116  relativ 
mondatokkal,  hanem  akkor  is,  mikor  a  fdgondolat  ismeretes: 

Feb^r  batiszt  fUggdnyos  ^gyacsk&k  ^des  Almodbinak  ki  meg- 
jelen  biboros  pal&stban,  fej^n  arany  koron&yal,  azon  is  ragyogd 
rubinttal,  gy^m&nttal  (B.  N.  1904.  X  15,  5)  (Az  el6bbiekbdl 
tudjuk,  bogy  egy  kir&lyfir6l  van  bz6),  G-ydmilntn&l  is  ragyogbbb 
sot^tkdk  szemSyel  aki  szerelmesen  tekint,  v^rpiros  ajk&yal  aki  oly 
^desen  csdkol,  feli^r  kez^vel  aki  k^zen  fog  ^s  yisz,  visz  sz^ditS 
magasba,  kir&lyi  trbnosra  ifjii  kir&lyn^nak,  kir&lyi  n&sz^lgyba  ifjti 
hitvesenek  (TJo.).  Akik  folytonosan  ig6rnek  6b  nem  y&ltanak  be  soha 
semmit.  Akik  folytooosan  j&tszanak  a  tfizzel  68  sobasem  6getik  meg 
inagukat  (B.  N.  1904.  11.  6,  1)  (Az  el6bbiekb6l  6rthet6,  bogy:  Olyan 
asszonyok  term^szete  a  flirt,  akik  .  .  .). 

Ezen  utdbbi  jelens^g  eppen  a  stflus  szeps^g^bez  tartozik, 
amikor  t.  i.  nem  ismdteljiik  meg  az  amilgyis  ismert  fdmondatot. 

b)  A  relativum  sziiksigtelen,  hibds  kititele.  A  relatfvum 
latinos  haszn^atai  koz6  tartozik  az  az  eset,  middn  a  relatfvum* 
ban  szem^lyes  vagy  birtokos  n^vmds  rejlik,  vagy  pedig  a  mon- 
datban  tdrgykent  611.^  A  magyar  nyelv  u.  i.  sem  az  alanyul 
^116  szem^lyes  ndvmAst,  sem  a  tdrgyk^nt  szerepld  mutatdt,  kivdve 
az  ellent^t  vagy  nyomosftds  eset^ben,  nem  szokta  kifejezni.  Hy 
esetben  tehdt  a  relativum  alkalmazdsa  k^tszeres  idegenszerAs^g : 
a  ndvmds  kititele  ndmet,  a  relatfvum  haszn^ata  pedig  latin. 

P61d&k:^  Qui  imperavit  ei,  ut  — ,  ki  is  megparancsoU  neki,. 
bogy  (belyesen:  meghagyja  tehdt  neki).  Qaam  si  ero  adeptus,  mit 
ha  el  nyerek  (belyesen:  s  ha  megnyerem).  Caias  de  crudelitate 
satis  est  unam  rem  exempli  gratia  proferre,  akinek  kegyetlens6g6r61 
el6g  lesz  egy  t^nyt  folbozni  (belyesen:  kegyetlens6g6rdl  el6g  less 
egy  t^nyt  felbozni).  Quorum  vim  quum  rex  sustinere  non  posset, 
akiknek  robam&nak  ez  ellent  nem  &llhaty&n  (belyesen:  a  kir&ly 
rohamuknak  ellent  nem  &llbaty&n).  El  jo  a  Krisztus  6s  megvigasz- 
tal  minket,  kit  engedjen  az  atya  (belyesen :  engedje  az  atya).  (P&zm. 
Pr6d.  37.)  Kinek  bolttest^t  bintdra  tey6n,  nagy  sfr&ssal  Cs&ktor- 
ny4ra  beviszik    (belyesen:    bolttest6t    hintdra    tevSn).   (Cserei:  Hist.. 

»  Nyr.  4 :  389.  —  Sim.  Helyes  magy.  64.  — 

•  A  forras  n61kul  idezettek  Szarvas  6.  peld&i.  Nyr.  4 :  339. 
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1664.    6v.)    Kire    r&ismery^n,    megTallom,    megrenen^k    (helyesen : 
ribmerv^n,  m.,  m.).  (Oic.  Scipio  A,  Kaz.  ford.) 

c)  Az  aldrendelS  kot5sz6val  kapcsolt  relatluum.  Lati- 
iiizmus  a  relatfyumnak  al&rendel6  kotdszdval  Yal6  kapcsolata  is. 
Ez  azonban  kiy^tel  n^lkiil  nem  &11,  mert  a  magyaros  szerkeze- 
tek  kozt  tal&limk  0I7  eseteketi  amikor  a  relatfTum  al&rendeld 
kot6sz6?al  van  egyiitt.  lit  azonban  fdleg  a  latinos  szerkezetek 
felttintet^s^re  szorftkozunk.  Kiilonosen  a  kddexek  fordlt&sos  nyel- 
T^ben  ^s  r^gibb  Minkn&l  tal&lkozunk  a  relatfyumnak  aJ&ren- 
deld  kot6sz6yal,  teljesen  latin  minta  szerint  yal6  osszekapcsoUl- 
s&yal.  Ez  a  laiinoss&g  ilyen  latin  szerkezetek  mint&j&ra  keletke- 
zett:  aberat  omnis  dolor,  qui  si  adesset,  non  molliter  ferret; 
Epicurus  non  satis  politus  iis  artibus,  quoLS  qui  tenent,  eruditi 
appelantur  (Lattmann  £s  Miiller  gram.  193.  §.). 

P6ld&k :  mene  bolony&ba :  kit  mikoron  l&tt&k  yala  az  y&roanak 
gyermeki  (e.  h.  mikor  Utt&k . . .) :  szokatlan  ruhAban  ^s  ut&latosban  : 
Sok  boB8z6s4got  kezdenek  neki  tenni.  (EhrK.  10).  Kik  mikoron 
ballott&k  yolna  az  kir&lnak  besz^d^t,  elmen^nek  (e.  b.  mikor  ballot- 
t&k...)  (i^rdK.  181).  Az  eb,  mikoron  mind  urtoak,  mind  az  hAz- 
n^p6nek  bizelkedndk,  j6l  tartj&k  yala  dtet.  Melyet  mikoron  az  szam&r 
l&tna  (e  h.  mikor  ezt  a  szam&r  litta),  felfoh&szkod^k.  (Pesti: 
Az  ebrdl  6s  Bzam&rr6l.)  A  pacsirt&k  p^ld&ja  adjon  okot  neknnk 
a  mi  magunk  birodalm&ban,  mely  ba  nem  lesz  (e  h.  mert  ba  ez  nem 
lesz),  b^j&ban  rem^nljUk  szomsz^doktul  s  m&s  idegen  bar&tinktnl 
8egfts6get.  (Zr.  Af.)  L&thassa  yalaha  6bajtott  haz&j&t.  Melynek 
mintbogy  egy^b  m6dj&t  nem  Utbatja  (e  h.  mintbogy  ennek  egy^b 
m6dj&t  nem  l&tbatja),  ilj  mestersdgeken  elmSj^t  forgatja.  (G-yongy : 
M.  V.  III.  48.) 

E  latinos  haszndlat  m^g  lijabb  irodalmunkban  is  eldfordul, 
f6leg  a  koltdkn^l.  De  n^mileg  mentbetxS  elj4r4suk,  mert  6k  a 
r^gis^g  feltiintetese  y^gett  baszndlj4k.  Csakugyan  legink&bb  olyan 
koltem^nyben  tal&lkozunk  e  latinizmussal,  amelynek  t&rgya  is  a 
r6gi  multbdl  van  y^ve. 

S  caenge  boszu6ll6  markokban  kardjok  ac^la.  Kikre  mid6n 
n^zett  Ete  hSs, ...  (Yor.  Zal.  f.  Y.)  K&rmel  szaladott  a  yissza- 
fnt6kkal.  Kit  mikoron  Utott  lobogds  CsSrsz, . . .  (U.  a.  YII.)  Melyet 
mid6n  a  begytetdn  j6  Detre  sz&sz  esz^be  ydn,  mint  hull&mot  a 
6ziklag&tj  yisBzanyomi  fut6  had&t.  (Ar.  Buda  b.  1:291.)  Ki 
mibelyt  meg^rt^  amit  Cs6ri  kiy&n,  a  f5ldre  iiltette.  (Ar.  NO.  2 :  66). 

Ilyen  latinizmus  f^leg  a  latinbdl  yal6  fordftds  alkalm&yal 
keriilbet  a  nyelybe.  Kiilonosen  fUls^rtd  az,  mikor  az  ily  baszn^at 
koyetkezt^ben  egy  mondatba  szorult  k^t  relatfyumot  szdrdl-szdra 
lefordftjuk.^  PI.  Az^rt  soba  nem  dics^rbetni  el^  m^ltdlag  a 
philosophi&t,   melyre    aki    ballgat   (cui   qui   pareat),   elete   eg&z 

*  Kyr.  24 :  582.  Magyartalans&gok.  Szarvas  G. 
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idej^t  kellemetlens^  n^lkiil  toltheti.  (Helyesen:  mert  aki  rihall* 
gat, . .  .)  Egyike  a  d^li^  melyet  akik  laknak,  l&bbal  illanak  ellen- 
tekben  (helyesen :  akik  ezt  lakj&k, .  . .)  (Cic.  Scip.  L  Kaz.  ford.)» 
Ekozben  nem  hagyhatjuk  eml(t§8  n^lkiil,  bogy  n^ha  taldl- 
koziink  oly  esetekkel  is,  amikor  a  relatfvumnak  al4rendel6  kotd- 
sz6yal  (mikor,  midon,  ha)  vald  kapcsol&sa  nem  mondhat6  idegen- 
szeninek,  sot  eg^sz  magyaros  szerkezetnek  tarthatjuk.  Ez  akkor 
fordol  eI6,  mikor  a  relatfvum  bizonyos  esetbeli  egyezds,  attrakci6 
T6yfy[i  szorosan  kapc8ol6dik  a  mellette  &116  mell^kmondathoz. 

Kem^nyebby  t{[rhetdbb,  erdssebb,  magasabb  (magassabb),  tal- 
passabb,  tengeresebb-^  mint  mi?  akit  ba  a  d6r  megcslp,  mint  a 
Ugy.  (Forg&cb  S.  dedicati6ja  Zr.  Af.-boz,  M.  K.  216.  sz.,  8.  1. 
Sz6ty&la8Btva  szaggatottabb  volna  a  beszdd:  aki,  ha  a  d6r  megcsfpi, 
mint  a  l^gy.)  Tal&n  a  fegyyere,  koczpitere,  bosszil  pusk&ja,  akit  ha 
kilo,  nagy  dOrg^st  tdszen,  de  nem  tal&l  vdle.  (XT.  o.  Ez  is  Sssze- 
fdggdbb  besz^d,  mintha  azt  mondandk  aki,  ha  kildvi,  nagy  dor- 
g^st  t^szen,  de  nem  tal&l  y^le.)  Olyan  embert  m^g  nem  l&tott  az 
egbolty  kinek  ba  p^nzt  kin&lsz,  azt  mondja :  el6g  volt.  (J6k.  M&ty&s- 
diik  6a  Benke  tOlt,  22.  A  relatlvam  elv&lasztva  a  m&sik  al&rezidel5 
mondattdl :  ki,  ha  p^nzt  kin&lsz  (neki),  azt  mondja :  el6g  volt.  De 
e  az^ty&laszt&s  Bzfiks^gtelen.) 

d)  A  mellikn^oileg  6116  relativum  hibds  haszndlaia. 
A  relatfyum  magyaros  haszn&latai  kozott  ismeretes  az  a  jelens^g^ 
hogy  n^ha  a  fdmondatbeli  jelzett  sz6t  belevonjuk  a  mellekmondatba 
s  a  jelzett  sz6  eldtt  a  relatfyum  meUdkndvileg  &1L  Kulonosen  a 
kozmond&sokban  fordul  el6  a  relatlvumnak  ilyet^n  haszn&lata. 
PL  Amely  ebet  meg  akarnak  olni,  veszett  ney^t  koltik.  Amely 
koTet  soki  hengergetnek,  meggombolyodik.  —  De  most  nem 
err61  akarunk  szdlni,  hanem  a  mell^kn^vileg  &11<5  relatfvum  latinos 
haszn&latdrdl.  TalAlkozunk  u.  i.  --  kiilonosen  az  frott  beszMben 
—  oly  relativ  mondatokkal,  amelyekben  a  f6mondatbeli  jelzett 
sztf  meg  van  ism^telve  s  eldtte  a  relativum  melldkn^vileg  ill, 
jdllehet  erre  az  ism^tlesre  semmi  szUks^g  nines. 

Ezzel  a  latinoss^gal,  mint  egy^bbel  is,  a  legr^ibb  nyelv- 
eml^keinktdl  kezdve  tal^ozunk. 

^8  mondaasonk  egy  mis^t:  mely  mise  halvto,  vim&dkozzonk 
harmad  ideiglen.  (EhrK.  3).  EbbfU  is  megesmerheted,  hogy  drddg 
volt,  mi6rt  atte  szivedet  megkemdnyftette  volt  minden  jdsz&gra,  ki 
drddgnek  ez  tulajdons&ga.  (YirgK.  21).  Jeleslil  ked^g  az  tat4rok 
ellen  vald  Begddsdg^rfc:  Mely  tat&roknak  njonnan  vald  megtdrdfle  aa 
iddben  igen  fdlelmes  vala  (Marg.  leg.  10).  TSrtdndk  azon  kdzbe,  hogy 
egy  kigydt  megnyoma  6b  az  megharap&  5tet,  mely  vdletlen  vesz^lyen 
ndkor  igen  megrettent  volna,  mond&.  (Pesti:  Az  madarAszrdl  6b 
dnrdt  galambrdl.)  IJgdsz  prddik&cidt  csinilhatndk  a  siralomnak  v5l- 
gy6ben  lev6,  v&ltozd  dletUnkrdL  Amely  v&ltoz&st  mindaddig  pr6b&l* 
juk,  valamdg   az    5r5mnek   hegy^re   nem  megyUnk.    (Mik.  207,  lev.) 
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De  a  mai  tudomdnyos  nyelv  6s  beszed  is  tele  van  m^g  a  rela- 
tfyumnak  e  latinos  haszn^atdval.  Csak  egy-k^t  tudomdnyos  el6addst 
kell  meghallgatnunk,  bogy  dllit^unk  Tal6disdg4r61  meggyozddjiink. 
Ott  stLriin  fogunk  ballani  ilyf^le  mondatokat: 

Itt  arrdl  a  distiDkci6r6l  van  8z6,  amely  distinkciot  lehet  tenni 
obiectiv  6b  subiectiv  k^pzet  kdzott.  —  Tizen5t  6ves  kor&ban  ment 
a  lipcsei  egyetemre,  mely  egyetemen  y^gezte  dsszes  tanulm&nyait.  — 
Ez  a  Bzok&s  ma  is  luegvan  az  oxfordi  ^s  cambridgei  egyetemen. 
mely  k^t  egyetem  sz&mtalan  koz^pkori  szok&st  tartott  meg.  —  Ezok 
k5zt  semmi  oly  dsszefiigg^s  nines,  amely  Ssszefiigg^s  kdvetkeztdben 
azt  mondhatn&m,  bogy  ^n  gondolkodom  stb. 

Ilyen  ^s  eff^le  mondatoktdl  csakilgy  bemzseg  a  tudomdnyos 
nyelv.  Pedig  mennyivel  magyarosabban  bangzan&nak  e  mondatok, 
ba  a  fdmondatbeli  jelzett  szo  nem  volna  benniik  sziiks^gteleniil 
megism^telve ! 

De  nagyon  nagy  t^vedesben  van  az,  aki  azt  biszi,  bogy 
ilyMe  latinossdgok  manaps^g  mdr  csak  a  tudomdnyos  nyelvben 
fordulnak  el6.  Az  megfeledkezett  a  mi  bfrlapjaink  nyelv^rSl, 
amelyrfil  minden  magyaros  nyelv^rz^kfi  olvasd  tudja,  bogy  helyes 
magyarsdg  tekintet^ben  mennyi  benne  a  megrostdlni  val6. 

Ime  a  p61d&k:  Meddig  fogjuk  mi  elturni  egy  udvar  cselszd- 
v^seit,  mely  udvar  a  maga  egy^ms6g6r61  soha  hires  nem  volt.  (E.  U. 
1904.  v.  20.  1).  Egy  elhagyott  utc&j6ban  van  a  Lanclemente- 
templom,  amely  templom  arr6l  nevezetes,  bogy  tobb  k^p  van  benne  Moret- 
tot6l.  (B.  N.  1904.  Vn.  22.  8).  Hire  jAr,  hogy  a  c6r  amnesztiAt 
fog  adni,  amely  amnesztia  a  politikai  bunosokre  is  ki  fog  terjedni. 
(P.  H.  1904.  VIII.  14.  9.)  Ennek  egyeduli  m6dja,  mely  az  alkot- 
m&nyos  fogalmak  szerint  lebets^ges.  a  f5liratnak  megszerkeszt^se, 
amely  fdliratban  a  k^pviseldh^z  nagy  tobbs^ge  kifejtend  tisztelet- 
teljesen  6  fels^ge  elott  azt  a  programot,  amely  program  alapj6a  a 
leendo  kormdnyt  tdmogatni  bajland6.  (B.  H.  1905.  IV.  7.  3.  Egy 
mondatban  k^tszer  is!) 

Meg  kell  m^g  itt  emlekeznunk  a  mell^kn^vileg  4116  relatf- 
vumnak  meg  egy  baszn&latdrdl,  amellyel  kiilonosen  a  mai  mAvelt 
4is  tudomdnyos  nyelvben  taldlkozunk.  Ez  a  baszndlat  roviden 
sz61va  abban  dll,  bogy  a  relativum  mell^knevileg  &11  a  fdmondat 
tartalm&ra,  gondolat^ra  mutatd  sz6  mellett.  Ez  tebdt  m&s  eset, 
mint  az  el6bbi.  A  relatfvum  nem  a  fdmondatban  kitett  ^  a 
mell^kmondatban  megismdtelt  jelzett  sz6  mellett  &i\  mell^kn^vileg. 
hanem  eldbb  kitesszuk  a  fdmondat  tartalm&ra  vonatkoz6  fdnevet 
s  emell^  mint  jelzett  sz6  melle  tesszUk  a  relatfvamot. 

M6g  nem  r^gen  ngyane  t&rgyr6l  Joannovics  Gyorgy  Hr  drte- 
kezett  a  t.  oszt&ly  el6tt,  amely  ^rtekez^se  most  a  NyK.  IV.  3. 
fOzet^ben  meg  is  jelent.  (NyK.  V:19.)  Nagyobb  kdzSnsdget  tartv&n 
8zem  eldtty  a  felolvas&s  is  ink&bb  ndpszerfi,  semmint  tndom&nyosan 
fejtegetd,    amely    irinyt    magunk    r^sz^rdl    csak    helyeselni    tudjak. 
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(EPhK.  28: 344).  1  Ez  a  szerkezet  megvan  J6kaizi&l  is:  Ydgre 
T&ltyain6  azzal  nyagtat^  meg,  hogy  bizonyosan  visszament  a  h&zhoz 
te  most  odabaza  van  b^kdben,  mely  gondolat  csakugyan  meg  is 
TigasztalA  a  j6  asszonys&got.  (Nepr.  74).  Eb6d  ut&n  felbfvta  az 
dreg  Berkesay  venddgeit  egy  s^iakocsiz^sra,  mely  aj&nlat  az  eg^sz 
tAnasAgtdl  nagy  k^szs^ggel  fogadtatott.  (IT.  a.  72). 

A  relatfyumnak  ilyf^le  haszn&latdt  tal&n  nem  bib&ztatbatjuk. 
Ugyan  sem  a  n^p-,  sem  a  koznyelvben  nem  taldljuk  meg,  mert 
a  n^pnyelv  vagy  koznyelv  egyszertlbben  fejezi  ki  gondolatait;  de 
a  mai  muvelt  6s  tudomdnyos  nyelv  mdr  alig  lebet  el  e  baszn&lat 
n^lklil.  Kiilonosen  akkor  nem,  mikor  a  f6-  ^s  mell^kmondat 
gondolata  k5zt  nemcsak  laza,  banem  szoros  kapcsolat  Tan.  Es  ^pp 
ez  a  korlilm^ny  adja  keziinkbe  a  kulcsot  annak  megft^l^s^re, 
vajjon  megdllbat-e  a  relativ  szerkezet,  vagy  pedig  m&s,  magya- 
rosabb  fordulattal  kell  Reglteni.  A  magyaros  nyelv^rzek  mindenkor 
a  legjobb  irdnyado.  (Folytatjuk.) 

Qalambos  Dez86. 


mAramarosi  nyelvjArAs. 

A  ny&ron  MAramarosban  tdltSttem  n^b&ny  betet  az  akna- 
silatinai  adsffirddben.  Az  ottani  magyars&g  nyelv^rdl  jegyeztem  fol 
egyetnUtot,  ami  n^mi  yil&got  Yethet  erre  az  eddig  teljesen  figyelmen 
klYul  bagyott  nyelyj&r&si   terllletre. 

Balassa  Jdzsef  a  Magyar  NyelYJ&r^sok  (1891)  cfmu  kdnyy^bez 
mell^kelt  t6rk6pen  egSsz  M&ramarost  feb6ren  bagyja,  csup&n  a  sz^k- 
hely6t,  M&ramaros-Szigetet,  biizza  al&  az  6szakkeleti  nyelYJdrdsi 
tertUet  z5ld  Yonal^Yal.  Pontosabb  jelol^st  l&tunk  Balass&nak  azon  a 
Urk^p^Q,  mely  Simonyinak  A  Magyar  Nyely  cfmCL  (1905)  kdnyY6bez  Yan 
mell6kelYe.  lit  kiilon  sdrga  n^gyszogecskdk  foglalj&k  le  az  dszak- 
keleti  Dyelvj&r&si  terillet  r68z6re  Yisket,  T^csdt,  Hossziimezdt,  M&ra- 
maroB-Szigetet,  Bdnasz^ket,  Akna-Sugatagot,  mint  elsz6rt  szigeteket. 
NyilY&n  csak  a  YaldszfniiBdgre  tdmaszkodott,  bogy  t.  i.  az  SsszefOggo 
felsS-tiszai  nyelYJ&r&si  teriiletnek  az  oroszok  6a  ol&bok  kozd  tolt 
el66rsei  lebetnek. 

Annyi  csakugyan  kdtsSgtelen,  bogy  a  m&ramarosi  magyars^ 
ilyen  zzigeteken  lakik,  a  megy6t  teDgerkdnt  drasztja  el  az  orosz  6s 
az  ol6b.  Hogy  azonban  a  magyars&g  milyen  nyelYJdrftsboz  tartozik, 
arra  n^zYe  bi&ba  kutattam  &t  a  Nyelydr  yalamennyi  6Yfolyam&t, 
semmi  sz&mbaYebetd  k5zl68re  nem  bukkantam,  ami  csek^lys^g  Yan, 
azon  nines  megjelOlYe  a  kiejtds. 

A  mAramarosi  magyars&g  szigetszerfi  szaggatottsAga  m&r  egy- 
mag&ban  is  azt  a  gyamit  keltbetnd,  bogy  nem  lebet  egys^ges  eredetd, 
ba  nem  tndndk  is,  bogy  e  magyar  nyeWszigetek    k5zlil    egyik-m&sik 

>  FeltunS  e  pi  .-ban  a  relat.  mondat  ig6]4nek  t&rgyas  alakja ;  1.  errol 
Hely.  Magy.  88.  1. 
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ndmet  telepftvdny.  E  szigeiek  megmagyarosod&sa  ugyanesak  bAmu* 
latos  jelens^g  8  aon&l  m6lt6bb  dolog  lenne,  ha  mindegyikflknek 
nyelyj&r&s&t  kfildn-kflldn  megYi88g&lii&  valakL 

Hadd  legyen  ez  az  6n  kis  k5sleiD6Dyein  erre  a  j6  pdlda. 

Akna-Szlatina  dgyneyeseit  handal  vagyis  kinost&ri  kfiss^g,  ahol 
minden  telek  a  kincst&r^,  de  ki  van  osztya  a  b&ny&siok  azaz  8dvdg6k 
k5zdtt,  akik  htoukat  ilyen  telkeken  6pftik.  El  nem  adhatj&k,  teh&t 
m^g  csak  zsid6  sem  lakhat  a  kSzs^gben,  a  lakoss&g  mind  rdmai 
katbolikus  s  egytol-egyig  magyar  sdv^d,  no  meg  sdtiaztek,  pl^b^os, 
orvos,  patik&s,  szint^n  kincst&ri  orak.  Mondottam,  bogy  mind  magyar 
e  n^p,  pedig  a  csal&di  neyek  nagyobb&ra  n^metek,  mink  is  valami 
Strempl  T6ni  nevfi  eldmunk&s  b&z&ban  kaptunk  laktet.  iSrdekes, 
bogy  ezek  a  n6metb51  v&ltott  86v^6k  ma  m&r  J6  szerencs^t !  kdszdn- 
t^Bsel  iidvOzlik  egym&st.  (Itt  nines  Szerencse  £51!) 

A  handal  f6l6r&nyira  van  a  legkozelebbi  magyar  helytffl, 
M&ramaros-Szigettol,  de  ett61  is  elv&lasztja  Falu-Szlatina  k5z86g, 
melynek  lakossftga  k6t  harmad  r6sz6ben  oUb,  egy  harmad&ban 
lengyel  zsidd. 

Mtoamaros-Sziget  vagy  mint  ott  mondj&k,  Sziget,  61dnk  magyar 
y&ros,  hkc  ugyanesak  yegyes  sz&rmaz&sii.  Van  ottan  r6mai  katbolikos 
magyar,  5rm6ny  ds  n6met,  g5r5g  katbolikus  orosz  68  oUb  —  j6  magyar 
mind,  —  reform&tus  magyar,  meg  igen  sok  lengyel  zsid6,  de  azok 
is  magyarul  beszSlnek,  b&r  5si  yiseletUkbdz  szigonian    ragaszkodnak. 

Sziget  k6ts6gtelenUl  e-z5  terUlet.  PL  a  pdrkdlt  ottan  pergeU, 
ilyenek  m&g  veres,  veder,  cseber,  Azonban  tulajdonkdppen  csak  a 
szigeti  6s  tdcsoi  magyar,  kiy&lt  a  reform&tus,  tartja  mag&t  r6gi 
magyarnak,  a  tobbiek  magyar  besz6dj6rdl  meg  tudja  mondani,  bogy 
orosz,  oUb  yagy  sy&b  (katbolikus  magyar).  '&»  csakugyan  a  szigeti 
katbolikusok  besz^dje  eml^keztetett  a  szlatinai  szdejt^sre.  M&ar6szt  a 
szigeti  szfilet^sfi  Yajndczky  Isty&n  budapesti  pi&rista  tan&r  mondotta, 
bogy  Szigeten  fgy  mondj&k:  kdzzel,  mezz^,  szaUag,  recce:  kis  r&csos 
ajt6,  ny&ron  konyba-ajtd.  Ez  pedig  eg^szen  ellenkezik  a  szlatinai 
ejtdsBel. 

Szlatin&n  legfdltiindbb  jelens^g  6ppen  a  m&6salbangz6s 
nyiijt&8  teljes  bi&nyz&sa.  Itt  ugyanis  eg^szen  AltalAnoaf tjdk 
azt  az  ejt^st,  mely  bizonyos  szayakban  egyebiitt  is  megyan:  ^re, 
draj  fords.  M&sik  f5ltUnd  saj&ts^  az  6nekld  bangstily.  Ak&r  egyes 
sz6t  ejtenek,  ak&r  eg^sz  mondatot,  a  y6gsd  szdtagot  emeltebb  bangon 
ejtik.  Ezt  az  6nekld  bangstllyt  ebben  a  bfy&sban  ballottam  Ieg6l6n- 
kebben:  Birta  nenit 

A  m688albangz6B  nyujtAst  bangstQyos  8z6tagban  mindig  mag&n- 
bangz68  nyujt&ssal  p6tolj&k.  Azonban  az  5  bossztL  maginbangzdik 
yalamiyel  nyiltabbak,  mint  a  k5znyely6i.  Az  o  nyujt&Ba,  nem  6, 
banem  6,  a  bosszti  (S>  is  nyiltabb  S, 

Tov&bb^  azt  is  meg  kell  jegyesnem,  bogy  Szlatin&n  —  legal&bb 
az  6n  falem  szerint  —  nem  tiszta  tf-zda  j&rja^  ba  nem  t^yedek  e-t 
is  ejtenek. 
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A  m^salhangzds  nyujt&s  hi&nyz&sa  legeldszor  az  Anna  n^ven 
tunt  fol.  Szigeten  az  kngjom  cselddje  is  Anna  volt,  Szlatin&n  a 
mienk  is  meg  a  sz&lUsadbnk  le&nya  is.  Yolt  m6dunkban  hallani, 
hogy  Ana! 

F^ld^k  a  mAssalhangzds  nyujt&s  p5tUs&ra:  dnafif  ndpal,  jUson, 
ecer:  egyszer,  otel:  ottel,  honan  hosztad?  halod?  dnyira^  maj-meg 
holcmdul. 

Az  d  eredeti  hely^n  is  6 :  olba :  6lba,  old :  oll6,  sold :  sall6  (sarl6). 

Hangsiilytalan  szdtagban  a  m&ssalhangzds  nyujt&s  nyomtalanul 
elvesz,  a  mag&nhangzb  nyujUsa  sem  p6tolja.  PL  mtndenitp,  gyere 
viszQj  Jnhulikf  md  tecik  meni  ?  hdrmacor :  harmaccor  (harmadszor). 

Az  eredeti  hosazii  mag&nhangz6  is  mogrbvidiilhet,  ha  hang- 
stilytalan,  ellenben  a  hangsiilyos  elsd  szbtagot  akkor  is  megnynjtj&kj 
ha  rovid  mag&nhangzb  van  benne.  PL  a  DUdds :  Dud&s  (ez  volt  a 
h&ti  kuty&nk  neve),  sokdra :  sokdra,  egy  old  v6t  it :  oUh,  nines  a 
furdohen,  mdgdmil  van  a  gyongy  vagy  vtsza  ata  (adta)  ?  erigy  csak ! 
Mdriska. 

A  in&ssalhangz6s  nyajt&s  hi&nyz^sa  foltunt  a  szigeti  tanft6k6pz9 
dan&nt&li  sz&rmaz&sii  tan&r^ak,  S^hi  tan&rnak  is.  0  panaszkodott 
DekQnk,  mikor  ezt  sz6ba  hoztuk,  hogy  a  tanftd-novend^keket  szintfe 
lehetetlen  a  helyesfrdsra  megtanitani.  TrSfakSppen  tegylik  hozz&, 
hogy  a  szlatinai  patik&s,  Szijdrtd  dr,  egy  j-yel  irja  nev^t,  a  nev^ban 
is  ker&li  a  mdssalhangzds  nyujt&st. 

Nem  tudom,  a  tobbi  m&ramarosi  magyar  telepeken  megvannak-e 
AZ  itt  leirt  saj&ts&gok.  Szlatin&n  s  r^azben  Szigeten  igy  figyeltem 
meg  a  magyar  kiejt^st.  Mindenk^ppen  Srdekes  dolog,  hogy  Akna« 
Szlatioa  b&ny&sz-n^pe  most  tiszta  magyar,  b^r  val6szfntlen  n^met 
Yolt.  A  szigetszerCl  elkulon5d^st  megfejti  a  b^ny&szn^p  r6mai  katho- 
likuB  vallilsa,  a  megmagyarosit&sban  az  egyh&z  meg  a  btoya-hatbsig 
egytittes  miikSd^s^t  kell  ktnunk.  Erre  vet  viUgot  az  is,  amit  f&ntebb 
a  b6ny&az-k5Bz5ntd8rdl  mondottam.  A  nyelvj&r&s  kifejlod6s6re  M&ra- 
maroB-Sziget  nyelvj&r&s&nak  kellett  fd  hat&ssal  lenni,  mert  b&r 
idegen  nyelv^  fala  v&lasztja  el  tdle,  sUrfi  a  kdzleked^s  a  v&ros  6b  a 
f&rd5hely  kozott. 

A  m&Bsalhangzds  nyujt&s  melldzdse  orosz  vagy  ol&h  hat&s  lehet. 
Persze  m&s  vid^keken  is  meg  kellene  figyelni,  van-e  ilyes  hat^sal 
az  orosz  vagy  az  olAh  n^p  nyelve  a  velUk  drintkezd  magyars&gra. 
£n  csak  egy  egyes  p^ld&val  t&mogathatom  &llit&somat.  Van  a  rokon- 
84gomban  egy  szerb  (teh&t  szintdn  szUv)  asszony,  aki  eg^szen  j61 
besz^l  magyarul,  de  a  hosszii  (kettSzott)  m^ssalhangzdkat  mindig  r5vi- 
den  ejti. 

Az  akna« szlatinai  6b  m&ramaros- szigeti  magyar  nyelvj&r&s  szavai- 
b6l  ezeket  jegyeztem  5ssze: 

abora:    kazalvddo     teto,     melyet  csupor :  bSgre, 

n^gy    rddjiLn     igazitani    lehet,  drdnica:     faragott     deszk&csk&k^ 
fdllebb-lejjebb,  melyekkel  a  h&z  tetej^t   fddik 

buba:  baba,  (nem  zsindely), 
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dzsingds:  k^nyes,  finny&s  (MSz.) 
hdny:    dob,    dob&l    pi.    mindent 

elhdny,    h&nd    be    a    gdjokat 

(dob&ld  be  a  goly6kat), 
hiUik :  leesik,  lecsdszik  pi.  l^hulot 

a  hftrisnyAdy 
kacag:  nevet, 
kdrtos  yagy  fakupa:  vizhord^  £a- 

k&nna, 
ISkuksvi:    meglapaly    lekuksul    a 

tylik  a  kakas  elott, 
mdU:  kukorica, 
tndUhdfUd:    kukorica-foszUa  (M.- 

Sziget), 
mdU'kokas :  pattogatott  kakorica ; 

k5zte    a   meg  nem  pattogzott. 


csak   megsUlt   szemeket    tyUk" 

nak  mondj&k   (M.-Szig6t), 
osztdro :  hossziikAs,  lngasf 6le  alkot- 

mAnj,  inelyen  a  lucern&t   8S&- 

riijik  (M-8ziget), 
pad:  padl&B, 
paszuj:  bab, 
pantuasa:    a    kukorica-cB6   takard 

levelei  (M-Rziget), 
pdkda  gyerek:  p6ly&8, 
r^e«Tir&g:  dnpla,  teljesy.  (MSz.), 
riieUen  virdg:  szimpla  y.  (MBz,). 
sikanydzni:  jdgen  csaazk&lni  (M.- 
tdnygy& :  iAnj6r  (MSz.)»  [Sziget). 
iSkdny:     nem      htis^teli     hanem 

puliszka-f^le. 


]6rdeke8,  hogy  az  asszonyokra  n^zve  ez  a  megktll5nbdztet^  j^rjft  - 
6ro8zn4f  oldnif  Z9tdon4^  de  vnagyami  nines. 

Saj&tszerfiek  a  kicsinyftd  nevek.  PL  ^rzsika^  Otzuka,  Ptstuka, 
MUukaf  lluka,  Oizuka,  dnyuka^  mdmukaj  dpuka^  pipika:   csibe. 

A  beszddben  gyakran  haszndlj&k  a  fog  igdvel  szerkesztett  j5vo 
id6t.  Egy  fzben  pl&ne  ezt  a  kiilSnSs  besz^lget^st  hallottak: 

—  Andris  b&csi  tenap  eladot  egy  diaznot  koc&stdl. 

—  Bizonyosan  kisebet  fdgot  ySiiL 

Mintegy  a  m&88alhangz6B  nyujt&s  megkerUl^se  ez  a  nyelvtani 
alak:  jdsztdk:  j5tt6k.  [Az  egyes  sz&m  anal6gidja.] 

Teljesebb  alakok:  tdrc8<id:  tartsd,  dgyad:  adjad,  hdzad:  hozd. 

CsAPODi  IgrriK. 


IRODALOM. 
Slpos  Jdzsef  nyelT^szeti  mnnk&ssliga. 

Ilia  KovdcB  Oiza  dr.^  a  budapesti  YII.  ker.  kulBo  m.  kir.  fogimn.  ertesitoje 

1904-5.  21—42.  1. 

Az  0  is  ^j  fna^ya»*nak  ma  mtv  alig  emlegetett  szerzdjdrol, 
fdmCLy^n  kfyiil  a  Tudom&nyos  Q-yujtem^nyben  megjelent,  ndh&ny  nyel- 
vQnket  drdekld  kisebb  drtekezSs^rdl,  polemi&irdl  8z6l  a  sok  helyt 
f5loslegesen  bobeszddu  dolgozat.  Azt  a  t^ves  vdlemdnyt,  mely  Kazinczy 
kijelent^se  rSvdn  &ltaUnoss&  lett  irodalmunkban :  bogy  Sipos  egyike 
oagyobb  ortboldgasainknak,  s  melyet  csak  nemr^g  bangoztatott  Ydczy 
is,^  helyesbfti.  Yaldban  Sipos  m^veibe  yal6  alaposabb  betekint^s 
KoY&csnak  ad  igazat  abban,  bogy  a  b^k^t  szeretd,  a  tisztessdg  hangjit 
sobasem  feledd  tanftd  dppen  nem   volt    ellens^ge    az  tijft&snak;  azon 
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jdiui  elemek  k5z6  tartosott,  kik  csak  a  foldsleges  6s  a  nyely  aselle- 
m^vel  ellenkes6  tij  8z6katy  de  m6g  mk&bb  a  l&brakapott  idegenBzerii- 
sdgeket  r6tt&k  meg,  de  egyiket  sem  a  gtiny  Biaiirikas  fegyver^yeli 
hanem  a  meggyds^s  tArgyilagos  hangjiLii. 

£let6nek  rdvid  leirtok  ut&n  as  d  is  4)  magyar  tartalm&t  adja, 
B  ktdoB  fejesetben  bfrdlja  egyes  Bzakauait.  M&r  est  a  kfU5nv&la88t4st 
is  helytelemiek  tartjuk,  de  m6g  ink&bb  ast,  amit  sok  iiiAs  ^rtekesdn^l 
is  iapaestaliuik :  a  m^Lvek  ^rt^kel^s^ben  nem  yinonylagosan  f t^lik  meg 
a  }6t  de  kftlSndsen  a  rosra  talajdons&gaikat,  Nem  belyezik  visBaa  meg- 
jelen^sQk  kor&ba  az  irodalmi  term^ket,  banem  a  jelenkor  tadom&nyoB, 
▼agy  mtLy^Bsi  Bzempontjai  Baerint  tdrnek  f5l5tte  p&lc&t,  bolott  a  biba 
Bokflzor  nem  is  as  fr66,  banem  kora  felfog&sA^y  elmaradottsAgi^.  SipoB 
fomtlv^nek  elsS  BzakaBzdban  a  »ktLldn<y  azaz  djftott  szavakrbl  bz61, 
a  Debr.  Ghram.  utin  hilrom  szab&lyt  dllft  f5l  az  dj  Bz5k  belyes  k6p- 
iMre;  p&r  t^'  Bz6t  meg  is  r6;  az  azonban,  bogy  djnak  tartja  a 
felvigydz  6a  vitenUny  szbkat;  dppen  nem  vail  »ismereteinek  fogyat^- 
koB8&g4ra<9  yalamint  az  sem  »a  nyelvtdrtdnetben  vald  j&rtass&g&rac, 
hogy  n6b6ny  szavunk  idegen  eredet^t  fSliamerte.  Hlsz  amint  a  belyes 
Bidalkotte  elyeit  az  emlftetten  kfy&l  sok  m4s  belyen  is  —  pi.  kar- 
UraAnak  Mdrton  Isty&nnak  Tbeologusi  Moralj&ban,  kUlSndsen  a 
Tudamdnyszdkai  illetdleg,  melyek  magyarft&s&t  S.  is  BzUks^gesnek 
tartja  —  olyasbatta,  dpiigy  eg^sz  lajstrom&t  tal&lbatta  a  kimntatott 
idegen  B86knak  a  legtdbbb  gramatik&ban  yagy  S&ndor  I.  Sokf^l^jdben, 
▼agy  Oyarmatby  Yocabolariamjdban. 

A  m&Bodik  ssakaazban,  ott  abol  a  »sz6ll&8ok  form&ir6l  s  azok- 
bami  16y6  idegens^gekrdl*  yan  az6f  rejlik  eredetisdge  s  monk&j&nak 
becse.  6  as  elsd,  ki  a  Idbrakapott  germanizmusok  ellen  a  tiszta 
magyarsAg  drdek^ben  sikra  bz61L  Folnesics,  Petbe,  Perets^nyi  Nagy 
muvein  mntatja  ki  a  magyartalans&got,  amit  a  n^met  szSyegbez  yal6 
eros  ragaszkod&B,  a  Bz6k  jelent^s^nek  elferdft^se  6b  a  szbk  belytelen 
rendje  okos.  Koy&cs  nagyon  belyesen  ezzel  a  rdsszel  foglalkozik  leg- 
terjedelmesebben.  Eg^sz  polemi&t  id^z  fol  ez  a  rdsz  a  Nemzeti  Gaz- 
diban  6a  a  Tudomtoyos  GyQjtemdnyben,  de  bfr&l6i  nem  is  annyira 
ezen,  mint  mfiv^nek  el86  szakasz&n  nyargalnak,  6a  az  utols6n,  hoi 
»az  6kes  besz^d  tulajdons&gairdi  6b  a*  Helyes  fr^srdlc  besz^L  M6g 
legillet^kesebb  b(r&l5ja  Kazinczy  is,  kinek  bozz^z6l&sa  egydbkdnt 
maga  is  e\6g  bizonyltdka  az  6  is  iSj  magyar  bat&s&nak,  csak  az  tij 
szayakra  tett  megjegyz^aeit  c&folja.  YidovicSy  Lov^sz,  de  foleg  Imre 
S4ndor  mfiv^yel  yal6  csak  rSyid  dsszevet^s  is  emelte  yolna  Koy&cs 
dolgozat&nak  drdekess^g^t. 

Sipos  egydb,  a  nyely tudom&nyt  illet5  dolgozatai :  »V6leked6s 
a  nyelymfLyel^s  dolgdbanc,  mely  szintdn  nagy  ortboldgizmusa  ellen 
bizonyit;  »Egy  n^b^ny  sz6k  ^rtelm^nek  megbat6roz&sa«,  s  y^gul: 
>Egy  k^t  }6  Bz5  a  tanul6,  kiv&lt  ir6s6gra  torekyd  if  jasAgboz*,  mely- 
ben  az  ir&s  nemeirdl:  a  fordit&srbl,  k5yet6srdl  s  eredeti  ir^r6l  ad 
tanals&gos  titbaigazft&sokat,  mind  a  Tndom&nyos  Gyiijtemeuyben 
jelentek  meg.  A  sz6k  drtelm^nek  megbat&roz&s&t  tartja  Koy&cs  Sipos 
»legt5k6letesebb  nyelydszeti  munk&j^nakc ;  mi  csak  megmaradonk  az 
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d  48  ^  magyar  mellett,  melynek  sok  tdveddsei  dacira  is  megvan 
eredetis^ge,  s  ami  £5,  irodalmi  hat&sa ;  ann&l  is  ink&bb  megmaradank, 
mart  »a  szb^rtelmez^sek  eszmdje,  fontossAg&nak  felvetdse  ds  ^t^rz^ae* 
^ppensdggel  nem  Sipos  drdeme,  amint  szerzdnk  Allitja ;  fejteget^B^iiek 
magY^ti  drtelmezteeinek  nagy  r^sz^t  ott  tal&ljuk  a  m6r  harminc 
^Tvel  el5bb  megjelent  Theologusi  Moral  Erkbltsi  8z6t&r&ban.  Alta- 
l4ban  v^ve  pedig  nekfink  az  a  meggyOzdddsQnk,  amit  Kov&csn4l  nem 
tal&ltank  eldgg^  kidomboritya,  hogy  Sipos  nem  nyelvdsz  volt,  hanem 
kiY4l6  stilista,  a  tiszta  magyarsAgnak  elm^letben  is,  gyakoriatban  is 
j6  6rz6k{[  y4d5je.  Simai  Oi>6k. 

Beke  Odon:  A  pipayidtfki  nyelyjiras. 

Nyelvj4r4saink  tanulmftnyozisa  legiijabb  iddben  drvendetesen 
fellendUlt:  egyre  tobben  foglalkoznak  n^pnyelvi  adatoknak  gyHjte- 
s^vel  sdt  feldolgoz&s&val.  Uyen  tanalmdny  gyUmblcse  a  fenti  cfmu 
dolgozat  is.  (Nyelvdszeti  FUzetek  17.  sz.  Ara  2  K.) 

A  bevezet^sben  tAj^koztat  boDniinket  a  szerz5  a  nyelvjir^s 
fekvdsSrol,  ndpdrSl  s  a  bej4rt  teriilet  nyelvi  Tiszonyairdl.  A  Dyelvj4r4s 
hat4r&t  —  tigy  Idtszik  a  katatds  idej^nek  el^gtelens^ge  miatt  —  csak 
h&rom  oldalr6l  dllapitja  meg,  megjelelvdn  ilyeniil  keleten  a  Bakony 
tSv^ben  feky5  n^met  kozslSgek  Tonal&t,  nyugaton  ^s  d6len  pedig  azt 
a  f^lkSrt,  melyet  Geese,  Yaszar,  Marcalto,  Vindr,  Gergelyi,  Szaldk, 
Dabrony,  N.-AUsony,  Salamon  k5zs^gek  alkotnak  s  e  kilenc  k5zs6get 
m4r  a  marcalmell^ki  nyelvjir^shoz  sorolja.  Azonban  egSszen  bisooyos, 
hogy  az  utolsd  h4rom  kozs^g  nem  tartozik  a  Marcalmell^khez,  hanem 
P&pa  viddk^hez  s  a  nyelvjdkr&s  hatdra  sokkal  d^lebbre,  a  Torna  patak 
ment^n  van.  Az  ^szaki  hat&r  T^t-Felp^c  yonal&ig  terjed.^ 

A  hangtani  r6sz  Ugyes  6s  pontos  megfigyel^sre  vail,  csak  egyes 
iltaUnosftdsaival  esik  hib&ba.  Az  -ol  -ol  k4pz5nek  nem  mindenutt 
felel  meg  -ul  -Ul:  az  6szaki  r^szen  gondollf  parancsollf  ^erifakoUf 
porollf  (nekdllf  liggollf  csipoll,  mekhuroll,  mincsoll  sib.  6s  nem  gondtd^ 
parancsuL  stb.  (8.  1.).  Az  ly  hang  helyett  sem  ejtenek  mindig  /-t, 
hanem  —  b6r  riikfibban  —  j-i  is:  kdjho,  bojog  (L.-Patona),  a  ^szegin 
Scs^^m,  legin  embers  pedig  ugyanott  szeginy  oc^im,  leginy  ember, 

Amit  az  alaktanban  a  ^y6gil  ig6kr5l  mond  (17.  1.),  hogy  t.  i.  »a 
jelent6  6s  felsz6lft5  m6d  az  egyes  harmadik  szem6lyben  6s  az  egSsz 
tdbbes  sz^mban  ugyanaz  (a  t^rgyas  ragoz4sban)<,  az  csak  nagy  on  kis 
teriUetre  lehet  igaz,  mert  6n  m6g  soha,  sem  6szakon,  sem  d61en  nem 
hallottam  s  dltal&nos  szab&lyal  az  eg6sz  nyelvj4r&sra  semmi  esetre 
sem   alkalmazhat6. 

A    8z6gyUjtem6nynek     n6h&ny    adata    szint6n    helyreigazfUisra 

^  JLUii&s&t  a  szerzo  maga  c&folja  meg,  mikor  k6s6bb  a  gunyneTek 
magyar&zat&ra  ilyea  mondatokat  idez  Dabronybol,  Salamonb61:  »Gy6Dge 
gyer§k  v'ot,  m^eg  a  viz  is  *  e  b  i  r  t  a<  (Dabrony,  teh&t  nem  :  '  6  b  i  r  t  a  mint 
a  Marcalmell6ken) ;  vagy  >Bolla,  *ef  olik  a  foszt&s!«  >Koc8m6ros  T'6t,  a 
bort  butell&bo  atta  *e.«  (Salamon). 
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aioroL  Val6  igaz,  hogy  a  d^zsa  8z6  sohasem  haszn&latos  ^s  a  kacsdnak 
a  gytmrd-i  nem  eszik  meg,  de  hogy  a  idpdrt*^d'j6t  se  enn^k  meg, 
csak  a  esarg^-j^tj  azt  m&r  tagadom.  Megeszik  bizony,  esznek  toport^ds 
pogdcsd-i  is.  Csakhogy  a  csdrge  6b  a  tdpdrt^d  kdzt  egyes  helyeken 
ndmi  jelent^sbeli  kUldnbs^g  van.  A  csdrge  nagyobb  falatokra  van 
met^lve,  mig  tdp6rt**^'jiek  az  apr6y  morzsaldkos  C85rg6t  nevezik.^ 
Ai  sem  &11,  hogy  csutordhdl  nem  isznak,  csak  ktdac8A)6\,  Hogyne 
inn&nak?  Isznak  bizony  (azaz  ittak,  mig  a  >filok8zer<  a  szoloket  meg 
nem  ette).  Sot  merem  4llitani)  hogy  a  cstUora  sokkal  haszn&latosabb 
ebevez^s,  mint  a  ktdacs  b  az  utdbbit  csak  nagyon  elv^tve  haezn&lj&k.' 

Az  egyes  fejezetek  szerint  a  kdvetkezd  helyreigaz(t6  ^s  p5tl6 
megjegyzdseim  vannak: 

Euh&zat.  A  gatyaiUet  nem  »folt  a  gatya  alj&n«,  hanem  rombus- 
alakii  ereszt^k  a  gatya  kdt  sz&ra  kdz5tt. 

J4t6k.  A  r^dkds  j&t^kn&l  a  r6ka  nem  »B4ntik&lva<  johet  ki  a 
lyukjibdl,  hanem  f^ll&bon,  s  iitik,  ha  a  Ub&t  leteszi. 

Biitorok,  eszkozok.  Kaionadgy :  nem  »a  le&ny  Agya  fdrjhez- 
men^skorc,  hanem  ellenkezdleg  azok  az  4gynem{ieky  melyeket  a 
menyasszony  jegyes^nek  a  m^6ri^glev^4-hexi  nekiig^r.  Ha  az  asszony 
fiatalon  63  gyermektelentll  hal  el  s  vagyon&r6l  nem  v^grendelkezik, 
az  5  4gynemuj6t  szUlei  viaszaviszik,  de  a  kaionadgy  az  5zvegyd  marad. 
—  Tasak:  nem  ipaklic^  hanem  tok,  van  gyujt'*6tasak  (6b  it  iasag 
gyujf'd),  heretvatasakf  "^dktUatasak  stb. 

A  h&z  ^8  r^Bzei.  A  pajtd-nik  a  legtobb  helyen  van  oldala 
n&dbdl,  zsuppb6l. 

A  kocsi  r^szei.  >A  teng**6  a  teng^6tok-h&n  forog  —  mondja  a 
aserzd  —  amely  a  puskd-Ya.\  van  kib^lelvec  Ez  m&r  dreg  hiba,  a 
kocsit  a  szerzd  rosszal  nezte  meg.  A  tengely  nem  forog  a  ker^kkel 
egyutt,  mint  a  gozkocsindl,  hanem  fdlig  benne  fekszik  a  te^g**6iok 
(▼.  ie^^6dgy)  kiv^jds&ban  s  hozzd  van  szorftva  a  cuppdntok'\i^. 
Nem  ia  a  te^g^6tok  van  kib^lelve  a  puskd-Y^A,  hanem  a  k  e  r  6  k :  az 
forog,  annak  van  szQks^ge  b^l^sre.  A  tengelyr5l  alkotott  fon&k  k6p 
az  oka,  hogy  szerzd  kdsobb  is  azt  mondja  :  >A  teng^S  v^g^n  van  a 
^^£kj  amit  a  r&c3avart  Veszli  erSslt  oda<.  A  t'eszli  a  kereket  csak 
^enea  j&risban  tartja  ^s  kiazaladni  nem  engedi,  de  nem  erdsfti, 
rSgziti  a  tengelyhez.  —  A  ha^V*6  nem  felh&g4sra  val6,  hanem  az 
eldalakat  tartja  ossze,  felh^g&sra  csak  esetlegesen  szolg^l,  ha  t.  i. 
▼an  oly  hosszii,  hogy  fel  lehet  r4  hdgni.  Sokszor  nincsen. 

A  foldmiivel^s.  >A  tarr^6t,  mikor  m6g  nem  gerdbldztdk  dssze 
a  naggerdbldv**d  v.  }fl6gg^6v^e^  A:ti^2ra-nak  hfj&k«.  Nem  a  tariat  hlj&k 
kaszinak,  hanem  az  elszbrddott  kal&szaz&lakat,  melyek  a  tarldn  dssze- 
▼issza   (fejUkkel  nem  egyfel6,  mint  a  k6ve  sz4lai)    feklisznek.    Az^rt 


h   __^ 

^ogy  csorge  vagy  t&pori^o  az  mindegy. 

*  viszont  a  csutora  sz6i  a  27.  oldalon  a  feljegyzesi   hely  megjelolSse 
Q^lkul,  teb&t  mint  az  eg^sz  nyelvj&rasban  elterjedtet  kozli. 
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neyezik  azt&n  a  bel51^  58szegerel)ly6zett  rendet  kuazarend-nek  a  as 
ebb6l  nyert  k^vdt  kuszcu^om^d-rukk.  vagy  egyaserilen  kuszd^tukk. 

Akap&sok.  >kz*i8^6 kapoMst  ixirra^u&f^-nak  h(j&k<  Azat&n 
liggHnak,  Utetnek,  megt^dUik*,   Aa  el86  kap&l&st  megel6zi   aa  tdtet^s. 

Nfiy^nyek.  Ezek  kdzftl  sok  nines  meghat&rozva  8  a  n6pi  8i6 
utto  C8ak  az  van  frva  jelentdsfil:  valami  gaz.  Ilyen  nSv^nyneyek: 
esdrg^6fU,  csermiUe  (e  kettd  nem  mindegy !),  csuhu,  d%8zn^6par*^,  gUice, 
gydv^Cfif^,  isiendikoszta  tilske,  kocsikos,  Hminia^  mdesonyay  pat^6Ci 
pdrgye,  vad^dc,  vadpasztemdk,  Ezek  nt&n  oda  kellett  yolna  irni 
megfelelS  magyar  y.  latin  tudom&nyo8  neviiket,  mert  igy  semmi 
haszna  a  kdzldsftknek. 

Xllatok.  BScee:  borjd  csak  a  gyermeknyelvben.  —  A  c^olV, 
csdlif  5k6rterel6  bz6  annyit  jelent:  jobbra,  mfg  a  hossz  a.  m.  balra, 
ha  csdfis  okor  b air 61,  hojszds  6k6r  jobbrdl  fogottat  jelent  is, 
mert  a  kit^r^sndl  mindig  az  illetS  ir&nnyal  ellenkezd  oldalon 
leyS  5k&r  tolja  a  m&sikat  6s  nem  az  at6bbi  bdzza  az  elsdt  a 
megfelelS  ir&nyba,  ami  sokkal  tobb  erejdbe  is  kert&lne  az  &llatnak, 
meg  lebetetlen  is  Yolna  r&  megtanf tani,  mivelhogy  a  b  e  1  8  d  oldaUt 
nem  lehetne  az  ostorral  megcsapni. 

Az  es6  nem  akkor  aziidlj  mikor  >ritka  cseppekben  esik*, 
hanem  ellenkez61egy  mikor  igen  surQ,  de  igen  apr6  cseppekben  hull, 
mint  a  Bzit&b6l  a  liszt. 

Egydb  t&jsz6k.  Hederedik  a.  m.  idntorodik  6s  nem:  tdntorog, 
k5t5(8zk5)1^6dzik  pedig  annyit  jelent,  hogy:  perpatvarba  keveredik, 
dsszevesz  ylkivel.  »Ammi'^  kotdszkdl^dttetek,  °6do8zkol°6ggyatok  !< 
mondja  aki  nem  akar  b^kekozvetitd  lenni. 

A  helynevek  kdzt  Lov&8Z-Paton&r6l  P{k6z  helyett  oIy.  F^ikkoz 
(a  p6k  abban  az  utc&ban  lakik)  ds  OyUrgy-dUU^6  helyett  olv.  OyUr- 

dua^d. 

Nem  kellett  volna  a  8z6l&8m6dok  ^s  hasonlatok  k5z6  ,8orozni 
a  kovetkez5t:  »^£v&t  a  keny^^r  a  hejj&tul:  meghal  valaki*.  Ez  nem 
szdUsmdd,  hanem  babonas&g:  ha  a  kenydr  bele  elv&lik  a  h6jdt6l, 
abb6l  azt  j5vendolik,  hogy  meghal  a  h&zn&l  valaki.  »Megatta  kerSsztye 
8Z^5m&jj&t:    sok  a  Bzalma,  key^s' a  8zdna<    helyesen:    kevds    a  szem. 

Art  n^hol  a  mnnka  6rtdk6nek  az  ingadoz6  ^s  kSvetkezetlen 
ir&smdd.  A  szerzS  a  n^pi  szavakat  majd  a  kdzSns^ges  helyesir&B, 
majd  a  kiejt^s  szerint  irja,  de  m^g  ez  utdbbi  esetben  sem  egyontetQeni 
t&gyhogy  egym&8  mellett  fordulnak  eld  az  ilyen  jelz^sek:  jdccodozik, 
minygyd  ds  vagto,  dologtinap^  (8  —9.  1.).  A  kendert  is  el68z5r  ^eveHk 
(^Hvetik  Yal68ziniileg  8ajt6hiba),  mekszarogaUydk,  ddsztoUydk,  mek- 
tarik  stb.,  azut&n  ntegszapujjdk,  megszdrod.  Az  egyes  mondatokban 
is  egyszer  meg  van  jelelve  a  hasonol&s  ^s  hangkivet^s  k6t  szomsz^dos 
sz5  k3z5tt,  m&skor  nines,  sdt  az  is  el6fordul,  hogy  egy  ^s  ngyanazon 
mondatban  ndpi  68  k5znyelvi  kiejt^s  van  keverve.  Akkor  is  kiesik 
n6ha  a  szerzS  a  n6pi  nyelvb61,  ha  n6pi  Bz6t  raggal,  k6pz6vel  kell 
ell&tnia :  nem  Ac*VvVif,  hanem  kivit  kdtSznek,  nem  dsszdkep^^nekf  hanem 
dsszdkepinekf  mint   p&r  sorral  al&bb    maga  is  kiv^et  6s  k^U  mond. 
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A   helys^gneyek    sor&ban    (21.  1.)  ssint^n    igazi  n^pi  kiejt^s   szerint 
Baka^sag-unk  6b  Bakan-Tamdai-nAk  kellene  lennie.^ 

B^asint  toll-,  r^szint  8ajt6hib&nak  tekintem  azt,  hogy  as  Sf  cT^ 
6  diftongiz&l&sa  n^ha  nines  megjelelve  ^s  hogy  a  Bz6ydgi  ^r61  is 
elmaradt  a  k^t  pont. 

Leggyengdbb  oldala  a  mank&nak  a  mell^kelt  rajzok.  Ezekei 
nem  a  Bserz6  rajzolta  ugyan,  de  jobban  meg  kellett  Yolna  yizsg&lnia* 
Hogy  a  kasza  teljesen  visz&rdl  M,  mint  ha  balrbl  jobbra  kasz&ln&nak, 
ast  m^  lehet  asetleg  a  sokszorosltb  tlgyetloDs^g^nek  tolajdonftaniy 
de  hogy  m^rt  yan  a  csoroszlya  az  ek'egerend^6  jobb  oldal&n  a  bal 
helyett,  arra  m&r  nem  taliilok  men  target.  A  kocsi  alaprajza  is  hib&a. 
A  forgetyU  (H)  az  alsd  oldalfdk  y^g^hez  yan  rajzolva  da  pedig 
felette  az  al86  oldalf&nak.  A  hisld 6s  a  nzekirdgas  yiszont  a  1  a 1 1 a 
yan  a  nyujidnak,  azonkf  yUl  a  hasl6  a  k6t  utbbbiyal  dssze  yan  szegelye, 
pedig  as  mindig  szabad.  Teljesen  drthetetlen  el5ttem  a  kocsinak 
mknk  rajsa  is.  A  kocsit,  taj  Utszik,  balrdl  n^zye  akarja  Abrtoolni, 
de  m&r  a  kerekek  jobboldaliak,  a  Mcsok  baloldab'ak,  a  csatldpdlca 
UUg  baly  f^lig  jobboldali  stb.  Ez  a  rajz  ugyan  senkinek  meg  nem 
magyar&zza  a  magyar  parasztszek^r  r^szeit,  85t  igen  j6l  ismerje 
asokat  as,  aki  a  rajzra  r&n^z  s  —  meg  nem  akar  zavarodni. 

Esek  yoln&nak  a  munkdnak  fogyat^kai,  hi&nyai.  Osak  a  hi&nyaii 
Boroltam  fel,  m6g  pedig  yalamennyit,  mert  ez  a  yid^k  Bziil6f5ldem 
8  igy  nyely^t  gyermekkorom  6ta  j6l  ismerem.  De  sokkal  tdbb  a  j6 
oldala :  a  Unyeges  dolgoknak  kiemeldse,  a  yel5s;  Bzabatos  fogalmazAs, 
8  az  Qgyess^gi  mellyel  rSyid  idd  alatt  ilyen  y&ltozatos,  gazdag  anya- 
got  tndott  SsszegyUjteni.  E  j6  talajdons&gokat  legjobban  megdrti 
mindenki,  ha  —  a  munkit  maga  olyassa  el.  ^rdemes  re&. 

HobyXth  Ekdre. 


ntelvmOvel£s. 

PontOSkodd  SZdegyezteMs  —  ezen  a  yesszaparipAn  nyarga- 
l&sznak  leg^sziyesebben  a  yaskalapos  nyelytanftbk.  Sikerlilt  is  nekik 
8ok  tekintetben  —  s  a  legtObb  nyelvben  —  olyan  mereyy^  6b  kapta- 
szerfiy^  tenni  a  mondatszerkeszt^st,  hogy  a  rendes  pr6z&ban  m&r  alig 
talftlkozonk  az  tlgyn.  6rtelem  szerinti  Bzerkeszt^ssel.  mely  a  gondo- 
latnak  szabadabb  sz&rnyaUs&t  mutatja  a  a  n^p  6a  a  k5ltok  nyely^ben 
olyan  y^ltozatossA  teszi  a  mondat  form&it.  (L.  A  sz&m  szerinti  egyez- 
tet^B  Arany  J&nosn&l,  Nyr.  29 :  299  stb.  Sz6egyeztetd8  az  &llapot- 
hattooz&aban  Nyr.  13:404.  Yalami  a  sz6egyezd8rdl  9:224.)  Az  elsS 
»ny6lyigazft6<  gramatikus  Geleji  Eatona  Isty&n  yolt:  >A  singnlaria 
nnmeniBokat  a  plnralisoktdl  igen  meg  kell  ktQ5mb5ztetni,  6b  az  egyr61 
BzoUo    ig^ket    singnlariter,  s  a  t5bbekr51    szoUokat   pedig  plnraliter 


*  Megjegyzem,  hogy  a  kdznyelyben   sem   mondjuk   Bakony-Sag^an, 
hanem  Bakony-Sagon. 
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kell  kimondani.  Mint :  tizen-kit  Aposiolok  .  .  .  Nem :  a  12  Apostol  .  . 
A  Szent  Lilek  totte  hdltsvi  az  Apostolokoi,  holott  hdltsekvi  kellene 
lenni  .  .  .  Es  t5bb  e'f^le  illetlen  szolMsok.c  (L.  Kyelv^szeti  FfiLzetek 
30:21.)  A  nagy  B^vaiban  is  volt  nSmi  bajland68^  az  ilyen  nyelv- 
Bzab&lyoz&sra.  Egyik  k^zirat&ban  id^zi  L^pes  B&lintnak  kov.  mon- 
dat&t:  1^ Ember ek  nem  lakta  kietlenek  lenn^oek  palot&ink<  (L^p. 
FTiik.  424)  s  megjegyzi,  bogy  »inale«  azaz  rosszul  frta  fgy  L^pes. 
belyesen  R^vai  szerint  Igy  kellett  yolna:  entberek  nem  laktdk  kiet- 
lenek.^ Szintiigy  bib&ztatja  Brassai  egyik  kort&rs&nak  ezt  a  kifeje- 
z^sSt :  m&TY&njoBzlo^ok  tartotta  kapuiv  (MMondat  3 :  235).  Pedig 
a  nyelveml^kek  azt  bizonyitj&k,  bogy  az  a  l&tszdlag  szab&lytalan 
szerkezet  a  belyes:  Mas  emberek  szdrzotte  kdnyvh^l  vettem  (Frank: 
HasznK.  51).  Az  orvosok  is...  bamisak,  csak  magok  tette  orvosok 
(Yeresm:  Megt6r.  221).  Magok-szUlte  elmdjek  tegnapi  taUlm&nyival 
akarnak  kedveskedni  (Fal.  381).  S  m^g  maga  a  ped^ns  Geleji  Katona 
is  igy  sz6l:  »Farlafaj  beszSdek,  agn6k  koUdtte  regik<  (V&lts.  2  :  1131). 
Ezzel  Bzemben  nem  tartbatjuk  belyesnek  egy-k^t  korankbeli  frdnak 
ilyen  fogalmaz&s6t :  »Avagy  nem  olva8bat6-e  minden  asztalon  ^s 
falon  az  e  j6  urak  oUmodtdk  jovdnek  jelszava :  a  szabad  Ursadalom  ?« 
C^let  1891.  145.)  »!]£l6  bizonys&ga  [ez]  annak  az  egyhdzatydk  han- 
goztattdk  igazsdgnak,  bogy  a  boles  is  b^tszer  botlik  meg  napj&ban« 
(Timon  Z.  Latin-gorbg  belyett  angol-n^met  33). 

Ku19d5s,  bogy  dpen  az  uj8dgir6kndl  taUlkozunk  napjainkban 
egy  mds  ilyen  ped&ns  szerkezettel :  Szavukhihetd'  kere8ked6kt6l  bal- 
lottuk,  bogy  az  idei  kar&csonyi  v4s&r  nyomorult  (Az  TJjs&g  1905. 
XII.  19.  vc).  Szavukhihetd  emberek  irjdk  (Uj  Idok  1906.  81.  Heltai 
Jend).  Nyomukveszett  emberek  (N6pszava  1905.  VI.  9.).  Erre  fegyver- 
kezni  is  kell ;  lelkok  vett  hdzszabdlyokkal,  ba  nem  egyebekkel  (BKirl. 
1904.  XL  13.  2).  Igy  irja  Tbewrewk  Emil  az  Aeneis  2:330.  Borft- 
hoz:  >portis  l)ipatentibu8 :  a  kit  azdmyuk  nyitott  kaptikndl.*  — 
M&r  pedig  ez  szokatlan  ^  ^s  magyartalan  beszdd,  nem  tigy  mondja 
a  magyar,  bogy  eszUkveszett  emberek  v.  agyukfUrt  emberek^  hitUkhagyoit 
pribikek  stb.,  banem  fme  Igy  besz^l  (a  p^ld&k  a  NySz-b6l  val6k): 
Nem  esznek;  nem  isznak,  de  mint  eszeveszottek  tdtova  futosnak 
(^rdK.).  Eszeveszettek  bujdosnak  vil^on  .  .  .  (Zrinyi).  Akarmit  tanft- 
sanak  namely  eszeveszettek  (CzeglSdi).  Sok  hirevesztdttek  6b  blnesek 
(^rdyK.).  Mi  tebdt  Ma-vesztett  balgatagok  be&ban  bolyongottnnk 
(P^zm&ny).  Mindenben  akadSkot  keres6  agyafUrt  emberek  (P&zm.). 
Hogy  oly  eszefdrt  emberekre  mutatsz  (Faludi).  Kivel  mint  hiti  hagyott 
szolgdk  mentegesB^k  magokat  (S&mb4r).  Szava-hihetO  tUdt^s  kdnyvir6k 
(Yerosmarty).  Hogy  szavahitt  s  istenf{l6  embereknek  Uttassanak  lenni 
(Faludi)  stb.  stb.  Aittibarbarus. 


*  Revainak  egy  G.  Eaton&eboz  ba8onl6  megjegyzese  van  id^ye  Nyr. 
13 :  408. 

*  Regi  irokn&l  igaz&n  csak  e  1  v  e  t  v  e  fordul  elo  ilyesmi :  inok  szaka- 
dott  emberek  (Pecsi  72b  lapjar61  id^zi  Reved  egyik  kezirata);  azavok  meg 
hiheto  emberek  dltal:  idoneis  auctoribus  (Forrd:  Ourtius  168). 


HAOTARIZATOK,    HELTREIOAZfTXsOK.  41 

Ma^artalanS^  falitdbUk.  Kogyan  y^delmezzilk  meg  a 
magyar  oyelvet  az  idegenszertis^gek  ellen? 

Megfelel  erre  a  fontos  kerd^re  Szabd  K&roly  a  N^ptanlt6k 
Lapja  1906*i  42.  Bz&m&ban.  Nyelvunk  tisztasAg&^rt  aggdd6  6s  buzg6 
lelkank  immAr  nyugodt  lehet;  gond  ne  b^ntsa!  Szab6  K&roly  az 
idegen  csemet^k  ellen  olyan  csalhatatlan  orvosszert  tal&lt  fol,  bogy 
hozzd  k^pest  az  »Egger-f6le  mellpasztilla^r  vagy  a  »Stella-Tfz<  csak 
kiflmiska.  Nines  tdbb6  kopasz  fej  -^  akarom  mondani  germanizmus, 
esak  fogadjuk  meg  Sz.  K.  tan&csdt ;  azt  akarja,  bogy  »minden  magyar- 
talaDB^^  ami  csak  nyelvi  ^letilnkben  ^ktelenkedik,  gyiijtess^k  ossze 
es  helyes  egy^rt^keseivel  ad  normam  falit&bldk  a  miniszterium  &ltal 
nyomattassanak  ki  ^s  minden  oly  v&rosba  ^s  faluba,  abol  nyelvbeli 
idegenezeriis^g  6szlelbet6,  kiildessenek  el.  Abol  is  azok  egyes  0Bzt&- 
lyokba  kif aggesztetven :  minden  b^ten  egy  6ra  ezeknek  a  tanft6s6ra 
lenne  fordltva.« 

De  ne  tess^k  binni,  bogy  nyelvUnk  tudds  orvosa  ezzel  meg- 
el^gszik.  Debogy!  H&t  mire  yal6  volna  az  olvas6konyv?  Mit  drnek 
a  tiszta  magyars&ggal  irt  olyasm&nyok,  ba  m^g  azt  se  tanulbatja 
meg  belolfik  a  gyerek,  bogy  mi  a  germanizmus !  » Az  olyas6k5ny- 
vekben  is  szenteljiink  az  idegenszerlis^geknek  lapokat.« 

Szab6  K&roly  tir,  Kegyelmednek  csak  az  as  egy  fogyatkoz^sa 
yan,  bogy  nem  ismeri  az  aranycsindl6rul  meg  a  ylzil6rul  yal6  anek- 
d6Ut.  Sziyesen  elmondan^m,  ba  attdl  nem  kellene  tartanom,  bogy 
a  Nyely6r  olya86i  megkoyeznek  drte.  Tess^k  csak  megkdrdezni  yala- 
kit51 ;  nagyon  illik  a  Kegyelmed  aj&nlat&ra ! 

E[a  azonban  a  Kegyelmed  szaya  m6gsem  maradna  kidlt6  szd 
a  pnszt^ban,  63  a  miniszter  yal6ban  elk^szlttetnd  azokat  a  magyar- 
talansiLgi  falit^bldkat,  akkor  keresye  sem  tal&lbatna  erre  alkalmasabb 
embert  Kegyelmedn^l :  mert  annyi  szemenszedett  magyartalans&got 
egy  baUrra  bordani,  amennyit  Kegyelmed  az  id^ztem  egyetlen  mon- 
datban  bsszebordott,  aligba  iudna  mdg  yalaki !  ^ 

Keszthelyi  Mikl6s. 
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Arany   nyely^hez.    Fold-ette.    A    Buda    Hal&la  V.    dnek^ben 

azt  olvassnk: 

Arany-ezust  k^Bzs^g  yan  eg^sz  halommal^ 
L6t-fat  a  v6n  s&f&r:  mit  tegyen  e  lommal? 
Fobarak,  medencek,  t&lak  ozon  fenye, 
Fold-ette  kir&lyok  lakoz6-ed6nye. 

'  M^  egy  kis  szemelyeny  agyaoabb61  a  cikkbol :  »Az  idegen  8z6  nem 
ront  be  a  nyely  szerkezet^be,  azt  legfoljebb  csak  tiszt&talanna  teszi.  De  csak 
bizonyos  idore,  miyel  annak  dlesseglt  az  ido  kesobb  a  nyelybe  egeszen  bele- 
tompltja.  M&r  t.  i.  akkor,  ha  az  illeto  nyely  a  ma^&eban  arra  egy  ertekest 
nem  tal&l.  Ellenkez51eg,  mag&b61  kiloki.<  —  >Amikor  az  idegen  terminus 
t^hnikus  kifejez^sek  egesz  konnyed^n  kikeriilbetok  yoln&nak  !<---» A  kulso 
elettengerb61  a  nyelynek  erne  dudy&s  yolta  . .  &tburcol6dott  az  iskol&ba  is. 
Tehat  azokba  a  bajt6hazakba  [Treibbauser !],  amelyeknek  . .  a  kulso  6let 
elok^zitoj^nek  kellene  leuni.< 
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Ugyanest  a  f5lfogtet,  mely  uerint  a  halottakat  megessi  a  fdld,  meg- 
tal&ljuk  Dagonics  Pdldal)e886deiben  is  (2:36):  Egye  meg  a  f6i 
(eldtte :  egye  meg  a  lid^rc,  egye  meg  a  rozsda  b^lestfU ;  uUna :  egye 
meg  a  t6t  fene).  Szegeden  azt  is  mondj&k:  >Szfja  mto  Pist&t  is  a 
s^rga  f5d  s=  meghalt*  (Nyr.  3:30).  Ezekkel  a  sz6l&sokkal  fftggnek 
teh&t  Sssze  az  ilyen  ismertebb  kifejez^sek  is:  dnydte  a  f5ld,  elnyel 
a  sir  szc^a.  Yd.  m^:  4leUv6  fegyver  (Horv&th  Eadre:  Arp&d  8; 
gyilkos  f .) ;  a  faevd  Mel  [a  f ejsz^vel]  fdldre  teritni  a  Y^nkoni  tdlgyet 
(uo.  127).  —  Yiszont  a  Zrinyi&szban  foldet  fal,  f&ldet  rag  a.  m. 
megbal  (1.  NySz.  fold  Sz6l.) ;  vS.  ezt  a  n^met  szal6st :  a  fttbe  harap, 
franc,  mordre  la  paussiere,  Korlos  MIrton. 

Meny,  A  minap  Kaiinczy  leveleit  olvasgatva,  egyik  level^ben^ 
melyet  mdg  ndtlen  kor&ban  frt,  ezt  taUltam:  >Az  Scs^met  6s  menye' 
meif  yalamint  minden  egydb  testvdrimet  is  szerethetni  6hajiom€ 
(L.  3:89).  Kogtdn  eszembe  villant  a  Buda  Hal&la  Y.  ^nek^bol  a 
k5Yetkez6  vers: 

Bada  is  s&tr&ban  mulatoz  Etellel, 
Menye  Hilda  asszony  kin&lja  kehellyel, 
Qyongyy^r  pedie  szolg&l  kisebbik-or&nak, 
Szava  szive  ny&jas  hdnok  asszony&nak. 

Arany  J&nos  ebhez  megjegyzi:  >  Menye  olykor  az  idSsb  fiv^rnek  az 
dccse  feles^ge,  m&s  kifejezd  sz6  hi&ny&ban.  Egy^bar&nt  a  nurust 
jelenti  rendesen.€  K^tsdgkivUl  Kazinczy  is,  Arany  is  a  n^p  nyelvd- 
bdl  ismerte  e  haszn&latot,  egyik  a  Folviddken,  a  m&sik  Tisz&n  tUl. 
A  MTsz.  is  emlftiy  m^g  pedig  Somogybdl  6s  az  alfdldi  MaJ8&r6l, 
mind  a  Ut  adat  a  Nyr.-b5l  yal6.  Egy  barmadik  adatra,  mely  elke- 
rlilte  a  MTsz.  szerkesztdjdnek  figyelmdt,  engem  a  Nyelvdrkalauz 
vezetett  r&,  s  ez  annyival  is  drdekesebb,  mert  szintdn  r&mutat  az 
Arany  ineny6re,  Lagler  Samu  kozli  a  Nyr.  3:271.  lapj&n  a  tolna- 
megyei  Kdlesdrdl  a  kdvetkezd  ^rtesitdst:  »K6t  b&zas  fitestv^r  kdzfd 
az  ifjabbnak  neje  oretbik  urdnak  felesdg^t  assztmyamuak  neyezi  s 
8z6lftja,  m6g  pedig  megbecstLlve  azaz  megkedezve.  Az  if jabbik  menyecs- 
k^t  meg  az  6  aaszanya  menyinek.  nevezi.  Igy  neyezi  5t  a  napa  is 
(az  anydm  asszony).  A  fdntebbiek  szerint  teh&t  lehet  yalakinek 
menye,  an^lkiil,  bogy  b&zas  fia  yagy  egy&ltaUban  gyermeke  is  volna. 
Y5.  Arany  Buda  HaUla  Y.  Gydngyy^r  Ild&nak  asszonya ;  Ilda  Gydngy- 
y^mek  menye.€  Az  asszonyom  ilyen  baszn&latdra  a  MTsz-ban  tobb 
adat  is  yan.  Felso-Somogyban  az  dcs  a  b&tyja  feles^g^t  menyem- 
asszonynak  szdlftja  (Csapodi  I.  kozl^se  Nyr.  21:528).  —  A  meny- 
nek  itt  tirgyalt  baszn&lat&t  m6g  Miityusf5ldr61  is  emliti  Czuczor 
6s  Fogarasi  Sz6t&ra.  l^rdekes  yolna  megtudni,  yajjon  m&s  yiddkeken 
is  diyik-e  ez  a  baszn&lat.  SznJLoTi  AdXm. 

y^gszd    Taka&ts    Sindor   feleleteire.    A    Nyelydr   tayalyi 

Aprilisi  ^s  m&jnsi  sz^maiban  megjelent  >T5rt6nettadomtoy  ^s  nyely- 
tSrtdnetc  cimfi  cikkemre  az  Okley^l-Szbt&r  bir&l6ja  a  maga  fdltUetes 
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es  c8ftrchCBavar6  mddja  Bzerint  a  Sz^Lzadok  Bseptemberi  fOzet^ben 
(634^642.  L)  y&lassolt.  Yalamint  bir&lat&nak,  ttgj  e  ydlasz&nak  is 
kdszsdggel  fogadtam  el  helyeselhetd  r^szeit,  de  kimatattam  egytittal 
djabb  igazsAgtalansAgait  6n  nevettetd  badars&gait  is.  (L.  Szdzadok 
1906.  6Tf.  825—835.  1.)  E  helyreigaziUsaimra  Tak&ts  a  Sz&zadok 
decemberi  sz&m&ban  (924 — 929.  1.)  mondja  el  ntolsd  szavAt,  amelyre 
nekem  imiiiAr  kevds  6szrev6telem  van. 

Tak&tsnak  ez  a  felelete  is,  mint  a  megeldz6,  csapa  felesel^s, 
hemzseg  az  drtelmetlens^gektdl  s  a  yal6tlan  iillitAsoktdl,  melyeknek 
kirivd  bibAit  minden  elfogalatlan  olvas6  ^Bzreveszi,  mihelyt  szembe 
iUitja  fejteget^seimet  €b  megjegyz^seimet  azzal  az  iddz^s-  68  t&rgya- 
Itoadddal,  amelyben  dket  Takits  r^szesfti.  Mindezen  ^rtelmetlensS- 
geknek  yagy  ferditdseknek  djbbl  yal6  helyreigazit&s&ra  t5bb6  nem 
T&Ualkozhatom.  Gsup&n  a  heretra  8z6  ^rtemezds^re  akarok  m^g  egy- 
Bzer  a  Nyelytort.  Sz6t&r  6rdek6ben  is  yisszat^mi.  A  beretrd-r&  yonai- 
koKSlag  a  Sz&zadokban  (828.  1.)  a  NySz.  ds  OklSz.  y^delm^Ql  azi 
mondottam,  bogy  >a  k^t  8z6t&r  n^metiU  elsfisorban  haube-nak,  mUtze* 
nek  magyar&zza  a  beretrd-t,  a  priesterhut-ot  pedig  (mert  Tak&tsnak 
ez  ellen  a  magyar&zat  ellen  yolt  kifog&sa)  csak  y^gQl,  Ad&mi  alapj&n 
AlUtja  a  Bz6  jelent^sei  k5zd.  Latin  Melmez4seinkr6l  nem  azdlok,  mert 
azok  a  remekkori  sz6k  a  dolog  term^szetdbdl  kifolydlag  nem  fodhetik 
feJjesen  az  lijkori  fogalmakatc  stb.  Most  Takiits  (SzAz.  928)  fgy  kiAlt 
f5l:  ^XJsse  fol  b4rki  az  OklSz.-t  vagy  a  Nyelytort.  Sz6t4rt,  mind  a 
kettoben  elsCf  helyen  megtalftlja:  mitra,  capuiium.  Ez  a  magyartoit 
pedig  belytelen*.  Mi  bi^nyzik  ebbSl  a  feleletbdl:  az  6rtelem-e,  yagy 
amit  kim^letbdl  nem  akarok  ney^n  megneyezni?  Hiszen  6n  csak  a 
n^met  drtelmez^sre  biyatkoztam,  s  abban  el86  helyen  csakngyan  haube 
es  mUize  M  mind  a  k^t  szbt^rban! 

Egy^b  ^szrey^teleim  a  kbyetkezdk. 

A  ficsUr  8z6ra  yonatkoz6  folszblit&sommal  (Sz&z.  828)  egysze* 
ruen  azt  akartam  megtadni :  yan-e  igaz&n  a  saru  jelent^su  ficsdr-nak 
is  (yo.  MTsz.  3.  jel.)  fi4^iir  y&ltozata  a  r6gis6gben.  Erre  most  Tak&ts 
a  forr&s  pontes  megjelQl^se  n^lklil  id^z  ugyan  adatot,  de  annyi  bebe- 
burgya  feleselds  kfs^ret^ben,  bogy  az  ayatatlan  olyasbt  a  yita  I6nye- 
g^re  n6zye  yalds&ggal  zayarba  bozbatja. 

A  latin  ^a^a-b6l  gy&rtott  r^gi  magyar  gdz  8z6ban  (1.  Nyr. 
35:194)  Takiits  most  is  szentiil  hisz,  s  dltaUban  nem  rSstell  azzal 
dicsekedni  (925.  1.)^  bogy  &llft&8aib6l  senmiit  yissza  nem  yont  (m^g 
a  farkasakiisztd'kdrte'tiiie  badarsdgokat  sem^  1.  Nyr.  35:154)!  Nem 
cBodftlom  e  cs5k5ny5s8dg6t,  biszen  frya  yan :  sapientis  est  mutare  con- 
silimn  in  melius.  Ennek  a  maga  gy&rtotta  gdz  szbnak  nagyobb  biteUUl 
asUn  egyebek  kdzt  arra  is  hiyatkozott,  bogy  yan  a  r^gis^ben,  a 
Leyeles  T&r  I.  142.  lapj&n  egy  m&s  jelent^sti  gdz  is.  Ez  a  hely 
(1554-b61)  fgy  bangzik:  >Mastb  bel  bozatam  [Pernezy  Egyed  bolt- 
test^t]  .  .  .  es  ithben  az  yarba  ygan  azon  egbazba,  azhon  zegen  Dersfy 
vram  fekzik,  oth  temetetem  el,  zazloth  cbynaltatam  nekj,  es  kopor* 
Botb  rotatam,  es  felil  fekete  gazal  bel  fedetem.«  Az  aUhtizott  kife- 
jezM  yelem  (s  mint  utbbb  Utom,  a  NySs.-ral)  egyUtt  a  ley^l  belyes^ 
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Ir&sa  alapj^n  bizony&ra  mindenki  ftkeie  gydsz-n&k  olyasni.  Am  Takdts 
flzerint  itt  a  mindny&jiinkt6l  j6l  ismert,  f&tyolsBovet  jelent^sfi  mai 
§dZf  vagyis  a  francia  gaze  szdt  kell  ^rtenlink.  Bir&ldm  ezt  a  n^zet^t 
egy^bbel  nem  tadja  t&mogatni,  mint  azzal,  hogy  a  Leveies  Tiir 
»tad68  szerkesztdje*,  Szalay  Agoston  is  fgy  6rtette,  45  6yvel  ezelott, 
a  kifejez^st.^  ^n  pedig  azt  mondom,  hogy  ezen  egyetlen  bely  alapj&n 
a  francia  gaze  szbnak  XYI.  sz&zadi  magyar  divatiit  ^ppens^ggel  nem 
fizabad  ^llitanunk. 

A  sarfaHn  rdgi  &gyiinevet  6n  a  n^met  echarpfentin  magyaro- 
■sodott  v&ltozat&nak  bizonyftottam  azzal,  hogy  a  misodik  sz6tag  e-je 
csak  a  magyar  mag&nhangBbilleszked^s  erejdn^l  fogva,  teh&t  csapAn 
magyar  ajkon  y&ltozhatott  a-vd  (Sz&z.  833.  !.)•  Erre  Tak&ts,  egy 
sereg  n^metes  alakvAltozatot  id^zetekben  is  bemutatvAn,  azt  feleli, 
hogy  azt  a  hangt5rvdnyt  (^rtsd  az  e^a  v&ltozist)  >a  cs&sz&ri  had- 
seregben  szolg&ld  francia  es  ndmet  tQzdrtisztek  is  j6l  ismertdk, 
mivel  a  sarfentin  8z6t  —  franczi&s  kiejtes  ut&n  —  akdrhAnyszor 
irj6k  sarfantin-nBLk  6a  ^ar/^ihn-nakc  (928.  1.).  Ez  ntdbbi  dllftiMt 
azonban,  amelynek  dont5  ereje  lehetne,  Tak&ts  egyetlen  igazold  id^- 
zettel  sem  tiimogatjd,  hogy  meggy5z5dhetndnk :  csakugyan  franci&s 
^s  nem  magyar  kiejt^s-e  a  sarfaiin,  De  m^g  ha  ki  tudnd  is  mntatni 
b6csi  iratokb6l  a  sarfantin  ejt^snek  francids  volt&fy  az  OklSz.  ear- 
fatiny  sarfatU  alakjai  n^zetem  szerint  akkor  is  csak  magyar  vftltozatok 
lehetneki  mert  az  n  n^lkUli  alak  m&r  nem  franci&s  6b  dgy  az  OklSz., 
mint  a  Tak^ts  tijabb  sarfatin-Ule  adatai  egytdl-egyig  mind  magyar- 
orsz&gi  iratokban  fordulnak  el5. 

M6g  csak  egy  helyreigazlt6  megjegyz^sem  van.  Tak&ts  nyely- 
tdrt^neti  adatai nak  megbizhatatlans&g&t  nem  csup&n  a  Beny&k-f^le 
k5z]d8  (1.  Nyr.  35 :  382.  1.)  hibiiiyal  mntattam  ki,  melytSl  a  felel6s- 
s^get  most  egyszeriien  megtagadja,  hanem  osszes  egy^b  botl&saiyal. 
melyeket  itt  tijra  eld  nem  sorolhatok.  AblxSl  pedig,  hogy  dn  nehe- 
zebben  olyashat6  k^ziratok  tannlminya  kdzben  Nagy  Q-yal&t61,  mint 
jeles  paleografastdl  tobbszdr  k^rtem  titbaigazlt&st  ^,  semmif^le  j6zan 
logik&yal  nem  kovetkezik,  hogy  Tak&ts  S&ndor  nyelytSrt^neti  koz- 
l^sei  68  olvasatai  megbfzhat6k.  Itt  nem  a  r^gi  sz5yeg  kibetflzte^rol 
yan  csnp^n  sz6,  hanem  alapos  nyelyt5rtdneti  ismeretekrol,  amelyek 
n^lkiil  a  legjelesebb  paleografas  sem  tudhatja  meg6llap(tani  az 
egy^bkdnt  helyesen  kibetfizott  sz6nak  igazi  r6gi  ki^4$it.  (VS.  »A 
nyeWemldkek  kozldse  m6d}&r6l€  cfmfi  akad^miai  f5lolyas&somat,  Nyr. 
35:62—74.) 

y^gUl  igen  5ral5k  annak,  hogy  Tak&ts  S&ndor  yelem  t5bb6 
semmifdle  vitatkoz&sba  nem  akar  bocs&tkozni.  Az  ^rtelmetlens^ggel  6s 

'  Kiildnben  egy&ltal&n  ketes,  vajjon  Szalay  JL.  gondolt-e  a  gdz-v^  hisz 
6  nem  is  gdz-i  ir,  hanem  azt  irja  a  8z6jegyz6kben,  hogy  *fekete  gaz  =  f&tyol< 
vagyis  »fekete  gydsz  =  f&tyol« ;  o  t.  i.  a  szojegyzekben  minden  kifejezest 
az  eredeti  ir&smdddal  id6z.  A  azerk. 

*  Igen  csodilom,  hogy  ugyanaz  a  Nagy  Gyula,  aki  annak  idejen  oly 
szivesen  l&tszott  tamoeatni  kutatasaimban,  most  nem  atalja  Tak&tsnak  erre 
vonatkoz<5  eretlen  cBmo\6dkski  becses  folyoirat&ban  kozz^tenni.        Z.  Oy, 
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elfognltfl^gal  sohasem  viltok  szfvesen  B86t.  De  nem  mondok  le  arrdl 
a  koteless^gemrdl,  hogy  az  6  b^rhol  megjelenendd  ny^lvtortdneti 
kozl^fieit  teljes  szigortis&ggal  ellen  ne  orizzem.  Tudom^nyos  mag  n^l- 
knl  val6,  Izetlen  szdsz&ty&rs^gokra  nines  68  nem  lesz  v^laszom. 

ZoLMAi  Gyula. 

JSalOffSUti  az  6n  tudom&Bom  szerint  ostoba  embert  jelent, 
s  inkibb  a  Danmier  August  magyar  szava  lehetne.  ilSrdekes  lenne 
tadniy  bogy  a  sUti  a  sete  stUa  y&ltozata-e,  vagy  bogy  a  siU  igdnek 
k^pes  baszn&lat&bbl  van :  balol  siilt  el.  A  halog  meg  a  bcUga  Hgy 
Utszik  ^desteatv^rek. 

GiBDONTI    G^ZA. 

Gaakugyan  van  ilyen  mell^kalakja :  ^halog-sete :  balog,  balkezesc 
(Sopron  m.  MTsz).  Balog-sUti,  balog-sUtU  (VeszprSmben  halog-siitdinek 
is  ballottuk)  nyilv&n  a  n6petimol6gia  j6t6ka  s  a  MTsz.  adatai  szerint 
azint6n  balogot  jelent,  de  kStsegkiviil  Ugyetlent  is.  —  A  balog  68 
balga  azonban  csali  l4tszat  szerint  tartozDak  ossze,  mart  a  balga  csak 
ujabb  rovidit^s  a  szUv  eredetii  r^gi  halgataghdh 

A    SZEBK£8Zt68]£o. 

Vizbe  veto  hetf5.  Mikesnek  ez  az  drdekes  kifejezdse  (Nyr. 
35:429)  a  borsedmegyei  pal6c  vid^ken  szint^n  ismeretes  ilyen  for- 
milban :  vizbehdnyd  hitf6\  "Ez  a  bdsv^t  b^tfo,  amikor  a  leg^nyek  bizony 
gyakran  nyakig  megm&rt}6k  a  ktit  mellett  levd  bordb  vlzben  a  szeg6ny 
le&Dyt;  vagy  pedig  a  ktithoz  burcolj^k  s  ott  vodorrel  ontozik  v^gig. 
TaUldan  lehet  teb&t  ezt  a  b^tfdt  vizbevetd'neky  vagy  vizbehdnydnak 
a  D6p  nyelv^n  nevezni. 

Bartha   J6ZSEF. 

Magyarok  i»tene,  isten  nylla.  Szeg^nyebbek   lettiink 

egy  &lomk6ppel,  de  gazdagabbak  egy  tudom&nyos  igazs^gal.  Szlvesen 
adtunk  eddig  bitelt  annak  a  tanit&snak,  amely  szerint  a  fnagyarok 
isiene  6a  az  isten  nyUa  fogalma  elnevez^sdvel  egyiitt  keleir61  bozott 
birtoknnk  6a  bogy  a  magyar  dsvalUsban  gydkeredzik ;  de  B^tbei 
Prikkel  Mari&n,  nyelvtadom&nyunk  r^gi  6rdemes  munk&sa,  a  Sziza- 
dokban  (40 :  877)  megjelent  6rtekez6sdvel  k^ts^gtelentil  bebizonyitja, 
hogy  ennek  a  tanft&snak  tudom&nyos  alapja  nincsen  ^s  bOgy  mind 
a  k6t  kifejez^s  a  bibli&b6l  kertilt  a  magyar  ndp  tadat&ba.  A  sz^p 
ertekez^st  olyaadink  figyelmdbe  aj&nljuk ;  eredmdnyeit  a  szerz5  k5vet* 
kesdk^ppen  foglalja  ossze: 

»A  magyarok  isten^nek  val5  tbrt^nete  legvelejdben  ez:  1.  Arp^d- 
kori  pap-kr6nik&6aink  k^pzelete  alkotta  meg  a  zsiddk  Jehov&j&nak 
k^pmAs&ra ;  2.  XYI-ik  szAzadbeli  bibliai  kSltdink  tov&bb  fejlesztett^k 
az  eszm^j^t;  y6gul  3.  6ltal&nos  keletQv^  Dagonics  Etelka  c.  reg^ 
ny^nek  hat&sa  alatt  lett.« 

>Az  isten  nyUa  ndv  sz&rmaz&sdrdl  bz616  fejteget^ieim  eredm6- 
nyeiil  meg&llapitbatom,    bogy  1.  nem    dsmagyar,  sem    finn-ngor  idio* 
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tismus,  mert  megtal&lhat6  as  indogermAn  68  a  s^mi  nyelvekben  is; 
3.  legkor&bban  vall&si  mCLvekbeo  leltok  a  nyomftra;  3.  minden  yal6- 
88(iift86g  Bserint  a  bibli&b6l  kerQlt  hozz&Dk,  mdg  pedig  bz  dssdyet- 
8^  zsolt&rok  gyakori  olTas&sa  ^b  ^nekl^se  gyokerestette  meg  nyel- 
yflnkben.* 

Azt  hiBSZ&k,  ezek  alapj&n  joga  van  Prikkelnek  ahhoz  a  kije- 
lent^sbez,  hogy  a  ^magyarok  istene  68  az  isien  nyila  a  magyar  mytho- 
I6gi&b6l  egyszer  8  mindenkorra  tSrlenddc. 


n£pntelvi  hagtomAntok. 


T^'sztfk. 

Fel855rielL  (Vas  m.)' 


grdnie:  hatAr. 

€8eg:  ism^t. 

UkerSg:  csavarog. 

UdSrgdl:  letdrOl. 

huda:  f^lrehely. 

ifiasszony :   megti8ztel6    kifejez^s 

idSsebb  n6re  is,  mint  a  Sz^kely- 

B^gben. 
k4sir:  kfB^r. 
ho88Z%:  hoBBZli. 
yiz    lankdja:    kanyarg^B    foly&sa 

(▼5.  lanka  lejtds  hely,  a  Sz^kely- 

B^gben) 
d8zl6:  z&8zl6. 
lH:  16;  8zip:  8z6p;  vigezni:  y6- 

gezni;  lip:  I6p. 
heredvds:    borb6ly;    r'6,    8z6kely 

b^etva:  borotya. 
burds:  tim&r. 
szUvesen:  Bziyesen. 
kil :  ki. 

tdmplam:  templom. 
neJiez,  keves,  tehen. 
kikirxt:  a  kakasrdl,  kukurikol. 
gy^6jt6:    gyujtd,  jgy^f^*   belyett. 
pajta :   cs^r. 
gy*4ge8S^3:  j6ges5. 
hit^ehe:    hitelbe;    ek^ive:    ekfivel. 


hU:  h6f  nagyon   meleg; 

k^6hd8z:  kolb&sz. 

lUeiek:  Idydiek  (fel8615y6iek). 

ebfing:  falatka. 

gerdblo:  gereblye. 

k^a8:  kaB. 

pancsur :  der6k  (rahanemCL). 

hibdz:  hi&nyzik. 

dofnhirozik:  molat,  mint  pi.  H6- 

rom8z6ken. 
megk'egyelmezi:  iddsebbet  mag&zza. 
gdnc  hogdr:   bddebog&r,  amelyt51 

azt  k6rdik:  >ginc-gonc,  merre 

yan  a  Bzeret6m?< 
danajo8  k5nyy:  daloB  k5nyy. 
6ma:  alma. 
henne:  benne. 
secka :    Bzecska. 

fejszi:    fejsze,    yo.   Bz6kely    fiszi 
v^6fin:  v5f6ly. 
gyunni:  gy6nDi. 
r^4ce :  kacsa. 
megt4p :    megmelleBzt,   mint   Sz6- 

kelyfold5n. 
gunydr:  gun&t. 
zsiba :  kis  liba. 
d6l6:    dal5,  Bz6k.    d6116    (d.-f51d). 


>  Vo.  Yarga  Ign&c :  A  Felso  Oryid^k  nepe  es  nyelve  c.  dolffosat&yal 
Ny.  Fiiz.  9. 
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OsalAdnevek:  Fintai  G&l,  Benk5,  KAstor,  Benedek,  Kelemen, 
Buhdf  Balik6,  F&bi&n,  HegedCUi  Bocskor,  Imre,  Adorjdn,  Zarka, 
Mikl68,  DrAga,  Osy&t,  Egyed,  TakAcs,  Baksa,  Z&nk5,  Tor5k,  FCLlSp, 
Farkas,  T6th.  —  KereBstnevek :  Lidi,  Zsuui,  £va,  Ign&c. 

EbdiAlti  Lajo8. 


Ntfpdalok. 


1.  Ha  bemenek,  ha  bemenok 
A  sej !  ^  5l8i  kocsmAba, 
TtLkdif^nyoB  bajn^tomat 
YAgom  a  gerendAba. 


Aki  leg^ny,  az  teheti, 
Aki  meri,  az  yegye  ki! 
M6g  az  djjel  zsand&rT^rrel 
A  nevemet  irom  ki! 


2.  XJgy  forog  a  kocsiker^k,  ha  kenyik, 
Gyeriek  l&nyok,  kis^rjetek  Hambargig  ! 
Hamburg  mellett  folfiliink  a  gAj&ra, 
SzerbuBS  Unyok !  megytbik  Amerik&ba ! 


3,  Y^kony  h6ja,  ydkony  h^ja 
Van  a  piroa  alm&nak. 
8i6p  8seret6,  8z6p  Bzeret6 
KeU  a  kmmplinc^-bak&nak. 

8a6p  termeta,  y^kony  karcstl 
A  dereka, 

Jobb  yftlUrbl  bal  y&lUra 
Sej!  gdndSrddik  a  haja! 

(Osiy  Yeazpr^m  m.^) 


Apr6  szeme,  apr6  szeme 
Yan  a  kokiiric&nak, 
B^csi  szappany,  szagos  szappany 
KeU  az  Slsi'  leAiiynak. 

Ha    megmosdik  b^csi  szappan 

Habj&yal, 

Oda  csalja,  csili-csalogatja 

Sej,  haj  1  a  leg^nyt  a  szagAra ! 

BIk  AladIb. 


IZENETEK. 

B«  n»  6m  kiy&nnnk  a  Magyar  Nyelvor  minden  j6akar6j&xiak ! 

M«  I.  Oliani  Ss  cjiani  a  gyiimolcsolt&sra  yonatkoztatva  egyar&nt 
helyes,  sot  ai  elso  mSg  szokottabb  a  m&sodikn&l  ds  semmik^p  se  lehet  hib&z- 
tatni,  mert  kdt^rtelmus^get  sem  okoz,  noha  egyenlo  hangz&su  a  m&sik  oltani 
ig^vel,  mely  eg^zen  m&a  eredetu  (az  alszik  ige  muveltetoje).  NShol  a  nop 
emezt  is  dgy  ejti :  cjtani  (MTsz.) ;  olt  helyett  ojt  ugyanolyan  hangvaltoz&s, 
mint  gyiU-t-ani  h.  gyi^jtani,  gytU-t-eni  h.  gy^teni  stb.,  az  is  lehet,  hogy 
pjUmi  a  p&rj&nak,  a  gy^iani  igSnek,  hat&sa  alatt  vette  fol  a  j-hangti 
alakot.  M4r  Oyad&nyin&l  elofordul  az  d^t  ige.  Yiszont  az  ojt&st  is  ren- 
desen  iigy  fejezi  ki  a  rdgibb  s  az  ujabb  irodalom,  hogy  o/t,  oltvdny{i^  6U, 
6t,  1.  NySz.  ^8  OklSz.). 


*  Hej  helyett  mindig  aej'i  mondanak. 

'  Eronprinz. 

'  Osi.  —  *  Az  a  hangot  a  koznyelvn^l  z&rtabban  ejtik. 


48  IZENETEK. 

R*  S.  »Nem  vitdlis  teh4t  egy  pillanatig  sem,  hogy  e  nagybecsu  tanal- 
m&nyok  kozreadasa  helyes  volte  (P.  N.  dec.  19.)  —  nyilvan  csak  sajtdhiba, 
a  szedo  t^vedese  e  h.  vitas, 

Gs*  P.  Szabad  a  cadk  4poly  kifogistalan  kifejezes,  akar  szabad  a  vdadr 
v.  szabad  a  tdnc.  Ellenben  »tilos  a  falragaszt  helyett  (ahogy  Felegyhiz&n 
irj&k)  okvetetlen  jobb  ez :  Tilos  a  hirdetesek  folragaszt&sa  v.  tilos  a  hirdetes. 

H«  K«  Ide  tesBziik  j6kedvu  koszontojet,  hogy  olvasbink  is  elvezhesB^k : 

Adjon  Isten  xninden  j6t  Szebb  po^m&t  ne  y&rjon 

Ez  uj  esztendoben  !  Szerkeszto  ur  tolem  ! 

Magyar  Nyelvor  gard&ja  Kisiklik  a  verslab  is 

Szaporodjek  boven.  Teli  zord  idoben, 

Simony itol  gyogyuljon  Sfintik^l  a  Pegazus, 

A  ferfi-  es  nonem,  Hat  minek  veszodjem, 

Hogy   nyelvrdk  es  szoficam  Hogy  e  rigmus  fonalat 

Legyen  veszendoben.  Ln  tovabb  is  szojem  ? 

Nem  kivanja  ilyenkor 
A  Magyar  Nyelvor  sem.  — 

Bekfild$tt  k^ziratok.  Kardos  A.  TokoB.  —  Bartha  J.  Gydt ;  felko- 
szSn,  lekoBzon  sib.  —  RSvai  S.  Csudat^kony.  —  Simai  0.  Nyelvujitdsi  ada- 
tok.  —  Kelemen  B.  Foldrajzi  nevek.  —  Komonczy  G.  A  melle-  es  alaren- 
del^s  kSrdese.  —  Kert^sz  M.  A  m.  nyelvhasonlit&s  kezdokorab^l.  —  Greaztesi 
Gy.  A  tordai  nyelvj4r&s.  —  Barko  D.  A  francia  helyesiras  egyszerusitese.  — 
Marianovics  M.  A  dativus  tort^netehez.  —  Szoke  F.  A  szamszerinti  egyez- 
tet^s  Petofinel.  —  Klaniczay  S.  A  szamsz.  egyezt.  a  nepnyelvben.  —  Nyusz- 
tay  A.  A  cigany  jovevenyszokhoz.  —  Horger  A.  Ismertet^s.  T&jsz6k.  — 
Asbdth  A.  Mensz&ros. 

Bektild5tt  kSnyrek.  Gr6f  Zrinyi  M.  Koltoi  muvei.  Sajt6  ala  ren- 
dezte  Szechy  K.,  a  bevezetest  irta  Badics  F.  (M.  T.  Akademia  1906.  Ara  1  K.) 

—  SuomalaiB-UgrilaiBen  Seuran  Aikakauskirja.  Journal  de  la  Soci^te  Finno- 
ougrienne  XXIII.  (Donner  Ottonak  ajanlva  70.  Bzliletesenapjara.)  —  Papay 
J.  Reguly  A.  urali  terk^pe  (kiilonny.  a  Foldr.  KdzlemSnyekboI).  —  Mahler 
E.  Babylonia  es  Assyria.  (M.  T.  Akademia  1906.)  —  Erddlyi  L.  A  tihanyi 
ap&ts&g  kritikuB  oklevelei  (az  1055-i  oklev^l  hasonmasaval.  M.  T.  Akad. 
1906.  2  K  40  f.).  —  MagyarorBz&gi  n4met  nyelvj&r^ok,  szerk.  Peiz  G.  3. 
Gr^b  Gyula:  A  szepesi  f  elf  old  nemet  nyelvj&r&sa  (1  K  80  £.).  4.  Hajnal 
M&rton :  Az  isztim^ri  n.  nyj.  hangtana  (1  K  20  f.  M.  T.  ^Akad^mia).  — 
Lederer  B^la  osBzegylijtott  munk&i.  Kiadja  Angyal  D&vid.  (Franklin  t.  1906.) 

—  Mfivelts^g  Konyvt&ra  IV.  A  fold  (Athenaeum ;  24  K).  —  Lengyel  Laura : 
^era  napl6ja.  RegSny  fiatal  le&nyok  Bzamdra.  (Ath.)  —  Burnett :  A  kis  lord. 
Elbesz.  az  ifj.  Bz.,  ford.  Nevy  B.  (Ath.)  —  Klasszikus  regenyt&r,  VL  sor.  (B.^vai 
testv.)  ^  Low  Imm&nuel :  Emlekbesz^dek   MGM-<-MGMyL  (Szeged  1907.) 

—  B&ba-kalendariom  1907. 


49 


LYKA  KAROLY  KOHY?EI 

, h ■ 

A  KfPfRAS  OJABB  IRANYAI 

A  KisfaIady»T&f sas&g  Altai  a  Lukics  Krisztina-di^al  jutalmazott  mii. 

£z  a  konjy  konnyen  ertheto  olvasmany  form&j&ban  mondja  el  mikepen 
alakoltak  az  ujabb  muveszeti'  iranyok  a  kepir^sban,  b  melyek  ezeknek 
fobb  jellemvonasai  es  erdekessegei.  Sorra  keriil  a  naturalistak,  az  impresszio- 
nistak,  a  prerafaelit&k,  a  pointilleurok,  a  stilizalok  festoi  iranya,  az 
okok.  amelyek  ezeket  az  ir&nyokat  szilltek,  azutan  legnevezetesebb  mes- 
tereik,    Egesz   sor   gyonyoru   kej)  vilagitja  meg  a  szoveget.    Ara  fOzvO 

^^j^^Sii^^^    3  korona.  Dfszkdtdsben  S  korona.    ^■''^•^^ 


KISKONYV  A  MOV^SZETROL 

Ez  a  konyv  nem  szakemberek,  hah  em  a  szcles  retegii  muvelt  magyar 
nagykozoDseg  szam&ra  keszult.  Xonnyed  formaban  ismerteti  mindazt, 
ami  a  kiilonbozo  muveszetek  megertesehez  sziikseges.  Szol  arrol,  mikepen 
kell  mutarlatot  ndzni^  hogyan  keletkezik  a  kep,  mi  a  miiveszi  rajz,  mi  a 
szin  szerepe,  8z61  az  arc-  es  tajkeprol,  fr€sk6r61,  szobraszatrol,  a  lakas- 
berendezesrol  a  a  muepiteBrol.  Nem  az&raz  esztetikai  fejteget^seket  tar- 
talmaz,    hanem    kozli    mindazt,    mit    muvelt   embernek  a  festomiiveszet- 

roi  tndni   kell.  Ara  fOzve  3  korona.   Diszkot^sben  5  korona. 

Singer  es  Woifner  kiaddsa,  Budapest,  Yi.,  Andrassy-Ot  10. 


ip^^-'^- 


'*;^<-'i^ 


CIMBALMOK 

5  6vl  kezess^g  mellett 

legjobban  6s  legolcs6bban 

m0hangszertelep6n  szerezhetdk  be 
BUDAPEST,   VI.    KER.,  KIRAlY-UTCA   58-60. 


HARMONIUMOK 

iskolAk  6s  templomok  r6- 
sz6re  a  legJutAnyosabb  Ara- 
kon.  -*  tfagy  rakt^r  az  osszes 
§»S  liangszerekbfil  s  hurokb6l.  i^^ 


Regi  hangszerek  vetele,  eladasa 
es  becserelese.  Teljes  zene- 
karok  felszerelesenek  kolts^g- 
vetese,  ugymint  kepes  arjegyzek 
minden  hangsz'errdi  kiilon-kuldn 
^^  ingyen    es  b^rmentve.  ^^ 


Kivitel  n$igyban  ^s  kicsinyben.     It    Telefon-szam  87—64, 


[? 


NYELVESZETI  FUZETEl 

MONOQRAFrAK  QYOJTEMENYE. 


.  SifHoni/i  X«.  A  magju  sx6- 
rend  ...  - l.^i'i  K 

!.  Mmtii  a  H&rton  Jdiaelmint 
6a6tArir6  ]  M)  K 

i.  Koci'i'i  L.  A  mendatr^Bxek 
Bross&i  mondfttelmdletdben. 
Am  .  -  ..  ,.  ,  „    1.5(1  K 

.  Sinir/iiyi  Zt.  Tr^Us  n^ptnes^k 
6*Bidi>niAk.  Nyr'.lvjhntsi  aUaui- 
k;;iiyv         -,       ,  1,50  K 

I,  Sim n  y.h.  Az  lij  heljroBirie 

f.^i^-..;  .-.  m,ii'va.iiiat«-  Ara 
,;.-/..iil...rll(>kUn   .         l.'iO  K 

;.  Il.'<h,u'ii  M.  K&t  tiuialnlin; 
&  nTelveanet  s  &  nyelvm&vo- 
168  tort^natebtil.  Liriiaiii  ^n 
Kf-vfti.  A  Mundolal  .    J.—  K 

.  (funihwi  Z.  NjralvtorUnet  da 
lilektiui     1.-  K 

i.  Siiii,-n</i  Zf,  tlelyeB  magyar. 
■ig.     Am  (WMK  vMwiikttWfc 

iisii _      a.-  K 

I.  Vnfial.Stnh6V..KeTtf«tM. 
Njelvjirui  t&aulmJinrok. 

Am     ]  .51)  K 


I.  Simttnyi  Zn.  Elvon&s  felem^'i 

Hiofllknla*)     ..  .  I.'it)  K 

!,  Sii^etn  .1-  Alnnytalon  mon- 

dKtoink  alsn]rir6l  rso  R 
t.  _KnM!/'  f".  IIo'-nerA.,  SttmlM 

A.Vjelvjixin  UnalmAnyok. 

a™     ,.  ,. -    1.6(1  K 

I.  Simai    0.    DngQmtm    mint 

nyelvdjltA  _    .    1.50  K 

S»6lArr61 1.-  K 

(,  /Icr/f  .V'ij7y  ^.  A  hevesmegrei 

nyelvjiru  ...  ..  i.ki  K 
r.  Ttcie  6.  A  p&pavid6ki  oyelv. 

J4ri8       iV-   K 

\.  Gdc.M-    J.    Telegdi   Mikl6B 

n|elv«,  kUlonfii  tchiDtHtcl  & 

nuindAtLnimi .,  „  ..  ..    S. —  £ 

».  VftK^  A;  A^net  J..,  ScenU 
Inniihi  J.  4»  Stan  V.  KoImo- 
BOH  hitAiok  »  luual  Byettek 
kiiit  .        1,50  K 


).  SriiM  i.  /«  drnetg   J.  Kjr^ln 

J&r&si  taawlmfairok  tao  T 
I.  JTrrt-'s/  flf.  An&Ugia  ■  « 

dntaserkttazt^taeB  'J.—  Iv 
>.   IVrln    J.   A    gyermeknyelv 

bangtana  ..  ,..,-„  I.—  E 
).  BirglHy  I    A    (Snert  ifl«iii!« 

Arany  JinoaniLl       ,    I  —  K 


..  ISik(  O.  d,-   A  Vogtil   haU. 

riui6k  .         ..  ... ...      2.—  K 

..  OEiiA  C  A  debrecAD)  Dy»lv< 

jiria  ...  _ „  ..   1.50  K 

.  Nddni   P.    A   nutgyu*   aip- 

etimolAgia  _  ,.  _  _  I. —  K 
I.  AiitJUMi/t  Z».  Ax  ikea  ragosAa 

t»rt4n'«U ..    1.—  K 

I.   Boit:'irm^nyi  O.  A  jinoAlaM 

nyeUjirte    ...  _  1  -  K 

1.  Geltji     A'al'HM     /.     Hagyu 

gramatikitska       ,    1.—  K. 


!.   \'Mi    K.    A   tofdal   nyattr- 

juris  -  -    1.—  K 

'•.  tfeke  0.  Kemea««a]jA  nyelve. 
Ara      ,  _    .         1.-  K 

I.  Horvdth  K  A  bakDBTitJfti 
nyoWjAris.  (Tirk^j.i^ul  la  raj- 
lokkal) a.—  K 

>.  Stnlitr  F.  JelanUs'tannlmA- 
nyok  ai  assximilirids  JilCn- 
teawUtorfarul I  —  K 

i.  Sz/^rptnlfv  CiKundr  L.  Jdoa- 
t^-tanniiiiinyok  a  kompli- 
k&cida     jeleuUaviltoiti 


I.- 


K 


'.  Baniitfy.AtAdttfiAiikinjtij. 

jiriv,  tuUkititatl«l  B  tuoutku  ' 

laui  sitj^t^'igokra 1.  —   E  i 

I,  SMab6  a.  A  azigetkdri  nyalv-  ' 

jir*i  .   1.-  K  , 

I.   I'itrt'r  Jf.  Areg6«-enek  1.— K 

>.   Kivs  J.    A  baUtonlftlvidUi 

nepnyetv      .    .        .     i,_  K 


1 

^M 

r 
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HELYES  MACYARSAG 

..  u^-y^^ir^  ezoUraval.      8-,drtt  .uk.  xia  upvi- 

,.  vn/^'Vii-  —  Heljes  m  on  dates  erkeatUa.  Az  cgy 

.■   laiai.  A  Tntiii.Utr,-weU   siHrlt<'iit.-so.   A  Ri.:-refi.l. 

:,:.U-.    -  A  Ri^^k,  8»6Ueok  ea  szAalakok  hMt- 
r.  . :                                                     1  l.'Beo  snik,  uy*lvu][tiai  3z.3k, 
T                                                   ■  .'uk,  A  ljw».«ar6sKck  bawuft- 
li                                              ;  helyea  ki«lUs  b  a  helyu- 

j[.l^                                               ..   Miuitixonegy  Uju-a  tcrjed). 
Am  ejesi  vasiankoiBsben          3  kttrona. 

\ 

MAGYAR  NYELVESZET 

Irto  SMONTI  ZSIGMOND  —  Koiepi^k  lei|t.}U6  asstAlyni. 
nak  ia  Unitok^pu  mtc^6teknl^k  en86d,    -  Ara  1  korona, 
KoiApltkoUkbu  cnB>dil*HT*   lS05lll3e.  tt,  ■.  TiiDit6k<piokboD 

AZ  UJ  HELYESIRAS 

A  *>tU*-  M  KUMkUU.Ui,,!  m.  k.r.  inlDl.iMr  IflM.  m*t<tlu>  U*n 
■nt,  ic  •I'U  koil  i.n<ltlote»fl   klmdoll   miBif"  HkoUl  htilyc.lrti 

trta  SIMONYI  ZSIQMOND. 

:  -,,>ll^.i    mi>.;vivifi7jito5    kmclBs,    incly  (.   helyoBirfsi    •mbl- 

■  v.iiaids    sioveast   teljMeti  magib&n  toe- 

riiiral  efrjrBierMiilDil  ToOrkDoyvul  Mol. 

!;n  helymiria  cimfi  tlitr-thw.) 

:.,.  v,i=fin;..i,;.n,.n   ,     ,,        1  koraiu  60  filler. 

1                                                                                                                < 

^^M 

' 

r                                                            ■ 
A  Zolt&n-f^le  osukam^jolaj 

a   gyermekek    legjobb   t6pl6l6ka. 

J 

ZOLTAn  BELA  sy<gyazertiirtban 

BUDAPEST,   V.    KEHStEI,    iZABABtia-Ttx. 

1 

■■ 

Magyar  Agrar-  es  Jaradekbank 
»«»»  Reszvenytarsasag  ^**g 

Budapest,  V.,  Erzs6bet-t6r  9.  sz. 


IgugUdtll :  IlKHtrut  Diek  KitnJar  hln)  (rlnm,  nana  AinoU  \y 
ul  BvcV  MikH.  ttit  Botn-Wililovk  Filiap,  BuJaaotUa  Sia4ct  (olnCkhBtri 
Kayvdr  Mol.  Bdirof   PMn  hint,  Krillk  L^ot  dr-,   UIDkOf  Ji«a,  TliWi    J.  1 

I  Hindu-  (i»tK»i«iKi  Uvvkj,  UgvusUk:  ritm  Buna  *•  s^IuMht  IW*  on  <t«» 


kDirsldl  litMiia. 


luHl  oinllkU,    an    ■  budapeili,  mini  k 


n  ktlT.'Ml<«t  ti  drt»k«k   alufjfa  1:! 


I 


Az  Athdnaeum  irod.  te  nyomdai  r.-L  kiadisaban  most  Jelent  meg: 

i  liGTiB  IRODiLOI 


M«#W 


VflRTFIVFTP  HamadOilOui. 


» 


tett  l^iadds.  ^ 


«M««i 


I 


cfmO  kMkotetes,  kepes  dfszmunka  harmadlk  klad&s&nak  el86 
k6tete.  Hatvank6t  mOveszi  kivitelO  remek  mamelliklettel.  Tiibb 
ji.Mji.^ji«^  mint  haromszazfitven  irdekes  szbvegkfippel.  j^j^j^j^j^j^ 

I    MSGINDfrOTTA  tS  YEZETI:       (%       =^    SZERKESZTI:     ==      ■ 

BEOTHYZSOLT.    I    BADICS  FERENC. 

A  magyar  szellemi  elet  ezereves  fejloddsSaek  teljes  torteneti  anyagat  oleli 
fel  ez  a  nagyszab&sd  irodalmi  v&llalat.  amely  rovid  ido  alatt  imm&r  harmadik 
kiadisit  ^rte  meg.  A  Kdpes  Magyar  lrodalomt5rt6net  harmadik  kiad&sa  ugy 
tarlalom,  m'nt  kOlso  megjelends  tekintet6ben  tSkiletesebb  az  eldzfi  kiad&9okn&l, 
mert  cikkei  a  tudom&nyos  kutatis  Ojabb  eredmdnyeinek  felhaszn&lis&val  Atjavft- 
ttttak,  kieg^szittettek  6s  Atdolgoztattak.  Tobb  kozmiivelodesi  es  muveszet- 
torteneti  iranyu  telJBsen  fij  tanulminy,  valamint  5  A]  mUmelliklet  €s  55  dj 
szSvegkeppel  gazdagodott  az  d]  kiadds  most  megjelent  eho  kotete. 

I     A  BEOTHY— BADICS-FfeLE    KfePES   MAGYAR   IRODALOM-     | 

t6rt£net  k£tf£le  kOt^sben  jelent  meg. 


A  ket  kotet  &ra: 

Ofszasen  araiiyazott    ^O    ~"       S       Izl^ses  kfinyvtiri  f^l-    ^A 
f^lborkot^aben  -.  -.      ^'O     K        (^        borkotesben    %TC 


Megrendellietd  Mt  koronas  havi  r6szletfizet6sre  a 

MAGYAR  KONYVTERJESZTO  VALLALAT 

Fejes  £8  TArsa  c£gn£l 

_    BUDAPEST,  Vn.,   ERZSfiBET  -  ZORTJT   9—11.    SZ.     „ 


MOST  JELENT  MEO  • 

tm-  A  M0VELTS£G 

kOnyvtArAnak 
neiyedikkSfele: 

A  f6ld 

A  FOLD  MULTJA,  JELENE  68  =  .  J'y-"  "£ 
FELFEDEZCSCNEK  tOrt£nete.   »    SSBuJS. 

IrtAk:  cholnoky  jenO,  littke 
aur£l,  PAPP  KAROLYEsTREITZ  p. 

A  F&ld  tort^net^t,  mai  k^pet  &  felfedez^eoek  ^rdek- 
feszitfi  esem^nyeit  mondja  el  A  FOId  cfmu  kdtet. 
A  kiitet  elsQ  reeze  visszavisz  benniinket  abba  az 
dsvildgba,  amelynek  fakult  maradvAnyait  C6odS.tattal 
torjiik  ki  a  hajdani  vizek  kfive  kem^nyedett  iszapjib<51. 
Mdshol  Toltak  a  hegyek,  mashol  a  lengerek,  de  meny- 
nyit  vdltozott  mindez !  S  fmc,  az  idok  tem^rdek 
^vezredei  ulatt  lassan-lassan  a  mai  dllapot  fejl€di>tt 
ki  —  egy  pillanat  a  viligmindens^g  tortenet^ben !  Ezta 
mai  dllapotot  a  kStet  masodik  r6sze  ecsctdi,  eg^sZen 
elterfien  a  szokisos  foldrajzi  lefrAsoktiSl ;  nem  bocs&tkozik 
r^szletekbe,  hanem  bz  egdsz  Fold  kep^t  adja~  A  konyr 
barmadik  rfeze  ^rdekfeszitfi  reg^ny  mddjdra  mondja  el 
a  Fold  felfedez^sdnek  tort^netet:  egymas  iitfin  l&tjuk 
kifejleui  a  szdrazfoldek  ^a  tengerekalakj^taterk^peken, 
8  elttiiini  riSluk  az  ismeretleiis^get  jelzd  feller  foltokat. 

A  kOTETTARTALMA: 

:  A  FOId  ■nyai*-  trt»  Fapp  ■  IV.  rtsz :  A  PSId  (•Itadaata*.  Irta 


SUnAy.  Krlsmlvtun.  Aaviknytau. 
Kfizdtlan.  BlnvA.'.zat. 
II.  r«az:  A  FWd'  IBrMnata.  Irt» 
PappEiniy,  Pal  eontol  Agin,  geo- 

III.  ri>sz:  A  term«l«l^|.  Irta  Tniti 


V.  r«9z:  A  Pflld  hanrat  «•  *)mI. 

Irta  CMtniA]/ JtnS.  EontiBeDsek 
BiariQt,  hegysk,  Jtglnk,  Blk- 
Ugok,  rival  Bgok,  atb. 

Kiadja  az  ATHENAEUM  irodalml  «s  nyomdal  r.-t. 
Egy  kOtet  tyA  korona.  —  Kaphatd  mindsn  Nazal 
ira £rr    kSnyvkaresked^sben.    jtjujtjtjtjtjt 


Bodapeat,  m  Atbanienm  r. 


.  bOnimiTondU*. 


HXVl  kotet  1907.  Februar  15.  II.  fftzet 

MAGYAR  NYELVOR 


MtQUMik  mMm  Mmp  1Mb 
t  mta  niwM  ftMiic 


SEerkoszti 

SIHONTI  ZSI&IOBD 


SarkMztaUg  <i  ktedMUmtif 

IV.  Hmm  MmI  f«i  iy« 


A  hagtarsAg  veszebelme. 

>Hogy  mi  Magyarorsz^gon  a  n^met  befolyds,  sok  magyar- 
Qak  mar  nem  kell  fejtegetni.  De  a  nagy  tobbs^gnek  legaldbb  is 
sziiks^es  lesz  arra  utalni,  bogy  Magyarorszdg  a  nevel^s,  az  tijabb 
kozintdzm^nyeky  a  vez^r-politikusok  jelenWkeny  r^sz^t  eltoltd 
szellem  tekintet^ben  n^met  provincia,  bdr  nem  eg^sz  nemet  nyelvu, 
mintahogy  sok  mds  n^met  provincia  sem  tiszta  n^met.  Az  ujs&gok 
legtobbje,  a  taddsok  legtobbje  n^metbdl  fordit  ^s  n^met  esszel 
gondolkozik.  Arrdl  nem  is  besz^lek,  bogy  a  magyar  badsereg  leg- 
nagyobb  rfoze  n^met,  a  kiilpolitika,  a  vdmpolitika  teljesen  ^s 
tok^letesen  n^met  befoly^  alatt  van.  A  ballplatzi  palotdt  eg^sz 
Eurdpiban  a  berlini  kancelldria  egyik  fidkjdnak  tekintik.  Ezt 
mindenlitt  frjdk  ^s  beszelik,  csak  ^ppen  Magyarorszagon  ^s  Auszt- 
riaban  nem.« 

Ezt  olvastuk  mostan&ban  egyik  vezet6  lapunk  elsd  cikk^ben, 
s  nekiink  alig  kell  kijelenteniink,  bogy  teljesen  es  tok^letesen 
egyet^rttink  vele.  Nagy  baj  azonban,  bogy  ezeket  az  igazsdgokat 
hajlanddk  vagyunk  lekicsinyelni.  Nem  Wtjuk  ^t,  bogy  a  kozgazda- 
sag  s  a  munka  irdnyozza  jovdnket,  s  bogy  a  ndmet  gazdasdg,  a 
nfeet  mnnka  milyen  rendkfviili  modon  er6s6dik  ^s  terjeszkedik, 
Qgjhogy  fejunkon  &t  m&r-mdr  a  Balkan  f^lsziget^t  ^s  £is-Azsi&t 
is  elhddftja.  De  m^g  kev^sb^  Idtjuk  azt,  bogy  a  n^met  s  z  e  1 1  e  m> 
a  nemet  ^szjdrds  mennyire  fokozddd  m^rt^kben  nyugoz  le  ben- 
niinket.  II.  Jozsefnek  s  a  Bacb-korszaknak  eroszakos  n^metesft&e 
kudarcot  vallott,  de  az  a  lassii  ^s  folytonos  n^metesit^s,  mely 
imm4r  szdz  ^v  6ta  folyik  irodalmunkban,  nyelviinket  lassank^nt 
annyira  kiforgatja  termeszet^bfil,  bogy  valamely  lij  —  akdr  ero- 
szakos, akar  gazdasdgi  bddltds  iitjd,n  be^Ubato  —  n^metesit^snek 
sokkal  vigzetesebb  eredm^nye  lebetne. 

A  nyelviijitds  sok  olyan  elemmel  gazdagitotta  nyelviinket, 
amelyre  csakugyan  rdszorult,  bogy  fejlodfi  mtlveldd^sunknek  alkal- 
mas  kifejezdjdv^  v^lhasson.  De  viszont  az  a  szerencs^tlen  koriil- 
ttieny,  bogy   Bdrdczi   6s  Kazinczy   6ppen   fordftdsok   segfts^g^vel 
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indftott&k  meg  a  nyelvmuyel^st,  v^gzetesen  hatott:  p^ld&juk  fol- 
szabadftotta  kovetdiket  arra,  hogy  mindenben  ^s  mindeniitt  a 
n^met  mint&t  kovess^k,  s  igy  azt&n  szdmtalan  folosleges  Bzoyal 
^8  fordulattal  &rasztott&k  el  nyelviinket  &  szorftott&k  ki  a  tos- 
gyokeres  magyaros  kifejez^seket.  Nepies  lr6ink  hat^sa  s  a  Magyar 
Nyelv<5r  negyedf^l-^vtizedes  kiizdelme  r  4  s  z  b  e  n  jdv&tette  a  meg- 
tortent  roml&st  s  egyik-m&sik  irinyban  elej^t  vette  a  tovdbbi  roml^ 
nak.  De  a  nepies  ellenhatfis  sok  tekintetben  sikertelen  maradt, 
sz&mtalan  olyan  kifejez^smdd,  mely  voltak^pen  folosleges  volt  s  csak 
a  r^gi  sz^p  ^s  j6  magyaros  kifejez^s  rov&sdra  terjedt  el,  imm&r 
annyira  szok&sunkk&  lett,  hogy  alig  tudunk  szabadulni  tSle. 

Hogy  irodalmi  nyelvunk  milyen  messzire  eltdvozott  a  r^i. 
nepies  magyaross&gt61,  azt  eztittal  egy  csomo  vil^osan  szold  p^Id&n 
akarjuk  szeml^ltetni.  Ezek  a  p^ld&k  minden  fejteget^sn^l  jobban 
megmutatjdk,  mennyi  r^gi  es  ndpies  magyars&got  kiszoritanak  a 
n^metbfil  fordftott  tij  kifejez^sek. 

A  r6gi  magyar  (gy  b«sz6lt: 

Fegyverfoghatd  n6^  (Kdr. :  Biblia). 

Munkahird  ember. 

Fantos    nagy    okokb<5l    lett  .  .  . 

(Pdzm&ny). 
Harcba(n)    szdllott    szomszedjdval 

(Paludi  Perenc). 
Nem  bdriinkben,   hanem   lelkiiok- 

ben  i&Tf  bogy  az  igazs&g  mellett 

kitdmadjunk    (P&zm&ny  P^ter). 

Kardoskodik  mellette, 

Besziljiink  nyiltan  v.  vildgosan !  — 

Tisztdzzuk  a  nizetekef ! 
Kntikusaink    elfogaltsdga    hatdr- 

talan  (v.  niiws  hatdra). 

• 

Tandcsdval  mind  az  y&rosbeli  pol- 
gdrok    djiek    (Virginia-k<5dex). 


Semmi    szdmot    ne    tartson    arra 

(Heltai). 
Minden  vdrakozdst   kiel^git. 

Hosszd  k^sztiletet  kivdn. 


Am  6j  magyar  fgy  baazil: 

Harckipes  nSp.  —  Kampffahig, 
Munkakipes.  —  Arbeitsfdhig. 
Nagy  hordereju  okok    miatt  tdr- 

t6nt.  —  Von  grosser  Tragweite. 
Szomsz^dj&val  folvette  a  harcot  — 

Den  Kampf  aufnehmen. 
Nem   b5r1ink    6rdek6ben,     hanem 

lelkiismeretunk  szavdt  kSvetve 

kell  az  igazs&g  mellett  folven- 

niink  a  harcot, 
Ldndzsdt   tor   mellette,    —    Eine 

Lanze  brechen, 
OntsUnk  tiszta  bort  a  pohdrba  !  — 

Beinen  Wein  einschenken, 
A  nyelv^szeti  diih  nem  ismer  ha- 

tdrokat  (Gyulai).  —  Kenntkeine 

Orenzen, 
Tan&csdt  az  osszes  polg&rok  igenybe 

veszik,  —  Sein   Rat  wird  von 

sdmtlichen  Biirgern  in  Anspruch 

genommen, 
Semmi  iginyt   ne  tartson    rd.  — 

Anspruch  machen. 
Minden  iginyt  kieUffit    —    Allen 

Anspriichen  genUgen. 
Hosszas    k^sziiletet     ig^yel.     — 

Beanspruchen, 
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A  r^  magyar  fgy  baszAH: 

Kik  kdroman  5rCQnek  ^s  kik  in* 

sigemen  fiznek  nevets^get  (Mol- 

vAt  Albert). 
Az  okoas&g  az  j6vend4r<3fl  is  gon- 

dolkodik    (Mikes).    Jele  a  ked 

fMlem    Yal6    gondolkod&s&nak 

(Mikes). 
Yan-e  okunk  ennek  Sriilni  v.  bogy 

ennek  SrfQjflnk. 
A  moralit&s    megbanyatl&siirdZ  v. 

filial  yal6  panaszkod^. 


A  fel6l  V.  arra  n4zve,  bogy  n^gy 
T&radi  editi6t  sziml&ljunk-e, 
m4g  most  is  bizonytalans&gban 
▼agynnk.  —  Akirdl  bizonytalan 
▼<^»  ba    szeret-e...    (Faludi). 

Bdmai  haialnuissdgnak  ellene  ni- 
gddozna  CiSrdy-kadex  547). 

Az  tdrok  birodalomnak  az  ke- 
reaztydn  orsz^gokon  elhatcUma- 
zott  uralkod&sa  (P&zm.  Kalauz 
430). 

ErCi  vesznek  a  gonosz  indulatok, 
a  kivdiisdgok  jdrjdk  sziv^t  (Fa- 
ludi). 

Nem  penSszednek  meg  ottbon. 
jobMra  kinn  kdsz&lnak  (Faludi). 

Vesd  ki  bel6luiik  szertelen  sze- 
relm^t  ez  jelen  val6  6letnek 
(MolnAr  Albert). 

A  predik&ci6  is  nagy  r^sszel  rovi- 
debb  l^szen,  ba  a  de&k  mond&sok 
elhagyatnak  (PAzm.  Pr6d.  III). 

Bud&Dak  sokkcU    rovidebb    az  tit. 

A  ior5k  cs^sz&r  le&nyinak  igen 
rossz  az  &llapotjok,  mivel  tobJh 
nyire  6reg  bas^knak  adj4k  dket 
(Mikes  Lev.). 

Ha  ap&ca  volt  a  m&solo,  nem  volt 


Az  Hi  magyar  fgy  baasAI : 

Nevetnek  a  legcsek6lyebb  semmi- 
s^gek  folott  (J6kai).  —  Sie 
lachen  dariiber. 

Tan&cskoztak  felette,  vajjon  nem 
kellene-e  kitdrtilni  (Tompa).  — 
Az  emberek  6s  az  6let  folott 
b5lcselkedve    (Gsiky    Gergely). 

Van-e  ok  e  fdloU  orulni  (PHirl.).  — 
Sick  dariiber  freuen, 

A  moralit&s  meghanyatUsa  foldtt 
val6  panaszkodds  (PHirl.)  — 
Das  Klagen  Uber  den  Nieder^ 
gang  der  Moral. 

>Affelett,  bogy  n^gy  v6radi  edi- 
ti6t  szdml&ljunk  .  .  .,  m^g  min- 
dig  bizonytalans&gban  vagyonkc 
(SzilAdy :  Balassa  K5lt.  XLVI). 
Dariiber  sind  wir  nock  immer 
in  TJngewissbeit. 

A  r6maiak  tMsHlya  (v.  folinye) 
ellen  berzenkedn^k.  —  Uber- 
getoicht, 

A  t5r5k  birodalom  tiUsiUyra  ju- 
tott  a  kereszt^ny  orszdgok  f  5l5tt. 
—  Das   Vbergewicht   erlangen, 

TiUsulyra  jutnak  a  perverz  indu* 
latok,  a  nagy  iginyek  elfoglalj&k 
sziv6t.  —  tibergeunckt,  pervers^ 
Anspriiche, 

Nem  pen^szednek  meg  ottbou, 
tainyomdlag  kinn  k6sz&lnak.  ~ 
Zum  Uberwiegenden  Teil. 

Szabadfts  meg  a  jelen  ^letnek 
taihajtott  szerelm^tdl  (iibertrie- 
ben), 

A  pr6dik&ci6  is  jelent4kenyen  (v. 
linyegesen)  rovidebb  lesz,  ba  a 
latin  id^zetek  elmaradnak.  — 
Bedeutend,   wesentlich, 

Buda  fel6  Unyegesen  r3videbb  az 
At.  —   Wesentlich, 

A  tdrok  csdsz&r  lednyainak  igen 
rossz  belyzetiik  van,  tekintve 
bogy  taUnyomdan  oreg  bas&kboz 
adj&k  azokat.  —   Ubenviegend^ 

Noi    szerzetesnek    nem    volt    oka 

4* 
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A  r^f  magyar  Tgy  iMssAtt: 

oka  kihagyni  a  papok  giinyo- 
l&sdt,  mert  ezek  taldn  vcUdban 
erkolcstelenek   voltak. 

Yalabogy,  valabogy  csaktigyan 
engedett  (Pet.  Jdnos  v.  XIY). 

Val6ban  szerencsdnk  van  az  sdgo- 
rokboz  (IUk6czy  Gy.  Lev.  401). 

A  tordkdk  annyi  rablednyt  tart- 
batnak,  amennyi  tetszik,  ^s  az 
ellen  semmit  nem  mondbat  a 
valdsdgosieleB^gok  (Mikes  Lev.)* 

M6Bz6val  kdzolt^k  a  fejedelem 
akaratdt. 

Yelejiben  ugyanazt  mondotta. 

Nines  k^sz  bada,  s  nem  is  gon- 
dolkodik,  bogy  valaba  tcMn 
kelletik  (Zrinyi). 

Egy  ezred^vi  szenved^s  k^r  ^Itet 
vagy  baUlt  (Sz6zat). 


A  politikusok  besz^lget^sei  ter^ 
nUszetesen  azon  akci6  korQl 
forogtak  .  .  . 

Mdjus  havdtdl  kezdve  y.  fogva 
kocsik  is  jdrnak . . . 

Teljessiggel  megfogbatatlan. 

YaUsdggal   v.    igazdn   bdmulatos. 

Eddig  alkcUmasint  elvdlasztotta 
volna  az  fegyver  kdztQnk  az 
dolgot  (NySz.). 

Ebbol  m^g  kozel  sem  kovetkezik 

(Moln&r  Albert). 
De    kordnt    sem    volt    vigas&gos 

Telemakusnak      a     gyozedelem 

(Haller  L4szl6). 
Le  a  kalapot!  L6kj4tek  kil 
Tessik  mingy&rt  vAlaszolni ! 
Tessik  az  ajt<5t  betenni! 


As  AJ  magyar  fgy  baaa6l: 

az  esetleg  tinyleg  erkSlcstelen 
paps&g  gtinyoUs&t  a  mllsolatb6l 
kibagyni  (Irod.  K5zlem6nyek 
1906.   253). 

Valabogy,  valabogy  tinyleg  enge- 
dett. —  Tatsdchlich. 

T4nyleg  szerencs^nk  van  a  sdgo- 
rokboz.   —   Tatsdchlich, 

.  .  .  Es  ez  ellen  semmit  se  8z6l- 
bat  a  tinyleges  feles6g(ik.  — 
Tatsdchlich. 

SzdbelUeg  k5z51t^k . .  —  MUndlich. 

Lhiyegileg  ugyanazt   mondta.  — 

Wesenilich, 
Nines  k^sz    bada,  s  nem   is  gon* 

dol    r&,    bogy    esetleg  szfiks^e 

lebet  r&.  —  EventueU, 
Egy     ezred^vi     szenved6s     41tet, 

esetleg  baUlt  k6r.  —  EventueU. 
Vagy:     Egy    ezred^vi    szenved^ 

dltet,  illetve  baUlt  k6r.  —  Be- 

ziehungsweise,  respektive. 
A    politikusok     beszdlgetSsei,     a 

dolog    termiszetibOl    kifolydlag, 

azon    akcid    koriil  forogtak . . . 

(PHirL). 
Mdjus  havdtdl  kezd(fd6leg  mdtoros 

kocsik  is  kSzlekednek  (Turista 

Kozlony  1906.  140). 
Egyszeriien     megfogbatatlan.     — 

Einfach  unbegreiflich. 
Egyenesen  bdmulatos.  —  Oeradezu 

hewundernswert, 
Eddig  mitiden  valdszinus^g  szerint 

a  fegyver  dontott    volna    kdz* 

tunk.  —  AUer  Wahrscheinlick' 

keit  nach. 
Ebbdl    m6g    tdvolrdl    sem    kovet- 
kezik. —  Bet  weitem  nicht. 
De    tdvolrdl   sem   volt   neki    oly 

5ryendetes  a  gyozelem.   —  Bei 

weitem  nicht 
Le  a  kalappall  Ki  vele! 
Kirem  miogydrt  v&laszolnL 
Kiretik  az  ajt6t  betenni. 
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A  rigl  magyar  fgy  b«aiMt: 

Tess^  velem   tudatni,    vajjon  . .  . 
£ltdk6ltem,    hogy    mindent    j6y& 
ieszek. 

Megkegyetmeznek  az  ditiltnek, 
Oly  ember  y  kinek  egy  joha  vagyon . . 
(JordC.  389). 


Szomornan  banddkolt  hazafel6, 
mint  akinek  az  orra  v6re  f  olyik 
(N6p). 


A  tdr5k  csapak  bz6  annyi  mint 
berontd,  aki  beroban,  t&mad6, 
barcoa. 


H&t  k6pzelbetni-e  olyan  dolgot 
(▼.  olyas  vmitf  olyasmii)^  ami 
T^gzetesebb  lebetne  a  nemzetek 
k5z5tti  j6indulatra,  olyantj  ami 
ink&bb  ellenkezn^k  a  be  nem 
ayatkoz^  principium&val,  s  amit 
olyan  kev^ssd  egyeztetbetni 
ossze  ^ppen  azoknak  m^ltdsA- 
g&yal . . . ? 

AkarmUyen  ringyes-rongyos  le- 
gyek,  6n  vagyok  a  der^k  gyerek 
(N6pdal). 

Nizzen    latent    kegyebnetek ! 
(Arany.) 

Igy  bfvt&k  azon  iddben  a  zsiy&- 
nyokat,  mivelhogy  v5r58  fingSt 
viseltek  (J6kai:  A  m.  n6p 
6lce  63). 

Ezt  bij&k...  fekete  embernek, 
mivdhoyy  m&s  nev6t  emlitni 
se  memek  (Arany:  NC.  2  :  71). 

Ezt  a  vizet  is  meg  kelletik  szen- 
telni,  meri  an^lklil  nem  volna 
basznos  (Mikes  38.  lev.). 


As  ^  magyar  fgy  baaz6l: 

Kirem   engem    tudatnif   vajjon... 
Eltok^ltem  mindent  j6yd  tenni, 

Megkegyelmezik  az  elit^tet. 
JBmberekkely  akik    igy  gondolkoz- 

nak,    lebet-e  a    kSzeletre    k5z- 

yetlen    batdst  y&rni    (Saily  K. 

BHirl.  1901.  X:  25,  4).  —Mit 

LetUeUf  die».. 

Szabolcs  olyan  arcot  csindlt,  mint 
valaki,  akinek  yalami  nines  f  nydre 
(Herczeg  Ferenc  Szabolcs  b&z. 
53 — 4).  —  Wie  etner,  dem 
etwas  nicbt  recbt   ist. 

A  tdrok  . .  .  csapak  drtelme :  va- 
lakif  aki  berobandst  int6z,  a 
harcos  (Y&mb^ry:  A  magy. 
eredete  186).  A  tordk  rapak 
=■  egy,  aki  beroban,  megt&mad, 
tebdt  barcos    (Sz&z.    39:923)! 

—  Einer,  der  einfallt,  angreift ! 

H&t  kSpzelbetd-e  valanii,  ami  v^g- 
zetesebb^  lebetne  a  nemzetek 
kdzotti  k51csono9  jdindulatra, 
valamij  ami  inkdbb  elleukezn^k 
a  be  nem  ayatkoz&s  elv^yel, 
yagy  ak&r  vatami,  ami  olyan 
kev^ss^egyeztetbetd  ossze  ^ppen 
azoknak  m6lt<5s&gdyal,  akik  el- 
yelk  Bz&m&TR  ilyen  kttls5  t&mo- 
gatiist  keresnek  ?    (Az    Ujs&g.) 

AmUy  rongyos  vagyok  is,  dn  ki- 
Y&\6  kvalitdsii    gyerek  vagyok. 

—  Wie  zerlumpt  icb  auch  bin. 
Legyen     kegyelmetek     tekintettel 

Istenre ! 
Igy    b{yt&k   abban    az    iddben    a 

zsivdnyokat,     tekintettel     arra, 

hogy  voros    inget   viseltek.  — 

In  Anbetrdchtf  dass,,. 
Ezt  fekete  embernek  bf  j&k,  tekintve 

hogy    mis    nev^t    emliteni    se 

merik. 
Ezt  a  vizet  is  meg  kell  szentelni, 

tekintve  hogy  an^lkiil  nem  volna 

batisa. 


54  Rty±Bz  kIrolt. 

A  r«gl  macyar  fgy  baasMt:  As  fij  magyar  fgy  bMsM: 

"^gj    szeretiem,    tnSgis   elfaagyott  T^gy   szerettem,    s  ennek   eUen^e 

(Tompa).  (y.  anndk  dacdra)  elhagyott.  — 

Trotzdem. 

Lebzsel    k^szakarva,    noha    bfma  Lebzsel    k^szakarva,  dacdra  hogy 

dolgot,  mert  eros,   mint  marfaa  bfrna     dolgot,     tekintve     hogy 

(Arany  :  Toldi).  erSe ...  —  Trotzdem, 

Noha  retteg  szive  tLti  fdlelmektol,  Anndk    dacdra^    hogy    esieledeti, 

k^szUl  mindaz&ltal  (GySngySsi:  baza    indalt    jdratlan     tLtakon 

Mur.  V.    1:57).  (MikszAth). 

Az  6ii  p&lj&m    sz6p,    dmbdr  nem  A^  6n  p&ly&m  sz^p,  dacdra  hogy 

ragyog  (Tompa).  nem  ragyog. 

Boldog  az,  akinek  jdllehet  semmije  Boldog,    aki  dacdra   annak   hogy 

sincBon,      semmit     sem     kfvdn  semmije     sincsen,     semmit    ae 

(Paludi  531).  kiv&n. 

Ezeket  a  p^lddkat  sz&z&isA  lehetne  szaporftani,  s  egy  r&ziik 
—  mint  litjuk  —  annyira  megszokottd  v^t,  hogy  legjobb  frdink- 
n&l  is  tal&lkozunk  yeliik.  Pedig  a  nyelvnek,  a  stflusnak  semmi- 
f^le  haszna  nincsen  benniik.  A  Unyleg  semmivel  se  tobb,  ae  szebb, 
mint  a  r^gi  csahugyan^  valoban,  igazdn  stb. ;  folvenni  a  harcot 
ugyanannyi  mint  szembe  szdllni,  sikra  szdllni,  harcra  kdni  stb. ; 
vki  meUett  Idndzsdt  torni  ugyanolyan  metafora,  mint  a  jd  magyar 
kardoskodds ;  ig^yt  taHani  szint^n  csak  annyi  mint  szdmot  v. 
jogot  tartani  valamin^  stb.  stb.  S  amiket  p^ld&inkban  id^ztiink^ 
azok  a  r^gi  jd  kifejez^smddok  dppens^ggel  nem  ayultak  el,  hanem 
ma  is  dlnek  orsz&gszerte  mindnydjunk  ajk&n.  Es  irodalmunkban 
mdgis  folyton-folyy^t  terjeszkednek  ezek  a  ndmetbdl  oltott  cse- 
met^k,  nyelyiink  arculat&t  mindink&bb  ellepik  ezek  az  idegen 
>kec8ek<,  melyeket  Kazinczy  annyira  d^delgetett.  Igy  lettek  nyelv- 
djftdsunk  f^lszegs^gei  egesz  nyelyiinkre  s  eszunkj^&sdra  yegze- 
tesek,  fgy  lett  az  idegenszerusegek  dddelgetdsdbdl  yaIds4gos  nem- 
zeti  yeszedelem!  Simonti  Zsigmokd. 

VERSE6HY  FERENC,  MINT  NTELV5R. 

n.  Helyes  sztfalkotto.  (Vege. 

Hibdznak  azok,  akik  minden  sziiks^g  n^lklil  folyesznek  idegen 
szayakat,  kifejezdseket.  Meg  nagyobb  hiba,  ha  tigy  ely&ltoztatj^ 
dket,  hogy  az  idegenben  jdrtas  ember  sem  ismer  r&juk.^  Ezt  mar 
Pariz-Pdpai  is  gyakorolta  a  szdtAraban.  Ilyenek: 

'  Yerseghynek  az  idegen  tadom&nyoB  mu8z6k  haszn&lat&^l  valo  vele- 
mcny^t  1.  Nyr.  8 :  500. 
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tzejk-hdz:  ZeughauSy  fegyverhdz  lielyett;  $p4k:  Speck,  szalonna 
h.;  ipikdni:  szaionndval  dttuzni;  spitz:  hegyorom,  tetd'f  spindcz: 
Spinat,  paraj  helyett. 

Eld  sem  tudjuk  sorolni,  hogy  mennyit  rontottak  ilyenfor- 
m&a  a  katon&k  nyelyiinkon,  pi.: 

Idding :  Ladung :  toltis  helyett ;  fuirdzs,  futrazsirozds :  faurrage, 
fourrager,  faurragement,  ahrak,  ahrakol,  Aet,  ahrakolds,  etet^s  h. 

Ezek  mmt4j&ra  azut&n  irodalmi  muszdkat  ^s  egy^b  szavakat 
is  csindlnak  egyesek,  pi. : 

cUagya,  szomarHdalf  elegyia,  elegia  helyett ;  dngol  v.  dngoly : 
anglus  h. ;  drmdSy  polgdrkatona  helyett ;  cousin :  tdvolrdl  vald  ledny- 
dtyafi,  hUg  h. ;  onkel :  bdtya,  atyahdiya,  atyaocse,  anyaJbdtya,  anyaocse. 

KUprisz,  Cyprisz  h.  passio,  indulat  h. 

ninUdny,  nimfa  h.  roll,  szem^y  h. 

b)  Hibdznak  azok,  akik  a  tudomdnyok  ^s  muv^szetek  mu- 
kifejez^seity  melyeket  a  jdratosak  mdr  ]61  ismernek,  olyanokkal 
cser^lik  fol,  melyeket  senki  meg  nem  ^rt  Ilyen  szdszornyetegek 
azok,  melyeket:  irdk,  tuddk,    drUk  szavakkal   tesznek   ossze,  pi. : 

heiUirdksdg :  ortogrdfia  erk6lcs6rt4ksig :  moralis  y.  erkSlcsi 

hetUtuddksdg :  algebra  filoz6fia 

igirtiksig :  uranol6gia  foldirdksdg  :  geogr&fia,  f oldfr&s 

Rosszul  k^pzett  szayak  a  haszn&latban  levd  j<5k  helyett  ezek : 

heegett  him:  zomdnc  vigtelenlet:  mirhetetlen  -sig 

kipzelmisz:   k6lt6,  v.    versszerzJ,  tetszitze:   sziptudomdny,  szipmes- 

poita  tersig 

dUattsdg :  dttapodottsdg  teiszitzesig :  irzikenysig,  aestheUka 
v^gUt:  hatdrozott 

Hibdznak  azok,  akik  nem  helyes  k^pzdvel  alkotnak  lij  8z6t 
a  mds  megszokott  helyett: 

akarmdny:  akarat  h.  iramat:  irds  h. 

dllanUds:  dllapodd,  dll6  h.  kdvMelen:  sovdny 

hSkselkedminy :  holcselked^s  h.      orszdglomdny :  orszdglds  h. 

ekkidig:  eddig  h.  oldalzat:  oldal  h. 

komyHlminy:  kdmyUldllds  h.       pilddny :  p4lda  h. 

lovantz:  lovas  h.  szabda:  szabds,  regula,  lex  h. 

kirdisz:  hirdet6  h. 

Meg  van  ugyanis  szabya,  hogy  mikor  melyik  k^pz6t  kell 
haszn&lnunk.  Nem  szabad  sem  idegenbfil  kolcsonozniink,  sem 
tijat  k^szltenUnk,  sem  egyiket  a  m&sik  helyett  haszn&lnunk.^ 

>  An.  I.  33.  §. 


56 


bAtAbZ  KiJlOLT,    VSBSEOHY  FERENG,  MINT  NYELYdB. 


Hib&znak  azok,  akik  egyes   szdtagokat,   mint  616   k^pzoket 
elhagynak,  s  ligy  k^peznek  lij  szdtoveket: 

bdmtest:  amoena  corporis  statura     rajz:  rajzolat,  hip 


dmy:  dmyik 

czik:  czikkely 

goes:  csomd,  hurok 

gydk:  (melyet  a  ndp  bizonyos 
esetekben  baszn&l,  de  gydkdr- 
tdl  megkiil5nb&ztet)  gybkir 

idv:  idvessigy  iidvossig 

kets:  inger,  kiessig,  ikessig 

lak:  lakds,  lakdhely 

lam:  harmat 

lots:  viz 

ponk:  tei6 


riny :  erkblcs 

rom:  rondadik 

szorg :  szorgalom,  szorgalmaiossdg, 
ser6nysig 

taps:  tapsolds 

ur:  Ureg 

Uszk:  fdklya,  szovitnek 

eszme:  >az  eszm^l  ig^ben  ...  ha 
az  I  be  tut  vessziik  formatiy&- 
nak,  az  eszme  nem  tudom  mit 
tehet  magyarul .  .  .  Est  egy 
magyar   sem    6rti    a  yilagond 


Ujabb  idfiben  folvettek  fdneveket  am-em  v^gzettel,  melyek 
a  magyarban  teljesen  szokatlanok  ^s  a  8z6ban  k^pzd  vagy  rag 
el5tt  csak  apocope-val  lettek ;  ezeket  megturniink  nem  szabad : 
y^zam^  uszamodih-hdl-y  futam,  futamodik-hdl]  kellem,  kellemetes- 
bdl;  vUldm,  vUldmodik-hdl.  Ezek  helyett  a  regi  szok&s  szentesf- 
tette:  uszdSj  futds^  keUemetess^,  villdnddSj  uilldmodds  szavakat 
kell  megtartanunk.^ 

Hibdznak  azok,  akik  minden  16  &s  k6pz6  nelkiil  k^nytik- 
kedviik  szerint  alkotnak  dj  sz6t: 

dana:  inek,  dal,  dria,  ndta  h. 
eld6d:  eld'  v.  6's 
fimkor:  Idmpds 


pijhe:  pehely,  pike 
rentze:  lajstrom 
rivants:  jigess6 
z6te:  ndvotiny 
villd:  szinig,  szinlevegd 
virdly:  zoldellC  kies  tdjik 
vimdXy :  vUdgossdg 
virits:  fanyirok 


fonyar:  kirdlyi  pdlca 
gedemik :   bakcsUlagok 
humorvdnyr  homdly 
iggal:  miltdn 

k6ml6d:  kimhely,  kinddhely 
pete:  iojds,  tydkmony 

Hibdznak  azok,  akik  a  formatiya  nelkiil  &116  szayakat  ligy 
baszn&lj^k,  mintha  formatiy&yal,  lenn^nek,  yagy  yiszont;  toy&bba 
akik  a  f<5neyet  ige  helyett  haszn&lj&k  es  megfordftya  : 

fdrad:  fdradsdg  h.  megy:  megye  h. 

gyenge:  gyengesig  h.  rovid:  rovidsig  h. 

Jiason:  hasonld  h.  setit:  s'etitsig  h. 

kora:  kordnvald  h.  Udvos:  ildvozsig  h. 


>  Id.  Simonyi  Nyr.  32 :  472. 
•  An.  I.  66.  §.  e. 
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Hibdznak  azok  is,  kik  a  td]9z61&sokat  iltaUnosan  akarjdk 
haszn&lni  6a  azok  is,  kik  megvetik  s  mint  veszedelmet  irtj&k. 
Az  ilyeneket  el  kell  kiilonfteni  az  &ltaldnosan   ismert  szavaktdl: 

addz:  dUhos  h.  marotvdny :  halastd 

gulats:  puszta,  kopdr  h.  pakilincs:   bUdosfireg,   polocka  b. 

kamat:  interes,  ha8za7i  b.  sikdtor:  szuk  utca  stb. 

kdboz:  lant 

Nem  szabad  tij  tovet  k^sziteni  megl^vd  szavak  helyett,  pi. 
fal  helyett  a  latin  muru8-h6\:  mur,  M6g  kev^sb^  szabad  n^ma 
tdbfl  (muta  radix)  mas  k^pzovel  tij  sz(5t  formdlnunk,  pi.  ak : 
aiabm,  dkadalomy  mikor  ezek  helyett  megvan  a  j6:  akadek, 
akaddly.  Ezeket  kell  baszn&lnunk,  ha  azt  akarjuk,  bogy  minden 
muvelt  63  nem  muvelt  magyar  meg^rtsen  benniinket.^ 

Ezekben  Idtjuk  Verseghy  nyelvfirkodfi  mukodes^t!  Abban 
az  id6ben,  mikor  >rosszul  ^rtelmezt^k  a  szabadsdgot  iilggyik 
iro  s6m  akarja  mag&t  sem  a  grammatikabeli,  s^m  a  syntaxis- 
b^h',  s^m  a  po^zisb^li  reguldkhoz  tartani« ;  midon  ezek  a  v^le- 
m^nyek  uralkodnak  froink  kozott:  >Nek(3m  igy  tetszik  frni, 
tehdt  igy  irok,  akdr  ^rts^k,  ak&r  nem!«  >Nekem  nyelvunkben 
ez  nem  tetszik,  tehdt  m€gv&ltoztatom,  ha  mindgydrt  az  eg^sz 
Nemzet  mdsk^p  besz^U  is<  —  akkor  bizony  nagyon  is  szuks^ges 
Tolt  az  olyan  kiv&ld  nyelvtudos,  ki  nyelv^rz^kdt  a  n^p  nyolv^n 
csfszolta.  Ez  az  alap,  melyen  dllott,  sok  oly  szabdly  foUUit&s&ra 
ypesitette  Yerseghyt,  melynek  helyessdg^re  csak  sokdra,  a  n^p 
nyely^nek  megismer^se  ntdn  jottek  t&  nyelv^szeink.  Bdr  ne  vaki- 
tott&k  volna  el  ellenfeleit  nyelv^szeti  hib&i,  bogy  a  szerintlik 
helytelen  t^telek  mellett  ^szrevett^k  volna  a  helyeseket!  Akkor 
nem  hemzsegne  mai  irodalmi  nyelviink  ama  hib^ktdl,  melyek 
Verseghy  ostoroz&sdt  m^g  ma  is,  sziilet^s^nek  150-ik  evforduldj&n, 
meg^rdemlik.  R^vAsz  KXrolt. 

ide6enszerOs£gek  a  V0NATK0Z6  n£vmAsok 

hasznAlatAban. 

II. 

e)  RelaKvum  cilhatdrozd  hogy,  vagy  kovetkezminyes 
hogy  helyett.  A  relatfvumnak  egyik  gyakori  haszndlata  a 
latinban,  hogy  c£lhat&roz6  vagy  kovetkezm^nyes  mondatot  kapcsol 

'  An.  I.  83.  §.  BizonyoB  esetekben  azonban  0  maga  is  Ichetsegesnek 
tartotta  az  elvonast,  pi.  otole  sz&rmazik  az  iszony^  Bzender,  tiboly*  L.  errol 
Kir&ly  K.  (Szily  K.)  cikk^  Nyr.  14 :  898. 
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a  fdmondatlioz.  Ilyenkor  teh&t  a  qui  =  id  ego,  ut  tu,  ut  is  stb. 
PL  Clusini  legatos  Romam,  qui  auxilium  ab  senatu  peterent, 
misere:  a  clusiumbeliek  koveteket  kiildottek  B.6m&ba,  hogy 
segitseget  k^rjenek  a  szen&tustdl.  Ea  est  Romana  gens,  quae  yicta 
quiescere  nesciat:  olyan  a  rdmai  nemzet,  hogy  legy6zYe  nem 
tud  nyugodni.^  A  Yonatkozd  n^vmisnak  ez  a  kiriYd  latinos 
liaszn&lata  is  dtment  nyelTiinkbe,  s  kiilonosen  r^gibb  irodalmunkban, 
a  latin  nyelv  er6s  hat&sa  idej^n,  tal&lkozunk  vele  gyakran.  De 
kdros  maradvdnyai  az  lijabb  magyar  nyelvben  is  fel-feltunnek. 

Ar&nylag  meg  legtobbszor  a  c^lhatdroz6  hogy-ot  helyetiesiti 
vonatkozd  n^vnids,  ilyenkor  teh&t  »relativum  yices  coniunctionis 
Latinae  ut  obit,  ut:  Pyrrhus  kovetet  kiildott  a  rdmaiakhoz,  ki 
b^kess^get  k^rjen,  pro:  hogy  b^kess^get  k^rjen.  P.  legatum  ad 
Romanos  misi^  qui  pacem  peteret,  pro  ut  pacem  peteret.^<  De 
megjegyzi  Yerseghy:  ^Eelativa  huius  modi,  vices  coniunctionis 
ut  obeuntia,  relative  hungarico  saepissime  nee  reddi  possunt, 
sed  coniunctione  hogy  transponi  debent,  ut:  voluptas  non  est 
digna,  ad  quam  (pro :  ut  ad  earn)  sapiens  respiciat,  a  gyonyoruseg 
nem  m^ltd  arra,  hogy  a  boles  ember  tekintetbe  vegye.«  Kiilonosen 
a  mdtd,  mdtatlan  mellett  kirfvd  a  relativum  latinossdga,  pi. 
Monda,  hogy  m^ltd  vagy,  ki^rt  ^n  felvegyem  az  Melemnek  terhet 
(B.  B :  204).  Verseghytfil  kezdve  egy^b  nyelvtanfr6ink  is  hib&z- 
tattdk  a  relativumnak  a  c61hatdroz6  hogy  helyett  valo  haszndlatat' 
De  Idssunk  egyn^hdny  pelddt  a  celhatdroz6ul  dllo  relatfvum 
hibds  hasznalat&ra. 

Az  6r&ja  eldrkez^k,  amelyben  ahhoz  a  nagy  dologhoz  kezdjenek 
(Mik.  Mul.  281).  A  m&sodik  kiad&s  v^g^ben  egy  levelem  &11,  mely 
heroin&mat  zavart  feju  szeretdje  v&djaib61  kifejtse  (Kaz.  P.  e.  157). 
]Sjjel  egyik  leghfvebb  szolg&j&t  a  kir&lyhoz  kuld6,  ki  tudtul  adQ& 
az  5  neveben  (Czuczor.  —  Nyr.  24 :  532).  N6h&ny  6v  mulva  Seherbdn 
m&r  nem  &llhatott  ellent  a  vdgynak,  hogy  occsdt  viszontl&Bsa  s 
kdvetet  kiildott  hozz&,  aki  meghfvja  dt  l&togatdba  (Ezeregyejsz.  — 
Bar6ti  L.  Bev.)*  S  noha  m&r  h&rom  6ra  volt,  karzati  kozonseg  in 
akadt  boven,  mely  a  par&zs  l&tvdnyoas&gban  gy5nyork5dj^k  (B.  N. 
1904.  XL  11.  3). 

Szarvas  Qdbor  is*  helyteleniti  a  celhatdrozdul  4116  rela- 
tivumot,  mert  itt  vagy  a  celzatos  Jiogy,  vagy  a  hogy  n^lkiili 
felszdlftd  mod  van  hely^n.  Mert  ha  vdltozatoss&g  kell  —  ugy- 
mond  —  ime:  kikiildtem  a  csel^deket  a  buzafoldre,  hogy 
arassdk  le  a  gabondt,  hadd  arass&k  le  a  gabondt,  arassdk  le 
a  gabon&t,  gabond.t  aratni,  vagy  legrovidebben :  gabonaaratni. 
Tehdt  a   magyar   nyelv   is   el^gg6   vdltozatos   egy  ^s   ugyanazon 

*  Bartal-Malmosi :  Lat.  mondattan  *  215. 
■  Verseghy  :  Anal.  2  :  274. 

'  Madzsar :  Mondattan  1 :  80.  Bark&sz :  A  hogy  koioszorol,  id.  Simonyi : 
Kotoszok.  2 : 7. 

*  Nyr.  24  :  532. 
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gondolat  kifejez^s^ben;  s  ^ppen  a  jelen  esetet  v^ve,  b^tran  a 
latin  mell^  dllithatd.  T.  i.  a  latinban  a  c^lzatos  mondatot  nem 
keyesebb  mint  h^tf^lek^p  tudjuk  kifejezni.  PL  Legati  missi  sunt, 
ut  pacem  peterent,  qui  pacem  peterent,  pacem  petitum,  pacem 
petendi  causa,  pacis  petendae  causa,  ad  pacem  petendam,  pacem 
petituri. 

De  nemcsak  a  cz^lhatdroz6  hogy^  hanem  a  kdvetkezm^nyes 
hogy  helyett  is   el6fordul  a  magyar   vonatkoz6   n^vm&s   hibdsan. 

P61d&k:^  Senki  ne  legyen  neked  elannyira  Dy&jas,  kinek  (hogy  h.) 
elotte  l^y^n,  elfeledjed  szemdrmedet  (Korv.  C.  243).  Oly  dolgot 
nem  kdrek,  ki  miatt  (hogy  h.)  kisebbUlj  a  te  hiredben,  nevedben 
(B.  B:185).  Aanak  az  ifjtis&gnak  olyannak  kell  lenni,  mely  (hogy  h.) 
m^okat  felfilmaljon  {Zr.  Af.  62).  Oly  szerencsda  napom  oh  mikor 
lehessen,  kin  (hogy  h.)  btis  szivein  lijul&at  vehessen  ?  (Gy5ngy.  73.) 
Annyi  m6z  kell  ndkiek,  az  kivel  (hogy  h.)  megerik.  (Lippai.  Cal. 
oec.  29).  IJgyekezz^k  ez  kovets^get  tigy  viselni,  az  ki  (hogy  h.) 
k^yehnednek   fidvoss^ges  lehessen  (Tort.  T&r.  1878.  280). 

Mindezekben  a  koTetkezm^nyes  mondatokban  latinosan  dll 
a  relatfvum  a  helyes  hogy  helyett.  Igy  tehdt  mind  a  c^lhat^rozd, 
mind  a  kovetkezmdnyes  kot6sz6ul  &116  relativumot  hib&ztatnunk 
kell.  Mindamellett  a  magyaros  nyelybaszudlatban  is  van  t&  eset, 
bogy  a  relatfvum  es  a  Jwgy  kot6sz6  ba8znd.lata  felcser^Mdik. 
Kiilonosen  oly  jelz6i  mondatokban  fordul  ez  eld,  amelyek  ^rtelmileg 
na^yon  kozel  dllanak  a  kovetkezm^nyes  mondatokhoz.  PI.  Olyat 
mondott,  hogy  nevetni  kellett  —  ^s :  Olyat  mondott,  amin  nevetni 
kellett.  Oly  an  n^pek,  hogy  nem  tdmogatjdk  a  szeg^nyt  —  ^s: 
Olyan  nepek,  akik  nem  t^mogatjdk  a  szeg^nyt  stb.  A  felcser^l6sre 
okot  az  dd,  hogy  a  nyelv  n^ha  a  kovetkezm^nyess^et^  n^ha  pedig 
a  vonatkoz^st  akarja  inkdbb  kifejezni. 

f)  Egisz  mondatra  vonatkozd  relativiim,  Arelatfv  mondat 
rendesen  a  fdmondatdnak  jelzett  szavdra  vonatkozik.  De  elofordul 
az  az  eset  is,  hogy  a  relativum  az  eldbbi  mondatnak  tartalmdra, 
gondolatdra  utal.  Ilyenkor  a  hasznalatos  relativum  a  mi  (a  regi- 
Negben  H  is  mely  is)  ^s  egy^rt^ku  ezzel:  amely  dolog,  amely 
koriilmeny.  Simonyi*  a  relatfvumnak  ilyen  —  a  fdmondat  tartal- 
m^a  Tonatkozd  —  haszndlatAt  latinos-nemetesnek  tartja.  P^lddja 
^ :  A  sp&rtaiak  megoltdk  Agis  kirdlyt,  ami  (v.  ami  pedig)  ndluk 
eddigel^  hallatlan  dolog  volt.  (Lacedemonii  Agim  regem  neca- 
verunt,  quod  nunquam  an  tea  apud  eos  acciderat . . .  was  bei  ihnen 
ein  onerhortes  Ereignis  war),  helyesen :  ez  pedig  ndluk  hallatlan 
dolog  volt. 

^z  t^ny,  hogy  a  relatfvumnak  ilyen  haszn&lata  a  latinbol 
ered.  Atment  a  n^met  nyelvbe  is.  De  v^lem^nyiink  szerint  az  ily 
ertelemben  haszndlt  relatfvumot  nem  hibiztathatjuk.  Egy  korld- 

'  Sim.  Magy.  Kot.  II.  176.  —  ■  Helyes  magy.  65. 
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toz6  megjegyz^st  azonban  mindenesotre  kell  tenniink.  Nem  minden 
esetben  helyeselhetd  a  relativijmiiak  ilyen  haszndlata.  Ha  u.  i. 
az  ilyen  relativ  mondat  gondolatilag  csak  laz&n  kapcsol6dik  az 
€l6bbi  mondathoz  —  vonatkozv^n  annak  tartabn&ra  —  akkor 
latinosnak  kell  mondanunk  e  szerkezetet.  ly  esetekkel  tal&lkozunk 
a  r^gi  magyar  irodalomban,  f61eg  a  kodexek  nyelv^ben.  Csak  egy 
tipikus  p^ld^t  emlftiink:  Monda  az  vit^z,  hagyjad  meg  uram 
blr6,  bogy  minden  ember  veszteg  hallgasson,  ki  megl^ven,  monda 
az  yit^z  (Pdld.  k.  92).  Az  ilyen  ^s  efajta  p^lddkban  nem  az^rt 
latinos  a  relatfviim  baszn&lata,  mert  az  eldbbi  mondat  gondolat4ra 
vonatkozik,  banem  mdr  mag&nak  a  relatfyumnak  haszndlata 
latinos.  A  kapcsolat  csak  laza  a  relatfv  mondat  &  az  elAbbi 
mondat  kozott.  EUenben,  ha  az  ilyfajta  relatfv  mondat  ^s  ffimon- 
data  kozt  szorosabb  a  gondolati  osszefugg^s,  ligybogy  mintegy 
onk^nyteleniil  relativumot  mondunk,  mellyel  roviden  az  el5bbi 
mondat  tartalmdra  utalunk,  m&r  ilyenkor  nem  bib&ztathatjuk  a 
relatfvum  haBznd.lat&t.  N^ha  nem  is  lebet  helyesen  mds  szer- 
kezetet, azaz  fdmondatot  haszn^ni,  a  gondolatok  kapcsolat&nak 
meglazftdsa  ndlkiil. 

Az  egesz  mondatra  vonatkozd  ilyen  relatfyumnak  basznila- 
tdval,  kezdve  a  r^gi  irodalomtdl  az  lijig,  mindig  taUlkozunk,  s 
a  mai  nyelvben  is  eg^zen  kozons^ges.  S6t  a  n^pies  nyelvben 
is  —  kiilonosen  a  r^giben  —  megvan  a  relatfyumnak  ez  a 
haszndlata,  s  ez  a  k5rulm^ny  is  azon  dllftdsunk  mellett  szol,  bogy 
eg^sz  mondatra  vonatkozd  relativum  baszndlat&t  —  tekintetbe 
vdve  a  tett  korldtozd  megjegyz^st  —  nem  hibdztatbatjuk. 

P^ld&k :  Any&mat  y^n  kor&ban  ozyegy  volt&ban  minden  marhAi- 
b61  kitolvajl&m  ^s  foszt^m,  ki  miatt  b&nat&ban  megbolondula  68 
megnyomorodyto,  m&s  hdz&ban  hala  meg  (Bal.  M.  &.  lY.  r.).  Ap&dtdl 
votted  ezt,  mert  6  itt  nem  k6borolhat,  ki^rt  6  neki  nagy  gyotrelme 
yagyon  (U.  a.  Y.  r.).  Tart  ok  attul  —  kit  Isten  ne  adjon  —  inter 
duos  litigantes  az  barmadik  (t.  i.  a  tordk)  lesz  a  nyertes  (Actio 
our.  I.  besz.  Thaly.  Ad.  1:83).  Sehonnan  semmi  hirem  sem  j5n, 
kin  nem  keydssd  t5r5d5m  (Bercs.  Ley.  72).  Azt  is  irj&k  feldle, 
bogy  egyneh&ny  nyelyet  tudott,  mely  igen  ritka  a  torSk  ca^as&rok 
koz5tt  (Mik.  T5r.  ley.  167).  Yal6  ugyan,  bogy  n4ha  csfpye,  n6ba 
mulatya,  csaknem  neheztel^sre  yal6t  emleget,  akin  yagy  a  k^nyess^g, 
yagy  a  gyarl6s&g  megutkozhetne  (Fal.  Nem.  a.  119).  Kozel  az  ido, 
bogy  istenfiak  l^pnek  a  p&ly&ra,  s  ragyogtatni  fogj&k  a  magyar 
neyet,  ami  nekiink  nem  jutott,  63  nem  juthatott  (Kaz.  P.  e.^).  De 
tdrgyamtbl  elt^ry^n,  taUn  egy  &llatbar&t  beteges  ^rzelg^seibe  meriil- 
tem,  mi  nines  bely^n,  kiy&lt  oly  korszakban,  mid5n  as  ember- 
bar&tok  ^rzelg^sei  is  kezdenek  kimenni  a  diyatb6l  (Kem.  A  k6t 
AYess.).  Pedig  l&m  ni  milyen  ember  y&lt  belole;  Kit  nem  egyszer, 
k^tszer    mondtam    6n    el6re    (Ar.    Dal.  id.    H&tr,  m.    2:31).    A  ter 

>  Id.  Beothy:  Irod.  tort.  I»:a65. 
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kozep^n  m&T  megkezdte  a  mdkSdds^t  a  kom^di&s  t&rsas&g,  amit 
hirdet  a  b6rrepedesig  pufdlt  5reg  dob  meg  egy  sUvftS  kintoina 
(J6k.  Kis  kir.  48).  A  nevemet  nem  hallotta  sohase,  aminek  meg 
^n  oraltem  meg  (G&rdonyi.  —  Miksz.  Aim.  1904.  129).  Erre  & 
hirre  gydttek  oszttog  mad&r  nem  jUrta  messze  fe^dre^  is  nk  ttiida^* 
Bok,  hires  neves  vite^zek,  kir&fi&k,  de  jSgyik  se  tutta  meffejtenyi  jaz 
almot,  aminek  megint  a  Uett  k  ve^gi,  hogy  a  kir&  j^gym&sut&n 
kara^ba  hazatt4  je^kdt  (Nyr.  19 :  524). 

A  hirlapi  nyelvben  is  eg^szen  rendes  6s  gyakori  az  ilyen 
eg&z  mondat   tartalm&ra   Yonatkoz6   relativumnak  a  haszn&lata. 

A  fogak  betegsdge  agyanis  izgatja  a  fej  idegeit,  ami  azt&n 
hajhuUftst  id^z  eld  (B.  N.  1904.  III.  27.  12).  F^lrevezethet5  ugyan, 
mint  minden  kozons^g  a  viUgon,  kiss6  nehezen  r&zhat6  fol  kozonbos- 
s^g^bol,  amin  neh^z  ^letyiszonyaink  kozt  nem  csod&lkozhatunk,  de 
yelej^ben  nemes  ^s  fogdkony.  (B.  H.  1904.  III.  9.  1).  Az  elk^szf- 
tesben  nines  kapkod&s,  nem  kis^rletezik,  nem  pr6b&lgat,  dolgozik 
Uflztdn,  kissd  tal&n  lassan  (ami  a  tempcramentum  dolga),  de  teljesen 
dtgondolva  nytijtja  azt,  ami  erds  meggyozoddse  (B.  H.  1904.  XI. 
6.  16). 

L&tni  val6,  hogy  a  relativumnak  egesz  mondat  tartalmdra 
TaI6  Yonatkoztatdsa  nem  fel-felttLncf  idegenszer^Ls^g,  hanem  a 
mai  muvelt  magyar  nyelvhaszn^atban  gyokerezik.  Idegenszeru- 
6^gr61  csak  ott  lehet  szo,  hoi  mag&nak  a  relativumnak  a  hasz- 
Q^lata  idegenszeru.  Egy^bkent  a  relativumnak  ilyen  szerkeszt^se 
a  relativumnak  m&a  magyaros  szerkezetei  kozt  foglalhat  helyet. 
A  legfontosabb  a  dologban  az,  hogy  a  relatfvumnak  ez  a  hasz- 
nalata  m&r  szdles  korben  nyelvszokd.ss&  vdlt,  s  az^rt  az 
ilyen  szerkeszt^snek  hibdztatd.8a  azt  jelentene,  hogy  egy  nyelv- 
szokdst  akarunk  visszafejleszteni. 

g)  LatinossAg  a  m6dhaszndlatban.  A  regi  magyar 
irodalomban  egyik  legkd.rosabb  latin  hatds  volt  az,  hogy  froink 
latin  mintdra  latinos  mddhaszndlattal  is  61tek.  Regi  irdink  6s 
gramatikusaink  azt  hitt^k,  hogy  az  aldrendeld  mondat  ig6j6- 
nek  mddja  6s  ideje  a  fomondat  idejetSl  fiigg.  Azt  gondolt&k, 
togy  a  magyar  nyelvben  is  lehets^ges  olyan  consecutio  tempo- 
nim  et  modorum-fele  szabdly,  mint  a  latinban.  E  t^ves  felfogds 
koYetkezm6nye  volt  aztdn,  hogy  r6gi  irodalmunk  —  kiilonosen 
a  forditdsos  irodaJom  —  csakiigy  hemzseg  a  latinos  mddhasz- 
ndlattdl.  Sot  egyes  nyomok  m6g  a  n6pnyelvbe  is  dtmentek.* 
PI.  Ki  legyen  az  lir?  Eppeng  amikor  ezt  besz61t6k  volna,  az 
id6tlen  hdtul  hallgatta.  (Sz6kely  n6pmes6kben.)  Hat  amint  men- 
tek  v6na,  egyszerre  nagyon  gyorsan  gyiitt  egy  kocsi.  Aranyndl 
is  elSfordul  nepiesen :  Hej !  ha  tudta  volna,  az  utas  ki  16gyen, 
Vacsordja  miatt  megolnd  a   szegyen.    (DaJ.  Id.   Hdtr.  m.  II.  6.) 

•  Nyr.  17  :  488. 


62  OALAMBOS  D.  IDEOKNSZSRCS^OEK  A  Y0NAtK0Z6  N^YlllsOK  HASZNXlaTABAX. 

De  ezek  az  esetek  ritkdk  a  r^i  irodalomhoz  k^peRt.  Itt  az 
egy^b  mell^kmondatok  kozt  a  relatfv  mondatokban  is  el4g  surun 
taUlkozunk  latinos  m6dhaszn&Iattal,  kiilonosen  mikor  m^g  a 
relatfvnm  yalami  al&rendel6  kot6sz6yal   is  egybe   van   kapcsolra. 

PL  Kik  mikor  hallott^k  Yolna  az  kir&lnak  besz^d^t,  elmen^oek 
(ErdK.  181).  L&tv&n  azt  az  vadkan,  megismerd  a  diszndkat,  bogy 
azok  Yoln&nak,  kik  kozett  azel6tt  lakott  volna  (Helt.  Egj  gyerm.. 
yadkanr6l»  a  disza6r6l  ^s  a  b&r&nrdl).  Kit  mikor  megtekiDtett  volna 
ablak&b6l  a  le&ny,  csak  megutdlta  sziv^ben  mondv&n  (Hall.  Hirm. 
H.  II.  Brozimunda). 

De  nem  szaporftjuk  a  p^ld^at,  ligyis  ismert  dologrol  yan 
szo.  Ehelyett  inkdbb  egy  idey&g6  ^rdekes  jelens^grdl  eml^ksziink 
meg,  amirdl  yita  is  folyt.  Arrol  yolt  ugyanis  szd/  yajjon  e  ket- 
fele  szerkezet  koziil:  Taldn  csak  akad  valaki,  alci  osszeszedi  — 
^s :  Taldn  csak  akad  valaki,  aki  osszeszedje  —  melyik  a  helye- 
sebby  magyarosabb.  Sokan  az  elsdt  tartottdk  magyarosabbnak, 
s6t  az  ut6bbit  egyesek  egyenesen  latinossdgnak  y^lt^k. 

Az  osszeszedje  al^ot  a  latinossdg  ellen  Papay  Jozsef 
v^delmezte.  Miyel  mi  teljesen  az  6  n^zet^n  yagyunk,  szliks^ges- 
nek  ^s  ^rdemesnek  tartjuk  itt  az  6  magyardzatdt  ismertetni. 
Pd,pay  Jdzsef  a  n^pnyelybdl  bizonyitja  a  hibAztatott  kifejez^ 
magyarossd.g^t.  Ott  Burdn  yannak  ilyen  kifejezdsek :  Nem  egy- 
konnyen  akad  olyanra,  aki  elhiggye  ncki  ezt  a  hazugs&got. 
Kitett^k  a  holttestet  az  udyarra,  nincsen  senki,  aid  y^g 
sirassa.  (Nd.)  Az  eff^Ie  kifejez^sekben  yalami  kiy^n^  yagy  dhaj- 
tds  lappang.  Benniik  a  felszolftomdd  olykdppen  dry^nyesiil,  mint 
a  fdmondatokban.  Ennek  megyan  a  lelektani  alapja  is,  mert  a 
melli§kmondat  tartalmdra  hat^sal  yan  az  az  dhajtds,  mely  a 
beszflfi  lelki  szemei  el6tt  megyillan.  Mindk^t  kifejezes  helyes 
a  maga  helyen.  Mert  e  k^t  kifejezes  kozott  finom  jelentdsbeli 
klilonbsdg  yan.  Ebben  a  mondatban:  Taldn  csak  akad  valaki, 
aki  osszeszedje  —  drezzUk,  bogy  a  beszfld  kfydnja  is,  bogy  meg- 
tortenj^k  a  cselekves.  Ebben  pedig:  TaUn  csak  akad  valaki, 
aki  osszeszedi  —  a  beszdlo  eg^sz  pdrtatlanul  csak  az  osszesze- 
dds  lehetds^gdt  dllitja,  anelkiil  azonban,  bogy  ezt  a  maga  6haj- 
tdsdval  is  t4mogatn4.  E  finom  megfigyeldsrol  taniiskodd  magya- 
razathoz  nines  mit  hozzd,tennUnk,  legfoljebb  magunk  is  egy-ket 
ndpnyelybfil  yett  p^ld&t  hozhatunk  fel  e  magyardzat  mellett: 

H&t  senki  sines,  aki  gondot  visejjen  r&?  Csak  majd  legyen, 
aki  megyegye.  Nekunk  meg  egy  gyerekuok  sines,  aki  segljien 
raj  tank. 

h)  Fordiids  latinboL  Mindaz,  amit  eddig  a  relativum 
latinos  haszndlatdrdl  elmondtunk,  irdnyadoul  szolgdl  arra,  bogy 
a  latinbdl  vald  fordftas  esetdn  helyesen  tudjunk  eljdrni.  De  nem 

'  Nyr.  25  :  670. 


KSBTisZ  MAN6.    a  KYSLYHASONLfTls  KEZD^KOBIbOL.  63 

v^ezhetjiik  el  e  tdrgyra  vonatkoz6  fejteget^seinket  an^kiil,  hogj 
m^  ^7  saj&tos  jelens^grdl  meg  ne  eml^kezziink,  mely  a  k^t 
nydynek,  t.  i.  a  latin  ^s  magyar  nyelvnek  a  szellem^ben  leli 
Byiij&t.  U.  i.  gyakori  a  latinban,  bogy  ott,  ahol  mi  valamit 
egy  BzoTal  fejeziink  ki,  azt  a  latinban,  miyel  a  megfelel6  8zd 
hi&nyzik,  relativ  mondattal  kell  koruUmi.^  Ilyenkor  teh&t  bely- 
telen  6s  hib&s  Tolna  a  magyarban  a  relatfv  mondatot  lefordf- 
tani.  PI.  lelki  benyomfaok,  ea,  quae  animis  imprimuntur ;  noT^ny- 
orsz&g,  eae  res,  quae  gignuntur  e  terra ;  kiviteli  cikkek,  ea,  quae 
exportantur ;  lelekpuhitd  szerek,  ea,  quae  ad  effeminandos  animos 
pertinent;  iitraTal6,  ea,  quae  ad  proficiscendum  pertinent. 

Ezzel  a  jelens^gel  analdg  az,  amikor  a  latinb61  valo 
fordft&sban  teljesen  ut&nozzuk  a  latint.  PI.  AUj  meg,  kiki  vagy 
—  a  quisqtiis  utiinz&sak^ppen.  Ily  hal&los  veszedelem,  egy  sz^p 
l^igyo  a  szerelem,  keruld  kiki  okosan !  Ha  kit  megcsfp,  oda  van. 
(Kist  S.  Kes.  sz.  81.  d.) 

Ide  tartozik  az  is,  bogy  n^ba  a  latinos  esetbeli  egyez^s  is 
itment  nyelviinkbe.  PI.  Az  Izrael  fiai,  kiket  monddm,  bogy 
Jerobo&m  ut4n  indultak  vala,  elbattdk  az  istent.  (Pdzm.  Kal. 
565).  (.  .  •  kiket  monddm  —  latinos,  e.  b.  kikrdl  mond&m.) 
N^ba  a  koznyelvben  is  ballani  ilyen  latinos  egyeztetdst.  PI. 
Melyik  konyyet  gondolod?  Tudod  azt,  amit  mondtam,  bogy 
nagyon  Srdekes.  (E.  b.  • . .  amirdl  mondtam,  bogy  nagyon  ^rdekes.) 

(Y^ge  kov.)  Galambos  Dez86. 


A  MAGYAR  MTELVHASOMLfTAS  KEZDOKORAbOL. 

Schlozer  Agostonnak,  a  18.  szdzad  nagyblru  nemet  torte- 
nettnd6s£nak  k^t  level^rdl  akarunk  megeml^kezni.  Meg^rdemli 
ez  a  k4t  ley^l,  bogy  ne  engedjlik  oket  f  eleds^gbe  meriilni,  mert 
egyr^zt  nyelvbasonllt&sunk  kezdet^nek  ismeret^bez  szolg&ltatnak 
adal^kot,  m&sr^szt  egy  idegen  tud6snak  a  mi  tudomdnyunk  irdnt 
▼aid  ist&pold  szeretetdrol  tesznek  tanus^got;  mdg  pedig  olyan 
tndds^rdl,  akit  ndlunk  a  magyarok  ellensdgekdnt  szoktak 
cmlegetni. 

Az  egyik  levdl  Hell  Miks&nak  szol  ds  1772-ben  kelt.^ 
Megkoszoni  benne  Scblozer  a  Sajnovics-fdle  Demonstratidt,  melyet 
Hell  elkttldott  neki.  Erdekes,  bogy  Scblozer  ezt  a  munkdt  Hellnek 
tulajdonitja :  >Pro  nova  .  .  .  editione  Demonstrationis  Tuae  ago 
gratias  maximas.«  Scblozer  jdl  ismerte  Hell  Miksd.t,  s  ba  oka 
nem  lett  volna  arra,  bogy  a  Demonstratiot  Hell  munkdjdnak 
tartsa,  bizony&ra  nem  is  teszi  vala.  Valdszfnu,  bogy  a  Demonstratio 
Hell  kSltsdgdn  jelent  meg,  sdt  az  sem  lebetetlen,  bogy  Hellnek 
magaban  a  munkdban  is  nagy  rdsze  van. 

'  Nyr.  24 :  632. 
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Legfontosabb  az  a  megjegyz&e,  amelyet  a  Sajnovics-fele 
konjy  cfm^re  tesz:  »Ha  az  idioma  a  nemet,  a  didkctus  a  fajt 
jelenti,  akkor  turhetd  az  az  &llft&B,  bogy  a  magjarok  ^s  a  lappok 
nyelye  egy.  De  tagadom,  bogy  a  magyar  nyely  annyira  bason^ 
Utana  a  lappboz,  mint  a  szd^z,  kiilonosen  a  d61i  a  bollandoBboz, 
vagy  a  finn  a  lappboz,  yagy  tal^n  a  magyar  a   yogulboz.« 

Azt&n  buzditja  Hellt,  bogy  csin&lja  meg  a  magyar  etimoldgiai 
sz6t4rt ;  y&lassza  kulon  az  6si  nyelykincstdl  a  k^s6bb  bey&ndorolt 
8zl4y,  n^met  6b  latin  szayakat  De  az  6si  szokeszletben  is  kiilonb- 
seget  kell  tenni  az  eredeti  finn  ^s  az  ^rintkez^  litj&n  nyelyiinkbe 
jutott  torok,  orm^ny,  perzsa  ^s  indus  szayak   kozt. 

A  m&ik  levelet  Schlozer  25  ^yvel  k^sobb,  1797-ben,  Gyar- 
matbiboz  int^zi,  aki  Affinitas  c.  konyy^t  m^g  keziratban  elkiildte 
neki.  Ez  a  ley^l  Gyarmatbi  konyy^nek  egyp&r  peld&nydboz  fiig- 
gel^kiil  yan  csatolya,  de  miyel  az  ilyen  appendixszel  bfro  p^l- 
d^nyok  nagyon  ritkdk,  Wicbmann  djra  kiadta  »Ein  paar  bemer- 
kungen  zu  Gyarmatbis  Affinitas «  c.  ^rtekez^s6ben.  (Az  im^nt 
megjelent  Donner-emlekkonyyben.) 

Megszfylel^sre  m61t6  tandcsokat  ad  ebben  a  ley^lben  Gyar- 
matbinaky  amelyeket  d  fel  is  baszn&lt.  Ugy  l&tszik,  bogy  a  munka 
eredeti  cfme  *  Affinitas  linguae  Hungaricae  cum  Unguis  Zopi^onicae 
originis  .  . .«  yolt,  s  a  Lapponicae  csak  Scblozer  megokolt  tand- 
csdra  ydltozott  Fennicae-re.  Ez  a  ydltoz&s  azonban  nem  szorit- 
kozott  csupdn  a  cfmre,  mert  Gyarmatbi  megfogadja  Scblozernek 
azt  a  tsLH&cs&t  is,  bogy  a  magyart  inkdbb  a  fiiinbez  basonlitsa^ 
mint  a  lappboz.  —  Neki  az  a  meggydzod^se,  bogy  a  magyarok 
dsbazdja  a  Jaik  korny^k^n  yan.  Ennek  az  igazol^dra  a  legbiz- 
tosabb  m6d  az,  bogy  tiizetesen  osszebasonlitjdk  az  ott  lakd  n^gy 
n^pnek,  a  cseremisznek,  yotj&knak,  csuyasnak  ^s  kiilonosen  a 
yogulnak  a  szdkincs^t  6s  nyely tandt  a  magyar^yal.  Mdr  az 
elobbi  ley^lben  bangoztatta,  de  itt  m^g  nyomat^kosabban  kifejezi 
azt  a  meggydzod^s^t,  bogy  a  magyamak  legkozelebbi  rokona 
a  Yogul.  Ennek  az  osszehasonlf  tdsnak  szerinte  nagy  tortdnelmi  ered- 
m^nye  lesz.  Magunk  el6tt  fogjuk  Idtni  a  finn  n^peknek  a  finnmarki 
lappokt<51  eg^szen  a  Kdspi-tengerig  biizddo  osszefiiggd  l&ncolatat. 

Scblozer  leyele  ^s  az  Affinitas  megjelen&e  kozt  eltelik  egy 
j6  esztendd;  s  miyel  a  Scblozer  bangoztatta  elyek  meglebetdsen 
^ry^nyesiilnek  az  Affinitasban,  k^ts^gtelennek  tartbatjuk,  bogy 
Gyarmatbi  Scblozer  litmutatdsa  szerint  dtdolgozta  munkdjdt. 

Ez  a  csud&latosan  eles  elme,  kinek  a  nyely^szet  tulajdon- 
k^ppen  nem  is  mesters^ge,  tisztdbban  Idtja  a  magyar  nyely  hoya- 
tartozdsdt,  mint  a  biyatdsos  magyar  nyely^szek  m^g  o  utdna  jo 
n^bdny  6ytizeden  keresztiil.  Kajta  yan  a  batdsa  nemcsak  az 
Affinitason,  de  Sajnoyics  konyy^nek  a  mdsodik  kiaddsdn  is;  a 
Hellhez  intezett  ley^lbdl  az  tunik  ki,  bogy  az  6  tandcsdra 
yette  fol  Sajnoyics  a  karjalai  nyelvjdrds  leirdsdt.  Ennek  a 
dialektusnak  a  fontossdgdt  Scblozer  egyebiitt  is  bangoztatja.    — 

Ugyancsak     a    Donner-emlekkonyyben    ad    ki    Teza    olasz 
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profe8s;u>r  egy  1799-i  francia  folydiratban^  megjelent  bfrdlatot, 
melyet  Gjarmathi  konyy^rol  irt  Silvestre  de  Sacy,  a  hires  orien- 
talista.  A  cikk  nagy  elismer^ssel  8z61  a  munk&rdl,  kiilonosen 
azert^  hogy  nemcsak  sz6egyez&eket  &llapft  meg,  hanem  grama- 
tikai  hasonlds&gok  kimutatds^t  is  megkis^rti.  Azt^  r&^detesen 
ismerteti  a  mank&t,  sok  ^rdekes  hir&\6  megjegyz^st  tesz  s  ^b^r 
az  eredJn^nyBit  nem  tartja  minden  tekintetben  elfogadhatdknak, 
zn^  mddszeree,  s6t  yalds^gal  klasszikus  mtlnek  tartja  >az 
iroaalomnak  ez  igdban.c  E^ert^bz  Mak6. 


KOLOZSVAjtl  GLOSSZiK. 


n. 


kakuk:  cucalos  E4 

kditka:  capola  D4 

kaloda:  oippos  Pg  compes  Es 

agyas  kamara:  talamus  Bbi 

kan:  Torres  Ddg 

kanezial:  losous  Fi 

hapa:  lige  O3 

kapcza:  y5.  til 

wares  kapoztha:  brassea  Di 

kaposika  (tors)  t5.  torzsa 

kappan:  capo  Ds 

kapta:   crepida  F4  formipedia  Ig 

karo:  palas,  -li  Si 

kartmlas:  blasphemia  O4 

karpit:  cortina  Fs 

karwol :  [At jaWtva :  karwolj] :  ni- 
Bus,  alietus  Q2 

kaza:  falx  I4 

kaza  vel  aarlo :  fabc,  ein  sichel  I4 

kaza  (kyw)  y5.  ko 

kazctlath:  f^isecium,  ipsa  f^i 
sectio  et  veluii  messis  feni  Is 
[Gsak  a  Tsz.  ismeri  Odcsejbdl] 

keczke  (bak)  y5.  bak 

keckktragtS  (ffa)  y5.  fa 

kegelmes:   benignus   Cs    mitis  Pe 

kegethlen:  iimnaais 

keh  tnssis  Gcg 

n^T^keleth  (soeel)  yd.  sz^l 


keleuen:  pustula  Us 
keUemethesseg :    heneplacentia    Os 
kemen,  sayanioiaasterus,  strengGs 
kemen:  asper  B4 
kemencze:    fumus    K2    clibanus, 

fomax  El 
kemenczes:  clibanariusi  ein  oSen- 

macher  Ei 
kemenseg:  aosteritas  O9 
kenghel:  stapes  [1]  Aas 
kengel:  strepa  [!]  Aa4 
kengelwas:  scansile  J3 
Marthoth  kenyer:   ipa,  est  panis 

tinctus  N2 
kowaznekylwalo   kenyer :    azymus 

[Az  y  felett  a  k6t  yon^   mAs 

toll6j  02 
kerek  (gyartho)  yd.  gy&rtd 
kerek  (wagas)  yo.  y&g&s 
kereskede  (ember)  y5,  ember 
kerthweles:    piretum    (A   t&bl&n) 

[=  k5rty61yes] 
methele  kes  1.  sarro 
mety    kees:   yanga,  ein  wyngart- 

messer  Ccg* 
8616  meti  kes  [!] :  falx  vineatica  I4 
kees  (gyartho)  y6.  gy&rt6 
kezerwesen:  acritor  A4 
kewserwesseg :  anxietas  Bi 


'  Magasin  encyclopMique  ou  Journal  des  sciences,  des  lettres  et  des 
arte,  par  A.  L.  Millin  (IV.  ann6e,  tome  sixiime).  Paris,  An  VII— 1799  p. 
85—96. 
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kessery:  acidus,  amaruB  A2 
keserib:  acer  A3 
kezeretheny  (!):  instigare  M4 
ket   napi    (wigasag)    y5.  vigassig 
kethelkedees  vel  welekedes:   hesi- 
tation zwifelung  Lj 
keihrecz:  cortes  soxit  loca  in  do- 

mibus  rusticis  ubi  aves  haben- 

tur  F2 
balogh  k^ :  sinistra  leva  manus  0$ 
yrgalmazni  kezdek:  miseresco  Pe 
kewese  (tebeth)  y'6,  tobb 
kychyn  (borothwa)  y5.  borotva 
kyczin  (laxnpas)  vd.  lampaa 
kychin  (medve)  y5.  medve 
kychin  (orozlan)  y9.  oroszl&n 
kychynne  (resth)  yd.  rest 
kychyn  (rosa)  yo.  r6zsa 
kychyn  (were)  y5.  yer6 
kys  (bora)  yS.  6ra 
kyn  L.  getbrelm 
kenczj  (-tarto)  vo.  tart6 
kytoanathossagh :  affectus  A5 
kywanathossag :  desiderium  O3 
koncz    yel   remek:    frustum,    ein 

stuck  Ki 
konczonked  (!):  frustatim  Ki 
konkol:  lolium  O4 
hatul    kopaz:    recalyaster,    retro 

calyus  Xi 
koporsd:  loculus  O4 
korom:  fuligo  Ki 
korsagh:     morbus     caducus     D2 

pPP.-n&l  is] 
korsagos:  epilepticus  Ii 
kos:  yeryex  Dds 
kosaar :  Cophinus,  ein  tragkorp  Eg 
kowacz  (mester)  yo.  mester 
kowaz:  zyma,  fermentum  Eei 
horky  (?) :  tartarum  Bbi  [MA.-nAl 

hork6\ 
fenkw:  cos  F3 
kaza  kyw:  cos  falcaria  F3 
kerestele  kw  [dtjayitya:  kerestelo 

ky] :  baptisterium,  tauffstein  G3 
tyz  ythe  kw :  silex  Z3 
keken  (ffa)  y5.   fa 
keresidk :  fraxinus  I5 


kethel  (czinalo)  yo.  csin&ld 
ketothel  (gyarthas)  yd.  gy&rtAs 
kewthel  (gyartho)  y5.  gy&rt5 
pola  kethel  1.  postho  sel 
kethes   (kijayltya:    kdthes):    liga- 

men  O3 
has  kethesek :  fasciae  tUiaceae  Ocs 
kethnye  (kijayftya :  k6tnye) :  ligare 

binden  O3 
kewethni :  sequi  Zi  persequere  (!)  Ti 
kewersseg:  anxungia,  pinqaedo  Bi 
kez:  distantia  Hs 
hod    keze:    interlunium   0^    (yo. 

h6  koz) 
kttczar  (I):  pincerna,  yini  dispen- 

sator  T2 

kysehf  kwszdb:  limen  O3 

l^gK    gyngo    (Atjayitya:    g^nge) : 

tener  Gci 
lakodalm:  conyiyium  F2 
lampas:  laterna  Oi 
kychin  lampas:  parva  laterna  Oi 
lankadas :  torpor,  pigritia  Cc4 
la[nk]uth  (?) :  lassus,  fessos  Oi 
lathorsagh:  latrocinium  Oi 
lehelle:  inspirayit  M4 
lencze:  lens,  -tis  O2 
leep:  splen  Aas  lien  O3 
lepes  zerentb:  passim  S2 
(zemle)  lysth  yd.  zsemle 
lopo  1.  czalard 
lugh:  lixiuium  O4 
lug  (ffenies)  yo.  fenyyes 
Iwgy  (fewne)  yd.  fenyd 

maczka:  murilegus  Pg 
madar  (halo)  yd.  h&ld 
fylemyle  madar:  luscinia  Pi 
(hathyw)  madar  yd.  hattyu 
hurus  madar:  turdus  Ccs 
m^aras:  auceps  Ci 
mag:  granellum  A3 
Wenyemagh:  junipyrum  Ns 
maga  biras  yd.   m^rt^kletess^g 
magassagh:   altitudo,  culmen    F4 
magzath  1.  nemzeth 
may:  epar,  iecur  Si  L4 
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maios:  tomaculam 

uHmdUm   [&t jayf tva :    s^lmalom] : 

yeotimola  Dda 
Tjnnudam:  aqaixnola  B9 
marok,  thener :   pagillos,  -um  TJs 
martaf^:  tiogere  Ccs 
Marihoth  (kenyer)  v5.  keny^r 
nuu  fel  (hors)  vd.  6ra 
mecczeni:  tondere  OC4 
kychin  medwe:  orsaluB  Dds 
met:  quod  U4 

merUhwl  (eleztheb)   v5.    eleszt^bb 
menydh:  mustela  Fg 
meretheny:  haurire  Li 
merethew:  hauriiarium  Li 
werfA:  ettenim  [I]  Ij 
fnerthekletesseghj  sen  maga  biras: 

temperantia  Cci 
mese:  enigma  Si 

kowacz  mester :  faber  f errarios  I4 
elmeteth  (wesse)  y5.  yesBz6 
metendo  [olv.  metendd  ?  Vagy  latin 

8z6?]:  manipulus,  ein  hantvol, 

tantum  segetis,  quantum  manus 

[metendo?]     capere    potest    Ps 
fiMty  (kees)  vo.  k^a 
(b616)  meti  (kes)  to.  k^s 
fnethde  (kes)  vo.  k^s 
meez:  calx,  cementum  D2 
myelkedeth  1.  czelekedet  [1.  NySz.] 
ft^myes:  lignarius  O3 
ffark   m^ntring :    [!] :   postela  T5 

[Ilyen   alakban  nines  sebol] 
mocziok:  litura,  macula  O4 
tnolj:  tinea  Ccs 
monyaro:  corylum  Fs 
mmyaro  (ffa)  v5.  fa 
ellene  morgani   vel  ugathni:    ob- 

latrare  Q4 
mossas:  lotio  Oi 
mwsthoha  v5.  anya,  apa 
munka:  labor  E4 

«flfiry  (ur)  vo.  ur 
^gh  (were)  v9.  ver5 
'Mip  (nywgath)  yd.  nyugat 
neg    nap    [itjavitva:    negj    nap] 
quatridunm  Us 


neged  napi:  quatriduanus  Us 

nyolczad  napi:  octiduanus  Ri 

napam:  socrus  Aai 

negj  (nap)  t5.  nap 

neged  (napi)  y5.  napi 

az    birodalomban    negiedes:    tet* 

rarcha  Gcg 
nemzeth    yel    magzath :    germen, 

generatio  vel  ^ctus  Ks 
nemzeth:    tribus,    progenies,    ein 

geschlecht  Ocq 
nospola :  esculus,  ein  nespelbaum  I2 
nesthen  (orozlan)  v5.  oroszl&ny 
nyak  (zirtt)  vd.  szirt 
nyakas:  cervicatns  D7 
nyaldb,    ketelek:    fasciculus,  par- 
vis  fascis  Is 
nyarffa:  tremulus  Oce 
nawdlya  vel  nawalyassagb :    cala- 

mitas  Dg 
nyrtski  yibex  Dd4 
postho  nyre:  pannirasor  Si 
nywas:  mugitus  P? 
nyolcz:  octo  Ei 
nyolczad  (napi)  vo.  napi 
nyomarek:    curuca,     curruca    Oi 

(PP.-n&l     >nyomor6k     posz&ta 

mad&rc) 
niomas,  botw:  typus  Ccs 
nap  nywgath:  crepusculum  F4 
Nyvl  lepus  O2 

oda:  illic  Mi 

odal:  latus  Oi 

meg    odozny,  yelenteni:    enodai*e, 

explanare  Ii 
odwas:  concavus  E4 
dysno  ol:  suarium  Bbs 
oluasok  1.  bochyatok 
okos:  cautus  Ds 
okosan:  cautus  D^ 
okossagh:  cautio  De 
orcza:  gena  K3 
orsd:  fusum  Ks 
fel  hora:  semi  hora  Zg 
kys  hora:   horologium   vel  bore- 

logium,    ein     yorwerck,     oder 

stundglasz  Ls 

5* 
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maslel  hora:  s^squihora  Z% 

horas:  horarius  Ls 

al  orcza:  larva  Oi 

kychiD  orozlan:  leunculos  O2 

nesthen  orozlan:  lea  Oi 

oth:  illic  Ml  istio  Ns 

othalmaztatom :   tator,  ttieor   Ocg 

4Mmaso:  tator,  defennor  Go% 

othOt  oltho:  [as  I  betCl  mto  kdz 
'beBz6r&Ba]  coagnlnm,  quod  po- 
nitor  in  lacte  at  ooaguletur 
El  [ft  mftsodik  k6z  IrMlval: 
olto,  alut  tQJ] 

othromha  :  distortus  H^ 

ozlathoth:  partitus  89 

otoUh  (yseg)  v5.  Us85g 

ekewl  [&tjavltva  5k61] :  pugnns  IJ2 
ekewr  (pastor)  y5.  p&sztor 
wad  eker  yel    byal:    bubalas   Di 
egbaz  etoreze  [^tjavftva:    ewrizd] 

templariuB  Oci 
etorek:    evnm,  etas,    seonlum   vel 

perpetuum    quod    cum    mundo 

incipit  6886  I2 
erwen   [kijavitva  haly&kiyabb  tin- 

t&val :  drwen] :  carybdis  D4 
ewz:  canus  D3 
eziber:  burdo,  burdus  Di 
parthau;,  boglaros:  balteus  C3 

pa/czirta  (?):  galenita  (?)  Kg 

payz:  scutum  y4 

panczel:  lorica  O4 

paplan:  culcitra  Fistragulum  Aai 

parth:  ripa  X4 

pafiha(w)  vb.  6v 

ekewr  pastor:  bubulcus  Di 

pathakos:  lutulentus,  luto  plonus 
[a  nem  el^gg^  figyelmes  jayit6 
fazakoB-ra  jayit&;  a  luUdentus 
elotti  sz6  ugyanis  lutifigulus]  Pi 

pathko:  hdbata  [!J  G2 

pathko  (zeg)  vo.  szeg 

bamu  pelehf  peleb:  fayilla  I5 
[Sehol  sines  meg] 

penyz:   mucor,  putredo    panis  P7 

penyzlez :  mucidus  6s  mucor  mell6 


frya    P7    [Vd.  SydngySsi  Szdt. 

penezles] 
penz:  nomisma,  nummus  Qs 
penz  (were)  v5.  •▼6r6 
peep  L.  .pogacza 

per^n:  fimbriaj^extremitas  vestiB  I7 
pyacz:  theatrum  Coi 
pyncze:  penarium   83 
py Strang:  tmta  vel  trutta  C07 
pogacza,  peep:  puis  tls 
pohamok  potillator  T2 
pola  (Iwthel)  y5.  kdt^l 
pologar  [kijavitva :  polgar] :  civia 

ein  burger  Dg 
pologar  (asson)  vo.  asszony 
porczogo:  cartilage  nans  Ds 
postho  (nyre)  v5.  sylrd 
postho  sel  vel  pola  kethel :  fascia, 

ein    wickelband    oder    schnor, 

coi  pueri  involvuntor  I« 
pozdoria:  stipula  Aa4 

ragaszkodny :  herere,  anhangen  L^ 
Aythoragastko :    postis    Ts  [PP.- 

n^l  is] 
rawo:  exactor  S; 
rehege  [&tjavitva :  reheg6\  akadozo : 

balbus  C2  [Vo.  Murm.] 
reghen:  dudum  H2 
reytekhd:  abditus  [locus]  As 
reketye:  viminetum  Dds 
rem^  1.  konc  (frustum) 
Bewensegh:  spes 
reseghes:  temulentus  Oci 
reseghsegh:  temulentia  Cci 
resketes:  tremor  Ccs 
rezkethek:  trepido  Cce 
Besth:  piger  T2 
kychynne  resth:  pigellus  T2 
resthenj    tunyan:    tepide,   remisse 
resthsegh:  pigrities  T^  [Cos 

rezegeskedny :  crapulari  F3 
Bezelw:  lima  O3 
rethez:  vectis  Ddi 
rettejietheseg :  terror  Ccs 
rew:  vadum  Ccg 
rigo:  merula  P^ 
Bythka:  rarus  X] 
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JBogtfA:  nligo  [!]  PcU 
rMca:  oolas  £« 
rokonsagh:  panentela  S% 
rozzas:  pannosiis  Si  [Yd.  NySs.] 
kychyn  rosa :  roeella  X4 
yres  ruha:  cataplaama  De   [PP.- 
nftl  is] 

sar^a:  eemleuB  est  glaucas  paA- 
nuB,  ein  gelb  taok  D7 

sarro  yel  methele  kes  [1] :  secula, 

savanio  L  kem^iiy  [falx  Zi 

satcanyo:  acidns,  amarus  A3 

seghethsegh:  iuTamentum  Ns 

segh  (-terele)  vo.  t5r5ld 

semfergeni:  rugare  X4 

seregh:  congregatio  D7 

sereg:  tnrba  Cc? 

seregh  [!] :  storio,  est  genas  pis- 
ciom  ein  stoer  Bbi 

sereghel:  stumus  Bbi 

serpene:  patella  82 

seiketaegh:  tenebrosos  Cci 

synia:  glab«r  K4 

sysak:  galea  Ks 

s^^casaag:  tumnltns  Oc? 

som  (fa)  Yd.  la 

sorkanike  [!] :  ealcar  Dt  [V'6.  aor- 
caanie  ScklagU  &j.] 

«oroj(:  Yel  meez:  calx,  est  poste- 
rior purs  pedis  et  cemeatiuaQf 
Kalck  D» 

lyl  (dizno)  yo.  disasii6 

thengewry  9in  (dhysao)  Yd^  diszn6 

sytoelthes  [&tjaYltYa:  sywdltkes]: 
sybilns  Zs 

Lo?at  sxaguldany :  equum  fremen* 

km  mitiere  Ii 
zayko:  garmlus  K4 
gabonatfoZ;  cnlmns  E4 
9am  (tartho)  yo.  tartd 
zamar  (-tkwizk)  y5.   tSYis 
zanUalok  L  ytbelek 
szdr:  tibia  Ccg 
zar  (zegbes)  Yd.  szeg^s 
zarmoM:    puUnlare   TJ2,   germi- 

nare  K9 


ekezarwa:  hnn^  Di 

tfeddft  L  bocbyatok 

zeder  (Sa)  y5.  fa 

patbko   zeg:   gamphuB,  ein    huX- 

nagel  Li 
aar  zeghes:  crorifragiooi  F4 
aamolseek  yoI  gyamolseek :  scabel- 

lum  ys 
napkeletk  sceel  [!] :  pabilzYa,  be- 

lyette  befrya :  deli  zel]  auster  O2 
zelemen:  trabs,  trabes  OC4 
zeles:  latos  Oi 
sem  (fene)  yo.  Unj 
chopas    sem    [&tjaYitya:     cbopas 

szem]  :  lippus  Os 
Bcelew^em  [!J  racexnus  U4 
semeczke:  ocellus  £1 
zemeth:  scobs  y4 
zeen  (-wono)  y6.  von6 
zd  (-maloxa)  y5.  malom 
Oepes)  zerenth  y5.  Idp^s 
sereizen:  cbaldeus  D2 
zerzez  [&tjaYitya:    szerzez]:    pax, 

fides  le  [B4 

serzez  [&t j^ikYitYa :  serzess]:  pactio 
aethevnye    [!]:    ocrea    [Com.-nAl: 

szekemye]  Ri  [Sebol  sem  ford. 

el6  ily  alakban] 
sydalmazath:  reprobatus  X3 
zyl  (-Sa)  YO.  fa 
sylva  (-Sa)  y5.  fa 
sylwa :  pninam  Ui 
nyak  zirtt:  cervix  D7 
zytha:  taratantara  Bb4 
ziw  (ffaydalmas)  yo.  f&jdalmas 
ziw  (ffaydalm)  y5.  f&jdalom 
Yertf^jpo;  sanguisuga  N2 
zorgalmaskodni :  studere  Bbi 
zorgalmatos :  sollicitus  Aai 
sdlS  (met!  kes)  yo.  k^s 
wad    zele  [kijaYltYa:    wad  zeld]: 

labrusca  N4 
scele  (-ffe)  Yd.  fd 
scelew  (sem)  Yd.  szem 
senyeg:  tapetum  Bb4 
zerthele\iii\  (ffonal)  vd.  fon&l 
aw  (feregh)  Yd.  f^reg 
zttmywg :  zynzala,  parYa  musca  Eei 
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zwniadny:  torpere  OC4 

zwniodoziis  .'torpor,  Bomnolentia  CC4 

zitniodozo:  torpidus  Cc4 

surok  vol  surk:  pix  T3 

sygdew:  AntUena,  aniela  Ts  [szfi- 

sykseg:  penuria  S4  [gyol^] 

zyles:  partua  89 

zineihlen:  instanter  IC4 

senethlen:  sedule,  sedalo  Zi 

meg  senny  [&tjayftya:  swnny]  az 
gonoztwl:  resipere,  resipiscerei 
widerkeren  von  bosen  X3 

thagh:  artas  B4 

ihakacz:   lanifex    N4   textor    Oc2 

thakon:  macus  P7 

thai  [tartho]  v5.  tartd 

tJMliga^  taliga :  bigae,  birotum  C4 

tcUiga :  tibiale  [!]  Ocs 

thalygas:  carmcarius,  bigarius  TJs 

ihalp:  callus  D2 

ihamaskodom:  appodior,  inoitor  M4 

thanulathlan  tyno:  iuvencultM  in- 
domitus  Ns 

tharto  vol  ragado:  tenax  Gci 

kenczy  tarto:  tbesaurarius  Ccj 

sam  tartho:  censor  D^ 

ihaltartho:  scutellariam  74 

meghtartathot :  obtentus  £1 

aluithey:  lac  coagulatum  Ei 

thekerghe  vel  borgas :  tortuosus  CC4 

tekozlo :  prodigas 

themerdek:  crassus  Fi 

feyer  themyen:  olihanus^  dOmm 
incensum  Eg 

thengel:  axis 

thengelycz:  carduelis,  est  quae- 
dam  avis,  ein  distelfinck  D4 

thengewry  (sindhysno)   yd.  disznd 

tJiener  1.  marok 

therd:  poples,  genu  Ts 

thereh:  fascis,  onus  Is 

thermeseth:  sexus  Zs 

Seyed  theteye  1.  begthete 

hegthete  vel  ffeyed  tbeteye:  ver- 
tex Dds 

tetova  (vonni)  v5.  vonni 

yo  thewe:  beneficus  C3 


tymar:   coriarius,  ein  lederer  ¥9 

tynoczka:  iuvenculus,  iuvenenla  N9 

iythkos:  secretos  Zi 

tytok:  secretum  Zi 

tyzteasegh:  cultus  F4 

f egver  tizteito :  politor  armorom  T4 

tok :  tbeca,  capsella  Cci 

thol:  pluma  T4 

toUas  [bozogan]  v5.  bnzog&ny 

tholmacz:  interpres  Ni 

tharma:  nasturtium  Ai 

tharok  vel  yn :  faux,  palatum,  der 

guom.   Etiam  capitur   pro    gu- 

thure  l5 
torlo:  stipula  Aa4 
kapostba^orsa ;    maguder,    magu- 

deris  Pg 
kapostha^or^  [!J :  tirsus  Ocs 
(yde)  towa:  v6.  ide 
kewese  teheth:  paulo  plus  S3 
theel  (ffa)  vo.  fa 
thefor:  spata,  gladius  Aa2 
ther:  romphea,  rbomphea  X4 
thereto:  pistellus,  pistillus  T3 
dyo  terew:  nucifraga  Qs 
Beghtherele  [kijavitva  balv6nyabb 

tint&val:  segbtborold] :  anuter- 

gium,  ein  arscbwiscb  Bi 
TOkiQArthwizk    [fttjavitva :     zamar- 

tbewis]  :  tribulus^  ein  distel  Gce 
thewyskes:  senticetum  Zs 
tronibita:  buccina  Di 
tudathlan:    inscius     M4,    expers, 

immunis,  vel  carens  Is 
tudakozom:  investigo  Ni 
tunyan  1.  restben 
tuzok:  bistardus  C4 
tyze  [!],  zaczko:  crumena  F4 
tyz  [-ythe]  vo.  fito 
tyzeth  [ytbni]  v5.  tit 
tyz  [ythe  kw]:  v5.  k6 
fias  tik :  chorus  Es 

vgathni  1.  ellene  morgani 
nagy  ur :  tyrannns  Ccs 
athal  vth:  trames  Ccs 
gyalogh  tvth,  5sveny:  callis  Dt 
vtalni:  fastidiare  J^ 


kolozsyIbi  glosszXk. 


71 


ylesek:  sedile,  ein  sessel  [=tQd- 

ysegh:  titio  Ccs 

aluth  yseg  vel  ototth:    titio    OC4 

eghe  ysegh:  toris,  ein  brant   CC4 

ototth  yseg  L  alath  yseg 

ysth:   caldarium,  ein   Kesael    D2 

tyieth     ythni:     fngillare,     feuer 

schlagen  Ki 
ieaythe  y5.  acz4l 
(tyz)  ythe  (kw)  vo.  k6 
tyzythe  [kiigazftva:  tyzythd]:  fu- 

gillator,  excusBor  est  ignis  Ki 

wad  alma  (vyz)  vo.  viz 

wad  (zele)    vo.  szolo 

kerektoa^o^;  orbita  K9 

ShtDogo:  lignicida  Os 

wakandak:  talpa  Bb4 

wakaras:  scalpatio  Is 

wakaro,  lo  wakaro :  strigilis,  stri- 

gil  Bb, 
wakarok:  scalpo  ys 
wakmerewseeg :  temeritas  Cci 
wal:  hnmemg  B3 
wattany:  testari  Oca 
waUok:    testificari   Ccs  fateor  Is 
waUas:  testificatio  Cc2 
wallo:  testificator  Cc2 
walthoztaiya :  trans figurat  Cc5 
warn:   vectigal  Ddi    vam:    telo- 

Bcnm,  eine  zol  Cci 
wankos:     thorale     Ccs    cervical, 

pulvinar  D7 
war:  ars,  turns  B4 
warssa:  nassa   Li 
wdekedes  1.  kethelkedees 
ver(8opo)  v9.  szop6 
werews  (hagyma)  vo.  hagyma 
we[res]   (kaposztha)  v5.  k&poszta 
^enzwere:  faher  monetarius  I4 
kychyn    were  [kijavltva:    kychyn 

(Folytatjuk.) 


wereo] :  marcellas,  malleus,  ein 

hammer  Pg 
nagh  were  [kijavitva :  nagh  werd] 

marcus,    magnus    malleus,    ein 

grosser  hammer  P3 
werem:   cavema  D5,  specus  Aas 
wesse:  ren   Xs 

vestb:  tomus    [!  olv.  tornus]    CC4 
westb :  celtes,  celtis  Dq 
elmeteth  wesse  [kijavitva :  wessd] 

venike:   sarmenta,  sunt  purga- 

menta  arborum  ys 
wethekedes:  contentio  Fg 
wethekede  [!] :  disceptator  Hi 
wethele:  trama  Gc5 
wethemen:  sata,  seminata  ys 
wyder:  urna  Dds 
ket  napi  wigasag :  biduanum  gaii- 

dium  O4 
wygyazni:  insudare  M4 
vyz  vel  hob:  unda  Dd? 
Allowyz:  lacuna,  lacus  N4 
vyzi  (malom)  vo.  malom 
wad  alma  vyz:   pomacium,  potus 

vel  cibus  ex  pomis  factus,  ein 

apffelmusz  oder  dranck  T4 
viza:     huso,    est    nomen    piscis, 

huse  Ls 
wyzkethek:    pruritus,   scabies    Ui 
baytnvo^;  duellum  H2 
tetova  iionni:  torquere  OC4 
zeenwono:  rutabulum  yi 

zawar:  repagulum,  obex  Xg 

zawar  vel  ellene  alio:  obex,  ein 
rigel  Q4 

be  zawaraihlan  [!j :  apertum  (os- 
tium), depessulatum  Gs 

samol  (-seek)  v5.  sz6k 

zemle  vel  zemlelysth  [kihdzva, 
helyette  befrva  :  semliej :  simila 

syndel:  scindula  y4 

PIlfi  MIbtok. 
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Az    TJjs^    1905.    6vfolyam&bdl  kazlSm  a  k5y^tke9s5  adatokat: 

Bellehbez.  >T6th  csak  meglzlelte,  mig  k^t  kfs^rSje  kftrom-ndgy 
knpic&yal  bellebbezett  a  j6  italbdl«  m&j.  25.  tc,  Pataky  Isty&it.  ' 

Csicserlu  »Kinyit  6gy  Ud&t,  —  snttogta  Yica  n6ni  —  abban 
halommal  van  a  f^nyes  ezfist  csicserli^  okt.  7.  tc,  Kozoa  Alidor. 
[Apr<5  ezUstp^nz,  eztlstbatos  a  mult  sz&zad  kozepe  t&j&n,  1.  Nyr. 
27:323,  372,  571.  —  A  szerk.] 

Elkordz.  »A  jegyz66k  tebene  .  .  .  elkordzva  megborjazott«  jnii. 
2.  tc,  Andronicus  (Kozma  Andor). 

FUstmacska.  >A  mdsik  megint  nem  y&laszolt,  csak  egy  hatal- 
mas  fUstmacskdt  fujt  Tat&ry  szeme  koz6<  dpr.  9.  tc,  Herczeg  Farenc. 

FUttyoget.  »Egy  tanya  fel61  ndi  alak  bontakozik  ki  b  fUHyoget 
yissza  a  sot^tbdlc  okt.   14.  tc,  Andronicus. 

HujdkoL  »Korhelyek  hujdkolva,  veszekedye  t&ntorognak  az 
afizfalton»  m&j.  12.  tc,  Andronicus. 

Huzalkodik.  »A  sarki  rend5r^  zajos  patAli&t  csap  az  izg^iga 
csendzayardkkal.  Huzalkodik  is  egy  elzuhant  r6szeggel<  m&j.  12.  tc.. 
Andronicus. 

Kipire  nidszni,  >Kik  ma  m^g  csak  pdzn&t  m&sztok,  Legyetek 
r&  mindig  k6szen,  Hogy  maholnap  nagy  mer^szen  B6cb  kipire  tnassza- 
tokt  mdj.  28.  Koboit  krdnikdja. 

KidomockoL  »Idomos  parasztmenyecske  iigyes  tenyere  domdc- 
kolte  ki  b&tdbdl  a  cs5m6rt«  m&j.  18.  tc,  Krtidy  Oyula. 

KimddoL  »Eoyid  ido  mulya  kisebb-nagyobb  mfiy^szettel  kimd- 
dolt  bronz-  yagy  m&ry^nyt5meg  hirdeti  a  y&ros  &ldozd  k^szs^g^tc 
&pr.  13.  8. 

Koppadt  »A  falu  maga  yoltak^pen  a  patak  balpartj&n  fekMt 
a  templommal  meg  a  koppadt  pleb&nia-lakkal  egytltt«  szept.  7.  tc, 
Abonyi  Arp&d. 

Kormoa  >]Sn  a  kis  Borcs&t  sose  fogtam  betdre  s  nem  adtam 
neki  egyetlenegyszer  sem  kdrmdst  a  Idni&yaU,  jun.  2.  tc,  Andronicus. 

Kudal.  »Mi  kuty&k  nem  mertiink  ugatni  s  behuzott  farkkal 
kudaltunk  f^lre  az  utb<5l«  jun.  2.  tc,  Andronicus. 

Lehiggaszt  »Az  Uzleti  szempont  eldt^rbe  nyomult  s  lekiggasz- 
totta  a  f^lt^kenys^gi  szenyed61yeket«  okt.  15.  tc,   Andronicus. 

Lerottyan,  »A  nagy  tir,  mintha  a  guta  titdtte  yolna  meg, 
ndm&n  rottyant  le  aranyos,  biboros  karszdk4be«  szept.  30.  tc, 
Kozma  Andor. 

Lottyad,  »Mert  morfinist&k  szine  rossz,  A  btisuk  httyad,  sor- 
yadoz<^  m&j.   14.  Koboz  krdnik&ja. 

More.  »A  H&z  csuny&ul  elnapolya  Sz^trebben  b^k^n,  mint  a 
polyva,  A  g&zsit  more  kuruc  legdny  Exlezben  is  mind  f5lyey6n« 
okt.  15.  Koboz  kr5nik&ja. 

N4zdel6dik.  »Ember  nem  jott  a  fogad&sunkra,  hi&ba  nSzdelddStt 
5reg  fuyarosom  jobbra-balra«  szept.  7.  tc,  Abonyi  Arp&d. 
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Nyeggei,  >Spkat  nyeggettekf  hnztak-vontakc  jun.  2.  tc,  ADdronicus. 

Nyiszog.  '»Felkapott  egy  kdvet  az  utr6l  s  tSgy  megsujtott  Tele, 
hogy  «n-  [^kutya]  nyiszogva  fatottam  t51e  vagy  tiz  olnyirec  jun. 
2.  tc,  AndronicuB. 

Osszekottgadt  >Fel  a  szamdrra !  Fel  a  szamftrra !  —  fasrsogUk 
a  diftkok,  amint  a  capitan6nak  selymeiben  osszekottyadi  alakja  elot- 
tflnk  megjelentc  szept.  30.  tc,  Kozma  Andor. 

Pelyvdz.  >AzUii  csak  tigy  pelyvdzza  egyik  inark&b6l  a  m&sikba 
[=  a  p^nzt],  mint  a  szemes  dletet  szokt&k  a  gabonakereskeddkc 
okt.  7.  tc,  Kezma  Andor. 

Pittyedf.  >Ttilsz6le8,  erSsen  pittyedt  ajakkal  szemben  az  ajak- 
fefft^fl  mny^azete  tebetetlenc  m&j.  7.  36. 

PUstoly.  >yolt  ngyan  egy  rezerva  pUstoly  is,  de  Isten  tndja, 
mikor  tdltdttdk  azt  meg:  az  is  csQtSrtokdt  mondott«  &pr.  4.  tc, 
Viradi  Antal. 

Bdmdszni  >A  T&rsadalomtndom&nyi  T&rsas&g  kul5nf6le  szak- 
emberei  kdzdpiskolai  kegyetlensdgeinkre  vSgre  alaposan  rdmdsztak^ 
m&j.  20.  tc,  Kenedi  G^za. 

Szakdilszdritd.  »A  form^tlan  bekecske  nagyon  megfeszUlt  rajta 
^s  Kozsaicky,  middn  egyszer  sok&ig  ntina  pislogott  a  szakdUszdri' 
tdhdl,  fgy  ki&ltott  felc  szept.  21.  tc,  Krtidy  Gyula. 

Szobaasszony.  >01yan  vend^gl6t  aj&nljon,  amelyikben  oreg  szciba- 
asszonyok  vannakf  okt.  14.  tc,  Andronicus. 

Tagos,  >A  nemzetes  nmak  egy  kiirjant&s&ra  tagoSj  mezitl&bas 
8zolg&l6  hamarosan  bort,  poharakat  s  valami  pog&csafdl^t  bozott  be« 
i^pr.  29.  tc,  Andronicus. 

TiUddott,  »£s  most  6n,  a  tapasztalt,  vil&gban  tUlddott  f^rfi, 
szint^n  bele  yagyok  szorftva  a  gyOnge  szfizies  szerepbec  szept.  15. 
tc,  Andronicus. 

Tendighdz,  >Legyen  azonban  fenyves,  tiszta  fiirdS  6s  b^k^s, 
o1c86  penzid.  (Ezt  6n  vendighdznak  fordltan&m,  ba  ToIna.)«  m&j.  13, 
tc,  Quintas.  SAgi  IstvIk. 

Bicsarszdg.  Bicsorszdghan  yal6  tart6zkod&8  (Ldskd  J6zsef: 
Szaicz  Leo  Katb.  Szemle  98.  6vf.  716.  1.). 

EljenhdborH.  S  volt  is  midrt  e  nagy  zaj,  ez  iljenMborH  (Garai : 
Obsitos). 

Fejetlen-ldbsdg.  Az  orszdgUs  dolg6ban  fejetlen-ldbsdgot  (anar- 
chist) hoznak  be  (L^skd  Jdzsef :  Szaicz  Leo  Katb.  Sz.  98.  6vt  758.  1.). 

Hajlik'ide,  hajlik-oda.  Hajlik-ide,  bajlik-oda  vezetdse  megkdny- 
nyitette  a  roml&s  bekovetkez^s^t  (Egyet  SLrit.  L.  905.  nov.   15.) 

Himpluhdmpli.  Szaicz  a  himpH-hampli  aufkl&mngs-fantasztdkkal 
&  >1I&8  is  igaz  magyar«-ban  y^gez  (L6sk6:  Szaicz  Leo  738.  1.). 

H^pdroly.  tgy  nevezi  Fekete  Gyula  bdcsi  &rjegyzdke  ast  a 
szerss&mot,  amivel  a  btist  pubftj6k. 

Kirkedi.  Mindj&rt  megUtjuk  kirkedi  uram  (Katb.  HI.  80.  8.  bz.). 

KuUydzom  adta.  Kuttydzom  adta!  csdkodra  gondoltam  bugom 
(Herkd  F&ter  905.  48.  sz.). 
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LetS'fets.  Gomba-mddra  keletkez6  ^hts-fets^  ii*atok  (Szaicz  Leo 
azava  713.  L). 

Mdriai.  Apostoli  ds  mdriai  haz&nk  (L^skd:  Szaicz  Leo  720.  !.)• 

Merd'vakon  eltaUlt  a  kQszobig  (Fopini  Eath.  8z.  98.  837.). 

OsszehazadruUztdk  6rdeme  szerint  (Uj  lap.  905.  hoy.  30.). 

Bdkdczizds.  Nagy  Edkdcziz&s  kozt  megerkezett  (Cypri&n:    K6t 
Le&ny  142.  1.). 

8erkent66ra,    tgj  hfyja  a  fennebb    emlitett  b6csi  ^rjegyzSk  az 
dbreBzt6  6r&t, 

Szalaghalta.  Ugyanazon  Arjegyz^kbol  (az  61e  feld  keskenyedik). 

Tudomkodds.  Sz^Uel  b^llelt  tudomkodds  (L6sk6  Szaicz  716.  1.). 

Vaskocsi.  Bevetettak  magankat  a  vaskocsi  egyik  Y6g6be  (Sz6p- 
faludy  Ferenc:  Viktor  bar&tom  feles^ge.)* 

Vdg6szorii6:  rftspoly-f^le  a  lakatosoknak  (a  b^csi  &rjegyz6kbdl). 

Vivdszdl.  Gyorsan  k6t  viy6sz&lat  ide!    (Hogy    lettem   ^n  Yiy6- 
mesterrd,  Kath.  HI.  1880.  9.  sz.) 

Forradalmasdu    A  forradalmasdit   j&t8z6    szocialist&k  (IJj   lap. 
Vez^rcikk  905.  nov.  25). 

Nagyhatalmasdi,   Az    osztr&k    politikusok  nagyhaialmasdit  jdt* 
szanak  (TTj  lap  905.  nov.  23.  Yezdrcikk.). 

CsebkXk  Szaniszl6. 


IBODALOH. 
EotTOS  Eiroly  mnnk^l. 

Abb6l  a  sz^p  kiiUeju,  fSnyes  nyomdsu  gyujtem^nybol,  mely 
Eotvos  K&roly  munk^it  foglalja  mag&ban,  m&r  hdaz  kotet  megjelent.^ 

E5ty58  munk&i  tartalmukn&l  fogva  is  drdekesek,  de  kulonSsen 
kitilnnek  tdsgyokeres,  ndpies  nyelviikkel :  mindennapi  irodalmunkbdl 
kiy&lnak  —  n^h&ny  m&s  ir6  munk&iyal  —  mint  az  UditS  gyopszigetek 
a  siyatag  bomokj&b6l.  Yagy  ba  tal&n  ma  m&r  nam  is  olyan  8iy6  bomok 
a  tobbi  irodalom,  az  idegen  gyom,  acat,  burj&n  annyira  folyerte 
nyelyiink  ret^BH,  bogy  n6ba  alig  yagy  csak  tSggyel-bajjal  ismerunk 
benne  az  ^des  magunk^ra.  Ha  yigasztalddni  akarunk,  ha  magyarsiL- 
gankban  meg  akariink  erdsodni,  yagy  a  ndpk51t^s  nafy  term^keihez 
kell  fordalnunk,  yagy  pedig  az  olyan  fr6kboz,  mino  Eotyos  K^oly. 

Nem  akarunk  ugyan  azokboz  csatlakozni,  akik  mindenben  f5l- 
t^tlen  maga8ztal6i  Eotyos  E&roly  stflus&nak.  Tagadbatatlan,  bogy 
yannak  gyongSi  is.  N^piink  szereti  az  egyszeru,  yil&gos,  royid  monda- 
tokb6l  &116  szerkezetet.  De  Eotyos  ezt  a  n^pies  saj&ts&got  tdlozza, 
folyydst  royid,  kdtosz6  n^lklil  szerkesztett,  kulon&ll6  mondatokat  fr^ 
stilusa  ez&ltal  sokszor  szaggatott,  darabos  6s  az  egyszeriis^gnek  tiilz&sa 
ndba  a  mesterk^lts^g  benyom&s&t  teszi.  Ak&rb&nyszor  ilyen  laza, 
sz^tbulld  mondatokat  olyasunk :   >De&kot  ugyan  nem  akart&k  megbuk- 

>  E^yai  testverek  kiad&sa.  Egy-egy  kotet  fiueye  4  K, 
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tstni.  Kem  is  tndt&k  volna.  Annyi  p^nze  nem  volt  a  plispoknek. 
A  megyei  nemess^g  egyhangulag  v&lasztotta  meg  a  hasa  bolcsdtc 
(15:200).  —  N6ha  meg  a  lefr&s  terjengdssdge,  k^nyelmeBsdge,  a  sok 
iflm^Uds,  ^rdektelen  r^szletek  halmoz&sa  teszi  az  olvas&st  egy  kissS 
f&ra88t6T&.  —  Amde  az  ilyen  hi&nyokat  dtSsan  p6tolja  nyelv^nek 
tiszt&s&ga   (m6g  8z6t  is  ritk&n  haszn&l  idegent)  6b    n^pies    zamata, 

£zt  l^oltAndbbeii  6rezteti  a  sok  ]6  duD&ntiili  n^pies  bz6  6s 
8zdl&8m6d,  mellyel  kUlSnben  alig  tal&lkozunk  az  irodalomban.  Ime 
egy  kis  bong^szet  csak  egy  kStetbdl  (a  15.-bol,  melynek  cfme:  Tiine- 
m^nyek ;  egyik-mi^ik  e  sz6l&sok  kdzUl  az  Ir6  alkot&sa  lehet  s  a  sz6k 
kozt  egy-kdt  elavult  sz6  is  van) : 

g^c:  c6k-m6k,  batyu.  Szedje  Qssze  gonc^t  minden  ember  s 
takarodj^k  innen  nyomban  (36). 

iy^hordd  kdnya  (36). 

pipafUsU^  vdlik :  elsompolyog.  Akire  Ul6r&n  &t  mereven  n6zett : 
az  vagy  pipafustt^  v&lt,  vagy  a  f5ld  al&  bdjt,  vagy  kivallotta  az 
oregapja  bilneit  is  (39). 

faggat6ra  veitem  a  szentet  (uo.). 

Uoli:  levet.  Szurdar6c&t  ledltotte  (41). 

csapor :  csoport,  rak&s.  A  konya  fiilii  16  gazd&ja . .  .  koldus, 
gy&molatlan^  tedd  ide  tedd  oda  ember,  aki  m6g  sohase  l&tott  ot 
forintot  egy  csopron  (85). 

orv:  tolvaj.  6  csak  csirkefog6kat,  kapcatolyajokat,  kocsmai 
verekeddket  ismert.  KtUonSsen  pedig  v&s&ros  oryokat  (99). 

tikkad :  A  v&rosh&z  padl&sa.  A  mosott  ruh&t  szokds  ott  kitere- 
getni  6s  sz^regatnL  A  sQtniyald  ott  tikkad  (100). 

rdoregszik:  ott  dregszik  meg  vkinek  a  nyak&n.  A  sok  bety&r, 
g^eogtiZy  8emmirekell6  r&oregszik  a  y&rmegy^re.  Be  elereszteni,  se 
elit^lni  nem  lehet  5ket  (102). 

megtUddik:  megakad,  megreked,  (tUddik  rdgi  ige,  1.  Ny.  Sz.). 
in  voltam  m&r  az  otddik  v&rmegye  fiskusa,  akinek  a  kez^n  az  Ugy 
megtiladott  (104). 

surjdn  legdny:  serdQlo,  fiatal  leg6ny.  Surj&n  legSny  kor&ban 
m^g  gyerek^sszel  megagyalta  az  uras&gi  hajdut  (109). 

talpondlldbirdsdg :  vogt^nit6\6hiT6s&g,  Sokszor  kerlilt  av6rmegye 
kez4re,  k^t  izben  talpon&lld  blr6s&g  eldtt  is  meg  kellett  jelenniey 
^8..  bortonben  toltatte  el  ^let^nek  jav&t  (110). 

tagjabird:  egSazs^ges,  6pk6zl&b.  Minden  tagjabir6  ember  fol&llott 
s  ki  a  padokra,  ki  az  asztalokra  ugr&lt,  de  nem  kupa,  hanem  fokos 
villogott  a  kezOkben  (159). 

Mi-Mi:  r6gi,  dcska  (n^-hai).  Mestergerend&j&n  fr&st  orzbtt. 
H&ji.b&ji  irkafirk&k  nyaUbj&t  (168). 

ez  8  ez.  A  lev^l  boritdkj&ra  r&  volt  frva:  ez  s  e  nemzetes 
asszonys&gnak  Koves-KdlUn  (192). 

huvdka:  bdv6hely.  Tizen5t  buv6k&ja  s  kilencven  kanyarulata 
van  a  romok  k5zti  tStnak  (243). 

lemardidz:  lehurrogat,  leszid.  Tisza  Kdlm&nt  lemordi&zni  nem 
nagy  virtns,  Bolond  Ist6k!  (247). 
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iv&Hk:  r6g6dik.  »A  Mj  m^g  ki  sem  iit5tt  rajta  (a  rabon 
t.  Lf  —  nem  fegyencen  I),  csirAi  m6g  ott  6v6dnek  a  bdr  alatt^  a  test 
«z5Ted^keibeii«    (281). 

orszdgol:  j&r-kel,  csavarog.  Intett^k  a  l&njt,  ne  bizs^k  a 
tiiladTinai  leg^nyben.  Doasdl,  orsB&gol,  csapod&r,  ut6bb  is  elfogy  a 
nemesi  birtok  (286,  Igy  t5bbsz5r). 

elkarikdzik:  elalet.  Nyomban  elkarik&zott  a  f dbfr6hoz.  Ott  lakott 
a  batodik  sBomsz^dban.  Mutatja  neki  az  fr&st  (291). 

bagi$Uske  (a  sadt&rakban  bagif<ma).  Kopasz  dombon  megtelepedtek, 
bagitftsk^bdl  tiizet  raktak,  eldazedt^k  a  sonkit,  Yad48Bpog&cs4t  (292)» 

aszdUk :  aszalt  gyiimolcs.  A  gyiim5lc8tlk  csoda  Yolt.  .  .  Feles^ 
olyan  aszal^kot  tudott  beldle  k^szlteni,  amilyet  .  .  nem  ettek  m6g  a 
kir&lyn^k  se  (294). 

folzajgat:  f511^m&z,  folzargat.  Sdgora,  kom&ja,  ija-fija  volt 
vagy  StsBiz.  Fdlsajgatta  5ket.  Osal&di  tan&csot  tartottak  (295). 

fneffsor^tez:  sdr^ttel  meglo.  A  kisbirdnak  a  fejdrdl  I5tt6k  le  a 
kalapot.  Egy  cig&nyt  megsSr^teztek  (299). 

hdlyefti :  1.  h51e  MTsz.,  bakacs :  b6rora^lfi  s&a  MTss.,  karhad- 
vdny :  korhaddk.  A  szdl  lassankiat  port,  szemetet,  5rd5g  szeker6t,  futd 
avart  bord  r&  s  hdlyef{[,  vizi  gyep  is  n6  fdl5tte.  AsniUn  megjelen- 
nek  a  %&%6k,  kik6k,  gy^k^nyek,  bakacsok,  at6bb  a  bQr5k,  fekete 
nad&lytd.  .  Korbady^ny  Umad  a  tetejSn  (3Q4)«i 

szemre  birja :  eldkerfti  es  vallatdra  fogja,  Szemre  bfrja  a  kocsist. 
Hogy  is  bfvnak  t^ged,  semmibdzi  ?  (305). 

hattyug^ :  A  battyug^m  ritk&n  jir  arra.  £z  a  term^soat  remekej 
iatennek  legszebb  madara.  Kdcsagja  gydnySru,  termete  BXkd&r,  b6fek^r 
mindea  tolla  (306). 

ABonkfyftl  sok  ^rdekes  mondatsaerkezetet  68  alakbasznAlatot 
tal&lunk  E5ty5s  K&rolyn&l.  A  sok  koziQ  csak  egyet-kettfit  emlitdnk. 
A  ndpies  birdkok  tdbbesi  alakot  megmagyartoza  egy  DyilY&n  r^gi  jelzoi 
szerkezet,  mellyel  Edtybsn^l  gyakran  taUlkozunk:  A  birdk  wrakkal 
nem  tan&csos  'p5rlekedni  (43).  >Darc8&n  Mib&ly  a  bfrik  urak  el5tt 
nagy  biiszk^n  elddllott :  M&skor  pedig,  nagysftgos  bfr&k  urak  .  ,  .« 
(172—3).  Imbol,  bir&k  nrak,  ez  igazs&gom  (175).  T5bb  bir6ra 
Yonatkoztatva  tebit  annyira  megszokt6k  a  birdk  szdalakot;  bogy 
mikor  urazUk  5ket  se  mondt&k  tdbb^  b(rd  urakf  ez  nagyon  is  elt6r6 
lett  volna  a  szokott  alaktdl.  Mikor  azt&n  r6g  szok&sban  volt  a 
Krdk  urakf  a  rendes  tdbbessz&ma  oraz&s  p^ld&jAra  (szomszdd  urak, 
kovet  uraky  tiszt  urak  stb.)  a  jelzdt  itt  is  egyes  sz4m  gyan&nt  vett^k 
8  igy  k6pezbett6k  bozz&  ezt  az  tj  t5bbest:  birdkok.  —  J^rdekes 
t^rgyas  melldkn^yi  osszetdtel:  »6  m&r  dreg  ember  s  akkor  m6r 
boritias  is  volt.  Kiment  a  f^lszerbe  s  aludt  is  egyet«  (121).  Ugy 
l&tszik^  csakugyan  megyan  a  ndpnyelvben  ez  a  kifejez^s,  melynek 
megvolt&ban  Bndenz  k^telkedett  (Nyr.  1 :  410).  —  A  mcmdat  tArgya 
bi&nyzik :  »T61  volt  mir.  Az  djesztendotdl  alig  n^biny  nap  fMasttoti 
el.  .  .  Ti&l  Herenden,  tdl  a  borbi  pusztto  .  .  k^t  f^rfi  ballag  folfel6« 
(161).  A  t&rgyatlans^ot  visszabatd  igealak  jelzi:  Aki  gaidag,  aki 
viUgfi:    idegen    orsz&gban,    k^nyelmes  utaz6sban  konnyen  fdedktsik, 
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konnyen  szdrliatja  szet  bdb&naUtc  (185,  ez  az  iit6bbi  a  szdrakozds 
m&a  form&ja).  Neki  a  nagy  viUgnak  .  .  .  Felejtkezni  csak  ott  lehet 
(186).  —  A  tagad&snak  ndpies  halmozAsa ;  Dehogy  volt 
kedye  egyiknek  se  (31).  —  DundnttUi  e  1  v  o  n  £  s :  TJ'gy  pergett 
a  nyelvey  mint  a  kerep6  (120;  patkd(l)ni:  patk6  stb.  kerep6fl)ni : 
kerepd).  —  Az  ikes  ragoz&snak  EotvOs  haz&j&ban  nem 
adc  a  becstklete,  6  m^gis  lelkiismeretesen  megtartja  az  iskolai 
8zi^>tiyokat,  de  mivel  nyelv^rz6k6ben  nines  ennek  el^g  erds  alapja, 
ilyen  mesterk^lt  alakra  is  elcsuszamodik  a  tolla:  Erdtlen  ember 
▼agyek  m6r  ahhoz,  bogy  ezekkel  csavarogjam  (111). 

Neveaietes,  bogy  egy  n^metess^g  mSgis  r&ragadt  erre  a  magyaros 
ironkra:  a  fdloti  szd  n^metes  baszn&lata.  Sokszor  belebotlonk  n&la 
6gy-egy  ilyen  mondatba:  Nem  kell  e  felett  csod&lkozni  (99,  e  h. 
nem  kell  ezen  csod.).  Eltunddtem  a  fdlott  (107).  De  6  nem  busolt  e 
fSlott  (168).  Kisebb  gondja  is  nagyobb  volt,  mintsem  bogy  e  foldtt 
biislakodott  volna  (212).  A  fizetds  fdldtt  se  visz&lykodott  senkivel 
(190,  e  b.  a  fizet^s  miatt).  !]l^ppen  a  fdldtt  tan&cskoztak,  mit  csin&l- 
janak  a  cseosemdvel  (314,  e  b«  arr5l  tanftcskoztak). 

MAb  esetekben  ellenkezoleg  azt  tapasztaljnk,  bogy  fr6nk  tuda- 
tosan  ellentill  a  legelterjedtebb  bib&knak  is.  Fegyenc  belyett  pi. 
mindig  a  dun&nttili  robot  baszn&lja  (43,  stb.),  a  vetilytdrs  belyett 
vet^edd  tdrsat  (157,  vd.  m^g  versenytdrs)  s  az  egy  n^veldt  sokszor 
f51tQn5en  keriili:  Volt  Balaton-Fd-Kaj&ron  ndmet  szab6,  Politzer  a 
neve  (180).  Nem  lesz,  aki  bomlok&t  megsimogassa,  ital  vlzzel  meg- 
kfnAlja,  fejealj&t  megigazitsa  (187).  —  N^ba  meg  kdzbevetdleg 
Tsl6B&ggal  ostorozza  vagy  kigdnyolja  a  nyelvi  bib^t.  Azt  frja  pi.: 
>A  bfr6s&g,  ba  vizsg&lati  fogs^gbdl  kibocs&t  valakit,  azt  Irja  6b 
mondja  rdla:  szabad  Idbra  helyezte,  Yalami  furcsa  bolondos  sz6  ez. 
Nem  is  biszem,  bogy  serdiild  jogtad6saink  ne  a  n^mettdl  tanultdk 
voba  ezt  a  szdt  is.  Ldbra  dllitanii  magyarul  van.  Ldbra  helyezni 
ostob&al  van.  No  de  mindegy.  A  bir&k  urakkal  nem  tan&csos  p5rle- 
kednic  (43).  M^sntt  m^g  azt  mondja:  ^Telepdthia  gordg  bz6.  Haaz 
orvoBokra  bfzndk,  Igy  fordftan&k  le  magyarra :  tdvszenv  vagy  tdv^rz, 
Bossz  6z6  6s  csonya  mind  a  kett5«   (231). 

KulSnben  is  tesz  itt-ott  egy-egy  nyelv^szkedo  megjegyz^st. 
Azt  mondja:  ^Eldtkozni  csak  embert  lebet.  Megdtkozni  m&stislebet. 
VArat,  kast^lyt,  erd6t,  6l6fAt,  kutat,  forrist,  6kszert<  (217).  —  >Egy 
mdti  paraszt  lovat  vett  az  akai  zsid6t6l.  A  zsid6  neve  M6zes  volt. 
Akkor  m4g  nem  volt  divatban  se  az  Izidor,  se  az  Adolf,  teb&t  csak 
M6zes  volt  a  neve«  (75).  —  Egy  belyen  meg  (176 — 7)  6rdekes 
n6petimol6gi&kat  k5zdl :  » A  n^pnek  az  a  term^szete, 
bogy  mindig  rdvidebben,  mindig  sfm&bban  mondja  ki  az  ember  nev^t. 
A  szomsz^dos  D6g  faluban  Fest5nek  blj&k  az  uras&got,  bolott  az 
apj&t  m^g  Festeticsnek,  az  3regapj&t  Fersteticsnek  neveztdk.  A  Szen- 
tesi  C8al&dr6l  ma  m&r  senki  se  tud  semmit,  csak  a  Szente  csal&dot 
ismeri  mindenki.  Az  Egerfarmosi  tak&csb6l  Farmos  tak&cs  lett. 
A  Birb6  kdmfives  agyonUtn^,  aki  dt  Birnbaamnak  bfn&,  bolott  az 
apjAnak  m^g  ez  volt  a  becstQetes  neve.<  SzentmjLrtoni  Fausztut. 


78  IRODALOM. 

A  bakonya^i  nyelyjtolis. 

Irta:  Eorvdth  Endre,  (Budapest,  1906.  Athenaeum.  Nyelv.  Fiiz.  84.) 

A  NyeW^Bzeti  FQzetek  meginduUsa  6ta  siirfi  sorban  jelennek 
meg  a  nyelyjAr&si  tanulm&Dyok.  Az  alkalom  teh&t  nemcsak  tolvajt 
nevel,  hanem  nyily&n  m^g  a  ndpnyelv  tannlm&nyoz&s&ra  val6  kedvet 
is  fokozza.  Mert  a  Ny.  F.  megindol&sa  6b  r3gt5n  nt&na  a  n^pnyelvi 
tannlm&nyok  fellendul^se  nem  lehet  csak  v^letlen  taUlkoz&s,  hanem 
jdr^szt  ok  ds  okozat.  A  Ny.  F.  lehet6Y6  tettek  a  ndpnyelvi  gyfijte- 
mdnyek  kiad&s&t  ^s  fme,  a  fiatal  nyely^sznemzed^k  sCErCLn  €\  a  kedvezo 
alkalommal. 

E  kiady&nyok  sor&ban  m&r  szokatlan  terjedelme  miatt  is  mag&ra 
yoDJa  figyelmlinket  Hory&th  Endre  k5nyye,  a  bakonyalji  nyelyj&r&srdl. 
186  gyakor  nyom&sii  lapon  t^rja  el^nk  sziildfdldje  yid^k^nek  nyely- 
tani  saj&ts&gait,  sz6kincs6t  ds  jaya  nSpkdlt^s^t.  J6  rdsz^t  gondosan 
fttolyastam,  az  6n  Bzempontomb6l  key^ab^  fontos  r^szeit  is  drdeklo- 
d^Bsel  olyasgattam,  s  mondhatom,  bogy  e  gazdag  anyag  osszegyujt^s^ben 
yal6  f&radoz68a  nem  yolt  meddd  szorgalom,  mert  kdnyy^nek  nemcsak 
terjedelme  szokatlan,  hanem  a  gytijt5tt  anyagnak  nagy  r^szben  tij  6s 
6rt6ke8  yolta  is  tiszteld  elismer^sre  k6szt.  A  n^pnyelynek  ds  a  n6p- 
l^leknek  annyi  tanuls&gos  kincs^t  tartalmazza  a  manka,  bogy  b&tran 
merem  e  helyen  is  felhiyni  r&  a  magyar  nyelytudom&ny  muyeloinek 
6s  a  magyar  n6pnyely  minden  bar&tj&nak  figyelm6t. 

Noha  azonban  a  legteljesebb  m6rt6kben  elismerem  a  szerzonek 
az  anyag  088zegyujt6s6re  forditoit  szorgalm&t  6s  k5zl6B6ben  tanusltott 
gondoBs^g&t,  m6gBem  tudom  elhallgatni  egy  kifog&somat.  Azt,  bogy 
a  8z6kincs  6s  a  n6pkolt6si  anyag  ritka  gazdasdgdboz  k6pest  a  tulaj- 
donk6peni  nyelytani  r6sz  feltun6en  8zeg6nye8,  mindossze  22  lapra 
terjed.  Azt  biszem,  bogy  ilyen  gazdag  anyag  teljes  kiakn&z&sa  j6yal 
t5bb  nyelytani  tanuls&ggal  is  szolg&lbatott  yolna.  iiSs  ba  az  alaktani, 
jelent68tani  6s  mondattani  r6sz  ellen  nagyj&ban  csak  az  a  kifog&som; 
bogy  igen  8zeg6nyes,  a  bangtani  r6sz  kidolgoz&s&ban  koyetett  elj&- 
r&s&ra  m6g  azt  is  kell  mondanom,  bogy  rossz.  A  szerzd  ment86g6re 
legyen  mondya:  olyan  rossz,  amilyen  az  eddigi  nyelyj^Asi  tanulmA- 
nyok6  (igen-igen^  csek6ly  kiy6tellel)  mind. 

'd'gy  eml6kezem,  bogy  Balassa  m&r  tobb  alkalommal  sz6y& 
tette  ez  elj&r^s  ellen  yal6  kifog&sait,  de  mintbogy  rendiQetlenfil  tovibb 
dlyik,  taUn  nem  lesz  fol5sleges  egy  ujabb  ^megroy^si  kaland«. 

Az  alakszerinti  tdjsz6nak  a  megfeleld  sz6  mai  k5znyelyi  alak- 
j&yal  yal6  osBzeyet6se,  abogyan  ez  nyelyj&r&si  tannlm&nyokban  ma. 
dltaUnos  diyat,  se  nem  c6l8zerii,  se  nem  tudom&nyos.  Nem  c6l8zeru, 
mert  aki  pi.  bangtort6neti  yagy  etimoldgiai  c6lb6l  kfy&ncsi  megtadni 
bogy  a  nyelyj&r&snak  mely  szayaiban  elt6rd  az  i  baszn&lata,  annak 
pi.  Hory&tb  dolgozatdban  6ppeu  bat  belyrdl  kell  osszeszednie  az 
adatokaty  6s  nem  tudom&nyos,  mert  t&jsz6  csak  ritk&n  yetbeto  osaze 
jogosan  a  megfeleld  sz6  mai  kdznyelyi  alakj&yal,  mintbogy  ennek 
nem    mindig  kozyetetlen  el6z5je  yagy  toy&bbfejl5d68e.  Eg68zen  bib&s 
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pi.  a  messze  68  messzi    alakoknak    szembe&Uft&sa    olyan    drtelemben, 
mintha  hangy&ltoz^  titjto  keletkezett  Tolna  egyik  a  in&sikb6l. 

A  leghelyesebb  6b  igaz&n  tudom&nyos  elj&r^s  term^szetoBen  az 
Tolna,  ha  igyekezn^nk  minden  egyes  esetben  megmagyar&zni  az  elt^r^s 
okdt.  Akkor  az  6n  n^zetem  szerint  minden  hangn&l  h&rom  csoportba 
lehetne  osztani  az  elt^rd  haazn^latot  feltantet6  8z6kat.  Az  elso 
csoportban  fel  kellene  sorolni  azokat,  amelyek  a  main6l  r^gibb 
hang^lapotot  6riztek  meg,  a  m6sodikban  azokat,  amelyekben  valamely 
bangr&ltoz&B  ment  y^gbe,  a  harmadikra  maradn^nak  v^gtil  azok, 
amelyekn^l  az  elt^rds  okAt,  a  nyelvj&rdsi  ^s  a  koznyelvi  vagy  ak&r 
r^gebbi  alak  k5z5tti  viszonyt,  egyel5re  m^g  nem  tndjok  biztosan 
megmagyar&zni.  Hory&thnak  azon  adatait  pL,  amelyek  az  i  bang 
elt4r6  baszn&lat^ra  vonatkoznak,  ilyen  tery  szerint  k5z51n^m: 

Eredetibb  illapot:  innep  linnep,  stb. 

t)^jabb  fejl5d6sek:  t<w;  W^ddis  koldus,  stb.  t  <  o ; 
(ibrincB   abroncs,    stb.  t<e;    gilice   gerlice,    stb.    i<,i<S:    messzi, 

K^tesek:  lik  lyuk,  stb, 

Azt  hiszem,  kogy  ez  a  mddszer  mind  a  c^lszerils^g,  mind  a 
tndoni&nyo8s6g  kdvetelmdnyeinek  egyardnt  megfelelne,  de  beldtom, 
bogy  kdvetkezetes  alkalmaz^sa  mindaddig,  amig  etimol6giai  sz6t£runk 
nem  lesz^  fSldtte  neh^z  6a  az^rt  nem  volna  mdltinyos  ezt  mdr  kezdo 
filol<$gast6l  is  megkfv&nni.  De  igen  aj&nlbatom  nyelv j&r&si  tanolm&nyok 
irdinak  azt  az  elj&r&st,  amelyet  Balass&nak  a  Szlavdniai  nyelyj&r&sr6l 
Bz6l6  dolgozata  ut&n  (Nyr.  23.  k.)  m&r  magam  is  kSvettem  a  Hal- 
in^i  nyelYJ6r&ssz]get  bangtani  rdszdnek  kidolgoz^&ban  (NyK.  31.k.); 
azt,  bogy  minden  egyes  hangn&l,  nem  torodve  az  eltdrds  ok&val, 
eg^szen  egyszeriien  egym&s  melld  kellene  sorozni  mindazon  adatokat, 
amelyekben  az  illeto  bangnak  a  kdznyeMtdl  elt^rd  baszn&lata 
mntatkozik.  Tadom&nyosnak  ugyan  egy  cseppet  sem  tudom&nyos  ez 
az  elj6r&s  (nem  is  akar  annak  l&tszani),  de  kbnnyfi  6b  ami  a  fd 
igen  c^lflzer^,  mert  a  kntatd  sziiks^g  eset^ben  az  egy  bangra  yonat- 
kozd  adatokat  mind  egytitt  taUlja  meg. 

Megemlitem  m^g  v^giil,  bogy  Horv&tb  kSnyy^nek  gazdag 
tartalm^t  m6g  k6t  rajzmell^klet  is  diszfti.  A  paraszt-szek^r  rajza, 
amely  a  szek^rre  yonatkoz6  m^nyely  egyes  adatait  magyar&zza  6b 
Veszpr^m  megy^nek  nagyon  sz^p  t^rk^pe,  amely^rt  yelem  egyUtt 
bizony&ra  minden  n^pnyelyi  kutatd  irfgyelni  fogja  a  szerz6t. 

HoROKR  Aktal. 


NYELVMOVELfiS. 

8»6k  4s  8zavak.^  Jayasolya  yan  m&r,  bogy  sz6f  szdt,  szdk 
tegyen  yalami  egyebet,  mint  szd,  szavat,  szavak :  melyik  mit,  biz*  6u 
nem  tndom;  nines  is  sziiks^g  re&,  mert  az  inditydny  j6rendin  meg- 
bukott.  De  sikertilt  km  egy  mAsik,  mely    ann&l  m^g  teljesebb  refor- 

>  y&laszal  tobb  olvasdnk  k^rd^sere.  A  szerk. 
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mot  yagy  deformot  bajtott  v^re.  A?  elsS  t.  i.  nem  terjesziette  ki 
a  k&ianbdztet^t  a  neveadig,  s  nem  aj&nlotta  eat  a  barb&r  fomiit: 
szav,  De  aa  ut6bb  emlitett  szerint  86^  $6k,  sdt,  s6ja  egyebet  kell 
bogy  tegyen,  mint  aaVf  savak,  savat,  sava^,  m6g  pedig,  bogy  az 
IjDBinn  tSk^lyesebb  legyen,  ez  axnannak  egyik  alkotd  r^sz^t.  H&t 
ba  m6r  noki  fogniok  8  ezeknek:  hd,  Mi,  hdk;  Id,  Idt^  Idk)  id,  tdi, 
tdk  m&s  ^rielmet  tulajdonitn&nk,  mint  imezeknok :  hav,  havai,  havak ; 
loVf  lovat,  lovak;  tav,  tavat,  tavak?  Hd  pi,  tebetn^  azt,  amit  eddig 
is  annak  bfvtank,  hav  pedig  bdpelybet.  Ld  t e  1  i v 6 r  vagy  £61- 
¥6r  lovat;  lov  paraszt  lovat.  Td  nagy  t6t  (See),  mint 
K&apitd,  Balatont6|  Gardatd ;  tav  kisded  tavat  (Teicb) ;  teb6t 
nem  balas^cf,  banem  balastov.  Azt&n,  mintbogy  m&r  benne  Yolnink 
a  nyelvgazdagit&sban,  neki  &llbatn&nk  a  tdbbtaguaknak :  h(rd  (jadex), 
birav  (arbiter);  hold  (Netz),  hdlav  (Qeflecbt),  fogd  (Zange),  fogav 
(Kneipzange) ;  hard  (Pfabl),  karav  (Pf osten) ;  lakd  (Einwobner),  lakav 
(Anaiedler).  Derdk  paragrafus  t&gy*6  a  >8z6caintan«-ban  ? 

(Akad.  £rt.  1863.  3  :  324.)  Brassai  SAhukl. 

A  9zdk  s=  worter  6b  szavak  >=  worte  megkiildnbdztet^se  nem 
egy^b  a  n^met  baazn&lat  gyerekes  majmol^s&n&li  amelynek  nyelviink- 
ben  nines  semmi  alapja.  A  szd  ugyanis  az  tigynevezett  k^ttdvuek 
oszt&Iy&ba  tartozik,  b  osztMyosaitdl  annyiban  t^r  el,  bogy  a  teljes 
tdboz:  agava  csak  a  tdbbes  4a  szem^lyragokat  veszi  f5l:  szavak^ 
szavam,  a  tdbbi  ragok  mind  a  nevezdi  alakboz  (szd)  fUggednek,  tebAt  a 
t&rgy  6s  &llapft6  rag  is:  >Sz6t  se  8z6lt<  ^s:  »Ezen  a  szdny.Amelyet 
mondt6l,  bajos  eligazodnic  Vagy  lebets^gesnek  tartj&k  a  megfc^on- 
bSztet^B  bdlcsei  ezt  a  baszn&latot:  >Az  tj  magyar  nyely  szdi  (wor- 
ter) kdzt  Bok  a  8zem6t<  ^s:  >djonnan  kdszlUt  szdiddal  nines  mit 
dicsekedned<  ?  Yal6ban  csod&lni  val6,  bogy  a  nyelvszabatoss&g  nagy 
mesterei  ezt  a  szdty&laszt&st  ki  nem  terjesztett^k  m6g  az  egyes- 
sz&mra  is.  Mennyivel  tSk^letesebbek  voln&nk  nyelvflnkkel  egyutt 
magonk  is,  ba  k&ldnbs^get  tenn^nk  az  frott  6b  kimondott  bz6  k5zt 
B  m&a  alaki  kif ejez5nk  volna  az  egyikre  s  m^  a  m&sikra ;  fgy :  szd- 
gy&rt6,  szdtejtdf  ellenben:  8zavtog&d6j  92ravszaporit6.  S5t  a  tObbiekre 
ia  r6  lebetne  terfteni  a  tdk^letess^gnek  ezt  a  pal&stj&t  s  voln^nak: 
a  barom  hu,  az  ember  hfv ;  a  t6t  belys^g  falu,  a  magyar  falv  ;  a  dSglott 
paripa    Id,   az    615  lov;  a  krumpli  jd,   ellenben    a  pecsenye  jov  stb. 

(Nyr.  11:184.)  Szabvas  GIbob. 

^rdekes,  bogy  a  k6t  ellenl&bas,  Brassai  6b  Szarvas,  itt  mennyire 
megegyezo  okoskod&ssal  it6li  el  azt  a  meBterk61t  megkiil5nb5ztet68t. 
Arra  egyik  se  gondolt,  bogy  n6ba  m6giB  a  term6szeteB  nyelvfejldd69- 
ben  is  el5fordul  k6t-k6t  egyeredetd  tdalaknak  ilyen  jelentds  szerint 
val6  elkiildndd6se :  szaru — szarv,  hamu-'hamv,  hd — hdv,  fd — fej  stb. 
(1.  A  MNy.^  280).  Ebbol  peraze  nem  kdvetkezik,  bogy  5nk6nye8en 
jav  68  szaV't^le  alakokat  gy&rtsunk.  A  8Z£bkzszt581&o. 

*  Yo.  jav  'das  Gut'  Kautznill  8  m&s  kozgazdasagi  ir6kn&l.    A  azerk. 


A  magyar  katonai  mflnyely.  Legutabb  Tolnai  Yilmos  tette 

BadY&  a  Nyelvorben  (34 :  94)  katonai  Bzakkdnyyeink  magyartalan  ^s 
mesterkdlt  nyelv^t.  Egy  orvendetes  kiv^telt  tev5  miinka,  a  Sz6kely 
L&Bzld  forditotta  Brunner-fdle  T&bori  erddit^stan  ismertet^se  sor&n 
eml^kesett  meg  az  ez  irtoyban  elhangzott  panaszokrdl  68  felszdla- 
]&Bokr6L  Hogy  e  tdren  m6g  sok  a  teiinival6,  elismerik  az  illet^kes 
katonai  kordk  is.  A  Hadsereg  c.  havi  foly6irat  1906.  szeptemberi 
szAma  (3:213)  J6  magyar  szdk,  magyaros  irdsmdd  cfm^n  r6ja  meg 
a  magyartalan  s  »a  n^metrdl  6z68zerint  val6  fordit&st,  ami  n&lunk 
—  sajnosl  —  annyira  divatosc.  A  figyelmet  6rdemld  felezdlalis  a 
kirlY6bb  magyartalans^gok  helyett  mindj&rt  aj&nl  n^h&ny  fordulato- 
aabb  magyaros  kifejez^st:  a  pdtlovazds  bely^be  (>csak  a  kia  gyerme- 
kek  Bzoktak  lovaznif)  IdvdsdrldS'i  ]  a  L6uta8Uds  of  me  helyett 
Gi(baJldv4st  vagy  A  cilbaldvis  szabdlyai-t.  Az  Utasitds  az  opHkai 
tdvjelzSsre  belyesebben  Jelheszid^  Jelek  konyve,  vagy  Jeladd  kanyv 
lehetne.  A  cikk  n6h&ny  sora  ir6]&nak  dicB6reteB  sz&nd^k&t  a  leg- 
jobban  megviUgftja :  »KezdjUk  meg  m&r  v6gre  magyar  csap&sra 
terelni  az  eszOnk  kerek6t  I  M6g  egy  p^lda.  A  magyar  katonai  8z6- 
Ur  egy  nagyon  m^velt  munk&8&t6l  hallo ttuk,  hogy  a  »Protze€  j6 
magyar  nev^nek  keres6s6ben  m6g  az  Akad^mia  volt  fotitk^r&nak 
tan^cs&t  is  kik6rte;  megegyeztek  az  dgyiitalyigd'hs.n.  A  mi  j6 
iDagyarnnknak  azonban  annyira  v6r6ben  van  mdr  a  forditds,  hogy 
nem  a  j6l  ismert  fogalmakhoz  keresett  magyar  dsszel  magyar  8z6t, 
vagy  magyar  mond&st,  de  —  fordltott  a  fgy  az  Abprotzen-hdl 
Letalyigdzni't  akart  csin&lni.  Yajjon  sziiletendo  magyar  tiiz^reink 
nem  jobban  meg^rtendk  a  Letalyigdzni  (!)  helyett  azt  a  paran- 
csot:  LovMez  dllj!  A  hat&rozatlan  alakii  parancsokat  (Tolteni ! 
T&zelni . . .  stb.)  hat&rozottan  ki  kellene  irtani  a  szabdlyzatokbdl  ^s 
a  szok&sbdl.  A  magyar  katona  sokkal  viUgosabban  6s  hat&rozottab- 
ban  tud  parancsolni,  mint  a  n^met...^. 

E  £el8z6lal&Bra  visszater  a  lap  decemberi  sz&m&ban  (3 :  284) 
8  dronmiel  ad  hfrt  a  honvSdelmi  miniszterium  egyik  oszt&ly&nak 
ily  ir&nyti  kezd6s6rdl.  A  Branner-f6le  Er5dit6stan  Y&r^pft^s  c. 
kotet^rdl  van  bz6,  amelynek  forditda&val  Sz6kely  L&8zl6  sz&zadoa 
most  k^szUlt  el.  A  miniszterium  iakolaiigyi  oszt&ly&nak  vezet6je 
Horv&th  D^nea  vez6rkari  ezredea  bizotts^got  hlvott  egybe  >a  kdnyv 
tartalm&nakf  nyelv^nek  6s  t\  azdinak  megbfr&Us&rac.  Sz6kely  j6 
magyars&gra  torekv686t  a  bizottsdg  6rdeme  szerint  elismerte  68  a 
kdnyv  nyom&n  a  j6hangz&8ti  6s  jellemz6  magyar  mdszavak  hosszti 
sor&t  elfogadta. 

J6  volna,  ha  a  lelkes  p6lda  szeles  k5rokben  visszhangra 
tal&lna.  Sokat  tehetne  a  c6l  6rdek6ben  a  miniszterium.  A  biztat6 
kezdet  ut&n  a  cikk  lr6ja  joggal  v&rja  innen  a  tov&bbi  osztonz6st  68 
p6ldaad&8t.  YERd  Le6. 

Fdldrajzl  neyek.  Farkas  Sdndor  6s  Kun  Alajos  foldrajzot 
frtak  az  elemi  n6piskoUk  sz&m&ra.  A  kdnyv  hivataloa  birdl6ja, 
Zrinyi  K&roly,  teljea  joggal  helytelennek  mondja  (Hiv.  K5zl.  1906. 
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25.  Bz.  556.  1.)  a  szerzdknek  azt  az  elj&r&s&t,  ^ogj  Wim-tj  VenC' 
zia-i,  Bucuresci-i  stb.  frtak,  nem  pedig  B4cs-^i,  Vdenci-iy  Bukch 
rest-et  stb.  A  szerzok,  y&laaiakban,  csak  ennyit  felelnek  a  kifo- 
g6sra:  »A  geografiai  neyeknek  Altalank  haszn&lt  frtonddja  mellett 
ki  kell  tartanunk.  A  szab&ly  szabdly!  ifis  ha  elt^rn6nk  ett61  a 
szab&lyt6l,  akkor  szint^n  megt&madhatn&nak  benniinket.  Nyugodj6k 
meg  teh&t  a  bfr&l6  is  elj&r&sunkban.«  A  bfr^6  meg  is  nyugodott, 
de  j6magamat  nagyon  bosszant  a  dolog,  bogy  az  elemi  iskol&s 
fidkat  ily  k^ptelen  idegen  nevekkel  gyotrik,  mikor  vannak  magyar 
neyeinky  melyek  a  bagyom&ny  alapj&n  r^  nyelvlink  kdzkincs^ve 
y&ltak.  K^rdem  a  t.  Bzerkesztdsdget,  mif^le  szab^ly  az,  melyre 
a  Bzerzdk  bivatkoznak?  Bizonyos,  bogy  nem  a  magyar  Dyelv^rz^k 
6s  nem  a  j6zan  pedag<$giai  felfog&s  alkotta  meg  azt  a  szentnek  ^s 
sdrtbetetlennek  tartott  szab&lyt.  De  az  iskola  8zempontj6b5l  is 
jogosulatlan  ez  (fdlt^ve,  bogy  csakugyan  van),  mert  biszen  a  kSaep- 
iskola  m&s  elj&r&st  kovet:  tudtommal  az  Orsz&gos  Koz^piskolai 
Tan&regyesulet  ellene  nyilatkozott  a  Foldrajzi  T&rsas&g  kesdte 
reformnak  s  kimondotta,  bogy  a  k5zbaszn&latban  ragaszkodnonk 
kell  ama  nevezetesebb  kUlfoldi  belysdgeknek  a  magyar  noY^bez. 
K&r,  bogy  az  imdnt  megjelent  Kdzdpiskolai  M(i8z6t&r  erre  a  nagy- 
fontoss&gii  k^rd^sre  nem  vetett  Ugyet.  A  foldrajzi  6a  torteneti 
neveket  nem  melldzi  ngyan  eg^szen,  de  csak  igen  keyeset  olel  fel 
ezekbdl  s  6ppen  a  k6ts6ges  esetekben  nem  t&j6koztatja,  aki  bozzd 
fordul.  Kfv^natos  volna,  bogy  ezen  a  nagyon  is  6rezbetd  bi&nyon 
egy  foldrajzi  es  t(5rt6neti  n^vt&rral  segltsen  az  egyesiilet,  melynek 
megbizds4b61  a  mfisz6t&r  k^sziilt.  EIslemsv  B^la. 

Az  a  szab&ly,  melyre  Farkas^k  bivatkoznak,  m&sutt  sem  sza- 
b&ly,  iskolai  konyvben  meg  dppens^ggel  nem.  ilSppen  ennek  ellen- 
kezdj^t  rendelte  el  a  vall&s-  ^s  oktat&sUgyi  korm&ny,  m6g  pedig 
az  Orsz.  Kozoktat&si  Tan&cs  j6l  megokolt  v^lem^nye  alapjdn  (1.  Nyr. 
34 :  349  6s  6).  Nemcsak  a  magyar  nyelv6rz6knek^  banem  a  torteneti 
6rz6knek  is  bidny&ra  vail,  bogy  namely ek  igy  kezdenek  Irni  magya- 
rul :  Koln  a  Bhein  partj6n  6plilt.  A  Vesuvio  Napoli  mellett  van. 
Nemsok&ra  ilyeneket  fogunk  olvasni:  A  Donau  Passaundl  hagyja 
el  a  Deutsches  Beichot   8   Up    Osterreich   terUleiire!   Cifra   magyar- 

S&g    leSZ.  A    8ZERKE8ZTds£o. 

A  Urgyi  ylszony  hib^S  hasznilata  tijabban  nagyon  terjed. 
Ime  n6b&ny  p6lda:  !]Sn  csak  azt  a  nSzetemet  akartam  egy  p&r  argu- 
mentummal  aldipfteni,  (A  H6t  905  m&rc.  5.)  A  B,  B.  dltal  f^lt  vol- 
sdgok  csak  akkor  kbvetkeznenek  be.  (B.  H.  905  febr.  24.)  Ma  pedig, 
bogy  D.  lemondta  az  el6addst  (Jovendd  905  m&rc.  26.)  A  kamara 
Y&iasztmdnya  az  ugyv^det  erre  .  .  .  fegyelmi  eljdrds  fenyegeiisevel 
Bzoritbatja  (1874:34.  t.  c.  74.  §.).  Ezt  csak  bamarj&ban  szedtem 
osBze,  de  id6zbetn6k  tdbb  p6ld&t  is,  bisz  bemzseg  az  ilyen  az  djs&- 
gokban,  meg  az  udvarias  kereskedoseg^d  is  megkdrdezte  m&r  ak&r- 
melydnkt61:  Szabad  egyebet  szolgdlnom?   Eszerint  lebet   valamit  aU- 
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«piteni,  fdlni,  lemondani,  fenyegetni.  Fersze  a  v&lt6t  is  ligy  irjuk 
M,  de  bis  asel6tt  ezt  is  tigy  mondt&k,  hogy  aldja  ir  a  vdltdnak. 
Ssd  sines  rdls :  sokkal  egyszerubb  68  k^nyelmesebb  azt  a  kis  4  ragot 
irogatni,  mint  ezt :  al6ja  ^piteni  a  n^zetneA:,  f^lni  a  y&ls&g^Z,  lemon- 
dftoi  as  M&d&Brdl,  fenyegetni  a  fegyelmi  elj&r&8«a2,  de  h&t  a  nyelv 
nem  csap&n  az  egyszerfis^g  meg  a  k^nyelem  c^ljaira  van  sz^nva. 

N^MEDI   DfiZBd. 

SzarvacSm  H^t  ez  mi  ?  k6rdi  megrdk5ny5dve  a  kegyes  olvasd 
^  k^rdeztem  elr^miilten  6n  is,  mikor  e  miLremeket  eldszdr  megpil- 
lantottam.  Egy  kis  ^jsrarvac^okoskod&s  aznt&n  megdrtette  velem.  Az 
angolkisasazonyok  egri  drseki  le&nyneyel6  int^zet^nek  1905-i  pro- 
grammjiban  bokkantam  r&  az  utolsd  lapon,  hoi  a  nSvend^kek  r66z6re 
besserzendd  t&rgyak  dija  van  felsorolva.  A  matr&cok  ^s  ingek  ten- 
ger^n  &tevezve  a  k5vetkez6ket  olvassuk:  Eiv6  reggelire  egy  f^l^vre 
18  E  (teb&t  Egerben  ez  is  beszerzend6  t&rgy !)  Szarvaes  6b  uzsonna 
egy  f^l^vre  12  K.  A  szarvaes  h&t  semmi  egy6b|  mint  a  tfz6rai 
kifli.  Kifli  belyett  csakngyan  mondanak  szarvast,^  de  bogy  a  szarvas- 
b6l  hogyan  leaz  szarvaes^  azt  csak  Egerben  tndj&k.  T&a  kSzbeszi&rt 
>C€  k^pzdvel  ?  Oh  Barcafalvi,  te  aUzol  ?  —  8z6,  ami  8z6,  de  bizony 
szarvacshihsk,  hogy  ilyen  magyar  nyelvre  tanltj&k  a  Unyokat. 

Bajza  J6ZSEF. 

Legradabb  gernianlzmns.   A  Pesti   Napl6   1906-iki   279. 

szam&ban  Az  elveszett  gyuru  (»frta  Luigi  CapTiana«)  c.  elbeszdl^st 
nem  olaszbdl,  hanem  n^metbdl  vette  dt  irdja.  Milyen  g^pies,  gon- 
dolkod&s  n^lkUli  munka  ez ! 

>  Sokkal  okosabb  dolog,  ha  a  kerlileti  tdrvdnysz^k  egyik  bfr&jdt 
kerik  meg,  hogy  mint  vdlasztott  bfr6  6  dontsSn  az  iigyben.  Nob,  mit 
Bz6lnak  ehhez  ? 

—  J&i  tniattam!    —  8z6lt    Laskari.  [Meinetwegen,    sprach  L.] 

—  J^  miatiaml  —  ddrmQgte  don  Tano. 

A  b^kebfrd  igen  meg5rUlt,  hogy  eszm^je  igy  tetszSsre  ta- 
lAltf  .  .  .  stb.  BArczi  FOlop. 


HAGTARAZATOK,  HELTREIGAZtrASOK. 

Mi^rt  tokoa  a  n^met!^  Sztrokay  (MNy.  2:353)  i&gj  v6li, 
bogy  a  knracvil&gban  a  n^met  katon&k,  a  labancok  ^oA:-8zerii  v^rtet 
Tiseltek,  melybSl  szerette  a  knruc  a  labancot  kir&ngatni  6s  melyr61 
a  n^metet  giinyolddva  tokos-nskk  nevezte.    Nem  tartom  val6sz{nfinek , 

«  A  kiflit  kifejezo  8z6kr61  (szarvas,  hajtovdny  stb.)  1.  Frecskay  J. 
Nyr.  15 :  554.  ^  *'«»'*• 

■  E  cikk  mar  elobb  meg  volt  irva,  mint  Trencaeny  K&rolynak  a 
tokos-T&  vonatkozo  hasonlo  magyar&zata  megjelent  volna  a  MNyelvben 
(2 :  464). 

6* 
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m6g  pedig  az^rt  nem,  mert  a  fegyyer,  ak&r  a  t&mad6,  ak&r  a 
v^d  fegyyer  nem  igen  alkalmas  cstifol6d4sra.^  A  ^aisakoB,  paizsos, 
p&nc^loB,  kardoBc  stb.  Bz6k  mindfg  6kit6  jelzdk  voltak.  A  tokos 
gdnyBzd  eredet^t  6n  m&sutt  keresem,  k5zel  ahhoz  a  helyhez,  amely- 
b51  a  t5rdknek  kontyos  6b  a  n^metnek  labanc  neve  sz&miazott,  ha 
ugyan  Sztrokaynak  a  labancra  vonatkozd  magyartoata  elfogadhatdr 
Bizonyos,  hogy  a  t5r5k  a  kontyos  nevet  hajviselet^tdl  kapta  es 
Sstrokay  Bzerint  a  labanc  bz6  is  a  labancos,  a  kuszdlt  lobog6  hajjal 
▼an  dBszef onddva ;  akkor  6n  tal&n  kdzelebb  j6rok  az  igazB&ghoz,  ha 
a  tokos  8z6t  Bzintdn  haj-  68  szak&lviseletbdl  magyar^zom.  Szerintem 
a  tokos  ndmet  a  tokos  lady  a  tokos  kacsa,  a  tokos  tyUk  anal6gi&j&ra 
keletkezhetett.  ToAro5-nak  nevezi  az  alfoldi  magyars&g,  de  azt 
hiszem  m&B  nyelyj&r&s  Ib,  a  baromfit  akkor,  middn  a  ny&ri  t^p^a 
ut4n  tijra  kezd  hajtani  a  liba,  kacsa  tolla.  Tudjuk,  bogy  a  baromfi 
ilyen  Allapot^baa  nem  valami  6keB  kdpet  mntat,  annyival  kev^sb^^ 
mert  t^pds  k5zben  a  kimdletlen  gazdasszony  kez6ben  konnyen  l4ba 
marjiil,  Bz&mya  Bzegik  a  riigdal6z6bb  lib&nak,  kacsiuiak.  Azt  is 
tudjak,  bogy  a  rendetlenUl  boroty&lkoz6  embernek  az  area  feltU- 
nden  hasonlft  a  baromfi  sarjtitollaB  bdrdbez,  a  sM4s  &11  ^  ajak 
nem  ^kesebb  l&tv&ny,  mint  a  liba  ^s  kacsa  tokos  basa  68  melle. 
Ehhez  most  m6g  csak  azt  kell  vennClnk,  bogy  a  kurucvilAg  ideje- 
ben  a  bajporos,  par6k&B  divat  Sppens^ggel  megkovetelte  a  azak^l 
es  bajuBZ  beretv&l&s&t  a  nSmetektdl,  4tal&ban  a  labancokt6ly  —  meg 
P&lffy  gener&lis  nram  is  fgy  van  &br6zolva,  —  tov&bb&  azt,  bogy 
a  b^boni  f&radalmai  kozott  a  labancok  bizony  nem  mindig  ertek 
r6k  sim&ra  borotv&lkozni,  amikor  is  arcukat  a  bajuszos  kumc  j6 
magyar  szemmel  nemesak  tUskisnek,  sertisnek,  banem  tokosnak  is 
n^zhette  6b  magukat  a  n6meteket,  mintbogy  a  sertis  8z6  m&r  mi^ra 
volt  lefoglalva,  tokosok-Jis^i  nevezte. 

Gondolatmenetem  teb&t  roviden  ez.  A  magyar  a  tdrokSt  baj- 
viseletSrol  kontyosnak  blvta,  a  n6metet  a  labancos  par6k6r6l  labanc- 
nak  nevezhette,  mi6rt  ne  cBtifolhatta  volna  ugyancBak  a  n6metet 
tUsk^Sy  85rt6B  area  miatt  tokosnak?  Kardos  Albert. 

VizbevetO  h6tfo.  (Nyr.  35 :  429,  36 :  45).  Hu8v6t  h6tfoj6t 
Erddvid6ken,  sdt  amennyire  6n  tudom,  az  egSez  Sz6kelyfoldon  vizbe- 
vet6  b6tfonek  mondjak  (vfzbeh&ny6nak  nem).  A  vizhevet^  8z6t  basz* 
n&lja  a  kovetkezo  rigmus  is: 

Ma  vizbeveto  hetfii,  nekunk  is  ugy  teccik, 
Lattuk  az  uccakon,  bogy  egym&et  ontozik. 
Mi  C8  idejottiink,  6fiu  l«HUnkre, 
Hogy  harmatot  ontsuuk  e  szep  nevendekre. 

^  Sztrokay  a  tokot  olyan  kem^ny  hejnak,  buroknak,  havelynek 
stbnek  mondja,  amely  a  bentlevo  puhat  6talinazza,  mert  tokra  olyasminek 
van  sziiksege,  ami  lagy,  szetmallo,  kenyes.  Hogy  ez  5ok6nye8  megbatarozas, 
eleg  e  neh&ny  peld&t  emlitenem ;  a  kardnak,  a  tollnak,  a  kaszakonek  miod> 
nek  van  tokja,  pedig  kard,  toll,  kaszako  nem  l&gy,  Bz6tm&116,  kenyes 
dolgok.  K  A. 
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I^gibb  rigmnBokban  mint  yla5nt6  h6tf6  is  fordul  el5,  pi. : 

Gyonyoru  a  tavasz,  mosolyog  az  ^let, 
jLid&sokat  matat  az  arany-  kikelet. 
Felt&madt  a  J&sus,  mondj&k  az  ir&sok, 
Yizonto  hStfore  buzognak  forrasok. 

{Magy.  N6pk.  OyUji.  3:282.)  Benbdek  Elek. 

MuUMfa,.  A  Szentiv&ni  ^j^nekrol  irt  fejtegetdseim  sor&n  (Nyr. 

30:404)    az    Ipolyi-f^le    kih&zasftd     dalnak    els6    8or6t    ily    alakban 

Allftottam  belyre:  „  .  ^ 

*'  Magas  a  rutafa. 

Ahh6l  a  foltev^abdl  indaltam  ugyanis  ki,  bogy  az  Ipolyin&l,  Erddlyi- 
n^l,  B6b6  EnselnSl  6s  az  djabb  foljegyz^sek  szerint  olvasott  tUt  a  fa, 
rdzsafa  6s  rdzsadg  nem  lebetnek  eredetiek,  ban  em  rSgibb  ruta-fdra 
mennek  yisBza,  mely  mint  a  Bzdzess^g  jelkdpe  r^gi  bagyom&nyaink 
kozt  (NySz.)  el6g  jelentdsen  szerepel.  Gsak  az  volt  a  bSkkend,  bogy 
mind  a  nyelveml^kek,  mind  a  8z6t&rak  csup&n  rutdrdl  tudnak ;  rutafa 
sehomian  sem  volt  kimntatbat6. 

P&r  6vYel  6  bozzivet^s  nt&n  magam  is  elmentem  a  Szentiv. 
£.  birea  lelobely^re,  a  Nyitra-vid^ki  magyar  szigetekre,  s  mindj&rt 
a  kdzelesd  Pogr&ny  faluban  arr6l  gydzddtem  meg,  bogy  az  id^zett 
dal  ott  a  rdgiek  ajk&n  nem  eg^szen  tigy  van,  amint  a  kdzUsekbdl 
ismerjU.  Nevezetesen  nem  r6z8adgr6l,  banem  vililgosan  rutafdrdl 
^nekelnek.  Az  dsszes  vSn  asszonyok,  akiket  ez  ir&nt  az  iskoUban, 
HanoBZ  r.  katb.  tanitd  jelenl^t^ben  kikdrdeztem,  mind  egy  Bz6jjal 
&zt  Yallottdk,  bogy  ceak  az  tijabb  nemzeddk  forditotta  a  rutaf&t 
r6s8af&ra  6s  rdzsa&gra ;  azeldtt  rutafa  volt  az  &ltaldno9  ejt^s.  Az  egyik 
tana  szerint  rutdfdt  is  mondtak.  A  dalt  fonogr6fba  is  bele^nekel- 
tettem;  a  rutafa  elvasafe  tiszt&n  ballbatd. 

Ami  ezt  a  meglepd  rutdfa  alakot  illeti,  az  nyilv&n  anal6gid8 
k^pzddm^ny  a  nynjt6fa,  sodrdfa  mintij&ra.  Mivel  a  szdt  rutafa  alak- 
ban nem  6rtett6k^  egyr^szt  rUt  a  fa  k^plettel  pr6bdlt6k  ^rtelmezni, 
mtotet  rut6-fa  olvasattal  cserdlt^k  £51,  noba  ez  sem  mond  semmit. 
Be  az  nt6bbinak  segfts^g^re  volt  az,  bogy  a  ruta  sz6  v^ge  (-ta) 
A  dallam  szerint  bosszti  volt:  magas  |  a  m  |  t&-f&.  Igy  6rtelem 
n6lkfll  is    }obban  a  f&lbe  csengett. 

Eszel  a  kiUdnbSzd  olvasatok  alapj&n  t5rt6nt  belyreftUit^s  iga- 
zolva  van,  6b  a  rutafa  r^gis^g  ezenttil  el  fogja  foglalni  bely^t  sz6t6- 
rainkban.  VikIr  Bi^la. 

Menszdros.  Kifejtettem  egy  izben  (Nyr.  31:188),  bogy 
vUizdras  szavnnk  valdszinlileg  r6gibb  men8zdrosh6\  tgj  lett,  bogy 
u  elsd  ssdtag  bangzdja  a  magyar  kiejtdsben  megnytilt,  mikor  az  8Z 
eldtt  gyeng^bben  k^pezett  orrbang  m6g  nem  tunt  el,  fdltettem  teb6t, 
bogy  rdgibb  menszdrifshdl  eldbb  minszdros,  azntdn  pedig,  a  magyar 
nyelvben  kfilSnben  is  ismeretes  bangfejl6d6s  k5vetkezt6ben,  nUszdros 
lett  Marianovics  Mil&n  ezt  az6rt  nem  tartja  val6szinunek,  mert  »azt 
Utjnk,  bogy  m6g  1819-ben  is  r5vid  e-vel  ejtettdk  azt  a  csalddnevet, 
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sdt  m6g  most  is  61  a  Nagykereki  Mensgdros  obb]£A,  mint  as  1900-i 
Tisati  Ofm-  6s  N6yt6rb6l  Utomc,  1.  Nyr.  35:486.  k.  iSn  nem  tadom, 
bogy  mibSl  l&tjuk  azt,  bogy  a  Menszdros  csaUdnevet  igy  vagy 
tigy  ejtett^k}  vagy  ak^r  ejtik,  ba  tiszt&n  csak  a  n6v  irott  k6p6- 
b61  indulunk  ki.  De  sziveson  megeDgedem,  bogy  lebets^ges,  bogy 
ak6r  a  Kazinczy  LeveleE^seiben  emlitett  Menszdros  csalid,  ak^r  a 
Gim-  6s  N6ytirb6l  kib5ng6szett  Menszdros  csaUd  val6ban  tgj  is 
ejti  a  nev^t,  abogy  frja,  csak  azt  ne  k^vetelje  tdlem  senki,  bogy  6n 
f5lt6tleniil  biggyek  abban,  bogy  ennek  okvetetleniil  r6gi,  megsaakiUs 
n6lkiil  nemzed6kr51  nemzed6kre  jutott  bagyom&nynak  kell  lennie, 
bogy  az  nem  lebet  ak&r  eg^szen  lij,  a  regies  lrist6l  befoly&solt  kiejt6s. 
Annyi  bizonyosnak  Utszik  eldttem,  bogy  a  magyar  nyelvben  igenis 
keletkezbetett  az  e  nytSjt&sa  olyan  mddon,  mint  az  id6zett  belyen 
kifejtettem,  mlg  Marianovics  magyar&zata  m6g  lebets6gesnek  sem 
mondbat6  mindaddig,  mfg  m&s  okokkal  nem  t&mogatja.  6  ngyanis 
azt  mondja:  »]@n  azt  biszem,  nem  is  a  magyarban  fejl6d5tt  a  men- 
szdroshdl  m^szdros,  banem  a  k6t  alak  k6t  kQlon  dty6tel  volt  a  8zlov6n 
nyelyj&r&sokb<3U,  6s  mikor  6n  m&r-m£r  rem6nylem,  bogy  6  neki  tal4n 
sikeralt  valamely  szlov6n  nyelyj&r&sban  folfedezni  olyan  alakot,  amely- 
ben  nemcsak  az  a  bosszti,  banem  az  6  is  —  mert  6n  bizony  csak 
mesdr-i^le  alakot  ismerek  — ,  egyszerre  fordft  a  dolgon  6s  Igy  foly- 
tatja :  y5.  rend :  red  (6s  ridomba,  k6t-r^0)  do^ci :  duga^  gomba :  guba, 
roncska:  rocska  (1.  Nyr.  35  :  337  [?])  6s  munka-miika  NySz.<  E  nagyon 
kUlSnos  58sze&llft&sra  eztLttal  nines  6szrev6telem,  mert  a  miazdros 
/-j6nek  szlov6n  volt&t  m6g  sz&z  ilyen  sz6p&r  sem  bizonyftbatn^. 

A8B43TH    OsZKIr. 

A  pipayid^i  nyelyj^is.  (Nyr.  36:36).  Horr&tb  Endre 
bar&tom  ismertet6s6re,  noba  munk&mr6l  elismer6ssel  Ir,  k6nytelen 
vagyok  n6b&ny  megjegyz6Bt  tenni.  T5bb  adatom  ellen  a.  i.  kifog^t 
tesz,  noba,  eg68zen  bizonyos  vagyok  benne,  belyesek.  Mindj&rt  a 
nyelyj&r&s  batdrait  illetdleg,  iijb6l  megerdsitem,  bogy  Dabronyban, 
Al&sonyban,  Salamonban  odayal6  emberektCl  ballottam  ily  Bz6kat: 
ny^4v  (nyely),  halla  (ballja),  s  az  ottani  tanfid  nrak  is  ngyanezt 
&llftott&k  el6ttem.  Hogy  Horvitb  nem  igy  ballotta,  annak  tolajdo- 
nftom,  bogy  itt  van  az  dtmenet  a  k6t  nyelvj&r&s  k5zt,  s  mindk6t- 
f6lek6p  mondbatj&k.  Az  Z^-nek  csakis  ^e8  ejt6s6t  ismerem.  Aat  emlf- 
tette  p6ld&kat  is  ballottam:  bolyog:  hohg^  a  k&lyba  pedig  kdko, 
A  nyelvtani  r6szben  csak  azt  a  bib&t  kovettem  el,  bogy  az  sdatok 
feljegyz6se  bely6t  nem  irtam  ki,  mint  k6B5bb  a  Kemenesalja 
nyelve  c.  munk&mban.  (Eddig  nines  is  ez  meg  egy  nyelvj&r&si  tanul- 
m&nyban  sem,  s  a  t&jsz6kn&l  6n  teszem  elo8z5r  a  P&pavid.  nyj&r&aban.) 

A  t&jsz6k  kozt  lev6  adataimat  mind  tlgy  ballottam,  abogy 
lefrtam  68  6rtelmeztem,  pi.  a  katonadgy,  csal^S,  kusza^  n6bol  azon- 
ban  nem  saabatosan  jeloltem  az  6rtelm6t,  fgy'a  r^dkds  jit6knil,  a 
tasakf  sziidl  sz6kn&L  A  gatyaiileUn^l  a  *folt'-ot  6n  is  *toldto'-nak 
6rtettem,  s  pajtdt  6n  bizony  majdnem  csakis  olyat  Uttam,  amely- 
nek  nines    oldala.    A    kocsi    lefr6s&ba    csakngyan    biba    cst&szott,  de 
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ennek  as  as  oka,  hogy  annyira  megismertem  minden  csinjit-blnj&t 
es  e8zkds5kneky  hogy  r&  mertem  bfzni  eml^kezetemre  s  itt  Budapes- 
ten  frtam  le.  A  hasl^d-rdl  kfildnben  6n  is  from  a  h"(fn^6ldnc-iiiMf 
hogy  a  kocBioldalak  dsssetart&s&ra  vald,  s  a  teszli  oldalt  igenis  oda 
tartja  a  tengelyhes  a  kereket,  termdszeteBen  az6rt,  hogy  ki  ne 
faBBon.  Ez  mag&t6l  ^rtetSdik. 

A  ndv^nyekn^l  magam  is  szerettem  volna  odafrni  a  tudom&- 
nyos  neviiket,  b  mivel  magam  nem  tudtam  meghatftrozni,  m6g  azt 
is  megtettem,  bogy  szediem  is  az  illetd  ndv^nyekbdl,  hogy  illetS- 
kes  emberektdl  megk^rdezzem,  de  addigra  eWesztek,  egy  rSsz^nek 
szonban  a  kiilsd  alakj&t  jeleztem,  s  term68zettnd68ok  ebb61  is 
riismerhetnek,  mirdl  van  azd.  KtQdnben  is  nyelvtadom&nyi  mank&- 
ban  Dom  oly  rettentd  fontosak. 

Az  Ir6sm6dra  t^rve,  magam  is  tudom,  bogy  nem  mindeniitt 
kovetkezetes,  de  —  a  toll-  ^s  Bajt6bib&kat  nem  tekintve,  amelyek 
ily  mtlben  kikertLlhetetlenek  —  ez  r^szben  szAnd^kosan  is  tSrt^nt. 
N6hol  ngyanis  a  pontos  fondtikns  ir&s  tigy  megr&ltoztatja  a  sz6k 
alakj&t,  bog^  mindannyiszor  k5zdln5m  kellett  volna  z&r6jelben 
etimol6gikas  alakjukat  is,  bogy  6rtbet5k  legyenek.  Ez  azonban  oly 
8ok  helyet  vett  volna  el,  bogy  jobbnak  tartottam  e  k5vetkezetlen- 
s^get.  Kul5nben  k^rdds,  sziiks^g  van-e  az  ily  alakok  fon^tikns  jelz6- 
8^re:  kakacceg  (kakat-szeg),  veteccdr  (vetett  sz^r)  stb.,  bisz  minden 
Dyelv^sB  tudja,  bogy  a  magyarban    csakis  Igy  lebet  ejteni  e  szdkat. 

M^g  ra}zol6  t^rsamat  is  meg  akarom  n^b&ny  sz6val  vddel- 
mezni.  fi&t  megengedem,  bogy  azok  a  rajzok  bib^sak,  de  a  c6lt 
el^rik:  az  olvasd  megtaUlja,  melyik  n6v  a  kocsinak,  ek^nek  melyik 
r6sz^t  illeti.  Bacsd  Oynla  is  ezeket  a  rajzokat  baszn&lja  £51  Az  ada- 
vidM  nyelvjdrdshan.^  Beke  Od6k. 

AUnn.  E  sz6t  tobb  nyelv^azUnk  (Nyr.  35:384)  az  dlom- 
^'^  egyetemben  az  alfszik)  ige  -m  k^pzds  sz&rmaz^k&nak  tartja. 
Azt  bissem  i'dhh  igaza  van  Simonyinak,  aki  e  szdt  a  szalm&t 
jelent6  cseremisz  olom-mal  egydrt^kilnek  tartja.  Meger6sfti  ezt  a 
pal6c  nyelvj&r&a  dlom  szava  is,  amely  j6sz&g  (f6k^p  kisebb  fajta 
j^fis&g)  alii  8z6rt  szalmcLcsonnM  jelent,  tehdt  ugyanazt,  amit  a  csere- 
misz ohm:  stramentom,  strobbalm.  Ha  aztAn  ez  az  ahm  m&r  eg^ss 
napon  dt  ott  volt  a  benn&ll6  j6sz&g  alatt,  akkor  a  pal6c  nemcsak 
azt  mondja  bogy :  bdnyd  ki  a  j6sz&g  al6l  az  almot,  banem  est  is : 
h&nyd  ki  m&r  a  j6szig  al6l  azt  az  aljat  Nyelvdsz  urak  fejts^k 
tov&bb  !*  Bartha  J6zbef. 

'  Hogy  esbettek  e  hib&k,  azt  is  megmagyar&zom.  A  helyszin^n  raj- 
zoltattam  le  az  emlitett  eszkozoket,  de  aki  ott  rajzolta,  nem  ^rt  r&  a  klisi^ 
iik  megrajzolni  b  csak  y&zlatos  rajzot  adott,  Iv&n  bar&tom  azut&n  itt 
Bndapesten  k^Bzitette  el  veglegesen;  a  kusza  vonllBokat  eml^kezetunkbol 
kellett  kieg^Bziteni. 

*  Yd.  o^ai :  marha  aid  ^jtszak&ra  almot  hint,  kia^jaz :  az  almot 
kihordja  MTbz.  De  nem  valdszlnu,  hogy  az  ohm  ennek  az  o^nak  a  sz&rma- 
z^ka  volna,  k^tea  a  n6vBz6hoz  j6rul6  -m  kdpzo.  A  hangz&Bbeli  ^s  jelent^a* 
beli  tal&lkoz&B  a  v^letlen  j&t^ka  lesz.  A  azerk. 
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BSktOn.  Simonyi  a  TMNy.  514.  lapj&n  a  -vast  -vist  k^pso- 
r61  frva,  azt  a  megjegyz^st  teszi,  hogy  a  >r&gye8t<  .  .  •  >egy6rt^ke8e 
rogton  szint^n  rog-Ule  igei  alapszdt  gyanittat  (mint  bizvdst:  bizton)<. 
Simonyi  ebben  a  gyanit&s&ban  t^ved,  Rdgton,  helyesen  inra:  rokton, 
ebbdl  lett:  ropton,  A  mad&r  ropt^hez  hasonld  hirtelens^get  jegyezd 
T6pton  tigy  sz&rmazott  a  rop-iU,  rop-kod,  ropp-en,  rdp-os  ig^k  alapszavA- 
bdl,  mint  folytan  a  foly  ig6b61.  Aranyn&l  (T.  Sz.  Y.  58)  olvashatjuk : 

Hi}  felf  lovag,  ulj  fel,  az  okoB  josz&gra, 
Ropulj  haza  ropton  szSp  Magyarorsz&gra ! 

Itt  a  rdpton  hely^be  az  6rtelem  v&ltoz&sa  nSlkiil  tebetjfik  ezt :  rokton. 
Gocsejben  a  T&jszdt&r  bizonys&ga  szerint  ma  is  ejtik  roptdn^nek  a 
roktdn-t,^  A  ropton'hol  a  rdktdn  oly  akusztikai  csere  titj&n  lett,  mint 
a  hektika,  lektika  8z6kb6l  a  heptika,  leptika.  A  mai  rogvest  alakot 
pedig  megmagyar&zza  az,  bogy  a  roptdn-nek  p&rja  volt  *rdpvMf 
amint  a  /bZy^on-nak  p&rja  folyvdsi.  A  *r6pv6si  i?-je  vagy  &-je  azt&n 
a  rokon  rokton  /r-j&nak  bat&s&ra  lett  guttur&lissA,  m6g  pedig  a  sSng^s 
V  eldtt  z5ng6886:  g-Y^,  A  "^rogvist  azut&n  az  ordmesUHXe  hatto>s5k 
anal6gi&j&ra  r5vidlthette  meg  ntohd  mag&nbangz6j&t  6s  lett  a  mai 
rogvest  L&tjuk  az  eddigiekbdl  azt  is,  bogy  a  rokton-t  g-Yel  rogton' 
nek  frni  belytelen  mind  a  bangz&s,  mind  a  sz&rmaz&s  szerint.  frjuk 
teb&t  ezut&n  igy:  rokton! 

(KunszentmikldB.)  M£sz6lt  Obdeok. 

KihelWm  Aranyosr&kosi  Sz^kely  S&ndor  ismert  kis  eposz&ban 
olvassuk  ezt  a  k6t  sort: 

Most  itt  a  sziirke  KUkiUlo 

Arkaibol  kdkelo  fovenyes  vize  t^rjeit  6rtek.  (III.  10 — 11.  v.) 

A  kikelo  sz6  itt  sebogy  sem  illja  meg  bely^t.  8z6kely  S&ndor- 
nak  dSlib&bos  etimologiz4l6  kedv^t  ismerve,  val6szinunek  l&tszik 
F^terfi  Lajosnak  az  a  foltevdse  (Ker.  Magvet5,  1889.,  4;  213), 
amelybez  a  kis  6posz  m&sodik  kiad&s&ban  (Torda,  1895.  29.  1.) 
Borb^ly  Gydrgy  is  csatlakozik,  bogy  itt  a  k£kel6  belyett  ink&bb 
kikel6't  kell  olvasnunk.  E  mellett  szdl  a  P&ntz^l  D&niel  Magyar 
MercuriuS'&n&k  1796:1503 — 1504.  lapj&n  elvasbata  kdltemdny 
kdyetkezS  p&r  sora  is:  [A  Maros] 

Viszi  mag&val  Ny&rad'  fovenyes         A'  k^t  IRkeHo- 

Gorg^nynek  Lutztzal  Aranyas'  sebes  Ompoly'  's  Sztrigy  kello 

Konyveit,  Habjait,  Yizeit. 

'  Kardos  A.  kozolte  Nyr.  12 :  95  Gocsejbol :  >Egy  baUadaban  balljuk  : 
Ropton  le  is  otta,  csakhamar  kerdezte« ;  ^s  Nyr.  18 :  352  azt  irja  rola :  »Az 
sem  lehetetlen,  hogy  itt  a  rop  igSnek  .  .  .  sz&rmaz^k&val  van  dolgank.< 
Yd.  m%  »ropten:  im  Fluge<  Tzs.  1835.  —  Nevezetes  azonban,  hogy  a 
ropton  alak  csakis  Gocsejbol  van  kozolve.  M^g  nevezetesebb,  hogy  a  r^gtSn 
8z6  a  regibb  irodalomb61  nines  kimutatva  s  eddigi  tudom&sonk  szerint  csak 
1835-ben  jelenik  meg  Kassai  Sz6konyv6ben  mint  borsodi  t&J8z6  (1 :  89)  s 
azt&n  1885-ben  a  Tzs-ben.  (A  MTsz.  r6ttontorv4ny-^  nyelvujit^si  8z6,  1.  Ku- 
noBS,  Sz6fuz4r.)  A  azerk. 
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Es  a  p&r  sor,  amelyet  M,  Wasarhelyt —  estve,  vatsora 

tddn,  b^  gondolaiai  k&zott  B.  L.  S.  (?)  frt  Zeyk  D&niel  haUUra, 
m^  yal6Bzfnfibbd  teszi,  bogy  A  azikelyek  Erdilyhen  iddzett  k6t 
flor&ban  eiimol6giz6lil8Bal  van  dolgank.^  GIlos  B.EZ8d. 

Kies  hely.  Herman  Ott6  a  MNy.-ben  (2:244)  Moln&r 
Albertnek  egy  mondat&t  igy  id^zi  Ss  magyar&zza :  >Az  6d  nyilasom 
sorson  (azaz  nyilvet^s  titj&n,  oszt&s  rendj^n)  esett  ^n  n^kem  kies 
belyre.  MA.  Scult.  905.  A  kies  hely  az  ^Idbesz^dben,  Borsodban 
=  kiTfdy  Uivol  a  belys6gt6l.€  Kiil5ndBy  bogy  H.  0.  itt  nem  ismerte 
fol  a  kdzdns^ges  kies  8z6t  (nyilv&D  panaszt  6rezett  ki  az  id^zett 
mondatbdl)  b  magyarizat&t  abban  a  ritka  t&jsB6ban  kereste,  melyre 
a  MTsz-ban  is  csak  egyetlen  adat  van.^  Nem  eBett  yolna  ebbe  a 
t^Teddsbe,  ba  a  mondatot  nem  m&sod  k^zbdl,  banem  mag&b6l  a  for- 
lisbdl  id^zte  volna.  Ott  azt  tal&lta  yolna :  >Szent  D&vid  orvendez 
rajta  6b  mond :  Az  dn  nyilasom,  sorsom  esett  6n  n^kem  kies  belyre. 
NyilT^n  sz^p  Srdks^g  jutott  ^nnekem.  Psal.  16.  6.€  Teb&t  a  16. 
uoItArbdl  val6  id^zet.  K&rolyi  bibli&j&ban  csak  igy  bangzik :  » Az  6n 
florsom  esett  n6kem  kies  belyen,  nyilv&n  sz6p  ordks^g  jutott  n6kem.< 
A  Tremellins-f^le  latin  bibli&ban,  melyet  K&rolyi  baszn&lt  (1.  NyK. 
3:  173)  igy  yan  ez  a  yers:  Funiculi  acciderunt  mibi  in  locis  anioe- 
nissimis.  Teb^t  csakugyan  gyonydcii  kies  belyen,  nem  pedig  kiyiil 
680,  f^lreeso  belyen  I  —  M^g  megemlftem,  bogy  noba  H.  0.  tigy 
Utszik  a  NySz.  yalamennyi  id^zet^t  ^tyette,  elkeriilte  figyelm^t  egy 
^rdekes  id^zet,  mely  a  sars  cikk  alatt  a  szdl&sok  kozt  fordul  eld: 
>A  mi  key^s  fogyat^k  m^g  keze  kdztt  yagyon  is,  ma-bolniip  nyil- 
sarsra  kerUl  (8zD:  MVir.  13).€  SzilXoyi  Ad^m. 

Clginj  SZdk  a  magy arban.  A  magyarba  itment  cig&ny  sza- 
vakat  MarkoyicB  8.  (Nyelyor,  15  :  497—502.)  6s  P.  Tbewrewk  E. 
(Irodalmi  kalauz.  FQggeUk  Jdzsef  fdberceg  cig&ny  nyelytan&boz 
301.  1.)  gydjtdtt^k  ossze.  Kieg^szit^siil  kdzdljfik  a  kdyetkez6ket : 

devla:  5rd5g.  (L.  MTbz.)  Tulajdonk^pen  a  c.  devel  (^^isten) 
8z6nak  a  yokatiyusa.  ^6rd5g'  jelent6s6t  onnan  kapbatta,  bogy  rende- 
sen  ilyen  szdUsban  baszn&latoB :  yigye  el  a  deyla  I 

d^k :  n^zdy  ni.  A  c.  dikkav  (l&tok,  n6zek)  ig6nek  az  impera- 
tiyusa  (dikk).  Bendesen  csak  e  sz6l&sban  j&rja:  dikk  m&r  mor6! 
Eldfordul  e  gyermekyersben  is,  mellyel  a  cig&nyokat  szokt&k  csiUolni : 

Cig&ny  more,  dikk,  dikk,  dikk! 
Farkasbanda  rad  illik. 

lavi:  p6nz.  Muzsik&s  cig&nyaink  r6y6n  ismeretes  sz6«  A  c« 
lovo  (=  p^nzdarab)  szdnak  tobbes  nomina  tiyusa  (=  p6nz), 

>  De  a  Teramdrtek  is  k^tsegtelenne  teszi,  bogy  a  k5lto  nem  kekeWt, 
hanem  kikelot  irt.  ^  szerk. 

>  Azonkfvul  csak  Mikes  2.  level^ben  fordulna  elo.  De  b&tha  ott  irits- 
hiba  e  b.  koves  ?  Mert  GallipoH  v&ros&t,  amelyroi  ott  bzo  van,  alig  lebet 
f^lreeso  belynek  mondani,  ellenben  az  egesz  Gallipoli  fdlsziget  koves,  hegyes. 
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mandrd:  kenydr.  (L.  MTsz.)  A  cig&nyban:  maro,  manro, 
mandro, 

sir6:  fej.  (Kiskuna&gi  t&jsz6.  L.  Nyr.  15:381  68  25:336). 
A  cig&nyban:  84r6. 

MarkovicB  ^rtekez^s^hez  a  kdyetkezd  megjegyz^seket  ffizhet- 
jfiLk.  A  c.  (icsel  (maradni)  ig^nek  a  m.  ocM-nak  megfeleld  imperati- 
vnsa  nem  acSf  hanem  ocW.  A  cig&nyban  ugyanis  a  t,  ty  is  namely 
dialektnsban  a  C8  ut&n  is  az  imperativuB  t-re  v^gzddik.  Teh&t  az 
tisdi^  usgyi  szavaknak  is  a  cig&nyban  uscsi^  ustyi  felel  meg  uscaav, 
ustyav  (felkelek,  felugrom)  ig^kbdL  A  rajkd  8z6n6l,  melyet  helyesen 
bang&tyet^ssel  sz&rmaztat  a  c.  raklo  8z6b6l,  felemliti  M.  Enessei 
magyar&zat&t  is,  ki  ezt  a  c.  raj  (tir)  sz6yal  teszi  kapcsolatba,  mert 
szerinte  a  rajkd  tLrfi-t  jelent.  ifirdekesi  bogy  Enesseinek,  b&r  magya- 
r&zata  bib^,  a  jelent^st  iUet61eg  n^mileg  igasa  van,  mert  a  dg6- 
nyok  csak  a  nem  cig&nyfitLra  baszn&lj&k  a  raklo  sz6t,  mfg  a  maguk 
fia :   csavo ;  erre  6ppen  cigftnyok  figyelmeztettek. 

Ntusztay  Antal. 


n£pnyelvi  hagyohAnyok. 

ESzmondlteok. 

(Gyor,  Sopron,  Veszprto,  Zala,  Somogy,  Vas  megySbol.) 

Aki    egy  krajc6rt  meg  nem  k6mf[l],  az  az  ember  nem  dr  egy 
krajc6rt. 

KSzos  marhdnak  (j6sz6gnak)  bilincses  a  b&ta. 

Az  oklel6  bik&nak  csutakot  (gombot)  a  szarv&ra! 

SzokStt  szolg&nak  nem  j&r   b^re. 

J6  asszony,  gyakor  haszon. 

A  yfzbeful6  az  ^les  beretv&boz  is  kapkod. 

Ftives  udvaron  tany&zik  a  Bzeg6nys6g. 

Hogyne  6gne  a  szalonna,  mikor  a  gan^j  is  bfizol5g. 

A  magyar  ember  el5szor  irigy,  m&sodszor   cig&ny. 

Hosszii  kdt^lnek    bamar  elszakad    a  v^ge. 

Becsiilet-boltot  nem  lehet  nyitni. 

Ha  magyar  vagy,  tartsd  magad  I 

Utas  embernek  nem  neh^z  a  keny^r. 

J6  csel^dnek  a  gazd&ja  is  j6. 

Bolond,  aki  jussAt  engedi. 

Tiszteld  az  oreget,  mert  ha  ^Isz,  te  is  az  ISssz. 

Minden  gSrb^t  egyenesre  lehet  vezetni. 

Ebnek  eb  a  kom&ja. 

B&tor  (vakmero)  emberhez  szegodik  a  szerencse. 

Ha  nines  munk&d,  csin&lj  magad ! 

Utc&n  pipes,  hdzban  ronda. 

Fekete  kSt  k^zzel  feh^r  p6nzt  keresnek. 

Tolvajkeny^mek  y^gre  bort5n,  bit6  a  b6re. 
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Koldiis  keny6r  keeerves. 

Katy&nak,  Btr&zs&nak  kiint  a  helye. 

01c86  fuvarosnak  mindig  van  p^nse. 

Minden  ny&jban  kell  egy  fekete  b&r&nynak   lenni. 

A  pokolba    minden  lit  r5yid. 

Ha  Bzelid  a  fold,  uelfd  a  gyHmSlcse  is. 

Saerelem  maland6,  hfitlens6g  maradandd. 

J6  hogy  a  k6t  szem  k5zoti  orr  van,  mert  m6g  azok  sem 
f^rndnek  ossze. 

Az  igazmonddnak  f^ll&ba  kengyelvasba  1  egy  en. 

Yerekedd  p6sztorok  k5zt  bncatit  Ul  a  farkas. 

Munka  ut&n  izes  az  dtel. 

Ha  az  asBzony  elmegy  a  h6zt61y  legjobb  kolompot  kbtni  a 
nyak^ra. 

Nines  oly  titkos  dolog,  mit  az  idd  ki  nem  forog. 

Nagy  az  Isten  kertje,  sok  bolond  lakik  benne. 

Igy&l  torok,  nincsen  pokol. 

Jobb  a  j6  bor  kulacs  ndlkiU,  mint  a  kulacs  j6  bor  n^lkQl. 

Ki  rosaz  ut&n  fut,  eldbb-utdbb  maga  is  a  pokolba  jut. 

Selyem  az  6let,  kdc  a  jovedelem. 

y^n  kardboz    yirul6  rdzsa  nem  illik. 

Friss  asszonynak  van  lasta  l&nya. 

Nyomorti  csdk  az,  mely6rt  fizetni  kell. 

Ahol  asszony  nines,  foh&szkodik  a  8zt[k51k5dd. 

A  rosBz  gazbdl    sohse  lesz  j6  sz^na. 

A  j6  iil5vas  nem  HI  a  kalapdcstdl. 

Lassan  ballag  a  rests^g,  de  nyom&ba  megy  a  szeg^nys^g. 

T5bbet  6r  az  a  8zalmaknnyh6,  bol  nevetnek,  mint  a  palota, 
hoi  sfrnak. 

Porszemekbdl  is  nagy  hegy  lehet. 

IJgyeskedik,  mint  a  kis  (vak)  malac  az  ugaron. 

Csanak,  M^nf6,  Szemere,  nem  mehetiink  semmire. 

Jobb  kocsin  al&zatosan,  mint  gyalog  biiszk^n. 

Minden  messze  elj5n. 

y^n  lovat  esikaj&^rt,  vdn  asszony t  pSnz^^rt  el  nem  kell  venni. 

Az  igaz  Bzeretet  nem  lehet  esdk  nelktil.    Npd. 

Odvas  f&ban  terem  a  szd,  v^n  le^nyhoz  illik  a  bd.    Npd. 

Addig  kell  a  lyakat  5lteni,  mfg  nagyra  nem  no. 

Klnesen  nekem  p^nzem,  oda  embers^gem.  Npd. 

Hnncut  a  paraszt,  mfg  egy  araszt. 

Ami  kell,  ha  dr^ga,  ha  olcsd,  azt  nem  kell  adni. 

A  mindennapi  pecsenye    nem  szegdny  embernek   val6. 

A  lencsdnek  az  alja  v&logatja  a  vizet. 

Z5ld  szamaraty  okos  horv&tot  ds  j6zan  patikast  sohse  lehet  l&tni. 

yasilmapi  mnnk&nak,  lopott  j6sz6gnak  nines  Idtszatja. 

A  hamis  keresmdny  nem  fiadzik  meg. 

Egy  hamisan  jott  pdoz  sz&z  igazat  elhajt. 

Ahol  a  bor  az  tir,  ott  az  dsz  koldnlni  j&r. 
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Kis  lyuk  a  torok,  de  sz&z  faint  is  elnyelhet. 

Jobb  az  ami  a  iilha,  marad,  mint  ami  a  hasba  Bzalad. 

Elfogy  a  vagyon,  ha  r&  nem  keresnek. 

Beggel  ddzBdUs,  este  koplal^. 

Minden  8zek6r  dndva  egy  kobdl  buza. 

HosBzas  legSnysSg  kor&n  iryasAgot  hoz. 

Hosszas  legSnys^g  nem  gazdags&g. 

Jobb  az  ember  mag&nak  hamut  takarjon,  mint  m&anak  lisztet. 

Az  dj  kerit^snek  is  j6  a  t&mad^k. 

Ahol  nines,  ott  az  Isten  se  keres  (se  yebet). 

F61re  paraszt  a  nemes  eldl. 

FrisB  asszony,  friss  tuz. 

Hogyne  Hue  az  eleven,  mikor  a  holt  is  mozog. 

Egy  bolond  sz&zat  cain&l. 

Egyik  id5  a  m&siknak  ellens^ge. 

Akkor  higgy  a  parasztnak,  mikor  Szt-Mih&ly  lov&n  viszik. 

B^gi  bor  j6  bor,  5reg  6sz  finom  ^sz. 

A  friss  hands  megelozi  a  rest  igazat. 

BaIjOOH  Jeh6. 

SzdUsok. 

Ebugat&s,  szamdrbdg^s  nem  hallik  mennyorsz^ba. 
Elmirte  a  fark^t:  elbizakodotti  lett. 
Elcstiszott  a  sz&ja:  illetlent  mondott. 
Ott  iil  jegybe-gyuriibe :  ott  ul  t^tlenOl, 
Megnd  a  j&n,  ha  &gy  al&  biitatty&k  is. 
Nines  ojan  li&r,  akibe  haszon  ne  ydna. 

uri  pompa,  kddds  konyha.  (Cifrdn  ]&r6,  gyarl6n  dtkezS  csaUdrdl.) 
Yeszett  b&r&n,  veszett  kos,  mingy&r  neked  szalad  mo8(t). 
Akki  korpa  k5z6  dgyeledik,  megeszi  ad  disztd. 
El^g  egy  pap  egy  templomba  (=  egy  ember  besz^ljen.) 

(Debrecen,  Szatm&r.) 

Nem  disztdnak  vald  a  gyombfr. 
Nem  teh^nnek  Tal6  a  gatya. 
Sunyi  macska  nagyot  ngrik. 
K^s5  kardcsony  ut&n  kdnt&lni. 

Kuty&n&l  az  egres :  eb  nra  kurta,  yagy :  eb  ora  fak6 :    nekem 
ugyan  nem  parancsol. 

Osszeveszett  ydrmegy^nek  bolond  az  alispAnja. 
(Mez6ber6ny.)  m.  II.  VozXrt  Q-tula. 

T^*8zdk. 

akk6 :  ak6.  Agnia:  Agnes. 

allu,  bellUf  follii :  alul  stb.  bakter^    baktertojds :   Urtil^k.    Vi- 

apati     a      dinnye:     ritka  b6l(i,          gy^zz,      mer     baktSrba     l^psz. 

helyenkint  Ures.  Kih&god  a  bakter  szemit. 
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hdha:   sz&nifeletti     j&t6ko8   vala- 

melyik  p&rton  a  Iabdaj&t6kn6l. 
cdjzli:   csiz. 
cinige:  cinke. 
ides  fa:  6de8gydk6r. 
ihen  yan:  ehol  van. 
ekuss^l:  eltakarodik. 
fevte-Sv^s:    M&  megin  fene-eydsbe 

van:  zs^mbes,  komiszkodik. 
fi^ge:  fUge. 
gani:   szem^tdomb.    Yidd    ezt    a 

Bzemetet  a  gan6ra! 
gdzol:  >vizet  l&bolc,  tapos  b  fgy 

tartja  fenn  mag&t  a  vizen.  Yo. 

Arany  J.  jegyzet6t  Buda  hal&la 

IX.  6nek6nek  kdvetkezd  sori- 

hoz:    Tapoddm   a    l^get,   mint 

ki  vizet  l&boL 
g^LZBevedz6:  nagyobb  cs6nak  haj- 

t&B&ra    Bzolg&l6    evezd,  mely  a 

C86nak  oldal&boz  er6sitett  kotSl- 

glizsban   mozog. 
gAzsol:  eyez  a  gdzsevezdvel. 
gyeriya:     az     egyenesen     folfel^ 

at5tt  labda. 
gyorgffina-krumpli :     a     georgina 

gnmdja. 
haj:  bdj;  almahaj  stb. 
hajdbakrumpli :  h6j&ban  f5tt  bur- 

gonya. 
hama :  hamar. 
hufmen:  honDan. 
hUvik'Hj:  bUvelyk-ujj. 
(r :    szinea    m&zzal    a    cser^pedd- 

oyekre  diszii^st  rajzol ;  fazekas 

m68z6.  Megirja  a  t&lat. 
kapa:    egy    kapa    bzoIo,    kisebb 

Bz61dterfilet. 

(Baja.) 


kaptis:  1.   kap68,    labdaj&t^k.  — 

2.  tlsB  kapuBty  olyat  Abb,  bogy 

kdnnyen  el  lehesBen   fogni,  ne 

a  fdldoQ  guruljon.  —  B.  a  lab- 

daUtd  fa. 
keszig:  keszeg. 
hofa-haj6:  hetivte&roB  bajd,  mely 

gyilm5lc8dt,    zSlds^get    sz&llit. 
kriszpdmfa:  kar&cBonyfa. 
kurva-bab:  tarka  babfajta. 
kUmoves :  kdmtlves. 
leves-mars :  d^li  barangBzd.  j&bUBz- 

t&k  m&  a  lev68*mar8ot. 
nyilvdn:  valdBzinfileg ;  pi.  Itthun 

van  ap&d?  —  NyiW^n  a  pal- 

l&son  lessz! 
annen:  onnan. 
paplany :  paplan. 
patkdzds:  j&tSk  a  r^gi  n^gykraj- 

c&roBsal,  a  paikdysA,    MgerT&U 
pdngli:   a  snszter  dolgozdasztala. 
porcoldny :  porcell&n. 
pdcdk :  clitoris. 
pUri:  p6r^bagyma. 
ri'pinz:  amit  a  r6vn6l  ^tkel^skor 

fizetnek. 
rd'fol:    v&ltogatott    karral    liszik. 
tetuptiska:  a  f^sii  tr^f&s  neve. 
tdk*iZ6'l6':   nagy    kerekszemu,  vas- 

tagb^jtii  kev^8s6    Izes    Bzdldfaj. 
idtoget:     a     kukorica,    borgonya 

tov^n^l    kapiLval    bsszehtizza    a 

f5ldet. 
iuz :  a  cipo  bor-alkatr^szeit  g^p- 

pel  osszevarrja,  5B8zetiizi;  susz- 

termiisz6. 
varjdtor:    v&lt6   a  labdaj&t^kban. 
zorog  az  6g:  mennydordg. 

Csefk6  Gtula. 


anrunnan:  onnan. 

hekendSzni:  bej^rni. 

besuriteni  a  levest:   befdzni. 

edbdrolni:  elt^kozolni. 

cdbdr   udvar ;   rendetlen,  piszkos 

ndvar. 
csibagd:  napraforgd. 


csimbdkos  leves:  Bdaka  leves. 
csicsankdznif    sikdnkdzni :     csusz' 

killni  a  }6gen. 
csoszkd:  &gj. 
csUcsaszdlyos  fa:  v^n  fa,  koroni- 

j&nak  legki&ll6bb  r^sze  8z6raz. 
dacdjdra:  dac&ra. 
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dalmahodatt :  kiss^  hizott,  kopcds. 
eldigdlni,   lacafac4rozni :    haszon- 

talanul  eltolteni  az  id6t.  Foly- 

ton  tesz-yesz  valamit,  de  nines 

haszna,  l&tszata. 
dongoUzni:  id5zni,  tart6zkodnI. 
dud:  burgonyapaliszka. 
elivaJiodott:  elrothadt. 
fendoda:  gyufa. 
gaura :  szikl&k  kozti  odti  (vadAsz- 

nyelven). 
guraja:  burgonya. 
gyokint:  fej^vel  b6lint. 
hagyd  sz6l6:  a  t^lre  eltett  sz5ld. 
homdXy :  felhd. 

hinoddl :  sokat  ossze-vissza  besz^l. 
karijozik :  kSrOllovagol.  (Katona- 

viselt  emberek  haszn&lj&k.) 
kdmpicsarodik :  sirya  fakad. 
kdntus :  ruha,  kiildnosen  m&r  j^rni 

tad6    kis    gyerekek   szoknydja, 
kecmereg:  osszehiizza  mag&t. 
k4szillet,  kiszsig :  Irdtoll. 
kopka,   kupac,    halom,    garmada, 

koparsd,  prizma :  az  atak  sz^lein 

rak&sra  rakott  toroit  ko,  mely 

az  utak  barkol6s&ra  szolg&l. 
kotyka :  k&tyti,  kis  godor  a  ker^k- 
kofu:  n&tha.  [v^gAsban. 

kHrUcska:  cs^klya. 
kurgdzni:  b&rmely  maradSk  gyii- 

m51csot  leszedni  (a  szdldn  kiviil). 
liktar  verem:  szoldkben  a  barizd&k 

ment^n    16yd  yizgyiijtd   yerem. 

(Beregsz&sz.) 


liha:   ritka,  paha.    Liha    szoy^za 

raha. 
lipitydnka:  lap&t 
mesmeg:  ism^t. 

mereglye:  magas,  nagy  kar6. 
mohog,   rohog :    kUlonSsen    ezeles 

idoben  a  k&lyh&ban  a  Ung. 
mdl^f  muU  tokdny:    tengerilisz  t- 

b61  siitdtt  eledel. 

ontorUf  untra :  yakcsap,  dugd,  amit 
a  hord6  fQggdleges  oldal&ba 
yernek  be. 

pikd:  kiy&ncsisdg.  No  megmon- 
dom,  legal&bb  elyeszted  a  pi- 
k6dat. 

pocsikel:  a  16,  mikor  szomjas  63 
nyerlt. 

puscsinya :    lakoma,    eszem-iszom. 

rangasz :  rendetlen.  M&  te  csak 
egy  rangasz  lingdr  yagy:  ren- 
detlen csayarg6. 

8z4tg6mi :   sz^tszdrnL 

sziszkordzik :  szikr&zik. 

tika:     szekr^ny,     &lly&ny,    falon 

fiiggd  ed^nytartd. 
tebernay  devema:  kocsma. 

deverndkodni :   rdszegeskedni,    bi- 

tang  dletet  dlni. 
tokd:    kds;    fdb6l    csin&lt    kapa- 

tisztftd. 
udontalan :  nem  j6,  rossz. 

zsikora :  kiolyasztott  szalonna, 
tepertd. 

KorpXs  Ferekc. 


CsalMneyek.  > 

Luk&rdi,  Lungds,  Luk6cs,  Marintza,  Marginan,  Martin&s,  M^r- 
tonka,  Maties,  M&ty&s,  Minik&zi,  Minka,  Minika,  Yak&r,  Minac, 
Minucka,  Minos,  Sasan,  Mitdk,  Nagy,  Magy,  BaUn,  Ol&r,  IJl&r,  P&l, 
P&loska,  Perke,  Berke,  Peterke  Petruc,  Petruci,  Pusk&r,  Piiskto, 
E.  o  b  (e  ndyyel  58  csal&d  szereti  eredetet  lesz^rmaztatni  a  tat&r 
rablds    idejebol),    Jenoskuya,    Jud&nka,    Farkas,    Farkaska,    Hobza, 
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Kobia,  £obz&r,  Franku,  Frenko,  Heng&n,  'BJaif  G6bor,  G&l,  Gatyi, 
Pili,  Pityi,  Fici,  Oeiguc,  Gerguci,  GiYsz4n,  Bezs&n,  B^B&n,  B6zB&ni, 
Bei&n,  Gydrgyika,  J&kob,  Jakab,  J&kobi,  Jakabi,  Poskin,  Poscsin, 
Poskin,  lUiikay  Ilink&s,  Kicai,  Imbre,  Imbrecske,  ly&n,  Iv&nka,  8611- 
dor,  8&ndoro8,  Ssaskd,  Szaszka,  Hus&n,  Szusz&n,  Penke,  Szebi,  Szebo, 
Tam^  Tr6f^,  Tr^f&si,  CzurkiLn,  Yak&r,  Yarga,  Yasile,  BnkaUr, 
RoBz&Oy  Mok&n,  Agota,  Czinta,  Czinka,  Csintd,  Cinege,  Oineg^s, 
Mill,  Minica,  Dobos,  Kabos,  Kobos,  Angor,  Z&ngor,  Org&xii  Gyel- 
bardir,  GyelbiircUliiy  Ftlstds,  H&zi,  H&zip&r,  ezek  a  legdjabb  csal&d- 
nerek  az  lij  h6zasaltakn&L  —  Boj^r,  Boj&r,  Kuknc,  Kur&di,  BuUj, 
Jinofii,  Alek6,  Eleko,  Csib&n,  Csab&n,  Osob&ni;  TJgulin,  (ily  nevU 
Tan  52)  CBobdnka,  Csob&nk&s,  Csobot&r,  Dank6,  Domka,  De^k,  Dtime, 
Dami,  Dam  ok,  Damdk,  Dunka,  D^lib&n,  Dulib^n,  ily  a,  CsizmAn, 
Jinoska,  Jtooskuaza,  Andre,  Andronaki,  Antdcs,  Aniocsi,  Antoni, 
Bacau  b&k6,  B^kdcska,  B&k^ska,  Mih&j,  BaUn,  Bal4noB|  Pokaret, 
Bilint,  Gergntz,  Begz&n,  Bogz&n,  Began,  Dima,  Tiba,  Z&por,  Demo, 
Q5r6,  sat.  eff6ldk. 

Ezekb61  lebet  v^lekedni,  mire  fajnl  el  az  irodalom  n6lkUli 
o^p,  a  csaUdnevek  elferdit^s^ben ;  b&t  nemzeti  nyelv^nek  elkor- 
csoBiUs&ban  ? ! 

(Szab^faWa,  Moldva.)  KiszoNi  Elek. 

N^pdalok. 

1.  Az  ^n  bab&m  rdzaaszin  szalagja, 
Nem  fonja  m&r  tobb6  a  haj&ba; 
Tedd  el  bab^m  a  komdt  fi&ba, 
Majd  j6  lesz  a  kia  ly&nyod  baj&ba. 

Az  ^n  bab6m  rbzsaszin  ruh&ja, 
B&Bz&llott  a  harmat  az  alj&ra. 
Gyere  bab&m,  verd  le  a  harmatot, 
Yedd  le  a  szivemrol  a  b&natot! 

2.  Sz&rnya,  sz&rnya,  sz&mya  a  fecak^nek, 
Jobb  a  ly6nynak,  mint  a  menyecsk^nek, 
Mert  a  ly&nynak  befonj&k  a  haj&t, 
Fujja  a  sz^l  piros  p&ntlik&j&t. 

Azt  a  kis  ly&nyt  ne  vedd  el,  ne  vedd  el, 
Nem  gydzod  azt  selyem  keszkenovel; 
Kilencet  k5t  fejSre,  nyak&ba, 
Tizediket  karcsii  derek&ra. 

3.  Debreceni  nagy  toronyba,  csuhaja, 
E[ileiicet  iit5tt  az  6ra,  csuhaja, 
Nem  fit5tt  a  n^kem  j6ra,  csuhaja, 
All  a  babAm  k^zfogdja,  csuhaja! 
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Debreceui  torony  al6,  csuhaja, 
Di6f&t  iilteitem  sorba,  csuhaja, 
H&rom  &ga,  hat  levele,  csiihaja, 
TiloB  a  Bzeretdm  neve,  csuhaja! 


KulcbIb  Ehdbs. 


IZENETEK. 


Fllol6gru8.  Sz6  sines  r61a,  bogy  az  Egy.  Phil.  KBzlonynek  (1906.  647) 
igaza  Yolna  a  Aa  —  ^y  k&rhoztat&s&val.  Ezt  a  k^rd^t  r^  eldontdtte 
Arany  J&nos  (1.  Nyr.  1 :  244 ;  meg  Helyes  magyars&g  46,  MKotoszdk 
1:263-4,  3:113). 

Etnogr4fa8«  Nyelvj&r&sainkr61  nines  m&s  taj^koztat<S  konyv,  mint 
Balassa  J6z8ef  alapveto  munk&ja:  A  magyar  nyelvj&r&sok  osztalyoz&sa  es 
jellemzdse  (a  M.  T.  Akad^mia  kiad&sa,  1891).  Erre  t&maszkodik  valamennyi 
az6ta  megjelent  nyelvj&r&atanulm&ny.  De  Balassa  konyye  elfogyott,  s  amig  nj 
kiadasa  meg  nem  jelenik,  psak  azok  a  rovid  kivonatok  helyettesitik,  amelyeket, 
Balassa  Magyar  NyeW  c.  konyveeskejdben,  Simonyi  Magyar  Nyelv^ben  ^  a 
NyelvSszeti  Fuzetek  4.  sz&m&ban  (Tr^f&s  nSpmes^k  es  adom&k,  nyelvj&r&si 
olyas6konyy)  tal&lhatni. 

I.  L.  Azt  k^rdi,  mi  az  az  dtfogd^  melyet  a  Festi  Hirlap  idez  1907.  I. 
25 :  »Wekerle  egy  lij  kifejez^st  tal&lt  ki ;  e  szerint  dtfogd  reformokat  kell 
letesiteni  s  ahhoz  ido  kell.«  Ez  nyilv&n  a  nemet  umfasaend  fordit&sa,  mert 
ttm-faaaen  =  &t-fogni,  koriil-fogni.  Amdd  umfaasend  magyaml :  az^leskoru^ 
mdyrehat ',   ellenben  az  dtfogd  n^metul  —  HypotentueJ 

N.  J.  Firsz^n  es  kence  az  uzleti  foliratokban  nevetseges  finomkodas 
a  kokaz  es  firndjaz  helyett.  Azt  hiszik  nemelyek,  bogy  menn^l  ^rtbetetlenebb, 
ann41  elokelcibb  az  iras.  Mdg  csoda,  bogy  a  gipaz  helyett  m&r  nem  irnak 
foazt  s  a  krf!ta  helyett  doroazt, 

S*  L.  >A  b^rone  levele  m^g  nem  minden,  ami  a  nemzeti  kuzdelem 
titk&t  tette,  s  a  tobbinek  a  tud6ja  es  elnumdhatdja  Pol6nyi.«  Ez  a  kifejezes, 
amelyet  on  Az  Ujs&g  vez^rcikkeben  olvasott  (I.  30),  ^ppenseggel  nem  hib&s. 
Hisz  eg^szen  basonlo  hozz&  ez  a  nindennapi  szolas :  laten  a  megmofidhtU^a ; 
s  4pugy  cselekvo  jelentesuek :  nagyeheto,  nagyihatOf  fegyverfoghatd,  (Bovebben 
Nyr.  6 :  82.) 

Y.  I.  Elso  k^rdSsere  reszben  megfelel  itt  a  87. 1.  A  m^uodikra :  sokkal 
hasznosabb  a  tajszokat  targyi  csoportok,  teh&t  jelent^iik  ^s  osszetartozasak 
szerint  csoportositani,  mintsem  puszt&n  betiirendben  folsorolni. 

P.  M.  Szivesen,  de  tal&n  csak  ha  a  most  foly6  kozl^seket  befejeztiik. 

Bekfllddtt  k^ziratok*  Patrub&ny  L.  Szofejt^sek.  —  Kerteaz  M. 
Rideg.  —  Yero  L.  Mell^kmondatok  mint  onalld  mondatok.  Meghalni  — 
Gabor  J.  A  bogy  kotoszo  fokozo  hasznalata.  —  Vklfi  M.  Brassai  szeljegyzetei  a 
Nyr.-hoz.  —  Komonezy  Gr.  A  melle-  es  alarendeles  kerdese  II.  —  Keleti  0. 
A  r^sz  sz6  a  totban. 

BekiildStt  k^nyyek.  Rubinyi  M.  Altai  anos  nyelvtudom&ny  (Bpest, 
Stampfel.  1  K  20  f.).  —  Beitrage  zum  Stadium  der  tiirkischen  Sprache 
nnd  Literatur,  herausgegeben  von  I.  Kunos  und  Pr.  Giese.  Band  I.  Materia- 
lien  zur  Kenntnis  des  anatolischen  Turkiscb.  —  Kem^ny  Zs.  Tortenelmi  es 
irodalmi  tanulmanyok  I.  —  III.  (Franklin,  15  K)  —  Ferdinandy  G.  A  m. 
alkotmany  tort,  fejlodese  (Franklin  2  K).  —  01cs6  ]^6nyvt&r  1462 — 6  (Istv&nfi: 
Volter  es  Grizeldis ;  Gyulai :  Eml6kezes  De&k  F-re ;  Ihering :  Kiizdelem  a 
jogert).  —  Magyar  konyvt&r  469 — 473.  (472 — 3.  sz.  Moliere :  A  tudos  nok, 
ford.  G&bor  Andor).  —  Az  orsz.  pedag.  konyvtar  es  tanszermuzeum  Hivatalos 
ifirtesitoje  (kiadja  a  vail,  es  okt.  min. ;  megjel.  havonkint).  —  Sirelius  U.  T. 
Suomalaisten  kalastus.  (A.  finnek  hal&szata,  I.  k.  A  finn  irod.  t&raas&g  kiad- 
y&nya.  Helsingfors  1906.)  —  Alexici  G.  Geschichte  der  ramanischen  Literatar 
(Leipzig  1906.  Amelang). 
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NAP'LBVO  £S  TARSAL 

Szily  K^mdn  emlegette  nemr^g  a  Nyr-ben  ezt  a  kiilonos 
ket  r^gi  kifejez^st:  h6  levo,  nap  levd,  de  csak  a  Somogyi  Antal 
koholta  r^  ^nekekkel  vald  vonatkoz&sukban  (1.  Nyr.  31:461). 
Amde  ezek  a  kifejez^sek  egy  6sr£gi  szerkezet  maradv^nyai  s  az^rt 
meg^rdemlik,  bogy  tlizetesebben  is  foglalkozzunk  veliik. 

Tudjuk,  bogy  a  finnugor  6s  a  torok  nyelvek  igen^vi  szerkeze- 
tekben  ^poly  gazdagok,  ak4r  a  latin  vagy  a  gorog.  Ha  r^gi  nyelv- 
eml^keinket  vizsg&ljuk,  azt  l&tjuk,  bogy  a  mi  nyelyiink  is  igen 
gazdag  Tolt  e  tekintetben,  de  id0  j&rt^yal  e  szerkezeteknek  leg- 
nagyobb  r&iz6t  elvesztette.  Eontos  a  r^gi  nyely&llapotiiak  lehetd 
teljes  folderlt^  mag&nak  a  t&rgynak  ^rdekess^g^n  kfyiil  az^rt  is, 
mart  sok  esetben  kozelebb  visz  benniinket  a  sz&rnyait  bontogatd 
osszebasonlitd  mondattan  c^ljaiboz. 

L 

A  szdban  forgd  szerkezet  egy-egy  ragtalan  n^yszdbdl  s  a 
letige  igeney^A  £11,  ez  az  igen^y  pedig  b&romf^le  alakban  jelenik 
meg :  1^6,  Uendb  6%  vald.  Ime  az  adatok :  Megf eketiLlt  nap  l6vo 
szinod,  elt&yozott  ^koss^god  (Szent  Bem4t  bimnusa,  a  16.  sz^ad 
elej^rfil,  270.,  ill.  274.  vers,  mind  a  k^t  forr&sban  fgy,  CzecbK, 
63  ^  TbewrK.  296).  Megfeketult  ho  I4v6  testod,  sz^p  orc&don 
lialAl  jelont  (uo.  277.,  ill.  281.  sor,  CzecbK.  64  «s  TbewrK.  295), 
^  0  folate  mind  p^nzt,  mind  egy^b  sziiks^get  d4g  Uvendot 
i^deg  letvendewth^)  akar  bekiildeni  (1556-b61,  LeyT.  1 :  180).  — 
N^ai  val6  \6  MAtyds  kirily,  sok  orsz&gokat  te  birdl  (*ne  hay 
wdo*  1490.  EMK.  1 :  29).  Az  mostani  vaU  id6k  (^mostanyualo^, 
Komj.  SzP&l  36).  Az  6  neh^z  vaU  volta  (uo.  37).  K^rem  te 
kdet  erolo  void  szolgdlatom^rt  (1547.  LeyT.  2:6;  de  u.  a.  lev^lnek 
1.  sor&ban :  orohM  vald  szolgdlatomat  aj&nlom).  Nem  yala  egy 
talpalat  vdo  folde  is  (Melius:  SzJdn.  75;  nem  talp  alatt  void, 
Yo.  Semmi  oroklink  egy  talpalatnd  nines,  uo.  ==  egy  talpal&snyi, 
talpnyi,  yo.  m6g :  Egy  talp  allyan4  foldyel  nem  bfr,  Decsi :  Adag. 
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30).  Vdr- forma  vaJd  sdtor,  Thaly:  Bikdczi-tdr  1:6,  id.  NySi 
ElmuU  void  esztenddben,  1663.  MNy.  2:324.  J^  testvir  valo 
atyjafia,  1685.  uo.  —  A  »n^hai  vaU*^  tigy  mondj^,  a  n^pnyeW- 
ben  is  ^1  meg  K6szeg  vid^k^n.  Azonfoliil  egy  h&romsz^ki  kozle- 
m^nyben  azt  olvassuk:  ^Katona  levo:  aki  katona  sz&mba  van 
bejegyezYO ;   pi.  katona  levfi  fi&ban  volt  t&masza«    (Nyr.  2 :  622). 

Hogy  ez  a  szerkezet  fisr^gi,  azt  bizonyftja  a  rokon  t  o  g  u  1 
nyelv,^  mert  ott  szakasztott  ilyen  kapcsolatokat  tal&lnnk  az  qlne 
vagy  qlpd  'val6'  igen^vvel:  tdm-jiw  qlne  pat  sEwamy  bz6  azerint 
'zelnice-fa  vald  stlrii  boz6t*  (=8uru  zelnice-fa  bozot);  aqrni  qlne 
tiniij  tajten  ^arany  vaM  dr&ga  rnh^-alja'  (dr&ga  arany  roh&d- 
alja);  vortiy  qlpd  tqw  'kem^ny  vald  gaily',  azaz  kemSny  gaily. 
Szilasi  Mdric  t&rgyalja  ezt  a  vogul  szerkezetet  (NyK.  26 :  141) 
8  kiemeli  a  magyar  s  a  Yogul  kifejez^8in6d  kozti  kiilonbs^get : 
hogy  t.  i.  mfg  mi  azt  mondjnk  »arany-&d!  vald  ruhaalj«,  a  yogul 
»a  casus  obliquust  jel5letlen  bagyja,  ilgy  hogy  az  qlne  szinte 
mell^kn^yk^pz6Y^  gyengiil.«  L&tjuk  azonban  a  font  id^zett  p41- 
dd,kb<51,  hogy  valaha  a  magyar  is  fgy  besz^lt :  arany  val6  ruha- 
alj.  —  tis  hasonld  jelens^geket  taldlunk  a  toroks^gben;  az  osz- 
manli  pi.  fgy  haszndlja  az  olan  Wald'  igenevet:  dlmiis  danj  sz6 
szerint  'a  megholt  lev<5'  (a  halott),  jazmii  olan  'az  irott  levo* 
(az  frott);  topal  olan  adam  'a  s&nta  lev0  ember . 

E  szerkezetnek  a  magyardzata  nem  neh^z.  A  jelz6  tulajdon- 
k^p  egy-egy  el6bb  megvolt  vagy  gondolt  mondat  &llftm&ny&nak 
osszevon&sa,  mintegy  a  f6n^y  jegy^lil  yal6  megrogzit&e.  P61d4ul 
a  piros  rdzsa  jelzfije  ebbtfl  a  gondolatbdl  411  el6 :  a  rozsa  piros. 
Minthogy  pedig  a  rdzsa  piros  tulajdonk^p  a.  m.  a  rdzsa  piros 
van,  ehhSl  az  koyetkezik,  hogy  a  piros  rdzsa  helyett  is  lehets^es 
ez  a  szerkezet:  a  piros  levo  rdzsa.*  V6.  id^zett  p^ld&ink  kozt: 
a  kirdly  pfozt...  eldg  levendot  akar  bekuldeni  =  annyi  pdnzt, 
amennyi  eldg  leend, 

*  Yaloszinuleg  az  osztj&kban  is  megvan,  ezt  az  al&bb  emiitendo  egye- 
zesbol  kovetkeztethetjuk.  —  J61  sejtette  Szil&dy  A.  (RMK.  1 :  270) :  >  Valo- 
szinu,  hogy  a  naplevo,  hSlevo  olyan  Hgi  magyar  kifejez^sek,  melyeket  a  Sz. 
Bernat  himnus  magyarit6ja  mentett  meg  az  eleny^szestol.* 

*  Yd.  Kalm&r  Eleknek  a  jelzorol  adott  magyaracatdt :  > A  jelzo  nem 
6^^b)  niint  m&8odlag08  kieg^szito,  csakhogy  a  m&sodlagos  &llitm4ny  [a  ran 
helyett  l^dn]  hi&nyzik  mellole.  Ehelyett:  piros  liv^n  a  rdzaa  wejp,  csak 
ezt  mondjuk:  a  piros  rdzsa  szip.^  (Rendsz.  m.  nyelvtan  224.  §.)  Hasonl6ke]> 
mondja  Brunowazky  RezBo  (Rendsz.  m.  nyelvtan  163.  §):  »A  jelzo  kelet- 
kezes^t  ekk^pen  lehet  roviden  foltiintetni :  piros  l^in  az  cdrna  szip.  ehelyett 
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A  nap'hvo-hoz  hasonld  igen^vi  szerkezet  az,  amelynek  pelddi  : 
farkas'ordito  tel  (Faludi),  Idba-fdjd  ember  (NySz.).  Csakhogy  nem 
a  l^tige  igenev^vel  van  dolgunk,^  s  azonfoliil  az  a  nagy  kiilonbs^g, 
hogj  a  megel<Sz6  fJn^v  itt  alanya  az  igen^v  kifejezte  cselek- 
vesnek:  farkas-ordtto  f^Z  =  mikor  a  f  ark  as  ordit(48a  behallik 
a  faluba),  Idba-fdjo  ember  «  akinek  a  1  i  b  a  Mj.  Mai  nyelviinkben 
ez  a  kifejez^mdd  is  ritka,  csak  egyes  allandd  kapcsolatokban 
fl.  De  regente  ez  is  kozons^ges,  eleven  szerkezet  volt,  mint  az 
itt  kovetkezd  v^ltozatos  p^lddk  mutatj&k: 

szem-fdjdf  f^-fdjd,  (6s  f6fdj6s\  oldaUfdjd,  gyomor-fdjd,  hiUfdjd, 
haS'fdjO,  lijhfdjdf  mdj-fdjd  —  mindezek  a  NySz-ban ;  vese-fdjd,  Mzag^ 
fdj6MuTm. ;  in-fdjds  Nyr.  3  :  498 ;  »m6datlan  fiU-fajd  6nekc  (=  amelytSl 
az  embernek  a  ftile  Mj,  Kov&cs :  Kozm.  53) ;  —  hideg-leW  (akit  a 
hideglel)BodK.  10;  At(2e^4e^<^^  Fal.  NySz ;  h Amends :  hasmen^ses  MTsz. 

Ezeknek  nagy  r^sz^t  szem^lyragos  el6taggal  is  baszn&lt&k : 
f^e-fdjdf  szdja-fdjd  foga^fdjd,  orrorfdjdy  Idba-fajd^  oldala-fdjd,  dgy^ka- 
fdj6,  hili-fdjdj  hasa-fajd,  joha-fdjd,  mdja-fdjd  6s  Idpe-fdjds  NySz;  — 
lipe-fajd,  johafdjdj  szive-fdjd  Morm.  -^  sdt  inaifdjd  NySz.  6s  mindefi 
teste  fdjd:  apoplecticus  Murm.  —  hasa-mend'  68  hasa-ldgd  MTsz. 
magva-folyd,  vire-folyd  68  haschfolyds  NySz.  hava-jdrd  lunaticus, 
Arany:  Arist.  Felbok  392  (» akinek  feljo  a  hava«,  magyar&zza  a 
Gloasz&rium) ;  kflldik  az  ereje-hanyatldf  f&radt  prolet&rt  (Miksz&th : 
G-alamb  a  kalitk&ban). 

maga-kelld:  philautus,  arrogans  MA.  (=aki  osak  maga  kell 
Tagyis  tetszik  mag&nak ;  ma  is  61  H&romsz6kben,  MTsz) ;  a  h&rom 
wagwik  viseld  kardimkat . . .  (Bethlen  G.  v6grendelet6ben)  =  amelyet 
magunk  yiselOnk ;  —  kecske-rdgd:  caprificus  Murm.,  ma  kecskerdgd 
^8  keeskerdgitd :  Evonymus ;  —  olyan  medvemenO'  lovat  vett :  cammog6 
forma    (mely  ligy  jdr,  mint  a  medve  m^rif  Sopron  m.)  Nyr.  33:119. 

szamdr-forgatd  malom :  mola  asinaria  Murm. ;  szamdr-  vagy 
Id'forgatd  malom  Norn.  1641.  NySz.;  szamdr  4s  harom  hajtd malmok : 
molae  asinariae  et  jumentariae  Com.  Jan.  NySz.;  vizteker 6' malom ^jSz, 

kit  okor  megszdnthatd  mez6  KCsipk.  Bibl.  I.  Sdm.  14:14=- 
>  media  pars  jngeri,  quam  par  bourn  in  die  arare  coD8uevit«  ;  ezelott . . . 

ezt  mondjuk :  a  piros  (-\-Uv6n)  alma  szip,*  —  A  NyK.  34.  k.-eben,  ahol 
Ealm&r  bovebben  kifejti  iiezetet,  a  88.  lapon  csakugyan  azt  mondja,  bogy 
a  jelzo  es  jelzett  8z6  kozott  a  vcdb  igen6v  kellene,  de  bogy  ez  minden  el6tte 
ismert  nyelvben  kimarad.  Ime  l&tjuk,  bogy  a  magyarban  valaba  megvolt 
8  a  rokon  nyelvek  n6melyikeben  maiglan  megvan.  —  A  gCrog  nyelvben  6 
S^nqairig  nalg  cSv  .  .  .  *^S.  gyermek  16v6n  .  .  .',  tkp.  a.  m.  *a  gyermek  levo  S'. 
*  Kiv6tele8en  avval  is  tal&lkozunk :  »Igaz  es  az  egyb&zi  szentelesre 
AatoimoikZcwopuspekek  ezentelt6k  volt  fel  oket>  (Veresmarty :  Megter.  827). 
--  Vo.  oszm.  horoz  cok  olan  jtrde  adbah  gee  olur  ^kakas-sok  levo  helyen 
kdson   lesz  reggel'  (kozm.).   M&8   peld&k  Kunosn&l  Oszm.  Nyelvkonyv  326. 

7* 
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tiz  ember  kapdld  sz^Unek  tax&ja  volt  3  forint  (1700  Oklsz. ;  hasonld 
p^ld&k  1638-b6l  no.  a  kapdX  cikkben);  —  ^egy  eniber  vdgd  rit: 
melyet  egy  ember  egy  nap  lekasz&lhat*  Ndp,  Lehr:  Toldi  209;  a 
tor5tt  Ubra  *hat  okorrdntd  fiijet*  kell  megazdritani . . .  Ethn.  13:218 
(GScsej;  az  elnevez^s  valami  olyaa  babon&s  hiten  alapulhat,  mintha 
azt  a  ffivet  csak  hat  okdr  tadn&  kir&Dtani,  vagy  akit  avval  gy^gyi- 
tanak,  olyan  erds,  hogy  csak  hat  okor  tadja  elr&ntani  hely^b61,  vo. 
T^rettegd  fu,  mellyel  annak  a  fej6t  p&rolj&k,  aki  nagyon  megijedt« 
Lehr.  az  id.  h.)- 

harom  416  fold  (legel6)  1565.  NySz.  harom  jdr6  fold  (ahovd  a 
barom  j&r  legelni)  1573.  OazdtSz.  2:291.  68  1588.  Oklsz.;  »/e;sze 
folyd  erd6khen  minden  h&borgat&s  n6lkiil  f&t  Y6gtak«  1692.  Oklsz.; 
vizdUd  tdcsdk  NySz.;  verejtik  jdrd  lik:  pori  Mnrm.  —  ^csorda-jdrd : 
csordatit,  csordacsap&sc  68  ^csorda-keld :  C8orda-gyiU6hely€  H&rom- 
8z6k,  MTsz. 

nap  szdk6  esztendC:  annus  bisseziilis  Morm.,  MA.  stb.  (magya- 
r&zata  Nyr.  2:61);  napsz6k6  hd:  mensis  ^intercalaris  WF.  (vo. 
szdkdnap,  Mdtyds-ugrdsa :  dies  intercalaris  no.)  —  farkas-orditd  M 
Fal.,  farkas-orditd  hideg ;  —  »mikor  as  elsd  napsug&r  szdkik  be  a 
kisMet'jdrd  ijtszakdbat  FNapl6  1895.  lY.  24.  vcikk. 

*roz84r6  kdrte  ==  rozszsdl  ird  kortet  (Somogy,  MTsz.),  de  tkp. 
olyan  korte,  mely  akkor  6rik,  mikor  a  rozs  irik;  ^drpaird:  &rp&val 
egyiitt  6rd ;  fgy  nevezik  azon  korai  k5rtefajt,  mely  a  tavaszi  drp&val 
egyszerre  szokott  6rni ;  van  bUzaSrd  6s  rozsM  nev^L  kdrte  !&«   GzF. 

—  nyilvAn  ebbSl  elhom&lyosult  5ss7et6tel  az  tarpari  alma:  arat&skor 
6rd,  kellemes  izfi,  )6  fajti  savanyd  almac  (cB&ng6  gydmSlcsQevek  kdzt 
Nyr.  7 :  382) ;  —  >a  baromfi  kdztil  a  rdzsahulld  a  legjobb<  (Enying 
Yid6k6n  hallottam,  s  kdrd^semre  fgy  magyar&ztik:  »akit  rdzsaholUs- 
kor  Ultetnek<,  teh&t  m6g  az  eldbbiekn6l  is  pregn&nsabb,  mert  a 
builds  csakis  a  rdzsdra  vonatkozik,  a  baromfira  nem). 

mennyUtd  kd  (Murm.,  OyongySz.  NySz):  mennyko,  tkp.  az  a 
k5|  amellyel  a  menny  ilt  (v5.  »fulmen :  meny-eiites,  fulminare :  meny- 
eiit^j  igy  vonta  el  Yerancsics  a  mennyUtdbdl  s  tnennyUtdshol  a  mennyiu 
ig6t,  mint  a  me?mye{d'r^^5b61  lett  tnennyddrdg)  ]  mennydorgd  mennykd: 

—  harangiiid  dra  (17.  sz.-i  Osizi6,  Nyr.  29 :  257) :  'olyan  <5ra,  amelynek 
harangja  Qt';  —  »nem  illettek  eng5m  de  m6g  csak  egy  fenyeevd 
sz5v&  som:  nem  mondtdk,  hogy  egyen  meg  a  fene<  MTsz. 

keresztjdrd  napok  (NySz.  jdrd  6s  nap  alatt;  »dies  supplicatio- 
num :  kSrezt  iarot  Murm. ;  »keresztjdrdba  epistola*  DobrK.  333) : 
amikor  kereszttel  j&rnak,  de  tkp.  amikor  a  kereszt  jdr^;  tekejdtszd 
hely  (17.  sz&z.  NySz.),  ahol  tek6vel  jdtszanak,  de  taldn  fgy  is  lehet 
magyar&zni:  ahol  a  teke  jdtszik;  szintiSgy  az  Aranyn&l  eldkerQl6 
szava-jdtszdt  (»a  templomnak  egy  nem  szavajdtszd  5re<  Sz.  Ldszld; 
>8zavai4tszd  ember«  N6p,  Lehr:  Toldi  e8t6je  277);  vo.  Nyr.  4:387. 

*  Hasonlo,  de  ketes  magyar&zatu  kifejezes:  »Zenyerben  kelth  kerezt- 
fekvo  chyetertek  nap  vtan  zonbaton,  anno  1556c  LevT.  1 :  185.  (Melich  J. 
Szl&v  joy.  2 :  333.  nem  emliti  sem  ezt,  sem  a  keresztjdrd  napokat.) 
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v6re  htdld  fu:  chelidooia  NySz;  magva-vdld  szUva  MTsz.  — 
a  vigeKosszanemszakadO  rdndn,  J 6k.  Eppnr  si  muove^  4:60;  —  szine- 
mends  a.  m.  Bzinehagy6  CzF.  kezeragad6s  a.  m.  enyveskezfi,  tolvaj 
Nyr.  2 :  476 ;  sisakingds  Hektor,  Szab6  I.  Ilias. 

TehetS  igdkb51:  szava-hihet^  (a  16.  bz.  6t&,  NySz),  akinek  a 
Bzava  hiheto,  hitelt  6rdeml6  (de  keletkezhetett  a  nagy-ehet6*i4i[e  t&r- 
gyas  szerkezetek  minUj&ra;  vd.  m6g  szavahitt  ember  NySz);  szava- 
livehetd:  szayahihetd,  Sz6k.  MTsz.;  —  haszna-vehet6  (a  NySz-ban 
nines  meg) ;  »a  tdbbi  nem  volt  igen  hasznavehetd*  (Fr6nay  I.  levele 
Eaz.  L.  1 :  95) ;  y'6,  el6bbi  id^zeteink  k5zt :  M  dkor  megszdnthatd 
me26.  —  >Me88zir51,  csak  lilek-hallkatdlagy  m^ly,  csod&s  bang  6bred, 
djra  Ye8z«  (Tompa:  ^\\  k^p). 

A  nyelveml^keken  kfvUl  a  rokon  nyelvek  is  tanuskodnak  e 
szerkezet  r^gis^e  mellett  (noba  tudtomra  m^g  nem  t&rgyalta 
senki  a  rokon  nyelveknek  ez  ^rdekes  jelens^geit).  Megtaldljuk  pi. 
a  YOgulban,  osztjdkban  ds  votjdkban.  Ime  n^h&ny  p61da: 

Vogul:  uj  (Ufep  saw  Hoi  sz6  szerint  ^&llat  &116  sok  fold- 
fok' »  sok  foldfoky  amelyen  dllatok  illnak,  Munk&csi :  Vogul 
n^pkSlt.  gyiijt.  3 :  293 ;  puiiy  (}wpd,  nuliy  qwpd  saw  jd  * jfigvize 
oml6,  dryize  oml6  sok  patak'  uo.  3 :  324 ;  Sryd  laiwep  Shwd 
'eneke  folj6  asszony'  azaz  foly^kony  ^neku  no.  4 :  20 ;  vds  nqpmiy 
X(^  XOyx^i^  anyim,  lunt  nqpmiy  sdt  x^X^it  UnUHm '  vadr^ce 
bukd&csoI6  hat  folydcsk&t  lakom,  liid  bukd&csol6  h^t  folydcskdt 
lakom'  Mnnk.  Vogul  nyelvj.  60  (hasonld  p61da  a  81.  lapon) ;  nan 
Urdene  7idjiy  hwol  sdmdnne,..  ntind'n  ^ a  magatok  lakd  isten- 
asszonyos  b^atok  szoglet^be . . .  menjetek'   stb.  66. 

Osztjdk :  >  x^r  IMdi  Hdy  soj  dlay  JcUlem,  r^nbika  keld  reggeli 
zajra  im  f6lkelek«  stb.  (PApay:  Osztj.  n^pk.  gy.  77);  As-paMa 
iki  'Ob-befagyd-bdnap*  (vo.  magyar  p^ldiink  kozt:  nap-szbho  h6). 

Votj4k :  koni'biion  viAgalti  koskom,  saJa-supson  siirddti  kas- 
konif  duJctorldbdzon  vir-jilti  koikam*^eYQt-{\ii6  buck&son  megyiink, 
cs^zdrmaddr-szopogato  nyfresen  m.,  fajd-ropkodd  domb  tetejdn  m.' 
Munk&csi:  Votj&k  ndpkolt.  hagy.  256  (hasonl6  szerkezetu  vdlto- 
zata  NyK.  17:288;  m4s  pflddk  V.  n.  h.  267);  —  a  votjdkban 
m^g  ilyen  szabadon  szerkesztve  is:  koni-ka  hizon  vugaljostid 
hiikod-burjod'kd,  sz6  sz.  *evet-ha-fut6  buckdsokon  keresel-vdlo- 
gatsz-ha'=  ha  evetfuto  buckdsokon  keresel,  uo.  318  (tobb  pdlda  is). 

Tudjuk,  bogy  nem  csak  a  folyd  cselekv^s  igeneve  szerepel  ilyen 
alanyi  osszetetelekben,  hanem  a  -^^-k^pz6s  igendv  is  az  esze-veszett, 
^^ye-fogyott,  tna-^^a£a^<- f die  kapcsolatokban ;  valamint  v^re-hullo 
^  aminek  vere  hull,  dpiigy  pL  foga-hullott  (senex  edentatus  1653. 
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Erd.  Mtiz.  1901.  39)  « akinek  elhullott  a  foga.  Tov&bbd  a  sz^l- 
iitdtt  6&  hideg^eite'til^^iexi  ( <=  akit  a  sz^l  megiitott,  a  hideg  meg- 
yett).  Aztdn  az  olyan  tagaddk,  min6k :  haszna-vehetetlen  (^haszon- 
v^tleniil  v.  Jiasznav^lenuU  MNyelveazet  6 :  330),  v6ge4dthatatlany 
>egy  konyve-esetlen  sz&raz  szemmel  valac  AMK.  2  :  47,  >6  kegyelme 
sem  tirheti  kenve  esetlen*  NAdasdy  Lev.  130.  V^gre  azok,  melyek- 
nek  utdtagja  mell^kn^v :  felemds,  *szava-foganatos  embers  (Erdely 
&  a  porta  96)  stb.  Ezekrol  eziittal  nem  szolok  (1.  Nyr,  4 :  437 — 
441),  csak  azt  emlitem,  bogy  valamikor  ezeknek  is  sokkal  nagyobb 
divatjuk  volt,  ^s  bogy  valamennyinek  van  megfelel6je  a  rokon 
nyelvekben  is.^  A  vogul  szorul  szdra  azt  mondja,  bogy  'begye- 
torott  vas'  (NyK.  26:187),  az  osztjdk:  ^fdja-megn6tt  erdd',  a 
votj^:  'k6z-aszott  ember'  (a  MiincbK-ben  Iceze-aszott  ember ^  1. 
Nyr.  4 :  437) ;  a  vogul  s  az  osztjAk :  'v6ge-6r(bet)etlen  vdros',  '&llat- 
^retlen  messze  fold'  (abov&  m^g  az  411at  sem  ^r  el,  NyK.  26 :  222, 
30:454),  a  votj^:  'boUd-Atbatolatlan  fekete  erd6'  (Munk.  Votj. 
n6pk.  258);  v^gre  a  vogul:  'torka-bangos  ember'  (Nyr.  4:438), 
'keze-iigyes  n6'  (NyK.  26:187),  az  osztj&k:  ^foldje-magas  erdfi' 
(P^pay:  Osztj.  n6pk,  76),  osztj.  6s  finn  'szem-M*  azaz  f^lszemii 
(Castren:  Ostj.  Spr.  95)  stb. 

in. 

Azt  a  szerkezetet,  melyben  az  -6  d-k6pzds  igendvbez  szorosan 
csatlakozik  egy  megel5zd  fon^v,  mai  naps&g  rendesen  csak  egyf^le 
jelentdsben  szoktuk  baszndini:  t&rgyi  viszony  jelol^s^re,  pi. 
dolog-bir6  ember  ==  aki  a  dolgot  birja,  sziv-szuggatd  sikcitds  = 
amely  sziviinket  szaggatja.  De  ez  a  szerkezet  is  sokkal  gyakoribb 
es  sokkal  szabadabb  volt  r^gibb  nyelvunkben.  Eg^szen  rendesen 
haszn&ltdk  olyan  esetekben  is,  amelyekben  lijabb  nyelviink  vagy 
egy&ltaldn  nem,  vagy  csak  egyes  dllandd  kifejez^sekben  drizte 
meg.  Igy: 

1.  Ma  is  ^1  m^g  egy-kSt  ilyen  szem^lyragos  kifejez^s:  szine- 
hagydf  szava-tartdy  de  rSgi  irodalmunkban  minden  l^pten-nyomon 
taMlkozunk  eff^le  kapcsolatokkal :  »tiszte8s^ge  minden  idvessige 
Mvdn6  l^leknek  azt  vallani«  ErdyK.  160;  megv^nhettem  6s  nem 
Idttam  igazat  .  . .  eledele  keresdt :  quaerens  panem  Knlcs&r  K.  88 ; 
ura  druld,  Melius:  SzJdn.  59;  huga-old:  sororicida,  Calep. ;  egy 
attyafia    meg    old    gyilkos,    Telegdi:    Evang.    3:292;    ura-szeretd: 

*  A  torokben  is  basi-bozuk  sz6  sz.  'feje-romlott',  gozii-sasi  'szeme 
kancsar  stb.  Yd.  Kunos:  Oszm.  Nyelvkonyv  326. 
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philodespotus  MA.,  Qyarm*  Nyelvm.  1 :  306 ;  gondja'ViselC  KCsipk. 
Bibl.;  himm-vivd  no.  IV.  M6z.  4:9  (Igy  K&rolyi  etb.  1.  NySz); 
vagyon  4  gyertia  hama  ueueo  lUdv.  Caal.,  NySz ;  dgya-gyaldzd  Zrinji 
11:26;  ura  gyaldz6  asszooy  Ssatm.  HCent.  144;  farka  csdvcUd  eh 
Megy.  3Jaj  2:62;  hiti-azegd'k  az  p&pistdk  P&zm.  Ot  levdl  111,  161; 
marka  pokd  NySz ;  8zava4udd  a.  m.  6ke88z6l6,  Kaller  J.  6s  Fal.,  1. 
XySz ;  v^tke  valid  Fal. ;  kedve  toltd  kinyessig  Fal. ;  teste  gyengiltetd, 
I6gy  pnhas&ggal  k6nye8ked6  asszony  Fal.  196;  az  ilyen  addssdga- 
vaUdt  68  a  fiset^shez  k^szflldt  meg  szokt&k  v&nii .  .  .  uo.  289 ;  nyug- 
hatatlan,  kedvevdltoztaid  (a  Bzerencse)  uo.  292;  —  lijabb  ndpnyelvi 
peld6k:  agyaf&v6  (dfihSs),  Mbafend^  nyakavdgd  hid,  szdjatdtd  (ezeket 
Nyr.  4:387  id^ztem) ;  az  tLjabb  irodalomb6l :  eszehird  ember,  Ellen6r 
9:246;  szavadUd  ember,  Ddczi:  Faust  (csal&di  kiad.  67;  a  szava- 
tartd  y&ltozata);  hune-hdnd,  Ghregnes  Gy.  Luzidd.  34.  ^ 

2.  A  rdgis^gben  gyakran  tobbesBz&mii  fdn^v  fiigg  az  ige- 
n^ytdl:  k^t  medddi,  kik  ajtdk  tartdk  vaUnak:  qui  janitores  erant, 
BdcaiK.  Sszter  2:21;  az  hadakoz6,  bajvfvd,  vdrak-^  vdrasok-rontd 
magyar  vit^zok,  Tiu.  3 ;  hdzassdg  4s  eledelek  tiltd  eretneks^g,  Matk6 : 
BCs&k.  26;  a  mindenek  Idtd  isten  P&zm.  LuthV.  433;  ndha  azzal 
gy€ldltet4k,  hogy  orszdg-hAborftd,  pdrtolkoddsok-szerzd'  F&zm.  Pr^d. 
52;  lelkek  ddgositd  mdtely  QKat.  Titk.  15;  »Putiphart  ndmelyek  a 
Pharao  szak&cBinak  ds  a  barmok  le  vdgdk  el5tt8k  j&r6jdnak  it^lUk 
lenni*,  Tyukodi:  J6z8ef  pair.  112;  ^elm^k-megvesztegetO'  nevem  volt 
t5le<  Bethl:   Elet.   198. 

3.  iSrdekes,  hogy  regent  e  oDuek  a  szem^lyragos  fdD^ynek  meg 
birtokos  jelzdje  is  lehetett,  s  ez&ltal  ilyen  kifejezdsek  keletkez- 
tek :  ki  mindeneknek  ura,  ki  d  neve  viselCket  menDyorsz6ggal  el^gejthet, 
Kat.-leg.  3222 ;  T^rnak  minden  tLtai  irgalmass&g  u  hagydsa  4s  valldsa 
teviknek :  requirentibus  testamentum  ejus  et  testimonia  ejus  KulcsArK. 
46  > ;  vdros  gandja  viseld'  tiszttartd :  aedilis  Murm. ;  eb  fiile  mar6  I4gy : 
ricinuB  uo.  ^s  Szikszai  Nom. ;  isten  ig4je  hirdetd  paps&g,  Szt&rai ; 
mindeneknek  haja  borzasztd  csud&lkozds,  Toluai:  Yig.  270;  Isten 
neve  valid  ember  Sylv.  UjT.  2:167;  gy^lolte  d  azok'at  az  nagy 
Isten  besz4de  utdldkat  EMK.  6:210;  Isten  ig4je  hirdetd  pr^dikdtor 
Beythe :  Epist.  233 ;  isten  hdza  gandld  papok,  isten  szdldje  pusztUd 
uadkanok,  Melius:  SzJ&n.  432;  Jesua,  zsid6ul  megv&lt6,  idvdss4gUnk 
dra  fizetd,  Melius:  Pr6d.  163;  egy  kal&n  [-fi&rd]  vagy  hordd  akndja 
f&rd  1638.  OklSz.:  a  Liber  Concordiae,  mely  ez  alatt  az  igaz  tdbor 
jeU  vesztd  n&y  alatt  Liber  Discordiae  volt,  Bal&sfi  T.,  id.  Nyr.  3  :  406  ; 
tgy  igen  maga  kedve  keresd  ddma:  grand'  arnica  del  commodo,  Fal.  79. 

4.  M^g  sokkal  gyakrabban  volt  az  igen^v  eldtti  fon^vnek 
mell^kn^vi    jelz6je:    idegen   isten   imdddk  (akik  idegen  istent 

'  M&B-Bzem^lyu  elor^sszel :  lelketek  veszto,  Bal&sfi,  id.  Nyr.  3 :  406 ; 
te  ThdkSly,  hazdnk-jmsztitd,  Thaly :  Adal.  1 :  175 ;  derek,  8zavadtart6  ember^ 
Gyory  Y.  Don  Qoij.  37;  sem  apam,  sem  any&m,  sem  gondom  viseld 
NepkGy.  3 :  15. 

*  M&B  Bzem^lyfi  n^vm&Bsal:  U^  4n  sz6msz6l6  ThewrK.  806;  mi 
sz&nk  szdld :  advocata  nostra  DomK.  274. 
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imildDak'):  idololatrae  JordK.  929;  >egy  napelS  leUcub  allaU,  olv. 
egy  nap  416  lelkos  dllat:  hemerobios  Marm.  133  (igy  Arany  J.  Arist. 
Felh5k  224.  v.,  vo.  n^m.  Eintagsfliege)  ]  szomoruorcamutatdk  ne 
legyetek  Sylv.  UjT.  1 :  10;  200  forint  6r6  lovat  k6r  LevT.  1 :  223 ; 
1600  mdzsa  arany  4r6  MA.  SB.  262  G*  ^^^  NySz) ;  ezUst,  arany  4$ 
effiU  drdga  szerszdm  tartd  eddny:  abas,  Calep. ;  az  Hj  hit  reszeU 
atyafiak,  Pdzm.  Kal.  86;  ezek  alatt  a  8Z0imz4d  orszdgok  emSsztd' 
hadak  alatt  az  tor5k  sem  malatd  dolg&t,  no.  437 ;  az  emberi  csontok 
meztelenitd  b  agykopony&k  koppasztd  helyen,  G-Kat.;  az  ilyen  Hj 
hit'faragd  predik&torok,  Tasi :  Feokt.  6 ;  amaz  v4lle  egy  86  6v6  t&rsa 
az  5rdogf  Bal&sfi :  Gsepr.  isk.  388 ;  6s  tdn  hdrom  nap  jdr6  f5ldiiyi 
kozt,  KGsipk.  I.  M6z.  30 :  36 ;  tiszta  6let  8zeret6  emberek.  MonOkm. 
23: 147;  igy  lehetsz  jd  p6lda  ad6  mdsoknak,  N6gr.  Idv.  72;  tnds8al 
azon  egy  szemily  k6r6k  da  egy  ledny  8zeret6k,  Com.  Jan.  116 ;  ritk&n 
tal&lkoznak  magok  elm4j4t6l  Hj  munka  8zerz6  emberek.  Hall.  Paizs, 
el5b.  3 ;  az  5y5kben  8z6l6  68  egy6b  gyUtndlc8fdk  nye8eget6  horgas  kda 
volt  vonva,  Hall.  HHist.  2  :  338 ;  mert  inik6iit  Phosphoras  az  hajnal- 
emeld,  a  t5bb  csillagok  kozt  fdnyesebben  f6nyl6,  igy  az  egyebeknH 
tobb  sz6p86g  vi8el6,  Gydngy.  MY.  2 :  289 ;  ne  tartsanak  gy&va  8ok 
sz6  fec8eg6nekf  Orczy  KSltH.  44;  bdval  vagyok  bdvelked5,  sok 
nyomorusdg  szenved6  (rdgi  ndpdal)  Etbn.  11.^418;  Achseltr&ger, 
k6tf6l-dmft6f  praevaricator,  M&rton  Sz6t. ;  j6hir-m(md6,  Arany :  Arist. 
Lovagok  568.  v.  ^8ok  n6p''%8mer6*  D6czi:  Szdchy  M.  117. 

5.  Eldkeriilnek  ilyen  t  a  g  a  d  6  szerkezetek  is :  minden  gyUmdlcs 
nem  term6  fa  kiv&gatik,  Ldpes:  PTdk.  126;  egy  darabig  j6t8s&nk 
8eb  nem  ut6  szerrel,  Arany  J.;  a  haragnemtart6  Isten,  J6k.  Yadon 
vir.^  2:38;  hdznemtart6  fiatal  ember,  Baksay :  J&bel ;  —  s  z  e  m  6 1  y- 
raggal:  ha^a-nem'n6z6 :  d^sint^ress^,  Kaz.  Monk.  1:127. 

6.  Ma  is  mondjuk  egy-k6t  ndvm&ssal:  a'mond6  vagyok, 
mi46v6  legyek ;  de  r^gente  ezeknek  is  sokkal  nagyobb  voU  a  divatjuk, 
8  kivdlt  a  maga  n^vm&s  volt  gyakori  az  igenevek  el5tt.  P6ld&k: 
amit  parancsolsz,  a  t6v6  leszek,  Fal.  59,  820;  ha  e  t6v6  leszek,  a 
tdrsaim  megsajdftj&k :  kiszidnak  a  vil&gb61,  uo.  287,  592 ;  awcUld 
vagyok  MTsz.  (az-vall6  vagyok,  azt  vallom) ;  6n  mdgis  a  hiv6  vagyok, 
^^EJ  *  •  •  (Term.  Kozl.  1892,  332);  —  t^gy  szert  red,  szClks6gedben 
j6  tukdrod  Idszen,  melyben  megl&tbatod,  mihagy6,  mitev6  I6gj,  Fal. 
440 ;  —  az  5  testek  mintegy  ontdtt  paizsok  egybeszovettek  egy  mdi 
nyomkod6  hdjakkal,  Kulcsdr:  Evang.  221;  egymds  8zeret6k,  Balassa 
B.  230 ;  dljetek  egymd8  viga8ztal6  igaz  szfvess^gben,  Fal.  901 ;  — 
ma  is  mondjuk :  mindenhat6,  mindeniud6;  r^gente  azt  is  mondtA : 
minden-gy6gy{t6  fu :  panacea,  Com.  Jan.  (NySz) ;  vagyok  al&zatos  6s 
$emm%'tud6j  EhrK.  (t5bb  p^lda  NySz);  mint  vetkdztette  le  Nama 
semmi  hiv6s6g6t  E6m&nak,  Yitk.  Munk.  1:111;  —  a  maga  n6v- 
m&Bsal  val6  kapcsolatok  pi.  a  NySz-ban:  maga'hir6,  mag<i-hdny6  6b 
maga'Vet6,  maga-mutat6  6s  -mtfiogatd^  maga-6v6,  maga-6rz6,  maga- 
sz4peget6,  maga8zeret6,  maga-tart6ztat6,  maga'turtet6,  maga-v%sel6 
(>bec8Uletes  m6lt6s^gal  maga  viseld:  gravis*  Com.  Jan.  184);  ige- 
kotSvel:  maga-megaldz6,  maga'megtart6ztat6 ;  —  >maga-vddol6 tolw8LJ€ 
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PozsK.  6;  8  ma  is  61  m6g  a  Sz6kelyf5ld5n  a  maga-keUet^  ^s  maga' 
vM  (MTsz). 

7.  Y^gre  a  ma  is  616  nagy^ehetd,  6s  nagy-ihatd  t&rsai:  6ii 
Yagyok  a  nagytwrket6  isten,  MA.  Bibl.  eldb.  1 ;  hosszthturJieM  MA. 
Scnlt. ;  »c8oda  nagy-teketO'  volt  8zava«  R6vai  M.,  Figyelo  (Abafi) 
9:3;  nagytehetC^  minden-tehet^  (vo.  nagyhat6  NySz  6s  minden'hatd)^ 
€Ug4ehet6,  jd-:iehet6,  dolog-tehetd',  senimi-teheMf  mindezek  a  NySz-ban ; 
minden-teheM  m6g  Yitk.  Munk.  3:116;  a  qiiinta  essentia  az  orvos- 
8&gban  tobb-tehetd  [hathatdsabb],  mintsem  a  nagy  keyer6k,  Fal.  419 ; 
ott  lakik  a  Falk6  nagytehet6  b&tyja,  Csepregby  Ferenc  (6s  N6p,  Pest 
mO;  nagy-kidlikatdf  Kisviczay:  Adag.  491';  —  hajd-v%8elhet6 :  naviga- 
bilis,  naviger  MA. ;  maga-menthetd'  16szoii-6  ?  Toln.  Yig.  11;  az 
eretnekek  fnagok'menthet6kf  GhKat.  Titk.  5  (szinttigy  maga-menthetetlen 
fi  tobb  eff6le,  1.  NySz);  —  kenyere-megkereshetdi  dllapotra  tett  szert 
(H£romsz6k)  Nyr.  2 :  523 ;  a  magyar  ballgatd,  nem  sok  szd  foghatd 
1770.  Kolambin  Gy.  Yida  GySrgy  6;  irds  nem  olvashatd  ember 
vagyok,  Ztod.  Post.  2:210.  Sihokti  ZsiGMoim. 


IDEGENSZER0s£6EK 
A  VONATKOZd  N^VMASOK  HASZNALATABAN. 

B)  N^metess^ek. 

A  magyar  relatfy  szerkezetekre  a  latin  utdn  a  n6met  nyelvnek 
¥olt  legnagyobb  hatdsa.  E  hat&sok  nagyobb  r6sz6t  ligy  kell  ^rteni, 
hogy  ezek  tulajdonk^p  latin-n6met  hatdsok.  De  mivel  bizonyos 
latinoss&gok  a  n^met  nyelvben  terjedtek  el  eldszor  nagy  m6rt^kben, 
^  csak  azut&n  a  n6met  nyelv  hat&sa  kovetkezt^ben  a  magyarban, 
—  ez6rt  besz61hetUnk  tiszt&n  n^met  hat^r61  is.  Ambdr  elismerjuk, 
hogy  a  n6met  nyelv  kor&ntsem  hatott  e  tekintetben  nyelviinkre  oly 
nagy  m^rt6kben,  mint  a  latin,  a  kdros  befolyas  m^gis  megtort6nt, 
s  nyomaival  a  mai  nyelvben  is  el6g  surun  tal&lkozunk. 

Itt  is  bizonyos  alcsoportokat  veszunk  fel,  amelyeken  beliil 
a  n6met  nyelvnek  a  magyar  relativ  szerkezetekre  vald  hatds^t 
fogjuk  vizsgd.lni.  Az  alcsoportok  ezek  lesznek:  a)  A  mutat<5 
n6vm&8nak  a  fomondatbdl  vald  elhagydsa;  h)  A  f6mondat  jelzett 
szav&nak  megism6tl^se ;  c)  A  vonatkoz6  mondatoknak  a  fdmon- 
datokba  vald  betold&sa;  d)  A  n^met  szerkezet  lefordft^a;  e) 
8z6rendi  n6metess6g. 

a)  A  mutatd  nivmdsnak  a  fomondatbdl  valo  elhagydsa, 
Jellemz6  a  magyar  nyelvre,  hogy  valahdnyszor  a  jelz6  mondat  a 
fcimondatbeli  jelzett  szdnak,  szem61ynek  vagy  dolognak  valamely 
ismeretlen  vagy  l^nyeges  jegy6t  fejezi  ki,  ezt  magyarosan  mindig 
eldre  jelezzUk   a  f6mondatban    alkalmazott   hangsiilyos    mutatd 

*  Simonyi:  Helyes    magyarsag  61. 
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n^ym&ssal  (az,  oly,  olyan).^  A  nyelvtijit&s  6ta  azonban  sokszor 
tal&lkoziink  azzal  a  kirfvd  n^metess^ggel,  hogj  elhagyj&k  a  mutato 
n^ymdst,  s  csak  n^yeldt  {a,  as,  egy\  vagy  hat^ozatlan  n6rm&'St 
alkalmaznak,  vagy  ^ppen  csupaszon  hagyj&k  a  fdnevet. 

P6ld&k :  K5zos  iskol&knak  neveztettek,  melyekben  kQldnbozo 
valUsti  tanft6k  tanit&k  a  kezeik  al&  bizott  ifjusdgot  (e  h.  kozos 
iskoUknak  neveztettek  azok,).  .  .  (Kaz.  P.  e.  141).  Dolgokn^l,  melyek 
a  ked^ly  birodalm6ba  v^nak,  nem  szeretek  j&t^kszini  Bzerepl^st 
l^tni  (e  h.  oly  dolgokban,  m  .  .  .  (Kosb.  Iratai  9.  k.).  A  honv^delmi 
bizotts&g  teljes  l^lekbdl  osztozik  az  drzelmekben,  miket  Szemere 
korm&nybiztos  s  bizottm&nyi  tag  fontebbi  sorokban  kifejezett  (Huszir- 
humor,  osszegy.  egy  rokk.  husz.,  8).  Szinhdzak,  amelyek  szabvencid- 
b6l  tartatnak  fenn,  so  ha  .  .  .  term^keny  ^letet  nem  ^Ihetnek  (e  h. 
oly  szioh&zak,  amelyek  ...  (B.  H.  1^91.  IX.  17.  9).  Ami  a  nemzet 
sziv^ben  hosszii  eveken,  d^tizedekec,  sz&zadokon  &t  mint  f&jdalmas 
^8  izz6  Y&gy  ^gett,  hangot  adott  ^s  valbs&gra  v^ltja  a  kir&lyi  akarat 
(e  h.  annak  hangot  adott  .  .  .)  (E.  TJ.  1904,  IV.  29.  1).  A  lift,  ez 
a  pomp&s,  k^nyelmes  emeloszerszdm,  amely  bennlinket  a  negyedik 
emeletre  szdlllt,  Am^rik&ban  m^g  a  huBzadikra  is  —  nagyszeru  dolog, 
csakhogy  neh^z  a  gondolattbl  megszabadnlni,  hogy  le  is  szakadhat 
(e  h.  att6l  a  gondolatt6l  m.,  hogy  ...  (P.  H.   1905.  IL  12.  33). 

Mindezekben  a  p^ld&kban  s^rti  a  magyar  ember  fillet  a 
f6mondatbeli  mutatd  n^ymdsnak  elhagydsa.  A  n^metes  szerkezet, 
amelybe  meg  a  latinb61  keriilt  bele  ez  a  saj&ts^g,  teljesen  erezteti 
idegenszeru  hat^s&t.  Ugyan  r^gibb  frdinkn&l  is  olvasunk  n£ha 
ilyen  mondatokat,  de  ezek  csak  l&tszdlag  ilyenek,  mert  akkor 
m^g  a  mai  as  n^vmutatd  mutat6  ndvmds  volt.  PI.  Tal^kozunk 
vala  Eszek  urammal,  ki  meghozd  az  hfrt,  hogy  Majl&th  uram 
Fogaras  Y&c^t  mik^p  erosfti  vala  (az  hfrt  ==»  azt  a  hirt).  (Mindsz. 
Napl.  17.  —  Magy.  Konyvt.)  Megjove  az  bizonyos  hir,  hogy...  (az 
bizonyos  hfr  =  az  a  bizonyos  hfr).  (U.  o.  8.)  Ma  is  mondjuk: 
az  nap,  mely  egyert^kti  ezzel:  azon  napon.^ 

Hogy  a  mutatd  n^vm^t  mikor  kell  kitenni  es  mikor  lehet 
elhagyni,  arra  n^zve  hat^rozott  szab^lyt  nem  lehet  feUllftani.  Itt 
fontos  szerepe  van  a  nyelv^rzeknek.  Annyit  azonban  meg&llapftha- 
tunk,  hogy  olyankor,  amikor  a  fdmondatban  megnevezett  fogalommal 
yalamely  ilj  dologra  irdnyftjuk  a  figyelmet,  melyet  a  relativ 
mondatban  el^gftiink  ki,  olyankor  sziiks^ges  a  fdmondatban  a 
mutat6  n^vm^.  PI.  e  mondatban :  A  katona,  kinek  minden 
vesz61yre  k^zen  kell  Allni,  edzett  legyen  —  helyesen  maradt 
el  a  f6mondatb61  a  mutatd  elem.  Itt  n.  i.  a  mell^kmondat  a 
fdmondat  jelzett  szavdnak,  a  katond-nak  drtelmez6je.  EUenben 
ebb61  a  mondatbdl:  A  katona,  ki  mindjdrt  elhdnyja  fegyver^t, 
vigyazzon  magdra  —  mdr  hib&san  maradt  el  a  mutatd  n^vm&s. 
A  fdmondat  jelzett  szav&yal  u.  i.  tij  dologra  akarjuk   irdnyltani 

>  A  n^ymutato   eredet^rol  1.  Zolnai,  Mondatt.   btSyarl.  NyK.  XXIII. 


IDSGEKSZER^S^EK  A  Y0KATK0Z6  Kl^TMiSOK  HASZKIlATIbAN.  107 

a  figyelmet.   Itt   a  mell^kmondat   m£r  nem   ^rtelmezo   mondat, 
hanem  valds&gos  jelzd  mondat. 

Eg^zen  m4s  eset  az,  mikor  egyiltal&ban  semmi  sztiks^g 
nines  a  mell^kmondat  tartalmdnak  kiemel^s^re.  Ilyenkor  b&tran 
elmaradhat  a  fdmondatbdl  a  mutatd  n^vm&s,  sfit  ^ppen  az  volna 
a  hiba,  ha  kitenndk. 

P^ld&k :  Nem  igaz,  amit  sokan  Allitanak,  bogy  a  h&zass&g  slrja 
a  Bzerelemnek  (KisfK.  Toll.  J.  II.  r.).  Maga  csindlta  az  litjit,  maga 
a  azekeret,  melyen  utazott,  maga  a  b&zat,  melyben  pihenore  t^rbetett, 
maga  a  edit,  mely  fel6  tort  (B.  N.  1904.  L  28.  1).  A  t.  H&zban, 
ugy  Utszik,  megvan  a  j6  8z&nd6k  arra,  bogy  pdtolja,  amit  b6napokon 
it  elmnlasztott  (B.  N.  1904.  III.  22.  2).  Aztin  egy  asztal  (t.  i. 
Tolt  a  88ob&ban),  ami  fold  a  mestergerenddrbl  fliggStt  le  a  b&dog- 
eroyds  petrdleumUmpa  (B.  N.  1904.  II.  21.  1).  De  abban  a  percben 
eldordnlt  kezemben  a  pisztoly,  amelynek  a  cs576t  a  Ie7eg5be  emeltem 
(B.  N.  1904.  11.  25.  1) 

Mindezekb^l  a  mondatokbdl  helyesen  maradt  el  a  f6mondat- 
ban  a  mutatd  n^vinds.  De  vannak  m&s  esetek,  amikor  ennek  a 
mutatd  elemnek  az  elhagy&sa  idegenszeriisdgsz&mba  megy.  A  ma- 
gyar  ember  u.  i.  szereti  a  fdmondatban  a  hat&rozatlan  t^rgyat^ 
ha  az  m^  szdval  nines  kifejezve,  a^-zal  jelolni.  Peld.  Amit 
ig^r  az  ember,  azt  megteszi.  Amit  beszdlek,  az  mind  egy  sz&lig 
igaz.  Amit  magamra  y^Ualok,  azt  el  is  v^gzem  bocsiiletesen  stb. 
Igaz  ugyan,  bogy  a  ndp  nyelvdben  is  taldlkozunk  oly  szdldsokkal^ 
amelyekbdl  hi&nyzik  a  mutatd  ae,  jdllebet  beszddiinkben  kitenndk. 
PI.  Mit  magad  megtehetsz,  mdsra  ne  bizd.  Konny^  adni,  ami 
nem  kell.  !Nem  mind  arany,  ami  f^nylik  stb.  De  l&tni  vald,  bogy 
ezek  kozmond&sok,  amelyek  bizonyos  meg&llapodott  form&i  egy 
nyelynek.  Rajtuk  kdsdbbi  nyelvszok&s  sem  vdltoztat,  hanem  mint 
hagyomdnyt  megtartja  dket  tigy,  amint  vannak. 

De  nemcsak  relatlv  mondatok  eldtt,  hanem  egydb  melldk- 
mondatok  eldtt  is,  el  szoktdk  bib&san  bagyni  a  mutatd  ndvm&st. 
Igy  fdndyi  mondatok  eldtt  pi.  Pista  mondta,  bogy  ma  eljon 
hozzdnk.  Kdrdezte  tdlem,  bogy  mikor  megyek  haza.  Kiilondsen  a 
vdrosi  besz^dben  hallhatdk  ilyenek.  De  a  hlrlapi  nyelv  se  drtatlan 
e  dologban.  PI.  A  lift  ....  nagyszeru  dolog,  esakhogy  nebfe 
a  gonddattdl  megszabadulni,  bogy  le  is  szakadhat.  (P.  H.  1905. 
n.  12.  33).  Megtdrtdnt,  bogy  egy  fzben  negyvenezer  ember 
szorult  egy  kis  belys^gbe  6s  ott  egy  kis  papiriizlettulajdonost  ost- 
romoltak  a  i&^sselj  mik^pp  juttathatn^nak  hirt  tdvollevd  kedve- 
seiknek.  (B.  H.  1905.  III.  12.  38).  (Mindkdt  pl.-ban  roppant 
kirfyd  a  mutatd  elem  elhagy&sa.) 

Sokszor  a  hogy-gjal  kezdett  jelzd  mondatok  eldtt  is  elmarad 
ndmetesen  a  mutatd  ndvm&s.^  Ide  tartoznak  ezen  eleggd  nem 
hibdztathatd   szdldsok :  Mutatja  a  koriilmdny,  bogy  .  .  .  (Beweist 

'  Simonyi :  Helyes  magyarsag  62. 
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der  Umstand,  dass  . . .  e  1l  mutatja  az  a  koriilm^ny,  hogy . . .) 
Yegyiik  az  esetet,  hogy  . . .  (Setzen  wir  den  Fall,  dass  ...eh. 
yegyiik  azt  az  esetet,  hogy  .  . .)  Felvetett^k  a  k^rd^st,  hogy  a 
bizotts^  t&rgyalja  az  esetet  (e  h.  felvetett^k  azt  a  k^rd^st,  hogy . . .) 
Sot  m^g  celhatdroziS  mondat  el6tt  is  elmarad  n^ha  n^metesen  a 
inutat<5  ae4rt,  PL  0  nem  dolgozik,  hogy  jutalmat  kapjon  (e  h. 
6  nem  az^rt  dolgozik,  hogy  jutalmat  kapjon.  —  A  mutat6  elem 
elhagy&sa  itt  nemcsak  n^metes,  hanem  m^g  az  ^rtelmet  is  meg- 
fordltja.  Annak  a  mondatnak  az  ^rtelme  u.  i.  az,  hogy  a  nem- 
dolgoz&sb61  fog  a  jutalom  sz&rmazni.).  Mindezen  jelens^gekben 
k6t  nyelvnek,  a  magyamak  6s  n^metnek  a  szellem^rffl  van  8z6. 
Yannak,  akik  a  mutatd  elemnek  az  elhagy&s^t  a  f6mondatb<51 
:finomabb,  miiveltebb  beszedmddnak  tartj^.  Csakhogy  azok  nem 
gondolj^k  meg,  hogy  itt  az  illetd  n^p  eszej&r&s&r61  van  sz6.  A 
magyaros  nyelv4rz6k  igen  eok  esetben  kiteteti  yellink  a  f ^mondatban 
a  mutatd  n^vmdst,  mikor  a  n^metben  nem  teszik  ki.  De  h^t 
mi^rt  alkalmazkodjunk  mds  nyelv  eszej^rdsdhoz  ? 

b)  A  fdmondat  jelzett  szavdnak  megism&lise.  A  n^met 
irodalmi  stflusnak  egyik  kedvelt  szok&sa,  hogy  a  megel6z6 
mondat  fdnev^t  ism^tlik  mutatd  n^vmds  helyett.^  PI.  A  8z6  a 
legkiilonbf^le  alaklt^ban  es  viUgftdsban  jelenik  meg  . . .  Yil^ft^- 
ban,  mely  tisztdn  mutatja  jelent^s^nek  legfinomabb  dmyalatait 
is  (e  h.  olyanban,  mely  tiszt^n  mutatja  . . . .)  (Nemz.  isk.  1902. 
10.  sz.  7).  A  magyaros  nyelvszokds  nem  ^1  ily  szerkezetteL  Ily- 
f61e  esetben  u.  i.  vagy  mutatd  elemmel  Idtjuk  el  a  megism^telt 
Idnevet,  f61eg  ha  ki  akarjuk  emelni,  vagy  a  m&r  egyszer  kitett 
fdnevet  nem  ism^teljiik  meg,  hanem  puszt&n  a  mutatd  ndvm&st 
haszndljuk  helyette. 

Ezzel  a  ndmetes  szerkezettel  kiilonosen  lijabban  taUlkozunk 
r&zint  a  tudom&nyos  nyelvben,  r^szint  —  s  m&r  sfirdbben  — 
a  hirlapi  nyelvben.  Sajnos,  de  vald,  hogy  a  magyar  hlrlapok  ott, 
ahol  valami  idegenszerusdgrdl  van  szd,  szeretnek  vezetfi  szerepet 
j&tszani.  Es  ligy  vettiik  dszre,  hogy  tobbnyire  bizonyos  szdnokias 
c^l  eldr^s^re  dlnek  ndmelyek  e  n^metes  szerkezettel.  Csakhogy 
az  ilyen  cdlnak  nem  szabad  a  magyaross^got  feldldozni.  Tiltakozik 
ez  ellen  minden  magyarosan  gondolkodd  embemek  a  nyelv^rz^ke. 

Pdld&k:  Els6  form&ja  a  logikai  gondolkod&snak  az  analitikai 
kapcsolat.  Kapcsolat,  mely  analitikai  motfvumok  lit j to  jdn  l^tre  (e 
h.  olyan  kapcsolat,  mely  .  .  .)  (Egyet.  el6ad.).  Ime  itt  egy  k^p  ran 
€ldttunk;  egy  k4p,  mely  taUn  a  leghfvebben  ttinteti  fel  a  renais- 
sance k^pzet-  6s  6rz6s7il&g&t  (e  h.  olyan  k^p,  mely  .  .  .)  (Egyet 
el^ad.).  Hatalmas  vihart  nem  igen  keltettek  a  lelkemben.  Yihart 
(e  h.  olyan  vihart),  amely  az  lij  megnyilatkoz&s,  a  rdgdta  sejiett 
^rz^sek  hirtelen  val6  68  megdobbentSen  igaz  kifejez6se  nyom4n  kelet- 
kezik.    Yihart  (e  h.  olyant),    amely    addig    nem    Idtott    vil&gba  val6 

'  Simonyi:  Helyes  magyars&g  51. 
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bepiUant&sra  k^l  a  ssivekben  .  .  .  (M.  N.  1904.  IX.  13.  1).  Minden 
elhagyatott,  nyomorus&gOB  iatenverte  kicsi  faluban  van  egy  valaki, 
aid  szerdny  sz6yal  —  m^he  zdmrndgSse  is  hangosabb  ann&l  —  hir- 
deti  azt  a  mi  ^des  nyelytinket.  Valaki  (e  h.  egy  oly  yalaki),  aki 
tengersSt^ts^gDek  kdzepette  egy  pardnyi  mo8olyg6  6a  melegfid  suga- 
r&t  terjeflsti  a  vil&gossilgnak  (B.  N.  1904.  X.  4.  4).  A  c6\  mindeniitt 
egy:  az  &llami  akaratnak  a  parlamentben  szuyer^n  foganatii  szervet 
letasiteni,  szervet,  mely  a  ndp  egyetemes  ^rdekeit  &t6rii,  s  a  benne 
megszerrezett  nemzeti  erdt  ellen&llhatatlans&g&n&l  fogya  dry^nyesfti  is. 
(A  jelzett  Bz6  megism^tldse  sztUcs^gtelen  6s  bibds.)  (B.  N.  1904.  L 
21.  1.)  Talentumos  ember  muDk&ja,  nem  k6sz  fr66,  de  ir66  (de  olyan 
it66  helyett),  akiben  megyan  a  meg6rz6s  ds  kifejez^s  adom&nya  (B. 
H.  1904.  Xn.  16.  15). 

c)  A  vonatkozd  mondatoknak  a  fdmondatokba  valo  betoU 
ddsa.  A  n^met  stilusnak  kedyelt  form&ja,  hogy  szeret  a  f6mon- 
datk^t  r^e  koz6  mell^kmondatot  kozbeszilmi.  Abetoldott  mell^k* 
mondat  tobbnyire  relatfy  mondat,  de  sokszor  mds  is.  Ez  az 
idegenszeru  saj&tsdg  dtment  a  magyarba  is,  jdllehet  a  magyaros 
nyely^rz^k  idegenkedik  tdle.  £z  term^szetes  is.  A  magyar  ember 
szereti  az  egyszerii,  yil&gos  besz^det.  Gondolatait  nem  annyira 
egym&8  al&,  mint  egyrn^  mell^  rendeli. 

Ne  gondoljuk  azonban,  hogy  ez  a  stilus  a  n^metben  eredeti 
saj&ts&g.  Csak  a  latinra,  pi.  Cicero  stilus&ra  kell  gondolnunk,  s 
mindj&rt  beUtjuk,  hogy  ez  a  kozbesziir&sos  mondatszerkesztds  a 
n^metbe  a  latinbdl  ment  &t  De  a  mi  nyelyiinkre  e  tekintetben 
m&r  a  ndmet  hatott.  Az  irodalmi  nyelven  kfyiil  nagy  mertdkben 
kiilonosen  a  jog^znyelyben  nyilik  alkalmnnk  ezen  n^metes  szer- 
keszt^ben  gyonyorkodni. 

P6ld&k :  ^  Oly  szerzSd^s,  mely  &ltal  yalaki  bizonyos  ipar&g  yagy 
egy^b  f oglalkoz&s  folytatbat&s&r6l  y^gk^p  lemond,  semmis.  (Helyesen : 
Semmis  az  oly  szerzdd^s,  mellyel  yalaki  .  .  .)  Ha  a  hitelez6  a  k5ye- 
tel6fl8el  egybekotStt  oly  z&log,  jelz&log  yagy  elsdbbs^gi  jogr6l,  amelyet 
m4g  a  kezess^g  ely&llal&sa  eldtt  szerzett,  lemond,  a  kezes  felszabadul 
annyiban,  amennyiben  ama  jog  Altai  az  1242.  §-hoz  k^pest  fedezetet 
nyert  yolna.  (Helyesen :  Ha  a  hitelezd  lemond  a  koyetel^ssel  egybe- 
kdt5tt  oly  z&log,  jelz&log,  yagy  els5bbs6gi  jogr6l,  melyet  mdg  .  .  .) 
A  basznok,  melyeket  a  terhelt  mindaddig,  mig  kdsedelembe  nem  esik, 
a  hagyom&nyt&rgybbl  htlz,  a  hagyom&nyost  nem  illetik.  (Helyesen: 
A  hagyomAnyost  nem  illetik  azok  a  hasznok,  melyeket  a  terhelt  a 
hagyom&nytdrgyb6l  addig  hiiz,   amfg  k^sedelembe  nem  esik.) 

Mindezen  id^zett  mondatok  hib&sak  reszben  az^rt,  mert  a 
mell^kmondat  be^kel^s^yel  elaprozz&k  a  fdmondatot,  reszben  pedig 
az^rt,  mert  az   &llltm&ny   nagyon  hdtra  yan  yetye  a  mondatban. 

"  Nyr.  30:84.  lapj&nSl.   Reichard  Zs.  A  Polg.   Torv.-tervezet  nyelve. 
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Az  igedllftminynak  ilyen  h&trayet&e  akkor  is  hiba,  ha  a  mell^k- 
mondat  kozbedkel^  n^lkiil  fordul  eld. 

Hib&s  a  betoldott  mondat,  ha  oly  mondattagok  koz£  van 
sztirva,  amelyek  maguk  kozt  nem  ttimek  semmit.  Ilyen  volna  az, 
ha  valaki  mondatot  toldana  f 6n^y  ^s  ^rtelmezdje  koz^,  pL  Herkulest 
ki  gydzhetn^  le,  a  legydzhetetlent  ?  Yagy  ha  valaki  a  birtokos 
jelz6  ^s  birtoka  koz^  6kelne  mondatot,  pL  Azon  ifjdnak,  kit 
tegnap  Idttunk,  sz^p  magaviselet^t  megszerettem.  Itt  nem  h&z- 
8zabtiyk^rd^8r6l  van  sz6,  hanem  annak,  amit  eddig  magyar 
parlament&rizmusnak  neveztek,  holott  ritkin  volt  magyar  is 
sohasem  volt  igazi  parlamentdrizmus,  a  v^gleges  osszeoml&s&rol. 
(B.  N.  1904.  XI.  29.  2.)  Kulonosen  hib&s  az  ige  osszetett 
id6inek  egyes  alkot6r£szei  koz^  mondatot  sziirni  ilyformdn :  Meg 
fogom  m^g  ma  azt  a  bizonyftv&nyt,  amelyre  sziiks^ged  van,  irni. 
Nem  akartam  azt  a  hirt,  mely  m^g  megeriSslt^sre  v&r,  veled  kozolni. 

Ezzel  a  kozbesztirdsos  stllussal  r^szletesen  foglalkozik 
Gyergyai  Ferenc,^  alaposan  megrost^lva  ezt  a  n^metess^et. 
O  a  8z6t8zakit4snak  —  bizonydra  elrettentfl  p^ld&jdnl  —  m6g 
olyan  esetet  is  folhoz,  amikor  m6g  a  n^vutd  is  el  van  v&lasztva 
a  hozzdtartozd  n^vsz6t61.  Ime:  Egyediil  b6vebb  osmerked^  s 
gyakorlat  vezethet  bizonyosabb  tapintatil  iigyess^gre  a  nyelvtan 
^8  sz6t&r  eg^z  hi^nyzata  —  h&la  az  ^gnek,  hogy  m^g  ezeket 
nem  koholt&k  ki  —  mellett! 

N^ha  taldlkozunk  hib&san  a  mell^kmondat  k^t  r^sze  koz^ 
kozbeszilrt  mondattal  is. 

Kis^t&l&nk  az  ifjabb  idegen  t4rsas&g&ban,  aki,  dreztetni,  hogy 
6  kicsoda,  itt,  idegen  el6tt  jdnak  I6tta  (Kaz.  P.  e.  189).  K^sSbb  a 
mflvelt  Medny&nszky  Bert&ba  lett  szerelmes,  kinek,  a  fov&roshoz 
k5zel,  65doll6n  lakv&n,  t5bbsz5r  kiment  l&togat&s&ra,  s  dlvezetes 
6r&kat  tdltdttek  egytttt  (Yahot  J.  Pet.  61  6b  mdv.  40).  Mert  kedve 
kitenni  mag&t  az^rt,  mit  szeret,  kevdsnek  van,  oda,  hoi  legtobb  az 
er5,  hajlanak.  (Kolyesen :  Mert  kevdsnek  van  kedve  kitenni  mag&t 
az4rt,  amit  szeret,  oda  hajlanak,  ahol  legtbbb  az  ero.)  A  tilrsada- 
lomnak,  melynek  r^szei  vagyunk,  &rtani  olyan,  mint  a  v&rost,  mely- 
ben  h&zat  bironk,  vakon  fdlgyiijtani.  (Helyesen:  Artani  a  t&rsada- 
lomnak,  amelynek  r^szei  vagyank,  annyi,  mint  vakon  folgyiijtani  a 
v&rost,  ahol  h^zat  birunk.)  ^ 

Mindezekben  azt  az  idegenszerus^get  hibdztattuk,  hogy  a 
kozbesztirt  mondatok  elaprdzzdk  a  f6mondatot  ^s  az  6rtelem  rov4sira 
vannak.  Ennek  eppen  ellentete  a  tultomotts^g,  amellyel  ism^t  a 
jog^sz  nyelvben  taldlkoznnk.'  A  jog&szok  u.  i.  mindent,  ami  logikai 
tekintetben  osszetartozik,  egy  egys^ges  mondatba  szeretnek  ossze- 
siLriteni.  A  szertelen  tomotts^gb6l  aztdn  ^rtelemzavar  t^mad. 

'  A  magyar  nyelv  Baj&ts&gairol  113. 

•  A  k6t  utolao  p^lda  Gyergyai  id.  h.-rol. 

«  Nyr.  25 :  197.  Simonyi. 
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P^ld&k :  Nyilv&n  eldviilt  illetdk  alapj&n  tSrt^nt  z&logjogi  beke- 
belez6a  mint  ^ry^nytelen  a  tkvi  rendtart&s  148.  §-a  alapj&n  tSrlendo. 
(A  jelz6k  hosszti  Uncolata  hom&lyossd  teszi  e  mondatot,  holott  dpoly 
logikuflsi,  azonfellil  yil&g03s&  lesz  a  mondat,  ha  a  jelz3ket  kUldn 
meU^kmondatba  foglaljuk,  s  erre  elore  r&matattink  a  bangsiilyos 
mutatd  n^vm&ssal  ily  m6don:  Az  olyan  z&logjogi  bekebelez^s,  mely 
nyily&n  el^viilt  illet^k  alapj&n  tort^nt,  tdrlendo,  mint  ^rv^nytelen  a 
tkyi  rendt.  148.  §-a  alapjdn.)  Az  a  koriilm^ny,  bogy  felperesndnek 
a  b4za8s&g  tartama  alatt  gyermeke  nem  sziiletett:  felperes  jelenlegi 
Iakhely6n4l  fogva  illet^kes  lelk^sznek  bizonyltv&nyival  igazoland6. 
(YiUgosabban :  Az  a  korttlmSny,  bogy  a  felperesndnek  b&zass&ga 
idej^n  gyermeke  nem  sziiletett,  azon  lelk^sz  bizonyitv&ny&val  igazo- 
land6,  aki  a  felperesnek  jelenlegi  lakbelyen  illet^kes.)  Az  it6let 
bozatala  ut&n  csup&n  az  illet^kessSg  ellen  emelt  kifog&st  el  vet  5 
hatdrozat  ellen  is  dlbet  jogorvoslattal  alperes.  (Helyesebben :  Az  it^let 
hozatala  nt&n  keresbet  jogorvoslatot  az  alperes  csup&n  ama  bat&rozat 
ellen  is,  mellyel  a  blr^s^g  az  illet^kess^g  ellen  emelt  kif ogdst  vetette  el.) 

d)  A  nSmet  szerkezet  leforditdsa.  Az  a  n^metes  szerkezet, 
amirdl  itt  szo  lesz,  a  vdlaki,  aki-Ule,  amely  a  magyaros  a^f  ak% 
olyan,  aki  helyett  fordul  el6.  Ez  tulajdonk^ppen  abba  a  csoportba 
tartozik,  mikor  a  fdmondatbol  a  relativ  mondat  elott  hidnyzik 
a  mutato  n^vm^,  s  vagy  bat^rozatlan  n^vmutatd,  vagy  hataro- 
zatlan  nevm&s  411  helyette,  vagy  pedig  egeszen  csupaszon,  ii6v- 
matat6  nSkiil  hagyj^k  a  jelzett  sz6t.  Azonban  m^gis  kiilon 
emlitjiik  itt  e  szerkezetet  ^s  pedig  az^rt,  bogy  anndl  jobban 
kitunj^k  idegenszerus^ge.  Ez  a  valaki,  aki't€iQ  szerkesztds  u.  i. 
teljesen  a  nemet  einer,  5e?*-fdle  szerkezet  szolgai  ut^nzdsa  olyankor, 
amikor  a  magyaros  nyelv^rz^k  okvetlen  mutat6  n^vmdst  klv&n  a 
fomondatba.  M^g  ha  a  hatdrozatlan  vaWci  el6tt  ott  az  oly  mutatd 
n^vm&8,  m^g  menthetfl  e  szerkezet,  dmbdr  akkor  is  magyarosabb 
tiszt&n  mutatd  n^vmast  haszn^lni;  ha  azonban  a  hatdrozatlan 
n^vm&s  magdban  411,  felt^tleniil  hib&ztatnunk  kell  az  ilyen  mon- 
datszerkeszt&t. 

P^ld&k :  Szabolcs  olyan  arcot  csindlt,  mint  valaki,  akinek  valami 
nines  iny^re.  (Herczeg  F.  Szabolcs  h.  53.  wie  einer,  dem  .  .  .,  helye- 
sen:  mint  az,  akinek  v.  n.  i.)  Valaki,  aki  tengersQt^tsSgnek  k3ze- 
pette  egy  par&nyi  mosolygd  6s  melegitd  sugardt  terjeszti  a  vil&gos- 
B&gnak  (e  h.  oly  valaki,  aki .  .  .)  (B.  N.  1904.  X.  4.  4).  Valaki,  aki 
az  diet  Sromeit  lenezi,  aszkdta  dletet  61  (e  b.  az,  aki  .  .  »,  vagy :  az 
olyan  ember,  aki  .  .  .)  (Kozbesz.-bol).  Tehdt  nem  mondhatjak,  bogy 
valaki,  aki  mikor  irt,  a  nemzetnek  Ssszes  mfivelt  koreit  tartotta 
8zem  el5tt,  nem  irhatott  latinul  (eh....  bogy  az  az  lr6,  aki  mikor 
irt  .  .  .)  (Egyet.  el6ad.) 

e)  Sz6rendi  nimetess^g.  A  mell^kmondatok  szerkeszt^se- 
ben,  kozelebbrfil  a  relatfv  mondatszerkeszt^sben,  a  miivelt  magyar 
nyelvben   elterjedt   szdrendi   germanizmus,  hogy  a  mell^kmondat 
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ig^j^t  n^melyek  legv^gUl  helyezik  el.^  Kiilonosen  olyan  monda- 
tokban  tanik  fel  e  hiba,  amelyekben  osszetett '  igen^v  (infinitiyus 
vagy  participium)  &11.  Ez  a  germanizmus  kiilonosen  Kazinczy 
fordltdsai   nyomdn   terjedt  el  s  a  mai   nyelvben  is  gyakori  hibai 

Fdld6k :  A  vfg  n^p  mindeDt  megtesz,  amit  n^ki  megtenni  kell 
(e  h.  meg  kell  tennie ;  az  eredetiben :  Bin  frdhliches  Yolk  thut  alles, 
was  es  zu  than  hat).  (Kaz.  az  id.  h.-r51.)  Aki  a  termdszet  vend^g- 
s^g^t  megem^Bzteni  akarja  (e  h.  meg  akarja  em^zteni ;  der  das  ganz» 
Gastmahl  der  Natur  verschlingen  will).  (IT.  o.) 

A  mai  nyelvb5l:  ...  a  p&rt  lelkesen  lidvSzli  Tisza  Istv&a 
miniszterelnokot  ^s  elismerds^t  fejezi  ki  Allamfdrfitii  6lesl&t^ls&6rt, 
mellyel  a  parlamenti  anarki&t  megsziintetni  6a  az  obstrukcidt  meg- 
zaboUzni  iparkodik  (e  h.  mellyel  iparkodik  a  parlamenti  .  .  .)  (B.  N. 

1904.  XL  29.  5.)  ^  t.  bar&taim,  akkor  megint  visBzat^runk  oda, 
ahol  ma  &llank  .  .  .  de  kizdr6lag  emellett  kifejtendd  kfizdelmiiiiket 
QsszekapcBoljak  ama  nagy  nemzeti  6rdek6rt  folytatott  kOzdelemmel, 
amelyet  az  egyesUlt  ellenzdk  tSrhetetlen  kitartdssal  megvddeni  elsz&nva 
van  (e  h.  amelyet  az  egyesiilt  ellenz^k  el  van  sz^nra  t.  k.  m.)  (B.  H. 

1905.  I.  2.  6). 

Ez  a  sz6rendi  germanizmus  gyakori  a  hogy-os  mondatok- 
ban  is: 

Felhfvjuk  mindazokat,  akik  a  tandfjiigyben  ^rdekelve  vanoak^ 
hogy  ma  d.  e.  a  XI.  sz.  teremben  bsszegydlni  BzfyeBkedjenek  (e  h. 
hogy  Bziyeskedjenek  ma  d.  e.  ...  dsszegyulni).  (Hirdetm^ny.)  A  Nem- 
zeti Szal6n  igazgat^siga  ez  liton  is  felk^ri  azokat  a  mubar&tokat, 
akiknek  birtok&ban  Szinnyei-Merse  Fdlnak  festm^nyei  yagy  v&zlatai 
yannak,  hogy  azokat  a  kiillit&s  c^ljaira  &tengedni  s  ebbeli  sz&nd^- 
kukat  az  igazgatds&gn&l  bejelenteni  sziyeskedjenek.  (Itt  kdtszeres 
n^metess^g  is  yan :  az  azokat  kit^tele  6b  a  sz6rend.  Kelyesen :  hogy 
szfyeskedjenek  a  ki&llit&B  cdljaira  &tengedni  .  . .)  (Az  Ujs6g  1904. 
Xn.  18.  16.) 

A  n^metben  sz6rendi  szab^y,  hogy  a  mell^kmondatban  az 
ige  mindig  legy^giil  &11,  s  6pp  olyan  szab^y,  hogy  az  osszetett 
igeneyek  elvdlaszthatatlanok.  A  magyar  nyelyben  ellenben  sem 
az  ig^nek  nem  kell  a  mondat  y^g^n  ^Ini,  sem  az  osszetett  ige- 
n^ynek  nem  kell  egyiittmaradni.  A  mell^kmondat  ^s  a  fAmondat 
szdrendje  kozott  a  magyarban  nines  kiilonbs^g,  s  innen  yan, 
hogy  a  szdban  forgd  hibdt  tijabban,  kiilonosen  a  jog&sznyelyben 
m^g  a  f6mondatokba  is  dtyiszik.^ 

F^ld&k:  Alperest  a  kereseti  ingatlanB&gok  yiBzabocsilt&s&ra 
y6grehajt&s  terhe  mellett  kotelezni  b  ebbdl  foly6lag  yiszonkereaetdyel 
elutasf tani  kellett.  (Helyesen :  az  alperest  a  ker.  iagatlans&gok  yissza- 
bocB&t&s&ra  kotelezni  kellett  y^grehajt&s  terhe  alatt,  b  ezzel  kapcso- 

'  Nyr.  25 :  195.  Simonyi :  A  jogasznyelvrol. 
•  Nyr.  25  :  196.  Simonyi. 
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Utbsn  TiBSonkereBet^vel  el  kellett  utasitani.  (Id.  h.)  A  viszonkere- 
setileg.  drv^nyesltett  kS^etel^sre  n^zve  .  .  .  biztosit&si  v^grehajtlis 
elrendelheto.  (Heljesen :  elrendelhetd  a  biztosf t&si  v^grehajt^,  vagy  : 
))izto8iUsi  Y^grehajt&st  rendelbetni  el.)  (IT.  o.)  Felperes  kereset^nek 
a  in4sodbfr6i  it^let  megy&itoztat&s&val  belyt  adni  kellett  (e  b.  belyt 
kellett  adni).  (TJ/  o.)  Y&dlott  fegybdzbiintet^se  bat  dvre  lesz&llf ttatik 
(helyesen:  lesz&llittatik  bat  ^vre,  vagy:  bat  eyre  Bz&llittatik  le.)  (TJ.  o.)^ 

* 

Mielfitt  az  idegenszerus^gek  t&rgyalasdt  berekesztenfik,  m^g 
k^t  e  korbe  tartozd  szerkezetrol  kell  roviden  megeml^kezniink. 
Mindkett6  eredetileg  idegenszerti  volt,  de  ma  mdr  teljesen  meg- 
honosodott.  Az  egyik  torokos,  a  m&sik  szldvos  szerkezet. 

A  k^rdd  ^s  hat&rozatlan  nevm&sok  szemdlyragozds&t,  mely 
a  r^gi  nyelvben  sokkal  gyakoribb  volt,  mint  a  maiban,  taldn 
torok  hat&snak  lehet  tulajdonftani.^  Ez  azonban  nines  eldontre. 
PI  mid  Tan?  semmim  sines;  ba  volna  valamink;  kije  van?  tu 
kitek  (melyiktek)  toldhat  6  ^llapotjaboz  egy  sengn^t?  (MiinebK. 
24).  De  mie  vagyon  az  igazs&gnak  a  gondvisel^ssel  (Illy.  Pr^d. 
I.  28).  V.  6.  oszmanli :  nen-var  ?  mi  bajod  ?  szdszerint :  mid  van  ? 
ne-melazim?^  ne-mize  Icusim?  mire  val6?  szdszerint:  mimrekell? 
minkre  kell?  hiwdmiz,  n^melyikiink;  szdszerint  kink.)  De  meg- 
van  e  saj&ts&g  a  finn-ugors^gban  is.^ 

Hunyadi  Jdzsef^  felteszi,  hogy  eredetileg  csak  a  3.  szemdlyu 
rag  jdmlt  a  n^vmdshoz,  k6s6bb  analdgi&val  a  tobbi  is. 

A  m&sik  szerkezet  eredetileg  szldvos  s  ily  pdlddkban  taldl- 
kozonk  yele:  Nines  mit  tegyen;  nines  mit  egydk.  Ma  inkdbb 
igy  mondjuk:  Nines  mit  tennie,  nines  mit  ennie.  De  m&r  a 
regi  magyar  nyelvben  is  mindkdt  szerkezet  eldfordul. 

Galahbos  Dszsd. 

A  hAssalhangz6k  hasonulAsa  a  magyabban. 

Hasonuldson  azt  a  jelensdget  ^rtjiik,  mikor  valamely  hang 
kepzdsdnek  egyes  vagy  osszes  tdnyezdi  mddosulnak  a  kozvetlen 
meUette  vagy  hozz&  kozel&Ud  hang  kdpzdsdnek  hatdsa  alatt. 

A  besz^d  hangjai  a  beszddszerveknek  rendkfviil  osszetett 
mozg^sabdl  keletkeznek;  mikor  azonban  egy  hangot  kiejtettunk, 
az  artikulild  beszddszervek  nem  tdmek  vissza  valamennyien  a 
nyagalmi  helyzetbe,  hanem  mindegyik  a  lehetd  legrovidebb  liton 

*  E  p^ldakban  nSmetes  a  n^vinatat6  elhagyasa  is.  Magyarosan  nem: 
Felperes  keresete,  hanem :  A  felperes  koresete,  nem :  Vadlott  buntetese, 
banem:  A  y&dlott  b.  Kiilonosen  a  jogasz-  ^s  hivatalos  stilusban  gyakori  e 
hiba.  Vo.  Nyr.  34 :  97:  De  meffvan  sajnos,  egyebutt  is,  a  tudom&nyos  nyelvben 
68  a  kozdlet  nyelveben.  V6.  Nyr.  34 :  208. 

■  Simonyi :  A  magyar  ny.  1 :  131. 
»  Nyr.  26 :  17.  Munk&csi. 

*  A  n^vm&sok  jelent.  6b  mondatbeli  szerepe,  28. 
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a  kovetkezo  hangnak  megfelel6  hdyzetet  foglalja  el.  Ha  teh&t 
k^t  szomszddos  hangnak  artikul&ci<5j&ban  valamely  besz^dszervnek 
ngyanaz  a  szerepe  van,  akkor  ez  a  szerv  a  k^t  hang  kozotti 
itmenetn^l  nem  v^ltoztatja  hely^t.  Az  mb  hangkapcsolatban  pi. 
az  m  utin  nem  nyitjuk  sz^t  az  ajkakat,  szdval  nem  hozzuk  nyu- 
galmi  helyzetbe  6ket,  hanem  z&rva  hagyjuk,  mivel  a  kovetkezd 
b  hangot  is  ajakz&rdssal  ejtjiik,  az  &tmenetn^l  teh^t  csak  az  orr- 
iireget  z&rjuk  el,  a  tobbi  besz^dszervek   nyngalomban  maradnak. 

De  nemcsak  k^t  hang  kozotti  dtmenetn^l  tartjuk  meg  az 
artikuldcidnak  azon  t^nyez6it,  amelyek  mind  a  kettdben  megvannak. 
hanem  mdr  az  els^  hang  k^pz^se  alatt  azokat  a  beszddszerveket^ 
amelyeknek  e  hang  k^pz^s^n^l  nines  szerepiik,  olyan  vagy  legal&bb 
megkozelftdleg  olyan  dll&sba  hozzuk,  amilyet  a  kovetkezA  hang 
ejt^s^n^l  el  kell  foglalniok.  Az  aba  sz6  ejt^s^n^l  pi.  a  nyelv,  amig 
a  b  hangot  ejtjuk,  nyugalomban  van;  ha  ellenben  ezt  a  szdt 
ejtjiik:  ablak,  a  nyelv  hegye  felemelkedik  mix  akkor,  mikor  az 
ajkak  a  b  ejt^s^hez  z&rulnak,  tlgy,  hogy  a  z^  megnyil&sakor 
kit<Sdal6  levegfi  m&r  az  ^nek  megfelel6  helyzetben  tal&lja  a  felsS 
fogsor  mog5tt.  A  b  hang  k^pz^s^hez  itt  teh&t  egy  tij  t^nyezd 
jdrult,  s  ezt  a  t^nyez6t  a  kovetkezd  hang  k^pz^^bdl  anticip&lta. 

Az  til  szdban  yiszont  az  I  egy  el6tte  6116  hangnak,  az  u-nek 
k^pz&^b6l  tart  meg  egy  t^nyezfit  legaUbb  r^szben.  Kiilonoeen 
feltfinfi  ez,  ha  osszehasonlltjuk  az  til  sz6  ^j6nek  a  k^pz&^t  a  nyil 
sz5ban  ejtett  ^dvel. 

Az  els6  p^lda  (ablak)  ah&trahat6,  a  misodik  az  el 6 r e- 
hat6  hasonulds  legelemibb  megnyilatkoz&sa,  amely  akusztikai- 
lag  nem  is  ^szlelhetfi,  csak  fizioldgiailag.^ 

>  Megtartom  az  eddig  &ltal&noBan  haszn&lt  eloreirdnyiUd  JuisontUds  es 
hdtrairdnyidd  hasontUds,  kifejez^seket,  b&r  nem  szabatosak.  Hasonul&aon 
ugyanis  az  induk&lt  hang  valtoz&s&t  ertjuk,  az  elorehatd  ^s  h&trahat6  jelzok 
pedig  csak  az  indak&16  hang  szempontj&b61  &llhatnak  meg.  Ha  ezt  az  inda- 
k&16  hangot  tartjuk  meg  ir&nyadonak,  akkor  is  elorehato  ds  hatrabat6 
hasonit&srdl  kell  beszelniink,  mert  az  induk&16  hang  nem  hasonul  elore 
69  h&tra,  hanem  hozza  hasonul  az  elotte  vagy  mogotte  levo  hang. 

Mivel  kiilonosen  a  magyarban  az  induk&l6  hangnak  a  minos^e  a 
fontosabb,  helyesebbnek  tartan  am  e  hangy&ltozas  nevet  ennek  a  Bzemponij4b6l 
megy&lasztani ;  szabatosabbak  is  voln&nak  az  azval  ^  awal-file  hang^41toza- 
Bok  jelol^sere  az  eloreirdnyuU  hasonulds^  vagy  dorelMSontUdSf  az  ilyenekere 
pedig,  mint  azval  >  azzal^  a  hdtrairdnytUd  haaonulda  vagy  hdtrahaaonulds 
elnevezesek.  Megjegyzem,  hogy  Jespersen  is  az  ut6bbiaknak  raegfelelo  »Tor- 
greifende  Assimilation*  es  »verweilende  Assimilation*  musz6kat  ajanlja. 
(Jespersen :  Lehrbuch  der  Phonetik  1904,  164.  1.) 
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Term&zetesen  nemcsak  tij  t^nyezdket  vehet  fel  yalamely 
hang  artikultoioja  a  kovetkez6  hang  hatdsa  alatt,  hanem  el  is 
hagyhat  a  megleyfikbfil.  A  hagyta  8z6nak  (koznyelvi)  ejt^s^n^l  az 
^a6  a  ut&n  felemeljuk  a  nyelv  hdt&t,  de  utdna  rogton  leereszt- 
jiik,  tigyhogy  expldzid  csak  a  nyelv  hegye  6&  az  alveoUk  kozott 
tort^nik.  A  gy  hang  k^pz&e  azonban,  noha  a  palat&lis  expldzid 
elmarad,  eg^zen  tiszt&n  kiyehet6  az  a  hangban,  amelynek  rezondld 
iirege  a  nyelv  hdt&nak  felemel^s^vel  sznkiil,  teh&t  a  sz6  majdnem 
tigy  hangziky  mintha  haitta-i  ejten^nk. 

A  nyelvj&r&sok  legnagyobb  r^sze  m&r  most  a  nyelv  hdtdnak 
ezt  az  artikuUcidjdt  teljesen  elhagyja,  £s  az  els6  a  ut&n  mindjdrt 
a  nyelv  hegy^t  emelik  fel,  teh^t  Igy  ejtik  az  emlltett  sz6t :  hcLtta, 
Itt  mikC  akusztikailag  is  ^8zlelhet6  az  artikul^id  megv&ltoz&sa 
(&  igy  van  ez  a  hasonul&sok  legtobb  eset^ben:  nemcsak  olyan 
t^nyezdket  tartunk  meg,  vagy  anticip&lunk  az  induk&16  hang 
artiknlicidj&bdl;  amelyek  az  induk&lt  hangot  akusztikailag  nem 
mddositjak,  hanem  az  akosztikai  v&ltozdsokra  vald  tekintet  ndlkiil 
mindaddig  kozelftjiik  az  drintkezo  k^t  hang  artiknl&ci6jd.t,  amig 
az  lij  hangkapcsolat  szokatlansdg&val  az  erthetdseget  nem  vesz^- 
lyeztetjuk.  (Vo.  Gabelentz,  Sprachwiss.  192 — 6.) 

Altaldban  hdrom  t^nyez6t6l  fiigg,  hogy  k^t  egym&s  mell^ 
keriild  hang  hasonal*e  vagy  nem. 

1.  Az  induk&lt  hang  minds^^tol;  pi.  az  orrhangok  gyak- 
rabban  hasonulnak,  mint  az  exploziv  m&ssalhangzok. 

3.  A  beszdldk  artikul^lo  szerveinek  fizioldgiai  alkotdsdtdl 
(Artikulationsbasis).  Ez  az  alapja  annak,  hogy  ugyanazon  hang- 
kapcsolat kiilombozdk^pen  hasonul  a  kiilombozd  nyelvjdr&sokban. 
3.  A  besz^diitem  gyorsasdga.  A  kultiira  fejl6d^s^vel  a  k^p- 
zetek  gyorsabban  kapcsolddnak  s  ennek  megfelelden  a  besz^l6- 
szervek  mukod^se  is  ^l^nkebb  lesz. 

A  besz^diitem  ^l^nkiil^s^nek  nyom&t  taldljuk  a  nyelvtort^- 
netben.  A  r^gi  nyelvben  sokkal  ritk&bban  hasonul  k^t  egymis 
mell^  keriild  hang,  mint  a  maiban.  Igy  pi.  legrdgibb  nyelvemle- 
keinkben  nem  hasonul  az  az  sz6  ^-je  a  kovetkez6  m^salhangzd- 
hoz:  oz  gimilsj  oz  chuz  (HB.),  az  hews,  az  feleles,  az  kappu 
(EhrK.)  stb.  Nem  hasonul  tovdbbd  a  tobbes  els6  szemflyii  -julc, 
'jiik  igerag  megelfizd  s,  8Z,  z-hez,  mint  a  mai  koznyelvben,  pi. 
yzywTc  (1370-i  nyelveml4k),  Jceressiecj  megnezziSk  stb.  (vo.  TMNy. 
610 — 612).  A  mai  nyelvben  is  olyan  szavak  hangjai  hasonulnak 
legkonnyebben,   amelyek  igen   gyakran  fordulnak   eld,  amelyeket 

8» 
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ieh&t  nem  kell  lassan,  nyomatekkal  ejteniink,  mert  nem  kell  att^I 
tartanunk,  hogy  fflre^rtenek.  (Err6l  m^g  lesz  szd.) 

V^giil  megemlfthetjiik  m^,  hogy  az  irodalmi  nyelvekben 
atlag  kevesebb  a  hasonuldsok  8z4ma,  mert  ezeknek  kiejt^ben  is 
iltj&t  dllja  a  hangok  hasonulds&nak  a  mindig  konzeryatfv  helyesirds. 

Mivel  a  besz^d  hangjai  mag&nhangz6k  4s  m^ssaJhangzdk 
csoportj&ra  oszlanak,  n^gy  fajUja  van  a  hasonulisnak : 

1.  Mag&nhangzo  hasonul  magdnhangzdhoz  (illeszked^) ; 

2.  >         •         >         m4ssalhangz6hoz  (p.  sovd'^J; 

3.  M4ssalhangz6       »         mag&nhangz6hoz  (pal6c:  iityi)] 

4.  »  >         m&ssalhangz6hoz  (kalappcU). 
Ebben  a  dolgozatomban  a  hasonul&snak  csak  az  utols6  faj- 

tdjdval  klyd.nok  foglalkozni,  teh&t  a  in&ssalhangz6knak  olyan  y&l- 
tozdsaiyal,  amelyeket  yalamely  szomsz^dos  m&ssalhangzd  artikula- 
cidj&nak  hatfisa  alatt  szenyednek.  Nem  terjeszkedem  ki  a  tdyolba- 
hatd  hasonul&sra  sem,  amikor  az  induk&l<5  6s  indukdlt  hang  nines 
k5zyetlen  egymds  mellett  pi.  csizma> csizsma. 

Leg&ltal&nosabban  a  hasonul&s  jelens^geit  kdt  csoportba 
szoktdk  osztani:  eldrehatd  4s  h&trahatd  hasonul&sokra.  Az  eldre- 
hato  hasonul&sn&l  az  induk&16  hang  artikul&ci6j&nak  yalamelyik^ 
yagy  minden  t4nyez6je  az  induk&lt  hangban  is  megmarad,  yagy 
az  induk&16  hangban  meg  nem  leyo  artikul&ldsi  t4nyez<5k  az 
induk&lt  hangbdl  is  elmaradnak  pi.  icdappal,  otfen  (otven  hX 
A  hdtrahatd  hasonuldsn^l  yiszont  anticipdlunk  az  induk&lt  hangba 
lij  artikuldldsi  t4nyez6ket  a  koyetkez6b61,  yagy  elhagyunk  olyanokat, 
amelyek  nincsenek  meg  a  koyetkezoben. 

A  kettd  neha  y&ltakozya  is  eldfordul  ugyanabban  a  hang- 
kapcsolatban,  pi.  dtven  >  odven  4s  otfen,  az'hval>  azzal  es 
avvdly  parlag  >  parrag  4s  pallag  stb. 

A  magyar  nyelyben  elfifordul  m4g  az  is,  hogy  a  hasonulo 
k4t  hang  kozott  kompromisszum  jon  14tre,  mind  a  k4t  hang 
mddosul  a  mdsiknak  hatasa  alatt.  Az  igy  keletkezett  hangot  yagv 
hangkapcsolatot  k4t  egym^sra  kovetkezd  4s  ellent4tes  irdnyii  (el3re- 
4s  h^trahato)  hasonuldsi  folyamat  eredm4ny4nek  kell  tekintenlink. 
Igy  P^-  ^  gdcseji  szemmedni,  a  szenvedni-hdl  ilgy  keletkezett, 
hogy  eloszor  az  n  hasonult  a  koyetkezS  v-hez,  azntdn  a  v  hasonult 
az  eWtte  levo  wi-hez.  Tehdt  szenvedni>  szemvedni^  szemmedni, 

Ilyenfajta  hasonulds  a  magyarban  akoznyelyben  is  eleg  gyakori^ 
az4rt  felveszem  az  ilyeneket  egy  harmadik  csoportba,  amelyet  a 
koyetkez6kben  Mlcsonos  hasontdds  csoportj&nak  fogok  neyezni. 
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A  teljes  &r^8zlegeshasonul&8  eseteit  .*  (imddkozik 
>  imdkiosik  6s  imMTcozih  >  imdtkozik)  nem  y&lasztom  sz^t  ezeken 
a  csoportokon  beliil,  kiilon  kell  azonban  tdrgyalni  a  teljes  haso- 
nal&  eseteinek  egy  r^sz^t. 

Simonyi  a  NyK.  14 :  70  s  k.  lapjain  megjelent  ^rtekez^s^ben 
foglalkozik  a  m&ssalhangz6k  hasonuUs&val  ^s  ^rtekez^s^nek  v^g^n 
tabl&zatban  Allftja  ossze  az  eredm^nyeket. 

E  t^bl&zatban  els6  tekintetre  szembe  otlik,  bogy  a  g,  gy^ 
z  hangok  egy-k^t  kiv^tellel  minden  kovetkezd,  a  v  bang  pedig 
szint^n  egy-k^t   kiv^tellel  minden  el6z6  hanghoz  basonulbatnak. 

Yegyiik  azonban  sorra  azokat  az  adatokat,  amelyeket  Simonyi 
ezen  hangok  hasonul&s^ra  kozol :  g  alatt  csak  a  meg  sz5  ^-j^nek, 
(Jiy  alatt  a  vagy^  fiogy^  ugy^  igy,  hogy  szavak  ^y-j^nek,  z  alatt 
pedig  a  n^vel6  r^gi  z  y^ghangjdnak  basonuldsa  adja  a  megfelelo 
roTatok  adatait.  Az  azdta  kozolt  n^pnyelvi  szovegekben  sem  tal&l- 
tam  az  emlitett  hangok  teljes  hasonul&s&ra  m&s  p^lddkat,  mint 
az  emlitett  szavak  y^gbangzdit,  tovdbba  a  hadd  sz6  e^-j^t,  a  pedig- 
bdl  osszevont  pety  8z6  ty-j^t  ds  a  nem  szo  m-j6t. 

Yil^gos  tehit,  hogy  itt  nem  a  rf,  g,  gy,  z,  ty,  m  hangoknak 
mint  ilyeneknek  a  hasonulds^rdl  van  sz6,  hanem  bizonyos 
szavak  d,  g^  gy,  ty,  z  hangjairdl.  Nem  szabad  az  emlitett 
hangoknak  a  tobbiekkel  szemben  valami  kiilonos  simuldkonysdgot 
tulajdonltani,  mert  a  nagy^  vagy^  hogy  stb.  szavak  vdghangjaira 
mas  szempontok  az  irdnyadok,  mint  a  tobbi  szavak  d,  g,  gy,  ty, 
z  hangjaira,  amelyek  csak  olyan  fokban  hasonulnak,  mint  ak&r 
^hyk.t  hangok. 

Mi  lehet  az  oka  annak,  hogy  az  emlitett  szavak  vdgmdssal- 
hangz6i  olyan  feltiinden  gyakran  hasonulnak? 

A  kdrd&  megold^aul  azt  tal&ltam,  hogy  az  igy,  ugy,  nagy, 
vagy  stb.  szavak  v^gm&ssalhangzdj&t  ds  dltal&ban  mtndazokat  a 
mdsscdhcmgzdkat,  amelyek  ilyen  feltUno  mddon  hasonulnak,  egy 
iddben  iok^ktlen  artikuUd&val  ejtettik.  Tokfletlen  artikuldcidjii 
m&88alhangz6k  neve  aU  foglalom  a  redukdlt  m&ssaJhangzokat  ^s 
a  f^lhangzdkat :  i,  u  (j,  tv).  Ezek  egdszen  m&sk^p  hasonubiak  a 
mellettiik  lev6  m&ssalhangzdkhoz,  mint  a  t5bbiek,  ez^rt  kiilon- 
vdlasztom  6ket  6a  dolgozatom  elsd  r^sz^ben  a  tok^letlen  artikuMcidjii 
massalhangzdk  hasonulds&val  foglalkozom,  a  mdsodikban  a  tobbi, 
teljes  artikul&cidval  ejtett  mdssalhangzdkeval.  A  kovetkez6kben 
elmondom  azokat  az  (^rveket,  amelyek  amellett  szdinak,  hogy  az 
emlitett  hangokat  valamikor  t^nyleg  redukdlt  artikuldcidval  ejtettdk. 
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I.  Tdk^letlen  ejMsA  milssalliangztfk  hasonnUsa. 

A)  RedukdJt  hangok  hasonuldsa. 

E16szor  az  a^,  ez  szavakat  tdrgyalom,  amelyeknek  v^gmissal- 
hangzdja  minden  nyelvj&rfisban  &  a  tobbiektdl  elt^rSen  a  koznyelT- 
ben  is  hasonult.  (Mert,  bogy  az  a  bardt  kifejez^ben,  amely  k^ts^g* 
teleniil  a^  bardt'h6\  fejl6ddtt,  csak  y^geredm^ny^en  kopott  el  az 
a  ui&a  a  ^  y^gm&ssalhangzd,  tulajdonk^pen  pedig  ezt  az  elkopfist 
egy  hasonuldsi  folyamat  eredm^ny^nek  kell  tekinteniink,  az  a 
koyetkez6kb61  ki  fog  tiinni.) 

A  koznyelyben  a  n^yeld  mag&nhangzd  eldtt  az,  mdssalhangzd 
el5tt  a  alakjdban  szerepel :  a  templom,  az  ember ;  ugyanfgy  y^- 
takoznak  e  ^  ez^  ha  hangsdlytalanul  yannak  haszn4Iya :  e  tenip- 
lom^  ez  ember. 

EUenben  megtartjdk  yegso  z-juket  mind  a  ketten,  m&ssal- 
hangziS  el6tt  is,  ha  nyomat^kosan,  r&mutatd  ^rtelemben  fordulnak 
el6 :  az  —  templom,  ez  —  templom,  Y6gul  teljesen  hasonul  az  az 
sz6  Z'je  ragok  ^s  n^yutdk  kezd6  m&ssalhangz<3ihoz :  arrolj  attdl, 
abban;  ammeUett,  affoloti,  anndkiU  stb. 

Mdr  ebb61  is  sejthetunk  annyit,  hogy  az  az^  ez  szayak  ere- 
deti  2r-jdnek  elkopdsa  yalamif^le  osszefiigg^ben  lehetett  e  szayak- 
nak  hangsiilytalansdg&yal. 

Legr^gibb  nyelyeml^keinkben  az^  ez  alak  szerepel  m&ssal* 
hangzdk  elott  is,  pi.  oz  gimils  (HB.),  az  hews,  az  feleles,  az  kappu 
(EhrK.  16,  17  stb.). 

K^s6bb  a  z-i  nem  lrj4k  ugyan  ki,  de  hianyjelet  tesznek  az 
a  utdn  es  ez  az  fr&smdd  fonntartotta  mag&t  eg^szen  a  19.  sz&zadig. 
Ujabb  keletu  munkdkban  ezt  a  hidnyjelet  helyesfr&si  sajats^nak 
tarthatjuk:  azt  akartdk  yele  jelezni,  hogy  az  a  ut&n  egy  hang, 
a  z  kiesett.  K^ts^gtelen  azonban,  hogy  ennek  a  jelnek  r^gebben 
fon^tikai  ^rt^ke  is  yolt.  A  16.  szdzadban  pi.  ezt  a  k^t  szdt  a 
bardt  (Igy  irva :  a'  bardt)  abba^^dt-nak  ejtett^k,  ha  nem  is  minde- 
niitt,  de  a  nyelyteriiletnek  legnagyobb  r^sz^n.  Kitunik  ez  D^yainak 
At  tiz  parantsolaatnac  .  .  .  m^ardzatta  c.  konyy^bSl,  amely  a 
16-ik  sz£z.  elejen,  tal&n  1536-ban  jelent  meg,  s  amelyben  D^yai 
koyetkezetesen  a  fondtikus  abbardt,  aitizparantsolat  stb.  alakokat 
haszndlja  a'  bardt,  d  tiz  parantsolat  helyett.  Sylyester  tiltakozik 
ez  ellen  az  frdsmdd  ellen,  de  elismeri,  hogy  a  n^p  t^nyl^  igy 
ejti  az  emlitett  szayakat.    (Cuius  ratio   mihi  baud  probatur, «  .  . 
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qnod,  etsi  vtdgus  itnperitum  ad  hunc  hquatur  modum  stb.  1. 
Corp.  gram.  28)^ 

Az  as,  ez  szayak  g-je  teh&t  D^yai  ^s  Sylvester  kor&ban 
es  nyelTJdr&s&ban  ^ppen  ligy  hasonult  minden  kSvetkezo  mdssal- 
hangzdhpZy  ahogy  a  mai  koznyelvben  hasonul  a  ragok  ^s  n^vut6k 
kezd6  m&ssalbangzdiboZy  teh^t  virtualiter  m^g  megvolt  a  2^  a 
kettfe  mdssalhangzdban.  Az  abbardt-hdl  azut^n  ilgy  lett  a  bardt, 
hogy  a  hosszti  b  hang  megrovidiilt  ugyanolyan  b  hangg&y  amilyen 
a  bardt  sz6kezd6  5-je;  lett  tehdt:  abardt.  Ezt  term^szetesen  a 
nyelydrz^  csak  fgy  vdlaszthatta  sz^t :  a  +  bardt  s  ezzel  az  az, 
ez  szavak  z-je  virtualiter  is  elveszett. 

Hosszii  m&ssalhangzd  megrovidiil^se  nem  ritka  jelens^g  a 
magyar  nyelvben,  Igy  pL  a  mai  keseril,  esni  szavak  kesselo,  esseni- 
b61  keletkeztek,  magosan  6s  magossan  v^ltakozva  fordulnak  el6 
a  nyelvjdr&sokban  ma  is  (vo.  Nyr.  7 :  532).  S6t  a  kdznyelvi  kiej- 
t&ben  is  tal&lunk  rk  p41dd.t.  A  ^  +  <^  hangkapcsolatbol  rendesen 
CCS  lesz  a  kiejt^ben;  pi.  hdt  csak,  mit  csavarsz  szavakat  fgy 
ejtjiik :  hdccsak,  miccsavarsz.  Ellenben  a  mit  csindlsz,  mit  csindl' 
jak  stb.  szavakban  a  t  +  cs-t  egyszeru  c^-nek  ejtjiik,  fgy:  micsi- 
mlsZm  Annak  az  oka  m&r  most,  hogy  a  ^  +  c^-nek  a  kiejt^sben  az 
el86  esetekben  hossztL  cs,  a  mteodikban  pedig  rovid  cs  felel  meg, 
nem  lehet  m&s,  mint,  hogy  a  mit  csindlsz,  mit  csindljak  szavak 
sokkal  gyakrabban  fordulnak  elo,  mint  pi.  a  mit  esavarsz,  Ugyanez 
magyar&zza  az  attemplom  hosszii  ^j^nek  megrovidiil^s^t  a  ketto 
szd  hossztL  ^-j^vel  szembtn.^  M^g  nagyobb  fontossdgot  kell  tulaj* 
donftanunk  ennek  a  koriilm^nynek,  ha  a  halotti  besz^d  korabeli 
az  bardt  szavaknak  a  Devai-korabeli  abbardt-i^i,  val6  fejlod^s^t 
akarjuk  megmagyar&zni.  Az  bardt,  az  fdld,  az  templom-hol  koz- 
vetlentil  nem  fejMdhetett  abbardt,  affold,  attemplom,  ez^rt  egy 
kozvetlt6  itmeneti  alakot  kell  felt^telezntink.  A  teljes  hasonuUs 
ugyanis  csak  a  tudatban  szokott  megtort^nni  m  i  n  d  i  g  k^t  hang- 
k^pzet   kozott,   nem   tort^nik   meg  azonban  a  legtobb   esetben  a 

>  V6.  lUjnis :  Maro  Virgilius  Publiusnak  Georgiconja  1814.  LII.  1. : 
>De  ez  (  t.  i.  hogy  az  az  n^velo  ^-je  helyett  hi&nyjelet  imak)  nem  azt  jdentiy 
hogy  a  z  Mu  kihagyatott,  Jutnem  hogy  a  kovetkezo  mdssalhangzdvd  vdltozott,* 

*  £rdekes,  hogy  mig  a  gyakran  elofordul6  szavak  hosszu  mlissalhaDgzdi 
megrovidiilnek  (mint:  miccsindlsz >  micsindlsz ;  keziccsdkolom  >  kezicsdkO' 
lom),  —  yiszont  sokazor  megnyujtjuk  az  olyan  szavak  m&88alhangz6it,  ame- 
lyeket  ki  akarunk  emelni.  Sokszor  hallani  ilyeneket :  csuppa  habona,  eggisszen 
ugyanaz,  hattdrozottan  tudom,  kittiinS  stb. 


120  KRlUTER  FEBEVC. 

• 

k^t  hangk^pzetnek  megfelel6  hang  kozott,  mert  az  induk&lt  hang 
az  6  artikuldci6j&nak  jellemz6  6a  az  induk&l<3^t<51  l^nyegesen  elt^rd 
mozzanatait  ^rv^nyben  tartja  az  utdbbival  szemben  (vo.  Wundt 
Volkerpsych.^  1:425).  Igy  pi.  a  marad  ige  \6ga6  d-je  teljesen 
hasonul  a  kovetkez6  ^-hez:  marattaniy  n^ha  n-hez  is:  maranni^ 
mert  sl  t  is  n  hangoknak  ugyanolyan  nyelvartikuUcidjuk  van, 
mint  a  d-nek  6s  a  teljes  hasonul&hoz  az  elsd  esetben  csak  a  g^ge- 
artikuldcidt  kell  megsziintetni  az  induk&lt  hang  ejtesekor,  a  mAso- 
dikban  az  orriireget  valamiyel  el6bb  kell  megnyitni.  Sohasem 
hasonul  azonban  pi.  t;-hez,  amelynek  artiknl&cipja  a  d'6t6l  l^nye- 
gesen  kiilombozik :  maradva. 

Ha  mdr  most  az  az,  ez  {egy,  tgy,  nagy  stb.)  szayak  v^g- 
mdssalhangzdi  m^gis  minden  kovetkezo  mdssalhangzdhoz  teljesen 
hasonulnak,  m^  szdval  az  induk&16  hang  artikaUci6jat61  l^nye- 
gesen  elt^r6  artikulaciokat  egydltaldban  nem  tartanak  meg,  ennek 
nem  lehet  m&s  az  oka,  mint  az,  hogy  mielott  a  teljes  hasonulas 
v^gbement,  elvesztett^k  minden  jellemzd  artikul&ci6jukat  6s 
kozombos  artikuldcidval  k^peztettek,  sz6yal  redukilt  mdssal- 
hangz6k  voltak. 

Utaltam  mdr  Wundtnak  arra  a  n^zet^re,  hogy  a  mtiTeltseg 
fejldd^sevel  az  emberek  gyorsabban  beszelnek ;  hozzdtehetjiik  m^, 
hogy  ugyananndl  a  besz^ldn^l  sem  egyenletes  a  besz^d  liteme. 
Folydkony  eloaddsban  pi.  lassan,  szinte  szdtagolTa  ejtjuk  azokat 
a  szavakat,  amelyekre  sulyt  akarunk  helyezni  (tudom&nyos  el6- 
ad&sban  a  konkluzidt),  ellentetbenakev^sbe  fontosakkal,  amelyeken 
szinte  ^tcsdszunk.  (Vo.  Gabelentz  id.  m.  192.) 

Felt{Ln6  ez  kiQonosen  olyan  szavakn&l,  amelyeknek  kiejt^sekor 
yagy  semmire  sem  gondolunk  yagy  legal&bb  is  nem  arra,  amit 
kifejeziink  pi.  aldsszolgdja  v.  aldszolgdja  (aldzatos  sz,)j  kerem 
aldssan  (aldzatosan)  stb.  A  hiszen  sz6t  sokszor  egyszeru  ^^^-nek 
ejtjuk  ilyenekben :  sz  ott  vdtam  (hiszen  o.  v.),  mert  az  ilyen 
mondatokban  a  hangstily,  (kiilonosen  a  zenei)  ligy  is  kifejezi 
azt  az  drtelmet,  amelyet  a  hiszen  szdyal  yittunk  bel^.  Altaldban 
a  besz^dutemnek  a  gyorsuldsa  mindig  olyan  szayaknak  a  tov&b&tb, 
tort^nik,  amelyek  ^rtelmileg  nem  fontosak  6s  oly  gyakran  fordul- 
nak  el6,  hogy  el^g  6ket  a  kiejt^sben  csak  jelezni,  s6t  sejtetni, 

Mdr  pedig  az  az,  ez,  egy,  hogy,  nagy  stb.  szayak  yala- 
mennyien  ilyen  gyakran  el6fordul6  ^s  reszben  ^rtelmileg  nem 
fontos  szayak,  a  besz^diitem  gyorsuldsakor  teh&t  ezeket  a  szayakat 
homdiyosabban  ejtett^k. 
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Erdekes.  az  a  hasonldsdg,  amely  e  tekintetben  a  besz^  es 
az  fr&s  kozott  van.  A  kultiira  fejldd^se  teremtette  meg  annak 
a  sziiks^g^t  is,  bogy  a  kimondott  sz6t  gyorsabban  tudjuk  meg- 
rogzfteni^  mint  abogy  ezt  a  rendes  frdssal  lebet.  A  gyorsirdsi 
rendszerek  feltaUldi  elsdsorban  olyan  betiiket  dllapitanak  meg, 
amdyeket  konnyebben  le  lebet  frni,  mint  pL  a  latin  vagy  g<3t 
betiiket.  De  ez  m^  nem  el^g.  Azokat  a  szavakat,  amelyek  gyakran 
fordolnak  el6,  s  amelyeknek  fontos  jelent^uk  nines,  vagy  egy- 
altal&ban  nem  frj&k  (pi.  Markovits  a  hogy-ot)  yagy  esak  egy- 
egy  hanggal  mintegy  sejtetik.  ifepen  nem  v^letlen,  mdr  most,  bogy 
a  legelemibb  tigynevezett  »jel^nyek«  kozott  ott  taldljuk  a  nagi/f 
meg^  vaqy,  igy  tigy,  hogy  stb.  szavakat.  A  naiy  besz^ld  teb&t, 
midfin  ezeken  a  szavakon  dtsiklott,  eg^szen  ontudatlanul  ugyan- 
azon  ely  szerint  jdrt  el,  amely  a  gyorslrdsi  rendszerek  feltal&16it 
vezette,  mikor  rendszereiket  megalkottdk. 

Mindezekb61  azt  biszem  el^  valdszlnu,  bogy  az  emlitett 
szavak  g^  gy^  z  stb.  v6gmissalbangz6i  eWszor  jta,  gyr\^  Zr\  -ve 
fejlMtek  (Sievers  jeloldse),  vagyis  kozombos  ajakartikuUcioval, 
kozombos,  esetleg  ^,  gy^  z  f el^  bajld  nyelvartikaldcidval  6s  redukdlt 
zong^vel,  mormolo  banggal  ejtett  m&ssalbangz<3kk£.  Mivel  a  g^ 
gy,  z  zong^tlen  mdssalbangzd  eldtt  i,  iy^  sz-^zi  lesz,  az  emlitett 
sza?akban  zong^tlen  m&ssalbangz6k  el6tt  ^Ay  ^^a^  ^^A-6t  ejtettek, 
^agyis  egy  A,  iy,  sz  fel6  bajl<5  artikuUciojii  h  bangot.  Ezek  a 
hat&rozatlan  ejt&ii  bangok  azutdn  konnyen  basonulbattak  b&rmely 
koTetkezd  missalbangziiboz  (1.  al&bb  a  fejezet  v^g^n).  Ha  bang- 
siilyosan  ejtettek  e  szavakat,  akkor  term^szetesen  nem  redukald- 
dott  a  y^gmdssalbangzdjuk  ds  ilyenkor  nem  is  basonul  a  koznyelvi 
<^^  ez  (mutatd  ndvmds).  (V6.  Ddvai  i.  m.  79. 1. :  Vodalci  ac  Credot 
'fiem  hiszi,  as  menyorszdgba  nem  megyenj 

Fontos  vdgre  az  a  koriLlmeny  is,  bogy  kddexeinkben  az  az 
szo  Z'j6aek  belyen  tobbizben  tal&lunk  h  betiit  6ppen  abban  a  kor- 
ban,  amikor  e  z  bang  elbom&lyosulbatott  nyelviinkben.  Ez  a  /i 
tehit  Taldszfniileg  redukdlt  z-t  {z^)  jelol,  mert  Ssszes  bangjaink 
koziil  a  reduk&lt  bangokat  ez  kozeliti  meg  legjobban.  Byen  redu- 
k&lt  bangot  jelol  a  A  a  kovetkezd  esetekben:  ah  masik  (JordK. 
729),  ahra  (DebrK.  109,  134,  138),  ah  H,  ah  gonosz  (Ozor: 
Christ.  167,  NySz.  1 :  140). 

Az  a'  jeloles  fondtikai  6rt6li6r6l  csak  a  16.  sz&zadb61  van 
adatunk.  Nem  lehetetlen  azonban,  bogy  eredetileg  szintdn  ezt  a 
redukdlt  A,  7-fdle  bangot  jeloltdk  a  bi&nyjellel,  mert  ilyen  bang- 
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^rt^kkel  a  hidnyjel  gyakran  el6fordul  kddexeinkben  pi.  r  f^edd- 
me'erth  ^=  fejedelmei^rt  (AporK.  147),  tanacNaba  »»  tan£csj&ba 
(KulcsK.  2),  fya'erth  =  fiai^rt  (KulcsK  326 ;  1.  NyelyemMktir 
8:6—7). 

Ha  a  mondottakhoz  m^g  hozz&yessziik  azt,  hogy  neh&ny 
dundnttili  nyelvjdrds  a  n^veldnek  m&ssalhangzd  el6tti  a  alakj&t 
dltaldnosltotta  is  haszn&lja  magdnhangzd  el6tt  is  (pi. :  a  is,  Yeszp- 
rem  Nyr.  1 :  377,  a  ok,  eek  stb.  Kern.  10^,  az  o^  6^  8z6  fejl6d^ben 
a  kovetkezd  fokokat  klilomboztethetjuk  meg: 

M&88alhangz6  el6tt:  Mag&nhangz6    elott: 

1.  az  bardt  az  ember 

2.  az/^^   bardt  az  ember 

3.  ahbardt  ,      az  ember 

4.  a  bardt  az  ember 

5.  a  bardt  a  ember 

Ez  a  fejldd^s  azonban  nem  ment  vdgbe  egyenletesen  az  egesz 
nyelyteriileten,  ez  az  oka  annak,  hogy  kiilombozd  yid^kekrSl  Tald 
gramatikusaink  ^s  koltdink  annyit  vitatkoznak  az  az  szd  helyes- 
fr&sdrdl  ^s  a  yersben  vald  haszn&latirdl.  (D^yain  ds  Sylyesteren 
kiyiil  emlft^re  m^ltd  E&jnis  i.  m.  1814-b61  ^s  Bardti  Szabd  Ddyid : 
Ki  nyertes  a  hangmersekl^bnn?  1787  61 — 62.  1.) 

A  koznyely  ma  a  4.  fokon  yan,  de  m^g  R&jnis  aibardtot 
ejtett  (yo.  i.  m.),  s6t  napjainkig  fonntartotta  mag&t  a  3.  fok  az 
iddm^rt^kes  yersekben ;  egy  mdssalhangzd  eldtt  az  a  ndyeld  hosszu- 
nak  (ds  royidnek)  is  yehetd  pi.  Vorosmartyndl  : 

>JSbZ  vagyan,  a  ki  mer^sz  ajakdt  hadi  dalnak  ereszivin^. 

Hogy  az  a  itt  hosszd  (kdt-mdr&s)  az  csak  a  rdgi  17.  sz&zadi 
hagyomdny  megdrzdse,  amikor  az  a'  kit  mdg  akkinek  ejtettdk 
(I.  Bardti  Szabd  i.  m.)* 

Elmaradt  a  fejldddsben  a  koznyelvi  az,  ha  r&mutatd,  tehat 
hangsulyos;  ilyenkor  az  elsd  fokon  yan  ds  ha  rag  yagy  ndyutd 
koyeti  (3.  fok:  abban,  arrdlj  attdl,  ammeUett,  avv4gettj  ammiatt 
stb.,  de:  azzaJl  6s  avval). 

Ami  a  nyeWj&r&sokat  illeti,  emlltettem  mdr,  hogy  a  dun4n- 
tiili  nyelyjdr&sok  kozul   egy-kettd  megeldzte  az  irodalmi   nyelyet. 

'  A  koyetkezo  peldak  legnagyobbr^szt  a  Nyelvorbol  yal6k,  a  peldak 
ut&n  k\l6  ssamok  a  Nyelvor  kotet-  6a  lapsz&mai.  Egy^b  rovidit^sek :  Kem.  = 
Beke :  Kemenesalja  nyelve,  Nyelv.  Fuz.  33.  —  Tor.  =  Viski :  A  tordai 
nyelvjar&8,  Nyelv.  Fiiz.  32.  —  Bal.  =  Balassa :  A  magyar  nyelvjariwok. 
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A  paldc,  a  kirdlyLdgdntdli,  dszakkeleti  is  a  sz^kely  nyelvj&r&sok 
nagy  r&ze  ugyanazon  a  (4.)  fokon  van.  Az  eg^sz  dundntiili  nyelv- 
teriileten  ^s  az  Alfoldon  m6g  ma  is  hasonul  az  a^,  e^  szavak  z-je 
(3.  fok).  Az  aldbb  kovetkezfi  adatok  a  Dun4nttilr61  (Kern.,  Tolna 
HL,  Fej&  m.,  Gocsej  stb.),  Szegedr6l,  a  JAszsdgbdl,  Debrecenbfil 
stb.  kozolt  szovegekbfil  Vannak  kiszedve.  (Az  adatok  el6tt  dlld 
hang  az  induk&ld.) 

b)  (Mnzon  4 :  421.  c)  acz  czudar  7  :  522.  cs)  ecs  csak  7 :  280. 
acs  cHrke,  acs  csirh^  8:516.  ac5  csak  2:86.  (»°az  csak).  f)  affokta 
{=  az  fogta)  6 :  229.  ef  furugla  (==  ez  fiirtilya)  Kern.  42.  af  f6det 
9 :  86.  g)  eg  Oerg^  napra  val6  7 :  284  (==  ez  G.  napra  val6).  h)  ah 
hova  6:178.  j)  aj  Jizuskdi  6:330.  k)  akkire  6:419.  akkit,  ak 
Krisztus  6:331.  ak  kis  ny^l  8:45.  1)  el  losz  (=  ez  lesz)  5:178. 
m)  em  maj  6 :  328.  em  mind  7 :  284.  am  melik  Kem  35.  em  magam- 
nak  (=  ez  magamnak)  Kem.  41.  am  megy  ki  5 :  478.  n)  an  nem  Kem. 
36.  annap  6 :  333.  ny)  any  nydrfa  6 :  332.  any  nyHlnak  6 :  332.  any 
nyugodalomnak  6  :  329.  p)  ap  papja  7  :  522.  ap  pimasz  7  :  522.  r)  ar. 
rongyos  7  :  520.  ar  rossz  9 :  86.  b)  as  se  S:  45.  es  se,  as  se  Kem.  35. 
as  sarkanytyHnak  7:326.  sz)  asz  szerencse  6:419.  t)  at  tUzet  jelent 
10: 185.  aUdn  (=  aztAn)  1 :  374.  ettdn  1 :  467.  ty)  aty  tyUk  8  :  475. 
v)  av  v6t  Kem.  18.  ev  vUdgon  7 :  284.  av  veres,  av  vasa  6 :  333. 
av  vat  te  Bal.  79. 

Feltiin6,  bogy  sok  Dyelvjdr^  nem  tesz  kiilombseget  az  az 
n^?eI6  ^s  az  as  mutatd  n^ym&s,  tov&bb&  hangsiilyos  6s  hangsiily- 
talan  ez  kozott;  hasonul  a  z  itt-ott  m^g  az  azutdn^  ezutdn-hdl 
lett  aztdn  eztdn  kapcsolatban  is  {attdn,  ettdn  1 :  374.  1 :  467). 

Amikor  az  egy,  hogy,  igy,  ugy,  leg,  meg,  nagy,  nem,  vagy 
szavak  vegm&ssalhangzdinak  reduk&lddds&rdl  besz^Iunk,  termdsze- 
tesen  el  kell  tekintenlink  a  koznyelvtdl,  amelyben  a  szavak  v^g- 
m^ssalhangzdi  m^g  ma  is  azon  a  fokon  vannak,  amelyen  leg- 
r6gibb  nyelveml6keinkben  szerepelnek.  A  nyelvteruletnek  koriil- 
beliil  ugyanazon  a  r^szen  azonban,  amelyen  az  az  z-je  hasonul^ 
tovdbb&  a  palocsdgban  ugyanolyan  elb&n^sban  reszesiilnek  e  szavak 
vegm^Lssalhangzdi,  mint  az  az^  ez  szavak  z-je, 

Hogy  ezen  szavak  g^  gy,  m  v^gmdssalhangzdi  ugyanolyan 
szempontok  aid  esnek,  mint  az  az,  ez  szavak  z-je,  legjobban 
bizonyftja  az  a  korlilm^ny,  hogy  az  o^',  ez-n^l  megAUapitott  4.  6s 
5.  fejMdesi  fokra  is  talAlunk  adatokat.  Igy  pi.  Kis-Kiin-Halason : 
(v5.  8:83—84)  ugy,  nagy,  hogy-oi  ejtenek  magdnhangzd,  &  u, 
na,  h<hi  m&ssalbangzd  elfitt.  Ndgrddban:  e  zdrda  (=egy  zdrda) 
es  egy  ember  6 :  176. 
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Ezek  a  szdp^rok  iia  —  nagy,  ho  —  hogy,  u  —  ugy,  e  —  egy 
teljesen  megfelelnek  a  koznyelvi  a  —  a^-nak. 

Az  emlitett  szavak  nem  fejl6dtek  Talamennyien  ugy anabban 
a  nyelvj^rdsban ;  ndmelyik  nyelvj&rdsban  csak  pL  az  egy  bz6  gy-je 
hasonul,  mig  a  nagy,  vagy  stb.  szavak  ^ppen  ligy  megmaradnak, 
mint  a  koznyelvben.  LA.ssunk  mindegyikre  n^hdny  p^lddt: 

Egy :  cb)  ecs  csHnya  1 :  330.  ecs  csu  2 :  264.  d)  ed  darahig 
3:33.  f)  ef  fejimfp,  effija  {=  egy  fia)  Kem.  27.  effdtdba  1:423, 
effiskdlis  2:133.  g)  eg  g&ce  (g6rce  =  j6rce)  7  :  279.  e^r  ^rcf/*  8  :  329. 
h)  eh  hete  6  :  236.  eh  hdz  6  :  469.  eh  h6d  fddon  3  :  34.  eh  helyeit 
3  :  34.  eh  horddt,  ehhegyre  4 :  37.  j)  ej  j6  7  :  250.  k)  ekkicsit  1 :  330. 
ek  kird  Kem.  41.  ek  karuU  1 :  467.  1)  el  I'edny,  el  lUd  alatt  Kem.  40. 
el  Idnyom  3 :  33.  ly)  ely  lyUkat  7 :  34,  m)  em  mereklye  (=  kar6) 
Kem.  40.  p)  ep  papa  3 :  89.  ep  p6nz  1 ;  375.  r)  er  rakdson  3 :  277. 
errdbld  7:87.  s)  es  sehes  Kem.  17.  es  se  8:375  11:136.  sz)  esz 
szem  3:34.  esz  szobdba,  esz  szip  kerbe  2:234.  esz  szegin  2:132. 
esz  szeget  1:421.  ▼)  ev  vikony  2:467.  ev  vin  Kem.  41.  z)  ez  z6d 
6 :  320.  zs)  ezs  zsidHt  2 :  132.  ezs  zsdk  Kem.  41. 

Hadd:  b)  hob  burullon  3:319.  1)  hal  legyen  2 :  323.  hal  legyek 
19:509.  hal  lobogjon  15:140.  hal  Ussam  8:444.  hal  Idm,  hal 
Idssuk  Tor.  30.  m)  ham  menjen  16:135.  has  siratom  29:141. 

Sogy:  b)  hob  beszMisam  2:133.  hob  buros  Kem.  37.  hob  be 
Kem.  36.  hob  boszorkdny  Kem.  36.  hob  beszitem  6 :  236.  f)  hof 
fogaggya  be  7 :  36.  hof  folsiges  Kem.  43.  h)  hoh  ha  2 :  42.  hoh  horn 
megy  (=  bogy  bogy  megy ;  az  elsd  bogy  bangsCilyos,  a  m&sodik  bang- 
8iilytalan)  2:86.  hoh  hat  2:133.  hohha  Kem.  41.  k)  hok  kis  csik6 
Kem.  37.  m)  horn  mulatiak  2:40.  horn  maj  Kem.  37.,  38..  6: 422. 
horn  men  ne  (=  bogy  meg  ne)  6 :  85.  n)  uh  hon  ne  Idssdk  (=  tigy, 
bogy  ne  l&ss&k)  Kem.  37.  hon  ne  15:542.  dehon  nem  8:517. 
p)  hop  pUspdk  Kem.  37.  b)  hos  sokat  Kem.  18. 

^QVi  ^^QV'  i)  V  jdrtak  Kem.  41.  k)  ik  kezd4  Kem.  43.  m)  im 
mig  3 :  372.  sz)  isz  szdlt  4 :  37.  f)  Hf  foldstdkonkor  2 :  466.  Hf  firissibe 
2:234.  g)  ug  gondolom  1:178.  b)  uh  hon  ne  Kem.  37.  uh  Mt  meg 
8:179.  uh  hok  korpdnak  7:37.  j)  uj  jdrsz  Kem.  41.  k)  uk  kdmtt 
2:177.  uk  kU  (=  ligy  ki)  3:319.  1)  ul  leiUt  Kem.  34.  m)  urn  meg 
3:319.  r)  ur  rdzd  7:37.  s)  us  se  Kem.  36.,  41.  sz)  usz  szoktdk 
3  :  90.  t)  ut  tett  1 :  330.  ut  teszek  1 :  369.  v)  Hv  vdktam  5  :  79.  uv 
vigydzzaiok  Kem.  41.  uv  va6na  3 :  178. 

Leg-:  b)  leh  hamardbb  4:419.  j)  lej  jobban  3:514.  sz)  lesz 
szebb  2:423.,  6:175. 

Meg^  mig:  b)  msb  bahdzott  5:471.  cs)  mecs  csomorlonnyi 
5:471.  mecs  csapta  7:38.  mef  fUzetnim  6:85.  mef  fujod  7:37, 
b)  meh  haraguttak  6  :  85.  mih  hasznodra  lehetek  7:37.  meh  hdza- 
sodom  6:175.  meh  hagyja  7:35.  meh  hdhat  5:372.  mehhal%:4^hO. 
1)  melldtta  2:276.  melldsd  2:369.  m)  mem  monta  6:85.  mem  ment 
7:37.  memme  (=  meg-meg)  8:40.  mSmmog  (u.  a.)     15:541.    mem 
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muiatia  3 :  34.  n)  men  nem  ny&kszik  3 :  37.  m^n  nem  fogyoit  el 
(=  m6g  nem  f.  e.)  6:319.  r)  nter  ra/cto  6 :  84.  b)  messemmisoQx^h, 
mes  se  hiria  7 :  37.  mis  sem  (=»  m6g  sem)  t)  met  takarosat  7 :  34. 
met  tudva  6 :  84.  ▼)  mev  vdrlak  7 :  34.  mev  vesz  8 :  450.  mev 
verik  8:44.  —  Megyjegyz.  Rojiokon  (Sopron  m.)  m&r  magdnhangz6 
eldtt  6s  a  mondat  v6g6n  sem  ejtenek  ^-t.  (5.  fok)  pi.  fogja  me  2 :  369. 
meirem  (=  u.  o.  megSrem). 

Nem:  Ennek  az  m-je  nagyon  ritk&n  hasoniil  teljesen,  mind- 
ossse  k^t  adatot  tal&ltam:  nesz  szivesen  2:369  (Sopron  m.)  net  torn 
3:181.  (Yeszpr^m  m.). 

^<^9y  (igo  ^B  kot6Bz6):  m)  vam  megmongya  5:125.  ollan  vam 
mini  ekkird  Kern.  32.  p)  vap  p6r  3 :  372.  t)  vat  tuggya  3 :  372. 

y^giil  felemlftek  m^g  hdrom  sz6t,  amelynek  mai  hangalakja 
szintSn  az  el6bb  lefrt  hasonuldsi  foljamat  eredm^nye.  Ezekben 
m4r  nem  egy,  hanem  k^t-Mrom  m&ssalhangzd  hasonult  a  kdzbees6 
mag^hangzdk  kies^se  utdn.  Az  egyik  a  Y&cr6\  kozolt  pety  (pedig- 
hSi) ;  e  sz6  ty-jinek  hasonulds&ra  csak  egy  p^ld&t  taldltam :  pesz 
szem^rmetesseg-hdl  20 :  284.  A  m&sik  kettd  a  koznyelvben  is  dlta- 
Idnosan  haszn&lt  aldssan  6s  aldseolgdja.  EUszor  term^szetesen 
ezek  helyett  is  aldzatosan  6s  dldzatos  szolgdja  szavakat  ejtett^k. 
Csakhamar  azonban  hosszadalmasoknak  bizonyultak  6s  —  bogy 
Gabelentz  szav&Tal  ^Ijek  — ^r^szben  elnyelt^k.  A  hangsillytalan 
'ZOr  6s  'to-  sz6tagok  hangzdi  kiestek,  indssalhangz6ik  pedig  elmo- 
siSdtaky  reduk^6dtak,  azutdn  hasonultak  a  hangsiilyos  (vagy 
legaldbb  is  -zato-  szdtagokndl  erfisebb  hangsiilyTi)  s,  illet^leg  8Z 
banghoz.  A  fejlfid^si  fokozatok  teh&t  itt  is  ugyanazok  voltak,  mint 
a  ciz^uiX:  1.  aldzatosan;  2.  aldz /\t /^san ;  3.  aldssan, 

Sdt  a  mdsik  sz6,  aldszolgdja  mdr  a  4.  fokra  is  eljutott:  a 
hosszli  8Z  megroyidlilt  (vo.  micsindljair,  kezicsokolom  e.  h.  miccsi- 
ndljakf  keziccsdkohm). 

Sok  besz^M  ma  m£r  nem  is  tudja,  bogy  az  aldszolgdja-han 
az  aldzatos  sz6  benne  van  ^s  igy  vdlasztja  sz^t  ket  ismeretes  szdra : 
cUd  +  szolgdja.  Itt  teb&t  teljesen  ugyanazon  m6don  veszett  el  az 
aid-  Y6g6T6\  a  zts,  ahogy  az  a  utdn  elveszett  a  z. 

Hogy  az  alazatos  szd  zt  illetoleg  zts  hangjai  csak  az  emlltett 
kapcsolatokban  vesztek  el,  annak  az  a  magyardzata,  hogy  csak 
ezekben  a  kapcsolatokban  felelt  meg  azon  felt^teleknek,  amelyek- 
hez  a  m&ssalhangzdk  reduk416d&sdt  kotottiik:  1.  gyorsan  ejtik; 
2.  azok  a  szdtagok,  amelyekben  a  zt  van,  hangstllytalanok ;  3.  fontos 
erteUm  nines  hozzdjiik  kapcsolva;  4.  gyakran  fordulnak  eld. 
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Megpr6b&lom  most  magyar&zat&t  adni  annak,  hogy  a  redu- 
kdlt  ^A*  9yAi  9a  stb.  illet<3leg  (zong^tlen  mtesalhangzd  el6tt) 
^^A^  ^Vaj  ^a  m&ssalhangzdknak  mi^rt  kellett  a  kSvetkeztf  mtoal- 
haiigz6khoz  hasonulniok.  Mert  az  els<5  tekintetre  kiilonosnek  tetsz- 
hetik,  hogy  ezek  a  hangok,  amelyek  sl  j  68  h  hangokhoz  nagyon 
kozel  &llnak  nem  j-y^,  A-yd  fejl6dtek;  hiszen  a  besz^dszerveknek 
sokkal  kisebb  helyvd^ltoztatds&val  juthatunk  el  beldliik  a  j,  h 
hangokhoz,  mint  a  i,  c,  d,  /'stb.  hangoknak  megfelel6  artikul&ci6hoz. 

Szem  el6tt  kell  tartani  itt  azt,  hogy  a  hangr&ltozdsokndl 
nemcsak  az  artikul&cid  m6dosuldsa  fontos,  hanem  az  az  akusztikai 
benyom&s  is,  amelyet  az  artikuldci6  a  hallgatdban  kelt  (s  hall- 
gat<5   elsfisorban  a  besz^I<5   maga  is;   vo.   Paul  Prinz.^  47.  s.  k.). 

Yizsg&ljuk  meg  az  az  n£yel6nek  h,  t,  p  hangok  elfitt  dllo 
(a  m&sodik  fokon  haszn&lt)  sz^  y^ghangz6j4t  akusztikai  oldal&rdl. 
Az  ase/s,  kdt  szayakban  a  ut&n  a  l^&ram  szabadon  t6dul  ki  6s 
miyel  a  sz/s,  k^pz^s^n^I  az  artikul&16  szeryek  sem  z&rt,  sem  rist 
nem  alkotnak,  zorejt  sem  hallunk,  tehdt  az  a  ^s  A;  hangok  kozott 
egy  kis  sziinet  jelzi  a  hallgat<5  szdmdra  az  se^  hangot.  Ezut&n 
a  nyely  hdta  f olemelkedik  (k)j  majd  hirtelen  lepattan.  Akusztikailag 
csak  a  zdr  megnyil&sdt  dszlelhetjiik,  azonban  a  z&r  k^pz6d^^t 
nem,  szdyal  a  hangszeryeknek  az  a  kozott  ^s  a  A;  expl6zidja  kdzott 
y^gzett  mozgisai  elyesznek;   e  k^t  hatdrpont  kozott   sziinet  yan. 

Az  akkat  (appor,  att6)  artikuldcidja  l^nyegesen  kiilon- 
bozik  az  asz/^  kut  (osza  por,  asz/^  to)  artikul4ci6jdt61 :  itt  az 
a  ejt&e  utdn  hirtelen  f5lr&ntjuk  a  nyely  hdtdt  a  szdjpadldshoz 
^8  a  szajiireget  elzdrya  tartjuk,  mfg  a  k  expl6zi<3ja  meg  nem 
tort^nik.  Csakhogy  a  ket  hang  (sz/Jc  ^s  kk)  artikul&cidja  kozotti 
kulonbsdgnek  nem  felel  meg  ugyanolyan  kiilonbsdg  az  artikuld- 
ciokkal  ]&t6  akusztikai  hatdsok  kozott:  a  hallgatd  az  clsz^  kut 
ds  akkut  szayakat  alig  tudja  egymdstdl  megkiilonboztetni-  Azt 
t.  i.  hogy  a  szdjiireget  az  a8^/^,  kut  ejtdsdn^l  csak  az  5^A*iiek 
megfeleld  sziinet  ut&n  z&rjuk  el,  az  akkiU-nSi  pedig  rogton  az 
a  ejtese  utdn,  hogy  tehdt  az  asz/>,  kut  ejtdsekor  hallhat<5  sziinet 
els6  r^szdben  a  szdjureg  nyilt  s  csak  a  mdsodik  rdszeben  zdrt, 
mfg  a  kk  (akkut)-n2k  megfelelo  sziinetnel  a  szdjureg  ydgig  zdrt 
—  hallani  csak  annyiban  lehet,  hogy  asz/\  kut-hsxL  az  a-t  gyenge 
kapoccsal  ejtjiik,  aA;A;i^^-ban  pedig  tiszta  kapoccsal.  (Az  elsd  eset- 
ben  a  sziinet  eldtt  a  hangszalagok  fokozatosan,  lassan  mennek 
&t  a  nyugalmi  helyzetbe,  a  mdsodikban  hirtelen  szi^nik  meg  a 
hangszalagok  mukoddse.  (Vo.  Balassa:  A  phon.  elemei  70,  75.  §). 
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£iTe  a  kiilonbs^gre  reduk&16dott  akusztikai  szempontb61 
azatetemes  kiilSnbs^g,  amely  az  asz/\  Mt  6s  akkut  artikul&- 
cidja  kozott  fenn&ll. 

Mivel  a  k,  t,  p  explozivdk  iddtartam&t  az  a  sziinet  jelzi, 
amely  az  expl6zi6  e\6it  van,  nagyon  konnyen  megeshetett,  bogy 
a  hallgatd  (aki,  amint  emlftettem,  lehetett  a  besz^l6  maga  is), 
noha  az  (Is^a  ^u^-ban  az  a  gyonge  y^gkapoccsal  van  ejtve,  az 
^^A-nek  megfelel6  sziinetet  is  a  kovetkezo  k,  t,  p  explozivdknak 
tadta  be,  osza  kat  helyett  akkuUoi  h  a  1 1  o  1 1,  teh&t  megrdltozott 
a  hang^rzet  (Tonempfindung,  Paul  i.  m.).  Mdr  pedig  a  hang^rzet 
meg?41tozds&t  folt^tleniil  nyomon  koveti  a  mozg&s^rzet  (Bewe- 
gungsgefiihl)  megv&ltoz&sa,  ilgyhogy  a  legkozelebbi  esetben  m&r 
alkut-oi  ejtett  a  hallgatd. 

Mig  teh&t  az  1.  fokrdl  a  masodikra  vald  fejlod^sn^l  (redukcid) 
f6  indftdoknak  a  beszdid  kdnyelmessdget  tekinthetjiik,  a  3.  fokrdi 
a  3.  fokra  vald  &tmenetet  az  okozta,  hogy  a  2.  fok  artikul&cidjdnak 
egjes  mozzanatai  nem  jatottak  akusztikailag  eldg  hat&rozottan 
kifejez^sre,  ligyhogy  a  hallgatd  osszet^veszthette  dket  a  3.  foknak 
megfelel6  benyom&ssal,  s  erre  azutdn  maga  is  a  3.  fokot  artikul&lta. 

M^kdp  dll  a  dolog,  ha  a  reduk^lt  hangot  (pi.  ZA-t)  nem 
zong^tlen  exploziva,  hanem  mds  m&ssaJhangzd  kovette.  Yegyiik 
azt  az  esetet,  mikor  a  Za  zongds  m&ssalhangzd  (expl.  ^s  spirans), 
to?&bb&  nasalisy  vagy  liquida  el^  keriilt  (pi.  a^A  daru,  oza  vas^ 
a^A  Idtiy  sib.).  Ezek  el6tt  a  Za  nem  veszti  el  a  zong^j^t,  teh&t 
nem  sziinetet  hallunk  a  Za  ejtdsekor,  hanem  redukdJt  zonge  hangot, 
amely  a  vdge  fele  gyongiil,  mert  a  Za  ^s  a  kovetkezd  mdssal- 
hangzd  kozott  van  a  szdtaghat&r.  Azonban  a  hosszii  d,  v,  m,  I 
stb.  hangoknak  megfeleld  akusztikai  benyom&s  megint  nagyon 
hasonlft  a  ^Ad,  ZaVj  Za'^j  ^A^-iiek  megfeleld  benyomdshoz.  Azok- 
ban  a  szavakban,  amelyeknek  a  vdgmdssalhangzdja  redukdlddott, 
a  redukdlt  m&ssalhangzdt  mindig  mag&nhangzd  eldzte  meg,  a  d^ 
V.  tn,  I  stb.  szdkezd6  m&ssalhangzdkat  pedig  majdnem  mindig 
magdnhangzd  koveti.  Hasonlitsuk  ossze  mdr  most  a  magyar 
mag&nhangzdkozi  dd^  vv,  mm,  II  hangokat  az  ugyancsak  inter- 
vok&likus  ZAd,  ^aV,  Za^?  ^a^  hangokkal.  A  magyar  intervokdlikus 
hosszii  massalhangzdk  mindig  gemindltak,  teh&t  elsd  r^ziikben 
gyongiild,  m&sodik  rdsziikben  erdsbiild  Idg^ramlattal  ejtjiik,  amit 
a  zong^s  hangokn&l  a  zon^  fokozatos  gyongiil^se  majd  erdsbiilesc 

jelez  ilyenform4n :  ad  darn.  Ennek  a  szdnak  a  mdsodik  szdtagja 

akusztikailag   teljesen  azonos  az  oza  daru  m&sodik   szdtagjdval, 
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mert  igaz   ugyan,   bogy   az   els6   esetben  a  daru   ejt^sekor   mar 

megvan  a  zdr   el6bbr61,   mig  a  mdsodik   esetben    csak  a  sz6tag- 

hat&ron  k^pezzlik,  de  ez  a  z&ralkotds,   az^  daru  ejt^s^n^l  ^ppen 

az^rt,  mivel  szdtaghatdron,  tehdt  minim&lis  l^g&ramlat  el6tt  tor- 

t^nik,  nem  hallhatd.  Az  eh6  szdtagok  (ad  6s  ae^J  kiilombSznek 

ugyan   annyiban,   hogy  ad-n&l   elz&rjuk  a  sz^jureget  az   a  utdn, 

a^A-ban  pedig  nyitva  marad ;  de  itt  meg  elesik  egy  mfeik  kuldnb- 

s^g,   amelyet   a   zong^tlen    exploziv&kndl   konstatdltunk :    az   at 

mind   a   k^t  esetben   gyonge    kapoccsal   ejtjiik.    Ugyanaz    a   k^t 

kozos  elem:   az  er6sbul6  l^g^ramlattal   ejtett   m&odik  szotag  fe 

^  gyonge  kapoccsal   ejtett  a  megvannak   az  as^A  fold  ^s  affold 

(azA  +  zong^tlen  spirans)  szavakban  is. 

Sz6val  az   intervok^Iikus   z^  4-  cons,  akusztikailag   minden 

esetben  nagyon  hasonlit  az  intervok&likus  hosszii  gemindlt  m^ssal- 

hangzdkhoz.  Ez  az  oka  tehdt  annak,  hogy  a  Zr\j  sba  hang  missal- 

hangzd  eldtt  nem  ment  &t  h-hsL,  hanem  hasonult.   Maginhangzo 

el6tt  egy  tok^letlen  artikuldci6jii  hangunk  t^nyleg  h,  j  hangokka 

fejl<5dik  (1.  I.  fejezet  C). 

(Folytatjuk.)  Krauter  Ferbvc 


kolozsvAri  glosszAk. 

(AJtal-BdIdnl  Qlosasik.) 


III. 


ahlak  (gyarto)  v5.  gy&rt6 

ahrak:  farrago  I5  1.  enni  valo 

abrak  (ozto)  to.  0Bzt6 

abrazat^  allapat:  habitudo,  habi- 
tus Li 

addkozo :  liheralis  O2  benignus  Cs 

adakozas :  largitio  Oi 

adni:  imponere  Mi 

adnj  auagj  teSkeleoy  (?):  devo- 
vere  G3 

el  adnff:  venundare  Dd2 

eleibe  adni:  demonstrare  G2  L. 
meg  magiarazni 

eledenseget  adni:  alere  Ae 

ki  adni:  prodere  Ts 

megadni  magat:  se  redd  ere  vic- 
tum  O2 

tanolsagot  adni,  paroncziolny :  pre- 
cipere  Ts 


utat  adni:  vela  dare  Ddi 

ados  (orzag)  to.  orsz&g 

agg:  arbutum  B2 

olto  agg :  planta  Ts  virgnltum  Dds 

seprw  agh:  ruscus  yi 

vad  ag:  truncus  sylvestris  Ccy 

vad  olto  agg :  silvestris  truneus  24 

agar:   canis   mUiteus  [oW.    meli- 

taeuB?]  D3 
sok  agu  (giortya)  vS.  gyertya 
agj  (veto)  v5.  vetS 
agjff  z§k :  lectica  Oi 
agiagh:  argilla  B3 
agiafs] :  acatns  A4 
agias :  acutus,  scharpff  A4 
agiason  gondolkodni :   acute  cogi- 

tare  A4 
ag^^k   alias  fortsok:    Iambus    Pi 
aiak:  labium  N4 
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aiandekoztaa :  largitio  Oi 

agton  (alio)  vo.  &116 

aiafdang,  igierny(!):  condicere  E4 

a^o  Yo.  klenozj 

e]  aiulas:    —    89    (pa vidua   fol6 

Irva) 
me%{a)kadni  1.  kotelezni. 
okaraiija   zerent:    sponte  Aas 
szabad     akaratod     szerent:     pro 

libido  arbiirxo  Ts 
zabad  akaratiidbol:  voleiiB  Dd? 
akarmiiU  L  yalamint 
aia  (hozas)  v5.  hoz&s 
ala  (valo)  y5.  Yal6 
dlaezum  (haio)  yd.  haj6 
o^os;  prestigiator  T7 
(dazni:  dehonestare,  diffamare  O9 

detrahere  O4 
alait:  snbter  Bbs 
cUattoniba:  fortim,  latenter  K2 
(doHomban:  clam  Dg 
fd  0^2:;  arhitectuB  Bs 
okzj  (mw)  YO.  mA 
(ddoznp:  immolare  Mi 
aldozni:  cedere  De 
(dkolmas :  opportnnus,  conYeniens 

Bs  probabiliB  Ts   yo.  kdzepze- 

rint  valoy  ok 
(dkolmatos:  idoneus  L4 
(Ukolmatlan :  intempestiYns  Ni 
alkotas:  corollarinm  Fs 
AVcotmanp:  edificiom,  ein  buw  H3 
meg     cdkodn^     [kijaYltYa:     meg 

alkonnj^-ra] :  conyenire  F2 
all  (peres)  Yd.  peres 
(dla  embemek:  bacca  Di 
valaminek  az  alia:  mentum  P5 
ellene  allani:  Yindicare  Dds 
meg   aUan^,   felben    badni:  desi- 

store  Qti 
ayton  alio:  janitor  L4 
helliere  allatnffj  megh  adny :  rest!- 

taere  Xa 
eltete6  allat :  elementum  H4 
olvado  aUat:  metallam  Ps 
tengeri  allai:  equoreus  Ii 
dlapat  1.  abrazat 
bozzti  aUas:  Yindicta  Dd5 


testnek  szep    aUassa:   compositio 

membrorum  Es 
zeme  allasaf  nezese,  zeme  f orgasa : 

obtutus  B.1 
allazot  (f^k)  y5.  fdk 
alio  y5.  id 
holna  allia:   axilla,    ala  B4  axis, 

axilla  C2 
bis   alma:   cotinum    [narancz   ki- 

btizYa]  Fa 
Adam  almaia:  broncbns  Di 
almas  kek:   ceruleus  Dx  D7 
almelkodo:  attonitus  Ci 
alnokf  forgot:  yersutus  Dds 
dU(U  Yd.  Srteni 
altal  (ut)  y5.  ut 
el  altatni:  persuadere  Ti 
el  altatOy  hitet6:  persoasor  Ti 
altol  y5.  tit 

alut  1.  6tek,  tej,  tenger 
ampolna:  ampulla  A? 
mostboha  anjam:  noyerca  Ees 
mostboba  apam:  yitricus  Ees 
apro  Yd.  dar&zB 
aprod:  apparitor  B2 
ar  (viz)  v5.  viz 
arr  1.  berr 

meg  arradni:  exundare  I4 
meg  arradoith:  sevit(l)  Z3 
arczadlan  [!] ;  spurcus,  f etidus  Aa^ 
merS  aran^l:   solido   auro  Aai 
meg  araniazny  (I) :  deaurare,  yer- 
aratni  1.  kazalni  [gulden  Oi 

aranzas :  coniectura  Fi 
azt  aranzom:  coniecto  Fi 
En  azt  aranzom:  puto  hoc  U2 
araz:  palma  B.4 
arbocz  yo.  fa 
arkolni:  derivare  G3 
baio  arniek  1.  baio  baz 
arok  (fen^k)  y5.  fen^k 
arpa:  ordeum  R3 
arpa  (viz)  vo.  yiz 
aru,  bftr:  merces  P5 
eczet  arulo:  acetarius  A3 
bazaianak  aruloia :  perduellio  (!)  84 
draga  illat  arwlo  (!) :  unguentarius 

Dd7 
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kony  arulo:  bibliothecarius  Cs 

arOa:  orphanus  U2 

el  asni  vel  el  rejtenj :  premere  Te 

el  asni  1.  el  takarni 

sir  aso:  vespilio  Dd4 

asitozni:  oscitare  Rs 

mezei  aska:  grillns  Li 

aspa:  alabrum,  ein  haspel  Ae 

auult:  imbutus  M^ 

azzonp  (dologb)  vo.  dolog 

a'  mely  azzanj  az  ura  birenelkwl 

reszegeskedik,    de68e61 :    coeni- 

peta  Da 
atkozni:  abominari  A2 
atkoznj:  inprecari  G3  [Fi 

atiafiusagh  yel  zeretet :  coDsensus 
masjk  attjam:  patruus  Ee^  pEsme- 

retlen] 
meny  azzonj :  sponsa  Aas 
niozolio  azzonff :  pronuba  TJi 
azalek :  obsonium,  opsonium  Q4 
el  aznp  1.  el  olvadni 
asag  (uj)  v6.  bUvelyk  ujj 

egiptumbeli  bob:  colocasia  E9 
hadogh  vagj  gionta:  electrum  H4 
hagoly :  noctua  Qb  alula  Dde 
bagolj  (borso)  to.  borso 
hapnok:   pugil  TJ2 
baiHz :     mixa(!)     bumor    narinm, 

scbnuder    [F^lre^rtSs,  a  schnU" 

dert  oBszetSveszti  a  schnurhart- 

tal]  Pe 
baj  (uiuo)  v6.  vlv6 
balog  (kezw)  vd.  kezu 
balHan  (ymadas)  to.  im&d&s 
banathf  siras:  luctus,  plaDctus  Pi 
k6     bantas:     calculus     Dg    [V5. 

Murm.  906.  6h  KrJ 
barazk:  persicum  Ti  yS.  magb 
baratkozas:  conciliatio  E4 
barasso:  Corona^  Armigezetusa  (0 
baratsag  1.  zeretet  [F3 

barkocza :  esculus,  ein  nespelbaum 

I2  arbu8tum(?)  B4  sorbus  Aa2 
barlang:  lustrum,  speluncaPi  cavus 
barlangok:  rupes  cavae  yi  [De 
barom  yo.  tartas 


barom  (k6r5m)  y5.  korom 

barom  (paztor)  v5.  p&sztor 

Haznos  barom:  iumentum  Ns 

labas  barom:  armentum  B3 

barsonff  y5.  ruba 

bastiaj  sancz:  propugnaculnm 

batka:  as  B4 

baior  y5.  szivii 

batorsagh:  munitio  Pg 

batrdb:  munitior  Ps 

bauadua :  attonitus,  stupefactos  Ci 

tiuk  begy:  ruma(^)  X4 

b^  (faias)  vS.  f&j&s 

b^U:  macies  Pi  mell6  Irva 

be^:  exta  I4 

b^l:  intestinum  Ni 

giortia  beell :  licbmen  O3 

diop^^Z  (!) :  nudeus  Qs 

b^l  (poklos)  y5.  poklos 

beles  artocrea,  ein  paster  B4 

b^les:   libum,  ein    pfefferkuch  O3 

cbwrke  b^a:  rubeta  rana  X4 

zdld  beka:  calamita  Ds 

valakit  meg  bekeltetnp :    reYocare 

in  gratiam  K4 
beko:  compes  Es 
6gr  1.  aru 

berr^  arr;  precium  Te 
fogadot  beres:  mercenarios   Ps 
berbecz:  vervex  Dds 
Berek:  nemus  Qi 
berekenie:  esculus,  ein  nespelbaum 
berekenpe:  sorbum  Aa%  [I2 

bezed^  zo:  oratio  Bs 
corpazo  bezed:  satyra  ys 
lassu  bezed:  sermo  Z$ 
edes  bezedw :  leporarius   0$ 
ekes     bezedw:      facundus,      wol- 

sprecbende  I4 
io  bezedw:  affabilis  As 
nya^  bezedv{\):  grand iloquus  ein 

bart  reder  K4 
meg  bezellem:  memoro,  narro  P4 
biyusagot  bezelleny :  yanitare  Cc$ 
fene .  betegsegh   yagy  szent  Antal 

twze:  herpeta  L2 
ragado,    d6gds    betegsegh:    conta- 

gium  F2 
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tijcU  1.  wad  eker 

nadi  hika  1.  ekwrbika 

bika  1.  5k5r 

bimbo:  gemma  K^ 

cziecz  bimbo:  pappa  Si 

bind:  quiscula  IJ4 

bind:  frinilla,  est  quaedam  avis 

quae   frigore    cantat,  ein    rot- 

brnstlin  £1   [pinty?] 
bimi:  regere  Pe 

maga    biras    L    merthekletessegh 
biro:  consul  ¥%  1.  igazgato 
lteI6  biro:  pretor,  index  T7 
udnardiro;  curio  61 
biroddlom:    sceptrum  J4  potestas 
birosagh:  consnlatus  F2  [T5 

birsagk:  aacramentom  Ji 
birsagolni:  privare  T? 
birsagolnff :  mnltare  Fg 
birtokdba  v5.  menni 
bis  (alma)  y5.  alma 
bitiak(})  1.  b6g  [batySk?]       [Gs 
valakire  valamit  biznj:  demandare 
futtaban  bizakodo :  fuga  fidens  K2 
bizongtanff :   confirmare  E4 
bizon^sagh:  arbitrium  B2 
bodogitani:  beare  Gs 
boczicUokf  olnasok,  bagiok,  szedek, 

enezek ;  lego  Oj 
botsattatotth  (?) :  apostolus  E2 
bogacz  koro :  carduas  ein  distel  D4 
chiere  bogar :  1.  cbyarabol 
lo  bogar:  oestrum  B.i  uespa  Dds 

asilios  est  musca,  ein  brem  B4 
seliem  saro  bogar:  bombix  C4 
szar    tolio    bogar:    scarabeus    J9 

[PP.-n&l  sssarhajtd  bog&r] 
zarvas  bogar:  lucanus  cervus  vo- 

tom[?]    O4 
boglaros  (w)  v5.  6v 
bojtokQ):  1.  b6g 
boitorian:  tribulum  Ccg 
boka  (cziontt)  y5.  csont 
k§z  boka:  carpus  D4 
bokaig  erS  to.  mba 
bokor  v5.  csipke 
bolha  (fw)  vS.  fu 
bolond:    sanu8(!)    Js    vecors  Ddi 


bolondoskodni :     sanire,     insanire, 

rasen  Js  mente  capi  P4 
bolondsag:  fUror  Ks 
boUmdsagh:  insania  M4 
bolondul,  oktalanul:   temere  Cci 
bolig  (!)  1.  raki&a  (V5.  vgian  h6\6g) 
boligani,  iarni:  vagari  Ccs 
boljgani  1.  teveljgeni 
bomlas:  solutio  Aai 
yy  bor:  homum  vinum  L3 
czip5s  borr :  plicticon  vinum  kk| 
frorcziap  1.  bata  gerenczj 
bori^zas:  faetura  le 
borna   vel    gereblie:     erpica     est 

rastrum,  ein  ege  Ii 
boros  (kenier)  vd.  keny^r 
borostian  (fa)  vo.  fa 
bagolj  borso:  cicer  D7 
borzas:  incomptus  M2  birsntus  L2 
bot:  verber  Dd2 
bozzonkodnp:  indignari  M2 
bozzontani:  insultare  M4 
bozzu  (alias)  v'6.  &lUs 
bozztballas  n^lkwl:  inultus  Ni 
bozzusagh:  8tomacum{\)  Aa4 
bd':  fecundus  I5 
bSczwletes  1.  zent 
bocziwletesseg :  excellentia  I3 
bdg  (!)  bitiak  (!)  bojtok  (!) :  nodus  Q2 
vgian  b6lSg :  referto  X2  (V6.  bolig) 
bd'lcz    gnarus,  sciens,   peritus    K4 
bolczj{\):  ingeniosus   Ms 
bdr  (ing)  vo.  ing 
eleuen  bor:  cutis  Oi 
vekony  bivr:  aluta  Ae 
bSseg :  copia  F2  cumulatio  F4  abun- 

dantia  Li  fecunditas  I5 
b6tw:  caracter,  imago,  signum  D4 
bSw:  largus  Oi 

bSvSlkSdni    uagi   felliul    baladni : 
bUdr:  mergus  Ps     [superare  Bba 
az  vizben  valo  bUborczio :  bulla  Di 
bUdoklany  1.  lappangbany 
budoklanp  1.  rejtezni 
btutosas :  fuga  Ki 
budoso:  abactus,  fugatus  A2 
bujasag^    tobzodas,     szomorusagh 

luxus   Pi 

9* 
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bHpasagh,  bniasagh :  libido,  cupidi- 

tas  Os 
buta  1.  konia 
buza,  Tetemeny,  gabona:  fmmen- 

tum  Ki 
t6r6k  b^za:   milium   indicum  Pe 
bwn6's:  sons  Aai 
bicntetes:  supplicium  Bbs 
bwntelen:  innocenB  Aai 
bwntetetlen:  inultus  Ni 

cziafolni:  ▼iiicire[!]  Dds  [Dds 
meg  kel  czafolnff :  vindendus  est  [!] 
cz^l:   certamen,  scopns  I4  career 

(alias) 
czelt  feltenni:  affigere  A5 
fel  i6ttem    az    cz§lt:   propositum 

hdbeo  scopium[\]  I4 
czekla  yel  pare:   beta  Cs 
czethal:  balena  Cs 
czet  hal:  cetus  D7 
czifrazas:  venustas  Dd2 
czifrazni :  ^  vennstare  Ddg 
czifras:  exquisitus  I4 
cikkel:  articulas  B^ 
czikkel  1.  rez 

cimbalom:  tinnibulum[\]  Ccs 
czimbalom:  tinnibtdum  Coj 
czimeres :  cristatus  F4 
czipd':  —  ?  Ti 
cipros:  cypressus  Dg 
cypros:  cupresstis  Gi 
czompo:  tinea  Ccs 

cziacziogo :  loquax  O4  nngosus  Q3 
chiachiogo:   garrolus  Kg 
cziacziognff :  nugari  Qs 
cziak,  tizta:  merus,  purus,  clarns  Ps 
cziak   hamar   1.  egj  el  fiitolag[!] 
cziak  nem:  prope  modum  Ui 
cziaknem  mind:  pene[!]  S4 
chijalardj  biteto  (?) :  impostor  Mi 
czialard  1.  leseskedeS 
chf)alardsag :  dolus  H2 
czialatni:  frustrari  Ki 
(bor)  cziap  vo.  bor 
J^gb  cziap:  stiria  Aa4 
chaplar:  enopottis  Ii 


cziapo:    fuUo,    ein    walcker    Kt 

[MA.-n&l  is!] 
chjatorna:  aqueductas  Bs         [Mi 
ki  folio  cziatoma :  ilignis  canalis  [!] 
chiatomas  (knt)  v5.  knt 
cziattogas:  fragor  Ig 
cziecz  (bimbo)  y5.  bimb6 
cziegelff  (mez6)  to.  meed 
chjeh  (orsz&gb)  t5.  orsz&g 
czielekedet:     macbina,   opera    Pi 

actio  As  [Fx 

okos  czielekedet :  considerata  actio 
f arkas  czielekedetw :  AvxovQyog  (?) 
czielekedni:  efficere  Hs  [O3 

kedaem  zerint  czielekeggiel :    voti 

compotem  me  fac  E4 
chiemete:  ramus,  surculus  Bbs 
czjemete:  virgtdta  Dds 
cziemete  1.  ffyatbal  fa 
cziendez  I,  egiwgiw 
cziendeiz:  tranquillus  Cc^ 
chjendesz:  concubia  E4  [Y5.  Con* 

cubia  nox :  czindez  iykor  Mur- 

melius  3.] 
cziendesseg  1.  benieles 
cziendesseg :  quies  U4 
meg    cziendezednff :    conticere    F^ 
chiendezitteni :  lenire  O2 
cziengS:    canor,    sonus    [▼.    cano- 

rus  ?]    D3 
chi^Py  cbi^p:  tribula  Ccg 
chjepeges:  stilla  Aa4 
czierdwles:  strepitus  Aa4 
c^cr[fa]  vo.  fa 
czieres:  quercetum  Us 
chiere  (bogar)  vS.  bog&r 
czierelek:  muto  Pg 
czierelny^  valtani:  cambire  Ds 
chjerfai  (feregb)  v6.  f6reg 
cziergenj :  obstrepere  Ri 
hugios  czierep :  mattula,  matula  P4 
czi^ze:  patera  Ss 
ckiga:  cocleae  terrestres\\\  Z3 
tengeri  chiga:  concba  Z^ 
cffger  1.  z^l  dizno 
chiklang\\]:  singultare  Z4 
chjk  (hal)  Yo.  bal 
chyklandos:  titillicus  Ccs 
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chiUag:   canicula  Ds  75.  mellegh  menniei  chillagok:  sidera  Z3 

chilk^h:  aster  B4            [chillagh  mellegh  chUlagh:  canictda  D3 

budoso  fistokos  chiUagh :    planeta  MUiangiok  (?) :  curuca,  avis  quae- 

T5                                             [hi  dam  parva  alienos  puUos  edu- 

esti  ckiUag:  vesper  Dd4  hesperus  cans,  ein  graszmuck.  Et  capitur 

hainal  chillagh:  lucifer,  ein  mor-  pro viro alienas proles nutriente, 

genstem  O4  yenas  Dd2  quas  tamen  credit  esse  suas  Oi 

(Folytatjuk.)  PXlfi  MXrtok. 

ntelvhOvel£s. 

Kdtelez6  m Aszd-hasznilat  I  A  musz6k  haszn&lat&ban  Yal6 
nagy  ingadoz^s  m&r  sok  panaszra  adott  okot  6a  sokf^le  javaslatra 
adott  alkalmat.  Legiijabban  is  egy  kozSpiskolai  tan&r  azt  az  inditv&nyt 
terjesztette  f5l,  bogy  a  korm^ny  »tegye  kotelez5v6  a  meg&llapitott 
miiszarak  haszn&lat&t  az  djabban  frand6  tank5nyvekben«. 

Mikor  az  Orsz.  kSz^piskolai  tan&regyesUlet  gondoskodott  a 
Koz^piskolai  Muszdtdr  elk6szit^8^r51  s  mikor  a  korm^ny  e  8z6t&rt 
p6Dzseg611yel  t&mogatta:  ^ppen  az  volt  a  c6ljak,  bogy  elomozdlts&k 
a  mfisz6kDak  belyes  6s  egyontetu  haszn&lat&t.  Sz6  is  volt  r6la  a 
tan&regyesuletben,  ne  k^rjuk-e  a  korm&Dyt6l  a  meg^Uapitott  mdsz6knak 
kotelezov6  t^teUt.  De  ettol  a  tervtdl  eUlltunk,  mert  egyfelol  nem 
tartottuk  kiv&natosnak,  de  m6g  lebets^gesnek  se,  bogy  a  munyelv 
toT&bbi  fejldd6s6nek  ^s  javul4s&nak  dtj&t  ^lljuk,  m&sfelol  meg  joggal 
remelbettfik,  bogy  a  tan^regyesiilettol  kiadott  s  az  oktat&sQgyi 
korm&nyt5l  t&mogatott  Mfi8z6t&rnak  amdgy  is  okvetetlen  nagy  bat&sa 
lesz  arra,  bogy  a  musz6k  baszn&lata  a  konyvekben  s  az  iakoUkban 
mindink&bb  egy5ntetiiv6  fog  v6lni.  ^n  most  is  ebben  a  v6lem6nyben 
vagyok,  6b  teljesen  kis&rtnak  tartom,  bogy  minden  egyes  m{isz6ra 
n^zve  kdtelez6  meg6llapod&8ra  jutbassunk.  Hiszen  m6g  a  belyesfr&si 
szab&lyzat  is  —  amelynek  k5telezd  volt&ra  bivatkozik  az  inditvA- 
nyoz6  —  csak  4ltal&nos  szab^lyokat  6llit  fol,  ellenben  az  egyes 
sz6k  fr&s&ra  csak  »t&j6koztat6  sz6jegyz6ket«  &d,  teb&t  csak 
ir&nyt  6s  p6ld&t  mutat,  de  nem  teszi  kotelezdv6  minden  egyes  8z6nak 
eppen  ott  aj&nlott  fr&s&t.  C6lszer{lnek  tartan&m,  ba  ebbez  basonl6 
iDt6zked68t  aj&nlana  a  Kozoktat&si  Tan^cs  a  musz6kra  n6zv6  *  is : 
hogy  t.  i.  a  kiv6natos  egy0ntet£l86gnek  gyorsabb  el6rbet6se 
V  6  g  e  1 1  a  vail 6s-  6s  oktat^siigyi  korm^ny  a  j  &  n  1  j  a  valamennyi 
koz6piskol&nak  figyelm6be  az  lij  Koz6piskolai  MCisz6t&rt,  olyan 
megjegyz6ssel,  bogy  a  tanitds  megkonnyit6se  v6gett  folotle  basznos 
Tolaa,  ba  mind  az  iskol&k,  mind  pedig  az  iskolai  konyvek  ir6i  1  e  b  e- 
1 6 1  e  g  a  Mii8z6t&rban  elsd  belyen  aj&nlott,  belyes  6s  magyaros  kifeje- 
zeseket  haszn6ln4k.  Evvel  az  int6zked6ssel^  ligy  v6lem,  m&ris  nagy 
I6p68t  tenn6nk  eldre,  an61kiLl  bogy  a  tndom&nyos  fejl5d6s  szabad- 
sdgdt  b&rmif6le  k6nyszerito  rendszab&llyal  meg  kellene  akasztani. 
EQn6l  tov&bb  mend  int6zked68t  foloslegesnek,  sdt  mindenk6ppen 
k&rosnak  tartan6k.  S.  Zs. 


134  l^rELYxt^?BL& 

C^udatSkony.  A  Festi  Napl6  1906.  6vi  dec.  19-i  szAmAbair 
olvastam  ezt  a  8z6t.  Pakots  Jdzsef  verseinek  bfr&lat&ban  fordul  el5. 
Haszn&lj&k  vajjon  est  a  8z6t  ?  Mivel  m&g  nem  hallottam,  megndzteniy. 
el6fordal-e  8z6t&rainkban.  Czuczor-Fogarasin&l  ezt  tal&ltam:  >C9oda- 
t^kony  (c8oda-t6kony)  08sz.  mn.  Szokottabban  1.  C8odatey6«;  a  NySz^-ban 
pedig:  >Miraculo8as,  wondertatig  WF ;  Tsodat676  ember,  csudat^kony; 
vir  miraculis  clarus  WF.«^)  Am  ezen  a  bz6ii  kivlil  mdg  mfts  is  felttLnd 
az  emlitettem  cikkben.  Az  eg^sz  cikk  154  sor;  ebb61  id^zet  40  sor; 
a  marad6k  114  sorban  pedig  ^ppen  57  idegen  8z6  fordul  eld!  Szin- 
tetikus,  impresBzionista,  spekulativ,  szfofolt-szint^zis,  inurnment &li8, 
reflexi6s,  reflexi6,  harmoniz&l&s,  disharmoniz&Us,  akkordkSlt^szet^ 
stb.  stb.  B^YAi  SIndor. 

Sz€ib68&g.  Nem  a  zzabdmesters^get  vagy  a  Bzab6k  gytijto- 
nev^t  jelenii  ez  a  bz6  mostan&ban.  Budapesten  olvasni :  yal6di  angol 
tiri  Bzab68&g;  m&Butt  is  l^ttam:  F.  Frigyes  k&d4r8&g;  a  honv6d 
kasz&rny&kban  is  8zab6s6gy  cip6sz86g  a  szab6-,  cip^szmCihely.  Ki  ne 
l&tn6,  bogy  ez  a  -sag  k6pz6  a  n^met  -ei  pajt&s&t  csemp^szi  be  oda, 
ahova  a  magyarban  nem  duk&l?  Ez  a  cselekedete  ann&l  yeszedelmesebb, 
mert  —  teszem  —  a  n6hai  onc-enconc  k^pz5nek,  mely  a  -ling  for- 
dltisa,  lerl  az  6br6zat&r6l  a  n6met  m&z  (JUttgling  =  ifjonc^  Findling 
=  lelenCf  Oiinstling  =  kegyenc)  s  ez^rt  is  mult  ki  ez  6rny^kyil^b6l, 
de  ezt  a  -sag  k6pz6t  eddig  j6rayal6,  becslileteB  magyar  k^pzonek 
ismertiLk.  Ne  is  engedjuk,  bogy  ennyire   megfelejtkezz^k  mag6r6l! 

Ni&MEDi  Dezs6. 

HAGTARAZATOK,  HELTREIGAZfrASOK. 

Sehonnai  Mtang  ember.  £  hat&sos  kifejez^sre  mindny&jaD 
eml^kszUnk  bizonnyal.  M&rciuB  tizenStddik^n  ki  ne  ballotta  yolna  a 
Nemzeti  dabiak  e  jelentds  sorait? 

Sehonnai  bitang  ember, 
Ei  most,  ha  kell,  halni  nem  mer, 
Einek  drag&bb  rongy  ^lete. 
Mint  a  baza  becsulete  .  . . 

De  e  kifejez^snek  eros  jelzdi  Fetdfinek  t5bb  kdltem^ny^ben  Vy 
eldfordulnak.  PL 

Nem  is  hiszem,  bogy  a  szineszetet 
Becsiilni  fogjak,  mig  az  befogad 

>  A  NyUSz.  is  a  Wagner-fele  Phra8eologi&b61  iddzi  b  a  kdrt^ony 
utanz&sanak  tartja  (1.  meg  uo.  a  19.  8z.-ban  keletkezett  jdt^ony^rdl  szolo 
cikket).  Arany  J.  is  tobbszor  el  e  szovalf  pi.  Nem  jon  a  y4rt  yend^gi  csoda- 
t^kony  szelleme  nem  jo  (Ely.  alk.  7  :  66).  Doctor  yagyok,  mig  pedig  hatalmas 
es  c8od41atoB  yagy  ink&bb  csodatekony  (Lev61  Petofihez  1847.  v.  27).  Vo. 
m6g,  szint^n  a  Pesti  Naploban.  Gero  Odon  cikk^ben  1897.  II.  5,  7 :  Ennek 
a  cBudanak  a  hatasa  is  csudatekony  volna.  —  Ballagi  Teljes  Szot&ra  kerdo- 
jellel  az  egyszeru  Ukonyi  is  emliti  'tey^keny'  helyett,  48  csakugyan  azt 
olvasBuk  S&rosi  Gyula  Arany  trombit&j&ban  (Aigner  kiad.  248) :  Sziyem  m4g 
helyin  van,  tikonyak  e  tagok.  A  szerk^ 
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Minden  bitangot^  gaz  sehonnaitf 
Kik  a  vilagnak  sopreddkei .  .  . 

(Level  egy  szinesz  baratomhoz.) 

Maga  a  sehonnai  Fet6fi  egj6h  k9ltem6nyeib61  is  el6keriil.  Ime 
ezeket  olvassuk  pi.  a  Bolond  Ist6kban : 

»'Kaidhiz  Hi  minden  aehonnait  >Ki  vagyok?  sehonnai, 

Befogadni,  h&t  hogy  is  ne !«  Se  orsz&gom,  se  hazam, 

Valamely  v&ndormad&r 
Lehetett  az  osap&m.c 

Es  a  sehonnai  mai  xnagyar  koznyelviinknek  ^15  eleme.  A  Simo- 
nyiek  8z6t&r6ban  megvan  b5  jelent^sxnagyar&zata  (der  Lamp,  Strolch, 
Hergelanfene,  Landstreicher,  Habenichts,  ein  yerkommener  Mensch). 
A  n6p  nyelv^ben  sziDt^n  ^1  a  sz6.  A  MTsz.  szerint  a  8oh(ninai  alak 
haszn&latoB  a  Fal6cs^ban  ^s  a  Sz6kelyf5ldon. 

i&'dekes,  hogy  a  sehonnai  sz6  gyakran  a  szinonfm,  teh^t  mintegy 
magyar&zd  (n^ha  fokoz6)  bitanggAl  kapcsolatban  kerUl  el5.  Ezt  l&ttuk 
k^t  Pet6fi-f6le  p^ld&ban.  De  e  kapcsolatot  r^gibbnek  mutatj^k  a 
kovetkezo  p^ld^k:  Ha  b^fogadgy&k  is  a  bujdosbkat,  azokat  boszszu- 
8&ggal  8  illetlen  8z6val  illetik,  mondv&n :  sohonnai,  bitang  viz  hozta 
(Szathm&r-N6methi  Mih&ly:  Halotti  Genturia,  1683-b6l,  NySz.).  Sohon- 
nai  bitang  ember,  olvassuk  Kis-Viczay  F^tern^l  (Adag.  509,  1713-b6l, 
NySz«).  i^s  1782-beii,  m^r  8z6t&rozva  l&tjuk  e  kifejez^st:  Sohonnai 
bitang  ember:  Terrae  filius,  Obscurus  homo,  ein  UnglUckmacher,  Nir- 
gendzuhaus  (PP-Bod-f6le  8z6t&r,  1782.  kiad&sa).  A  sok  inczki,  finczki, 
totinczki,  sehonnai  bitang  eleitol  fogva  a  kapott  az  elsd  l6ra  Erd^ly- 
beo,  'a  fejte  meg  legsfrosabban  az  erd^lyi  tehenet.  (Cserei,  Tort. 
T&r  7 :  530 ;  vo.  m^g  uo.  529.  1.  6s  bitang  n^lkal  528.  1.) 

A  sehontiai-bitang  kapcsolat  oka  nyilv&nval6.  A  bitang^  mely 
gyakoribb  hsszn6latd,  magyar&zza,  erdsiti  a  sehonnai-t.  M&s  6s  nehe- 
zebb  k^rd^s:  hogyan  keletkezett  maga  a  sehonnai  sz6? 

Simonyi  huszonh^rom  6yvel  ezelott  az  ondlldsitott  hatdrozdknskk 
tole  alkotott,  lij  kateg6ri&j&ba  sorozta  szayunkat  (v5.  Budenz-Album 
48 — 80.  1.).  Magyar&zat&nak  alapgondolata  a  kovetkezd:  E6gi  alak 
nyelv^Dkben  a  sehonnan  helyhaUroz68z6.  Ez  5sszet6tel  elemei  m&r 
r6g  oBszeolyadtak,  annyira,  hogy  h6trahat6  haDgz6-ha8onaUson  is 
dtment  szayunk  (y9.  sohunnan,  sohult  stb.  alakok  NySz.  6s  Tsz.). 
A  8z6  teh&t  gyakori  haszo&lata  miatt  bn6ll6  n^vszbi  15  jelleg^i  kapta 
8  tigy  yiselkedett,  mint  az  igazi  n6ysz6t6 :  -i  k6pz5t  kapott  (y9.  egy* 
mdsutdni,  mindenkori,  d4leL6tti  stb.). 

Ez  igen  valdszinii  fejldd^snek  l^tszdlag  m&r  keletkezt^ben 
cifol6ja  az  a  k^rd^s :  hogyan  lett  az  ely^rt  "^sehonnani  alakbdl  sehon- 
nai? Hiszen  Dundn-inneni-hbX  nem  lett  Dundn-inneif  i^^eni-bdl  nem 
lett  ittei,  ottani-hdl  nem  let.t  ottai,  elleni-h^l  nem  lett  ellei  stb.! 
De  e  k6rd6sre  sok  analdg  esettel  m&r  el5re  megfelelt  Simonyi  Elvonds 
cimii  6rtekez686ben  (tiUadunai  stb.  NyF.  12:15.  1.). 

Azonban  egy6b  tij  adatok  otlenek  szemiinkbe,  e  sz6  fejl6d6s6t 
kutAtv&n.  A  mai    n^pnyelyben  6\  a  kSvetkezo    kifejez^s:    Sehonndbu 
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gyiitt.  Ezt  mondj^k  manaps&g  Cegl^den  a  MTss.  szerint  arra,  »akirdl 
nem  tudni,  honnan  j5tt  6s  mi  yolt«.  A  Sz6kely£5ld5n  meg  igj 
mondj&k:  Sohonnydbdl  jott  (MTsz.)*  Somogyban  gtlnyn^vul  jegyeztdk 
ezt  fel:  Sehana  hdcsi  (vo.  Simonyi:  Budenz- Album  70.  1.).  Gvadiinyi 
ezt  moodja  a  B.ont6  F^lban  (46.  1.  1807-i  kiad&s):  Ki  egyszer  rosz, 
lesz  y^gig  sohonna  (NySz).  Megjegyzend5  m^g,  bogy  a  sehownahdl 
jott  ember  kifejez^a  Ballagin&l  is  megvan  (Telj.  Sz6t.),  86t  cfmszdol 
emlit  egy  sehonna  fdnevet  is,  jelent^s^t  is  megadja  »azon  bely, 
abol  yki  csak  ideiglenesen  mint  csayargd  tartdzkodikc  De  ez  csak 
kik5yetkeztetett  alak,  mart  forr&st  nem  id^z,  csak  az  emlftett 
kifejez^st. 

Az  utdbbi  adatokb6l  nyily6n  k5yetkezik,  bogy  a  sehonnai  8z6 
fejl6d6stort6nete  a  k5yetkez5:  £lt  nyelyiinkben  egy  sehonna  alakH 
n^yszd :  se  +  honna  (semmi  bonja).  EbbSl  lett  kSzons^ges  denominiliB 
k6pz6s8el  a  sehannai.  E  feltey^st  sz^pen  megerdsfti  az  emlitetteken 
kfyiil,  m4g  k^t  adat.  Egy  r^gi^  meg  egy  lij.  Kassai  Bz6k5nyy6ben  ezt 
olyassuk:  >$ohonnai:  Carens  domicilio,  Vagus.  Syn.  Bitang.«  L4t8zik 
tebdt,  bogy  Kassai  is  fgy  6rezte  a  8z6  eredet^t.  A  sehonna  alak  pedig 
J6kaiban  is  megyan,  »Megig6rtem,  bogy  nem  megyek  ki  seboyi. 
Seboy^  ?  de  biszen  az  erdS  is  »sebon«y  6s  az  Ory^nykd  teteje,  az  a 
legsehonndbb  r6sze  a  yiUgnak,  oda  nem  j^mak  emberek«  (Teng.  H5lgy 
11:18).  Yd.  m6g  el5bbi  id^zeteink  kdz5tt:  Ki  yagyok?  sebonnai, 
se  orsz&gom,  se  baz&m  (Pet.)  6s  FPB.  8z6t6,r6ban  ezt  a  f or- 
dit&st:  ein  Nirgendzuhaus ;  a  sz6t&mak  1801-i  Eder-fSle  kiad&s6ban : 
ein  Landstreicber,  der  nirgend  zu  Hause  ist,  A  r6gi  T&jsz6t&rban 
pedig  a  Fet(ifi6bez  eg6szen  basonl6  6rtelmez6st  olyasunk :  ^Sehonnai, 
semmib&zii  kinek  sem  orsz&ga,  sem  baz&ja.« 

B.UBI!m    M6ZE8. 

Bank6^s6?  Tak^ts  S&ndor  err5l  sz6l6  cikk6nek  (Magyar 
Nyely  3:79 — 81)  olyas^sa  dnk6nytelenUl  Sbakspere  Macbetbj6t 
juttatja  eazembe.  Amint  ez  a  lelkiismeret^tdl  zaklatott  skdt  kir4ly 
mindig  maga  elott  Utja  a  baUlra  kUldott  Banko  szellem6t:  tSgy 
nem  tud  Tak^ts  S&ndor  sem  megszabadulni  a  maga  k6pzelt  &afiAr(f-ja 
iildozes6tdl.  A  kulonbs6g  kettejiik  kozt  csak  annyi  (s  ez  az,  amiben  e 
hasonlaton  is  be  kell  teljesulnie  a  s&ntft&s  y^gzet^nek),  bogy  mig 
Macbetb  az6rt  l&tja  Bank6t,  mert  £61  t61e :  Tak&ts  a  maga  bank6j&t 
az6rt,  mert  szeretn6  fSlfedezni.  Sajnosan  kell  megjegyeznem,  bogy 
ez  a  bd  dbajt&sa,  n6zetem  szerint,  eddig  m6g  nem  teljes&lt. 

N6zziink  m6g  egyszer  8zem6be  ennek  a  nyely tort6neti  l&to- 
m&nynak,  mely  legut6bbi  megjelen686yel  nemcsak  azt,  akinek  nyug- 
talans&got  okoz,  banem  k5rnyezet6t,  a  Magyar  Nyely  szerkesztfiit  is 
t6yed6sbe  ejtette  68  nyily&nos  yezekl6sre  birta.  A  szerkesztSk  ugyanis 
r6gebbi  n6zetUket  >ezennel  k6sz86ggel«  belyreigazltya,  nyily&nosan 
elismerik,  bogy  a  r6gi  magyars&gnak  igenis  yolt  egy  sdt  jeleatS 
bankd  szaya. 

Eddigel6  Tak&ts  az  6llit6lagoB  r6gi  magyar  hankd-sd  kifejes6s 
megyolt^ra  csup&n  ezt  a  k6t  adatot  tudta  id6zni :   >muUiB  hankomibus 
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opus  habeo,  integros  batdcanes  salis  imttai«  (MNy.  2:114).  Kifej- 
tettam  volt-  (Nyr.  35 :  151),  hogy  e  kSz^platin  szavakbdl  egy  r^gi 
magyar  hankd  bz6  megrolt&t  6p  oly  kev^ss^  lehet  meg&llapltani, 
mint  p^ld&ul  a  magyarorsz&gi  latins&g  huzarones,  jobagiones  —  hozz& 
tehetem :  hetyarones  (1.  Bartal)  —  Bzavai  alapj^n  azi,  hogy  a  husz&rnak, 
jobbigynak  —  illet61eg  bety&rnak  —  r^gi  magyar  neve  hu8zdr6, 
jobbdgyd,  illetSleg  betydrd  volt.^  Mikor  teh^t  annak  idej6n  Tak&ts 
bank^'Sd'j&t  olvastak,  nemcsak  nem  hagyhattnk,  de  a  f 5ntebbi  adatok 
alapj&n  nem  is  volt  szabad  a  hank6'S6t  ebben  az  alakj^ban  r^gi 
magyar  8z6k6nt  meghagynunk. 

De  van-e  okunk  vajjon  Tak&ts  mostani  cikke  alapj^n  megv&l- 
toztatni  ndzetfinket  s  sz&nom-binommal  helyreigazftni  akkori  &llit6- 
lagoB  t^ved^stlnket  ?   Azt  hiszem,  erre  egyel5re  nines  eldg  okunk. 

Tak&ts  fejteget^seibol  ^s  adataib6l  egy  k^ts^gtelen,  hogy  a 
leDgyelorsz&gi  sdnak  n^lunk  a  r6gi  id6ben  nagy  kelete  volt.  Az  azonban 
m&r  adatokkal  nines  kimutatva,  hogy  ezt  a  86t  akkoriban 
magyarul  hogyan  nevezt^k.  A  cikk  ugyanis  csak  annyit 
mondy  hogy  a  lengyelorsz&gi  s6  h^romf^le  alakhan  kerlilt  hozzAnk : 
»a  legkozdns^gesebb  volt  a  lengyel  k686j  azut&n  kOvetkezett  az 
dltalagban  lev6  lengyel  sd,  a  mi  rendesen  k^t  m&zs&t  nyomott;  v^giil 
a  kSrQlbeliQ  egy  mAzs&t  nyom6  bankd-sd^.  A  Tak&t8t6l  is  aUhdzott 
^lllt6lagos  magyar  kifejez^sek  {kdsdf  dltalagban  levd  lengyel  sd  6b 
bankd-sd)  egyetlenegy  r^gi  magyar  adattal  sincsenek 
t&mogatva,  s  mint  az  dltalagban  levff  lengyel  sd  mell6  vetett 
latin  id6zetb5l  (»de  vasculo  adlis  Polonici  2  centen.  contin.«)  vil&- 
gosan  l&tszik,  a  k^rd^ses  magyar  kifejez^sek  tiszt^n  T  a  k  &  t  s 
S&ndortdl  ered6  fordft&sok,  illetdleg  kikdvetkez- 
t. etdsek,  teh&t  most  termett,  XX.  sz&zadi  magyar  kifejez^sek. 
Igy  m^g  kdzdrdeku  folydiratban  sem  szabad  nyelvtdrt^neti  adatokat 
k&z51ni, B ilyen  mai  fordft&sokkal vit&s k^rd^sben m^g mfikedvel6 
kdz5ns6g  el5tt  sem  bizonylthatunk. 

Majd  igy  folytatja  Tak^ts:  >E  h&romf^le  lengyel  s6t  a  r^gi 
vectigalok  rendesen  felsorolj&k«.  E  fdlsoroUsokb6l  azonban  csup&n  a 
bankd-sdra  vonatkoz6lag  ad  idezeteket,  amelyekrol  azt  hiszi,  hogy 
bizonyftd  erejUk  van,  s  nem  veszi  6szre,  hogy  m6g  a  mag6ban  v6ve 
eg^szen  val6szfnQ  lengyel-sd  magyar  kif ejez^st  is  elfeledte  val6s&gos  r^gi 
adattal  igazolni,  mert  a  cikkb61  kitetszik,  hogy  ez  a  kifejez6s  sem 
^£ry^h|  mint  a  t5bb8z5r  kimutatott  r^gi,  latin  sal  Polonicus-nak 
Takiitst5l  ered6  mai  fordit&sa!  (A  kdsd-uBk  igazolds&ra  a  NySz. 
adatai  iii&n  nines  sziiks^g.) 

De  menjunk  csak  l^p^srdl-UpSsre  —  ad  fortissimum!  »Hogy 
az  at6bbit,  vagyis a  bankd-sdt  —  mondja  Tak&ts  —  n^lunk  ezen 
a  n^ven  neveztdk,  az  m&r  magakb6l  a  r^giv&mtarif^k- 
b6l  is  kitiinik,  mi vel  a  &anAro  Bz6t  mindigmagyarosan, 

'  Pedig  m4g  ilyeneket  is  olvasunk  a  latin  oklevelekben :  Ego  Acha 
uespremienBis  ioiibagio  non  ignobilis  1114.  Nicolaus  lobagio  ecclesie  nostre 
1301.  Btb.  Hodnogio  castri  Symigiensis,  1.  OklSz.  A  szerk. 
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/^betdyel  frj&k«  Az  1655.  ^ri  orszilgos  TAmtarifa  p61d&ul 
ezt  mondja:  >de  uno  Banko  salisc,  az  1656-iki  meg  fgy  8z6l:  »de 
nno  Banko  salts  Polanid^,  Az  1697-ig  ^rvdnyes  vectigal  >de  nno 
Banko  ealisc-t,  az  1697.  6vi  reformAlt  v&mtarifa  ugyancsak  >de  ano 
Banko  8alis«-t  emlft.  M&rezen  bivatalos  adatok  maguk 
is  k^tfl^gtelenn^  teszik,  bogy  a  n&lank  forgalomban  volt 
lengyel  86  egyik  faj&t  bankd-sd^nsik  hftt&k.« 

Itt  hoBszasabban  meg  kell  &llanank  6s  ki  kell  el6re  jelenteniink^ 
bogy  a  fdlbozott  id6zetek  ^s  bizonyft6kok  semmi  esetre  sem  teazik 
k^ts^gtelexm^  az  &llit6lago8  hankt^sd  elnevez^s  r^gi  megvoli&t. 

E16bb  azt  veszem  szemugyrei  ami  fSlCLletes  szemldlettel  tetszetos 
bizonyft^knak  Utszik,  azt  t.  i.,  bogy  a  folbozott  id^zetek  valameny- 
nyij^ben  csakugyan  ott  kls6rt  eg^sz  val6  alakj&ban,  sdt  meg  is  8z6lal 
Banko  szelleme  {> Banko  salis*  stb.)*  Csak  egy  kis  biggadta^  kell 
bozzA,  bogy  leleplezzUk  a  bitv&ny  szemfdnyvesztot  Mert  ezek  a 
bankO'li  nem  igaz  p^nzek ;  biszen  —  bogy  ezt  b&rom  szerkesztdnek 
bat  Bzeme  sem  vette  6szre  —  a  banko  alakok  a  kozdplatin  hancviS 
sz6nak(l.DuC.^sBartal)koz5n86geB  ablativasai!  Ez  magyar&zatra  sem 
szorul:  >de  uno  Banko «  valamennyi  id^zetben.  liy  m6don,  ha  abla- 
tfvasokb6l  indulunk  ki,  arra  a  nevezetes  folfedezdsre  ^bredUnk  majd, 
bogy  >j6mbor  eleink«  p6ld&al  a  pleb&nust  plebdmf-n&k  nevezt^k  (v5. 
de  uno  plebano)  stb. 

Ami  a  m&sik  l&tsz61agos  bizonyftdkot  illeti,  bogy  >a  hanko 
sz6t  mindig  magyarosan,  k  betHvel  irj6k«,  abb6l  sem  kSvetkezikf 
bogy  a  banko  latin  ablatlvus  a  magyar  ajkon  bankd  nevez5-alakk& 
s  aztto  bankd'SiS-Yi.  y&lbatott  volna.  Hiszen  egyebek  kozt  Bartalban 
{Kapitaneus  alatt)  ezt  a  r^gi  belyet  is  olvasbatjuk:  >Georgio  £api- 
taneot.  Yajjon  ebbdl  kdvetkezik-e,  bogy  a  magyarok  a  kapit&nyt 
rSgen  kapttdned-uBk  nevezt^k?  XJgyanott  taUlunk  ilyen  kdz6platin 
sz6kat,  illetdleg  ir&sm6dokat  is:  >unam  £iappene/pam«,  >£arabinae 
et  mu8cbeti«  stb.  Yajjon  ezekbdl  az  adatokbdl,  illetdleg  k  betus 
ir^mddokbdl  kdvetkezik-e,  bogy  r^gen  a  kopenyeget  kappenekd-nak, 
a  karab^lyt  karabind-nak  neveztlik?  Pedig  ezeket  a  mondatokat  es 
a  bozz&  ba8onl6kat  is  Magyarorsz&gon  s  minden  valdszfnds^g  szerint 
magyar  emberek  frt&k,  s  erre  a  kdrlilm^nyre  Tak&ts  szint^n  siilyt 
vet.  A  k  betlivel  ir6snak  teb&t  vagy  semmi  bizonyit6  ereje  nines, 
vagy  legfoljebb  azt  jelentbeti,  bogy  ^rezt^k  dseink  a  k^rd^ses  8z6nak 
medem,  nem  remekkori  eredet6t,  &mb&r  nem  volna  neb^z  ilyen  ir&s- 
m6dot  6si,  remekkori  latin  szdkon  is  kimutatni  a  magyarorsz&gi  is 
kiilfdldi  k5z6platins&gbdl  (y5.  »jSaractereroborari«  Bartal).  A  k6rdtoes 
alakok  tebdt  a  kSz^platin  bancus  (vagy  bankus^  1.  Bartal)  Bz6nak 
ablatfvusai  l^v6n,  m&sr^szt  pedig  a  k-YsA  fr6snak  sem  l^v6n  a  magya- 
ross&g  mellett  seouni  klilonbsebb  bizonyft6  ereje,  k6ts6gtelenQl  kdvet- 
kezik,  bogy  a  Tak&tst6l  id^zett  fontebbi  5afi/?o-kb5l  nembogy  egy 
r6gi  osszetett  bankd  sd  magyar  kifejez^st,  de  m6g  az  egyszerd  bankd-i 
sem  szabad  kikovetkeztetniink. 

Eddig  tebdt  semmi  okunk  sines  arra,  bogy  a  b(inb&n6  szerkesztoi 
belyreigazit&st  aUfrjuk. 
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Marad  m.6g  kdt  Allftdlagos  bizonylt6  adat,  amellyel  BZ&molnank 
kell.  Egyik,  hdgy  egy  1670-iki,  B^csben  6rzdtt  lelt&rban  Tak&ta 
nerint  ez  a  hely  olvashatd:  > sails  fmstum  Folonici  yulgo  Banko 
nr.  1«.  A  m&sik,  bogy  az  Orsz.  Ley^lt&mak  egy  agyanazon  6ybeli 
osszeirAs&ban  is  az  Allna:  »8alis  frustum  Folonici  vulgo  Banko^, 

Ez  a  Ui  adat  valbban  igen  tetszetds  volna,  ba  nem  j&rna 
oyomukban  is  k^ts^g  68  bizonytalans&g. 

Egy  az,  bogy  mindk^t  adatban  lengyelorsz&gi  85r61  (salis  Polo- 
nici)  16y6ii  szd,  nem  eg6szen  bizonyos,  vajjon  az  ut^nuk  vetett  vtdgO' 
▼al  mit  akamak  a  ktUdnben  magyar  urak  mondani:  azt  teszi-e  a 
wlgo  > magyar  kdz8z6yal«,  avagy  azt  >lengyel  k5zBz6Yal«  ?  Mert  az 
id^zett  kifejez^sekben  a  Folonici  mellett  a  vtUgo-t  fgy  is,  amUgy  is 
drtbetjtlk.  Byen  k^tes  sz6kra  Yonatkoz6lag  kellett  az  Oklev6l-Sz6t&r 
boTezetdsdben  (XHI.  1.)  a  kovetkezd  megjegyz^st  tennem:  » Latin 
okleveleinkben,  mint  tudjuk,  surfin  fordulnak  elo  az  616  besz^dbol 
4tvett  nem  latin  Bz<3k,  melyeket  a  ki^llftdk  vulgo,  vtdgariter  stb. 
megjegyz^s  kis^ret^ben  iktatnak  a  szovegbe,  an^lkul  bogy  mindenkor 
megmondanik :  mely  nemzet  nyelv6n  j&ratosak  azok.' 
Mintbogy  mftrmost  a  baz&nkban  615  n6met  6s  szl^y  nemzetiB6gek 
szayai  is  belekerUltek  ily  m6don  okleyeleinkbe,  sokszor  igen  neb6z 
eldonteniink :  megbonosodott  Bz6k  yolta k-e  azok  a  m a- 
gyarban  is  yagy  nem«.  Az6rt,  bacsak  yalamely  bangtani  ok 
nem  jayallja,  az  ilyen  csupdn  latin  szdyegekben  jelentkez6  sz5knak 
magyar  yolta  ir&nt  mindig  jobb  k6ts6get  t&masztani.  Mindenesetre 
tani&csos  lesz  ezt  az  aggodalmat  ebben  az  annyira  yit&s  k6rd6Bben 
is  fontol6ra  yenni,  miel6tt  a  y6gs6  8z6t  kimondan6k. 

MAsik  k6ts6g  maguknak  az  adatoknak  bitele886g6re,  illotdleg 
pontoss6g6ra  yonatkozik.  Sajn^latomra  nem  n6zbetem  meg  e  pillanat- 
ban  sem  a  b6c8i,  sem  a  budapesti  Iey61t6rnak  id6zett  forris&t,  s  fgy 
nem  gyozddbetem  meg  —  amint  8zeretn6m  —  a  magam  8zem6yel 
arrdl,  yajjon  nincs-e  a  k6rd6aes  belyeken  Banko  belyett  Banka  frya» 
Tudjuk  ugyanis,  bogy  n6mely  r6gi,  kiilonSsen  XVII.  sz&zadi  iratok- 
ban  az  a  n6ba  alig  klil5nb3zik  az  o  betUtol.  Ha  pedig  Banka  yan 
az  eredetiben,  akkor  csaknem  k6t86gtelenn6  y&ln6k,  bogy  a  lengyel 
banka  ez6  611  eldttUk  (y5.  :^banka  soli:  ein  Salzbldckcben,  ein  StUck 
Steinsalz«   Linde). 

Hogy  ez  a  lengyel  sz6  mind  eredetu,  annak  kiderft6s6re  nem 
^rzem  magamat  biyatottnak,  a  azt  sem  yizsgdlom:  ebbdl  lett-e  a 
k5z6platin  banco,  ayagy  a  germdn  2^an^-b6l.^  De  m6g  egyszer  fonto- 


>  Yd.  Sasinek  Ohaaarium  c.  cikk6t,  Tortenelmi  T&r  1893.  6vf.  1—32. 1. 

■  A  lengyel  baikka-ii&lL  alig  lehet  koze  a  nemet  bank  8z6boz  (a  bankot 
pi.  Igy  ejtik  lengyelul  bank,  a  bankett  bankiet,  nem  77-nyel),  hanem  kis 
oblos  ed6nyt  b  rndsreszt  viz-  es  szappanhdlyagot  jelent,  teh&t  nyilvan  a 
lengyel  bania  y.  banja  8z6  kicsinyltoje,  mert  ez  is  ugyanazt  jelenti  (azon- 
foliil  kors6t  stb).  Vo.  a  8zlov6nben  is :  bat^'a  6s  banjka  'langrundes  Gefass 
von  Bottcberarbeit,  WanDe;  ein  plattes  Tragfass  flir  Frdssigkeiten*  (PleterSnik). 
Vajjon  nem  lehetett-e  a  lengyelben  vagy  a  t6tban  e  8z6nak  semleges  baiUko 
alakja?  Talan  ebbol  magyar&z6dik  a  latin  bankones  6s  bancns,    A  szerk. 
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16ra  y6ye  mind  a  k5z6platin  bancus  8z6t,  mind  a  Tak&ts-f61e  adatok 
bancaneS'eihol  kikSvetkeztethetd  k5z6platin  banco  neyez5*alakot,  annyit 
mondhatok,  hogy  b&r  a  magyarorsz&gi  latins&gban  megvoltak  is 
mind  a  bancuSf  mind  a  banco  szavak,  a  r6gi  magyar  nyelvbdl 
eddigel^  sem  a  bankdj  sem  a  bank^  sz6  nines  kimutatva  s6  jelen- 
t^ssel,  ligyhogy  —  s  ez^rt  magam  is  >mea  culpa «-t  mondok  — 
Tak&ts  Sdndornak  tavalyi  bankones  salis  adatai  alapj&n  r^gi  magyar 
8z6al  nemhogy  bankd-sdt,  de  bank'Sdt  sem  kellett  volna  cikk6ben 
meghagynunk. 

N^zetem  szerint  teh&t  semmiesetre  sem  szabad  merSben 
k5z6platin  sz6alakokb61  ak^r  ilyen,  ak&r  olyan  magyar  be6 
{bank  vagy  banktf)  egykori  l^t^t  erdsltgetni,  m^g  kev^sbb^  ssabad 
egyenesen  bank-sd  vagy  bankd-sd  kifejez6sekr61  besz^lnunk,  mikor 
sem  azokat,  sem  ezeket  k^ts^gtelen  magyar  haszn&latban,  magyar 
szovegbdl  ki  nem   mutathatjuk. 

Magam  is  mindenkor  kdszsdggel  vallom  be  t^ved^semet,  ha 
errol  okokkal  kellden  meggydznek,  s  el  fogom  ismerni  a  bankd  VAgj 
ak&r  bdnkd  magyar  8z6t  is,  ba  egykori  megvolt&t  valaki  k^ts6gteIen€Ll 
ki  tudja  mutatni.  Az  eddig  eldhozott  adatok  alapj&n  azonban  ast 
hiszem,  bogy  a  Magyar  Nyelv  szerkesztdseg^nek  a  bankd-sdra  vonat- 
koz6  bfinb&n6  vezekl^se  legaldbb  is  elhamarkodott  volt. 

ZoLKAJ  Gyuia. 

Oyiit*  E  sz6  a  MT8z.-ban  mint  rimaszombati  t&J8z6  ran 
kbzolve  ilyen  alakban:  gy&t-belu,  A  sz6nak  puszta  gy^t  alakja  az 
eg^sz  BUkkalj&n  ismeretes.  Ak&rhdnyszor  ballbat6  a  borsodi  pal6cok- 
n&l  evds  kozben  ilyen  kifejezSs:  Hagyj  md  nekem  is  te  gyut!  Ne 
egyel  md  annyit  te  gyvit !  Megjegyzem,  bogy  e  vid^ken  se  a  gyiU-heKl, 
se  a  gyHtsdg  sz6t  nem  ballottam  s  csak  ilyen  alakban  ismerem:  te 
gyHt  <=  te  mohd.  A  jelent^se  sem  »nagyebet6,  telbetetlen  gyomrtL«, 
hanem  amint  Simonyi  a  Sz^kelyudvarhelyi  k6dexb61  koz5lte:  *^moh6*, 
teb^t  gyorsan,  sebesen  evd,  faldnk.  Ez  azonban  nem  tok^letesen 
egy6rt6ku  a  nagyb^luj  nagyehetd,  telhetetlen  sz6yal.  Az  olyan  mohdn 
evo  embert  szoktdk  gyHtnak  nevezni,  aki  gyorsan  nyeli  az  6telt, 
mint  a  bog6  a  garast.  Igy  h&t  bizonyos,  bogy  a  gyHt  egymag&ban 
is  baszn^latos;  de  b&r  dontd  nyelv^szeti  bizonyit^kot  felhozni  nem 
tudok,  m6gi9  dgy  v^lem,  hogy  a  gyiit  nem  a  magyar  ^ytiif(-belfi), 
hanem  a  csagataj  jut-  (nyelni)  ig^vel  rokon.  E  meliett  sz6l  az  is, 
hogy  azon  a  vid^ken,  abol  a  gyiit  mell^kn^v  egymag&ban  is  haszn&latos, 
a  gyHltj  meggyUlt  igendv  helyett  a  gyHlladt,  meggyiUladt  alakok  szoktak 
eldfordulni.  Igaz,  hogy  a  gyiit  mell^kndv  nem  lebet  kozvetetlen  a 
tor5k  jut'  ige  sz6rmaz6ka,  de  igenis  lebet  a  gyHtsdgy  s  ebb61  azt&n 
elvondssal  keletkezhetett  a  mai  pal<3c  gyut, 

Bartha    J6ZSEF. 

>  V&ltoasztal  jelentessel  1.  a  NySz.-ban.  Z.  Qy^ 
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Md^ndl  va^gytyn  a  mahkfelaii.  A  k6rtyaj&t6kb6l  (amelyrol 

Szentjdbi  Szabd  Bousseau-fordit&sa,  A^  KivdiMdg,  mkt  a  XVIIL 
az^zad  v^^n  kijelenti,  bogy  az  valdsdggal  semtni  iddtOlUa ;  tsak 
Myan  embemek  a'  mened^helye,  a*  hi  mds  egyebet  a'  vUdgon  nem 
tud  isindlni)  tijabbao  mind  t5bb,  ^rdekes  vagy  kevtebbd  ^rdekes 
kifejez^B  jut  a  k5znyelvbe.  De  fgy  volt  ez  m&r  r^gente  is.  A  XVIII. 
8i4zad  y6g6rfil  oWassuk  a  f5nt  id^zett  kozmond6s8zerd  sz6l&8t.  Ezt 
egyik  kdzmond&sgyujteindnyUnkben  sem  tal&ltuk  meg.  Fedig  igen 
csattandsan  baszn&lja  az  a  koltemSny,  amely  a  Magyar  Kurirban 
A'  Fosviny  cfmmel  n^vteleoQl  l&tott  napvil&got  (1792:111.  1.): 

Akkor,  ha  kell  ditsekedni  De  ha  r&  szorulnak  nagyon, 

^S  kinek  van  tobb  ?  vetekedni,  Akkor  mindjart  mdsndl  vagyan 

6  az  eUo;  A'  makk  felBO. 

Ugyanebben  a  koltem^nyben  ol^assuk  a  meghaUsnak  ezt  a 
tr6f68  szinonim&j&t :  eltalpal.  Bizony&ra  az  elpatkol  analdgidj^ra 
k^Bzolt  (vo.  Nyr.  35:362).  GXlos  Rez8(^. 

A  hoffy  k5t6szd  fokozd  hasznilata  a  Magyar  K5td8z6k  c. 

mimka  2:139.  Iapj6n  C8ak  ilyen  p^ld&kban  van  fdltUntetye:  TJ^gy 
megesett  rajta  a  szivem,  hogy  nagyan,  tigy  jdllaktam,  hogy  mig ! 
Dolgozik  ligy,  hogy  csak  no.  Van  annyi  kiad&s,  hogy!  —  De  van  a 
n^pnyelyben  olyan  8zerkezet  is,  bogy  az  ilyen  nagyit6  mell^kmondat 
a  f5mondat  ig^j^t  vagy  bat&roz6j6t  ism^tlL  Igy  taUltam  egy  r^gibb 
ifjosAgi  iratban  (Luk&cs:  Tisz&nttili  kie  magyar  39  6s  41)  a  kdvet* 
kezo  k6t  mondatot:  Hanem  bizony  volt  is  &m  vele  egy  kis  baj, 
hogy  is  volt  [=  bizony  volt].  Hm,  tudom  6n  mit  (veszek  az  &T&n) ! 
hogy  is  tudom  [=  tudom  bizony].  Tov&bbA  udvarbelymegyei  besz^l- 
get^sekben:  l}gy  kell  lonni,  ott  8z5tt6k  a  zuvat  bord^j^ba  azt  a 
csnfond&ros  sz&j6t  kiednek,  hogy  ott  [=  ott  bizony;  Nyr.  5:221]. 
Az  6n  j6  M&ridm  engdm  m6g  eccbnos  ecce  se  hagyott  el,  hogy  nem ! 
(6:465.)  Ez  utdbbihoz  hasonld  mondatra  bukkantam  Jakainak  egy 
sz^kely  adom&j^ban  (A  magyar  n6p  61ce  272) :  >Torv6ny  el6  kWiiik 
a  magyar  gdb6t,  hogy  merle  a  kir&lybir6t  ilyen  rtitul  szidalmazni? 
—  Nem  is  hogy  nem  szidtam  in  6  kejelm^t,  6ppeg  csak  elmond&m, 
amit  4lmod6k  ahajt  fel61e<. 

IT.  i.  XJt6lag  tal&lom  a  MKsz6k  2:155.  lapj&nak  2.  jegyze- 
zet^ben  a  k9vetkez6  idey6g6  id^zetet:  >T5ml5c  a  nyak^ra,  dogdljSn 
meg  8  vesszen  el,  hogy  elj  (a  hogy  6b  az  ^Uit^s  vagy  tagad&s  ismet- 
I6se  az  &llf t&s  [vagy  tagadds]  fokoz&s&t  fejezi  ki)  TJdvarhely.  Nyr.  4 :  82«. 

GlBOR  JIkos. 

JSHsd.  Moh^cson  a  farsangi  &larcosok  neve  biisd.  Fel51t5z5tt 
btisdnak.  Ma  van  a  biisd-j^r^s.  R^gi  bagyomtoy  azt  tartja,  bogy 
valamikor  a  moh&csiak  6llatb6rbe  oltbzve,  f&b6l  kinagyolt  ijeszto  6larc- 
ban,  8fpol4ssal,  kolompol&ssal  r^mitett^k  meg  a  t0r5k5ket  annyira,  hogy 
elfutottak  a  v&rosbdL  Mif^le  8z6  ez  a  biSisd?  mi  a  jelent^se,  tordk  bz6 
vagy  BzUv?  , 

(Kdlked.)  AdXh  Imre. 
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^gj  l&tszik  so  t5r5k,  se  bzHy,  hanem  magyar.  Karadiic  es 
DaniSid  az  6  szerb  6b  horv&t  8z6t&raikbaii  a  bu$a  8z6t  csakis  mint 
a  moh&csi  8ok6cok  Bzav&t  ismerik,  mely  dszerintUk  is  farsangi 
maakar&t  jelent,  nagj,  f&bdl  k^sz&lt  illarccal.  (Spicer  horT&t-magyar 
Bz6t&ra  Bzerint  hi^  a  farsangi  Alarcos,  &uJe  >a  farsangi  }4t6k«  neve.) 
Dani^ic  n^ete  szerint  a  nagyfejdt  jelent6  mag  jar  busa  sz6  rejiik 
benne,  s  ez  a  magyar&zat  eg6szen  megfelel  a  nagyfejfi  6larcoB  fogal- 
m&nak.  A  szerkbszt^^bAg. 


n£pntelvi  hagtohAntok. 

itkok. 

Hogy  a  7  szencsfgbCl  pottyannyon  IS  egy!  (Kemenesalja.) 

A  Bzomorodott  Bzfiz  M&rj&dot!  (Kemenes.) 

6,  hoBZ  sz&llon  T&d  e  ny^ri  gy5ngybarmat,  amellik  e  f&kot 
haBogattya!  (Vas,  Egerv^r.) 

Ez  Isten  tegyen  e  yakablakba    csoddnok!  (Egerv&r,  Vas.) 

Ez  akaszt°6f6n  csdroggyenek  a  cBontyaid!  (Egerv&r,  Vas.) 

6,  ho'^  nlzd  e  bucsasokat  f^^Bzemm^^  e  zakaBzt°6f&rt& ! 

E  Bzemem  yil&go  cs5ppennyen  kU  (Egerv&r,  Vas  m.) 

Tudtommal  Zal6b6l  m^g  a  k5vetkez6  k6romkodib-form&kat 
nem  koz5lt6k:  SOr^^n  fenye,  anya  fenye,  r6kfenye,  z^6dBalug&teros 
rOBBebb,  tikseb,  fekete  rossebb,  a  ddg  irgyen  %  a  szSmed  &llon  meg. 

A  r  o  B  B  e  b  ZaUban  olyan  kdz5ns^geB  bz6)  bogy  f ol  sem  tunik 
a  haBzn^lata.  BoBBebezik  ott  cBaknem  mindenki.  M4g  vice  is  van 
r61a.  A  gScseji  paraBzt  be&Ult  ZalaegerBzegre  b  tapasztalatokban 
megrakodva  ^rkezik  haza.  Ottbon  eldicsekedik  vele,  bogy  mit  l&tott. 
—  No  mit?  —  H6t,  tuggya  kom&m:  el^d  ollan  v^6t  mind  e  8er6f, 
h&tii  meg  mind  e  der6t,  osztto  ment  mind  e  roBsebb.  Hilt  vajjon 
mi  lehet  az  a  rosseh?  —   Bicikli! 

De  az^rt  tad  a  gScBeji  AldAst  is  mondani.  Egyet  a  Bok  k5z&l : 
Algyo  meg  az  Isten  e  melle  koBar&t!  Sztrokat  La  job. 


T^jszdk : 

anyds :  tollasodd  mad&r.  hucok :  bucka,  foidben  maradt  fa- 

dhitozdi  v&gyakoz6.  t5rzs. 

bocskds:    d^zsa,    melyben  a    mos-  bugylibicska :  fanyeld  bicska. 

16kot  tartj&k.  bUddsfa:  ecetfa. 

bolombika:  buzasz&rbdl,  vagy  ffiz-  bUggCf:  b6gd. 

fa  baj6b61  kSszItett  Mv6  j6t^k-  cidulahdz :  v&s&rok  alkalmival  fel- 
Bzer.  &llf tott  kis  b6d6,  bol  a  jegyzfi  ir. 

bdgyosleves:  feh^r  fels6   noi    ing.  Csana:  J&noB. 

bdllenkodikjbdstdrkodik :  beccel6dik.  csatordzni :  veszekedni. 

buborcsik:  bdrdaganat,  kiiit^s.  csds  okor :  balfeldli  5k5r. 
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csdvds:  mosl^kos  d^zsa. 
csemfe:  csorba. 
esicsiskoma:  68zi  kikerics. 
csikd:   le^nyok   haja,    ha    elol  le 

van  v^ya  (fnifru). 
csipotke:  kdazel  szaggatott  t^szta. 
esokonya:  kocsonya. 
dagad6:  tdltdtt  kftposzta. 
dercis:  red6s. 
dikdny :  egyhAzfi. 
doroismds :  rec^s,  durva,  ^rdes. 
tgykords:  egyforma. 
ejt^s :  gyermek- j&t^kf orma. 
el&ruha:  piros  siyyal  6t8z6tt,  td- 

rfUkdzd  nagys&gii  y&8ZODkend6. 
erge:  zerge 
ihdra:  6h-gyomorra. 
facsari:  kedvetlen. 
fanesdk:  hity4ny. 
fdjizds :  fahord&s. 
f^ndids:  f^lbolond. 
folos6:  orb&nc. 
fdracskos:  forrad&sos. 
foiozsin:  petr6leam. 
fun:  fuj. 

gyussunyx:  5r5kolni. 
hajkordsz:  hajszol. 
hebozsgetni:  sejtetni. 
hedergei :    menetkdzben     f orgatja 

a  derek&t. 
goes:  tuskd. 
golonesir :   fazekas. 
grifli:  palavesezd. 
gubiia:  cserfa  gyfimSlcse. 
gubarc :  f ekete  f oltok  a  hegytetdn 

h<5olvad&skor. 
gurci:  f^nyes  ipell^nygomb. 
gUmecs:  kovecs,  kavics. 
gydrUdr :  gyanta. 
hombdr:  lisztes  l&da. 
hUros  rigd:  f ekete  rig6. 
huzakodik:  veszekedik. 
tgricetUske :  giiicetovis. 
Met:  Qlep. 
kaUatUyu:  akaszt6. 


k^gyd:  kigy6. 

kijejjef :  ki6? 

kistan^td:  seg^dtanftd. 

klumpa:  facipo. 

kokonye:  kok^Dy. 

kdty6g6:  6ra  ing&ja. 

kudaH:  Bavdleves. 

kurugli:  sz^nvond. 

kuaztora:  fanyelu  bicska. 

lincsu:  megkdtbz. 

lucsifa:  fenydfa. 

lucsis:  fenyves. 

nyeho:  szemtelen. 

nyShos:  hitv^ny. 

nyilske:  ndst^ny. 

6ddkosi:  oldalt. 

pcUdl:  kukoric^t  rostdl. 

parzsdvds:  beteges. 

poszka:  hity&ny. 

pole:  urge. 

respeg:  messzel&t6. 

reztUa:  siirii,  fiatal  erd6. 

rigya:  mogyor6  yir&ga. 

sildny:  nyoszoldletoy. 

8%6:  patak,  mesters^ges  &rok. 

siskafUl:  nagy,  sz^jjeUlld  fill, 

86m6r:  kicaerepesedett  b6r. 

svdrkli:  diszn6sajt. 

szarkagdbor:  gobies. 

azatyor :  y^ka-f^le,  miben  a  tydk 

sziru:  zuzmora.  [toj^son  ill. 

szodi:  telhetetlen. 

szdmdrcsdk :  tiri-kucsmagomba. 

szuradik:  szQk  sarok,  lyuk. 

szUdfa:  8z5y6Bz^k. 

tdpotyilni:  f5ldet  leyerni. 

tutuka:  kannacso. 

tUzesgyik:  feh6rhasd  gyik. 

uszHni:  felaj&nlani. 

iljejje:  ov6, 

Usz :   68z. 

Usztdrgye:  eresz. 

ilszu :   dszUl. 

vdszonkorsd:  kSkorsb. 

vonyogd :  hegedu-,  sz^nyond. 


(Somogy-Szt.-BaUzB  6s  yid^ke.) 
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csiklandik  (Bagam^r,  Szabolcs  m.)*  j<f  esff:  nagy  esd  (Debrecen). 

dardb  birka:   ea  (a  fold,  birtok)  koblos  fold,  nyUas    tag:    tertilet- 

j6    gazdft^,    mert    nagy    darab  megbat&roz6  kifejezdsek. 

birk^ja  (falk^ja)  van  (Debrecen).  szUletfy :  cBabai  aztUetds  (Kakad)  ; 
d^zmdlni  a  feleseknek  (N&dudvar).  y5.  tojds, 

disztd:  diszDd  (N&dudvar).  szok    lenni:    >az    a  kapu    nyitva 
helyt  vagyunk  (Szoboszld).  Bzok  lenni «  (Y^rtes). 

(Bibar  68  Hajdu  m.)    BADimri  MiTrifi. 

IZENETEK. 

B,  G«  Kulonos !  midrt  6ppen  nekunk  panaszoija,  bogy  Negyesy  L.  a 
Tan&regy.  Kozlonyben  (467.  1.)  »nyelytani  hib&yal«  irja,  >bogy  az  eg§8z 
tan&rs&g  keaz  Bzlwel  caatlakozhasson  hozz&«  ?  L&tsziki  bogy  nem  regota 
olyasBa  a  Nyelyort.  Mi  ezt  ^ppens^ggel  nem  tartjak  bib&nak,  s  basonlo 
peld&kat  legjobb  irdinknal  is  olyasbatni,  1.  Nyr.  34 :  495 — 691.  (a  A  magyar 
nyely  c.  konyyiink  2.  kiad.  212 — 215.)  Az  ikes  ragozasnak  eg^z  tort^netet 
t&rgyalja  a  Nyelyeszeti  Euzetek  28.  sz&ma,  mely  kiilon  is  kapbato. 

Dobslna.  Azt  kerdi,  belyes  os8zet6tel-e  az  ordild  (>EvaQgeUku8 
drall6«).  Nomcsak  helyes,  hanem  azonfoliil  igen  r^gi  kifejez^s  ez.  Mir  1500 
t&j&n  elokeral  a  Guary-k6dexben :  Eleibe  keUnek  az  6r&116k.  Azt&n  pi. 
P&zm&ny  Pr^dik&cioiban :  0r4116ja  es  feje  felett  yigy&z6  61talma  annak, 
aki  6t  szereti.  £&  Zrinyinel :  Egyediil  legyek-e  6n  6r-&116d,  ki  megjelentsem 
yeszedelmedet  ?  Gsak  Pesti  Ghabor  ir  belyette  arlfndlldt  Aki  ort  &11,  az 
6r&116,  6pugy  ahogy  boBszu&llo,  aki  bosszut  &11.  A  r^i  nyelyben  strdzsoroUo 
is  elofordul,  86t  4tondll6  helyett  tobb  r^gi  lr6nk  Htdildt  ir  (mert  el&Uja  az 
utat ;  mindezek  a  NySz-ban).  A  mesz&roslegenyt  nehol  8tikdU6nBk  mondjak. 

B.  L.  Akiket  Lengyel  Zolt&n  (A  Nap  1907.  II.  10)  uj  8z6yal  vaja^ 
soknak  neyezett  el,  azokat  j6  magyars&ggal  ludcunak  mondjak.  Az  uj  sz6ra 
az  a  mostan&ban  gyakran  hallott  —  nem  magyar,  banem  nemet  —  koz- 
mond4s  adott  alkalmat:  Akinek  yaj  yan  a  fejen,  ne  menjen  a  napra! 

I.  L.  A  rikkanca  regi  kifejezds,  a  n6p  sok  yidSken  igy  bija  tref&san 
a  tebenp&sztort,  a  kan&szt  (olyan  flz6,  mint  libhencs^  santa  ember,  Kriza, 
toppanc8y  nebezl4bu,  mazsasl&bu,  a  r^  Tsz-ban  —  az  ujb61  kimaradt,  — 
huppancSf  koy^r  ember,  nyifanca,  nyafogd  gyerek) ;  de  a  rikkangat6  ujsag- 
^ras  fiura  Kozma  Andor  adta  ezt  a  neyet  mintegy  tiz  ^yyel  ezelott,  mikor 
az  Esti  Ujs&ggal  jelent  meg  ez  az  alak  Budapest  utc&in.  ^^dekes  talilkoeas, 
bogy  N&polyban  atrillone  az  uj8&g&rul6  subanc,  s  ez  a  8z<S  is  tolajdonkep 
kiab&16t  jelent. 

BekfildOtt  k^ziratok.  Horger  A.  Egy  ismeretlen  nyelyujitd.  — 
Zolnai  Gy.  Egy  16.  sz^adi  nyelyemlek.  —  Eardos  A.  Adal^k  a  gyermeki 
lelek  ^8  nyelv  fejlodesebez.  —  Apor.  A  -da  de.  —  Vero  I^.  !^teg.  — 
Patrub&ny  L.  Szofejt^s.  —  Bark6  D.  Francia  belyeslr&s.  —  Historikus. 
Str&zsahegy.  —  Hal&sz  A.  Neprom4nc. 

Bekfilddtt  k5nyyek.  Mikszath  K.  J6kai  elete  ^s  kora.  (Ket  kotet, 
Revai  teatverek).  —  Berzeviczy  A.  Regi  emlekek  1853 — 1870  (Reyai  t. 
Ara  6  K).  —  Szentir&s,  kiadja  az  Izr.  M.  Irod.  Tarsas&g,  IV.  k.  —  Eykonyy, 
kiadja  az  I.  M.  I.  T.  —  Map:yar  Konyyt&r  474—478.  sz.  Goe^e :  Ipbigenia, 
ford.  Csengeri  J.  Orosz  elbesz^lok  III.  Salg6  J.  Az  idegess^groL  &s  E. 
Az  en  mandatumom.  —  Moln&r  F.  Rabok  (Franklin.  4  K). 
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A  hAssalhangz6k  hasonulAsa  a  hagtarban. 

(M&8odik  kozlemtey.) 

B)  A  V  tovu  ig£k  tSvigi  mdssalhangedjdnai  hasonvldsa, 

Arra,  hogy  valamely  m&ssalhangzd  tSbb  klilSnbozfi  artiku- 
I&ci6jii  m&ssalhangzdhoz  teljesen  hasonul,  a  magyarban  m^  k^t 
esetben  van  p^ld&nk:  a  v  tovfL  ig^k  eredeti  t6y^gi  m&ssalhang- 
zdja  teljesen  hasonul  a  mdssalhangzdn  kezd6d6  ragokhoz  pi.  jossz^ 
jdttohf  jonnif  jdnnikj  jottem  stb.  4b  a  -vcU,  "Vd  rag  eredeti 
kezdo  mfaflalhangz6ja  teljesen  hasonul  minden  eMtte  dll<5  m&s- 
salhangzdhoz  pi.  v&rel,  fy$eel.  Mivel  ezekben  az  esetekben  m&r 
nem  lehet  a  hasonul&st  a  kiejt^  gyorsul&siyal  magyar&zni,  mint 
az  cuf,  egy,  nagy  stb.  szayakn&l,  nyilvinyald,  hogy  itt  a  hasonuld 
hangokban  magukban  kell  keresniink  a  hasonul&s  ok&t ;  az  eddig 
t&rgyalt  szavak  y^gm&ssalhangzdi  a  besz^dutemben  val5  helyze- 
tuk  miatt  y&ltak  tok^letlen  k^pz^fiekk^,  a  v  toyii  ig^k  y^gm4s- 
salhangzdj&nak  ^s  a  -val  -vd  kezdd  m^salhangz6j&nak  mix  eleye 
tok^etlen  artikul£ci<$jiiaknak  kellett  lenniok,  hogy  k1ilonboz6 
m&ssalhangzdkhoz  hasonulhassanak. 

Az  t  i.,  hogy  kulonboz6  artikul4ci6jii  m&salhangz6khoz  csakis 
tSk^letlen  k^pz^ti  m&ssalhangzd  hasonulhat,  minden  yaldszintls^g 
szerint  nemcsak  az  eddig  tdrgyalt  esetekre  igaz,  sdt  nem  is  csak 
a  magyarban,  ~  hanem  ^talAnos  fon^tikai  tory^ny,  amelynek 
felismerhetoB^g^t  m^  nyeWekben  csak  az  a  koriilm^ny  neheziti 
meg,  hogy  ar&nylag  key^s  p^Ida  yan  r&.  A  tok^letlen  artikuld- 
cidjii  hangok  t.  i.  nem  mindig  hasonulnak,  de  yiszont  yalah&ny- 
szor  yalamely  nyelyben  ^y  m&ssalhangz<5nak  ilyen  felt^n6  gya- 
kori  hasonul&s&yal  tal&lkozunk,  a  hasonuld  hang  mindfg  toke- 
letlen  artiknUcidjii  yolt.  L&ssunk  csak  neh&ny  p61d&t: 

A  latin  ab^  ad^  ex  (kor&bbi  ec)  in,  ob,  red-  praepositi6k 
es  igekStdk  teljesen  hasonulnak  a  r&juk  koyetkezfi  m&ssalhang- 
z6k  nagy  r&z^hez:  occur ro,  afferro  (ad-);  illigo^  irrepardbUis 
(in-);    efftigere    (ec)    officio    (oh);    reUigio,    recceptus    (red-); 
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succurru,  suggero  (sub-)  stb.*  A  teljes  hasonul&s  itt  sem 
tort^nbetett  misk^pen,  mint  a  magjar  aSj  egy,  nagy  stb.  sza- 
yakni.1:  a  v^gmfissalhaDgzok  redakci6ja  ut&n.  A  redukcionak 
okai  is  ugyanazok,  amelyeket  azokn&l  emlftettem.  Hogy  itt  tel- 
jesen  ugyanazzal  a  jelens^ggel  van  dolgunk,  mint  pLj  az  az  ^-jenek 
hasonul&s^n&l,  legjobban  bizonyftja  az,  bogy  e  szavak  koziil  3-b61 
olyan  sz6p&rok  fejI6dtek,  amelyek  megfelelnek  a  mi  a  —  az 
szavainknak :  a  —  ah,  e  —  ex  {ecjj  re-  —  red- ;  ezek  koziil  az 
els6t  m&8salbangz6,  a  mdsodikat  mag&nbangz<5  eltftt  baszndltdk 
(vagy  legal&bb  kellett  volna  haszndlni  a  gramatikusok  szerintl 
]§]pen  fgy  keletkezett  az  olasz  e  —  ed  sl  latin  et-hSi,  Ennek  fej- 
16d^  hasonllt  legjobban  a  magyar  az  szdehoz:  az  olasz  nyek- 
j&r&sok  nagy  r^sze  a  3.  fokon  yan,  a  koznyelv  (4s  az  fr^)  a 
4.  6q  6*iken;  a  r^gi  olasz  nyelvben  &ital&nos  lehetett  a  3.  fok, 
csakhogy  ^piigy  mint  n41unk  itt  sem  igen  jelolt^k  a  t^  +  con^'. 
hasonulds&bdl  keletkezett  hossztL  mdssalbangzdt.  Akad  azonbau 
a  13.  sz.  olasz  szoyegek  koz5tt  olyan,  amelyik  D^yaira  emlekez- 
tet6  fon^tikus  helyesir^ssal  yan  irya,  pi.:  Conti  di  antichi  caya- 
lieri-ben  (XIII.  sz&zad) :  e  ffaui  (et  saui),  e  ppiw  (et  piu)  e  rrc- 
uerenzia,  e  ffecie,  e  cchortesia  stb.  (Berthold  Wiese :  Altitalieni- 
sches  Elementarbuch  236—37  1.) 

Az  idg.  *^i,  *ti  >  gorog  SS  (I) ;  idg  *ii,  *ti  >  gorog  aa  {a\ 
ez  a  hangyiiltoz&s  k^tsegteleniil  hasonuUs  (kolcsonos  hasonulas, 
mert  nemcsak  a  missalbangzd  hatott  a  f^lhangzdra,  hanem  a 
f4Ihangz6  is  a  m4ssalhangz6ra).  PI.  Homerosi  roaaog  (<  *TOTioq); 
kr^tai  o;rorros  (*  <  ;ror|Os).« 

A  latin  coniunctiyusi  -iam  y^gzet  i-je  hasonul  az  eldtte 
ley6  m&ssalhangz6hoz  a  franci&ban:  fasse  (<,fac%am)j  chaHle 
( <  caleamf  oly.  caliam),  ilyenek  m^g  az  6fr. :  dueiUe,  stmUe, 
vueille  (<  doleam,  soleam,  voleam.)  —  A  latin  -itia  (itsia)  Wpzo 
az  olaszban  ezza-Y&j  a  szardiniaiban  itta'\&  fejl6dott  —  A  latin 
tu  >  tt  mdr  a  yulgdris  latinban :  ba;tto,  qtuUtor,  futtit  «  baiiuo, 
qiiattuar,  futudt),  ellenben  batuttLS-hsoi  megmaradt  az  ^yszeru  t 
(yo.  Meyer-Lttbke:  Gramm.  der  rom.  Spr.  I.  421.  sk.  L)  —  Latin 
n^>  nn  az  olaszban  pi.  menno  (<  minuus).  —  G6t  cons. 
+  j*^  ofn.  kettfis  cons.  PL  dfn.  haUa,  hullOy  brunna,  «  halja. 
hidja,  brunja)  stb. 

>  M&8  peld&kat  1.  Kiihne :  Gramm.  der  lat.  Spr.  1 :  631. 
*  Egy^b    pdld&k  NSveri  J&nos  >Az  idg.  gutturalis   ti  ^   dentalis  ti* 
c.  ^rtekezesSben. 
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Arra  azonban  az  emlf tett  nyelveknek  egyik^ben  sines  p^Ida, 
hogy  dentilabialis  v  basonult  Yolna  tobb  m&ssalhangz6hoz.  M&r 
ebbol  is  jogos  k^telyeink  tdmadhatnak  az  ir&nt,  hogy  pi.  a  jo 
ig^nek  eredeti  tovegi  m£ssalhangz6ja,  (amely  hasonid  n,  sz,  t 
in&ssalhaiigz6khoz)  v  yolt-e  a  hasonul&s  megtortente  el6tt. 

De  m&s  okok  is  yannak,  amelyek  amellett  bizonyitanak, 
hogy  V  toYti  ig^k  eredeti  tdv^gi  Mdssalhangzdja  nem  v,  hanem 
(egy  r-hez  mindenesetre  hasonlo  artikul&ci6ju  hang)  w  yolt. 
Yizsg&ljak  csak  meg  kozelebbr61  a  tiszta  v  toyti  ig^et.  Ide 
tartoznak : 

hi,  VI,  szf,  rif  si,  nyi;  fu^  bu, 

r6;  no,  /5,  16,  szo,  nyo,  jo.  (TMNy.  264.  ski.) 

FeltHnfi  az  elso  tekintetre  az,  hogy  az  elso  hat  kiy^tel^yel 
mindegyikben  ajakgombolyft^ssel  k^pzett  (labi^lis)  hangz6  yan 
es  az  elso  hatnak  is  r&zint  a  r^gi  nyelyben,  r^szint  a  nyelv- 
j^r&sokban  yan  olyan  meU^kalakja,  amelyben  az  f-t  (yagy  e-i) 
labi&lis  hang  fu)  koyeti.  Ez  csak  az  eredeti  t6y^gi  m&ssalhangzo 
hat&sa  lehet,  amely  u-y&  y&ly&n  hozz&jdrult  a  t6hangz6hoz  (ha 
ez  zirt  hang  (i,  yagy  zirt  e)  yolt,  pi.  riu,  siu,^  sz^kely  hivit 
stb.  —  a  tobbiekn^l  pedig,  amelyekn^l  a  tohangzd  nyiltabb  hang 
volt  (a,  0,  vagy  nyilt  e),  5sszeolyadt  evyel  a  nyilt  tdhangz6yal 
^y  labi&lis  hosszti  magdnhangz6y&.  Csak  fgy  magyardzhatjuk 
meg  azt  a  kortilm^nyt,  hogy  az  utols6  kilenc  ig^nek  teljesebb 
alakjdban  yagy  illabi&lis  hang  yan  (no  <^  nevendek),  yagy  olyan. 
amelyn^l  az  ajakgombolyit^s  csek^lyebb  fokti  (rdf^ravatal). 

Ilyen  labializdl6  hatdst  pedig  nem  tulajdonithatunk  a 
dentilabi&lis  t;-neky  mert  ennek  az  ejt^sekor  az  alsd  ajak  eg^sz^n 
behiizodik  a  fels6  fogsor  ala,  a  fels6  ajak  pedig  odafeszul  a  felsd 
fogsorhoz. 

Neh^z  megmagyar&zni  azonkfyiil  azt,  hogy  a  tfiy^gi  m&ssal- 
hangz6,  ha  v  yolt,  mik^nt  yilhatott  j-Y^  a  r^gi  nyelvben  ^s 
nyelvjir^okban  az  ilyenekben :  i&y  vala  (j&  vala,  Helt. :  XJT.  c.  7) ; 
iSyhet  (Helt. :  Krdn.  38,  56) ;  jojne  (jone,  Megy. :  Dial.  206; 
oyni,  (6vni,  Bom.:  Pred.  465),  hiyni  uo.  21,  szij,  hij  stb.  a 
tokai  nyelyjirisban  Nyr.  20.  k. 

De  taldlnnk  kddexeinkben  mds  bizonyft^kobat  is  arra,  hogy 
az  eredeti  tfiyfigi  mdssalhangz6  tv  yolt.    Ugy   Utszik,   hogy   nem 

*  V6.  germ,  'sew"^  ofn.  «eo,  angolsz&sz  8Tu^  genitivusban  aetves. 
Gorog  Ztfg  >  Ztv;  stb. 

10* 
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volt  kiSdex-lrdinknak  kiilon  jegyiik  e  hang  jel6l€s6re  s  kfeytele- 
nek  voltak  u,  i;-7b1  jelSlni,  noha  ezek  a  dentilabi&lis  v  sz^on&ra 
mir  le  voltak  foglalva.  Vannak  azonban  a  Bfc8i-K.-ban  ilyen 
alakok:  hionoioh,  hionioh,  hiotok.  Ha  ezeket  hivnatoij  hivnioh, 
hwtok-nBk  ejtett^  volna,  akkor  eg^z  biztosan  fgy  jeloltek 
volna :  hiunotok  stb.  Itt  teb&t  az  o  egy  dentilabi&lis  v-tffli  kiilon- 
b6z6  (de  labifilis)  hangot  jelol,  ez6rt  vagy  kitonotoh,  hiwnioh, 
hiivtok'H2Lk  kell  olvasni  e  szavakat,  vagy  tigy,  ahogy  frva  van- 
nak: hioniy  hiotok  stb.  De  ez  ut6bbi  esetben  is  az  o  kor&bbi 
w-re  enged  kovetkeztetni  (vo.  m^g:  hiuttam,  MiinchK.  17; 
hiuth  Komj.  Sz,  P41  79 ;  hiuttj  Sylv :  UT.  1 :  193.  vyovan  viona- 
7iac  stb.  B^csi-K.  16,  18.  reionak  pedig  AuSUtMn  B^csi-K.  112; 
ez  ntdbbi  p^ld&bdl  is  nagyon  valdszinu,  bogy  a  reionak  es 
AuSltuen  szavakban  nem  ejtett^k  ngyanazt  a  v  hangot).' 

Bilabi&lis  w  mellett  bizonyftanak  m^g  az  ilyen  alakok: 
ywec  (JordBL  386,  391;  jwenek  JordK.  374,  378;  ywendi 
JordK.  361.  ywel  KeszthK.  stb.  Ha  e  szavakban  ugyanis  az  6 
6s  e  hangok  kozott  dentilabidlis  t;-t  ejtettek  volna,  ezt  a  hangot 
az  Ir^ban  is  jeloltek  volna;  nem  kellett  azonban  jelolni  a  w 
hangot,  0  6b  e  kozott,  mert  ez  osszeesett  az  ^  ^  e  kozotti  t 
kapcsold-hanggal  (Oleitlaut) :  j6e  6s  jowe  szavakat  akusztikailag 
alig  lehet  egym&st<51  megkttlonboztetni. 

Legnagyobb  bizonyftd  er6t  azonban  annak  a  koriilm^ny- 
nek  tnlajdonitok,  bogy  a  v  tdvfL  ig^  eredeti  tovegi  mdssalhang- 
zdja  hasonult  a  k0vetkez6  m&ssalhangzdkhoz.  A  mai  koznyelv- 
ben  nem  maradt  meg  mindfg  a  cons  4-  w,  vagy  w  4-  cons  haso- 
nul&s4b61  keletkezett  hosszu  m&ssalhangz6,  ennek  k^tffle  oka 
van.  Az  egyik  az,  amit  m£r  az  az,  egy,  nagy  szavakn&l  Uttunk, 
bogy  t.  L  az  eredeti  hosszii  m&ssalhangzd  megrovidiilt.  A  mdsik  ok 
az  analdgia.  A  3-ik  szem^ly  hosszti  hangzdja,  amelyben  m&c  benne 
volt  a  w,  itterjedt  a  tobbi  alakokra,  tehdt:  vdr:  vdmi  =  jd:  jdni, 

M&8  esetekben  meg  a  koznyelv  m£ssalhangz6n  kezdddo 
ragok  eldtt  is  olyan  tdalakokat  tart  meg,   amelyekben  a  ^w-nek 

'  Hivoni,  hivonotok-jiKk  sem  lehet  olvasni  ezeket  a  siavakat,  mert  a 
•ni  eldtt  a  tovegi  mag&nhangz6  a  B^csi-E.  irat&s&nak  idej^ben  m&r  leko- 
pott  ^8  ilyen  alakok,  mint  adoni  adonak  hem  fordulnak  elo  benne;  az  o 
teh&t  nem  kdt6hangz6,  hanem  a  tovegi  m&83alhangz6  (to)  megfeleloje.  Ami 
a  Bz^kely  hivu-Ule  alakokat  illeti,  ezek  is  hixi-feUkhol  lettek  v  hi&tuBtolta 
ma88alhangz6val,  mert  ha  e  v-t  szerves  hangnalc  vessztik,  az  u-nak  nem  lehet 
magyarazatat  adni. 
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j  vagy  V  felel  meg:  bujni,  bUjtam,  dvtam^  (a  szabilyos  bunni, 
buttaniy  ottam  helyett).  A  hasonuldsbdl  keletkezett  hosszti  mdssal- 
hangzot  megtartotta  azonban  a  koznydv  is  a  kovetkezd  ese- 
tekben : 

A  tiseta  v  tovil  igiTcben:  Jelentd  jelen  id6,  t&rgyas  rago- 
zas:  hijjoy  vijja,  szijja,  fdjja,  bUjja,  rdjja  6ppen  fgy:  hijjuk, 
i'fjjul,  szijjdtoh,  fUjjdh  Btb.  Ezek  mellett  azonban  a  hivjaf  szivja 
alakok  is  j&rj&k.  —  A  befejezett  cselekv^sben :  hittam,  szittam, 
rottam,  nottem,  lottem,  szottem,  jottem.  De  megvannak  ezek 
mellett  az  dvtam,  fajtam,  bujtam  f^le  analdgi&s  alakok  is. 
—  A  folszdUtd  mddban  is  egym^s  mellett  fillnak  Mvd  —  hidd, 
hivj  —  hijj  atb. 

As:  8Z'8zel  boviilo  v  tovilekben,  a  befejezett  cselekv^sben : 
etteniy  ittam,  jottem,  lottem  stb.  (mindegyiknd  megvan  a  hosszd 
mdssalhangzd.  A  folt^teles  m6dban:  —  enn^k,  inn^k,  hinnik, 
tenndk,  ennim,  hinn^,  tenn4m  stb.  (Kiv^tel  n^lkiil).  —  A  fon^vi 
igen^vben:  enni,  tenni,  hinni  stb.  A  parancsold  m6dban:  eddj 
iddj  hidd  stb. 

A  r^i  nyelvben  6s  a  nyelvj&rdsokban  sokkal  gyakrabban 
tal^kozunk  a  szab&lyszeru  hosszti  m&ssalhangzds  alakokkal 
pi.  vinni^  (vtvni),  Mel:  Sz.  JAn.  243;  vinnya  LevT.  I.  175 
(vivni);  viszsz  (vivsz.)  Czegl. .  Japh  5.;  mett^  (<  *fnetw^y  ^met- 
8ze')  ErsK  411b;  megtiUoth  {<Hilwott)  DebrK.  509;  Molndr 
Albert  sz6tix&hm:  (vo.  TMNy.  262)  osszom  {<'^owszom). 
A  nyelvj&r&sokban :  vinni  (vivni)  Nyr.  17:237;  vijja  Nyr. 
6 :  359 ;  bunni  (=  buvni)  5 :  270  stb. 

Ami  V  tSvtL  n^vszdinkat  illeti,  ezekrdl  Simonyi  m&r  a 
TMNy-ban  azt  gyanftja,  hogy  a  tdv^gi  bangz6  helyett  az  Arp&d- 
korban  olyan  kettffs  hangzdt  ejtettek,  amelynek  mdsodik  tagja 
U  Yolty  teh&t  a  mai  16,  j6  szavak  lo^^  jau-nak  hangzottak.  Ha  m&r 
most  a  w  hang  nyelvUnkben  ebben  a  korban  megvolt,  semmi 
okunk  sines  ezt  az  u  hangot  t;-b6l  sz&rmaztatni.  A  jd,  sz6,  ho 
szavak  labi&lis  mag&nhangzdit  itt  sem  tudjuk  megmagyardzni, 
ha  jav',  szav-j  hev-iSi  szirmaztatjuk  6ket.  V^lem^nyem  szerint 
itt  is  jaw,  8zaw,  hew  alakok  az  eredetiek.  Ezekbol  fejlfidott  egy- 
reszt  jauy  8za%  heu,  majd  j6,  szd,  ho  —  mdsr^szt  javam,  sza- 
vam,  heves  «  *jawam,  szawam,  hewes). 

Eredeti  bilabi&lis  tdv^gi  m&ssalhangzdra  vallanak  a  fu, 
mil,  szH,  hu  szavak  labi&lis  mAssalhangzdi  is  a  fiv,  miv,  sziv, 
hiv  alakokkal  szemben  i*fiw,  *miw,  *8Ztw,  *hiw  >  fii,  mil,  szu, 


150  KRAUTEB    FERENC. 

hit ;  *fiwem,  *mitve8,  ^sziweSy  *hivem  >  ftvem,  mives,  selves, 
hivem), 

Mdsklilonben  is  eg^sz  p&rhuzamosan  fejl6dott  e  szavak 
T^gm&ssalhangzdja  az  ig^k  '''ii;-jevel.  Igy  m&ssalhangzd  utdn  a 
sz6  y^g^n  u-vd  lett:  falu,  odu,  hamu  stb.  E  hangy&ltoz&s  dgy 
tort^nhetett,  hogy  a  nyelv  a  w-nek  megfeleld  kozombos  ilMstdl 
kiss^  h&tra  hiiz6dott,  az  ajkakn&l  k^pzett  r^s  pedig  tdgult^ 

K^t  m&ssalhangz6  kozott  a  w  hang  az  igekben  is  meg 
n^Yszdkban  is  te-ba  megy  4t :  *dlivszik,  *hamwban  >  altiszik^ 
hamvban  (yo.  hattio  —  batuUis).^ 

K^t  esetben  meg  a  hasonul&s  is  w  mellett  bizonylt.  A  mai 
nyelvben  011&II6  szdk^nt  mdr  nem  haszn&lt  *orv  m^  hosszti 
r-rel  van  Irva  Valk:  &en.  27.  1.:  orrok  (<  '^orvok)  vo.  m^g  orr- 
gazda,  Misk. :  Ykert  438.  Ennek  a  sz<5nak  kiilonben  tobb  olyan 
alakja  fordul  elo  a  regi  nyelvben,  amely  *orM;- ra  vail :  orhj  Komj. : 
Sz.  P41;  tvrWf  WinkK  142;  arilok  (^oryo*  =  tolvajok)  EMNy. 
2:183.  Hosszti  Mel  irjuk  ma  is  a  toll  szot  (Holw).  A  hasonnl^s 
valdszintileg  az  egyszeru  alanyesetn^l  gyakrabban  el6fordul6  Holiva, 
Holwat  (toUa,  tollat)  alakokban  tort^nt  meg;  inn^t  ment  At  a 
hosszti  m&ssalhangz6  az  alanyesetre  is. 

A  V  tovtL  szavakkal  b6vebben  sz&nd^kozom  foglalkozni  egy 
kovetkezd  dolgozatomban,  azt  hiszem  azonban,  bogy  az  itt  vdz- 
latosan  elmondott  6rvek  is  el^g  valdszintiv^  teszik,  hogy  ezek 
tulajdonk^pen  nem  is  r,  hanem  w-t  ovtLig^k,  illetven^vszok. 

Az,  hogy  ez  s,  w  hang  nyelviinkbdl  ma  m^  teljesen  kiveszett, 
egy&ltal&ban  nem  valami  ritka  jelens^g  a  nyelvek  tort^net^ben*^ 


>  A  HB.-beli  chamuv  48  keferuv  alakokat  &tmeneti  alakoknak  tartom 
hamto  6s  hamu  alakok  kozott:  a  nyelvartikul&cio  m&r  megv&ltoeott,  de  ai 
ajkakn&l  kdpzett  r^s  mdg  mindig  nem  tdgult  annyira,  hogy  az  m  ut&n 
ejtett  hangot  tiszta  u-nak  erezbettek  volna. 

•  V6.  Nyelvtudominy  1907  (Balassa). 

*  A  10  hangot  ugy  l&tszik  m^g  a  XV.  sz&zadban  is  ejtettek ; 
yal6Bzinuleg  erre  a  hangra  cSloz  Galeotti  M&tyas  kir&lyrol  irt  munk&j&n&k 
28.  fejezeteben:  >Nam  apud  hungaros  sunt  vocabula,  quae  in  u  litera  desi- 
nunt;  sed  si  ilia  litera  promptis,  aliud,  quam  si  contractioribus  labiis  pro- 
nunciatur  significat,  quod  scriptura  ostendi  nequit.  Quandoquidem  latina 
lingua  unicum  habet  u,  et  lifigua  hungarica  qwidruplici  indigeret^  (Toldy : 
Regi  magy.  nyelveszek  691 — 92.  1.).  KissS  kom&lyos  es  szukszava  meg- 
jegyzes,  de  az  utolsd  niondat&b61,  amely  szerint  a  magyamak  nlgyf^e  u 
betUre  lett  volna  sziiksege,  tal&n  kovetkeztethetiink  arra,  hogy  a  to  meg 
megvolt  akkor  (a  n^gyfele  u  eszerint  Uj  v,  u  6s  w  lehetett). 
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Hiszen  nines   meg  a  mai  n^met   nyelvteriilet   nagy   r^sz^n   sem, 
pedig  az  alapnyelvben  biztosan  megrolt.^ 

Kiilonben  az,  bogy  az  Arp&d-korban  a  w  megvolt  nyel- 
viink  bangjai  kozott,  nem  is  annyira  tij,  mint  ink&bb  feled^sbe 
ment  y^lem^ny.  Nem  kisebb  ember  mint  S^vai  volt  ezen  a 
nezeten  m&r  szdz  esztenddvel  ezel<5tt.  Legal&bb  erre  engednek 
kovetkeztetni  Grammatica  Hungaricdj^ak  kovetkez6  sorai, 
amelyekben  a  HB.  vimad,  miVf  tiv,  chamuv  szavaira  utal :  »Hic 
vero  halitasy  sine  spiritus  in  nostrorum  ore,  fuit  et  asper  quan- 
doque,  h  nempe;  sed  obscurus  multo  frequentior,  v  nimirum 
leni  j  vicinior.«  (280.  lap.)  Hogy  »t;  leni  ;  vicinior*  alatt  csak- 
ugyan  bilabi&lis  w  hangot  ^rtett  B^vai,  val6szintiy^  teszi  az, 
hogy  a  gorog  digamm&ra  (amelynek  fon^tikai  ^rt^ke  szint^n  wj 
68  a  lappok  nyelv^re  bivatkozik.  Az  azonban  bizonyos,  bogy  6 
ezt  a  bangot  a  dentilabi&lis   t;-t61   kul5nboz6   hangnak    tartotta. 

C)  A  'VcU  'vel  is  -vd  -vi  rag  hasonuldsa. 

Az  elArebatd  hasonul&sra  dltaldban  minden  nyelvben  keve- 
sebb  p^ld&nk  van,  mint  a  h&trabatdra ;  anndl  felttinfibb,  bogy 
a  magyarban  a  -vol  -vel  6s  -vd  -vi  ragok  nemcsak  bogy  haso- 
nulnak,  hanem  teljesen  basonulnak  minden  el6ttuk  £L16  mdssal- 
hangzdhoz.  A  -vd  -vi  raggal  nem  kell  kulon  foglalkoznom, 
mert  errdl  Szinnyei  a  Journal  de  la  soci^t^  finno-ougrienne-ben 
megjelent  »Das  ung.  translativsuffix  -vi  -t;d«  c.  ^rtekez^s^ben 
kimutatta,  bogy  v  hangja  bi&tustolto  j&rul^kbang  ^s  amennyiben 
basonul,  a  -vol  ^vel  ragok  analdgi^j^a  hasonul.  De  h&t  mi^rt 
hasonol  a  -vol  -vel  rag? 

Az  eddigiekben  az  ilyen  felt^nAen  gyakori  hasonulds  ok&t 
abban  &llapftottak  meg,  hogy  a  hasonuld  hang  eredetileg  tokd- 
letlen  artikul&cidjti  volt;  a  -vol  -vel  rag  kezd6  m&8salhangz6jd- 
nak  teb&t  (mivel  intervokalikus  belyzetben  t;-vd  fejlddott)  egy 
t>hez  kozel  &116  tok^letlen  artikul&cidjti  hangnak:  u;-nek  kellett 
lennie. 

>  S5t  nem  is  kell  olyan  messzire  menniink  p^ld&kert :  egeszen  bizo- 
nyos Geleji  Katona  gramatik&j&b61,  hogy  meg  a  XYII.  8z4zadban  meg- 
volt  nyelviinkben  a  bilabi&lis  rezgo  hang,  holott  a  mai  nyelvben  semmi 
nyoma.  »NSmely  Bz6k  taak  ajakaknak  a'  szilnek  rajtok  valo  tneg-rdzkodd' 
9oft  dltal  numdatnak  ki,  ugy  a^nyiray  hogy  azon  mddonki  sem  irattat- 
hatnak.    Mint:  ptr^azkildSf  ptr&sszenUSf  ptr&tsSk   etc*   (L.  NyF.  80 : 32.) 
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Megprdbilom  a  -vcU  -vd  rag  fejlfid^t  ezen  a  nyomon 
haladva  meg&llapftani.  Yegjiik  eldszor  sorra  a  t^nyeket.  Leg- 
r^gibb  nyelveml^kiinkben  a  kovetkezfi  sz6kbaii  szerepel  a  -vol 
'Vd  rag:  zumtuchdy  haialadl  4s  hegelmeheL  A  k^bbi  nyelvem- 
l^kekben  egyel6re  meg  nem  £llapithat6  szab^yszerfls^gel  v&lta- 
koznak  egyr^szt  az  olyan  alakok,  amelyekben  a  -vol  ^d  rag 
t;*je  J'y6  y&lik  vagy  hasonul,  mdsr^szt  olyanok,  amelyekben  a 
V  megyan  m&ssalhangzd  utdn  is:  $^Ael  Sylv:  UT.  2:2,  vassal^ 
omdatoehal  B^csiK.  10;  napttcUaj  ktuanatuala  EhrK.  A  mai 
kSznyelvben  e  rag  t;-je  minden  m&ssaUiangz6  ut&n  hasonul  is 
minden  maginhangzd  ut&n  megmarad:  dardbbalf  Uccd,^  ruddcd, 
ek4vel,  horddval  stb.  A  gocseji,  drs^gi  is  het&d  nyelyj&r&ban  a 
koznyelvi  v-nek  j  (jj)  f elel  meg :  dmdje  (almdval) ;  viszont  Bars, 
Heves  megy^ben,  a  csikgyergy6i,  h^tfalusi  ^s  moldovai  C8&ng6k- 
ndl  tov&bb&  a  keleti  sz^kelyekn^l  a  v  megmarad  m&ssalhangzd 
utAn  is  m^zvd,,  mdkval,  borval  (v6,  TMNy,  692). 

A  HB.  kegUmehel  alakj&t  Szinnyei  (Nyr.  24:162.)  tigy 
magyar&zza,  hogy  a  v  kiesett  bel61e,  a  keletkezett  hangurt  pedig 
h'Ysl  toltott^k  be.  Mivel  ma  meg  a  gocseji  nyelvj&r&sban  j  van  a 
'Vai  -vd  rag  v-j^nek  hely^n,  a  fejl6d&  menet^nek  a  koYetkez6* 
nek  kellene  lennie:  hegydm^el^  hegydmid^  kegydm^l,  iegyd-^ 
mMy  hegydmdje.  Byen  fejltfd^  nem  lehetetlen  ugyan,  de  nem 
is  valdszintL,  hogy  ugyanabban  a  nyelvj^&sban  k^tszer  keletke- 
zett ^8  k^tszer  sztLnt  volna  meg  a  bi&tns.  De  van  egy  m&sik 
neh^zs^g  is:  a  zumtuchd  alak.  Ezt  &ltal&ban  sgamtdUkd-uek 
olvass&k,  nyilv&n  a  mai  nyelvhaszn&lat  alapj4n.  De  missal,  mint 
a  mai  nyelvhaszndlattal  nem  is  lehet  t&mogatni  ezt  az  c^vas&st. 
A  HB.-ben  a  kovetkezd  szavakban  van  hosszii  m&ssalhangz6 : 
odutta,  Tcegiggen^  vimamagganoc^  vimagguc  (3*szor)  bul/a//a, 
vezesse,  oggun,  kea/fcUtiCf  unuttei;  teh&t  a  m&ssalhangzd  bosszti- 
s&g&t  ligy  jelolik,  hogy  megkettdzik  a  m48salba»gz6  jegydt.  Ha 
az  emUtett  zumtuchd  sz<5  t^nyleg  80anUdkkelnek  hangzott  Tolna^ 
mi  oka  lett  volna  a  HB.  frdj&nak  a  hosszti  k  hangot  nem  cc, 
vagy  kk-yalj  hanem  cA-val  fmi?  A  ch  jel  gyakrabban  is  el6- 
fordul  a  HB.-ben  (uramchus),  de  egyetlen  egy  esetben  sem 
olvashatd  A;A;-nak. 

A  h  hang  jelol^s^ben  ingadozdst  ^zlelhetiink  a  HB.-ben; 
hoi  cA-val  jelolik,  hoi  egyszerfl  A-val:  choUat,  charmid,  —  haial- 
nee,  holz.  Hogy  milyen  irdnyban  kiilonbozhetett  a  HB.  kora- 
beli  magyar  h  a  tobbi  nyelvek   A-j&tdl,   arra  tal&n  kovetkeztet- 
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hetiink  abbdl,  hogy  a  magyar  h  ejt^s^nel  a  Rousselot-f^le  k^szul^- 
kek  zong^t  jeleznek.  A  HB.  kor&ban  a  magyar  h  tehdt  zong^s 
(tal&n  y-i&e)  hang  lehetett,  erre  vail  az  is,  hogy  a  mai  ny  hang 
nh-ysl  van  jelolve  a  HB.  munhi  szavdban  ^s  k^s^b  is  tal£l- 
kozTink  ewel  a  jelSl^sel :  azonhohot  EhrK.  146  *  (=  asszonyohat). 

Ha  pedig  zong^s  hang  volt  a  h,  akkor  nagyon  term^szetes 
^tmenetet  k^pez  az  eredeti  "^w  hangbdl  a  mai  i-hez,  sot  az  sem 
lehetetlen,  hogy  6pen  w-t  jeloltek  A-val  a  kegilmehel,  znnUuchel 
szavakban;  tehdt  Igy  hangzottak:  Tcegyelmiwel,  seomtoTcivel,  Ha 
szomtokwel  volt  a  HB.-kori  kiejt^s,  akkor  konnyen  ^rthet6,  hogy  a 
-vol  'Vel  rag  a  mai  nyelvteriiletnek  legnagyobb  r^sz^n  hasonul  minden 
hanghoz  (vo.  quattuor  >  qtuUtoVj  minuiis  >  menno).  S6t  taldn  az 
intervokalikus  helyzetben  tort^nt  fejldd^et  is  meg  lehet  magyar&zni. 

Koriilbeltil  ugyanazon  a  teriileten,  amelyen  a  -val  -vel 
rag  *M;-je  j-yi  lesz,  a  v  tovii  szavak  *w-je  intervokalikus  hely- 
zetben kiesik  pi.  kiiei,  gyiwh  (hoveh,  jovok). 

Klilonben  ezekben  a  nyelvj&r&sokban  a  v  el6tt  &11<5  zon- 
g^tlen  m&8salhangz6  zong^ss^  lesz,  dgy  hogy  v  el6tt  zong^tlen 
m^^alhangz6t  nem  is  ejtenek,  pi.  hadvan,  id  van  (hatvan,  itt 
van  stb.).  Ez  az  utdbbi  koriilm^ny  (amint  k^sdbb  Mtni  fogjnk) 
arra  enged  kovetkeztetni,  hogy  e  nyelvj&rdsokban  valamikor 
(▼agy  tal&n  most  is)  olyan  dentilabi&lis  t;-t  ejtettek,  amelyn^l 
a  r^s  sztLkebb,  teh&t  amely  a  b  explozfv  hangot  jobban  meg- 
kozelfti,  mint  a  tobbi  nyelyj^&sok  t;-je.  Nem  lehetett-e  ez  a 
korlilm^ny  oka  annak,  hogy  a  tdgabb  r&sel  ejtett  w  ezen  a 
nydvteriileten  nem  keveredhetett  ossze  a  dentilabidlis  v-vel? 
mig  a  nyelvteriilet  tobbi  r^sz^n,  ahol  nem  volt  olyan  nagy  a 
kiilonbs^g  v  6d  w  kSzott,  r  w  >v  fejWdfe  v6gbemehetett. 

A  HB.-beli  hcUalaal  alak  persze  itt  is  neh^zs^get  okoz. 
mert  a  t«;-nek  megfelel6  hang  semmivel  sines  jelolve.  Ennek 
tal&n  az  lehet  az  oka,  hogy  —  mivel  az  -al  sz6tag  a-ja  is  nyilt 
volt  —  2k  w  hang  hasonult  az  el6tte  ^s  utina  &11<5  cl-hoz.  Az  d 
ejt^n^l  a  szijnyiMs  a  legnagyobb,  u;-n3  (u)  pedig  majdnem 
a  legkisebb,  lehet  teh&t,  hogy  a  sz&jnak  a  k^t  nyilt  a  kozotti 
osszecsuk&s&t  elhanyagolt&k  a  kiejtesben. 

Meg  egy  figyelemrem^ltd  korulmeny.  Az  az  sz6  v^gs6 
m&ssalhangzdja    (amint   az   elsd   r^szben    Uttuk)   minden   teljes 

>  Zolnai:  NyelreinUkeink  94.  1.;  a  Nyelvemlekt&rban  Bajtohib&val : 
ftzonnokot. 
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artikul&cidjti  in&s8alhangz6hoz  hasonult:  attemplom^  attol,  arra 
stb.  Nem  lehet  v^letlen,  bogy  a  mikor  a  -vol  -vd  rag  t;-je  keriil 
a  *^A  mell^,  hoi  az  egyik,  hoi  a  m&sik  hasonul  ^8  a  koznyelv- 
ben  is  egymds  mellett  dllanak  assal  es  awed,  M&r  ebbAl  is  arra 
lehet  kovetkeztetni,  bogy  yalamikor  egyenl6en  er<5s,  vagy  jobban 
mondya  egyenl6en  gyonge  artikuldcidjdak  voltak :  abban  az  ero- 
prdb&ban,  amely  a  k^t  hang  kozott  fejl6dik  amikor  egym^s 
mell^  keriilnek,  hoi  az  egyik,  hoi  a  m&sik  a  gyoztes.  (Geleji 
Katona  gramatikdj&ban  fel  van  emlitve  a'val  ^s  a^zal,  Simonyi 
Idad&s&ban  a  11.  lapon.) 

Legbiztosabban  persze  az  osszehasonlftd  nyelv&zet  segitse- 
g^yel  ft^lhetn^nk  abban  a  k^rd^sben,  bogy  a  -vol  -vd  rag  ere- 
deti  kezd6  m&ssalhangzdja  milyen  hang  volt.  Szinnyei  (Nyk. 
30:230.)  a  vogul  vd!i  szdban  Idtja  a  -vol  -vel  rag  megfeleldj^t  ; 
eld  tie  a  cser.  pel  (=>  oldalj  fd)  szdval  magyar4zt&k.  Ez  az  ut6bbi 
elm^let  teh&t  bilabi^lis  hanggal  hozza  osszefiigg^sbe  a  -vol  -vel 
rag  v-}6t,  8  Igy  nagyon  term&zetes,  bogy  a  fejldd&ben  a  denti- 
labi&lis  V't  w^nek  kellett  megeloznie.  Mivel  8z6kdz^pi  helyzet- 
ben  m&sk^p  fejlddnek  a  mdssalhangz6k,  mint  a  8z6  elej^n,  ez  a 
IV  hang  m^g  meglehetett  a  HB.  kordban,  amikor  sz6  elejSn 
(a  feldm)  szdban  mdr  dentilabidlis  f'f6  v&lt. 

Szinnyei  vdlemenye  is  csak  elsd  tekintetre  mond  ellene 
annak  a  feltev6snek,  bogy  a  -vol  -vd  v-je  w-h6l  fejlddott.  Egy- 
r^8zt  nem  lehetetlen,  bogy  a,  w  >  v  fejldd^s  a  vogulban  is  vdgbe- 
ment,^  de  mdsr^szt  fontos  az  a  kdriilmdny,  bogy  a  vogulban  szo- 
kdz6pi  helyzetben  (amilyenben  a  -vol  -vel  v-je  van)  csak  n^gy 
szdban  *  ejtenek  t;-t,  amelyek  koztil  h&rom  orosz  kSlcsonszo ; 
kiilonben  mindig  w-t,^ 

Ha  egym&s  melld  &llitjak  az  ilyen  szavakat  dobbcd  —  dobva^ 
eUd  —  dve,  olid  —  dive ;  hattai  —  hatva,  vdrral  —  vdrva  stb., 
nem  magyar&zhatjuk  meg  a  v  eltdrd  fejlddesdt,  ha  a  -t;aZ  -vel 
rag  t;-jdt  a  rva  -ve  v-j6vel  azonos  eredetfi  hangnak  vessziik. 

Osszefoglalva  a  mondottakat,  az  eltdrd  fejlddds  ok^t  abban 
Idtom,  bogy  a  -val  -vel  v-je  mdg  az  Arp&d-korban  tv-nek  hangzott 
s  azdta  kovetkezdkepen  fejlddott: 


>  Vo.  NyK.  30 :  230  ds  TMNy.    693    sk.    (Erre   mutatnak    tal&n 
ilyen  8z6p^ok  :  vinst  —  toiiiiist ;   vij  —  tft,  stb.,  amelyekben  v-nek   w  k%  ii 
felel  meg ;  vo.  Szilasi :  Yogul  8z6jegyzek  154 — 155). 

*  Ez  utobbi  adat  Laczk6  Geza  szdbeli  kozlis^bol,  aki  a  vogal   nyelv 
bangtan&t  (m^g  ki  nem  adott)  p&lyamunk&j&ban  feldolgozta. 
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magdnhangzo  utdn :  *iv>  v  6s  j  (goes.,  6rs.,  het^si) ; 
mdssalhaiigzd  utdn  :*w  >u  (hasonul)  6s  v  (pal6c,  sz^k.,  cs&ngo). 
Dolgozatom  ezen  elsd  resz^nek  legal^bb   valdszinu   eredni^- 
nyeit  teh&t  a  kovetkezfikben  foglalom  ossze: 

1.  Ha  valamely  mfasalhangzd  k^t  vagy  tobb  kulonbdz6 
kepz^sti  hanghoz  teljesen  hasonul,  akkor  ennek  a  hangnak 
a  basonuUs  megtort^nte  eldtt  tok^letlen  k^pz^stinek  kellett 
lennie  (reduk&lt  mdssalhangzdnak,  yagy  f^lhangzonak :  %  u\  sz6- 
val  olyan  m&ssalhangzdiiak,  melynek  ejt^sekor  sem  hatdrozott 
z^t,  sem  r4st  nem  alkotunk,  vagy  akusztikailag :  amelynek 
ejt^ekor  a  sz&jban  keletkezo  zorejt  nem  hallnnk. 

2.  A  HB.  kor&ban  a  magyar  nyelv  hangk^szlet^ben  m^g 
megvolt  a  w  hang. 

(Folytatjuk.)  Krauter  Ferekc. 

szlAv  j6vev£nyszavainkr6l. 

»SzlaY  jovey^nyszavaink«  c.  munk&m  elsd  kotete  elstf  r^sz^- 
ben  yizsg&lom,  milyen  viszony  van  az  6-boIg^r  nyelvemlekek  szd- 
k^lete  es  a  magyar  nyelv  szl&v  joTevdnyszayai  kozt.  A  hang- 
alakok  szigoni  m^rlegeles^vel  figyelembe  veszem  a  szavak  jelent^set, 
a  szUy  szavak  geogr&fiai  elterjed^sdt,  mdyeldd^tort^neti  szavakn^l 
a  kulttirhistdriai  h&tteret  stb.,  s  igy  arra  az  dltal&nos  eredm^nyre 
jntok,  hogy  a  magyar  nyely  X.,  XI.,  XII.  8z4zadi  szldv  jdvev^ny- 
szavai  kozt  kiilonboz6  szl&v  nyelvekhSI  yal6  dtv^teli  r^tegek  vannak, 
s  ezek  kozt  a  bolgAr  nyelviek  mellett  a  legfontosabb  a  dnndn- 
tiili  szlov^n  r^teg.  Az  els6  r^sz  v^g^n  aztan  azt  mondom :  »Hogy 
a  szloTen  hat&s  milyen  erds  volt  nyelviinkre,  azt  Idtni  fogjuk  a 
kovetkez^,  nyelviink  kereszt^ny  terminoldgidj&rdl  val6  fejezetbenc 
(I.  1:181). 

Az  els6  kotet  m&sodik  rdszeben  aztdn  rdszletesen  yizsgdlom 
az  elsd  rdszben  kifejtett  elvekkel  a  magyar  nyelv  keresztdny  ter- 
minoldgidjdt,  els6  sorban  pedig  annak  szl&v  rdsz^t.  E  fejtegetdsek- 
ben  is  a  hangalakok  szigoril  mdrlegeldse  mellett  azt  taldlom,  hogy 
valamennyi  szl&v  eredetii  kifejezdsiink  nem  lehet  gorog  keleti 
bolg&r,  nem  pedig  a  tobbek  kozt  azdrt  sem,  mert  az .  illetd  szavak 
vagy  ninesenek  meg  a  gon  kel.  terminoldgidban,  vagy  m^t  jelen- 
tenek,  vagy  pedig  a  ritns  alapjdn  egy&ltal&n  meg  se  lehetnek  az 
illet6  szavak  a  gor.  kel.  bolgdrban.  A  gor.  kel.  egyh&zban  a  ma- 
Xaszt-ot  sohase  hitt&k   milosth-xidk^  hanem   UagodMh-ndk^  a  gor 
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kel.  papok  sohase  hordtak  tonsura-t,  s  itt  nem  is  fordulhat  el6 
a  ^corona,  tonsura'  jelent&ti  pilis.  A  gor.  kel.  egyhdz  nem  b^rmdl, 
itt;  sohase  volt  meg  a  latin  firmare'h6l  ys16  szI&t  birmcUi  szo. 
Ilyen  jelent^si,  mtLvelts^gtort^neti,  t&rgyi  bizonyft^kok  t&mogatj&k 
teMt  az  els6  kotet  elsd  r^sz^ben  kifejtett  ndzeteimet,  amelyeknek 
Tan  akkora  sillyuk,  mint  az  Asb6th-f^le  hipot^tikus  hangtorv^- 
nyeknek. 

A  v^olt  mddszerek  segfts^gevel  muyem  mdsodik  r^sz^ben 
azt  dllapftom  meg,  hogy  a  magyar  nyelv  szldv  eredetfi  kereszt^ny 
muszavai  kozott  yannak  rdmai  katholikus  szl&v  kifejez&ek  is, 
amelyek  sohase  voltak  meg  Cyrill  ^s  Method  nyelv^ben,  illetve 
egyenes  folytatdj&ban,  a  gorog  kel.  kereszt^nys^g  hivatalos  szlav 
nyely^ben.  Ep  ez^rt  azt  mondom,  hogy  a  magyarok  kereszt^ny- 
s^gre  t^r^s^ben  a  legnagyobb  ^rdeme  a  szUv  papoknak,  elsdsorban 
a  dundnttili  r6mai  kath.  szloven  papoknak  van. 

Asbdth  Oszkdrt  —  tigy  l&tszik  —  mindeddig  nem  tudtam 
meggydzni  dllltdsaim  helyess^ger61.  Ezt  Utom  azokb6i  a  kisebb- 
nagyobb  cikkekb61,  ^rtekez^kbdl,  amelyek  rfezint  a  Nyr-ben, 
r^szint  pedig  a  »Nyelytudomdny«-ban  toll4b<31  megjelentek.  S  mit 
dllft  A.  az  ^n  pozitly  t^nyeken  alapuld  tanit&saim  hely^re  ?  Felelet : 
hipot^ziseket,  lehet6s^eket,  dgy-kellett-lenni-f^le  dolgokat,  amelyek 
bizonyit&s&banhemzseg  a  sok  ^aposse  ad  esset-Ule  kovetkeztet^ame- 
lyek  azonban  figyelmesebb  yizsg&lat  alatt  osszed61nek,  elolvadnak, 
^gyhogy  nyomuk  se  marad,  ak&rcsak  a  tayalyi  hdnak. 

P^lda  erre  A.  legtijabb  &tekez6se,  melynek  cfme :  » A  <r»i- 
trbt  6q  Uvt-tlbt  hangcsoportii  szldy  szavak  megfelel^  a 
magyar  nyely  szUv  joyeyfinyszayaiban*  {Befleks...  stb.,  megjelent 
orosz  nyelyen,  az  orosz  akad^mia  kiady^yaiban  ^s  klilonlenyo- 
matban  1906-ban  Szt  P^tery&rott  1—43.  lapon).  Ez  ^rtekezds- 
ben  A.  b6yen  f oglalkozik  az  ^n  munk&m  elsd  r^sz^yel ;  kereazt^ny 
kifejez^seinkrdl  azonban  nem  sz6L  Nem  mondja  meg,  hogy  az 
olyan  szayak  mint  alamissna,  herm&L^  mcUaszt,  pardenOj  jpilisj 
pokoif  punkdsd  stb.  honnan,  mely  nyelybdl  erednek.  M£r  pedig 
csak  annak  lehet  helyes  ismerete  r^gi  szUy  joyey&iyszayainkrdl, 
aki  a  kereszt^ny  terminol6gi&t  is  meg  tudja  magyar&zni.  Itt  nem 
lehet  holmi  ismert  szdlamokhoz :  >megyolt  a  sz6,  kiyeszett,  kiyesz* 
hetett,  nem  jegyezt^k  fol«  stb.  folyamodni,  mert  itt  m^nyeW* 
rdl  yan  szo,  m6g  pedig  olyan  mCinyelyrol,  amelynek  szl&y  r^sze 
fejldddses  tortdnetdben  a  nyelyemldkek  alapj&n  a  IX.  az&zadt51 
a  mai  napig  pentosan  ismeretes. 
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Asbdthy  mint  emiitettem,  nem  vizsg&lja  a  kereszt^ny  mCL- 
8z6kat,  b&r  ^rtekez^se  egyik  hely^n  emliti  {I6sd  errSi  lejjebb),  s 
mert  ezt  nem  teszi,  nem  dllhatnak  meg  kifejtett  n^zetei. 

E  n^etek  azonban  m^  szempontbdl  sem  &llj4k  ki  a  blrd- 
latot.  EUenkeznek  sok  olyan  dologgal,  amit  mint  pozitfv  dolgot 
tndunk  r^szint  a  magyar,  r^szint  pedig  a  szMv  nyelvek  bang- 
tdrt&iet^bdL 

Ebben  a  Refleksz  c.  ^rtekez^ben  A.  azt  magyar&zza,  bogy 
azok  az  dbolg&r  szavak,  amelyekben  mfissalhangzd  +  z  (b)  r  yagy 
z  (b)l+  m&ssalbangziS  rolt  a  8z6kezdet  (szdval  az  ii.  n.  trvt, 
trbt  6b  thtj  tht  csoport),  a  magyarba  olyan  bolg4r  nyelvj&r&bdl 
keriiltek,  amelyben  az  r  el6tt  yagy  utdn  egy  0  bangzott,  teb&t 
eg^szen  ligy,  mint  a  mai  keleti  bolgdr  nyelyj&r^isokban,^  mfg 
ellenben  a  tlvtf  tZ6^-C8oportii  szayakndl  csak  lehets^ges,  bogy 
szint^n«bangzottazZel6ttyagy  ut£n.  P61d^on  kifejtye  Asbdtb  azt 
411itja,  bogy  a  magyar  barlangy  barda,  hormdny^  moratva  stb. 
egy  keleti  bolg&r  nyelyj&r&sra  eml^keztetd  bolg.  b^log,  b^rda^ 
k^^rma,  mrHva  szayakbdl  yaldk,  s  a  magyarban  el6sz5r  *bSrlagj 
^berdOj  *kerfndny,  *mretva  stb.  bangalakkal  yoltak  meg,  s  csak 
kesdbb  illeszked^s  dtj&n  kapt&k  az  o-t.  Az  Z-n^l,  mint  emlft^m, 
osak  lebetfis^dl  besz^l  A.,  s  itt  a  dolog  (ddgot),  bolgdr,  csoinak 
stb.  szayakat  egyenesen  a  bolgir  d^lg^^  b^lgare,  d^lmkz  szayakbdl 
azirmaztatja,  itt  teb&t  »-nak  0  a  megfeleldje. 

E  magyar&zatokat  elstfsorban  szMy  nyely tort^neti  szempontbdl 
nem  fogadhatjuk  el.  M&r  az  is  feltrLntf,  bogy  minden  ff  h^  ^^^ 
bolg&r,  mikor  a  fnegycy  ragya  alapj&n  eleye  is  lebetne  mAs  is. 

De  baj,  bogy  A.  eg^sz  elm^lete  Mileti5  azon  feltey^n  £piil 
fel,  bogy  a  trUj  trbt  ^s  Uzt,  ^Zft^csoportd  szayak  m&r  a  IX.  sz4- 
zadban  hangozbattak  ugy,  mint  ma  (yo.  Arcbiy XX.  594 — 597). 
A  nyelvtort^neti  t^nyek  pedig  ezt  mondj&k:  Az  d-bolg&r  nyely- 
eml^kek  elsd  kor6zak&ban,aIX.,X.  sz&zadban  az  d-bolgdr  nyelyben 
a  trsty  trht  ds  a  tht,  tht  kdtfdle  eredetti.  Ha  a  sz6  eredete  azt 
matatja,  bogy  a  mag&nbangzd  az  r,  Z  ut&n  koyetkezett,  pi.  ebben 
a  szdbiui  krbstz  >  kSreszij  amely  Xqioxaq  ney^bdl  ered,  akkor 
a  IX.  szteadban  az  d-bolg&rban  az  r  ut&ni  b  xsAg  bangzott.^ 
Asbdtb  csodilkozik  azon,  bogy  az  orosz  szerkesztdsu  XTTT.  sz&zadi 

>  £  nyelyj&r&8okat  r^zletesen  MUetic  Lq\  irta  le,  mfive  cime :  »Sud- 
slayische  Dialektstudien  II.  Das  OBtbulgarischec,  Wien  1903. 

"   Hogy   ez   6-nek   mi  az  ^t^ke,  leaz  alkalmam   nem  Bok4  boyebben 
t&rgyalni. 
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Method-legenddbdl  mint  fontos  adatot  a  grbkh  alakot  iddzem. 
Teszem  ezt  az^rt,  mert  a  grbk^  >  garog  szint^n  olyan  sz6,  amelyben 
r  utAn  volt  egy  &  az  6-bolgdr  nyelvben  (graecus:  yQalxot)  s  ezt 
a  panndniai  eredetii  s  szerintem  szl&v  szovegez&ii  Method- 
legenda  is  igazolja.  A  m&sik  trfst,  trbt  4s  tht,  tUt  ellenben  az 
6-bolg&rban  tft,  tit  volt ;  ide  olyan  esetek  tartoznak,  abol  As-szl&v 
nyelvi  szempontbdl  r  4s  Z  el6tt  volt  az  ds-szldvban  a  mag&nhangz6. 
Ide  vald  p41da  b^'do  >  borda,  mftva  >  regi  magy.  mortva  stb. 
A  tr%ty  trbt:  tht,  tht  4s  a  tft,  tit  k4s6bb  osszeestek,  ligybogy 
csak  tft^  tJf  hangalakok  maradtak.  E  tft,  <|f-b61  k&dbb  a  XIV — 
XYI.  sz&zadban  a  bolgdrban,  a  szerb-borvdtban  48  a  szlov4nban 
az  r,  I  el6tt  vagy  ntdn  lijabb  f41hangz6k,  illetve  teljes  hangz6k 
fejl6dtek.  Amire  tehdt  A.  4pit,  az  a  szldvist&k  tiilnyomd  r4sz4nek 
n4zete  szerint  ii  j  a  b  b  fejlem4ny  (l&sd  legdjabban  Yondrdk,  VergL 
Slav.  Gram.  331—332.  1.). 

SzUv  nyelvtort4neti  szempontlxSl  teh&t  A.  4rtekez4s4nek  mdr 
az  alapja  sem  £11  meg.  S  milyenek  azt^n  az  elm41et  kedv44rt  a 
magyar&zatok !  Asbdth  szerint  pL  a  szerb  szo  a  bolg&r  s^rb  szd 
4tv4tele  a  IX.,  X.  sz&zadban,  s  emellett  feledi,  bogy  a  szerb  sz6t 
a  magyar  nyelv  4ptigy  nem  ismerte  a  XYIII.  sz&zad  v4g4ig, 
mint  ahogy  nem  ismerte  a  romdn  szdt  se  az  oldh  helyett.  A  ma- 
gyarok  a  szerbeket  ^^g'eretn-eknek  (SchlUgli  szdj.),  racoknak  nevez- 
t4k.  S  A.  m4gis  azt  akarja,  bogy  mi  elhiggyuk  neki,  bogy  a  m. 
szerb  sz<5  is  igazolja,  bogy  a  hazai  bolg&rban  a  IX.  szizadban 
8^rb  volt  a  sz6  bangz&sa. 

Nem  belyeselbetem  azonban  A.  4rtekez4s4nek  eredm4nyeit 
magyar  nyelvtort4neti  szempontbdl  sem.  A.  pi.  azt  tanitja,  bogy 
a  magyar  morotva  legr4gebben  *mretva  volt,  ebbdl  lett  aztdn 
*meretva  4s  ebb<51  morotva.  Ez  a  fejldd4s  nem  volna  lebetetlen, 
csakbogy  ezzel  szemben  a  magyar  nyelvtort4neti  adatok  ezt 
vallj4k:  1113-t61  1266-ig  a  8z6  frott  alakja  mortuu  (vo.  bogy 
a  n4pnyelvben  ma  is  van  morta  MTsz.),  s  ez  az  alak  k4s6bb  a 
morotiui  (marotva,  murutua  stb.,  l&sd  OklSz.,  MA.,  Sambucus) 
alakkal  v^ltakozva  fordul  el6  az  oklevelekben.  A  magyar  nyelv- 
tdrt4net  tebdt  semmit  se  tud  m^r  a  legr4gibb  iddben  sem  a  ^mretva, 
"^meretva  alakrdl.  S  a  magyar  nyelv  t6rv4nyeivel  nagyon  konnyii 
megmagyardzni  a  mortva  >  morotva  >  mar otva  alakot  eg}'  szldv 
mftva  sz6b61. 

A  magyar  nyelvben  ejt4sk6nnyft6  hang  nemcsak  az  f  hely- 
zeteben  lehet  az  o,  a,  hanem  mds   helyzetben  is.  Ott  van  a  regi 
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magyar  rogya:  ragya,  morha:  marha,  bolatin:  balatin  (1056-beii), 
Balaton,  bordt:  bardt,  berdzda^  bordzda:  bardzda  stb.  Maga  A. 
is  megengedi  ez  ejt^skonnyito  hangot  a  m.  morvdny  szdndl.  A  m. 
morvAny  csakis  a  tdtsdggal  6rintkez6  paldcok  kozt  fordul  el6  (vo. 
MTsz.),  s  bdr  m&r  a  Schl§*gli  6s  a  Besztercei  szdj.-ekben  is  elo- 
fordul  (moruanj,  kozmagyar  8z6  sohase  lehetett.  A  szUv  nyelvek 
koziil  csakis  a  tdtban  van  meg,  s  itt  mrvdn  az  alakja.  Nines 
mds  hdtra  mint  tot  joveyenynek  tartani  a  szdt  s  ezt  teszi  A.  is. 
Ha  azonban  egy  t6t  wf-bdl  a  magyarban  mor-  lehetett  a  wo?- 
vdny  sz6ban,  mdrt  ne  lehetett  azz&  a  morva,  morotva  szdban  is 
a  fiif-szotag.  A  magy.  morotva,  rdgibb  mortva  szldv  nyelvi  mftva- 
bdl  szab&lyosan  megmagyardzhato. 

£n  tehdt  sok  sz6ban,  ahol  A.  m  a  i  keleti  bolg&r  nyelvsaj&t- 
sdgb61  [tr%  t^rtAi6X)  magyar&zza  a  magyar  szavakat,  a  nyeW- 
tortdnetile^  igazolt  tft-^  tlt'h6\  indulok  ki.  Szerintem  a  rdgi  m. 
lorlog^  mai  barlang  szliv  ftfZo^r-bdl,  hormdny  szUv  Jcpna  sztfbdl 
eredt  stb.  Az  ^ekndl  is  szigoruan  figyelek  a  magyar  nyelvtor- 
teneti  adatokra.  En  pi.  nem  indulok  ki  a  bollia  alakbdl,  mert  az 
a  magy.  nyelvtortenetben  tijabb  alak,  rdgi  alak  csak  a  balha 
(Beszterc  sz6j.);  ebbdl  lett  a  bolha.  S  ez  a  balha>bolha  szldv 
blha-h6\  szirmazik  (itt  az  I  eredeti  Z«-b61  vald).  Hogy  ilyen  |-bdl 
a  ejt^skonnyftdvel  alakulhatott  az  -a2,  ol,  arra  legjobb  pdlda  a 
maiy  elsd  rdszdben  szerb  eredetCi  Vuhovdr  megye  neve.  Anonymus 
>castmm  vlcou^-nBk  (olv.  vlhov)  irja,  kdsdbbi  emlekeink  Yalhow-, 
Wolho-ndk  (vo.  Cs&nki  2  :  277). 

Magyar  ds  szl4v  nyelvtortdneti  szempontbol  tehdt  nem  helyes- 
lem  A.  drtekezdsdnek  mdr  az  alapfelfog&s&t  sem.  S  mennyi  kovet- 
kezetlenseg  van  azonfeliil  mdg  benne.  Erre  kdt  pdlddt  hozok  fel, 
az  egyik  a  morvdny^  a  mdsik  a  buril  szd.  Itt  igaz&n  bebizonyo- 
sodik  az,  hogy  »8i  duo  faciunt  idem,  non  est  idem«.  A.  a  mor- 
vdny sz6t  az^rt,  mert  csak  a  paldcok  nyelv^ben  van  meg,  igen  helyesen 
tot  eredetu  szdnak  magyardzza.  M&s  szl&v  nyelvben  nem  is  fordul 
eld  a  mfvdn  szd.  Ahelyett  m&r  most,  hogy  azon  az  elvi  dll^- 
ponton  dllna,  hogy  ha  egy  szldv  jovevdnyszd  nem  kozmagyar, 
hanem  icsak  kis  teriileten  jdratos  tdjszd,  hogy  akkor  az  illetd 
magyar  teriilettel  szomszddos  szl&v  nyelvjdrdsok  jonnek  elsdsorbau 
tekintetbe :  ahelyett,  ha  szlovenekrdl  van  szd,  ezektdl  vald  fdltdben 
annyira  elkalandozik,  hogy  a  keleti  bolgdr  nyelvj&r&sok  legszdlsd 
hatirdig,  Dobrudzsa  szdldig  meg  se  ill.  Igy  van  a  bvril  szdval. 
M4r  M&rton   Jdzsef  szdtAr&ban  (magy.-n^m.   1807-bdl,  1811-bdl) 
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ol?assiik,  hogy  a  bfiru  (M.-n41  hosszii  u-vel,  ugyanfgy  a  Malo- 
▼eszky-Hartleben-f^le  szdt&rban  1827)  sz6  »yas  6&  Szala  Vdr- 
megj6besa€  j4ratos,  teh&t  ott,  ahol  Bzlov^oek  is  laknak.  Mirton 
feljegyz&^t  az  tijabb  gyujtdk  meger6sftett4k  (m  MTsz.,  alak: 
borUj  buru)»  A  buriiy  boru^  iuru  tajszd  azonban  A.  szerint  nem 
a  Yas  f»  SzaUban  lak6  szlov^nek  ugyanazt  jelentf  hrv  szav&val 
fiigg  ossze,  hanem  a  keleti  bolgdr  br^v-hol  ered,  s  alakjai  szerinte 
ezek :  (keL)  bolg.  br^  >  m.  *6rei;,  hrov  >  *berevj  *berdv  >  *6ero, 
*baro  >  burii.  Ilyen  ProkTii6te8-&gyTa  eml^keztetd  mddszerrel  tele 
vannak  A.  ^rtekez^sei,  de  hogy  a  tadom&nyiiak  mi  haszna  van 
ezekbtfl  a  feltett  alakokbdl,  nem  6rtem.  A  bururn  kfyiil  e  nemben 
hasonld  a  mostoha  is,  amely  A.  szerint  elfiszor  a  magyarban 
*mdsteha'y&f  majd  '^mdstaha-Y&y  majd  *fna8toharY&i  s  a  m^  ismert 
asszimilfcidTal  inostoha'Y&  lett  az  6*bolg.  vna8teharb6L  A  t^ny 
pedig  ez :  nyelYiinkben  a  legr^gebbi  alak  mosthaJia  (Beszterc  szdj. 
olv.  ma8tdha\  k^bb  mostohoj  m^g  k^bb  mtistoha^  mustuha 
(1.  NySz.,  MTsz.  6s  PP  0-  Aki  m&r  most  tudja  a  magyar  nyelv- 
tort^netbdl,  hogy  magyar  6&  idegen  nyelvi  a-b<51  bizonyos  korban 
a  magyarban  o  is  lett  (to.  mast:  mostj  Bangrde:  PongrdCj  csil- 
lagni:  csiUogni  stb.  stb.),  azt  nem  t^veszti  meg  A.  magyar&zata, 
amely  csak  az6:t  irddott,  hogy  a  legbolg&rabb  sz6ban  megmagya- 
r^za,  mi^rt  nem  hangzik  a  8z6  (f-val. 

Hogy  a  IX.,  X.  sz&zadi  hazai  kereszt^ny  bolgd* 
rokra  itt^rhessek,  akik  Asbdth  szerint  oly  nagy  hat^al 
voltak  nyelvunkre,  r^szletesebben  kell  szdlnom  a  Mrcsog,  r^gibb 
magyar  fiorcsok  sz6r61.  Asbdth  azt  frja,  hogy  a  bolg&rban  a 
magyar  horcsok-horcsog  sz6hoz  hasonlo  hangtesttL  szo  nincsen,  de 
s6t  Bulgdri&ban  maga  a  horcsok  dllat  sines  meg.  S  sa6rt  horcsok 
szavunk  m^gis  bolg&r  eredettL,  m^g  pedig  egy  ki  nem  mutatott 
IX.,  X.  szdzadi  magyarorsz4gi  bolg&r  /^vftis-bdl  vald.  H&t  ez 
hogy  lehets^ges  ?  A.  szerint  ligy,  hogy  f el  kell  tenni,  hogy  a  szl&vok 
6shaz&j&ban  a  horcsok  szdnak  megfelelo  ;if«jpY6A;«  a  bolg^ban  is 
meglehetett,  azok  a  bolg&rok  ugyanis,  akik  haztokban  tele- 
pedtek  le^  kiy&ndorolyan  az  6s*haz&b61.  a  szdt  magukkal  hoz  h  a  t- 
t  &  k  s  a  magyar  Jwrcsok  tanu  r&,  hogy  magukkal  is  hozt^.  Mir 
a  rdgiek  is  azt  mondt&k,  hogy  »a  posse  ad  esse  non  valet  con- 
clu8io«.  Nekiink  is  a  lehetdsdgekndl  tobbet  bizonyftanak  a 
tdnyek,  a  tdny  pedig  az,  hogy  se  a  bolgir  nyelvben,  se  pedig 
Bulg^iaban  nines  meg  se  a  sz6,  se  pedig  az  4Uat.  Nem  is  johe- 
tett  tehdt  onnan  a  szd. 
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S  mi^rt  mind  ez  a  Iehei6s6g,  eza  sok  f eltev^s  A.  r^£- 
t61  ?  Az^rty  bogy  fgy  ann&l  jobban  lehessen  ^rvelm  az  ^n,  a  szavak 
foldrajzi  elterjed^t  is  figyelembe  yey6  magyar&zatom  ellen. 

En  ugyanis  nyelv^szeti  kntat^eaimban  mindig  elsAsorban  a 
hangmegfelel^sek  szab&lyoss&g^a  yetem  a  legnagyobb  stilyt ;  hang-> 
stilyoztam  ezt  sokszor  kutatdsaimban.  Azonban  dllftom,  bogy  a 
helyes  bangtani  meg&Uapftfisok  sobase  ellenkezbetnek  egy^b  t&rgyi, 
tort^neti  ismereteinkkel.  M4r  pedig  A.  tanlt&sai  ezekkcl  a  leg* 
nagyobb  ellent^tben  yannak.  >Breflek8z...«  c.  ^rtekez^s^ben  csak 
utal  a  kereszt^ny  kifejez^sekre  (18.  lap,  abol  a  szerda,  csutdrtdJc^ 
p4ntekj  szombat  szayakrdl  szdl),  azonban  aligba  tart  rdluk  m&st,  mint 
azt,  bogy  bolgdrok.  Egy  m&sik  ^rtekezds^ben  azonban  b6yen  szdl 
a  kereszt^nys^^I.  Ez  az  ^rtekez^se  1903-ban  jelent  meg  az  orosz 
tud.  Akad^mia  Izyjestija-inak  VII.  kotet^ben  (4.  r&z  246—320 
&  kiilonleny.),  cime :  »N6b&ny  megjegyz^s  Jagi(  V.  J.  Zur  Ent- 
stebungsgescbicbte  der  kircbenslayischen  Sprachec  c.  mankdj&ra«. 
Az  ^rtekez^  akkor  k&ziilt,  mikor  A.  m^g  nem  ismerte  az  ^n, 
kereszt^ny  terminoldgi&nk  eredetdrdi  yald  n^zetemet.  A.  ez  drte- 
kez^nek  ide  tartozd  pontjai  ezek: 

a)  A  magyar  nyely  azon  saj&ts&ga,  bogy  a  lat.  ge,  gi  bely^n 
gy^tj  gyi-t  mond  (y5.  angycU,  Egyiptom,  evangyeliom  stb.),  nem 
yelenceyideki  olasz,  mint  Yolf  Gyorgy  tanf  totta,  baoem  r^to-rom&n 
eredettL. 

b)  Ezt  bizonyftja  a  magyar  angyal  szd  is,  amely  nem  lehet 
szl&y,  nem  lebet  d-bolg&r,  k^t  okbdl :  ct)  Az  d-bolgdrban  a  magy. 
gy  bely^n  a  szdban  ^  bang  HI,  §)  az  d-bolg&r  a  bangnak  a 
magyarban  d  a  megfeleloje. 

e)  Hazdnkban  —  Pest  y^ros&nak  neye  a  tanubizonysdg 
ra  —  a  bonfoglal&s  idejdn  a  Duna-Tisza  kozt  s  Tisz&ntiil  Erddly 
feld  bolg&rok  laktak,  akiknek  a  nyely^bdl  yald  a  magyar  nyely 
keresztdny  mtLszayainak  szl&y  r^sze. 

E  tanlt^ban  ismdt  nagyon  sok  a  nyely  tor  tdneti  ds  egydb 
tdyedds.  Az  d-bolg&r  glagolita  emldkek  a  >  angyal «  szdban  leyd 
gy  belydn  egy  ma  m&r  nem  baszn&latos  jegyet  Imak ;  ezt  irj&k  minden 
olyan  g8r.  eredettL  szdban,  amely  gor.  szdban  -ye  (yi)  fordul  eld.  Ezt  a 
glagolita  jegyet  Safarik  -ef-nek  (teb4t  d-bolg.  Angyeh),  Jagid  §-nek 
(tebit  Anjefe),  Vondrik  j-nek  olyassa  (tebdt  anjeh).  Hogy  ez  a  jegy  j', 
arra  bizonyf tdk,  bogy  a  legrdgibb  boryit  glagolita  emldkekben  is  j-t 
jelent  S  a  gor.  eredet  is  erre  mntat  (yo.  Arcbiy.  XIX.  176—177, 
Vondrik,  Altk.   Gram.  25).   Ha  m4r  most  a  gor.  ye  {=  je)-yel 
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fel  lebetett  frni  a  magy.  gyarmat  stb.  szavakat  (l&sd  mu^mben 
rtezletesen),  m^rt  ne  lehetett  Tolna  ezt  a  latin  g-YeL  mej^teani^ 
amely  e,  i  elott  a  vulg.  kiejt^ben  azint^n  ^'-nek  hangzott.  N^n 
helyeslem  A.  azon  n^zet^t  sem,  mely  szerint  a  bolg&r  a-nak  nyelviink- 
ben  mindig  meg^  kellett  nytilnia ;  hit  ott  van  a  mosU^^  mdynek 
o^ja  eldbbi  a-b61  yald ;  s  viszont  ott  yannak  latm-olasz-n^met  eredetii 
szavakbaa  a'^  d  megf eleleseink ;  ott  YsaifiLdngdna  (PPS  KresziuX 
drnpolna  (PPB.  1767,  EjreszBi.;  van  ompolna  is  PP^:  ampulla 
alatt),  dnti^irisztus  stb.  Ha  mi  a  jelens^geket  egj-^egy  szda,  s 
nem  a  magyar  nyelvtort^net  keret^ben  yizsg&Ijak,  olyaa  eredai^- 
nyekhez  jutunk,  miat  A.  Az  a  alapjin  az  angycU  ^ptigy  lebet 
szUIy,  mint  rom&n  eredetu. 

De  nem  vizsg&lja  A.  romto  nyely^azeti  alapon  a  lat  /jre,  gi 
tort^et^t  sem.  Nem  mondja  meg,  mi  X.,  XL  sz&zadi  jelens^, 
mi  k^bbi.  Biztos  nyelvtort^neti  adataink  vannak,  bogy  pi.  Yelen- 
c6h&x  a  XI^  XIL  sz&zadban  a  lat.  ge  (gi)y  ce  (ci)  sziHagot  ^«^ 
^ei-nek,  sze^  &et-nek  ejtett^k.  Az  egyik  adat  egy  vel^icei  latin 
kr6nik&ban  van,  s  Igy  hangzik:  >ajite  ianuam  aecclesiaa  saacti 
8erzi€ ;  itt  8erzi  S  e  tgii  helyett  411  (vo.  Pertz,  Ma  65.  VIL  43-) ;  a 
m&sik  adat  Kezaiban  van,  aki  ezt  irja  (ed.  M.  Fk.  12.  §) :  »iD3iila . . . 
Yenetica  lingua  Yecca  Venesia,.^,^^  (L  MNyelv  2  :214.)  Figyelmea 
kfyiil  bagyja  A,  azt  a  kozons^es  jelens^et  is,  bogy  amilyen 
y^ltoz^sok  a  romin  nyelvekben  a  lat  ge  (gi)'t  ert^k,  ugyaoaEok 
£rt^k  a  lat.  j-t  6^  di-i  is,  mert  a  lingua  rusticaban  a  lat.  ge-t  je-nek 
ejtett^k  egykor.  M^rt  nines  m4r  most  pi.  J^zus  helyett  nyelviiiik* 
ben  Oy&sus  stb.? 

Ilyen  nyelvtort^neti  t^yed^sekkel  tele  van  ez  az  &rteke&& 
is,  de  ezekrdl  b6yebben  most  nem  szdlok,  mert  a  lagEcmtosabbal, 
a  Duna-Tisza  kSzti,  tovdbbd  tisz&nttLli,  esetleg  erd^lyi  keresz- 
t  ^  n  y  bolg&rokkal  akarok  kiss^  r^szletesebben  f oglalkozni 

Hoi  van  arra  —  Asbdth  elm^let^n  kfyiil  —  bizonyflb&k^  k(^ 
a  mondott  vid^keken  a  IX.,  X.,  XI.  sz&zadban  kereszt^ny 
bolg&rok  laktak?  Felelet:  Sdiol.  A  histdriai  kdtfiSk  ezi  mondjik: 

a)  A  csanadi  egyb&zmegy4beA  szent  GkUiSrt  t^rftett,  se 
t^rit6  munk&j&ban  seglto  t&rsakra  yolt  sziiks^ge.  MiArt  Tan  mir 
most  a  Yita  S.  Gerardi-ban  az,  bogy  ssent  G^U^rt  a  ndd  k&l- 
dSttt£zbar4t  kfizid  csak  azokat  baszn&lbatta,  akik  magjarul 
is  tudtak?  (Yo.  Yita  &  Gerardi  12.  §,  EndUcber  219).  A  Y.  S. 
G^rardi  yil&gosan  vallja,  bogy  a  csan4di  egyhfomegyAea  a  XI. 
szdzadban  magyar  nyelvA  n^p  lakott. 
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b)  A  Tisaea^ment^n  a  Hajdusdgban  a  XI.  sz&zadban  izmaeli- 
Uk  laktak,  akik  legeko  kir^lyaink  torvteyei  szerint  nem  keresz- 
t^Djek,  hanem  mohamed&nok  Toltak. 

e)  A  Dana-Tisaa  k&ze,  amely  Constantinos  Porphyr.  szerint 
a  X.  Bz^Lzadban  >kere8ztel6tlenc  teriilet,  telepiil4  helye  lesz  a 
kiinoknak,  pedig  ez  lehetetkn  yolna,  ha  itt  oly  sok  bolgir 
lakott  Tolna. 

d)  A  bolg&r  ber&ndorl^lflok  is  a  kereszttey  bolg&r  lakoss&g 
ellen  szdianak.  Pestet  Anonymus  szerint  Taksony  idej^ben  izma- 
elita  bolg4r  telepesek  alapCtj&k  (Anony.  67.  §)  s  a  honfoglal^ 
idejAi  Bulg&ri4b<51  bev&Ddorolt  szl&rok  yannak  Munkics  k5r- 
nyekte  (to.  Anon.  12.  §.  &  Karicsonyi,  Sz4zadok  IdOl :  105S.  lap; 
ngjane  szerzAtAl  oivasd  »SzentLA8zl6  6i  Biharmegye  beii^pes{t^« 
c.  ^rtekez^s^  megjdent  a  >Ti8z&ntiil«  1905  jtinius  29.  sz&m&ban). 

e)  Erd^lyrdl,  Hierotheusr61  nem  8z6k>k,  sMrt  hisz  az  0  X. 
szizadi  kls^rlete,  ha  ugyan  hiteles  a  r61a  8Z<Sld  6rtesh4sj  nem 
aikabnas  arra,  hogy  innen  sz&rmaztassuk  azokat  a  t^itdket,  akik 
a  magyarokat  a  X.  szizad  y^g^n  68  a  XI.  legelej^n  a  kereszttey- 
segoek  megnyert^  K^t  dolgot  azonban  nem  hallgathatek  el; 
az  ^yik,  hogy  Erd^Iybe  a  XI.,  XU.,  XIII.  sz&zad  folyamfo 
betelq>ednek  a  ma  ott  lakd  n^k,  t.  i.  az  oUhok  48  a  szdszok. 
A  mfaik:  Erdilynek  azon  helyneyer  (r&»zletesen  irtam  rolnk  a 
HNyely  II.  ^yfolyam&ban),  melyek  a  honfoglal^  elott  is  meg- 
Toltak  Srd^lyben  s  melyeket  r^ebben  szl&ydcnak  twrtottak. 
Ezek  a  helyneyek  Sehulleras  A.  cikke  szerint  (Idsd  Nyelvtude- 
m4ny  1 :  49 ;  agyan%y  a  Korrespondenzblatt-ban),  aki  itt  A  s  b  d  t  h 
szdbeli  kozl^re  hiyatkozik,  nem  szUyok  s  nem  szUy  kozyetft^sek* 

Ahol  m&r  most  annyi  Ures  bely  yan  a  XI.,  XII.  sz&zadban, 
hogyaai  k4paelhet6  ott  olyan  erfe,  hddftani  k^z  kereszt^nys^g  a 
X.  88&zadbaa.  Hiszen  a  c6ldplak6k  kora  nem  a  X.  sz&zad,  m&r 
pedig  AriMSth  kereszt^y  bolgfirainak  csakis  az  ecsedi  l^n  6»  a 
b^ktemegyei  S&rr6ten  kellett  lakniok,  mert  egyedttl  ezeknek  a 
teriiletdmek  a  X.  sz&zadi  lakosait  nem  ismerjiik. 

Asbdth  legtijabb  tanitdsa  teh&t  ellenkezik  pozitfy  tdrt^netr 
ismereteinkkel  is.  Egy  oly  neh^z  k^d&ben,  amilyen  a  magyarok- 
nak  keresztenys^gre  t^r^se,  minden  mozzanatot  figyelembe  kell 
yennttnk,  a  hangtani  tory^nyeket  is,  meg  ^yebeket  is.  Itt  nagy 
sdlyt  kett  yetni  a  szayaknak  jelent^re  6s  geogr&fi&jdra,  melyb6i 
Asbdth  hajlandd  gilnyt  tlzni.  Az  apdea,  apM  kozons^ges  szldy 
eredetil  szwak,  de  azdrt   B60-t61   19(>7-ig  soba  g6r.   kel.  bolg^r, 

11* 
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orofiz,  szerb  papot,  nAi  szerzetest  nem  hfttak,  cfmeztek  opo^-nak, 
opaUca-nsJi.  A  jelent^s  is  fontos,  mert  ha  kimutatjuk,  hogy  ezer 
^yen  &t  a  indlassi-naii  csak  a  r6mai  kath.  szI&t  egyh&zban  volt 
milostb  a  neve,  ellenben  a  gor.  kel.  szUTokn&l  mind^g  blagodeU* 
nak|  blagodatb'usk  mondt^k,  h&t  hidba  val6  az  osszes  szdt&ri 
k^szs^g,  amely  a  1  ehetfis^get  bizonyitgatja,  nem  segft  azon  a 
t^nyen,  hogy  a  m.  mcdaszt  katholikus  azl&v  kifejez^  Minden 
mfLnyelvi  kifejez^ndl  szigordan  ki  kell  mutatni  az  dtad6  nydyben 
levd  mfinyelvi  haszn&latot  is.  A  m.  poroszlo  &z6n61  pL  ki  kell 
mutatnunk,  hogy  hoi  jelenti  a  szl&v  pristav  ugyanazt  a  jogi 
funkci6t  a  XL,  XLL  szdzadban,  amit  az  ugyane  korbeli  m.  poroezlo. 

i&  azt&n  egy^b  jelens^geket  is  figyelembe  kell  vennank. 
PI.  nem  hagyhatjuk  figyelmen  kfTiil,  hogy  a  katholikus  szUlys&g 
latin-olasz  eredetii  szayai  kozt  yannak  olyanok  is,  ahol  a  lat  8, 
88  hely^n  i,  i  yan  ak&rcsak  a  magyarban.  Figyelembe  kell  yen- 
nlink,  hogy  a  lat.  missa  (:  mise)  m&r  a  legr^gibb  iddben  is  a  rdm. 
kath.  szl&y  nyelyekben  6-sel  hangzott,  fgy  hangzott  az  6-hory. 
mbia  (mai  nuiia,  mesa  6s  lijabban  misa),  az  6-c8eh  *mbsa  (mai 
mSe)  6tb.  (1.  r^szletesen  m&yemben  az  illet<5  helyeket).  Nem  hall- 
gathatjuk  el,  hogy  .az  d-csehben  egykor  Jeiui-t  mondtak,  mert 
kiilonben  a  mai  csehben  nem  lehetne  Jezii,  68  fgy  toydbb.  A  magy* 
kdtmsa  szdban  is  a  latin-olasz  ce  hely^n  (camice)  gsa  yan  a 
magyarban.  Aki  tudja,  hogy  a  hory&tban  Icalei  (kehely)  a  caiice- 
bdl  ered,  az  6-cseh  *kom^a,  mai  cseh  Jcomid  (k&mzsa)  a  canUce- 
bdl,  r6m.  kath.  szl&y  kriih  a  lat.  ol.  cruce-hdl  (nyelyj.  criiie-\  a^ 
a  magy.  kdrmsa-heM  megfelel^st  nem  fogja  elszigetelni  a  tobbi  rom. 
kath.  alakokt61. 

Asbdth,  aki  a  gy-ez6st  reto-romdnnak,  az  ^-ez^st  pedig  —  ugy 
Utszik,  mert  hat&rozottan  nem  nyilatkozik  riila  —  yelencei-yelen- 
c^snek  tartja,  nem  yizsgdlja  ily  sz^les  alapon  a  k^rd^ket.  pedig 
a  kereszt^ny  terminoldgi&n&l  fgy  kell  elj&mi,  mert  hiszen  a  nSm. 
kath.  szldy  n^peknek  ^piigy  hiyatalos  nyelye  yolt  a  latin,  mint 
nekiink.  Ennek  a  hiyatalos  nyelynek  yoltak  kozos  kiejtesi  sajdt- 
8&gai,  amelyek  bizonyos  korokban  a  csehekn^l,  lengyelekn^l,  szlo- 
y^nekn^l,  horyatokn&l  ^piigy  megyoltak  mint  min&lunk.  Az  i-ej- 
t^re  yonatkozd  szabdlyok  azonban  kiy^tel  n^lkiiliek  sohasem 
yoltak.  Magyarul  drboc,  gadoc  a  latin  arbos,  gadus  szayakbol 
sohase  fejlfidott  yolna,  ha  eldbb  nem  lett  yolna  a  magyarban 
drboss,  gadosz  ejt^s.  Sohase  hangzott  a  mai  persse,  Krisztus  ds 
annyi  m&s  sz<5,  melyekrdl  lesz  m^g  alkalman  frni,  perse^  £ri5tf<^-nak. 


ZOLVAI    OTULA.    KAZ8UI    BORbIlA  ELISMERY^TE.  165 

S  mert  tehd^t  A.  nem  ily  sz^les  alapra  dllftotta  kutat&sait, 
nem  is  juthatott  megnyugtatd,  elfogadhatd  eredm^nyre.  Az  6 
Tisza  menti  bolg&rai  egyszer  olyan  nyelyet  besz^lnek  amely  a 
mai  bolg&r  nyelvj^Lr&sok  koztil  a  nyugatiakhoz  hasonlit  (vo. 
Archir  22:486),  m&sszor  olyat,  amely  a  keletiekre  (v5.  Re- 
fleksz  39)  eml^keztet.  Csod&lom,  hogy  a  teljess^g  kedv^^rt  ki  nem 
mntatott  m^g  maced6niai-bolgdr  sajdts&gokat  is,  pedig 
alkalma  lett  volna  a  m.  cs^sze :  egyh.  szMv  daSa  sz6  t&rgyal&sakor, 
mert  ennek  van  szab^yos  maceddn-bolg&r  cdsa  nyelyj&r&si  alakja  is 
(to.  Oblak,  Maced.  Studien  28).  Legal&bb  a  bolg&r  nyelyj^dsok  mai 
saj&ts&gai  mind  meglettek  volna  n&lunk  m&r  a  IX.,  X.  sz&zadban. 

De  nem  folytatom  tov&bb :  Tudom,  hogy  e  tdrgyban  ez  nem 
iitols6  irasom,  de  tudom  azt  is,  hogy  Asb6th  kereszt^ny  kifejez^- 
seinket  t£rgyal6  mostani  elm^lete  ugyanabban  a  sorsban  fog 
reszeslilni,  amiben  r^szesult  az  6  r^gi  cseh  elm^lete.  S  hogy  ez 
fgy  lesz,  arra  biztatd  az,  hogy  elm^letemmel  nem  dllok  [egyediil, 
a  szl&y  tndom&ny  nesztora,  Jagi5  Y.^  mikor  1901-ben  elm^letemet 
levflben  el6tte  kifejtettem,  hozzd.m  int^zett  vdlasz&ban  ezt  frta: 
>6ewiss  sind  Sie  auf  dem  richtigen  Wege,  wenn  Sie  sich 
nicht  in  bisheriger  Weise  damit  begniigen,  die  Gleichnng  ma- 
Ia83t  =  milostb  aufzustellen,  sondem  die  Bedeutungsunter- 
schiede  heranziehen . . .  Im  Oanzen  scheint  mir  schon 
nachden  wenigen  Probe n,  die  Sie  mir  mitteilen,  sehr 
naheliegend  der  Gedanke,  dass  die  Magyaren  wi  rklicfa 
Tieles  durch  das  Kroatische^  Medium  bezogen 
haben.  Die  Ausdrlicke  pokolf  pardsnoy  husv4t  scheinen 
wirklich  dafUr  zu  sprechen*  (1901.  okt.  7). 

Meuch  JInos. 

KAZSUI  BOBBALA  ELISHEBVeNTE. 

—  1518—1523  kozotti  idobol.'  — 

A  Magyar  Nyelvtudom&nyi  T&rsas&g  kiad&s&ban  legr^gibb 
nyelyeml6keinkr61  megjelent  rovid  jegyz^kemben  ^  a  81.  sz&m  alatt 
ismertettem  volt  a  Nemzeti  Mtizeumnak  Kasznai  BorbcUa  elismerv&aye 

*  Mai  ^rtelemben,  ^n  regi  ^rtelemben  alowenisch-i  irtam. 

'  A  nyelvemlek  iorteneti  vonatkos&sait  illetole^  Gs&nki  Dezso,  Fejer- 
pataky  L&8zl6  ^8  Karacsonyi  J&nos  tdrt^nettudosainknak  tartozom  kossonettel. 

Z.  Oy. 

*  Nyelvemlekeink  a  konyvnyomtat48  koraig.  A  legregibb  magyar 
nyelvemlekek  rovid  ismertetdse.  Budapest,  1905.  Ara  40  filler.  (Xuldnnyomat 
a  Magyar  Nyelv  1905-iki  evfolyam&b61.) 
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clmen  6rs&tt  s  a  ^Tdrt^neti  48  irodalomtdrt^neti  ki&Uftit«  e.  gytij- 
temtoynek  15.  sziUna  alatt  liifaat6  eredetl  magyar  irat&t,  amelj  a 
Miizeum  megillapit&sa  aserint  a  XVI.  sz&zad  elej^r61  Yal6.^  A  rdvid 
kis  irat  arrdl  szdl,  hogy  Dr&gffy  J^nos  5zv.  K&rolyi  M&ty^n^nak  a 
megillet6  5z7egyi  r^szt  kiadta.  Az  oklevelet  azonban  a  mtizeanii 
kiillit&B  kalauza  szeiint  nem  KArolyi  M&tyAsQ^,  az  elismervdny 
ad6ja,  hanem  Dr^kgftj  Jtooe  irta  ^s  l&tta  el  al&fris&TaL 

A  mdzeumi  kalanz  nyom&n  Edsznai  Borhdla  elismerviny&fiek 
neveztem  volt  a  nyelveml^ket.  MidSn  azonban  a  mdlt  dv  dsz^n 
kozl68  Y^gett  az  eredetibSl  bettihoz  hfven  lem&soltam,  f oltunt  nekem, 
hogy  K&rolyi  M&ty&8n4  vezet^kneve  Kasnay-ntkk  van  fnra,  9-sel, 
holott  az  8Z  hangot  a  nyelremldk  kdvetkezetesen  2r-vel  irja,  s  az  « 
egy^bktot  Bern  szokott  e  korban  8Z  hangot  jelenteni.  M^k  kSrfil- 
m^ny,  amelyen  nem  key^sbb^  foonakadtam,  hogy  Kaszna  nevfi  hely- 
B^get  ma  nem  ismeriink  s  Gs&nki  Dozsd  szerint  a  r^gis^gben  Bern 
lehet  kimutatni.  Legkonnyebb  lett  volna  toUhib&ra  gondolni 
>Ejraznay€  helyett,  ha  ilyen  kettds  toUhiba  —  az  r  kifelejt^se  s  az 
8Z  hangnak  z  helyett  s-Bel  ir&sa  —  ^ppen  egy  okirat  kiaddj&nak 
noT^ben  m&r  eleve  is  val^szin^tlen  nem  volna.  A  n^v  irisa,  illetdleg 
kibetfiz^se  ir&nti  k6ts^gemben  Fej^rpataky  L&szl6t6l  azt  a  v&laszt 
kaptam,  hogy  a  nevet  6  JTa^naj^-nak  olvassa  ugyan,  el  kell  azonban 
ismerniei  hogy  a  ndvben  I6v5  m^sodik  a  vonalai  elt^rnek  a  tSbbi^tol. 
TTgyancBak  Fej^rpataky  L&8zl6  volt  szives  mindj&rt  arra  is  figyel- 
meztetni,  hogy  az  okiratban  szereplo  K&rolyi  M&ty&8n6  a  K&rolyi 
csal&d  Oklev61t&r&ban  tbbbszSr  is  eldfordul,  m^g  pedig  a  III.  k. 
194.  lapjin  1535-ben  fgy:  >Barbara  £a«u^«^,  a  197.  lapon  1536-ban 
pedig:  > Barbara  Kaatoi*  ;  vil&gos  teh&t  szerinte,  hogy  >a  Kasnaff 
n6vben  valami  hiba  van^  ak&r  az  fr^ban,  akdr  az  olvaB&sban^.  >Azt 
hiszem  —  frja  tov&bb  Fej^rpataky  —  az  ir6  Kastcy-t  akart  frni, 
de  a  kettos  w-nek  eg^szen  szokatlan  format  adott.«  Minthogy 
Borb&la  asszonynak  caal&dnev^t  G^resi^  a  Elftrolyi-Oklevdltir  kiaddja 
Kazsui'nak  olvassa,  s  minthogy  a  tdrt^neti  adatokbdl  68  a  csalddi 
osszek5ttet6sbdl  Kardcsonyi  J&nos  szerint  is  k^ts^gtelen,  hogy 
K&rolyi  M&ty&sn4  Kaswy  azaz  Kazsui^  Boib&la  volt:  k^nytelen 
voltam  6jra  szem^lyesen  megvizsgdloi  a  k^ziratot,  s  a  k^ts^ges 
Kasnay  n^vben  azt  tal&ltam,  hogy  aju  8  6b  y  kozdtt  lev5,  na-nak 
I&t8z6  vonalak  erdsebben  szemilgyre  v6ve  egyetlen  betiinek,  tr-nek  is 
n^zhetok,  minthogy  e  bettLnek  folfel^  mend  v^gsd  sz&r&t  az  ir6  egy 
jobbra  lekanyarodd  horgocsk&ban  szokta  v^geami  (mint  pi.  az  <izofUwlf 
wolna  szavakban  is);  e  horgocska  pedig  egy  pontozatlan  t-hez 
ha8onl6y  de  mindenesetre  fdlds  hdz&ssal  egybeolvadva,  o-nak,  a  w 
k^t  elsd  sz&ra  pedig  —  ami  szint^n  igen  konnyen  lehet    —    it-nek 


*  L.  »A  Magyar  Nemzeti  Muzeum  Szechenyi  Orsa&gos  Konyvtirimak 
tort^neti  es  irodalomtort^neti  ki&llitasa<  (Budapest,  1902 )  9.  1. 

*  Kaz8u  zemplenmegyei  helysegrol  nevezve;  vo  143B:  »Daniele  filio 
de  Sa8uh€  (K&rolyi-Okl.  II.  aoi) :  1449 :  »Ladi8lao  filio  Ladislai  de  Edzwk^ 
(uo.  II.  274). 
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litttik.  Mindesek  alapjto  a  mtlzeumi  kalaosban  a  az  6n  CssBe&Ul- 
ttoomban  Bsereplfi  neyet  hdlyreigasftva,  a  fdntebbiekn^l  fogya  nyelv- 
eml^kfinket  Kasfsui  Borhdla  elismerv^yinek  kell  ezenttil  neveznttnk. 

£  iiyelTeml6k&ikr6l  az  emlltett  ismertet^sben  azt  Irtam  volt, 
hogy  eddigel^  kiadatlan,  »azoiiban  8z5yege  teljesen  megegyezik  azon 
irat^val,  melyet  a  Nagy  G&bor  pesti  kir.  t&blai  iigyy6dn61  volt 
eredetib61  DfJbrentei  G&bor  a  B6gi  Magyar  Nyelveml^kek  lib. 
kdt.  16—17.  1.  k5z5lt,  azon  kfll5nbs6ggel,  hogy  a  Nagy  G-&bor-f^ld 
p^ld&nyban  a  csal&d-  68  helyneyek  a  Drdgffy  n4v  kiv^tel^vel  olvas- 
hatailaook  vagy  hi&nyzanak.c 

A  nevek  hi&nyz&s&ra  vonatkozd  megjegyz^semet  —  amelyet  a 
D6breiitei-f6l6  k5zl^  kipontozott  helyeire  alapf tottam  —  most  helyre 
kell  igaBitnom,  8  ennek  kdyetkezt^ben  kiadatlannak  sem  mondhatom 
tdbb^  az  iratot.  Megtekintv^n  ngyanis  Ddbrentei  jegyzete  alapj&n 
az  elismerr^ny  eredeti  tolajdonosinak,  Nagy  O&bornak  a  Tndom&nyos 
Gytljtem^ny  1835.  ^Yfolyama  YII.  k.^  36—38.  lapjain  megjelent 
kM686t,  az  okiratr6l  Yal6  bevezetS  t&j^koztat&sban  ezt  olvasom: 
>Mo0t  taak  egy  Magyar  Dipldm&t  adok  el6,  melly  kezemn^l  yan; 
de  el6re  bots&tom  azt,  ha  n^mellyek  nem  szeretik  is,  hogy  a*  Szemi" 
lyek  48  Helysigek  neveitf  Pray  6b  Kovataits  p61d&i  szertot,  elJuUlgaiom. 
A'  Diploinaiikiisnak  68  Nyelv^sznek  ezekre  tigy  is  key^s  azfiks^ge. 
Perekben  pedig  az  illy  en  Artalmas  lehet.« 

Kagy  G^bor  teh^t  el6gg6  nem  dic86rhet6  Qgyy6di  6yatoB8&gb6l 
pontozta  ki  a  Tndom.  Gyfijtem^nybeli  szovegkozl^sben  Dragffy  Janoa 
kiy^tel^yel  a  szem^ly-  6b  helyneyeket,  D5brentei  pedig,  b&r  maga  is 
az  eredeti  alapj&n  k5zli  az  iratot,  a  neyek  kipontoz&s&nak  magya- 
rAzatAt  nem  adja,  s  fgy  az  oWasdt  —  mint  yelem  is  t5rt6nt  — 
I61reyezeti.  Minthogy,  a  neyek  hi&ny&t  lesz&mftya,  a  Nagy  Qiibort6l 
kdzz6tett  Bzdyeg  a  Nemz.  Miizeum  p6ld&ny&6yal  bettlrdl*betflre  ^ 
megegyezik,  k6t86gtelennek  tartom,  hogy  a  »T5rt6neti  6s  irodalom- 
t9rt6neti  ki&llit&8«  c.  mtLzenmi  gyfijtem6nynek  15.  sz&mti  okirata 
nem  lehet  m&s,  mint  az  egykor  Nagy  G-&bor  tnlajdon&ban  yolt 
nyelyeml6k. 

Nagy  G^bor  az  okiratot  ismertetye  (Tndom.  Gytljt.  38.  1.)  azt 
mondja,  hogy  az  eli8mery6ny  h&t6n  »r6gi  kerek  pet86t  hellje  tsak 
alig  l&tBzik«,  8  hogy  ir&sa  kttl5nb9zik  a  Dr&gffy  J&nos  aldfr&8&t6l. 
Az  nt6bbi  Allft&s  he1ye886g6t  megerdslti  Fej6rpataky  L&szl6,  aki  a 
mt&zeumi  kalanzzal  szemben  a  szSveg  fr&s&t  az  aUfr&86t6l  8zint6n 
killOnbdz6nek  mondja;  a  pec86tre  yonatkoz6lag  azonban  azt  yallja, 
hogy  a  k6zirat  el61apj&n  a  8z5yeg  alatt  koz6pen  Ut  egy  bam&s 
foltot,    amelyet  yiaszba  nyomett  gy{[r&8pec86t    nyom&nak     tarthatni. 

]$fagy  G&bor  68zrey6tele  szerint  toy&bbd  —  melyet  Fej6rpataky 
is  yal68zin{[nek  tart  —  az  okirat  k6t  p6ld&nyban  k68Biilt :  egyik  az 


>  D8breniein61  hib&san  a  YIII.  k.  ran  id^zTe. 

*  Nagy  G&bor  sz5veg6ben  tobb  kisebb  elt6res  van  ugyan,  de  ezek 
caak  a  kozl68  hib&i  b  Dobrentein61  hallgat61ag  helyre  is  vannak  mind 
igazitva.  Dobrentei  ket  hibajara  a  kozles  alatti  jeg^yzetekben  utalok. 
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Ssvegy  al&ir&s&val  Dr&gffyn&l,  a  m&sik  a  Dr&gffy^val  az  ozvegyn^l 
volt,  8  ez  ut6bbi  maradt  r&nk  a  Mt&zeam  p^ld&nydban.  Ennek  kdvet- 
kezt^ben  elesik  az  az  AlliUs,  amelyet  a  mtLzeumi  kalauz  az  elismer- 
Y6ny  drdekess^g6rdl  tesz,  bogy  t.  i.  az  oklevelet  nem  a  ki&llitd, 
K&rolyi  M4tyten6,  banem  >DrigSy  Jdnos  Irta  s  5  is  l&tta  el  aU- 
iris&TaU. 

Ami  a  k^zirat  kelt^t  illeti,  mintbogy  benne  Di^lgffy  J&nos 
mint  t&mokmester  van  emlitve,  e  iisztet  pedig  Os&nki  Dez86  szerint 
1518-t6l  I523-ig  viselte,  k^tsdgtelen,  bogy  az  elismery^ny  is  e  k^t 
Sv  k5z3tti  id6ben  kelt. 

Ezek  ut&n  a  Nemzeti  Mt&zeum  kdnyvUra  igazgat6jtoak,  Fej^r- 
pataky  L&szl6nak  engedebD^vel  itt  kdzlttm  az  elobb  bi&nyosan  k5zz4- 
tett,  majd  bib&s  n6yen  ismertetett  nyelvemlSket  betUbSz  biven,  eg6am 
terjedelmdben. 

En  ky  wagyok  Barbara  Azzon,  Kaswy  petber  leyan^a  n^bay 
Karoly  Matbyas  meg  bagyotb  felesyge.  Tbezek  ylyen  wallasth, 
Eb  Adok  menedeketb,  En  zabad  akaratbom  zerentb.  Ez  nagssagos 
Dragffy  Janosnak  kjhralnak  Tbamak  mesterenek,  bogyEngemeth 
5  megy  Elygytbetb  mynden  ygassagombwl  ky  Engem  yletbeth 
wolna  karoly  matbyas  yozagabol, ...^  ^gS^  bogy  Adotb  nekem 
karolba  Egy  nemes  Ewlystb^  az  boz  batb  baz  yobagyotb  az 
boz  zantbo  fewldetb  Betbetb  Es  Erdewtb  bogy  mygh  az  En  wram 
newetb  En  wyselnem  Addyglan  Uyem  myntb  Enymetb,  Ea  ha 
10  boltbom  Tbewrtbynyek  wagy  fyrbez  menek,  tbebatb  Ez  nemes 
Ewlys  kyben  Az  karoly  matbyas  lakotb.  Es  az  batb  bazyobagy 
mynd  az  zantbo  fewldwel  Betbwel  Es  erdewel  egyetbembe,  neky 
Tbyztan  es  zabadon  megy  zalyon  mynden  pemel  kewl,  Tbowaba 
Az  En  yedrwbamrwl  Es  elegetb  Tbewtb,  es  Adok  menedyketh 
16  neky  wgy  bogy  az  Gemsebely  es  mwsaybalj  Bezemeib  megb 
Bocbatba  Es  ba  nekem  boltbom  Tbewrtbynyek,  Es  az  chobay 
Janos  G-ermekynek  ky  ag  En  Germekemtbewl  az  sofy  azontwl 
wolna  ^  walo.  tbebatb  az  mwsay  Gemsey  rezem  mynden  pemel- 
kewl  megy  wyzza  zalyon  az  Dragffy  Janosra,  Es  az  Ew  G^rme- 
20  kyre  maradekyra.  Es  ezekbewl  En  myndeneknek  Tberbetb  ream 
wezem,  mynd  leyanyometb  es  egyebeketb  bogy  az  Dragffy 
Janoson  senky  ezekbewl  ^  ne  keresketbbessenek,  Az  en  ygas- 
sagomertb  mertb  Engemetb  megb  £legytbetb^  myndenekbewl 
Dragffy  Janos  ma[nu]  p[ro]p[ri]a 

A  nyelveml6k  nyelvi  saj&ts&gaira  ndzve  csak  azt  kell  meg- 
jegyeznem,  bogy  i-z5  nyelvj&r&sti,  mint  a  k5yetkez6  alakok  mutatj&k : 

'  Itt  egy   betu    (gT)   ki    van   torolve.  Ezt  Dobrentei  is  ^-nek  n6ste, 
I^agy  G^bor  ellenben  pg-t  l&tott  e  helyen. 
■  Dobrentein^l  bibasan  Etcleath, 

•  Ez  a  Q^gy  8z6  ugy  van  beazdnra  a  sorok  koze. 

*  Dobrentein^l  bib&san  ezekbel ;  Nagy  G&bomal  m&s  bib4yal :  ezekbuA, 
'  Dobrentei  is  pontot  l&tott  a  kezdo  JE7-n,  de  lebet,  bogy  csak  papir- 

folt  az.  A  Nagy  G&bor-f61e  iratnak  a  muzeumival  azonoss4g4t  ez  az  aprdsag 
is  ketsegtelenni  teszi. 
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nUiai  (1.  Bor),  feUsige  (2.  b.)»  megelfgitett  (5. 8.)i  n«trae5-i{Zi«(7.  ^s  10 — 1  I.e.), 
iZjem  (9.  s.),  tdrtinnOi  (10.  ds  16.8.)^  /fr/^2f  (lO.B.),menedikil4:.8.);ioY&hh&, 
bogy  a  >jegyniha«  8z6  jedruha  ejt^ssel  fordul  eld  benne,  ami  olyan 
hsDgrtitozilanak  ULtszik,  mint  a  r^gi  vadnak,  tnednek  e  h.  vagynak, 
megynek  (I.  Nyelreml^keink  102.,  109.  6s  TMNy.  621.),  yala- 
mint  a  hagy  ig^nek  hadni,  hadlak  stb.  ejt^smddja  a  r^gisdgben  ^8  a 
n^pnyelvben  (1.  NySz.  MTsz.). 

(Eolozsv&r.)  ZoLKAi  Gyula. 


K£T  NfiHET  JdVEV£NTSZ6. 

RIdag. 

Ezt  a  szot  eddig  k^tf^lek^ppen  magyar^tdk :  Budenz  Jdzsef 
(8z6egyeztet^sek)  68  P.  Thewrewk  Emil  (Nyr.  1 :  261)  a  sz6  els6 
tagj^ban  a  finn  eri-i  (separatus)  l&tja,  a  m&sodikban  pedig  valami 
-deg  mellSkn^yk^pzdt  sejt.  Simonyi  szerint  a  rideg  szI&t  eredetil 
6s  a  ritkdYBl  egy  t6r01  fakadt.^ 

Budenz  az  6  magyardzat^t,  noha  Thewrewk  Emil  hozz&- 
jdrult,  maga  is  elejtette  (Magyarugor  szotir^ban).  Simonyi^  hang- 
tanilag  kiel^gftd  volna,  de  a  ridegnek  6b  a  ritkdnak  jelent^sbeli 
osszekapcsoUsa  el^  legyfizhetetlen  akad^lyok  gordiilnek.  Nezziik 
csak,  mit  jelent  a  magyar  n^pnyelvben  a  rideg,  yagy  amint  a 
Dun&ntiil  nagy  riszin  ejtik:  redeg.  A  MTsz.  tanusdga  szerint  a 
kovetkezo  jelent^sei  yannak: 

1.  Magdnos,  pdratlan  (marha,  amelyet  m^g  nem  fogtak 
j^romba);  2.  magtoosan  el6,  rosaz  hirH:  rddeg  Idny  (Zala  yid.); 
3.  notelen,  pi.  r.  ember j  rideg  leg^iy ;  4.  sedbad,  kijdrd,  guly&ba  y. 
m^nesbe  j&r6,  medd6,  nem  szaporitani  yald,  pL  rideg  marha,  rideg 
joczig^  rideg  Id,  rideg  mines  (herfltek) ;  5.  soyiny,  soyAnyan  tartott, 
nem  hlzlalt  (sertes,  marha,  baromfi).  Y^gtil  mjg  a  koznyelyben 
jelent  z&rkozottat,  mag&ba  yonuldt,  hideg  lelkfit.  LFgy  l&tszik,  ezt  a 
jelenttet  csak  az  irodalmi  nyelyben  szerezte,  a  n^p  nyely^bdl  alig 
lehet  kimutatni. 

E  sokf^le  ^rtelemnek  akdrmelyik^bfil  indulunkis  ki,  a  ri^A;dyal 
alig  tudjuk  b&rmelyiket  is  osszehozni ;  s  igy  j611ehet  a  f elttLn6  hang- 
tani  hasonldsdg  a  szldy  eredet  mellett  szol,  a  jelent^sbeli  egyez- 
tet&  bajos  yolta  m&s  magyar&zatot  tesz  sziiksegesse.  Azt  hiszem, 
sikeriilt  ennek  a  szdnak  az  eredetij^t  megtal&lnom,  s  ez  nem 
egy^b  mint  a  n^met  ledig  'notlen,  ill.  hajadon\  melynek  a  koz^p- 
feln^metben  ledec  alakja  yan  (oly.  ledek,  ragozdsban  ledege,  lede- 
gen).  A  ledetmek  a  r^e^gel  yal6  azonosit&sa  hangtani  neh^zs^get 
nem  okoz ;  hogy  az  !  a  magyarban  r-r6  ydltozik,  az  disszimildcid 
eredm^nye,  mert  a  rideg  leggyakrabban  ^kezdetft  szayak  mellett 

*  »A  magyar  ritka  kdtsigtelen  a  semleges  ridko  alak  massa.*  »Ezzel 
ttemben  a  himnemu  ridek  alakot  l&tom  a  mi  rtdeg  asavunkban,  melyet  ndhol 
rAtegnek  is  ejtenek.c  (Nyr.  19  :  5). 
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haszn&latos :  r4deg  leg^ny,  r4deg  Hny  (*l4deg  leg4ny^  HSdeg  Jdny). 
Jele&t&beli  neh^zs^  pedig  nem  Tolna  m^  akkor  se,  ha  a  ledecnei. 
csak  a  mai  n&net  koznyelvi  ertelm^t  ismerndk,  inert  hisz  a  r^deg- 
nek  6ppen  ez  a  mi  n^pnyelvunkben  a  legelterjedtebb  jdent^. 
De  ha  segfts^giil  hfyjuk  .a  Grimm-Me  n^met  sz6t&rt,  ott  a  ledee^ 
ledig-nA  ^ppen  olyan  nagy  jelent&beli  gazdags&ga  t&rul  el^nk, 
amilyet  a  riieg-rideg'Ti^l  tapasztaltunk. 

A  ledig  Grimm  szerint  eredetileg  a  jogi  nyelv  kifejez^  yolt 
^8  azt  jelentette,  hogy  a  bortontol,  bimtet^stdl,  kotelezetts^gtol 
szabad,  De  mdr  nagyon  r^gen  haszndltik  ndtlen  ertelemben  is: 
alt  muss  die  Anwendung  Ton  ledig  anf  einen  March  das  Band  der 
Ehe  nicht  gefesselten  sein.  Ebben  az  Ertelemben  f^rfira,  n6re 
egyform&n  alkalmaztdk :  ledige  tochteren  puellae  innnptae.  E  jelen- 
t^s  alapj&n  fejlodott  aztdn  egy  eufemisztikus  kifejez^:  in  der 
alteren  Sprache  nannte  man  verhiillend  die  Buhlerin  ein  ledig 
mp,  Alkalmaztdk  a  szabadjdra  eresztett  baromra,  katy4ra:  ein 
Stiick  Yiehy  ein  Hund  ist  ledig  ron  der  Kette  los;  ledig  a  loTas 
n^lkiili  Id  is.  A  ledig  jelent^sei  koziil  m^  fontos  rdnk  ndzve  az 
"^egyetlen,  egyedul  void':  ledig  in  dem  Sinne  von  alleinig,  einzig. 

Ha  m^rmost  a  magunk  nyelvEbfil  valo  p61d&kat  osszevetjiik 
a  n^met  nyelv  szolgdltatta  adatokkal,  elsd  pillanatra  tapasztaljuk, 
hogy  a  magyar  sz<5nak  szinte  minden  jelent^se  megvan  a  n^met- 
ben  is.  Nem  egy  Ertelemmel,  hanem  jelent^sEnek  v&ltozatos  gazdag- 
sdg^val  jutott  bele  a  mi  nyelvtinkbe,  iigy  hogy  n&lank  mir  alig 
fejl6dott  tovd.bb.  Uj  jelentesnek  tekinthetjUk,  hogy  nilnnk  aavdny 
^latot  is  jelent  a  r^eg  marha,  mig  a  n^metben  csak  szabadjdra 
eresztett  ^atot;  de  ez  olyan  egyszerCL  Es  term^szetes  jelent^&l* 
toz^s,  hogy  bdvebb  magyar&zatdra  nincsen  sziikseg.  Az  irodalmi 
haszn^lat  az  ^  egyedul  \el6,  magtoyos'  jelent&nek  a  tov&bbfejlfid^se. 

Kebt^sz  MAir6. 

II.  Batag. 

Budenz  a  Magyar-ugor  osszehasonlftd  8z6t&rban  e  szot  a 
finnugorsdgbdl  magyardzta.  A  finn  t;i&a-val,  a  ziirj^n  s  votjak 
w'i-sel  vald  egybevet^se  elEgtelennek  bizonyult.  A  Magyar  Nyelv- 
ben  (1 :  85)  Szil&dy  Aron  pr6b&lkozott  meg  a  szo  sz^rmaztat&sdval, 
de  magyardzata  legkev^bE  sem  valdszfnft.  Mib61  indul  ki 
SzilAdy?  A  rebetegos  (sinWdfi,  gyogyulni  nem  bird,  gothoskodd, 
fennj&rd  beteg)  t^jszdbdl,  —  melyet  a  MTsz.  nem  is  ismer  — 
magyar&zza  a  heteg  etimonj^t.  Szerinte  a  rebetegos-^  egy  tdrdl 
sz&rmazd  rebedeg  (nyavalyatdrds),  a  szdkely  rebancs,  rebencsesfa, 
rebemye  (reves,  korhadt  fa)  melld  sorakozik  a  beteg,  Bizonyftgatasa 
azonban  nem  meggydzd  erejii^ 

>  Szil&dy  azt  kerdi,  vajjon  nem  affile  toszdtag-elven^tre  kell-e  gondoU 
nuckf  >ainil7eiire  Bimonyi  Zs.  (A  magyar  nyelv  1 :  89)  hot  fdl  nfli&ny  p^ldit 
(jdba  e  h.  hidha;  vdndik^  ivdnd^  e  h.  ajdnd^  ;  jeastS  fa  e  h.  ifesnto  fa)t. 
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Nagyon  is  valtSsziniitlen,  hogj  a  rebetegos,  rebedeg  t&jsz6k 
megeldzt^k  volna  a  beteg-et  Hiszen  a  beteg  m^r  r^gi  nyelyeml^ke- 
inkbdl  igmeretes.  JSppen  Szilddy  emlfti,  hogy  m&r  egy  1458-iki 
okleTdlben  megtaliUjuk,  s  a  Schl&gli  ^s  Besztercei  szdjegyz^kben, 
Talamint  legr^bb  k6dexeinkben  is  megyan.  A  kezd6  re-  szotag 
tehit  m^  ezekn^l  is  r^gibb  korban  veszett  volna  el. 

K^ts^gtelen,  hogy  korai  megl^te  magyar  vagy  finn-ugor 
eredetre  utalhatna,  de  tal&n  az  sem  lehetetlen,  hogy  ^ty^tellel 
van  dolgunk.  A  n^met  nyelvnek  koz^pfoln^met  korszakdbdl  m&r 
a  13.  14.  BziLzadb61  ismeretes  a  wetac  (pi.  wetage)  'leiblicher 
SchmerZy  Leiden,  Krankheit'  jelent&^ben.  (Lexer  Mhd.  Hand- 
worterbuch  3:804.)  Eldfordul  a  witagen  ige  is  (u.  a).  A  sz6  a 
mai  n^pnyelyben  is  haszndlatos.  Paul  emliti  (Deutsches  Worter- 
buch  636;  tobbessz&mii  alakj&t:  Wehiage,  >Schmerzen  in  Folge 
eines  XJnwohlseins  (eigentlich  Tage,  an  denen  man  an  Schmerzen 
leidet)«.  Az  utdbbi  jelent&imag^ar&zat  utal  a  szdnak  eredet^re  is. 
A  n&net  etimoldgiai  sz6t&rak  (Kluge,  Better)  e  sz6yal  nem  fog- 
lalkoznak.  Schmeller  (Bayer.  Worterbuch  1 :  694)  a  Tag  szohoz 
Tald  tartoz^&t  egyenesen  k^ts^gbe  yonja.  Ugyancsak  6  sz6t&rdnak 
mis  hely^n  (2 :  826)  felemlfti  a  sz6nak  bajor  nyelyjdr&si  alakjait, 
amelyek  feltey^siinkben  m^g  jobban  megerdsfteneL  A  WSding^ 
Wedeng^  WSditng,  Wedem  alakok  a  Witagen  o8szeyon^&b61  kelet- 
keztek.  A  szdkezdd  w>b  y&ltoz&sa  a  magyar  nyeiy  n^met  elemei- 
ben  iltaUnos  (uHuhter :  bakter).  M6g  ^rdekesebb  a  magyar  betegnek 
a  dmbriai^  Betag^  Betak  sz6yal  yal<3  egyez^se.  A  sz6  szint^n  a 
bajor  Weiagrtk  megy  yissza  ^s  Schmeller,  aki  a  kihal6ban  leyo 
cimbriai  nyelyj4rtoal  eldszor  foglalkozott  tudomd^nyosan,  a  Cim- 
brisches  Worterbuch  109.  lapjdn  ad  a  sz6r61  b6yebb  felyildgosltdst. 
Tobbessz^mii  alakja  e  nyelyj&rdsban :  betege.  Ugyanott  osszetetelek- 
ben  is  gyakorL 

Hangtanilag  a  szd  itv^tele  ^rthet6.  A  majdnem  egyezd 
jelent^  sem  mond  e  feltey&nek  ellent.^  A  wetag  ^ppen  a  nyelviinkre 
legjobban  hatd  felsdn^met  nyelyj&r&sban  yan  elterjedye.  Bergmann 
szerint  (Einleitung  zu  Schmeller's  cimbrischem  Worterbuche, 
Wiener  Sitzungsberichte  1866.)  a  cimbriai  nyelvjdr&s  szdkincse 
a  12.  ^13.  sz&zad  nyely^t  6rizte  meg.  Ez  amellett  8z61,  hogy 
a  W&ag  a  kfn.  nyelynek  r^i  szaya.  —  A  magyar  nyelyeml^kek 
kor&ban  a  bdeg  m^g  nem  lehetett  dltaldnosan  dterjedt  kifejezes, 
mert  a  XYIL  sz&zadig  m^g  igen  gyakran  a  kdr  mell^kn^y  fordul 
el<5  helyette.  Vsad  Lb6. 

Elao  pillant&sra  megtetszik,  hogry  e  ketfdle  toszdtag-elvesz^t  nem  lehet  e$ry 
kapt&ra  huzoi.  Az  emiitett  p^ldak  mind  olyanok,  amelyek  csak  a  8z6kezd6 
maginhangz6k  ds  szokezdo  a  eWesz^s^t  mutatj&k. 

X  ^szakolaszorss&gi  n6met  dialektas,  amely  a  felson^met  nyelyj&r6shoz 
tartocik. 

'  Elyont  jelenies^nel  fogya  folyehette  a  -s^g  k^pzot,  k^sobb  azt&n  a 
kdradg  is  kdr  mint&j&ra  elyonhatt&k  a  betegsSghol  a  konkr^t  jelentesu  beteg 
Bz6t  [Jelen  ftizetunkben  a  h&romszdki  t&jsz6k  kozt  elofordul  a  beteg  elyont 
ielentdssel.  —  A  agerk] 
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kolozsvAri  olosszAk. 


czienalni  1.  rakni 

giermeket  czinalni:    liberis    ope- 

ram  dare  O2 
erczb6l  czinalt  y5.  ed^ny 
czipke  bokor:  rubus  X4 
czipni:  decerpere  Gi 
czipd's  vo.  bor 
cziok:  basium  G3 
chionka:  mancus  P2 
boka  cziantt:  —  83 
forgo  cziontt:  caxendix  Fs 
szar  chont:  tibia  F4 
cziorda:  pecaariumSs  armentumBs 
cziuczios:  (s&egb)  vo.  sfLveg 
chiitff:  morio  P7 
chjUff:  facetus  I4 
chiufolnj:  detrabere  G-s 
meg  cziufoltatam :  rideor  X3 
chiUfsagh:  sanna  I2 
chUfaagh:  facetia  I4 
czUfsag  1.  bizelkedes 
chiuda:  monstrum  P7 
cziwszni  1.  folni 
cziuggeni:  pendere  S3 
(AwgSr:  vinacium  Dds 
chwrke:  pullastra  TJ2 
chiorke  (beka)  v5.  b^ka 
dardbosonf  ruton:  incamposite  Es 
daraa  :  crdbanes  [!]  Fs 
apro  daras:  vespa  Fs 
lo  daras:  crabro  F3 
daru  (fiu)  vo.  fiu 
Iro  deak:  —  Ii 
deaksag  1.  tudomany 
delczeg:  sternax  Aa4 
d^li  (zqI)  vd.  sz6l 
der:  pruina  TJi 
derea:  glancus  EI4 
d^zmas:  arendator  Bs 
din  L  ember  diti 
szereczien  dio :  mirristica  nux  Pe 
zerets^n  dio:  nux  miristica:   Q4 
dioph^l  vo.  bdl 
ember  diut  fizetoy  vo.   ember 
dizno  (paztor)   v5.  p&sztor 
diszno  (tekened)  vo.  tekeDy6 


zolgj  [!]  dizno :  bistrix  est  animal 
spinosas,  ein  igel  [siildissno?]  Ls 
Bzwl  dizno:  beretins  Ls 
zwl  dizno  ant  cyger :  ecbidna  Hs 
dpsno  (ol)  vo.   ol 
dizes:  amoenus  A? 
dolog :  actio  As 
azzoDy  dologh:  femineus  I5    res- 

effetninata  Hs 
hadi  dologh:  res  militaris  Pe 
bazi  dolog:  res  domestica  Hs 
kezdet  dolog:  susceptus  Bbs 
nagj  dologh:  seriola  Z2 
dolog  tevd  (nap)  v5.  nap 
nagj,  draga,  io  dolog :  res  grawis  Li 
perbeli  dolog:  forensis  Is 
zep  dolog :  praeclarum  facinus  I4 
tanaczbeli  dologh:  senatoriaresZi 
vilagj  dolog:  mundana  res  Pg 
don^  1.  beg] 
dorgeUnff:  redarguere  Xi 
dorgalni,  feddeni :  reprebendere  X3 
dorgatas  (??  dagadas??  dorgolesl?) 

carbunculus  D4 
doromb :  sistrum  Aai  plectrum  T3 
dog,  balal  [v.   dogbalal?]:    pesti- 

lentia   Ti 
dSgeniegh :  cestus,  est  corium  cum 
plumbo  infuso  vel  bacnlns  pugi- 
lum,  ein  stritkolb  D7 
borgas  dogenieg:   vncus  incorvus 
Demetrius  huniadi  ita,  sed  rec- 
tius  secundum   alios  puto  esse 
horog  kibe  az   enibert    aUawU 
vagj    orranal    fogna     szoktak 
vetnj.  Dde  (Ismeretlen) 
d6g6s  vo.  betegs6g 
dolengezni[\]:  borrere  Ls 
meg  dSlni,  le  fekenni:  procubare 

Ts 
meny  dirges:   tonitros  Cc4 
draga:  preclarus  Te 
draga  vo.  elme 
draga  1.  zent 
dragasag:  —  I4 
be  dagnp:  obserare  Q4 
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dtcc^^Zfii  [!],  eneklenj:  cantare  D3 
dwhdskMnp:  furore  Kg 
dicMsseg:  faror  Kg 

e6  (kapor)  vO.   kapor 

eft  (legj)  v5.  I6gy 

eh  (nycjw)  v5.  nyelv 

e&  (orcia)  tO.  orcsa 

eft  (adU)  y5.  88515 

SBelendek    eb:    moloaoB,    magnns 

canifl  P7  yelter,  canis  venaticus 
ecset  (amlo)  v5.  Andd  [Ddg 

^ezhSl  cnnalt  edenj :  ereoB,  eneuslg 
edes  y5.  besa^d 
edes  level w  [fw]  yd.  M 
edeseg  1.  niaiassag 
edesgetni:  delinire  Q% 
efdikor  [!]  :  galliciniam,  galli  can- 

tas;    ein    hanen   krey   vel  est 

teriia    vigilia   Ks'  vigUia  Dds 
hideg  e^h  alat:  syb  divo  Hi 
e^fte  [nesed]  vtt.  d685 
nekony    eget   zinak    b^,   fognak: 

exceptant  auras  levee  Is 
erdei  eg^:  emptrai?)  H4 
eger  (!)  v6.  fa 
egeif  at  nniversas  coetns,  as  egea 

giwlekezet  Dd? 
egesz,  epp:  integer  M7 
eget:  ustus  Dd^ 
egetng:  aduri  As 
z^n   egeteS  carbonarios,  ein   kol- 

brenner  D4 
eggres:  mphax[\]  Eg 
▼ad  egree:  rascns  yi 
egj  v5.  idejii 

egi  (elfat5lag)  y5.  fat51ag 
egietlen  egff  singnlaris  Z4 
egj  arant:  aeque  Ii 
egiene8{?):  ereetus  Ig 
IgieneSy  fold   anagy  egi^b  effele: 

planus  Ts 
igieneSf  kdv^r:  obesus  Q4 
egienesseg  gratia  K4 
8zin     alat     valo    Ig^enetlensegh : 

Concordia  di8eotio[\]  E4 
eggieeseg:   coniunctio   Fi   commu- 

nitas  Es 


egj  haz  (fiusagb)  yd.  fiuB^ 

egimas  kdzdt:   citro   utroque   D% 

egiwgiw  1.  puzta 

egiwgiw  cziendez:  lenis  Og 

^eg:  fames  I4 

k^t  eff:  binoctium  C4 

setet  eff  vel  bajnal :  crepusculum  F4 

eiel  jaro  [madar]  vd.  mad&r 

eptel :  congium  Fi  [Erd^lyi  t&J8z6] 

egy  e^el^  pint:  sextarius  Zs 

hibat  epteni:  delinqnere  Gs 

efftzaka:  pernox  Ti 

eeAy  basito  zeg:  cuneus  F4 

eke  [szaru]  v5.  szarr 

eke  [talp]  vo.  talp 

ekes:  compositus  Es 

ekes,  fris :  liberalis,  eUgans^  exquu 

situs  O2  v5.  illendS,  ]6,  besz^d, 

nyelvu 
ekesen:  graphice  EU 
eAe^'^i  aut  meczi:  fingere  I7 
ektelen:    Uliherdlis   Mi    1.    later 

undok 
ektelen,  zegien:  indecorus  M9 
ektelenseg:  dedecns  I7 
eledel  pastus  89  v5.  6let,  ennivald 
eleibe  y'6.  yet 

megelegedem:  contentor  F9 
ifitf^tfZe^et^eA  [!] :  contentor,  estcon- 

tentum  facere  Fg 
megelegettetet :  contentatus  F9 
8zye  degiwlise   yalami  dolognak: 

confusio  Fi 
kapu  ele9 :  propfflea  kkg  Ui 
eleseg:  aXimentum  A^ 
elet  vel  eledel:  yictus  Dds 
eleven  [bdr]  y5.  b5r 
meg  deueniteni,  erositen^ :  recreare 

Xi 
deuenseg:  yigor  Dd5 
^11:  odes  As 
ellensegh:  bostis  La 
elme'  ingenium  Ms 
draga  elme:  excellens,  ezcellentia 

la 
io  elmeiw:  acutus,  ingeniosus  A4 
elmes:  ingeniosus  Ms  [P7 

kedue  zerint  eln^ :  moUiter  vivere 
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elS  Yd.  menetel 

elS  horgat  (kaza)  vo.  kassa 

elSl  yd.  6mi 

elteteS  [allat]  vo.  &llat 

ket  eZi^  y5.  fejase 

elsSb:  primarius  T?  [Lg 

Je^fter  ditL  [!] :  homagiara,  huldimg 

ember    diiit   fizetn^:     homagiare, 

holden  Ls 
ezes  eniber:   compos   mentie,   seu 

animi  EI4 
fd  ember:  primas  T7  [It 

hermit  ember:  eunnchus,  caatratas 
legj  ember :  prcube  te  virum :  Ts 
madar  fogo  eniber:  aticularioB  Oi 
mester  ember:  artifex 
myes   embet :   arcbiteetor,   archi- 

tectuB  B2 
mnnka  tehetd  ember :  ferrea  pro- 

geniee  J^ 
niaiaa  ember:   homo  poptdaria  T4 
pulia     ember:    anHpodon[i\    Bi 

nanus,  est  parvus  homo  Pg 
wtedt    ember:    sideratus,    siddre 

(gutta)  afflatus  Zs 
82  mel j  embemek  k^t  fele  vagion : 

hermophroditus  Ls 
EmbersegeSy   Jamborsago9 :    inge* 

nuns  Ms 
embersegteUn:  illiberalis  Mi 
embertelen:  tmmodestfis  Mi 
zonak  f el  emeleee :  cot^enHo  voeis  Ft 
meg  emezteni:  consumere  Fi 
megeme2te9:  digestto  G4 
meg  emeztetei:   consumptus,  con** 

sumptio-  Ft 
emeztetheS:  digestibilia  Q-i 
eniMcezet:  mentiatio  P4 
magiar  enek :  carmen  patrium  D4 
magiar  enek,  yesgj  uers:  peftrium 

carmen  St 
eneklenj:  1.  dwddlni 
enekleni:  psallere  Mi 
enekles:  eencentus  £4 
engedelmesseg :  officium  Q4 
engedetlen:  immoriger[\]  Mi 
engedni:  obtempercnre  Q4 
el  engedni:  ferre  le 


engegi  :  [indulgere,  reraittere  rnell^ 

frva]  Mt  [Bg 

eggwt  enni:  coepnlari;  init  asseo 
enni  (valo)  vS.  vald 
el  enjezni,  el  muhi j :  eTaaescare  It 
en^w:  glutinum  K4 
eniw :  viscus  Dd6 
6zi&e  en^zn^:  contabulwe  Ft 
meg  enhiUnj :  coercere   Eg    com- 

peacere  Es 
megh  enhitenj:  sedare  Lt 
meg  enhUtenj:  1.  szelegiiteny 
meg  epedetj  el  farradot :  f essue  I^ 
epp  1.   egesz 

eppen:  integre,  penitus  M4 
^cz:  es  [oIy.  aes]  It 
ercz  (t6r6)  v5.  tor6 
erdei  ▼$.  eg6r,  isten 
gyakor  erdS:  8altusyt(V5.  Murm. 

286) 
vad  m^i:  aviarum  Oi 
vadon  erdS :  mculiumaviarwm  Mt 
erdS  (6nb)  vd.  6r96 
erek  (szakadasa)  t9.  6r 
ereaz:  tectum  Cei 
erezkedeS  (merigj)  vo.  mirigy 
meg  ereziewi:  rdaxare  Xt 
erkSlcz:  1.  zokas 
ert  erkSlcz:  gravitas  SU 
feslet  erkolczj:   mo$  soMus  Aai 
jambor  erkSly\\]:  mod«slia    va^ 

modestus?  Pe 
nemes  erkSUzj:  ingenoitaa,  nobi- 

litas  Ms 
emy:  attingere  Oi 
eldl  emi  eldl  ragadni :  preripere  Te 
erSs:  fortis  1$ 
erSzak:  vis  Dde  y5.  t6tel 
erStlen,  oly    as   ki   fogiot    ereje 

e£Eeminatua  £fs 
vizi  erivd:  acre  navali  Jg  mtwli 

aere  Qi 
ersek:  aBobiepiseopus  ^ 
ert  v9.  erkolcs 
^tdem:  iirtenigentia  Ni 
erteni:  at;cipere  As 
altal  erteni^  altal  latni :  persptoece 
esemf  meg    zakaztom:    iacidt>  M3 


[T. 
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ketsegben  €se9:  diffidentia  G4 

el  esei:  exddii  Is 

as  sereg  orraban  eset  el:  impri-' 

mis  cecidii  M4 
eskoMa:  acerra  As 
eskenm:  peiorare  Ss 
el  esni:  labescere  N4 
neki  ems  valaminek :  dedo  Gt 
fo  esperest:  archidiaconus  Bf 
espotalj:  nosoc<nniufn  Qs 
kd  esaS:  grando;  hagel  K4 
szapor  esseS:   imber  Mi 
ester  pare:  hilUum  O4 
esH:  Td.  csillag 
ezaki  (z^l)  yd.  sz^l 
ezss  Yd.  embar 
ezkSz:  orgaavm  B9 
ban  szkSz:  oapellex  Bbs 
ezUke:  tnUa  Cor 
eztekdek:  pungo  TTt 
eztekehs  1.  estenaaea 
exim:  atimiihia  Aa4 
k^t  estendeS:  bienniom  O4 
vy  eztend6[\]:  strena  Aa4 
▼y  ezienddt  adny:   atrenare   Aa4 
mindao  etUnd&nkewi :  qnotannis  Ui 
eztenezes,  estekelefl:  p^metio  U9 
Esztergar:  amum[i]  Bs 
estsr^r:  tomoa  O04 
ezterha:  BttHioidiain  Aa4 
eszibles:  canioiesy  ein  graheit  Ds 
etek:  moratum  FV 
alnt  (Mc:  eibus  gdidus  Ds 
turoa    eM;    iir<fteroHeu8(?)   Ccs 
e<dk  korda  (tal)  Td.  tAl 
efW:  eflos,  cibns  Ig 
lelkednak  ai«^:  iNiMcI«m  flfitmiSt 
et^   meregel:     iatozioator,     ein 

yergeber  mit  gifft  Ni 
meg  ^fimi:  iatoxicare  Ni 
^ti:  iDtoxicator  Ni 
eveaek:  L  bocaiatok 
ezer:  chUias  D7 
meg  ezibztdzn^:   deargentare   Gi 

fa  (lab)  10.  Ub 
/a  (moha)  y6.  mob. 
/a  (aiaa)  t5.  njArs 


/a  (iiies6)  y5.  nyeso 

fa  (odua)  yd.   odu 

fa  (tetw)  Yd.  tetd 

arbocz  fa:  mains  P2 

borostian  fa:  lanraa  Oi 

cber  fa:  ilex  L4 

Eger  fa  aut    giortian    fa:    omue 

B.S  alnus  Ae 
fenid  ffa:  jnnipTrus  N9 
fwz  fa:  salix  yt 
gdreSbled(?)   fa:   cUindrum,   lig- 

nam   quod    ex    trayerso    nayis 

ponitur^     per    quod    dependet 

yelum  D? 
giortiaa  fa  L.  eger  fa 
Janor  fa:  arbixtna-hoz  irya  Bs 
Johar  fa:  plaianua  Ts 
keres/fa  [kijayitya  kdrdsffa} :  fraxi- 
makkoB  fa:  suber  Bbi       [bos  J% 
narancz  fa:  cydoniua  D7 
nfwfa:  popalua  T5 
n^rfa:  betula  Os 
yad  olay  fa:  olaa  Bs 
oator  meDJ[l]  ffa:  tazoa  Bfa^ 
pozpang/a,  puz  pong  fa :  boxaa  Di 
rakaitia   fa:    gemgia    K9    iilar, 

aalix  Z$ 
Bawao/b  [!] :  epiaaaruB,  eat  ligniim 

ia  tpio  dica[!]  fiimt  It  [NySa^ 

baa  nines  meg] 
Istes   /ma   alias   Isten    saakala : 

abrotannm,  stabwura  As 
zaldob/s:  ahiu9  Ae 
teza  fa:  taxns  Bbt 
tiza  fa:  bebenus  Li 
tdlgj  fa:  robnr  X4 
teduisses  ffa:  yepres  Dds 
yadalaaa  fa  yagy  yalami  ag :  arbiip 

tum  Bg 
zaaot  fa :  dttsus  De  ganesta  Ks 
fasa  kiael  aa  szenr  fSldet  yarik : 

cilindrus   D7 
faczan  (Madav)  yd.  madiLr 
faggias:  seyoana  Zs     [friaren  K^ 
/o^fiy  [yagy  fogwg\ :   geiaro^    ga- 
fagios:   rigidus  X4  concratna  £4 
fagioskodni:  rigax^  X4 
pokol  faff:  degenar  Gs 
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b^l  faias :  1.  v^rrel  valo  betegsegh 
kezi  fapdahnif  kozwenj :  chiragra 

Dg  (Vo.  Murm.  883) 
fajtdlansagh  1.  izoniasagh 
el  faizaa:  degenerare  Gs 
faklia:  fex  le 

fakOf  hamii  zinw:  gilviis  K3 
falath:  buccellus  Di 
falath:  bolus,  ein  bisz  C4 
falw:  vicuB  Dds 
faratsag  1.  verittek 
fark:   vcretrum    Dds    [C.-nAl  is] 
farkas  v5.  cselekedetfi 
farradni:  sudare  Bb' 
el  farradot  1.  megepedet  le 
farrat  kapas:    effetus   inniior  Ks 
faraangh:  baccbanalia  0% 
faraangolni:  baccbari  O2 
f 6re  valo  fatiolf  proprie  (?)  Ieped6 : 

peplum  84 
fazakos  1.  patbakos 
fdzni:  algere  Ae 
ki  fecziegni:  effatire  Hs  [Hs 

gondolatlan  ki  fecziegni :  ef  atire . . . 
feddeni:  accusare  A3  [Xs 

megfeddes,  dargalas:    reprebeasio 
valakivel  feddSdni^  panaszolkodny : 

exposttUari  cum  cUiquo  I4 
el  fedezni,  palastolnj :  occultare  Bi 
fedd  [az  6  javf t&s,  bely^n  talAn  e 

&llott] :  cooperculum,  tegimea  Fg 
fel  fegyverkezietni :  armare  Bs 
lab  feje:  cannexus  pedis  Fi 
feiedelemsegh  1.  tizt 
feier  [onn]   vo.  on 
feier  [timien]  v5.  tomj^n 
feffnp:  sugere  Bbe 
k^t  el^  feize :  bipennis,  bellebart 

oder  bybel  C4 
fejtenif  meg  zabaditani:  solvere  Aai 
le  fepteni,  vetkezni:  dissuere  Hs 
le  fejftem:  dissueo  Hg 
fejtegetes  1.  magiarazas 
ki  fejtegetni:  explicare  Is 
fel  feythetetlen  zdfletsegb :  irritum 

pactum  N2 
f^k:  Inpatum  Pi 
allazot  f^k:  lupatum  Pi 


f^k,  kdtS  f^:  capMrum  D« 
fykenUS  yd  giepl6 :  loramenta  O4 
le  fekenni  1.  meg  ddlni 
fekete:  piceus  T2  v5.  6n 
fekete,  st&gorgos,  szintelen :  laridus, 

pallidas,    obBcaruB,   tenebroBus, 

sordidus  Pi 
f^l :  obliquus  74  —  m  szemfi 
fylj  borgas:  obliquus  Q4 

fel  z^l  vd.  8z4l 

feledekenjj :  immemor  Mi 

feUkeznjj:   venerem   repetere  Dds 

fele  mas:  dispar  Hi 

felben  vo.  y&g 

feJhen  all  az  dolog  incoaia  res  Ms 

felestdkdm:  jentaculum  L4 

iorol  elfeleftjkezel:  immemor  bene" 

felette  obuize  Q4  {ficii  Mi 

feleU^b  v5.  val6 

fellivl  v5.  baladni 

felnif  iedezni,  rettegni:  ezamiosre 

[oIt.  exanimari]    1$   pavere  Sj 
felre  vo.  szdlui 
fene  vo.  betegs6g 
fene    vagj     Ssent    Antal    twze: 

aacer  ignis  yi 
fenek:  fundum  Ki 
fen^ :  imus  M9  centrum  est  punc- 

tus  in  medio  circuli  De 
arok  fen^k:  convallis  Fg 
valamiben  valo  fenek:  ima  Mi 
kerek  fentS:  radius  roiae  TJ4 
feniegetnp,  f enyegetny :  minari  Fe 
feniegetnp  giakorta :  minitare,  mi- 

nitari  Pe 
fenpegettetrbnk :  minamnr  Pe 
fenies   1.  tisztitatot 
feniesseg:  fulgor  Ki 
fen^ten^:  disciplinare  Hi  compes- 

cere  E3 
fengtek:    disciplina,    doctrina  Hi 
feni6  vo.  mag 
feni^  (ffa)  v5,  fa 
fenlenj:  emicare  H4 
cbjerfai  feregh:  cossus  Fs 
palazk  feregh :  cimex  Ds  ciimez  F4 
zalonna  feregh :  tarmus,  tarma  Bb4 
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feridmes:  adulter  As  vitiosnsDd^ 
feridmesseg :  adolterium  As 
ftrUztetnj:  macolare  Pg 
meg  ferteztetnij  meg  s^rteni :  vio- 

lare  Dds 
ki    feselhetetlen   [!]:     laborinthoB 

labyrintua  N4  feslet :  soliUus  Aai 
feslet  erkSlcz  1.  ala  valo 
feswknpll}:  pexare  Ti 
feswletlen   haia    lexmi:    impexoa 

habere  capUlos  Mi 
meg  feswlt:  pexns  Ti 
fezek:  nidas  Q3 
fezket  (rakDi)  vo.  rakni 
jias  TO.  tyuk 
figielmetes:  attentus  Ci 
fiUp':  ebalus  Bi 
fiu:  adolescens  Ha 
szentegyhaz    fia:     edilis,     custos 

domanm  H3 
egj  haz  fiusagh:  aedUUium  Hs 
daiii  fiH:  vipio  Dds 
fodor    alias    tar^lia    az    tiknak: 

crispna  F4 
fogadas:  votus  [olv.  votum?]  Dd? 

pactam  E4 
zo  fogadatlan :  iuga  detrectaDS  N3 

detrectans  iuga  Os 
fogadnp  1.  kezdeni 
sot  nem  fogadny  :  detractare,  male- 

dicere  Os 
8Z0  fogado,  taoolo:    docilis  H2 
az    iutalom    foglaUia    dkot    [olv. 

okot]   rabba    [oW.    rabb&]:    est 

enim  in  iUis  ipsa  merces  auctho- 

ramentum  servitutis  d 
fogn^:  prehendere  T^ 
fogo  (ido)  vS.  id6 
ki  fogo  (helj)  to.  bely 
fogiatkozni:  decrescere  Gt 
meg  fogiatkozni:  deficere  Q3  dece- 

dere  Gi 
fok  (bagjma)  v5.  hagyma 
foldozni  1.  toldozni 
foliam:  rivus  Xi 
folios:  discQreus  Hi 
foliasa     vagj     rendj    yalaminek: 

tenor  Cci 

MAOTAB  XTSLYdB.  ZXTTI. 


egj    porazon    folpnak   az   kin   az 

agart  bordozzak :  copula  irrupta 

tenent  F3 
Egj  porazon  foljnak :  loram  tmip- 

tam  tenent  O4 
folio  (forras)  yo.  forr&s 
foljo  v5.  viz 
ki  folio  Td.  cziatoma 
folnif  menni,  cziwazni:  labere  N4 
fonas:  pen  sum  84 
fonni:  pensnm  trabere  84 
kertet  fonnp:  viminare  Dds 
fondor:  delator  Gs 
font  1.  mertek 

fonth  (?):  mina,  ein  pfnndt  Pe 
k^z  forditas :  virgtda  diuina  Dde 
uizba  fordittatot:  conversus  Fs 
forgacz :  qaisquiliae  TJ4 
forgas:  girom  K3 
zeme  forgasa  1.  zeme  allasa 
forgatni:  vertere  Dds 
forgatniy  ziligiteni:    tractare   Ocs 
forgatni,  mozgatni:  movere  P7 
forgo  (cziont)  vS.  csont 
forgo  (z^l)  v5.  bz61 
forgolodnp:  circumvectare  Dg 
forgot  1.  alnok 
fortsok  1.  agy«k 
folio  for  rasa  az  tudomannak :  fons 

perennis  philosqphiae  84 
fostato:  clisterium  Et 
foztas  1.  niuzas 
megfoztany:  orbare  B3 
meg   foztattam   ettedl    az   tiztSl: 

orbatus  sum  hoc  munere  B3 
fo     vo.     ember,    esperest,    tolvaj 

1.   nagy 
fS  kdt6:  cesticUlus  'D^ 
fo  kSteS:  vitta  Ddc 
feSld  tellas  Gci 
feSld  (indulas)  vo.  induUs 
hasadozot  feSld:   hiulca  terra  Ls 
termS  fSld:  tellas  Cci 
foldi  [!] :  ferrous,  yserin  Inde  ferrea 

progenies  vagj  munka  kezitS  [?] 
fold]  vo.  mogyoro  [ember  Is 

fSre  valo  v5.  f&tyol 
fSseg :  dignitas  G4 
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fosveny  1.  ssinar 

fSsuenpseg:  avaricies  Ci 

fotteni) :  calx  (alias)  D2  arena  B3 

fouenjf  [!] :  limus  0$ 

temerdek  foUenp:  sabulum  ji 

franczH:    Gallictts    morbas    [Vo. 

Murm.  903.  MA.] 
Francia  vo.  orsz&g 
fri^:  fedus,  frid  I5 
frigj:   inducie  Mo 
fris:  magnificus  P2  1.  ekes 
fel  fualkodiip :  intumescere  Ni 
furchiasag:   curiositas  Qi 
fUtas:  evasio  I2 
futhatnj:  evadere  yg 
ide  tova  futni:  discurrere  Hi 
futok:  consequor  Pi 
egj  el  fUtolagj  cziak  hamar:  obi- 
futtaban  vb.  bizakod6        [ter  Q4 
bolha  fw:  paiUium  IJa 
edes   leuelw    fw:    gliciriza    [olv. 

glycyrrhiza]  K4 
gabona  fii:  arista,  spica  Bs 
lo  here  fw:  trifolium  Cce 
kakuk  fw:  serra  Z2 
ke5zQP  leuelew  fw :  virga  paztaris 

Dds   [Ismeretlen] 
6tt  leuele5  fw :  pentaphilum  [!]  S4 
8k6r  nyelw  fic :  buglossa,  ochsen- 
papa  fw(?):   —  Ai         [zung  As 
perie  fw :  filix  le  [PR-nil  perje, 

ordogborddja  fu 
to  belli  fw:  1.  sas 
z61d  fw:  cespes  D7 
fwlhe  (mazo)  vd.  mksz6 
fwlel:  micat  auribus  Ps 
filelni  1.  lobbanni 
nagy  fwlu:  auriculus  C2 
filemile :  acredula  A4 
filemwle:  accedula  A3 
fior:  coturnix  Ps 
fwrtz:  serrula  Z2 
fvirko  [!]  aclides,  sunt  iacula  brevia 
fwz   (fa)  vo.  fa  [A3 

fwzes :  salicetum  yg 

gabmaj  mint  baza  es  egi^b  effele : 
fruges  Ki 


gabona  (fu)  vo.  fu 

gagia :  perizoma  S4  subligar,  «ific- 

tura  Bbi  [t4J8z5] 

gal  1.  homp  [Yd.  gaj  Tsz.  Erd^lyi 
galagonpa:  surculus  Bbs 
erdei  galanib:  palumbes,  columba 

silvestris   Si 
galler:  collarium  E2 
gan^:  exretnentum  I4,  Aaa 
gane:  fimus,  stercus  I7 
ganes  (hely)  vo.  bely 
garas :  catillus   D5 
gardolat(?):    delectus    (alias)    G^ 
kerek    gardon:    laborintus,    laby- 

rintbus  N4 
gorongyog :  [kijavitva :  garongyak] 

cespes  D7    [Hdromsz^ki    t&jszo. 
gorongyak :  gleba  K4     [vo.  Tdjsz.] 
gatth:  —  Ts 
gelezna:  mastruca  P3 
gelezta:  lumbricus  Pi 
genietsegh:   pus,   est   putrido    I^ 

sanies  yg 
genietsegh:   atrophus  Ci 
gereblie  1.  borna  Ii 
az     hata    gerenczj   aut    borcziapf 

bor  cziap:  spina  Aa^ 
geriedezes:  ardor  B3 
fel  geriednj:  exardescere  I3 
geriedezni:  afElare  As 
z5lo  gerezd:  racemus  U4 
z6l6gerezd  1.  scdlefiS 
geriezieni:  excitare  Is 
fel  gierieztem  1.  fel   inditom 
geztenje:  spadix  Hag 
gomb:  bulla  Di  [retlen] 

teti(?)  gomba:  boletus  C4  [Isme- 
gombocz  aut  maios:   salsutium  y^ 
gomolia:  glomus  K4 
gondf  mod:   ratio  naturalis  U4 
gondolkodni :  dubitare  Hi  vo  agia- 
gondolkodny:  meditari  P4        [son 
gondolkodo:  attentus  Ci 
maga  gondolua  2 :  considerate  Fi 
el  gondolni :  extendere,  explicare  Li 
meg  gondolni:  considerare  Fi 
El6tted  meg   gondolom :   preripio 

consilium  tui[\]  Tg 
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En  nem  gondolok  vele :  morar  'P^ 
arra    uiselni    gandot:    impendere 

curafm]  Mi 
gondviseletlen :  negligenter  Qi 
gonduiselS:  curator,  tutor  Gi 
gonoz  vo.  szerencse 
goromha:  barbarus  C3 
goszpergqr :  tentus  ^s  tentare  mell^ 

irva  Cci   [Sehol !] 
gozw  [!]  :  gurgulio,  ein  kornwibel, 

est  vermis  nascens  in  fructu  Li 
gombocz  1.  hurka 
megb  gSmbSrSdot  az  kezem:  stu- 

pere,  stupescere  (?)  Bbi 
GontsSn    8zekere[!]:    wrsa    maior' 

Dds  [Ilyen  alakban  ismeretlen] 
gorhe:    loripes,    claudus    pedibus 

O4  gibbosus  K3 
goreSbleS  (fa)  v5.  fa 
griffmadar:  grips  [\]  Li 
giiss  1.  patingh 
giisalj:  colus  E2 
gutta  (wtes)  vo.  Vit^B 
giaka  1.  karo 
giaka  az  kiwel  az  kalongiat  meg 

zegezik:  merga  P5 
gyakor  vo.  erdo 
giakor:   strictus  Bbi 
giakorlas:   exercitatio  Ig 
giakarlatossag :  exercitium  Is 
giakron  stricte  Bbi 
gyalu:  leuigal  O2 
gialu:   runcina  ji 
gyamol  (-seek)  vo.  szdk 
gianos :  zelotypus  Eei 
giapar:  origanum  Es 
ablak  gyarto:  faberfenestrariusl^ 
vekony    h6rgiarto:    alutarius    Ae 
gjendesz    [?    vagy    cbjendesz  ?] : 

cancvba  E^ 
gjenge  v5.  orcza 
giepW  1.  f§keml6 
gjepld's:  antecessarius  Bi 
giermeket  (czinalni)  v5.  csin&l 
gilkos:  parricida  Ss 
giolcz:   syndon  Z4 

(Folytatjuk.) 


giomlalnp:  extirpare,  emittere  I4 
stirpare  Aa4 

giomlalo  vo.  vas 

giomor:  ilia  L4 

gionta  pyropus  Ts  succinum  Bb^ 
1.  badogb 

giors:  citus  Dg 

gyorsasag:  agilitas 

giorsasagh  1.  sereuseg 

giorson[l]:    raptim,    celeriter    Xi 

giortia:  lichnus  O3 

sok  agu  giortpa :  mixa  (graece)  P^ 

viaz  giortha:  cereus  D^ 

giortia  (beell)  vo.  b6l 

giortian  (fa)  vo.  fa 

el  giouatnp:  illiceref  allicere  [1. 
giouotni]  Ml 

gioHotni  (illicere)  1.  inteni  [Isme- 
retlen] 

6rueny  giwker :  emula  [olv.  enula] 

gjSngjber:  zinziber  Eei  [Ii 

giSniSrkottetes :  oblectatio^  lust  Q4 

giSniSrusegh :  amoenitas  A2 

giSniSruseges :  amoenus  A^ 

giSniorwseges  1.  keuansagos 

giStrenj:  vexare  Dd4 

gid'tri:  pr^met  Tq 

giozedelem  1.  dyadalm 

gi6'zhetetlen :  inexpugnabilis  M3 
insnperabilis  M4 

meg  giSzy:  exuperat[!]  I4 

giuladas  1.  langb 

gjwptenj:  unificare  Dd? 

ozze  gywyteny   1.  keresgetni 

giwlekezet :  cobors  E2 

el  bont  az  giwlekezet  [!] :  solutus 
est  coetus  Aai 

6zze  giwlnp :  congregare  Fi 

6zze  givlni:  conspicare  [!]   Fj 

giwmdlcz:  fructus  Ki 

habarnicza:  polipus  T4 
hahorgani:  litigare  O4 
haborgatds:  vexatio  Dd4 
haborusag :  lis  O4 
hadakozni:  militare  Pb 

Palfi  MXrton. 
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E6Y  ISHERETLEN  NYELV()j1t6. 

Neve  Erd^lyi  J&nos,  6s  munk&j&oak  cfme  Hetvenh^t 
kozmond&8b6l  t&mad'ttGiinyortz&k  vagyis  Bendes 
Tr^fa.  Annyira  ismeretlen,  hogy  m6g  a  Szionyei-f^le  Magyar  trdk 
]filete  sem  tud  r6la.  Az  irodalomt5rt6netb51  ismeretes  Erd^lyi  J&nos 
nem  lehet,  mert  5  csak  1814-ben  szuletett,  az  ismertetendd  manka 
pedig  m&T  182  5- ben  jelent  meg.^ 

Magak  a  G-iinyortz&k  nem  sok  felvil&gositdst  nyujtanak  az  ir6 
6let£re  Tonatkoz61ag.  Egy  helyen  (183.  1.)  azt  mondja,  bogy: 

KStszer  eltem  ^rtem*  a*  szent  szlvyidittd 
Bikav6r8zinborf68zkeltehegyoldal&n. 

Ez  az  o  kiil5nckdd6  nyelv^n  iL  1.  azt  akarja  jelenteni,  hogy 
Egerben,  a  bikav^r  haz&jdban  elt.  Megtudjak  m6g  a  konyvbdl,  hogy 
8zerz6]e  a  perpetnum  mobile  feltaUl&s&val  is  bajl6dott,  s  hogy  sze- 
rencs^tlen  hilzas  ^letet  61t.  Ez  ut6bbin  nem  is  lehet  nagyon  csod&l- 
koznnnk,  mert  egdsz  munk&j&b<5l  azt  a  benyom^t  nyerjiik,  hogy 
szerzdnk  bizony    savanytL  lelkfi,   mogorva  term^szetu    ember  lehetett. 

Giinyorcdn  Erd6lyi  a  szatir&t  6rtette.  T^gy  Idtszik  Beniczky 
P^ter  k6s5  at6d&t  kell  benne  Utnunk,  mert  kdnyve  derek&t  velos 
magyar  kdzmonddsoknak  big  I6re  eresztett  verses  kSrtilir&sai  teszik. 
C8f!ifoldd&B,  gtinyol6d&B  van  bennQk  el6g,  de  k5lt6szet  m4g  annyi  se, 
amennyi  Beniczkynek  hasonld  fajtdjii  verseiben.  A  gtinyorc&k  elott 
m^g  ogy  cselekv6s  n^lkUli  ^rzelgds  szerelmi  t5rt6net,  ut^nuk  pedig 
egy  csom6  k^nyszeredetten  szellemeskedo  pr6zai  aforizma  olvashatd. 
A  k5nyvnek  kolt6i  ^rt^ke  tebdt  semmikdpen  se  k^nyszerit  arra,  bogy 
fellebbentsuk  r6la  a  feled^s  stlrii  f&tyoldt,  de  taUn  feljogosit  r&  forcsa 
magyars&ga,  amely  korUlbeliil  el^ri  a  nyelviijit6s  legszelsdbb  v6gletet. 
]Sn  legaldbb  (a  c^lzatos  sz&nd^kti  Mondolatot  most  nem  tekintve) 
nem  ismerek  nyelviijft&skori  monk&t,  amelyet  annyira  eUktelenitene 
a  neol6gizmasoknak  szinte  minden  lehetd,  vagyis  ink&bb  lebetetlen 
fajt^ja,  mint  e  Giinyortzdkat.  TaUn  nem  lesz  drdektelen  roviden 
ismertetni  e  k5nyv  magyar  nyelv6t,  mert  tanuls^gosan  mutatja,  hogy 


*  Nem  lebetetlen  azonban,  hogy  egy  szem^ly  azzal  az  Erdeiyi  J&nossal, 
akirol  Szinnyeinel  a  kovetkezot  olyasBiik  :  E.  J.  j68zagigazgat6  volt  a  K&rolyi 
gr6foknal  ^s  mik^nt  F^nyes  Elek  a  Nemzeti  Iparunk  eloszav&ban  irja,  n^hiny 
ewel  e  munka  megjelenese  elott  halt  el.  Mank4ja :  Nemzeti  Iparunk.  Bovitve 
es  jegyzetekkel  kiserve  kiadta  Fenyes  Elek.  Pest,  1843.  —  Nem  tartom 
lehetetlennek  azert,  mert  a  Gdnyortzaknak  egyik-m&sik  kedvelt  szava  vagy 
fordulata  csakugyan  elokeriil  a  Nemzeti  Iparunkban  is,  de  egeszen  hat&ro- 
zottan  m^gsem  mernem  ezt  allitani,  mert  feltdno,  hogy  6ppen  legjellemzobb 
nyelvi  sajltsagait  hi  aba  keressiik  benne.  Foleg  az  tart  vissza  e  ket  Erdeiyi 
b&tor  azono8it&8at61;  hogy  a  Nemzeti  Iparunk  —  igen  okos  ds  erdemes  konyy, 
holott  ezt  az  elobbirol  eppen  nem  mondhatn&ni.  Amb&r  viszont  arra  is  lehetne 
gondolni,  hogy  koltoi  balsikere  alaposan  kij6zanitotta  Erdeiyi  uramat;  any- 
nyira,  hogy  kesobbi  iroi  mukodesevel  m&r  nem  v4gyott  se  a  kolto,  se  a 
nyelvujito  baberaira. 
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milyen  kdptelens^gekre    vihette  a  nyelviijft&s   szertelen  vdgya  egyik- 
mAsik  ir6nkat. 

Taldldan  jellemzi  Erd^lyi  nyelv^t  ds  k5lt6szet6t  egyar&nt  min- 
gy&rt  a  jelig^je; 

K^pezet  ep;  de  ha  kSp^  tsupa  eke  yal6di  szabads&g 
iJgy.  —  Be  mi !  —  Hej  merev^n  el  hiv  etset*  egi  von&si 
Torlodnek ! !  Midonon  biber^l  tuzazulte  iiadz^ton 
Szlyjege:  nem  szalhet  tol  szlvrehatoka  vilagot. 

Ha  valakinek  taldn  sikerUlt  volna  megfejtenie  e  rejtvdnyt, 
prdb&lkozz^k  meg  m6g  e  nem  kev6sb6  molats&gos  szemelv^nnyel,  amely 
a  k5nyv  belsej^bdl,  a  17.  Iapr6l  Yal6: 

£melg6deB86  tilalom  forralja  szerelmet, 

'S  az  nagyj4hozkepp'  osztoDe'  &rja  nagyobb, 
Tetova  y41tozatoii  tulhatnia,  ^s  vSgre  torodik ; 

Mellyre  okos  fort^ly*  j&tizata  n&la  kapds  — 
Gyonyalak&t  kulkepp'  hidegen  kerulobe  yeendi; 

A'  felszt  z&rta  ki  nap,  karjai  koztte  enyelg. 
Zengete  nyelvSnek  hangoz  tsupa  k^te  szavakban; 

Mellyel  szivozonet  z&rva  titokba  tsukand  — 
OnSltet  kimSl,  mlg  nem  v^sz  elte'  rem^nye, 

Mellynek  fo8zt6j&t  elboki,  vagy  le  mag&t. 
A'  titok  eltuntel  pattog  fenyegetve  erolkod, 

'S  h&nyk6d;  a'  miglent'  6hata  v6gre  nem  er. 

Ha  a  konyv  tartalma  mindv^gig  ilyen  voloa,  akkor  szerzdje 
csakagyan  meg^rdemelte  volna,  bogy  Marsyas  sors&ra  jnsson.  De  n^mi 
mentsdg^re  legyen  mondva,  bogy  a  verseknek  csak  kisebb  rdsze  ilyen ; 
nagyobb  r^szllk  m^gis  legaUbb  drtbetd,  ba  nem  is  dlvezbetd. 

Erd^lyi  nyelve  sajdts&gos  vegyiil^ke  a  legk^ptelenebb  iSjfUsok- 
nak  6b  a  legzslrosabb  n^piessegnek.  Mindegyik  fajt&bdl  be  akarok 
mutatni  n^bdny  jellemzd  von&st. 

Nyelvtijltdskori  fr6val  £s  a  nyelviijft&s  lelkes  bfvdvel  Uv6n 
dolgunk,  term^szetes,  bogy  l^pten-nyomon  taldlkozunk  ndla  idegen- 
Bzeru,  legnagyobbr^szt  n^metbdl  fordftott  dsszet^telekkel.  PI.  hdJBzin 
VI,  hdjia  5,  diishely  30,  szivfohdszat  34,  drdm&ra  72,  honnsziv  39, 
hazasziv  162,  kellemhtmbd  70,  hdjoszlop  80,  bUnap  128,  Mfelhd'  92, 
Idngfelhd'  152,  jigkehel  168,  stb.  Szivldng  (Herzensflamme)  7,  hardi- 
kotil  (Freundscbaftsband)  28,  tapasztkd  (Frobestein)  29,  foldpdlya 
(Erdenbabn)  56,  hajnodszelld  79,  kizmunka  87,  mizszd  104,  pokoUcin 
112,  harhordd  154,  szemtUndleg  (augenscbeinlicb)  164,  tdliv  (Beben- 
saft)  183,  stb.  Ilyeneket  taldn  sz&z&yal  lehetne  kijegyezni  beldle.  — 
Az  igetos  5sBzet6telek  ar&nylag  ritkdk,  de  nagy  ss&mmal  tal&lkoznak 
m&s  mddon  csonkltott  Ssszet^telek.  Fdnyes  szem  belyett  egyszerfien 
ast  mondja,  bogy  fdnyszem  50,  silly os  baj  vagy  bajos  CIgy  belyett: 
Myhaj  64  6n  bajUgy  66.  Hyenek  m6g  pi.  mdzfazik  62,  fdnyablak  82, 
fdnyediny  84,  gd'gazellem  92,  Idpmdz  149,  hogsza/rv:  igas-bogas  szary, 
agancB  151,  rendvig  158,  gydszvdg  162,  stb. 

M&r  ezek  is  felette  mer^sz  Qsszevon&sok,  de  bogy  ezeken  kivfiU 
m6g  mit  mtlvel  a  8z6rovidft6s,  B5t  valds&ggal  5sszer&nt&s  ter^n,  az 
Bzinte  bibetetlen.  Hogy  pdtolhatlan  157,   fordithailan  140,  fesihetUn 
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173,  Idthafilan  103,  iapasztaVtlan  103,  fizetleji  133,  stbeff.  n^la  surun 
el5fordal,  azon  nem  lehet  csod&lkozni,  ezt  elddeitol  tanulta  el,  do 
olvashatd  ndla  jdval  cifr&bb  Ssszevonds  is.  PI.  fed'tt  152,  elnyom'tt 
155,  kiszdmUt  174,  dicsditt  99,  imddtt  86,  dlmod'tt  64,  stb.  m^^- 
tapaszVlod  58,  magaszVlod  137,  virdgzat:  v6rrokonsdg  141,  if^iv- 
fohdsztot  (foh&szatot)  34,  makats  indtdta  177,  henyiVttel  122,  szft;- 
s6hajt(ym  (sdhajtatom,  azaz  86hajt&som  h.)  88,  stb.  sot :  vaj  mi  orddg 
sUgarltjdbtSl !  143.  F^nyen:  f^nyesen  149,  gyonyd'n:  gyonyoruen  75, 
&rdel:  drdekel  167,  hdsmdszva:  bason  m.  55,  sziwigasztdra :  vigasz- 
taldsdra  64,  eltUntel :  eltunt^vel  17,  ikehetsid' :  ^kessegedet  es  becse- 
det  70. 

M&s  nyelyiijltdk  elvon&sain  ds  sz6c9onkft^sain  klviil  megtal&ljuk 
n&la  m6g  pi.  e  saj&t  kUlon  remekeit:  zavar{'G&)  YII,  ^'t;af(-ag)- 
sziget  14,  katzag{-&B)  65,  foly^k('OJiy)  70,  /fanyar(-g6)  76,  vidi-Hm) 
78,  t;^iSFt;es2f(-edelem)  112,  <st7[am(-l6)  5;2rem  118,  /ctt;aH<s(-i)  156, 
ifcuZ(-86s6g)  93,  122,  fitzdnki-ol)  36,  149. 

Nyelv^nek  m&a  farcsas&ga  az,  bogy  a  k5zkelet{i  -as,  -4s  k^pzoju 
fSnevek  belyett  -atj-et  k^pzdsoket  baszndL  PL  rdgalmazat  III,  hajlatd, 
Idiot  6,  hullat  9,  zenget  17,  f6hajtat  35,  vdgyat  41,  &^H^  50,  veszodet 
51,  ersz^nytCfltet'Vdgyat  174,  /f^re^  183,  henyiVtiel  122,  stb.  Az  -o^j 
-^5  k6pz6  szinte  eld  se  fordul  n&la,  vagy  legal&bb  is  csak  nagy-nagy 
ritk&n.  Nagyon  szereti  a  -t  k^pzSs  foneveket  is.  PL  Kov^ts-patak, 
tserget^yel  Hallom  6r'ttem  zokogtdt ;  Viz*  gombolyeg  tseppmtivel 
Gl^ySngy  kdnny^nek  buUat^t  9.  SertzegUt  penn&m  eretted  ereszti  50. 
Sz&d'  tsdmtsogtdt  mintha  baira&m  54.  Fels^ges  sz^p  testmozdultad  79, 
g&ndoltad:  gondolkod&sod  79  stb. 

A  mell^kneTek  gyan&nt  haszndlt  tdrgyas  3.  sz.  mult  ideju 
ig^ket,  az  istenadta-f^lekei  szint^n  Dagyon  kedvelhette,  mert  mint&- 
jukra  m^g  t&rgyatlan  ig^kbol  is  alkot  ilyeneket:  k^szen  vSr  Elke- 
sztUte  sirbalmom  162,  tdlUnk  iirulte  Borbord6nk'  szeszkeble  kong 
154,  felleg  megdtUte  Napja  .  .  .  borong  155,  Sobajtozok,  vergelodzok 
FelheviUte  sziyexnben  83.  stb.  —  Szokatlan  -t-k^pzos  melleknevek : 
a'  mUlti  furtsa  dlmom  144.  Egy  gyulladtt  szivi  erz^ssel  Aldom  tsoda 
kezedet  137,  m4z%  izelem  88,  4lti  122.  6s  valdsdgos  csodabogarak  : 
Ki  tekint  a'  jovendobe,  Egyszerti  sokon  nem  kap  51.  Keszakarti 
tsal  177.  Ebgondolat  a'  k4s6nti  b^nat  72  (el6fordul  n&la  hamarti  is). 
Hasonl6  mddon  cifrdzza  sokszor  a  hat4roz6-f^l6ket  is.  PL  midonon 
Ciml.  b.,  ottanon  157,  eholon  89.  abhotan  80,  tdvolan  70,  180,  Mon 
84,  k^szenten  65. 

Nem  utols6  furcsas^ga  az  Erdelyi  nyelv^nek,  bogy  eskiidt  ellen- 
s^ge  az  ikes  igdknek.  Lebetetlen,  bogy  a  n^p  nyelv^bol  Tal6k  vol- 
n^nak,  ban  em  bizony&ra  csak  az  o  kisz&mitbatatlan  szeszSly^nek 
gyermekei  az  ilyenek:  lak  44,  hajl  47,  szok  122,  Mv  124,  jdtz  150. 
kop  163,  ditseked  24,  fondarkod  30,  f^nyesked,  legyesked  45.  titkoldd 
28,  t6r6d  32,  ellopdd  41,  vesz6d  116,  nyUvdnod  73,  lohoisdtkoz  117, 
nyersen  kangoz  szava  156.  stb.  Sz&mtalan  m&s  ilyenen  kivul  meg 
megeliged  111,  eskiid  182,  s6t  sziilet  46.  is  olvasbat6  n&la.  Nagyon 
szigortian  azonban  nem  ragaszkodik   iktelen  elveibez,  mert  ba  a  rim 
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megkfv&DJa^  nem  egyszer  fr  olyat  is,  mint  pi. :  kirel  68.  (rim :  eg^rrel), 
vagj  ha  egy  8z6taggal  hosszabbDak  kell  lennie  a  somak :  lelhetel  1 52, 
megsMsd,  jelenisil  33,  ujitsdl,  viditsdl,  12.  ^rdekes  3.  sz.  alak:  M^g 
a'  tsuf  is  nyakon  kapon  Ordog  meBters^g^vel  71. 

Nem  Yolna  se  e\6g  hasznos,  se  el6g  mulats&gos  dolog  ezek  ut&n 
mig  T^gig  ell^ptetni  az  5  testileg  vagy  lelkileg  nyomor^k  szavainak 
Ugidjki,  csak  nSh&ny  dfszp^ld&nyt  akarok  m^g  bemutatni  az  6ri&si 
seregb51.  PI.  tzifor  ugr&s :  cifra^  furcsa  68,  lobtuzeke :  lobog6  tHzecske 
119,  prondit:  berondlt  172,  176,  szfvhermd':  n6h6dlt6  117,  egyki: 
valaki  46,  egymi  177,  mindenmi  176,  oUymi  34,  sokmi  154,  minden 
mid  egy  tUnd^rs^g  79,  al6zza  hasdt  napnapi  koplaUssal  177,  v^g- 
vegeaihez  72.  Ne  kinzj  t5bb6  engemet  43. 

De  hogy  e  sok  pelyva  k5zUl  egyndb&ny  szemet  is  kivdlogassak, 
osszedllitom  a  tobb^-kev^sbd  ma  is  j&ratos  nyelviijfULsi  alkot^ok 
sor4b6l  azokat,  melyek  a  NyT^Sz.-ban  m6g  nincsenek  felv^ve.  Az  lij 
adatok  teh&t  a  kdvetkezdk:  napfSnytiszta  lY,  vildgfi  lY,  8ziklaer68 
12,  kizcs6k  18,  ellenirtelem  23,  gyepmesier  26,  vardzsdal  34,  guny- 
katzagva  43,  konnyfdrds  73,  f^nytsUlag  77,  magv  81,  A(^Z2  83, 
hufeUUf  92,  hdnyak  117,  konnyozdn  135,  haloLverejtik  152,  isznil- 
km  173. 

Az  olyan  fr6r6l,  aki  annyira  hive  a  nyelvdjft&anak,  hogy  minz 
I&ttuk,  val6s&go8  dikt&tori  k^miiyel  b&nik  a  nyelvvel,  azt  hihetnd  at 
ember,  hogy  m^lysdgeseo  megveti  a  parasztos  n^pnyelvet.  De  a  mi 
Erddlyink  ii.  L  csakugyan  a  v^gletek  embere.  A  nyelytijft&snak  leg- 
meeterk^ltebb  alkot&sait  es  a  n^pnyelvnek  bondaszagii  szavait  egy- 
arint  haaznilja,  s  mindezt  valdszfnfileg  csak  az6rt,  hogy  min^l  szokat- 
lanabb  ds  eredetibb  legyen  a  stilusa.  Pejg^pediglen,  addiglan,  seggeld  nyar- 
galdSy  lottyadt  tagH  fejirszemily  seff.  n&la  Idpten-nyomon  olvashat6k. 
Sz&mo8  t4J8z6t  is  haszndl;  nem  volna  ^rdemes  mind  eldsorolni,  de 
n^h&nyukat,  kev^sb^  ismereteseket,  vagy  egyik-m&sik  8zempontb6l 
^rdekesebbeket,  m^gis  idejegyzem.  Dyenek :  L6m  egy  dedet  zengetek :  egy 
kicsit,  rovidet  34,  ridegleginy:  aggleg^ny  72,  dj:  &s  112,  ossa^  mossa 
Ubait  116,  atnieg  14:7 yfogdravcUd:  f ny^re,  kedv^re  v.  181,  Bandi  legyek, 
ha  szdnotn  141.  —  Hogy  mennyire  tud,  ha  akar,  erdvel  teljes,  n6pies 
magyar  nyelven  frni,  azt  bizonyitsa  v^gQl  ez  az   Atok  rajzolatja, 

Tuzes  hasu  bek&k'  diihodott  motsara 

Kozepette  legyen  hatalmas  n&dv^a. 

Ezer  merges  varas  b^ka  testdt  m&szsza ; 

Sz4z  ezer  rekego  zold  b4ka  kurjaszsza. 

F^nyes  nap  yil&ga  re&ja  ne  suBson; 

Okolnyi  nagy  tiiskes  j^g  fejere  iisson. 

Fotlen  sulyom'  h^jja,  vad  gesztenye  tokja 

Lesyen  minden  ^tke,  es  tsoll&n  katzokja . . . 

Ordlto  oroazl&ny^  diihos  rikoltisa 

Legyen  t4ntz61tat6  lelki  muzBik&ssa. 

Yasgerebeny  legyen  nydg6  nyoszolyaja; 

A  hetvenh^t  r^tfi  orok  nyavaly&ja  (167 — 8.  L). 

Hogy  mi  a  csal&n  kac6kja,  s  hogy  mifele  betegs^g  lehet  a 
hetvenhit   rituj  azt  nem  tndom.    Azt  sem  tudom,    hogy  ndpies  8z6-e, 
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yagy  taUn    caak  az  6   fdktelen  Bzdc8indl6    8zenveddl76nek    8ziil5tte-e, 
8  hogy  egydltal&ban  mi  es  a  h€UJuUdn  ^ : 

Alom  fogta  testem'.  Rendes!  Ssimyai  koriil  yezetett 
Mint  f^rkodzott  halkaldn  ApnSbbakat.  £&  lealt 

Lelkemhez  egy  illy  k^pezet :  Agyom  mell6.  —  Stb.  (145.  1.)  * 
Egy  temerdek  saa  repult; 

HOROEB    AnTAL. 
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P6tl&8al  a  Nyr.  81 :  392  stb.-hez  Marion  J.  1823-1  8z6t&rab61. 

I. 

arckip:  Portrait;  NyUSz-ban  csak  1833-b6l  a  Jelenkorb61. 

hdnatpinz:  Benkauf;  tal&n  a  n^pnyelvbSl. 

hikepont:  Friedensartikely  to.  NyUSz-ban  Mkejotib^oi. 

heszidrisz :  Redeteil ;  a  malt-sztoad-eleji  gramatik&kban  gyakori. 

hosszUvdgy:  Bachgier,  csak    Kunos8t6l  1834-b6l  a  NyUSz-ban. 

cukomdd :  Rum  8z6n&l ;  8z6t&rilag  ligy  hiszem  itt  van  elSazdr ; 
egy6bk6nt  m&r  1801-ben  is  Mdrton  Istv&nn&l,  to.  MNy.  2:397. 

disztdrgy:  K5nig  Bz6n&l;  diszvirdg ;  Zierblume. 

irdemkereszt :  Kreuz  8z6n&l;  C8ak  Sz^chenyi  Vil&g*j&b6l  a 
NyUSz-ban. 

emberismeret :  Menschenkenntnis ;  szdt&rban  itt  eloBzor;  egydb- 
k6nt  M&rton  IstT&nn&l  is  1796-ban,  vb.  MNy.  2:397. 

feldltd:  Oberkleid;   fdolt  is  C8ak  a  18.  8z.  Y6g6r6I  a  NySz-ban. 

fel86  hdz:  Oberbaos  parlamenti  ^rtelemben. 

foldszoros:  Landenge;  C8ak  Ballagit6l  1843-b61  a  NyUSz*ban; 
tengerszoros  m&r  az  1799-i  8z6t&rdban  megtaUlbat6,  1.  Nyr.   31:322. 

hengercsiga:  BoUe  8z6ndl,  yd.  henger  a  NyUSz-ban. 

juidLomUtel :  Freisfrage ;  \o.  jutaXomjdUk  ^8  pdlyadij  a  NyUSz-ban. 

korszakasz:  Periode;  karszak  csak  Helmeczyn^l  1832-ben. 

kozkolUig:  Begiment  8z6n&l. 

kdrhesz^d,  kormandda:  Periode  8z6n&l.  Yd.  kormondat  a  NyUSz-ban. 

kUszobold:  Kriecber;  v5.  kikUszdbol  a  NyUSz-ban. 

Idmpa :  Lampe  (e  sz6r6l  a  NyUSz-ban  ezt  olvassuk :  >Sz6t4rak  kozfll 
el6sz5r  a  Hartleben  1827. 6yi  N.  M.  szdt4r&ban<).  Ugyancsak  M&rtonn&l 
tal&lbat6k  m&r :  Idmpdcska :  Lampchen ;  Sjjeli  Idmpa :  Nacbtlampe ;  olaj- 
Idmpa:  dUampe;  Idmpakorom:  Lampenscbwarz  ^slaffipaola;.'  Brennol. 

*  TJ.  1.  a.  m.  halkkal,  halkan.  A  8ztrk. 

*  De  hogy  mit  jelent  a  84.  1.  olya8hat6  nddszdlaUi  novd8,  arra  mkt 
r&jottem.  Nem  lehet  egyeb,  mint  8ajt6hiba  nddszabatu  helyett,  ez  pedig  as 
5  sajat  kiilon  nyely^n  (amely,  mint  l&ttok,  gyuloli  az  -da,  "is  kSpzot,  de 
bolondja  az  -a^,  -ef-nek)  nem  m&s,  mint  nddszabds^  noySs,  azaz  olyan  karcsu. 
mint  a  n&d. 

'  A  gyiijtokhoz  int^zett  multkori  figyelmeztetesemhez  (Nyr.  35 :  476) 
hozziteszem,  hogy  ugyanakkor  Zolnai  Gyula  is  sok  olyan  adatot  kozSlt,  mely 
a  Nyr  .-ben  mir  j6yal  elobbrol  yolt  kozolye,  igy  pi.  a  koyetkezo  kifejez6seket : 
helrizZf  hcuafi,  kidolgoz,  mellk^y  sirhdy^  tokepinz  ;  a  maimcl  es  estv^ly  8z6kat 
pedig  ugyanonnan  kozli,  ahonnan  en  m&r  4yekkel  ezelott  kiirtam.      S,  0. 
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lencsedad :  linsenf 5rmig ;  iojdsdad :  oval ;  kagylddad :  muscbel- 
formig;  kandldad:  l5fielfdnnig.  A  mnlt  sz&zad  eleje  6ta  ^15  k^pzo 
a  -dad,  -ded  a  n^met  -fdrmig  kifejez^s^re. 

Ugvdr:  Luftschloss  (csak  18d5-b61  a  Tzs-b6l  a  NyllSz-ban). 
De  csak:  leveg6csap:  Yentil  ^s  levegd'szesz :  Gas. 

megnUrgel:   vergiften;   1803-baQ  on^la:    giftig  =  inegfn4rgezetL 

nivszd:  Nennwort;  sz6tdrbaQ  tebdt  nem  Tzs-ban  1835.  8l6szor. 

nSpgyul^s:  YersammluDg  szdn&l ;  csak  Tzs-b<3l  1835-bdl  a  NyUSz- 
ban;  nipfelkelis :  Landsturm,  csak  1890-bdl  Ballagit6l  a  NylJSz-ban. 

oknyomozd:  pragmatiscb ;  nines  is  elobbrdl  kimutatva. 

p6tl6k$z6:  Full  wort,,  a  p6tlik  alak  tehdt  nemcsak  a  Tzs-ban 
1835;  vo.  m^g  Nyr.  35:15  is. 

rajziskola :  Zeicbenschule. 

remekird:    Scbriftsteller   sz6n&l;    teb&t   nem  1827-ben  eloszor. 

remekd:  Meisterstiick  machen,  nemcsak  1836-ban  Fogarasin&l. 

szavallaiok:  Mebrbeit  szdn&l^  szavazatok  jelent^sben;  vo.  mind 
a  kettdt  a  NyUSz-ban. 

sorsjel:  Lose;  sorsjegy  csak  1833-ban  Helmeczyn^l. 

szinkritdzat :  Pastell;  mi6ta  mondunk:  kr^tarajzot? 

ir&n:  koniglicb  sz6n&l;  ezen  h  nelkUli  alakja  teh&t  nem  a 
Tzs-ban  el5szor. 

vdgytdrs:  Kompetent;  szdtdrban  M&rtonndl  eldszbr;  Feretsenyi 
Nagyn&l  m&r  1820-ban  a  Nyr.  33 :  343  szerint. 

valldsszdbadsdg :  Religionsfreibeit ;    mikor  keletkezett  a  vallds- 

vdlisdgdij:  L5segeld;  a  r^gi  nyelvben  csak:   vdltadgpinz, 

vardzsbot :  WUnscbelrute;  csak  Fogarasitdl  1836-b6l  a  NylJSz-ban. 

vidsdnc:  Lebne,  vd.  v^d-  a  NylTSzban. 

vizfestik:  Wasserfarbe;  vizdra:  Wasserubr;  ieh&i  ez  ut6bbi 
elnevez68t  nem  a  Tzs-ban  taldljuk  eldszdr  1835-beD. 

viszonerd:  Beaction.  A  nyelviijlt&s  alkotdsai  kdz6  tartoznak  a 
viszant',  viszon-  osszet^telei  is.  Simai  Od5m. 

II. 

Enyeim.  A  NylJSz.  mint  a  nyelviijlt&s  szav&t  emliti.  Szerinte 
csak  1787  6ta  fordul  eld,  pedig  a  TMNy.  (536)  m&r  1466-b6l  id^zi, 
a  NySz.  pedig  1519-bdl;  de  eldfordul  pi.  az  1508-i  N&dor-kddexben 
is  (a  487.  lapon),  tov4bb&  Festi  O&born&l  6s  Sylvesterndl  is  (enyiim, 
mind  a  kettonel  Jdnos  ev.   10.  fej.,  id^zi  B^vai  Oram.  385). 

Kipesit.  A  NyUSz.  1835-bdl  id^zi,  de  mdr  az  1508  i  Dob- 
rentei-kddexbdl  id6zi  a  NySz.^  igaz,  bogy  mds  jelent^ssel. 

Sirkd.  A  NyUSz.  1792  bdl  id^zi.  az  OklSz.  m&r  1193-b6l 
68  1492-bdl. 

Versmirtik.  A  NyUSz.  1835-b61;  de  elokeriil  mAr  1788. 
Magyar  Museum  1 :  366. 

Ellenkip:  a  NyUSz.  1836-b5l  keltezi,  de  megvan  m4r  1808- 
ban  Berzsenyinek  Kazinczyboz  int^zett  level^ben  ^pendant'  £rtel- 
m^ben  (Kaz.  L.  6:186). 
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Kegyelet:  a  NyUSz.  1836-b6l  keltezi  ^begunstigimg'  6s  1845- 
h6\  ,pietat^  jelent^sben.  A  kegyelet-et  aziv&ry&ny  helyett  hasznilj^k 
a  Bzdkelysdgben,  s  fgy  mir  Ap&cain&l  eldkeiiil,  k^sSbb  Bar6ti  SzD-n&I 
(»ixiint  egeken  8z6p  a  keg7elet«  TJj  M.  Y.  66.  1777-ben),  PP.  sz6U- 
r^nak  1801-i  kiad^sdban.  [Kazinczy  Munk&i  6 :  72,  143  ^s  Yoros- 
marty :  D^lsziget  96.  vers  —  A  szerk.].  Benko  T6zsef  ezt  a  8z6t  m&r 
1778-ban  a  kegyelem  szdval  6b  fogalommal  rokonitotta;  azt  mondja 
(Transsilvania  1:405 — 6):  »Complura  inter  Siculos  audiuntur  voca- 
bula  significantissima ;  unnm  pro  specimine  .  .  .  consigno,  nempe 
kegyelet  (Iris)  pro  sziv^rv^ny,  ex  kegyelem,  quod  gratiam  significatc. 
S  csakugyan  lehets^ges,  bogy  ez  elDevezds  a  sziviry^nyt  mint  az 
()z3nYiz  ut&n  No^nak  mutatott  isteni  kegyelem  jelk^p^t  jelenti  (m&s 
magyar&zatai  —  Nyr.  16:32  6b  Pallas  Lex.  a  szivdrvdny  cikkben 
—  kev6Bb6  kiel^gitok).  Kovlcs  MIrtok. 

NYELVMOVELfiS. 

Magyartalansdgok*  Egyszer  m6r  sz6yi  tettem  Mahler  Ed^nek 
a  Heinrich-fdle  Egyetemes  Irodalomtort^net  I.  kStet^ben  megjelent, 
Babil6nia  ds  Asszlria  irodalm&t  t&rgyaz6  dolgozat&nak  a  nyelvSt. 
Nem  idegenszerilB^gek,  a  magyar  nyelv  szelleme  elleni  vets^ek 
Yoltak  azok,  amelyekbol  szemelgettem,  banem  egytol-egyig  gra- 
matikai  bib&k.  Megjegyeztem,  bogy  a  magyartalans&gokkal  el^ktele- 
nltett  lrds6rt  nem  a  magyaral  nem  el6g  j6l  tad6,  kiUonben  igen 
^rdemes  szerzo,  banem  a  gondatlan  revizid  4rdemli  a  megrov^st. 
Az  Akaddmia  konyvkiad6  v&llalat^Dak  mult  6vi  folyamftban  jelent 
meg  Mablernek  Bahildnia  6b  Asszlria  c.  ^rdemes  konyve.  Amilyen 
6szinte  5r5mmel  tldvozlom  a  konyvben  tudom^nyos  irodalmunk  gazda- 
god&s^ty  s  amilyen  igazi  ^Ivezettel  forgattam  a  nagy  tudom^nnyal, 
szakszeru  alaposs&ggal  megfrt  munk&t,  mely  t<5bbek  kozt  a  n&lunk 
laikusokt6l  ttilon-tiil  d^lib&bosan  tdrgyalt  sumfr  k^rd^s  igazi  mivolt^t 
is  iparkodik  a  tudom&ny  vil&g^D&l  meg&llapltani :  ^polyan  megiitod^ssel 
kell  megeml^keznem  a  konyvnek  magyars&g4r6L  Igaz,  bogy  n6mi 
csek^lyke  baladdst  Utni  az  Egy.  Irodtort.-beli  cikk  nyelvdbez  kepest, 
a  revlzid  is  gondosabb  lebetett  valami  kev^ssel,  de  m6g  ez  a  konyv 
is  bemzseg  a  magyartalans&goktdl,  sot  a  gramatika  elleni  siilyos 
v6ts6gekt5l  is.  Csak  6ppen  a  Iegki6lt6bbakat  from  ossze.  amint 
a  kdnyy  olvas&sa  kozben  el6bem  akadtak : 

118.  1.  ilyen  sz<5rendet  tal&lunk:  ^levonja  a  v^teldijat  ^  cso/c 
az  igy  maradt  osszeget  az  ipar  kez4hdz  juttatja*  ;  uo.  »ba  valakinek 
serdCLletlen  fiuk  maradnak« ; 

119.  1.  »szolg&l6ja  gyemiekeihez  azt  mondja^,  Ezt  a  nemetes 
sz6l&st  minden  l^pten-nyomon  baszn&lja  a  konyv.  Ue.  lapon  az  ige* 
kot6nek  ilyen  hibds  baszn^lata  s^rti  a  szemet:  »ba  fiai  f^rje  lakd* 
bely6b51  kizavarni  akarjdkt,  Szintiigy  a  120.  1.  »ba  az  Szvegy 
elhagyni  akarja^, 

311.  1.  ez  a  furcsa  alak  otlik  el^bUnk :  »bogy  tej^t  kifecsken- 
desset,  Ue.  lapon  m^g  egy  rettenetes  mondatot  taldlunk: . . .  >fogadalmi 
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tArgyatf  amelyeknek  .  .  .  tbkdletesebbjei  pedig  lent  rendelkeznek 
csappal,  bogy  a  szentelo'  feltuzbesse^.  !]^rtse,  aki  akarja!  Abogy  irva 
Tan.  ^rtbetetlen.  A  szentel  iget  koyetkezetesen  a  dedikdUs  6rtel- 
meben  baszn&lja  a  konyv :  pi.  >a  kir&ly  kis  kosarat  vivd  asszonyt 
szentelt*.  Am  ez  mag&ban  nem  el^g:  szentelni  valakinek  lebet 
csak  ilyen  6rtelemben.  Abogy  Mabler  kdnyve  baszn&lja  az  ig^t,  tgj 
mdst   jelent. 

317.  1.  »kor6n  ismerkedtek  azzal  a  Unnyel^  e.  b.  megisnu 

324.  1.  »termeszete8  baldllal  miilt-e  ki,  avagy  ...  a  dynastia 
elso  kir&ly&t61  kibuktatott-e  ? ^  L&tnival6,  bogy  ez  itt  szenvedo 
jelent^su  akar  lenni,  pedig  nem  illik  be  e  mondatban ;  kihuktatva 
megfelelo  ^rtelmet  adna  az   eg^sznek. 

325.  1.  az  egyeztet^B  remeke:  *m%ndkett6  megeskiidtek*. 

328.  1.  L  T]glat*pilesarr6l  van  mondva,  bogy  gondolkodd  atyja 
volt  n^p^nek.  Yil&gos,  bogy  gandoskodd  kell  a  bely^be.  A  gondoU 
kodik  es  gandoskodik  ige  ilyet^n  felcserel^se  tigy  Idtszik  divattd 
valik.  Quod  dii  perduint !  A  minapAban  ballottam:  »Sokdig  &11  egy 
helyben  6s  gandoskodik^.  Ez  meg  a  jdmbor  gondolkodik-ot  akart 
mondani. 

339.  L  az  alanyi  ^s  t^rgyi  ragoz&s  nem  ismer^se  szfilte  e 
mondatot:  belyebe  bensziilottet  illtette  a  trdnra.  Ue.  lapon  a  »k5ny- 
nyen  vesz  vlmit«  ^a  »vlmit  fel  se  Yenni«  sziSldsok  osszezavar&s^bol 
szuletik  e  szornyeteg  mondat:  »ezt  a  kibiv&st  nem  vehette  fel  egy- 
konnyen^.  (Vagy  a  nem.  aufnehnien  ?) 

Ism^tlem,  bogy  nem  szedtem  ossze  minden  y^ts^get.  Jut  is. 
marad  is  I  El^g  ez  izelitonek.  Pedig  ezeken  kiviil  is,  kulonosen  a 
mondatszerkesztesben  felette  sok  a  biba,  Az  Irdsjelek  meg  ritkasdg 
ba  j<3l  vannak   baszn&lva. 

Megdobbenessel  kell  meg^Uapitanom,  bogy  a  legtohh  v4ts4g  a 
konyv  vige  feU  akad  I  Az  elso  fele  gondosabb  revlzi6t  mutat.  Yil^os, 
bogy  revide&lt&k  a  konyvet,  s  ime !  az  is  vilagos,  bogy  az  elejet 
tobb  lelkiismeretess^ggel,  a  v^ge  fold  pedig  csak  ugy  bdnyd-el-yesd-el 
m6don,  kutyafutt^baa.  !^n  nem  kerestem  a  bib^kat,  s  megis  taUltam 
boven  ;  a  folulvizsg^ldnak  azonban  koteless^ge  lett  volna  megtal&lni 
valamennyit.    Ha    nem    tal&lt    r&juk,  nem  teljesitette  a  koteless^get. 

Elv^gre  is  az  Akad^mia  aegise  alatt  nem  szabad  ennyi  magyar- 
talanstlgot,  ilyen  siilyos  gramatikai  v^ts^geket  vildgg^  bocs&jtani. 
Most  sem  a  szerzot  okolom  egy  sz6yal  sem,  banem  a  magyarul  meg 
nem  tok^letesen  tud6  szerzo  irdsainak  folulvizsgdldjdt.  Az  Akad^mia 
tekint^lye  gondosabb  reyizi6t  kfy^n.  V^rtest  DEZsd. 

SzedelgefS.  Ezt  az  tj  sz6t  T6tb  B^la  csindlta  a  mult 
esztenddben  a  a  Fesii  Hirlap  noyember  29.-i  sz&m&ban  Irt  Est! 
leyel^ben  ajdnlja  ir6ink  figyelm^be  a  szdrostul-borostul  n^met  szidelg6 
8  a  kiss^  szelbdmos  eredetid  szilhdmos  belyett.  A  tanitds,  tlgy  Idtszik, 
megfogantf  mert  Az  TJjsdg  dpril.  7.-i  szdmdban  Kenedi  O^za  mdr 
igy  fr:  :»Sz6yal  szMdegy  yagy  abogyan  moodani  kellene:  szidelget 
Mert  a  sz^lbdmossdg,  az  megint  mds ...  Mi  tort^nt  itt  ?  Sz6delgetds, 
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csalds,  taUn  lopds  iB.«  Teh&t  a  szidelg6  rosas,  a  szilhdmos  meg  mis. 
nem  Schwindler.  Az  igazi  Schwindler  szidelget  Olyan  kdnnyu  (s  olyan 
olca6)  volna  most  elm^skedni  ezen  a  l&brakapni  keszuld  lij  azdn,  ha 
olyan  szomonian  bizonyos  nem  volna,  hogy  ura  6s  gazddja  m&r  nem 
sz&Uhat  ki  6rte  slkra.  A  furcsa  csak  az  benne,  bogy  a  szMdtnosi  is 
T6th  B^la  tette  meg  Scbwindlernek^  azel5tt  igaz&n  nem  volt  az;  a 
az^delgdrol  sem  igen  tndta  senki  jobban  T6th  B^Un&l^  bogy  azSrt 
rossz,  mert  sz^gyenletesen  szolgai  fordltils.  Az  6szj&i*&s  idegen  benne. 
a  lelke  nem  magyar.  Emellett  szinte  csak  kicsi  baj  az,  hogy  6rtel- 
metlens^g  is,  hogy  t.  i.  sz^delegteti  a  Schwindlert.  Nem  sz^deleg  a, 
minek  szidelegne  ?  De  vajjon  szidelgetni  szidelgeUe  ?  Hogyne ;  sdt  ha 
nagyon  ut&na  vetjtik  magnnkat  a  kimagyar^zisnak,  szideleg  is  a  maga 
mddja  szerint  (Yd.  Nyr.  4.  407.).  Nines  konnyebb  dolog  a  vil4gon, 
mint  az  at6lagos  belemagyar&z4s.  De  nem  azon  fordul  meg  km  itt  a 
dolog.  Nem  az  a  k^rd^s,  hogy  forditom,  hanem  hogy  hogy  m  o  n  d  o  m 
magyarul  a  Schwindlert.  A  nyelvek  ritk&n  j&mak  egy  csapdson  ^s 
soba  egyik  sem  puszta  m&solata  a  misiknak.  A  8z4delget6  nem  jobb  a 
szMelgdn^lj  mert  rajta  is  erzik  a  forditds.  Mert  n^met  dszj&rto'a 
vail,  mert  a  lelke  idegen.  Magyar  ^szj^rds  szerint  csald,  dmitS,  vUdg- 
csaI6j  emberbolonditdf  n4pdmit6j  szemfenyvesztd  stb.  a  Schwindler. 
Ezt  m&r  1872-ben  elmondta  a  Nyr.  (103.  1.)  s  azt  is  hozz4tette, 
bogy  »helyesebb  volna  eszeriot  8z4dit6,  ha  szuksig  volna  rd^.  Itt  a 
bokkend.  Ha  sziiksdg  volna  rd.  De  nines.  Mert  igaz,  hogy  egyik  sem 
6ppen  annyi,  mint  Schwindler,  de  h&t,  Uramisten.  nem  sziiks^ 
neklink  n^met^Ll  gondolkozni,  ha  magyarul  beszeliink.  Aki  pedig  fordit, 
annak  ott  a  becsUletes  szilhdmos,  Az  a  mai  koztudatban  6ppen  annyi. 
mint  Schwindler.  Hogy  Pdzmdny  mdst  ^rtett  rajta,  torddik  is  azzal 
a  szilhdmos.  Ha  a  mai  koztudatba  be  tudta  sz^lbimoskodni  mag&t 
Schwindlernek,  a  csak  el^g  pr6b&ja  az  6letreval6sig&nak.  Ne  btotsuk ! 
Ak&rmilyen  sz61h&mos.  de  legaUbb  fzrol-izre  magyar  (VS.  Nyr. 
22.  327.).  Nem  ri  le  r6la,  hogy  fordftds,  mert  nem  is  fordit^. 
hanem  f^nyes  bizonyit^ka  aanak,  hogy  a  nyelvhelyessdg  k^rdesdben 
a  maga  Idb&n  ]&t6  magyar  ^szjdrdsnak  n^ha  m6g  a  t^ved^sei  is  csak 
—  szerencs^s  rdhibdzdsok,  PIlti  MXstok. 
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AlC8  ^S  tarsal.  Oombocz  Zolt&n  MNy.  3 :  22  a  torok  jove- 
v6nysz6k  osszedllft&s&ban  a  torok  *ayacH'h6\  keletkezett  dcs  ssavunkra 
megjegyzi,  hogy  »a  r^gis^gben  gyakori  dies  alak  /-je  olyanf^le  anor* 
ganicus  jdrul6khang26,  mint  a  boldogy  csolnak  8zavakban«.  Ez  a  hi  vat- 
kozds  t6ved6sen  alapszik.  Eloszor  is:  a  csolnak  ^je  nem  jAmlSk- 
hang,  a  legr^gibb  adatokban  is  megvan,  s  a  8z6  a  szlovdn  volnek 
&tv6tele.  Mdsodszor  az  dies  l-je  nem  lehet  a  boldog  sz6eval  egynemd, 
mert  bddog  helyett  boldog^  ddani  helyett  oldani  alakokat  nem  lehet 
kimutatni  a  15.  szdzad  kdzepe  elott;  s  ez  term^szetes,  mert  viszoat 
volt  helyett  vdt,  volna  h.  vdna,  oldal  h.  6dal  sem  igen    terjedtek   el 
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elobby  csak  a  15.  sz^zad  m&sodik  s  a  16.  Bzdzad  elsd  fel^ben,'  m&r 
pedig  hddog  helyett  holdog  6ppeD  ezeknek  a  hamis  anal6gidj&ra 
keletkezett.  Ellenben  —  harmadszor  —  az  dies  Z-je  nemcsak  bogy 
sokkal  r^bby  banem  okvetetlen  mis  ok&nak  is  kell  lenni.  Osszefugg 
t.  i.  m&s,  m6g  pedig  t5r5k  eredetu  Bz6knak  hasonld  ^j^vel,  mely 
nemcsak  hosszd  mag&nbangzd  mellett  jelenik  meg,  mint  a  boldog^ 
fel^k^y  ellenben  mindenkor  cs  m&s8alhangz6  eldtt  szerepel.  Hiszen 
ezeket  az  eseteket  r6g  dsszedUltotta  Munk&csi  Bem&t  (NyK.  32 :  272 
^8  KSz.  2 :  190) :  gyUmdlcs  ^  jimiSy  bolcsd  'v  beHk,  holcsdt  HB.  (bocsdt) 
^  hoscU',  holcsd  (btdcsUfhticsu)  'v  kdn '^^o^o^,  erkolcs  'v  mong.  e^'kekUcUn,^ 
Hogy  mikor  69  mik^p  keletkezett  ez  az  Ics,  azt  nebdz  elddnteni. 
Az  bizonyos,  bogy  a  magyarban  nagyon  regi,  mdr  13.  sz&zadi 
okleveleinkben  s  a  HB-ben  megvan.  A  magyar  kiejt^s  a  cs  elott 
aligba  kdvetelte  az  I  kozbesztirds&t,  bisz  a  mag&nbangz6t  k5yetd  cs 
dsr^gi  8z6kban  is  kozons^ges  volt:  dcs4m,  fecske  stb.  Ha  az  ocs^m 
helyett  nem  mondtak  soba  d7c^^et  s  ba  a  bonfoglal&s  kor&ban 
fttyett  kovdcSf  takdcs-i6\e  szl&v  8z6kat  nem  v&ltoztatt&k  kovdlcscsA 
stb.,  akkor  a  torok  sz6kat  se  kellett  Mel  kitoldanL  Azt  lebetne 
teh&t  binni,  bogy  az  a  j&rul^k  I  valami  dcsuvas  bangyiszonyon  alap- 
Bzik,  8  bogy  ez^k  a  8z6k  k  6  t  f  6 1  e  bangalakkal  jSttek  it  a  magyarba,^ 
mert  I  ndlkiil  is  megtaliljuk  oket  m&r  az  oklevelekben  s  a  leg- 
r^gibb  k6dexekben:  gemissen  huqur  1095,  gymuchenbukur  1270, 
gyurmch  1383,  Jmchu?  1095,  hocho  1434  (mindezek  az  Oklsz-ban); 
toy&bb&  haczo  EbrK.  145  (de  holczo  no.  39,  83);  bolott  pi.  olcs6 
helyett  6cs6,  kdlcson  b.  kScson  nem  fordul  eld  1500  elott. 

Arra  lebetne  gondolni,  bogy  a  ''gyUmolcs  'v  gyiimCcs -Ule  p6ros 

*  Csak  egy  regibb  adatot  tal&lok  az  ddalrtk  ndzve :  in  loco  Chakodalya 
denominato  1376.  (es  Dyonisus  Odahs  1478.  Oklsz.)  —  Azonban  nevezetes, 
hogy  'dc  vegu  8zl4v  eredetfi  helysegneveink  m&r  a  14.  15.  szazadban  elo- 
kerulnek  a  rlgribb  -one  helyett  -olc  vegzettel  is:  Miscolch  1320  '^  Mykouch 
1281.  (OB&nki  1 :  166)  Markysolch  1366,  Markussolcz  1448,  "v  Markuzouch 
1366  (Gs&nki  2 :  774),  Fetrolch  1365  ^  Fetrouch  1366  (uo.  785),  Wlkanolch  es 
Wlkanouch  possessio  praedialis  1419  (Kovacs :  Index),  Eagyolcz  1440  '^ 
Ragyotccz  1439  (Cs&nki  1  :  105),  Bakolcz  ^s  Bakowcz  1447  (uo.  360),  Thartolcz 
1490  (uo.  486).  Hasonl6kep  elofordul  a  8zl4v  *&re^otnca-b61  val6  barkoca 
gyiimolcsney  barkolca  haDgz&ssal  m&r  a  13.  s  14.  sz&zadban :  burkolcha  1257, 
borkolehafa  1330,  borcolcha  1372 stb.  '^  borchowcha  lB4S,barcochafa  1407, Oklsz. 

'  tgy  raagyarazza  Munkacsi  a  bolcset  is  ^6ocsbol  '^  mong.  biigeci 
'var428l6*  (NyK.  32:298;  a  borsodm.  KUlso-Bocs  v.  Kulso-Bocs  1460-ban 
Kygbetcch  es  Kysbewlch,  1.  Cs&nki).  A  tandcs  eredete  meg  nines  tiszt&zva 
(1.  Yamb.  ^  Bad.),  de  alkalmasint  torok  eredetu,  s  legr^gibb  emlekeinkben 
rendesen  tandlcs  van  (1.  NySz.  6s  Oklsz.,  legregibb  ^n^lkuli  adat  a  BecsiE-ben 
12).  Szinten  torok  eredetuek  lehetnek  es  /cs-hangu  alakbol  keletkezhettek 
di8szimil&ci6val  megelozo  I  €b  r  miatt :  bUincs  e  h.  ^bUilcs  &b  bogrdncs  e  h. 
*hogrdlc8,  vo.  KSz.  5 :  358.  Yo.  m6g  Szabolcs  helyett  Zaboch  (egy  adat 
Cs&nkin&l  1413-b61),  Kapolcs  helyett  Kapuch  1409,  -wch  1474,  -tocz  1477 
(Cs&nki),  oly.  Edpocs  nem  Kapdcs!  Kettos  hangalakjuknal  fogva  ezeket  is 
torok  joveyenyszbknak  gyanithatjuk.  —  Yiszont  a  Bdcs  nev  u.  I.  sohase 
hangzott  Bdcsnek^  v6.  Csanki  3:33 — 4. 

*  Harmadik  hangalakot  mutatna  a  bolcsonek  paloc  beUo,  belldke  neve, 
de  ez  ink&bb  a  ringat&st  jelento  beleget  stb.  t&rsa  lehet  (vo.  Albert  J.  Nyr. 
22:246  es  jakut  bUia-  ^schaukeln'  MNy.   3:106). 
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hangalakok  p^ld&j&ra  indalt  mega  14.  sz&zadban  &''Misk(k  ^  Miskolc  j 
a  15.-ben  a  ^csolnak  'v  cs&naJi  s  v^gre  a  16. -ben  a  %6dog  's^  boldog*- 
Hie  hangvdltoz&s.  A  Miskolc  esete  csakugyan  annyira  hasonlit  a 
gyUtnolcS'^heZj  hogy  kapcsolatban  lehetnek  egym&ssal.  De  taUa  vald- 
szinubbi  hogy  ezek  a  mell^kalakok  a  duodnttili  szlov^nek  nyelv^ben 
fejlddtek  ki  (a  14.  sz&zadban)  8  tulajdonk^p  a  guttur&lis  I  szerepelt 
bennflk,  mert  ez  annyira  hasonlftott  hangzdsban  az  ou  m&sodik 
elem^hez  (ma  eg^szen  azonos  Tele,  1.  Pletersnik:  Slovar  X-I.  1.), 
hogy  kbnnyen  fSlcserdlhett^k  vele.^  A  csdnak,  d6gom^  v6t,  /(7d-f6Ukr61 
—  azonkiviil,  hogy  hangz&suk  is  t&volabb  dll  amazok6t6l  —  ki 
lehet  matatni  kddexeink  alapj&n,  hogy  a  Drdva  vid^k^n  keletkeztek. 
Igy  teh&t  ink&bb  horv&t  hatdst  sejthetUnk  e  hangvdltozdsban. 
A  horv&tban  s  a  szerbben  az  ol  8z6tag  ngyanilyen  korOlm^nyek 
kozt  tf-v6  (tehdt  a  magyar  zdrt  (^-hoz  el^g  kbzeUll6  hanggd)  vdl- 
tozott,  pi.  a  cs6nak  horvdtul  is  I  n6lkUl  van  most:  cuny  lunak,  a 
b6ha  huha  (ZaUban,  drsdgben  magyarul  is  huha),  a  m.  d6g(om)'H9k 
megfelel5  bz6  ott  dug  stb.  Simonti  Zsiomokd. 

Gdtya*  !^rdekesen  tdrgyalja  a  magyar  gatya  8z6t  Evald  Lid^n. 
goteborgi  tandr,  Armenische  Studien  cimii  munk&jdban  (Goteborgs 
hSgskolas  &rsskrift,  1906.  2:33).  LidSn  a  Sprachw.  Abh.  2:179 
ad  ott  fejteget^semhez,  hogy  a  megfelelo  szldv  8z6  az  idg.  *gua  ^menni'- 
hez  tartozn^k  (to.  kimend'  ruha,  amiben  j&r  az  ember),  nem  jarul 
hozzd,  mert  a  szUv  *gatia  szerinte  idg.  ^ghShh-tid  volt,  mellyel  rokon 
az  5rm.  gavak  *^der  Hinterteil,  die  Schwanzgegend  von  Pferden  und 
anderen  Yierfiisslern  (schmahend  vom  Hinterteil  des  Menschen):' 
idg.  *ghahhr-  b&zisbdl,  melyhez  a  n^met  Oabel  is  tartozik  (6fn.  gabala 
non.  furca,  6ang.  yeafol  u.  a.,  germ.  *ya^dd,  vo.  m6g  a  kelt&ban 
cymr.  gaf-l  G-abel;  feminum  pars  interior,  6bret.  gab-lau  tobb.  sz. 
fourche  stb.  Ide  sorozza  Lid^n  a  kovetkezo  szldv  szdkat:  orosz  gaH 
Lende,  Hiifte,  Teile  des  Fusses  von  den  Knien  bis  zu  den  Ober- 
schenkeln;  Beinkleider,  Hosen,  G-amaschen,  tdjsz.  gati  Kosen,  Bein- 
kleider,  6or.  ga^la  dual.  Beinkleidung,  6szL  gaUi  tibialia,  lijszl.  gate 
tobbes  sz.  TJnterhosen,  szerb  gacCj  gala  n6n.  tobbes  sz.  leinene  laoge 
Hosen,  bulg.  gaUi  Hose.  »Die  slav.  Grundform«,  mondjaLid^n  Mikkola 
nyom&n,  kire  hivatkozik  is  (Beriihrungen  zwischen  den  westfioD. 
und  slavischen  Sprachen)  »i3t  *gat\a ;  das  best&tigen  auch  die  aus  dem 
slavischen  entlehnten  Eormen  magy.  gatya  TJnterziehhose  und  finn. 
kaatio  Hlifte,  HUf tbein,  Lende ;  Hosenbein^  Fl.  kaatiot  leinene  Hosen : 
Haibhosen  von  der  Mitte  des  Korpers  bis  zu  den  Schenkeln,  wot. 
kCLtsat  Unterhosen,  ehstn.  kats^  kStsas  Schenkel  eines  Ochsen,  Pump- 
hosen,  s.  Miklosich  £tym.  Wb.  60.  c  —  Munk&csi  >Arja  ^s  kauk.  elemek 
a  finn-magyar  nyelv.«  285.  lapjdra  hivatkozva  azt  mondja  Liden: 
iMunkdcsi  will  die  erwahnten  finn.  und  magy.  Worter  zugleich  mit 

'  Talan  ngyanilyen  modon  keletkezett  Dohdnak  mellett  Dcbdnuk  mar 
1321-ben,  Bakonok  mellett  Bokolnuk  1341  4s  Dohronok  mellett  Dohrolnuk 
1405  (Cs.  3:46,  32,  19)  =  horv.  v.  szlov.  *dxibovnik  tolgyes'  (v6.  Dubovik 
Pozsega  m.),  ♦6ofcot;ntA*dombos,  haaas',  horv.  Dubrovnik  (Ragusa  horv.  neve) ' 


K^PNYELVI    HAOYOMXnYOK. 
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wog.  k&s  Schamgiirtel  der  Frauen^  syrj.  gac  TJnterliose,  ostj.  kHs 
kurze  Unterhosen,  atts  dem  Kaukasischen  erklaren,  ygl.  dedenzisch 
Xacij  ;)fect  Unterhose.«  Offenbar  stammeD  vielmehr  auch  die  letzteren 
Formen  aas  dem  Slav.  (Rubs.)<  PATRUBijf  LukXcs. 

Stt&ZSaJiegym  Esztergomnak  d^li  oldaldn,  Budapest  s  az 
esztergomi  £uda-utca  ir&ny&ban  van  a  Str&zsahegy.  Simonyi  Zsigmoad, 
mikor  az  esztergomi  helyneveket  kbzolte,  csak  ennyit  mondott  e  n^v- 
rol:  >8tr&zsahegy :  a  torok  id  ok  ben  innen  lodoztek  a  v&ratc  (Nyr. 
1 :  278  ^)  De  a  n^vnek  pontosabb  magyar&zatdt  megtaUljuk  Rozsnyai 
Ddvid  tort^neti  maradvdnyaiban  (Monum.  Hist.,  Ir6k  8 :  479 — 480) : 
>Kulonbozd  hfrek  jonnek  vala, . . .  melyre  ndzve  minden  ^jjel  az  hor- 
Tithorszdgi  s  Pest  fel6  Yal6  hegyekre  husz  s  harminc  ezer  ember 
j]lr  yala  strdzsdlni,^  —  Tehdt  a  Str&zsahegynek  a  torok  iddkben 
mint  orhegynek  csakugyan  fontos  szerepe  volt  s  innen   vette  a  nev^t. 

HiSTORIKUS. 


n£pnyelvi  hagtomAntok. 


T^szdk. 

(H&romszek  m.  Kov&szna-Vajnafalva.) 


bambuc:  bonbon  cukor. 
horTUif  fenyo  borna:  gerenda. 
heteg :  betegs^g.  Egyszeribe  kiment 

beldlem  Abeteg  (Als6*Cserndton). 
biidos    muskot^ly    (apr<5     korte) ; 

mert  j6  buze  van  (K^zdi-Y&s.) 
megbojdul    az    id6:     megv&ltozik 

(rosszra). 
bsizecsonkol.     Nem    tudnak    8z6p 

btist  vdgni,  csak  osszecsonkoljdk. 
degedf :  nyers  nafta.  Degedtes  izd 

viz.    Degedtes    bor :     degedtbe 

izt&toti. 
ddp:    a  bord6  akondja.    Bed6poU 

jdk  a  horddt. 
dorgoW    ruba :    toriiloruha ;    evo- 

eszkoztoriilo. 
elleget:  eszeget,  eddegel. 
ilet:  bdz,  birtok(?).  Kit  hagytak 

az  Hethe'?  (otthou).    M^g    egy 

^leiet  kell  szerezni,  akkor  pdro- 

sodbatik  a  D6mi  (Domokos). 
feldU  az  ido ;  kitisztul,  j6  idd  lesz. 


felfogyat:  elv^gez.  Felfogyattdk  a 

mnnk&t  a  leg^nyk^k. 
fiszi:  feJBze. 
fum:  vas  k^lyha. 
gdz :  petroleum ;  g^zos  uveg :  pet- 

roleomos  Uveg. 
gut:  guta.  Megutte  a  gut 
gyir  hus  (gy6r  h.) :  az  illat  veko- 

ny&b6l,  oldaUbdl  val6   b. 
hiine   vminek :    m<5dja.    Ennek    a 

Mme  ez :  igy  szoktdk  (K.-Y&sdrb.)* 
hUsszik:  m^szdrsz^k.  [gattunk. 
illogat:  iszogat.  Ellegettunk-illo- 
kikel :  kelds  tdmad.  Kikelt  a  nyaka. 
kikoppant  az  eszembol :  kifittyent. 
konyokos    tdrsak :     az     iskoldban 

egym&s  mellett  ulok. 
megldttatni :      megbecsiiltetni     (a 

kdrt).   Ldttassa  meg  a  kdr&t  s 

megfizetem. 
ler:  vastiizhely  (sparherd)   stitfije. 
mer6:    merdleges.    Ennek  a  pad- 

nak  merihb  a  h&ta. 


'  Uo.  a  9.  sorban  berek  h.  olv.  kerek. 
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n^m^^ 52^^ ;nyagatisz6l(Al-Torja).      Hint:   tart6zkodni.    Mtddig  Ulnek 
nyiforog:    uyikorog.     A    sz^lben  itt  Yajnafalv&n? 

nyiforog  az  ablak.  veres  8Z6%16:  ribizlL 

riteS'palacsinta :  rdtea  t^szta,  pala-      vUldm-huUds :  mennykShall&s  (M&r- 

csinta  sUtdben  kisiitve ;  f&nkf^le.  kusfalva). 

tessik'SZoha :  vend^gszoba,  f ogad6-      vitorldl,    Nyil&s   van   a  padUson. 

szoba.  Nem    baj!     jobban    vitarldl  a 

testviz:  talajyfz.  levego. 

io\tet6zik:  f dlmagzik  —  pi.  a  sal&ta.      viziU :  vizesedik.  M^g  esof og6  alatt 
tokocska    —   a  foldi    eper    tov^n  is  megviziU  az  ember  (A.-Oser- 

lev6  lev^lkoBzorii.  ndton).  Esofog6:  esdernyo. 

Szdldsok.  Hazulrdl  jovinek:  l&togat6ba,  aj&nd^k  elemdzsidvaL 
J6  egiszsiget  /  —  elkdszSnds,  Ajdnlom  magamat  I  —  kSszon^s  talilko- 
z&skor.  Nehezen  veszi  fel  a  sz6t :  nagyot  hall,  ^n  a  fortyogb^  feredem 
(K.-yds&rhely).  Erds  ido  gyenge  embernek :  kellemetlen  az  ido. 

Trehcs^kt  E^Xroly. 

IZENETEK. 

K.  A.  A  Nyr.  29 :  349.  lapj&n  volt  sz6  slz  iskolatdrsrdl  s  a  tamUo- 
tdrsrdl.  A  tanuldtdrs  tkp.  nem  ugy  fejezi  ki  a  viszonyt,  mint  a  n^met  Sckul- 
kollege,  hanem  mint  a  n.  MitschiUer.  Munkatdrs  helyett  is  jobb  a  dolgozdtdrs^ 
aaztdltdrs  h.  itkezotdrs  stb. 

Sz*  J.  A  cigany-prifm£s  neve  m&seredetu,  mint  a  herceg-^rimJ^. 
Emez  r^gi  latin  szo,  olyan  kepzesiif  mint  optimas,  nostras  stb.  s  a  kozepkori 
magnas,  Amaz  ellenben  magyar  k6pzes,  a  magyar  -8  kepzovel  alkott4k  az 
elso  hegedunek  olasz  prima  nevebol ;  vo.  aztkundds^  kontrdSj  pikulds  (pih^a 
=  olasz  piccola)j  klarinStoSj  cimbalmos  stb. 

N«  I.  A  pdmagrdndt  vagy  ink&bb  pomagrandt  Szini  Gyula  Salome- 
fordit&saban  (MKtar  479  :  31)  a  gr4natalm&nak  regies  neve,  elofordul  K&rolyf 
bibli&j&ban  es  Zrinyinel  (vo.  NySz.  ^s  OklSz.).  Nem  egy^b  az  olasz  porno- 
granato-nklj  mely  szo  szerint  *  gr4n&t-alma\  tgy  a  narancsnak  pomarancs 
neve,  melyet  sgy  regi  n^pmeseben  olvasunk  (Erd^lyi :  Nepd.  es  M.  2 :  346, 
a  MTsz.  kifelejtette),  =  ol.  pom-arancia  vagyis  narancs-alma,  nem.  Pomeranze* 

F.  L*  B6ku8  helyett  Rokusz  epolyan  nemetes  kiejt^s,  mint  Jdzusz 
Krisztusz  volna,  vagy  sztiluszj  Szalamon^  Jeruzdlem  stb. 

G*  J*  Bank-ban&a  megyiink,  Bank-ban&an  voltonk. 

Apor»  Cikk^t  sajn&latunkra  nem  kozolhetjuk.  —  Egyebirant  a  -d 
8zem61y-  es  helyn6vkepz6rol  a  TIVINy.  556.  lapjan  is  sz6  van. 

BekfildStt  k^ziratok.  Papp  I.  Nagykorosi  tajsz6k.  —  Vajda  M. 
•Atfogo  reformokc.  —  Sztrokay  L.  Mi^rt  tokos  a  nemet  ?  —  Vero  L.  Pontiustol 
Fil&tusig.  —  Historikus.  Szogszar  6s  Szegsz&rd.  —  Hnbinyi  M.  On&llositott 
mondatreszek.  —  Kovacs  M.  Yalami  h&rom  —  Horv&th  E.  Meg  egyszer  a 
p&pavideki  nyelvj&ra8r61.  —  Gombocz.  Z,  Alom. 

Bckiildott  kdnyrek.  Magyar  K6nyvt&r  479—482 :  Wilde :  Salome. 
Goethe :  Faust,  ford.  Doczi  L.  Pr^m  J.  Munk&csy  M.  —  01cs6  Konyvtar : 
Mac  Donagh,  Az  angol  parlament  szok&sai,  fnrcsas&gai  6b  humora.  —  Mik* 
sz&th  K.  Yil&git  este  a  szentjanosbog&r  is.  (Fuzve  4,  diszk.  6  K.  Rdvai  testv.) 
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NYELVORRALAUZ 

A  MAQYAR  NTBLVdR  I-XXV.  ifeVFOLTA- 
MAHOZ.  -  TARTALOMJEGYZil&K,  SZbMU- 
TAT6»  TARGTMUTAT6.  -^^^  KIADJA  A 
MAQTAR  NYELV6r  KIAD6HIVATALA 

Ara  5  korona,  tanirokhak  68  tanul6knak  2  korona. 


\ 


1) 


tudomanyos  munkalkodas  Tiag-y 
nehezHCgeinek  egyik  nem  utolsoja 
az  i^tbaigfazito  adatok,  a  sziikae- 
ges  bizonyitekok  megszerzese.  — 
Igen  sok  a  tennivalonk  ;  pryors  muDkalko- 
dasra  van  szuksenriink  :  rajta  koll  tehat  len- 
niiiik,  totry  a  nehezse^jeken,  ahol  mutatkoz- 
nak,  tolijnk  telhetoen  konnyitsiink.  Evtizedok 
folytan  sz&mos  kulonbozo  kerdea  volt  folyo- 
iratuiikban  s  nemelyike  tobbszorosen  fejte- 
getve,  tobb  tetel  rae<(allaj)itva,  az  idorol 
ulore  inneu  is  onnaii  is  e«,'"yb«'szedett,  gya- 
Korta  le<?kiilomb6z(>l)l)  adatok  haloras/amra 
boiktAtva.  Mindezeknok  keresese  s  feltalul&'^a 
gyakurta  i<2:eiiis  nag^y  nehezsc|i(3kkel  jar. 
E  nohez8ej2:oken  konnyebbiteniink  kcll.  E  ocl- 
bul  kesziilt  a  folyoiratimk  liuszoiK'Jt  evfo- 
lyamaban  tar^yalt  kerdesokre  nezve  tajokozo, 
miiiden  fouto9al)b  adatra  nezve  utbaigazito 

nyelvOrkalauz. 


A  Nyelvorkalauz  akkent  van  szerkesztve, 
]io{?y  nevenek  a  szo  i<raz  ertelmcbeu  meg- 
teleljcn  :  pont<:)s  telvilairositast  nyujt  minden 
ejiyes,  a  Xyelvor  I — XX.  V\  kuteteben  talal- 
hato  fontosabb  adatra  nezve.  A  Szumutato 
lUbaitrazitja  az  olvas<'»t.  hany  lielyen  es  bol 
fordui  elo  a  szo;  a  Tartryniutat"'*  pedicj  azt 
mondja  meg,  miiio  sajatsaga  szerint,  vajjon 
mint  hang-,  alak-.  jelontes-  vagy  mondat- 
tani  jeleuse/  van-e.  s  mely  helyeken  tar- 
cryalva.  Ehbol  latliat^,  bogy  a  Kalauz  nel- 
klilozhetetotlen  8eL'edk(>nvve  mindazokuak. 
akik  a  Nyolvcirt  si  kernel  akarji'ik  forofatni  s 
kie^eszito  resze  a  folvijirat  eNo  25  kotetOuek. 


il 


/ 


KUNZ  es  ^ 

mOssmer 

VASZON-,  ASZTAUfEMtt,  FEEFI- 
ES  n6i  FEHSENEMU  TAEHAZA 

BUOtPEST,  IV.,  KORONAHERCEG^TCA  (S  KIGYd-TEfl  SARUN. 


Ajantjrikk  eloamert  jd  himamok  dr- 
vendS:  Tal6dl  rambnrgi.  irboai  di 
kreaBz-7aBEuiilkat,  aBEtalnem&t.  tO- 
ruiktiid  68  torlC-rnli&kat.  Agjaemll. 
der^kalj,  pike-  es  flanell  -  tAkarAk, 
valamint  osipke-fiiggonyfik  nagj 
valaazWka.  Sifonok,  az  oloamert  Jeg- 
jobb  SC  HROLL-fele  gyartmAor. 
pamutseSvetek  a  legmeltaoy!!'-'"' 
4rakon.  Ferfi-.noi  ea  gyeriaek  r 
uemiibol.  Imrisnyakbai,  Tah 
mindeufele  mis  ssCtpW  anibbl.  u^ij  - 
BBinte  ferti-  ea  ndi  eaabkeiidokbdl 
nagy  rakt&rt  t&rmiik.  -  EW&iiatA 
megkiildjuk  nagy,  kepea  Aijegyt^ 
kfinket^  valamint  kdltaegveteaak^t : 
menyaaszoiiyi  keiengyekrol,  ferfi- 
kelengyekrol,  Ugyszinten  fill-  ei 
leaaynevelo-ioteKetekben  azdk«<3gei 
felBserelo  cikkekrol.  Talamist  D8«- 
osemo-feberaemlirdl  is.  ^<j>,jMo'iAA)( 


valasztAsra  k^szs^ggel  kOldOnk 
lehetOleg  minoenbOl  mintakat  is,  J 


MAGYAR  NYELVESZET 

liU  8IM0KTI  ZSIUMDKO  -  K&iepUli.  iBglqlsfi  outilyM- 
auk  lU  taiiH<>k(^ps6  liitcEotoltnelE  onijerL  -  Ar&  1  koronft. 


4 


rjiJidJiJidJidJidJ&jidJiJiJkdJiJiJijU 


lHAGYARNTELV 


iMfiNVi   2SIGMOND.     uAMoSLiTt..    .-.  -..,  ,,i.„.k 

■    ft  »ill«lion.   l«  Mrki'iiinl   ii  '     '  '  '■ 

ronkOtasbealOkorona. 
^intfUK-kSnyrfil  is  alkalma*  &  serdfllS  iQnaignafc. 

iflt  fduUUBbti  {iTSililrimtilft,   mnlyrli!    it.t    »Up<t9    lAj/kuiiit    ne 
'.AUkBuitwr  i*,  II  mw  tniMi  luUkoild  njt-tvaiiuek  pmliK  «t   a 

'£hnch    UumUv.    AsWiii   (.lEwkir  en    L«hr  AiUrt    -    u  akmi-^ni'ii 
'  hi   ■acll'itijiiUtomr.'.l    ukAU    jPirm^'KlKm.    Akadamini    foHiwfUi  1803.,  H-M.) 


A  Zolt4ii-fi61e  csnkamajolaj 

a    gyermekek.    legjobb    taplaleka. 

Ara  2  korona.    

ZOLTAN   BEL  A   gydgy«zartiirabsn 

STIDAPEBT,    V.    KE]lt)l.BT,    BZAB&DSAO-TER. 


n 


I  NYELVESZETI  FUZETEk] 

_-~'fc      monoqrafiAk  gyOjtem^nye.     ^,    - 


].  Kimowji  y.n.  A  tDftQT&r  s>6- 

rand  .  ...       l.AQ  K 

a.  .S'lffintri. Morton  J6is«Iinuit 

BaitArirft  ,,  ,.    l.S'i  K 

3.  Kofui*    L.    A   tnpniUtreexek 

Braes&i  mondatvltii^letsben. 

Am        w   im  K 

iaadomAk-SyalviJiniBi  oWswi- 

koujv  ...   .         l.BO  K 

.'i.  Sini-ivj/i  ^».  As  OJ  holyeeiris 

ra.*ii-.r);e  r'.»  nmr;jrur(uaittt,    Aru 

v6i«.oli.iriU-kliiin  I.M  K 

(1.  Rab\n;i  M.  Kit  tjwulmixijr 

a  nyelvesEdt  h  a  nyelvmSvu' 

Ue  tort^netebfil.    (Trimm    ^s 

HCvsJ,  A  Moi,.l(,!at.  I.-  K 
T.  Giinii'iiT  ^.  Ny«lvt5rtinat  6b 

IMekt&n    .-  .-  I.~  E 

8.  Simohyi  Z".  Helyes  mogyar- 

8&g.     Am  itf,i!a.  v&nzontote^ 

l.en  ...       ..  3.-  K 

fl.   Varsa  /,,  fizah-  £)..  A'ecd'"*  J/l 

Nrelvjirtoi  tftnulminyok. 

Ara -  I. SO  K 

10    jVnqy  S.    A  v&oi  nyaUjAMs. 

Ani  a.-    K 

U,  SiiH'inpi   /■.  ElTon4«  (•■Irmii^ 

BiHialkotW     1.5(1  K 

12.  Sirikrl)/  A.  Alaaytalui  moo- 

.  dataink  alany&t61      1.5(j  K 

i:i.   /-.Vi/Wyi  ;,..  Hor;jrrA.,  Styml.Ji 

A .  Dyelvjir&ai  tanulmAnyok. 

A™     ,    , I.R(l  K 

U.  Siatai    0.    Dugonlce    miat 

nyalv^iltb  1.50  K 

15.  .>jiuiouyt  Zs.  AHyelvtorUneti 

S»4t4rrM  -,  ...  1.  K 
IH.  /Icfjr  -Vi'iyv  J-  A  htsveainEgyei 

n;elvj4r&»     ...  _    IMi  K 

IT.  ll'lif  0.  A  pipundikiajol*- 

jAris  -  U.-  K 

18.  GffB.f    J.    Telefldi    MikWa 

nyelve,  kiilvn-'"  li-kiuU'tl'.'l  a 

nwnnUtiatira     ..      _    2.—  K 

1».  fnfW  ^.,  .{gner  L.,  Sitnt- 
tatudti  J.  fi  Stau  V.  KSlMa. 
DM  baUUok  a  hasai  nyetvbk 
kOit    .,  -  .,  _       l.rii)  K 


SO.  SiSm  I.  A  Crt.«y  7.  VftXi. 

JirAai  tutntniiiyok  I.uU  K 
21.  Kerli'm  it.  Aiuli0i«  a  raaa- 

dat«i«rk«szt^!)baa  s.—  R 
S*,;.    IVrti-N   J.   A    gy«nii«kiijalv 

hangtana  .    I.—  K 

an.  8:f^leti  I.    A    Ifineri  igonav 

Arany  Jinoennl.  I._  K 
•Jl.  U'ger  B.  A  li*tAr»»»tt  ai*- 

inntatd      ._  I.r>a  K 

25.  Jh'kf.  0.  dr.  A  Vognl  hati- 
tox6k  ..  ..  a.-  K 

SB.  OMA  0.  A  dobrMcai  ny*)*- 
j4nla  -  I.A<i  K 

27,  KiUiai  P.  A  magyar  riJp- 
«timol6sia  I  -   K. 

26.  Si»iuni/i  Xn.  Az  lk«8  mgoxAs 
tdrtAneU  1       K 

-^.  Bnnxdr.m'H'ii  G.  A  jAnmUvi 
rfyelTJ&ria    .,      _       I.  -    K 

;t<).  f7>'/<^ji  /(itoHii  f.  Magyar 
grainatikitaka        _    1, —  K 


as.  Vi^ki  K.  A  tordai  nyalv- 
jirAs 1.  -  K 

as.  lieU  a  Keioen<wa]ja  nyetvs. 
A™  L-    K 

81.  ;rn<-D^tA  .£:.  a  bakonyaljai 
nyeUJiriB.(T<Tk.-p[.H  «  nU- 
zokkul)  -    2,-   K 

(15.  i.^'fi'''li'  /<'  JelenUa-tannJiaa- 
njrok  az  aHBaimilidon  jelra- 
tesviltt>s&ar6l  ..  I .  -    IC 

3«.  SterrmUy  Otrf<;ar  /,  J«l«ll- 
tdB-tanalmAnyok  a  k<'inp1i- 
l^ci^s  jelentdsvAltOsisril. 
Ara         -       -  -       _    L,-   K 

37.  Siimtf^y.AaadaThlWnyelv- 
j&HiE.  Ii>tt-kiii(ett«l  a  moDilat. 
taui  «njklt&i;okr*  .        1.—   R 

38.  SiahA  S.  A  acigetkftii  syel«> 
jirU  .     I.-   K 

311.  rfi,;.-  It.  A  rog5i-«nek  )  K 
-Id.  £jr.<  ./.   A  balatoBlelndftki 

sipnyalv       .  I.  -   K 

dL  Jtii^iti  (fy.  A  n^mfltaa  6aatft- 

Utelek  tdrtinau 1,—  K. 

42.  Ff^l  .<  A  hangitveU.*  ■  ma- 

gjar  nyolvbon         ..I.       K 


XXXYI.  k5tBt 


1907.  Majus  15. 


V.  ftjset. 


MAGYAR  NYELVOR 


Mtgjalmik  mindtn  htfnap  16-4n 

•  Mgr  tzflMM  idfiiti 


SzerkeBzti 

SDEONTI  ZSI&HOND 


8zerk«8ztfli6g  h  kiad6-hivatal 
Budaptit,  IV.   Ftrtne  Jdntf  ptrt  a?. 


ISTJEIT'AnTA. 

I. 

Az  olyan  szerkezetekre  n^zve,  minfi  az  isten^adta  gyermek 
^  a  szerettem  kamdmassgony,  r^g6ta  sz^t&gazik  a  magyar&zok 
yflemenye. 

Nem  csoda,  hogy  a  nyelv^zek  e  kifejez^kben  eleinte  csakis 
igealakokat  Uttak  s  azt  Iiitt^k,  hogy  ez  az  adta  4s  szereUem-i^Xe 
jelzd  tulajdonk^p  csak  mell^kn^viil  haszn&It  ige,  mert  hiszen  teljeaen 
tigy  hangzik,  mint  az  adta  ^  8zerettem-t4le  igealak.  A  nyelv^szek 
teh&t  az  elso  l&tszat  szerint  ft^ltek.  Igy  m&t  egyik  legr^gibb 
nyeWtanlrdnk,  Moln&r  Albert,  azt  mondja,  hogy  az  ilyen  kifeje- 
z^k,  min6k  pL  ^Idtta^  k^rte,  yisus,  petitus  a  quopiam«  a  tdrgyas 
igealakbdl  lettek  (1610,  Corp.  Gram.  235,  de  uo.  a  *ldtott,  foti, 
visas,  coctu8«-f^Ie  igenevekrfil  is  azt  mondja,  hogy  nem  egyebek 
az  ige  perfektum£n&l :  »8unt  autem  ipsa  verba  perfecti  personae  3.«). 
Pereszl^nyi  P&l  hasonl6k^pen  Irja  az  igenevek  t&rgyal&s&ban : 
>Quae  desinunt  in  a  vel  e,  etiam  sunt  ipsa  tertiae  personae  prae- 
teriti...  ut:  eg^r  rdgta  sait,  a  mure  rosus  caseus;  sz^l  kergette 
poly va,  a  vento  direptae  pallae ;  hideg  vette  legyecske,  frigore  usta 
masca«  (id.  h.  427;  de  uo.  482  a  *n^p  Uttdra,  fiilem  hailottdra* 
8z61£sokban  is  tov&bb  ragozott  igealakokat  l&t).  Ig^nek  tartotta 
B^yai  Miklds  is  (Sz^p  Toll  k^zirata  3:910)  a2^i*t  hib^ztatta  a 
szoegyeztet^st  L^pes  B&lintnak  ebben  a  mondat£ban:  Emberek 
nem  lakta  kietlenek  lenn^nek  palot&ink  (1.  Nyr.  36:40).  Annak 
tartja  Verseghy  is  6s  ^rdekesen  veti  egybe  az  angol   nyelv  rela- 


*  A  B4c8i-k6dexet  magyar&z6  kezirat&ban  azt  irja  R^vai :  >M&r  nem 
latom  szerettem  bar&tomat . . .,  ad  literam :  non  videbo  dilezi  amicum ;  m&r 
elnyottem  az  anydm  varrta  ingeket:  attrivi  mater  mea  consult  indusiac 
S  ogyanannak  a  fuzetnek  egy  m&s  helyen  idezi  mint  hasonlo  szerkezetet  a 
h^ber  relativum  kihagy&s&t :  >Ducam  caecos  bdSrdk  16  jddayH  in  via  non 
norant,  nobis  prorsum  ita  est :  vezetem  a  vakokat  a  nem  tsmMik  uton 
quin  relativum  adhiberi  debeat :  kirjatk  chand  DSvid :  urbs  resedit  David 
aeque  nostri  et  moris :  Ddvid  lakta  vdroB.^ 
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tiTum  nflklili  jelz6i  mondat&yal :  'Man  findet  bei  einigen  Schrift- 
stellem  statt  des  Participii  praeteriti  ein  Yerbum  finitum  in  der 
gehorigen  Person  als  ein  Adjektiv,  als:  szerette  fi&t  nem  l&tja 
tobb^  statt  szeretett:  seinen  geliebten  Sobn  wird  er  nicbt  mebr 
sehen.  Az  egym&st  ittddztih  emberekbUl  ritk&n  v&lhatnak  igaz 
bar&tok:  aus  Lenten,  die  sich  einander  verfolgt  batten,  werden 
selten  wahre  Frennde,  statt:  az  egym&tiil  iildozott  emberekbti. 
usw.  Diese  gezwungene  Bedensart  bat  eine  grosse  Ahnlicbkeit 
mit  der  viel  natiirlichem  der  Engl&nder,  wo  man  das  Pronomen 
relativum  weglasst :  my  son  I  loved  is  gonej  statt :  that  I  loved  : 
szeretett  fiam  megfaalt.«.<  (Neuverfasste  Ung.  Spracbl.  1805. 
267).  —  1868-ban  Biedl  Szende  azonosftja  e  kifejez^smddot  a 
t&rgyas  igealakkal  6a  eg^szen  otyanform&n  ^rtelmezi,  mint  Yer- 
seghy:  >Der  Oebraucb  des...  Praesens  perfecti  objektiYer  Kon- 
jugation  als  eines,  den  BelatiysS.tzen  anderer  Sprachen  entspre- 
chenden  Adjektiyums«  (Magyarische  Grammatik  269).  —  1863-ban 
P.  Thewrewk  id^z  egyes  p^ld&kat  a  nyelvnek  naiv  Sskor&bdl, 
bogy  a  besz^dr^zek  nincsenek  egym&stdl  szigoman  m^kiilon- 
boztetve,  sdt  bogy  pi.  >eg^sz  mondat  mell^kn^v  gyandnt  fiUbat: 
fnagvavdld  szilva,  szdmyaseegett  mad&r,  mihaszna,  ember,  a  sutot- 
tern  keny^r,  dkkora  [az-kora]  ember,  affde,  effde  dolog,^  istenadta 
kis  bam&ja«  (Kalauz  1863.  61.1).  —  1873-ban  egy  n^met  nyel- 
y^sz,  Arendt,  magyardzta  a  8z6ban  forgtf  szerkezetet  ilyenformto : 
^Egy  (isteviradta)  sziv:  unum  (deus-dedit-id)  cor<,  teh&t  szint^n 
jelzfitil  haszn&lt  eg^sz  mondatot  Idtott  benne  (Zeitscbrift  fiir 
Yolkerpsych.  und  Spracbw.  3:220).  Szintiigy  fogja  fol  Misteli 
(Charakteristik  1893.  366).  Yeress  Ign&c  is  igealaknak  tartja, 
minfi  az  eszem-iszom^  tUrom-fu,  fdsz  stb.,  6&  panaszkodik, 
bogy  ^nyelvtanosaink  kSzombSss^e  miatt  e  baszn&lat  is  veszen* 
dfibe  megy,  mert  nem  veszik  sz&mba  a m4g  A6  eseteket .c  (Am. 
n^Y-  ^8  igejelz<5  1886.  24.)  Zolnai  Gyula  is  a  mondatb61  lett 
8z6k  kozott  t&rgyalja  (Mondattani  biiY&rlatok,  NyK.  23 :  147 ; 
bozz&  csatlakozott  Balassa  TMNy.  366).  tijabb  nyelytanirdink 
kSziil  m^g  igy  fogja  fol  Szinnyei  ^s  N^yesy.  ^  Istenadta^  d^estpte^ 
porlepte,  szuette.  Ezek  tkp.  mell^kn^Yiil  (jelzfiiil)  baszn&lt  pnszta 
mondatok  (alany  is  £Ditm&aj\  pi.  por  lepte  be  a  kSnyYet,  az4rt  por^ 
lepte  konyY ;  szu  ette  a  f&t,  az^rt  szdette  fa«  (Szinnyei :  Bsz.  nytan^ 
50;  fgy  N^gyesy:  Rsz.  nytan*  54,  Brunowszky:  Rsz.  nytan  189). 

>  Az  akkora  6b  eff^e  alakokrol  m&s  magyar&zat  TMNy.  569,  580. 
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Mte  magyarizatot  kock&ztattam  A  seavak  osBzet&de  cimft 
ifjukori  pdlyamimk&mban  (1875.  Nyr.  4:440):  hogy  t  i.  az  Uterir 
adta  ^polyan  birtokyiszony,  mint  pi.  a  szd^fia  hesz4d^  a 
birtokos  szem^lyrag  pedig  a  -^k^pztfs  ftfn^vhez  jimlt,  olyanhoz, 
min6  vkinek  dte  y.  holta^  Yalaminek  veazte  stb.  Eszerint  isten- 
adta  annyi  volna,  mint  Istennek  ad&sa,  adom&nya  {^isten-adata 
ember:  ya  hogy  pL  Nagykfiroson  azt  is  mondj&k:  magam  sutfye 
konyir^  Papp  Imre  ertesft^se).  Bizonyft^kul  id^ztem  a  hasonld 
finn  szerkezetet:  junudan  antama  mies,  mely  8z6  szerint  a.  m. 
isten-adfisa  y.  adom^ya  ember.  Az  tsten'tast&otta,  isten^erem^ 
tette-tA&et  pedig  tigy  magyar&ztam,  hogy  »ezek  tijabb  alakulatok 
B  ama  r^bb  iaten-adta-Mik  analtfgi&j&ra  k^iiltek,  ...  a  nyely- 
^rz^k  elfeledte  ezen  stereotip  kifejez^eknek  eredet^t, . . .  az  iaten- 
adtdban  nem  l&tott  egyebet,  mint  a  tirgyas  perfektum  3.  sze- 
m^ly^yel  eg^szen  egyform&n  hangzd  alakot:  adta.  Ez  a  hamis 
analtfgia  yezette  a  legdjabb  irodalmi  nyelyet  is  ilyen  kifejezdsekre : 
az  emUtettem  kSnyy,  az  id&stilk  nyilatkozat.  Forr&saimban  [akkor 
csak  n^pnyelyi  s  tijabb  irodalmi  forr&8okb6l  merftettem]  egyetlen 
egy  ilyent  taliltam:  eeeretlem  kom4m  asszonyc 

P»  Thewrewk  Emil  ama  pflyamunk&m  bfr&lat&ban  fgy 
nyilatkozott  e  k^rd^rfil:  >Az  i^^en-odfta-f^^nek  magyar&zata, 
habir  ^tezben  y^yo  nem  ^rdektelen  okoskod&son  alapszik,  meg 
nem  illhat  [oIy.  nem  &llhat  meg].  Nemcsak  azt  tal^juk,  hogy 
szerettem  iomdmasszonyf  hanem  m^  ilyest  is :  Oriil  mint  a  mds^ 
dverte  giinir,  Ballagi  P£ldab.«  —  ^  ezzel  szemben  fonntartottam 
8  ma  is  fonntartom  Y^lem^nyemet,  mely  szerint  e  kifejez^sek  nem 
ig^t,  hanem  birtokyiszonyt  foglalnak  magnkban,  de  aYYal  a  m<Sdo- 
sft&ssal,  hogy  nem  a  -^-k^pzfis  ffineyet,  hanem  a  -<^k£pz6s  mel- 
Ukn^Yi  igeneYet  Utom  benniik,  teh&t  az  istenadta  alakot 
ebbdl  sz^maztatom:   isten-adotta.^  Ennek  az  igeneyes  magyar&- 

'P.  Thewrewk  Emil  neh&ny  6vtizeden  &t  —  sajn&lataBkra  — 
semini  figyelemben  nem  r^azesitette  a  magyar  nyely^szet  irodalm&t,  semmi 
indomfttt  nem  yett  ai  a26ta  tort^ntekrol.  1899-ben  ugyaniB  tijra  foglalkozik 
az  itt  t&rgyalt  uerkezettel  (Akad.  £rteBitd  839-^849)  a  a  847.  lapon  m^gis 
C8ak  *i$ten^ad€Ua-'tii[e  magyar&iatomat  o&folja  ^8  sejtelme  Bincsen  ax  igen^yi 
magyar&ntrdl.  Pedig  m4r  1881-ben  Sgy  m6dosltottam  Y^lem^nyemet :  *Az 
isten^ta-U\e  kifejez^eknek  yagy  isten  odata  yagy  isten  adottija  yolt  as 
eredeti  alakjokc  (Az  aDal6gia  hat&8air61 16),  1891-ben  pedig,  iskolai  Magyar 
Xyelytanom  4.  kiadfts&ban  (166a.  §)  az  oBazetett  igeneyek  kdz6  Boroltam 
oket,  B  azota  ezt  a  folfogist  atvette  a  legtobb  iakolai  nyelytanSr6  (Ghily4s 
1898,  Hal48z  1897,  Makl&ry  1900,  Balassa  6b  Balogh  1901  itb.).  —  Thewrewk 
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zatnak  is  van  mix  n^mi  multja ;  fgy  fogt&k  fol  a  dolgot :  Gondol 
D&niel  (Magyar  Nyelvtan  1845.  2 :  TBO*  Szvor^nyi  Jdzsef  (Magyar 
Nyelvtan  1861.  374.  §:  »Haszii&ltatik  a  mult  r&zesiilfi  neYileg, 
jelzdiil :  A  vettem  levelek  nem  jd  hfrt  mondanak . . .«),  Biedl  Szende 
(Magyar  Nyelvtan  1864.  225),  Tak4c8  IstvAn  (NyK  3:213), 
Kiss  Ign&c  (uo.  15 :  190),  Imre  S.  (A  m.  ny.  tort  1891.  209.) 

Ha  m&r  most  hozz&l&tunk  fdlteY&iiiiknek  tiizetes  bizonyi- 
t&sdhoz,  elSszor  is  azt  az  ellenvet^st  kell  megel6ziiunk,  hogy  az 
isten-adtaj  fiist-fogta  46  sok  mfis  ilyen  kifejez^nek  mto>dik  eleme 
hangzds&ban  kozelebb  &11  a  t&rgyas  adta,  fogta  igealakhoz,  mint 
az  adott,  fogott  igen^vhez.  K^ts^gtelen  azonban,  hogy  ezek  erede- 
tileg  fgy  hangzottak:  adott-a^  fogott-a^  de  r^bb  nyelviinkben 
igen  kozonsdges  jelens^g  Yolt,  hogy  az  igen^y  megrovidUlty  ha  a 
tt  ut&n  mag&nhangzd  kovetkezett :  hdrhoeottah  helyett  azt  mondtak 
MrhoztaJc  (EhrK.  151),  dtkozoitak  mellett  dtkoztdk  'maledicti* 
van  a  JordEL-ben  (1.  TMNy.  236,  ott  tobb  m&s  id^zet  is),  >^n 
aty&mnak  dtkoziaU  (krdjK.  6h\  >yalamely  kdrhoztirt  ne  kenye- 
regj«  (uo.  238b),  ^eszevesetebb  dolog«  (MA.  Tan.  24).  S  n^ha 
m^g  lijabb  frdkn&l  is:  Nagy  kfvdns^gal  v&rom,  hogy  a  nem 
Uttakat  is  l&thassam  (Aranka  1806.  Figyel<5  1878.  5 :  154).  Nekem 
kelle  lefordftanom  az  4rkezteket^  hogy  Ticeisp&nom  meg^rthesse 
(Kaz.  P&ly&m  eml.  Abafi  kiad.  69).  Y^rtanukk^  avatta  a  Jdazen- 
vedteket  (Yas.  Ujs.  37  :  637').  Ez  valaha  nyily&n  hangtorv^nyszerCL 


itt  az  i8ten-adta  igei  eredet^nek  bizonyit&s&ra  sz&mos  ney8a6y&  lett  ig^eala- 
kot  id^z  (minok  a  f^z,  tcUdlomra,  turd'fiP-ok^  stb.,  336—8)  s  azt  mondja : 
*Md  ...  a  verbam  finitom  legkiildnbozobb  alakjainak  ilyeten  szerepldset 
tndom  bizonyltani*  (347),  de  azt  nem  tudja,  hogy  6d.  ezt  a  jelens^get  m4r 
h&rom  ^vtizeddel  ezelott  tiizetesen  t&rgyaltam,  boseges  anyaggyiijtemeiinyel 
(Nyr.  1878.  434—444.  1.  es  m^  sz&mos  p6tl6kot  is  kozoltem  A  jdentdstan 
alaptfoncdai  o.  sz^kf.  ^rtekezSsben  1881.  22—23).  Teh&t  m&r  1878-ban  meg- 
cafoltam  olyan  dolgokat,  amiknek  bizoiiyft6  erejere  1899-ben  hivatkozik 
Thewrewk  Emil  (pi.  Brassainak  ezt  a  szerkezetet:  >ha  m&r  az  im^t  mof^ 
dam  8z6  nem  eleg«).  —  Az  is  jellemzo,  hogy  Thewrewk  1899-ben  meg  alig 
egynSh&ny  r  6  g  i  adatot  tud  kozolni  s  nem  veszi  haszn&t  a  NySz.-ban  kdzolt 
anyagnak,  holott  en  m&r  1875-ben  hangozUttam  a  r€gi  haszn&lat  folkuta- 
t&s&nak  szUks^ges  volt&t  (Nyr.  4 :  439). 

'  Pedig  Gondol  8z6  nelkiil  iddz  ilyen  p^ld&kat,  amelyek  nem  birtokos 
szemelyragokat  foglalnak  magukban:  a  mondottuk  szdbdly,  az  idSMtek  t&rv^y. 

*  N6ha  meg  az  igen^vnek  m&s  alakjaiba  is  atment  ez  a  rovidites: 
Terra  zakadwst  feld  yocata  1364—7.  Oklsz.  My  meg  ewedezt  nepewnkhex 
AporK.  146.  Gyewzthe  hagya  magat,  azaz  gyozott^  hagyft  mag&t,  Pesti  Fab., 
(1.  NyF.  15 : 8 1).  Tobb  hasonlo  id^zet  TMNy.  236. 
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T41toz&s  Yolt,  hisz  ebbfil  ^rthetjiik  meg,  bogy  az  adotta  (HB), 
IdtoUdl  (DomK.  292),  Idtottad  (uo.,  v6.  TMNy.  235)  mint  ige- 
alakok  is  ezz6  roTidiiltek:  adta,  IdtttU,  Idttad.  Az  igenevekn^l 
azonban,  mivel  az  istenadta-UUken  kfyiil  majdnem  mindig  csak 
ragtalan  jelzSkiil  szerepeltek,  a  rovidftett  alak  nem  tudott  ilta- 
Idnosan  elterjedni,  innen  a  kiQonbs^g  az  iroit,  fonott,  &rdemlett' 
t&e  igenevek  s  az  irty  font,  erdemelM6\e  ig^k  kozott.  S6t  n^ba 
m^g  az  isten€idtart6L4khen  is  ingadozdst  Idtunk,  pi.  eh-szuUe  ^s 
io'SziUotte,  se^l^hordta  6s  ezd-htyrdotta  stb.,  6&  ide  tartozik 
a  kovetkezfi  nevezetes  bely,  melj  el^g  vil&gosan  mutatja  a  mi 
szerkezetiinknek  az  ig^t61  kulonboz6  volt^t.^  Legr^gibb,  yaldszi- 
niileg  1488-ban  irott  r^olyas^sainkban  azt  olvassuk :  »Ew  hasath 
fekel  war  fogta,  menten  mondiad  zenth  Janos  ewangelistanak 
hogh  ez  fehd  war  fogotta  weres  pey  lo  megb  tistulion«.  Ime,  az 
elsd  kifejez^s  teljes  mondat,  t&rgyas  igealakkal,  a  mdsodik  ellenben 
igeneves  szerkezet;  a  kett6  ^piigy  viszonylik  egymdshoz  mint 
teszem :  >e  gyermeket  rdbnd  sziitte^  ^s  »e  gyermek  rabno  sziilotte^, 
Hogy  isten-adta  csakugyan  =  isten  adott(j)a,  amellett  tanus- 
kodik  eloszor  is  sz&mos  rokon  ^s  nem-rokon  nyelv,  amely  szint^n 
birtokviszonyban  4116  igenewel  fejezi  ki  ezt  a  viszonyt.  A  finn- 
ugor  nyelvek  dltal&ban  a  -tna  ^s  -m  k^pz68  igenevet  (mely  a  cse- 
lekyesnek  tdrgy&t  s  elvontan  mag&t  a  cselekv^st  jeloli)  alkalmazz&k 
e  c^lra.  A  finnben  s  a  mordvinban  eldtte  dll  a  f^n^vnek  geni- 
tfvusa:  f.  JumaJan  antama  Zap^'  =  isten  adta  gyermek  (mintegy 
'isten  adomdnya  gyermek'),  ystdvdni  tekemd  hirja=^B,  bar&tom 
irta  konyv;  m.  odu  azirin  vanom-an^a  nagy  kirdly  v^dette- 
vagyok.  M&s  rokon  nyelvekben  az  elso  t6n6v,  mint  a  rendes  birtok- 
viszonyban is,  rag  n^lkiil  ^,  fgy  a  vogulban,  osztjdkban,  votjdk- 
ban ;  pL  vg.  tdkw  saurepodl^  kwdl  =  maga  dc8olt[a]  hdz,  xum 
Vine  ndl  ==  ember  I6tt[e]  nyfl;  osztj.  xo  juwym  taya  =' ember 
j6tt[e]  bely' ;  votj.  sir  sidm  lian  =  eg^r  ett[e]  keny^r,  inmar 
dasjdm  pu  ==  menny[k6]  tit6tt[e]  fa.  Hisz  megvan  a  magyarban 
is  a  szem^lyragtalan  szerkezet:  anya-szult,  guta-iitott  stb.,  ^s 
bizonyos,  bogy  ez  eredetibb,  mint  az  anya-sziilte,  yalamint  hogy 
a  hdZ'teto  r^gibb  szerkezet,  mint  a  hde  teteje.  Egy£bir4nt  a  finn- 
ben  a  szem^l}rragos  szerkezet  is  megvan,   de  csak  akkor,  ha  a 


>  Zolnai  (Nyelveml^keink  154),  teved,  mikor  ^ppen  az  igei  eredet 
bizonyit^kat  l&tja  benne ;  o  is,  mint  Thewrewk,  csak  az  *i8tenadata'Ule 
magyar&zatot  tartja  Bzem  elott  s  nem  ismeri  az  igeneves  magyar&satot. 
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birtokos  csak  azem^lyn^ym&ssal  van  yagy  pedig  egy&ltal&a  nines 
kit^Ye :  hdnen  hutama-nsa  hangaa  =  [az]  6  szdtt-e  v&szon,  antama" 
ni  neuvot^=Bz  adtam  (adott-am)  tan&csok,  atkofna-8%  matka  = 
a  tervezted  utaz&s.^ 

A  tor  ok  nyelyekben  m^g  ink&bb  hasonlft  e  szerkezet  a 
mienkhezy  mert  ott  rendesen  birtokos  szemflyragja  yan  az  ige- 
n^ynek  (az  eldtte  £116  fdn^y  n-y^gfl  genitfyusi  alakban).  PL  az 
oszm&n-torokben  elin  attiyi  tai  ugah  duMr  szdszerint  a.  m.  m&s 
dobta  kfi  messze  esik  ^ ;  jazdiyim  hitab  *=»  az  irtam  (irott-am) 
konyy,  gdrdtijiin  Jciz  a  l&ttad  le&ny,  sevdiji  vaiide  a  szerette 
anya.  —  A  kazini  tat&rban :  min  jtbdrgdn  hendgdne  szd  sz.  az 
^n  kiildottem  konyyet,  sin  djtkdn  suzne  a  te  mondottad  8z6t.  — 
A  csuyasban  szem^lyrag  n^lktil :  vur  iialeni  ada^  szd  sz.  az  fi-yarrott 
csizma  (yagy  a  jelzett  ffin^y  szem^lyraggal^  mint  tobb  finnugor 
nyelyben :  vur  usleni  atti,  szd  sz.  6  yarrott  csizmdja,  NyK.  1 :  417).  — 
A  mongol  is  genitfyust  ^s  szem^lyrag  n^lkiili  igeneyet  haszn^ : 
^axcLJn  iigiileksen,  &z6  sz.  b&ty&nak  mondottja«  (Budenz,  NyK. 
20:298);  »;irum  dgohin  ab,  fogadd  el  az  embemek  adottj&t< 
(B&lint  G.  uo.  13:227;  ember  adtdt  fogadd,  azaz  amit  adnak, 
fogadd  el). 

M&s  nyelyek  koziil,  melyek  szint^n  ilyen  igeneyes  szerke- 
zetekkel  61nek,  id^zzUk  a  jap&nit,^  az  arabot,^  s  y^gre  az  indo- 
germdn  nyelyeket:  szanszk.  devd-kj^ta-  isten-teremtett(e),  gor. 
&B6'SfitiTog  isten-^pitett(e),  n^m.  gott-verlassen  isten-taszftotta, 
ang.  moth-eaten  molyette  stb.  &  genitfyusi  elfitaggal  is,  mint  a 
finnben :  ^logSorog  Zeus-adta  (fgy  a  szanszkritban,  litydnban  stb., 
Brugm.  Kurze  yergl.  Gr.  440). 


'  M&s  rokon  nyeivek  ilyenkor  nem  az  igen^vhex,  hanem  a  jelzette 
fon^vhez  teizik  a  szemdlyragot :  vg.  taw  t&tttUm  I6pta-ta  'az  o  teremtett 
levele*,  am  jUntne  jUrUmilem  'az  ^n  yarrt  varr&Bom' ;  yotj.  sidm  ptued  'meg- 
evett  toj&8od*;  cser.  tolmo  kamena  'jott  iitunk'  —  eh.  az  o  teremtett-e 
lev^l  stb.  (Jelzett  fon^v  n^lklil  ezekben  a  nyelirekben  is  elokeral  a  szemily- 
ragos  igren^ir,  pi.  votj.  so  pdztSmed  sur  luoz  =  az  a  foztod  85r  lesz,  Mank. 
Votj.  n^pk.  51.) 

*  Kozmond&s ;  Eunos  Oszm.  Nyelvkonyv  298. 

'  Reguly  elavult  &tir&s&val)  —  de  itt  csak  a  mondatszerkezet  ^rdekel 
bennunket. 

*  Id^zi  Yeress  Ign&c  Cellens^g  pnsztitotta  y&ros*,  A  m.  nSv-  in  ige- 
jelzo  2 :  23),  de  bizonyara  t^yed,  mikor  valos&gos  igealakot  l&t  benne. 

*  Az  igen^imek  szem^lyragos  alakj&t  haszn&lja :  matl4b'1  amit  keresek, 
8z6  sz.  az  en  kerestem. 
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Ennyi  nyelynek  ^s  kiilonSsen  a  finnugor  s  torok  nyelveknek 
egybehangzd  vallom&sa,  azt  tartonu  m&ris  nagyon  lebillenti  a  ser- 
penytft  az  igeneves  magyar&zat  jav&ra  ^s  folbillenti  az  ig^s  ma- 
gyar&zat  serpenyfijet.  Az  igealakoknak  n^vszdi  hasznilata,  igaz, 
gyakran  el6keriil,  de  rendszerint  csak  tr6t&By  j&tszi,  gdnyos  8z6- 
liisokban,  s  csak  ezeken  ithaladva  v&Iik  kiv^telk^p  komoly  kifeje- 
z^ss&  Mi  sziiks^e  volt  a  nyelynek  a  mi  esetiinkben  ehhez  a 
kiv^teles  kifejez^smddhoz  folyamodni,  holott  a  rokon  nyelvek  hat&- 
rozott  tanusdga  szerint  dsidoktdl  fogva  megvolt  e  c^lra  a  leg- 
alkalmaaabb  eszkoze?  Mert  eg^szen  k^ts^telennek  tartom,  hogy 
eredetileg  a  kozos  finnugor  m-kSpzds  igenevet  haszn&lta  a  magyar 
nyelv  is,  k^sAbb  ezt  yalami  okbdl  elhagyva  helyettesitette  a  tt' 
k^pz6s  igen^yrel  s  akkor  ezt  tette  hely^be  az  isten-adott  6b  isten- 
ad(o)tt^€htAe  kapcsolatokban  is.  Ezek  a  kapcsolatok  valdszfntLleg 
r^gibbek  magnknfl  az  adtam,  adtdl,  adta  igealakokn£l  (mert 
hisz  ezek  csak  iddvel  fejlfidtek  a  magyar  nyelv  ktUon  61et^ben) 
s  m&r  csak  az^rt  se  sz&rmazhatnak  belAliik. 

Mindig  is  igeneveknek  ^rezt&  a  mi  kifejez^inket.  Ezt 
bizonyitj&k  el6szor  is  a  nem  ritk&n  elSforduld  -^ja  je  6s  t&bbes- 
Bz4mti  -ai  ei,  -^ai  jet  v^gtl  alakok:  »Te  isten  taszitottja  te!« 
(N^^p.)  A  8z4pa88Z(my  foztje  (N4p.)-  Engem  mint  a  sors  uld6z6Uj& 
itt  is  f&tum  6Ti  (ElisK.  Yfg  besz.).  >Az  Akad^mia  ^s  a  Elisfaludy- 
tirsas&g  bensd  ligyeiben  nem  vesz  r^t,  a  boszork&nykonyh&k 
fdztjeiben  nem  kayar«  (Miksz&th:  J6kai  2  :  64).  ^Beteg  hor  szuUje 
te!€  (Arany  L.  D^lib.  h.^  186.)  —  M^g  ink&bb  bizonyftj&k  az 
olyan  pdldik,  melyekben  az  igeneyet  n^X;-rag08  yagy  dnndn't6le 
birtokos  elfizi  meg:  'kn  ffreg  yagyok  6s  nem  embor,  etnberehnek 
t^aU^a  6b  nepneh  el  vette :  opprobrium  hominum  et  abjectio  plebis 
(D5brEL  43).  ^  ati/dmnak  dtkoztai,  menjetok  az  erek  tfzre 
(jik'dyK  6b.,  szintiigy  F^Iegyhdzi  Bibl.  NySz.).  Te  yagy  igaz&n  az 
Mennei  dldottja  (Mak&ry  Oy.  Az  almafa  ^s  rakottya).  Tek^ntsed 
meg  mastan  atte  tennon  totted  frigyodnek  jegy^rfil  (NagyszK. 
78).  —  De  legink&bb  bizonyftja  egy  fontos  jelent^sbeli  saj&t- 
s&g,  melyben  a  mi  szerkezetiink  az  igen^yyel  megegyezik,  de  az 
igealaktdl  elt^r :  hogy  t.  i.  a  szerettem  igealak  csakis  a  befejezett 
cseleky^t  jelentheti,^  ellenben  a  szerettem  komdmasszony  nemcsak 
a  befejezett,  hanem  a  folyd  cselekv^st  is  jelentheti  (nemcsak  akit 
szerettem,  hanem  akit  szeretek:  (ftkovidvfi\  Sptigy  mint  a  szere- 

>  As  egy-ket  szoktam-UXe  kiydtel  megeiosfti  a  8zab41yt. 
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tett  igen^v!  Igy:  »eg^8z  orsz&gban  [mondj&k]  szerettem  gyermek, 
gyiUdUem  egy  ember  ez<  (Hoirdth  Ad.  A  m.  nyelv  dial.  1816* 
46) ;  a  8z&-hordozta  faley^l  (Pizm.)  «  amelyet  a  sz^I  bordoz ;  szd- 
ringatta  sz&raz  &g  (Pet.)  ===  amelyet  a  szfl  ringat;  sors-iUdozte 
Zal&n^akit  a  sors  iildoz.  Ha  igealak  volna,  akkor  okyetetlen 
eldkeriilne  a  szeretem  Tcomdmasszony  is,  aminthogy  trSMs  6& 
ro6szal6  kif ejez^sekben  csakngyan  tal&lkozunk  ilyenekkel :  be  nem- 
szeretem  gyerek  vagy  stb.,  1.  Nyr.  7 :  440. 

Legc8attan66abban  bizonyitja  az  ig^s  magyar  jzat  tarthatatlan- 
B&g&t  ez  a  szerkezet:  ^maganC  siitdtte  ieny&*  (Debrecen,  Hor- 
Y&tb  Ad&m:  A  m.  nyelv  dial.  46);  magam-fozte  leves,  magamr 
siltdite,  magunk-mtoUe  kenyer  (B^cs  m.).  Ez  utdbbi  p^lddkat 
Thewrewk  Emil  maga  id^zi,  s  megfoghatatlan,  nem  yeszi  fezre 
a  k^rd^siinkre  n^zve  dontfi  fontoss&gukat.  Hisz  ezek  nem  lehetnek 
anal6gi&8  alaknlatok,  itt  nem  lehet.a  3.  szem^lyu  alak  az  elso 
helyett  alkalmazva  az  istenadta-tile  ^lando  3.8zem^lyanal6gi&j&ra, 
mert  £poly  kozons^gesek,  kiilonosen  r^gibb  nyelvlinkben  az  1.  ^s 
2.  szem^ly^  kifejez^sek:  szerettem  gyermekem,  az  in  siitottem 
kenyer,  az  en  fogtam  vad,  te  vdUasztottad  niped  (az  id&eteket 
1.  k^s6bb).  Nyilvinvald,  bogy  ezeknek  az  analdgi&ja  meg<5rizte  volna 
a  magam  siitottem  kenyeretj  ha  eredetileg  igy  mondt^k  volna; 
de  nem  mondott^,  hanem  azt  mondt&k:  a  magam  siUotte^  mint 
a  magam  foztje,  a  magam  keze,  szeme,  Idba^  lidza  stb.,  vagyia 
kezdettol  fogva  birtokviszony  volt  ez! 

Az  im^nt  mondottakb61  kovetkezik,  bogy  nem  kell  Thewrewk 
Emillel  (id.  h.  347)  hamis  anal6gi^nak  tulajdonf tanunk  a  s  z  a  m* 
beli  egyezetlens^get  sem,  melyet  az  ilyenekben  Utunk:  »mdff 
emberek  szorzotte  konyvbfil  vettem*  (Frankovics:  Hasznos  konyv 
1588.  61) ;  meliek  csindUta  mez  (P&zm.  id.  NyK.  16 :  190) ;  »farla&j 
besz^dek,  aggnok  koltotte  regik*  (GKat.  Y61i8&g  t.  2 :  1131 ;  (jr^leji 
Katona,  aki  kiilonben  annyira  ped&ns  a  logikus  nyelvi  form^ 
kovetel^s^ben !) ;  *  emberek  nem  lakta  kietlenekc  (L^pes  B.,  1.  e 
cikknek  elej^n);  »az  orvosok  is  hamisak,  csak  magok  tette  orvosok< 
(Yeresm.  Megt^r.  221) ;  ^magok-sztiUe  elm^jek  tegnapi  tal&lm&nyi- 
val  akamak  kedveskedni*  (Pal.  381).  —  A  napn^  is  vil^osabb, 
bogy  ezek  nem  igei,  hanem  igen^vi  szerkezetek,  s  ^polyan  birtok- 
viszonyt  fejez  ki  a  m^ek  csindlta^  mint  a  mihek  csindlmdnya 
V.  munkdja,  a  magok'Sziilte  szakasztott  olyan  viszony,  mint  a 
magiik  sziUem^ye.  —  Azt  mondja  Thewrewk:  » Hanem  azert 
megis,   b&r  nagyon   ritk&n,   a   tobbes  sz&mmal   is  talflkozunL« 
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Id^z  is  egy  p^ld&t,  nem  mondja  meg  honnan:  *a  hegyek  vdldsg- 
iottdJc  vidiken  ^^  oljsai  vid^ken,  melyet  hegyek  vdlasztanak  el.« 
Ime  tobb  ilyen  p^Ida: 

Lehetetlen  a  jeleltik  [as  Altaluk  jelelt]  viszonyt  kdrUlirni . . . 
(Brass.  MMdi.  3:330).  Az  eddig  egyfltt  jeloltik  fogalom  (Szarvas, 
Nyr.  13 :  275).  Fordft6mkat,  tekintve  a  kdvettik  fordfUsi  mddszert, 
egy&ltal&ban  h&rom  osztilyba  sorozhatjuk  (Szaryas,  Nyr.  24:515). 
Ayagy  nem  olTashatd-e  minden  asztalon  ^s  falon  az  e  j6  nrak  dU 
modtdk  joySnek  jelszava:  a  »8zabad  t&rsadalom*  ?  (ifilet,  1891.  145). 
Szembesz&llnak  az  ^llammal,  amely  a  kivdrUdk  szoci&lis  reform  meg- 
Yal68iU8&nak  m^diuma  (PNapl6  94.  YII.  13:2).  ^6  bizonys&ga  [ez] 
annak  az  egyhasatyak  Juingoztattdk  igazsagnak,  hogy  a  bdlca  is 
h^tszer  botlik  meg  napjaban  (Timon  Z.  Latin-gdrog  helyett  angol- 
n^met  33). 

Fontos  korlilm^ny,  hogy  r^i  p^ld&t  nem  lehet  id^zni^; 
nyilY&nyald,  hogy  ^ppen  ez  a  szerkezeta  hamis  analdgia 
sziilotte^  mert  egyes  tijabb  lr6k  ig^nek  n^zt^k  az  igenevet  s  az^rt 
tett^k  sz^pen  az  iskolai  szab&ly  szerint  tobbes  alakba.  Nines  teh&t 
igaza  se  B^vainak,  se  Brassainak,  mikor  a  r^gi  magyaros  szer- 
kezetet  hib£ztatj&k  s  a  logika  kaptaf&j&ra  yonj&k^  se  pedig  Thewrewk 
Emilnek,  mikor  a  nyelytort^neti  sorrendet  folforgatya,  ^ysz&zadok 
tanus&gdt  nem  ismerye  s  nem  m^ltatya,  a  r^gi  szerkezetet  tartja 
elydltozottnak  s  a  hamis  analdgia  ^s  nyelyigazito  pedd.nss&g  tijkori 
term^k^ben  l&tja  az  6seredeti  szerkezetet! 

Mint  kozlendfi  id^zeteink  fogjdk  mutatni,  r^gebben  az  irtam 
levdy  az  irtad  levil^  as  trta  levil  helyett  igen  gyakran  a  szem^ly- 
n^ymfis  kit^tel^yel  mondt&k:  az  in  irtam  levd,  a  te  triad  levelf 
az  6  irta  Uvd^  a  kegyelmed  irta  lev^,  yagy  az  4n  irtam  levdemj 
a  te  irtad  leveled  stb.  A  tobbes  sz&mot  pedig  fgy  mondt&k:  az 
irtunk  levd,  *az  irtatok  lev&y  *az  iHok  levd,  n^ym&ssal  a  mi  irtunk 

>  Imre  S&ndor  nagyon  teyedett  (Hib&s  8z61&8ok  60),  mikor  Zrinyibol 
ezt  idezte :  »dhagytdk  urokai :  relictum  ab  ipais  dominum  annm*.  A  Szigeti 
Veszedelemben  1 :  21  ez  yan :  >Mmd  addigh  tori  iga  kemSny  nyakokat,  mig 
nem  esmerik  meg,  el  hattik  Yrokat*,  azaz:  hogy  elhagyt&k  az  o  urokat. 
A  Ao^y-nak  ilyen  kihagyftsa  nem  ritka  Zrinyin^l,  1.  Nyr.  18 :  128. 

*  B^yai  mint  l&ttuk  hibaztatta  L6pe8  Bftlintnak  helye8  mondat&t  s 
mskga  ilyen  p^ld&kat  aj&nl:  Littam  emberek  nem  laktdk  kietlen  palot&kat 
(Sz6p  Toll  miizeami  kezirata  8:91).  Yezetem  a  yakokat  a  nem  eamirtdk 
dton  (a  B^C8i-k6dexet  magyar&z6  kdzirat&nak  egy  hely^n).  —  Erasaai  a 
magyar  mondatr61  bz616  mnnk&j&ban  hib&ztatja  egy  noyell&nak  itt  koyeikezd, 
egteen  kifogtotalan  kifejez^^t:  >M&ry&nyoBzlopoXr  tartotta  kapu]y«  (M. 
Akad.  &te8itOr  nyely-  is  szeptud.  1868.  8 :  285). 
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lev^,  *a  ti  irtatok  Uvd,  *az  6  irtdk  UvA  yagy  *a  nd  irtunk 
levelunk,  *a  ti  irtatok  levdeteh,  *m  6  irtoh  leveldk.  Ezek  a  tobbes- 
sz&mti  szerkezetek  sokkal  ritk&bbak  az  egyeBsz&muakn&l,  nem  is 
tudom  yalamennyit  kimutatni  (a  megcsillagozottakat).  De  fme  egy 
yil&gosaii  sztfld  3.  szem^lyii  id^zet:  »A  gepid^  a£  d  r^  lahtok 
fSlddkberij  tLgymint  a  Tisz&ttil  fogva  alstf  Magyarorsz&gban  ^s 
Erd^lyben  men^nekc  (Lisznjai  Kovics  "PH:  Magyarok  kr6ii. 
1692.  180).  Az  0  laktok  birtokos  8zem61yraggaly  teh&t  nem  ige, 
hanem  igen^v.^  S  ugyanaz^rt  az  1.  szem^y  is  az  irtunk  level 
Yolt  (*irottunk) :  Hogy  a  szentek  az  6  k5ny5rg&ekkel  kivdntunk 
j6kat  nyerjenek  min^kUnk  (P&zm.  Eal.  1613.  Appendix  XVli). 
Mint  erd^lyi  s  »nagyon  nenizeti«  kifejez&mddot  emlfti  Horr&th 
Ad&m  (A  m.  ny.  dial.  46) :  ^egy  ismertUnk  Umak  ajtaja*.  Mint 
a  feljebb  id^zttink  p^lda  mutatja  (Akad.  Juries.  1872.  23).  E  y&l- 
tozatokat  id&sttlnk  ^rtekez^sdben  Arany  mesterileg  t&rgyalja  (uo. 
24).  A  tanftds  szinvonaldnak  emel^s^re  szolg&l  a  kozlotttink  mi- 
niszteri  rendelet  (Tan&rKozl.  23:213).  Kivdntunk:  kivdntain  = 
hdeunk:  hdzam;  ez  is  mutatja,  hogy  itt  birtokviszonyrdl  Tan 
8z6,  nem  pedig  igealakokrdl. 

De  a  hamis  anal6gia  tijabban  itt  is  megtermette  a  kivdntuk- 
tile  t&rgyas  igealakot: 

El^rtCLk  mir  buzgdn  dht^'tottuk  boldogsdgunkat  (aj&nlja  B^rai 
az  egyszerfi  dhajtott  holdogsdg  helyett,  Sz6p  Toll  3:87).  L&tom  a' 
Tir^zi&Bs  annyit  csod&ltuk  szovainak  betSltoket  (Ungy.  T6th  L. : 
Vers.  152).  Marady&n  a  felhoztak  p^lda  mellett  (uo.  182).  Ah  Istenek! 
mi  nagy  csapAs,  ollyan  hamar  hagyni  el  az  egysser  m^gszerettiik 
dletet  (uo.  274).  Yalamennyi  felsoroltuk  azemek  ellenmdi^e  a  kAy^ 
(Greg :  Shak.  255).  A  megj&rtuk  yid^k  (Orb&n  B.  Ss^kelyfSld  1 :  220). 
A  beszdltetttik  nyelyek  (Szaryas:  IgeidOk  68).  A  felsoroltuk  okad6 
k5t68s6k  k8em  melyik  mind  okot  jelel  (Szaryas:  Nyr.  24:527). 
Mind  e  kfildnbdzd  Agaknak  megyannak  a  tArgyaltuk  k5rben  magyar 
k6pyi8el6i  (Bedthy :  Sz^ppr6za  2 :  366).  —  fgy  a  tSbbes  2.  szem6ly- 

'  A  laktok  alak  a  3.  szem^lyben  elvetzett,  tal&n  az^rt,  mert  nagyoa 
is  hasonlitott  az  igeoek  1.  szem^lyehez  (laktuk)^  de  Tak&cs  Isty&n  tisstin 
okoskod&s  t&tj&n  helyesen  megszerkesstette :  »a  kerettok  16^^  sot  maga  is  41t 
yele :  »Az  a  baj,  hogy  az  ily  alakokat  csak  akkor  tadtuk  haszoilm,  midon 
ajdSltSk  fSniv  hat&rozott  yoltc  (E!i6rlet  h&rom  k^rd^  megfejids^re  1869. 49). 
—  >A  jdrtok  foldett  Thewrewkn^l  (339)  hib&s,  elrontott  idteet  (e  h.  jdHok 
fSlditf  ez  eg^en  m&s),  mint  sok  m&s  idezete  is.  —  A  tobbes  2.  szem^lyre 
egy&ltalftn  nem  iddzhetek  p€ld&t;  hogy  m&r  r^g  szokatlan  volt,  mntatja  a 
YirgK.  koyetkezo  ^rdekes  mondata :  » Agiatok  meg  az  maitol  el  vwte  iocagoi, 
ha  nem  akartok  az  wrwk  twzre  mennetek*  (70. 1.,  de  tal4n  toUhiba  e  h.  e^  vwt). 
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ben:  TAritek-e,    bogy  a  m.  szfndaset  tekintdlye    6pen  a  ti  vcUasztoU 
tdiok  tanAos  Altai  fokozUBs^k  le?  (MO^niuBZ  10:682.) 

A  hamis  analdgia  itt-ott  m^  m^s,  furcs£bbn&l  furcs&bb  kife- 
jez^aekre  adott  alkalmat  Igy  eldszor  is  az  esiu-ozegett  6s  kite- 
seegetMile  t^rgyas  osszeMtelekben  az  igen^v  n^ha  szint^n  folvette 
a  szem^lyragot  az  tstenadta-UlSk  hatdsa  alatt,  kiilonosen  az^rt, 
mert  ezeknek  egy  r^e  8zem^l}rraggal  is,  an^lkiil  is  eldfordult: 
hidegvette  6s  hidegvettj  rozsdaette  6s  rozsdaett^  ehadta  6s  ebadott, 
HozzAjirult  az  a  koriilm^ny,  bogy  voltak  olyan  f^lreerthet<5  kife- 
jez^k,  amelyekbe  alanyi  belyett  tArgyi  viszonyt  is  lebetett  bele- 
magyar&zni,  pL  ura-hagyta:  ligy  is  lebetett  ^rteni,  bogy  urAt 
elbagyta  (pL  kutya);  ^maga-unta  ember«  (L^pes:  F^nyes  Tiikor 
212):  tigy  lebetett  ^rteni,  bogy  'mag&t  megiint'  ember,  igy  kelet- 
keztek  az  eff^le  kever^  alakok: 

Nem  gondolok  oaztdn,  ba  lelkem  elv&lik  vildg-unta  testembdl 
(Zrinyiy  NySz.).  Yilig-anta  ember  (Fal.  936)-  Sobonnai,  bitang  ember, 
TiUg  dnta  (KotAcs  P.  Kdzm.  140).  Est  a  vUdguntdt  azonban  m&r 
csak  az^rt  is,  mivel  r^gibb  kelttl,  talAn  ink&bb  alanyi  viszonnyal 
magyartobatjuk :  ^akit  a  viUg  megunt';  vd.  ebunta  6b  drdogutUa  aUbb 
id6send6  adataink  kdzt ;  de  mAsfel61  a  miDgy&rt  id^zenddk  kdzt :  jdt- 
unta,  —  Boldogabb,  mint  abogy  azt  a  porlakta  l^lek  k^pzelni  tudja 
(Kaz.  MonkAi  2 :  157,  azas  a  porbUTelyt  lak6  Ulek).  Yd.  A  vdrlakta 
pasAnak  tem^rdek  kincsei  ide  voltak  elrejtve  (Kriza,  Nyr.  26 :  432). 
A  harlanglakta  n6p  tauy&ja:  >Herberg  einst  der  H5blenbewobner< 
(Kaz.  Fyrk.  35).  Ob,  akkor  a  kdlt^szet,  a  buhbdnta  sztlz  elndmult 
(TudomAnyUr  1834.  1:78).  Tengerjdrta  baj6k  (Kdlcsey:  Ili&sz). 
Pdicaviselte  kir&ly  stb.  (V&lyi  Nagy  F.  Ili^z,  id6zi  Tbewrewk  349). 
K&ntorok  68  ]egyz6k  s  tdbb  ily  kapaunta  parasztok  (Arany:  Elv. 
alk.  2.  6nek).  EskU  szegte  l&nyka  (Pet.  1877-i  kiad.  753).  Tiport 
rajtnnk  a  fik-vesztette  k6ny  (L^yay :  Toldy  F.  emldkezete).  —  A  fik' 
nem-szokia  szilaj  m6n  (Jdkai:  A  l6lekidom&r). 

Hiti'  is  fogaddsa  megszegte  later  (Men.  TME.  1 :  199).  Szamya- 
9zegte  cairke  (K^p,  Nyr.  10:190).  Szomorii,  mint  dszkor  a  levele 
vtBztette  fa  (Dug.  P^ld.  2:305). 

M6g  t&rgyragoa  eldtaggal  is :  JdUutUa  balgatag  emberek  (G-Kat. 
YAltB.  2  :  247).  Szomorti,  mint  vdrdt  vesztette  basa  (Dog.  P6ld.  2 :  304). 
Szomortl,  mint  jd  hitessdt  elvesztette  i6rj,  Szomorii,  mint  az  anyjdt 
€lvesztette  magzat  (no.  2:305).  Orfil,  mint  a  mdsdt  elverte  gt&nir 
(no.  1 :  2091).  Erdtlen,  mint  b^it  vetette  kfgy6  (no.  1 :  218).  Erejdt 
vesztette  SrSkdsft^a  lenne  (fgy  javltja  ki  B^vai  ezt  a  mondatot: 
^Ereje  vesztett  lenne  az  drdkMt^sc,  Sz6p  Toll  k^zir.  3 :  91).  A  ezinit 
hagyta   dombok    (Kaz.    Idyllek   1 :  85).    A  szfn^t-bagyta    balmon  s  a 

>  Ezt  a  b&rom  mondiat  (mint  aok  m&at  is)  m&sod  kezbol  a  a  koz^paot 
ebontya  iddd  Tbewrewk  E.  id.  h.  347. 
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m6g  2old  ydlgyekben  (Kaz.  Mtink.  3  :  75).  Foh&szkodva  adta  tudtomra, 
bogy  6  8zeret6t  vesztette  Itoyka  (Yitk.  Munk.  2:66).  Ass  oskola 
pdlydjdt  hevigezte  ifjiinak  bevezet^s^re  (Staut:  Levelezd  1834.  IIL  L). 
NIdcs  erd,  melynek  enged  a  koporsdt  fedte  ko  (Oaray  J.,  id.  Tbew- 
rewk  347).  Egy  magdt  megszedte  p^nzQgyi  bivatalDok  (Gogol  besz^lyei 
67,  01c86  k5nyyt&r).  A  palota  a  hat6sdg  kipit  viseUe  N.  N.  jelen- 
l^t^ben  adatott  &t.  A  felhivdsainkat  kSvette  eredm^ny  (ezt  a  k^i 
moDdatot  belyeselte  Szarvas  O.  Nyr.  15:465,  16:5690*  Lej&rt  idok 
tudosainak  ezt  a  magdt  lejdrta  n^zet^t .  • .  (Nyr.  22 :  262).  Az  irodalom 
ligy  b&nyddott  a  tengereD,  mint  a  karmdnyzd'riidjdt  vesztette  hajo 
(Alexander,  B.  Hirl.  1894.  X.  28).  A  tmoltat  6b  jovendm  meghuH' 
hodte  n6pnek<  verft^k^t...  igyekszik  letdrdlni  (Hegedtls  IstvAn, 
Fdv&rosi  Lapok  1896.  I.  11).  C^ltalan  6b  idejit  mtdta  fdladat 
(PbilEozl.  21 :  852).  By  en  divot jdt  multa  j&t6k  (Etbnographia,  N^p- 
rajzi  ^rteslto  7:61).  Ama  holgynek  a  szenyed^se,  akinek  diyatj&t 
multa  rub&ban  kellj&mia  (Payot- Weszely :  Az  akarat  nevel^se  257).  — 
S  y^gre  a  n^pnyelyb51 :  lOrm&nsdgban :  hdbjdt  vesztette  gyerek,  hdzdt 
tivesztette  barom,  urdt  hagyta  szolga  stb.,  mi  erd^lyi  [?]  nyelyrokon- 
s6gra  mutate  jegyzi  (meg  Yass  Jdzsef,  MNyely^szet  5:131).' 

Amde  a  hami9kod6  anal<5gi&nak  legfurcsdbb  term^kei  a 
kovetkezok.  Yolt  egy  r^gi  tr6f&s  kifejezfe :  a  te-monddd^  'pletyka, 
mendemonda'  ^rtelm^ben  (a  Sz^kelyfoldon  ma  is  ^1  temonda  alak- 
ban ;  vo.  f r.  Von-dit,  1.  err<51  btfyebben  Nyr.  7 :  443,  NySz.,  MTsz.). 
Eyyel  helyettesftette  azt&n  Faladi  az  igealaknak  y^lt  temondottad 
jelz6t  a  koyetkez6  mondatban:  »Htoyszor  r&gtam  fiiledbe,  hogy 
^n  fia  nem  YSigyok  si,  te-monddd  moln£mak«  (731.  1.;  helyesebben 
irja  mdfihol :  a  te-mondottad  koteless^ek  64,  a  te-mondottad  pati- 
entia  237).  Sz&z  ^yvel  utdbb  Brassai  Sdmuel  irogatott  ilyeneket: 

»Az  im^it  enditim  kritika  nem  felesleges^  (A  m.  mondat.  II. 
^rtekez^s  60).  »A  miyelt  nyeWek  irodalmaiban  az  imint  idizim-file 
panaazok  nem  ballszanak«  (uo.  175).  >Szerke8ztett  szayaink  az  ^en 
most  tdrgyaldk  viszonyon  alapulnak«  (Brassai,  Sz6pir.  Figyeld  1 :  513). 
>Sz.  G.  bihetoleg  azt  gondolta,  hogy  az  idiz^  felsz6lit&sban  telje- 
sitye  yan  az  egymdst^rt^s  fdfelt^telec  (Brassai,  Erd.  Miizeum  9 :  50). 
—  Thewrewk  E.  ezt  a  szerkezetet,  mintha  yalami  osi  kifejez^s- 
m6d  yolna,  az  istenadta  igei  eredet^nek  a  bizonylt&s4ra  emliti;  azt 
mondja :  tBizton  dlllthatom,  bogy  nemcsak  a  y^gzett  mult  [fgy !] 
alakjaib6l  y&lik  jelzd,  banem  —  igaz  bogy  nagy  ritk&n  —  az  elbe- 
sz6l5  mult^ib<5l    is.  Jegyzeteim  kdz5tt    ezennel    [igy!]  csak  ezen  egy 

'  L.  errol  Nyr.  27:578. 

*  £rdekeB,  hogy  Thewrewk  (id.  h.  348)  a  tenger-jdrta  hc^S^Hl&uoi  art 
mondja :  >£n  azt,  amire  egy-egy  nyely  va$;y  toll  ilyen  hamia  analogia  hatasa 
alatt  r&jar,  nom  eszjar&snak,  hanem  a  nyelverzSk  fogyatkoz&s&nak  tartom.« 
Pedig  6  maga  (347)  a  sajat  Gorog  Anthologiajabol  id^z  olyan  kifejezest, 
melyben  a  hamis  anal6gfia  meg  tov&bb  ment,  teh&t  sserinte  mig  jobban  m^- 
fogyatkozott  a  nyelv^rzek:  >a  nyilakat  tova  hdritotta  vtuing!* 
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p^ld&ra  tudtam  r&akadni^:  ha  m&r  az  im4nt  mtmddm  8z6  nem  el^g, 
mondja  Brassaiy  Neo-  6b  Palaeologia.  ti'gy  r^mlik  elottem,  erd^lyi 
{nSknAl  m6g  tdbb  ilyest  l&ttam.  M6lt6  lesz  azt  megfigyelni«  (id.  h. 
338 — 9).  —  Pedig  nagyon  kSnny^  fdl^rni,  tkdnnyii  nemcsak  ^sszeL 
hanem  dk5llel  is,  ^s  megfogni  kdzzelc,  hogy  Brassai  mi6rt  helyette- 
sftette  dppen  ebben  a  n^gy  mondat&ban  az  emliteitem'et  az  enUitim 
alakkal.  Mind  a  n^gy  mondatban  csak  im^nt  tSrt^nt,  csak  alig  y^gzett 
cseleky^st  akart  kifejezni,  ezt  a  viazonyt  pedig  a  sz^kely  nyalvszok^ 
rendszerint  ewel  az  emlitim  igealakkal  fejezi  ki ! 

Faludi  nemcsak  a  tenMynddd-oi  alkalmazza  a  te-mondottad 
belyetty  hanem  toy&bb  menve  m^g  a  f oly6  cseleky^s  igealakj&t  is  fgy 
haszn&lja,  s  egy-k^t  m&s  forr&8b61  is  id^zhetek  hasonl6  kifejez^eket : 

Hogy  merted  fiaxnat  ily  nagy  gonoszra  csalni  da  te  tiidod  mester- 
fl^ggel  oraz^Lgiink  ordkdse  alien  b&toritani  ?  (Fal.  844.)  Ti  pedig  ezer 
hlzelked^sel  a  ti-tudjdtok  mestersdggel  addig  ostromolj&tok  az  &rtatlan 
flziveket  (92).  Tilalmazz&k,  hogy  kedytinkre  ne  ^Ijlink,  Bmagok-mondjak 
jda&gokra  osztdndznek  (124).  —  Elfogadhattam  Czibak  azuprem&ci&j&t, 
de  nem  fogadom  el  Fr&ter  Gyorgy^t,  a  mostani  magamondja  pUspok^t 
(J6kai:  Fr&ter  Oyorgy).  —  Ez  a  mi  lakjuk  rdaze  a  vil&gnak  kicsiny 
(Gyarm.  Nyelvm.  1794.  1:350).  —  Lovisz  Imre,  egy  nyelvujit6 
magyara&g&t  bfr&lya  (l^rtekez^a  a  m.  nyelyujitisrdl  1835.  50.  1.)  azt 
frja:  »Az  eff^le  kit^telek:  a  bfrdnak  megjelendtin,  irdndotta,  elhu- 
nydndds,  kezdendnim . . .  az  tlj  iakoUnak  legealegtijabb  becses  taUl- 
m&nyai ;  yalamint  az  ilyenek  is :  zsiddlakja  tUca,  ennek  f  orm&jdra : 
zsiddlakia  uica.  Istenverte  had,  istenadta  ember  stb.  elmdlt  iddtdl  a 
szem61yek  bfr&st  jelentd  ragaszt^kaiyal  sz&rmazott,  a  nyely 
term^azet^n  alapiil6  helyes  r6gi  szdl&sform&i,  melyeket  a  jelen  iddre 
alkalmaztatni  mdg  eddig  senkinek  sem  jutott  esz^be.^ 

Fogarasi  J&nos  meg  ilyent  is  prdb&lt:  i^Az  eldadtam  is  mig 
eUfadandom  szahdlyok^  (Akad.  !^rtesito,  nyely-  ^s  sz^ptud.  1 :  235. 
1860).  Yitkoyics  pedig  azt  frja:  »^  sok  tatdr  vigye  porhen  munkdld 
Ugyisz^  (azaz  figyy^d,  Munk&i  3:122).  —  J^rdekea.  amit  Thewrewk 
E.  348  iddz  Terhes  S&mnel  1819-i  giinyirat&b6l :  ^A  pdkszdtte  hold, 
dajkdtdl  tantdta  nyelv,  felhoziuk  pilda  a  t5bb  ily  nyelyUnk  termdszetd- 
▼el  ellenkez6  kifejei^seket  nem  igen  fognak  felkapni ;  mert  ha  ezeket 
b^yenn^nk,  az  analogia  kfy&nn&,  hogy  toy^bb  is  ilyform&n  cst&foln&nk 
a  nyelyet,  p.  o.  a  meghizni  fog  ladf  a  megimi  fog  hiiza^  a  ne  sirjon 
Idnyka,  a  napvildgot  nem  Idtott  volna  gorogisz  klmyv  8tb.«^ 

'  £n  m&r  husz  ewel  elobb  t&rgyaltam  ezt  a  szerkezetet,  Nyr.  7 :  443. 

S.  Ze. 

*  M^g  ide  teszem  ezt  a  k^t  mondatot :  >. . .  akarok  nihdny  vHetleniU 
rdbukkantam  adatot  folsorolni*  (Nyr.  20:94).  »Egy  hivaikoztdl  levdedrol 
mit  sem  tudok*  (egy  j6  bar&tom  irta  1874-ben ;  klildnben  is  mesterkSlt  volt 
az  ir&8am6dja).  —  Megemlitem  m4g,  hogya8z6ban  forg6  szerkezet  a  torok- 
B^gben  is  alkalmat  adott  kiilonf^le  anal6gi&8  alakulatokra. 

(Vege  kdvetkezik.)  Sncomri  Zsiomokd. 
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A  HASSALHAN6Z6K  HASONULASA  A  MA6TABBAN. 

n.  Te^es  artiknUeldjA  mligsalliangzdk  hasonuUsa. 

A)  HdtraJiatd  hasonulds. 

A  teljes  artiknl&cidyal  ejtett  mtoalhangzdk  sokkal  ritkiUb- 
ban  hasonulnak,  mint  az  eddig  t&rgyaltak,  6b  kisebb  m^rtAben. 
Teljes  basonal&s  csak  olyan  m&ssalhangzdk  kozdtt  tSrt^niky 
amelyek  k^pz^iikre  n^zve  kozel  illanak  egym&sboz  (pL  d  6s  t); 
ha  kiil5nb5z6  k^pz^tl  hangok  kozott  tort^nik  teljes  baaonnUsy 
akkor  ez  nem  egyszerre,  hanem  fokozatosan  tort^nik  6s  a  teljes 
hasonol&s  tobb  egym&sra  k5yetkezd  r^szleges  hasonnl&s  ered- 
m^nye.  Igy  pi.  a  soproni  imikJcozik  (Nyr.  4:419)  ige  az  imdd" 
iositbdl  csak  imdtkozilc  alakon  keresztlil  fejl5dhetett 

Bendesen  az  induk&lt  hang  artikul&cidjtoak  csak  egy-egy 
t^nyezdj^t  &ldozza  fel  az  indak&16  kedy^rt,  szdyal  az  6-intkezd 
m&S8alhangz6k  kozott  nem  teljes,  hanem  r^szleges  hasonul&s  tor- 
t^nik.  Leggyakrabban  az  az  eset  fordul  eld,  hogy  az  indokflt 
hang  a  g^gef6  artikulicidj&ban  alkalmazkodik  az  induk&ldhoz. 
Hogy  minden  ^yes  hangnfl  ktUon  ne  kelljen  foglalkoznom  eyyel 
a  jelens^ggel,  el6bb  a  hasonul&snak  ezt  a  fajt&j&t  tirgyalom. 
L^nyeg^en  ez  sem  kiilonbozik  a  rfozleges  hasonul&s  m&s  eseteitdl, 
mert  ha  pi.  hat  dardb  helyett  had  daraJhot  ejtek,  nem  teszek 
m&st,  mint  a  t  hangba  anticip&lom  a  d-nek  a  g^geartikulicidj&t 
4pen  dgy,  ahogy  az  aHak  sz6  ejt^n^l  a  &-be  anticip&lom  az 
Z-nek  a  nyelyartikul&cidj&t^ 

A  m&8salhangz6kat  zong^s  ^s  zong^tlen  m&ssalhangz6kra 
osztj&k  aszerint,  amint  a  tiiddbdl  kitdduld  Idgdram  a  g^efdben 

'  Balassa  (Magyar  Fonetika*  120)  a  hasonul&snak  ezen  most  emlitett 
eseieit  kulon  v&lasstja  a  tobbiektol  »a  k6ps68  mddja  tekintet^ben  yal6  faaso- 
nul&8«  ii4y  alatt  ^8  szembe  &llit}a  a  kdps^s  hely^re  necve  tortdno  haaona- 
1488aL  Ezek  ai  elnevez^ek  egyr^szt  nagyon  ely&lasztj&k  a  Uny^gukben 
asonos  hasonul&si  folyamatokat  egymistdl,  de  m&sr^Bzt  meg  fHir^irtien  is 
adnak  okot.  A  k^pz^s  mddj&n  t.  i.  azt  ^rtjiiki  hogy  milyen  akad41y  411  a 
kit6dal6  l^&ram  litj&ba  6b  eszerint  pillanatnyi,  vagy  folytonos  hangokat 
kulonboztetimk  meg.  llyen  ^rtelemben  haszn&lja  ^8  magyar&zza  a  »k4pz^ 
m6dja«  kifejez^st  Balassa  is  munk&ja  92.  lapj^n.  A  kdpz^B  m6dja  tekintet^ben 
yal6  ba8onul&8on  teh&t  azt  lehetne  ertenunk,  hogy  pillanatnyi  hanghos 
hasonul  az  induk41t  hang  i&gy,  hogy  maga  is  pillanatnyiY&  leaz,  pi.  finket 
^  ikikei.  Hyen  hasonul&s  azonban,  (mint  k^sobb  l&tni  fogjnk)  ninosen ;  ai 
indQk&16  ^s  indak&lt  hang  mindig  a  k€pz^8  hely^re  n6zye  k6telednek  egym&shoz. 
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&  a  sz&jban,  yagy  csak  a  sz&jban  tai&l  akad&lyra.  Ha  a  magyar- 
ban  egym^s  mell^  kerlil  zong^s  6a  zong^tlen  m&ssalhangzd,  leg- 
tobbnyire  yagy  mind  a  kett<5  zong^,  yagy  mind  a  kettfi  zSng^tlen 
leszy  aszerint,  amint  a  m&sodik  m&B8alhangz6  zong&  yagy  zon- 
g^tlen.  (Az  mindegy,  hogy  mind  a  k^t  m&88alhangz6  agyanabban  a 
szdban  yan-e,  yagy  k^t  8z6boz  tartozik,  mert  fon^tikai  szem- 
pontbdl  a  8z6  nem  eleme  a  beszMnek.) 

Lissnk  elfiszSr  azt  az  esetet,  amikor  a  m&sodik  (az  indu- 
k&16)  m&ssalhangzd  zong^,  teh&t  az  ilyeneket:  lapban>  labban, 
csapda  >  csabda  stb. 

Hely  sztLke  miatt  nem  sorolom  fel  az  osszes  lehets^ges 
zong^tlen  6b  zong^  m&88alhangz6kbdl  £115  kapcsolatokat,  csak  az 
eredmdnyt  kSzlom,  amelyet  azonban  minden  kfsdrleti  eszkoz 
ndlklil  puszta  ball&s  ut^  illapftottam  meg :  A  koznyelyi  kiejtds- 
ben  a  zongdtlen  mtoalhangzd  mindig  zdngdssd  lesz,  ba  ut&na 
zongds  pillanatnyi  hang  {b,  d^  g)  yagy  z^  Z8  koyetkezik,  minden 
mAs  esetben  (2,  ly^  my  n,  ny^  r  6s  v  el6tt)  megmarad  zongdtlen- 
nek ;  teh&t  a  hdibay  esdekel,  vasgyurd,  Tcapzsi  szayakat  fgy  ejtjiik : 
hddbay  ezsdehel,  vnzsgyAro,  Jcahzsij  —  ellenben  a  hapni^  haplak^ 
kapva^  lapra  szayakat  tigy,  ahogy  frya  yannak. 

Ez  az  eredmdny  ndmil^  dtdr  attdl^  amit  Balassa  koz51 
fondtik&iban.  Az  elsd  kiad&s  114.  lapj^  felemlfti,  hogy  g  6s  gy 
el6it  az  sz^  b  eldtt  sl  k  6s  sz  nem  hasonul  zonge  tekintetdben, 
teh&t  a  szeszgydr,  rosazban,  8z4kben  szayakat  tigy  ejtjiik,  ahogy 
irya  yannak.  A  m&sodik  kiad&sban  (121)  az  48zbe  6s  sz^be  pdl- 
d&kat  emUti,  amelyek  szerinte  fgy  is  ejthetdk:  ^ezbe,  szikbe^  de 
igy  is :  6zbe^  8z4gbe.  £n  e  szayak  kiejtdsdt  ism^telten  megfigyeltem 
magamon  is,  mdsokon  is,  de  soha  szeszgydr^  roaszban,  sz^en^ 
48zbe  szayakat  ejteni  nem  hallottam.  Ebben  a  kdrddsben  a  klsdr- 
leti  f on^tika  yan  hiyatya  donteni ;  nem  tartom  lehetetlennek,  hogy 
e  szayakban  az  sz  helyett  ejtett  hang  az  sz-iSi  is,  z*\jSI  is  kUl5n- 
bozik  (zongds  tenuis?). 

Miyel  a  zSngdtlen  m&ssalhangzdk  csak  explozly&k  eldtt  6s 
Zy  zs  hangok  eldtt  hasonulnak  zonge  tekintet^ben,  a  hasonul&s 
okait  ezekben  a  (az  induk&ld)  hangokban  kell  keresniink.  Y^le- 
mdnyem  szerint  a  hasonnl&s  oka  az,  hogy  ezeknd  a  hangokn&l  a 
sz&jrdszek  artikol&cidja  6s  a  g^gefd  artikuldcidja  nem  fedi  egymfet, 
nem  egy  iddben  tortdnik,  mint  a  hangz6kn&l  yagy  Z,  m  stb.  han- 
gokn£l,  hanem  a  sz&jr4szek  artikul&cidj&t  megel&i  6s  koyeti  a 
hangszalagok  rezgdse   (errdl  meggydzddhetlink,  ha  pi.  erds  d  ban- 


208  KRAUTER    FEBKVC. 

got  ejtiink,  mialatt  a  k^t  fiiliinket  befogjuk).  Miyel  pedig  foly£- 
kony  besz^dben  a  sz&jreszek  az  egyik  m&ssalhangzdnak  megfelel6 
artikul&cidbdl  igen  gyorsan  mennek  &t  a  kovetkezAnek  megfeldo 
^lUsba,  —  ha  pi.  a  hdtba  sz6t  ejtjiik,  a  b  ezpl6zi6j&t  sziiks^g- 
k^pen  megel6zd  zonge  (BlS.hlaut)  m&r  a  t  expl5zi6jakor  haUhatd, 
tigy  hogy  a  t  zong^  banggi  lesz.  A  sz&jartikul&cidt  megeldzd 
zonge  ann&l  bat&rozottabban  ballhatd,  min^l  kisebb  a  kitdduld 
leyegd  sz&m&ra  engedett  t6&  (leghattoozottabban  a  z&rhangokn&l), 
ez^rt  yaldszlntLnek  tartom,  hogy  a  Dun&n  tdl,  ahol  a  v  hangnak  is 
yan  ilyen  zbngisM  hat&sa  az  eUtte  £116  m&ssalhangzdra,  olyan  v-t 
ejtenek  (yagy  ejtettek  yalamikor),  amelynek  k^pz^kor  a  T6a  szukebb 
mint  a  koznyehi  t;-n61,  amely  teh&taz&rhangot  jobban  megkozeliti. 

Ha  a  m&sodik  (az  induk&16)  mfissalhangzd  zongetlen,  akkor 
az  I,  r,  m,  n,  ly,  ny  hangok  tartj&k  meg  a  g£geartikul£ci6jukat, 
a  tobbiek  (b,  dy  g,  v,  Zj  zs  stb.)  zdng^tlenek  lesznek.  A  hahha^ 
fdradtam,  vdqtam^  szivtam^  vizfdiiHet  szayakat  teh&t  fgy  ejtjiik: 
bapha,  fdrattam,  vdhtam,  sziftam,  viszfelul'et  Ezekn^l  meg  a 
zdng^s  (az  indukdlt)  hangot  kSyetd  zong^nek  yan  szerepe.  Ha  pi. 
a  vdgtam  sz6t  zong&  ^-Tel  ejtjiik,  a  t  el6tt  yalami  hat4rozatlan 
zong^t  hallank,  teh&t  fgy  hangzik :  vdgstam.  Foly^kony  beszSdben 
ezt  a  8  hangot  elhagyjuk  s  eyyel  a  g  elyeszti  zong&  mdssal- 
hangz6i  jelleg^t  (errdl  m^hol  r^szletesebben). 

Ezek  utin  sorra  yeszem  az  egyes  m&ssalhangzdknak  sz&j- 
artikal&ci6  tekintet^ben  yal6  hasonal&s&t. 

a)  Pillanatnyiak. 

A  pillanatnyi  hangok  koziil  b,  b  6s  p  8z£jartikul&ci6jakat 
minden  m&ssalhangzd  eldtt  megtartj&k  a  n^pnyelyben  is.  A  d,  g^ 
gy,  ky  t  hangok  sz&jartikul&ci6ja  csak  a  koznyelyben  marad  m^ 
mindig,  ellenben  megy&ltozik  a  n^pnyelyben  a  koyetkez6  esetekben. 

d:  I)  pallds,  pall6,  odallak  (odaadlak)  29 :  176.  pcM6zat  1 :  377. 
paUdsan  Kern.  38.  (y5.  hallanif  vaUani  >  hadlanif  vadlani ;  KB. : 
hadlaaa).^  —  n)  Ktilonosen  az  ig^k  tdy^nek  y^gsd  c2-je  hasonul  az 
rz-nel  kezdodo  k^pzdk  6b  ragok  elott  ('tiij  -ndf  -n^,  -nak  stb).  tunndnk 
7:233.  tumak  7:234.  fdrannak  9:379.  kereskemi  10:41.  harman- 
nap  10:136.  szenni  12:218.  annak  12:384.  maranni  19:509. 
anndd  Kem.  42.  nyugunndm  Tor.  29.  fekUnni  1:331.  bdnkundm 
bdnkodndm  2:179.  v6leginyennek  (=y.  -ednek!)  22:477.  hanmagy 
(=  hadnagy).  —  ny)  szalannyi  Kem.  88.  fUrUnnyiy  cUunnyi  19 :  509. 

'  dl^U  hasonul&B  az  alapja  ennek  a  visszakoyetkeztetett  alaknak: 
vidldB  (==  viUdB)  16 :  470. 
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bunhannyif  kUnnyi  20:370.  kdrumkannyi  4:419.  kdsdsunnyi  26:94. 
—  k)  imdkkozik  4:419.  —  a)  hassereget  3:514.  —  z)  bozza  (»= 
bodxa)  13:495,  20:370.  mazzag  4:563,  13:495,  10:370. 

A  mAtyusfSldiy  08aU6k5zi,  pannonhalmi  ^s  dn^gi  ahaty  azeiket, 
marahaif  horhat  atb.  igdkben  a  d  nem  hasonolt  A-hoz,  mert  ezek 
«tuJd(^  alakok  etiem  —  ehetek,  vettem  —  vehetek,  lettem  —  lehetek 
sib.  mint&j&ra  teh&t:  ettem:  ehetek  ==^  azettem  (Bzedtem):  szehetek, 

g:h)  sioMk  (SchlagbrfiLcke)  8:566.  —  t)  viUire  (»ydgtdre) 
29:176.  nyMm,  rdUSn  21:367.  rotton  4:235,  6:42,  15:541, 
19:509.    —    a)    vendSssig   Bal.    79.   —  n)  tennap  19:809,  7:277. 

ffy:l)  ir4lK  11:477.  ^  n)  hanni  3:85.  fatma  (=»fagjna) 
20 :  370.  fanna  (=  fogna)  13  :  494.  n^  nimet  {=  n6gj  n6met)  12 :  473. 

k:h)  osak  egy  Bz6ban:  torSbbUza  (=  tSrdk  bt&za)  6:322.  tere- 
buza  6:525.  tdrdbuza  Tor.  61. 

t:c8)  el5tt  a  t  postalveoUris  n^ha  a  k5znyelyi  kiejt^sben  is: 
hdcs  csak  17:325.  mica  csindljan  8:519.  nfmecs  cadszdr  (n6met  cs.) 
32:180.  —  gy)  v6gy  gyUmolca  (yolt  gy.)  18:331. 

b)  Folytonosak. 

t^:  I'hez  hasonal  ebben:  mM  (miyeld)  nap  2:45. 

z :  m)  r^izleges  hasonuUs :  caidmadidhoz  7  :  47.  caidmdd  2:419, 
5:468.  telJoB  hasonol&B:  caimma  32:275,  3:325.  — a)  a  kdznyeW* 
ben  is  n^ha  az  ilyon  szayakban:  vit4aa4g  3:31.  koaaig  Kem.  38. 

9» :  ca)  roa  csikd  (as  rossz  csik6)  24 :  429.  —  a)  roa  adi  {j=^  rosss 
aeb)  3:225. 

s:c)  kiccigdny  (s^kis  cig&ny)  15:541.  —  ca)  kiccaizmdt 
15 :  541.  —  az)  azokdaz  azerini  2 :  467.  vereaz  azdU  Tor.  62.  vaaz 
szegekkel  7:527. 

J:d)  madd  (»majd)  15:231.  rittam  (^rajtam)  16:571. 
rata  10:41.  ritia  9:492.' 

c)  Foly^onyak. 

A  foly^kony  m&ssalhangzdk  (£s  az  orrhangok)  dtmenetet 
alkotnak  a  mag&nhangztfktdl  a  m&ssalhangzdkhoz  ^  ez  az  itmeneti 
jelleglik  a  hasonul&sukban  is  mutatkozik :  hoi  a  mag&nhangz6nak, 
hoi  a  m&8salhangz<5nak  tudj&k  be  Sket  Az  el6bbi  eset  gyakrabbaa 
fordul  eld,  pL  cUma  *^  adma,  oma,  dma  a  nyelyteriilet  nagy  r^sz^n. 

A  ko7etkez6  m&ssalhangz6hoz  hasonul  az 

I:  d)  dddaat  16:523.  — j)  t^ea,  hajja  Kem.  4.  djjon,  hajja, 
taldjm  Tor.  19.  —  k)  hakka  (—  halkkal)  29 :  176.  filhakka  5 :  126.  — 
m)  kMim  md  («  kSrUl  m^)  6  :  333.  hommi  12 :  476.  Mmmi  (holmi) 
28:475.    —    n)  t^nnan  7:37.  tunnan   13:283,    10:528.    tunnarum 

'   Az  ff  za  69  h  hangok  8z&jartikal&ci6  tekinteteben  nem  hasonulnak. 
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15:448.  tunnat  1:376.*  —  r)  reggerre,  szirrCl  9:267.  haidrra 
6:332.  ddarra  8:40.  harra  (=balra)  10:41.  hazurrdl  16:138. 
merre  vaU  (»mellre  vald)  18:576.  kozSrrUl,  szirrUl  19:515.  — 
s)  hessC  8:374.  fosMige  5:232.  fes86,  bess^,  kUss^f  iussd,  hdt\S86 
32:275.  —  8z)  f^azdg  (=  f elsEKg,  a  fain  f elso  r^sze)  5:175.  feaszeg 
32:275.  —  t)  kivdU  (kivm)  25:143.  bevattd  23:39.  suit  4:563. 
hmig  A:  ^20.  ormtikhe  2:234.  fitHbe  1:331.  taldH  embor  Kern.  19* 
fittem  19 :  515.  ifatta  (—  elfalta)  20 :  284.  f{ik6tm  (felkelt^l)  15 :  372. 
tdttenyi  17:191.  lekapdttam  13:284.  szdtt  (=Bs6lt)  6:42. 

ly :  k)  8vkk  13 :  332,  13 :  498,  12 :  189  (=  aulyck ;  a  hasonul&s 
yal^sBlniileg  a  sulykom  -od  -a  vagy  sttUykol  alakokban  t5rt6nt  meg).  — 
r)  eherri  (=6  helyre,  ide)  5:467.  —  v)  gawal  (— gallyal)  Bal.  82. 

r:m)  ddmmdg  (ddrmdg)  27:406.  ^  I)  8M6  (sarld)  5:175, 
6  :  177.  Kall6  (Karl6)  7 :  130.  (fOmyi  7 :  371.  ballanghelekre  (barlangh.) 
7 :  474.  pc^g,  saUd,  taUd,  haUang  8 :  444.  UvMUtk  9 :  233,  9 :  524. 
koUdt  11:188.  jdkoUam  (jdkorlom)  18:21.  fdcsdUi  18:140.  dOok, 
gyakollai  19:218.  tnegvdOak  20:370.  vdsdl  2:41.  Taliget  (»»Tar- 
liget)  2:322.  vdndtdd  3:31.  dU  (=  drol)  3:85.  QeUe  (— Qerle^ 
csaliLdndy)  3 :  144.  hiUety  ugaUas,  peUekegyik  21 :  367.  mest&legiiiyek 
25:572.  tdllesztd  (=^  tdrlesztd,  takar^kp^nst&r)  22:275.  —  s)  tdsAa 
(=  Ursas^gba)  4:176.  bisalim  33:214.  kossd^  kopossd  2:174, 
17 :  476.  vessdt  (»»  yer8e(ny)t)  4 :  81.  nydss^  nyds  4 :  557.  vesdr  (oUh : 
veriio&re)  3:3.  nyesa  12:431.  bossat  12:278.  vessen  (versanyt) 
11:189.  dbester  (Oberster)  6:234.  ^  t)  mitt  (=m6rt)  5:174. 
men  (=  mert)  2 :  324.  f^jitt  8 :  183.  IxBzUtt  4 :  39.  —  z)  megdzzik 
(=meg6rzik)  6:465.  —  zs)  PdzzH  (<=P5rzsi)  5:175.  dozzsi 
(=  dorzd)  4 :  422 ;  mozzsa  (=  morzsa)  4 :  236. 

d)  Orrhangok. 

Az  orrhangoknak  a  jelleg^t  az  adja  meg,  bogy  ejt^likn^I 
a  sz&j  el  yan  z&rya  ^s  a  l^gdram  az  orriiregen  tddal  ki ;  a  sz&j- 
iireg  el  l^y^n  z&rya,  a  sz&jr^szek  ^llisa  nagyon  keyeset  y&ltoztat 
az  orrbangok  akusztikai  benyom^sd^n.  Ez^rt  az  orrhangok  ejt^kor 
rendesen  a  koyetkez6  m&ssalhangz6nak  megfelel6  illfisba  hozzak 
a  sz&jr^szeket  a  koznyelyi  kiejt^sben  is  (^pen  ligy,  amint  a  h  ejt^ 
s^n^  a  koyetkezd  mag&nhangzdnak  megfelelfi  ^lUsban  yannak  a 
sz&jr^szek).  Teh&t  labi&lis  m&ssalhangz6  eldtt  (b,  p^  v)  rendesen 
771-et,  alyeol&ris  (t,  d,  I)  m&ssalhangz6  el6tt  n-et,  palat&lis  eldtt 
ny-ei  &  gutturilis  eWtt  y-ei  ejtiink. 

^^  •'  9)  ungat  (=  uhm  hangon  fanyalogya  8z6l)  1 :  383.  —  k) 
fdUstdkdnkor  (fdldstokSmkor)  2:466.  —  t)  szontelen,  terhU  13:494 

*  Mivel  In  ^  nn  hangy&ltozasra  csak  a  t4lnan  8z6  nyelyj&r&n  alakjai- 
ban  tal&Itam  p41d&t,  yalbszinunek  tartom,  hogy  ez  nem  is  hasonol&s,  hanem 
az  emlitett  szayakra  az  tnnen,  innet  anaMgiija  hatott. 
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(▼0.  bont :  bonUik,  hdnt :  hdndikf  ront :  ronUik,  ani :  ondik,  hint :  himU 
8tb.}.  —  n)  danne  (domtna-lxSl)  17:507. 

n :  h)  tdm  hizany  5:175.  igSm  bdnta  Kem.  43.  mindembe  Kern. 
16.  mam  he  8:526.  —  f)  somforddl  (a  n^met  schon  foti-hdl?  yd. 
Ktiti:  Hazai  rejtelmek  1:105.  jegyz.).  —  gy)  monygya  Kem.  38.  — 
j)  teljesen  hasonul  ebben:  ig^  j6  29:176.  —  I)  teljesen  hasonul: 
kiU6dik  31:588.  egyeUC  29:176.  Ugyil  le  (begyen  le)  25:573. 
ajdUakf  szdllak  Bal.  79.  kisszel  lett  Kem.  42.  —  m)  (teljes  b.)  ki 
vam  mind  Kem.  34.  oaztdm  mind  Kem.  34.  oaztdm  mekszokik  Kem. 
36.  dlgyom  meg  2 :  264.  osztdm  mi  baja  2 :  40.  im  mama  Kem.  42.  — 
p)  pakampart  (Backenbart)  9:184.  —  r)  (teljes  b.):  ijjer  rangy os 
1:185.  —  v)  athum  van-e  4:40.  tdm  viszket  5:122.  im  velem 
15:42.  —  YdgUl  megemlltek  m6g  egy  baranyai  tr^f&s  k^rddst: 
lidttdl'e  mdr  dlom  verebetf  (^sdlon  yerebet). 

ny:b)  Szegim  Bdlintj  ham  hetu  9:267.  szegim  Bdkkon  Kem. 
33.  toromba  3 :  284.  —  c)  fan  dca  (=»  fonj  cica).  —  d)  mendorog 
3:324.  —  g)  arangdluska  (aranygaluska)  Tor.  40.  —  arankecske 
Kem.  42.  lednkirdbe  Kem.  34.  Unka  Kem.  28.  pidnkd  12:189.  — 
I)  (teljes  b.)  hat  Idba  van  12:474.  —  m)  cigdmmajar  Kem.  28. 
v^am  mint  Tor.  57.  arammdringd  (aranym^  rig6  ?)  30 :  98.  —  n) 
kdnnak  12:523.  —  p)  iakamp6c  Tor.  60.  arampizt  4:37.  —  t) 
bdrdniUdC  5:469.  —  v)  penva  7:131.  —  z)  h'ednzik  Kem.  8. 


B)  Eldrehatd  hasontdds. 

Sokkal  ritk&bban  f ordul  el6  a  magyarban,  mint  a  bdtrahatd ; 
a  hasonul&s  azon  eseteinek,  amelyeket  ide  sz&mitottak,  nagy  T68z6t 
dttettem  a  kolcsonos  hasontdds  csoportj&ba,  miyel  mind  a  k6t 
^rintkez6  m&ssalhangzd  artikul&cidja  y&ltozik. 

t:n)  minn  a  pislogds  2:88.  hinna  (=binta)  15:284. 

v:  elyeszti  a  zdng^t  s,  t  hangok  utto  a  dun&ntiili  nyelyj&ri- 
sokban :  s)  husfit  7 :  322.  tesfir  (testy^r)  13 :  493.  —  t)  vetfe  2  :  324. 
rajt  fan  Kem.  10.  Bitfa  (Bitya  patak  neye)  Kem.  5.  dtfen,  hatfan^ 
hetfen,  Istfdn,  hitfdn  Kem.  5.  hatfan,  hetfen  8:40.  hitfdn  2:321.  — 
teljesen  basonnl  m-hez:  t&mme  6:319.  hammas  9:31,  12:287, 
13 :  494.  hire  hamma  7 :  89. 

z:  elyeszti  a  zdDg^t  k  ut&n:  taldkszunk  Kem.  10.  csoddkszott 
7 :  373. 

8Z:s)  keress  (^keressz,  keresel)  14:521. 

J :  a  k5znyelyi  kiejt^sben  is  zdng^tlen  hangg^  lesz  ft,  p  ni&n 
a  sz6y^g6n :  a  lopj,  rakj  szayakat  Igy  ejtjCUc :  lapi,  rakjt.  —  Teljesen 
hasonul  a  y-re  kezdddd  igeragok  7* je  a  megelfizd  s,  sz^  z  hangokboz : 
nyes^k^  megmdsszdtok,  hizzdk  stb.  Ez  azonban  Ujabb  f ejl5d6s  (K.  T. : 
musia  =^  fnossa  stb.).  —  r)  b'ezodrra,  vodrrdk  (^sbezArja,  y&rj&k) 
29 :  23. 

14* 
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l:r)  (csak  Dan&nttd)  tarrd^  sarrd,  parrag  Kem.  10.  sordt 
(»-  Barl6t)  30 :  396.  paraktokra  26  :  93.  parrag  13 :  494.  pdrtm  (p4ro- 
lom)  2:326.  —  s)  passogat  (=- pialogat).* 

m:s}  csak  az  esmeg-hdl  lett  esseg^  eseg  Bzavakban  hasonol  a 
dan&ntiili  Dyelyj&r^okban  2 :  41,  Kem.  27,  7 :  533.  (Yd.  a  s{it  kdto- 
8s6  eredet^t,  1.  MKszdk.) 

n:sz)  diszi6  (»cLiazii6)  5:264,  5:470,  13:253.^ 

C)  Kolesonos  hasonuids. 

Mi^el  itt  a  k^t  egym&a  mell^  keriilo  m^Lsaalhangzonak  mind- 
egyike  induk&ld  6s  induk&lt  hang  is,  bettirendben  kozlom  a  haso- 
nTil6  m&ssalbangzd-p&rokat. 

c  +  «  >  Cff  (c)  (az  6]  haogban  egyesf  tve  van  as  8  k^psds^nek 
helye,  6b  a  c  k^pz^sdnek  m6dja) :   kilen  csustdk  (=  kilenc  snatAk). 

d+j>ggy:  adjtm,  szedjek :  aggyon,  szeggyek;  agyutdnyos 
(ss  adjuULns)  6 :  44. 

d  -^  az  >  cc  (c) :  ad  (addssa  ide)  8 :  564.  ace  10 :  85.  accede 
Kem.  10.  vacciva  19:330. 

g  -^j^-  gy:  kolegyom  (■«  kolldgiam)  15 :  239. 

g  '^ly>  ggy :  serdggyo  (=  saroglya)  10: 188. 

gy  +  s>  ccs:  mccsegin  (=  ligy  seg^ljen)  4 : 30.  hecesig  2 :  186. 
UC8  cse  7:233. 

gy  +  sz>cc:  ec  cadval  19:477.  eccer  7:36.  eccS  21:282. 

gy'¥t>  tty :  fotiydn  10 :  326. 

gy  +  z>ddz:  jeddz6  (=*jegyz6)  Kem.  9. 

n  +  V  >  mm:  szemmed  (»»  szenved)  32  :  275. 

ny  +  V  >  w,m :  semmed  (=  senyyed)  1 :  421,  13 :  494,  20 :  371. 

8  +  d>  zzs:  mozzsd  meg  (mosdj&l  meg)  7 :  371. 

$  -{-  z  ^  8sz:  neme8z  szug  (nemes  zug)  2: 187. 

8z  +  n>tt:  dittd  (=  diszii6)  29 :  286. 

t  +  j^-tty:  Idttya,  indUtyaf  fordittya  stb.  Nam hasonulnak  azoo- 
ban  A  t  6b  j  hangok,  ha  k^t  sadhoz  tartoznak,  pi.  kSt  /(f. 

t+j>cs:  azoknak  a  ^  v^gii  igetdknek  a  f5lss6lft6  m6dj&ban, 
amelyeknek  a  tdhangz6ja  hosszti,  yagy  amelyekben  a  tdy^gi  i-t  m&asal- 
hangz6  elozi  meg:  futSf  vit8,  indtts,  rants,  drts  stb. 

t  +  j'>'  88 :  azoknak  a  t  y^gii  igetdyeknek  a  fdlszdlf t^  m6dj&ban, 
amelyeknek  tdhaDgz6ja  rSyid,  azonkfyiil  neh&ny  hoaszii  tdhangsda 
igdben  is  (Idt,  I6i  stb.),  y5.  TMNy.  632—633. 

^  A  kemenesaljai  UUeSf  haJUa,  vdraUa  szavak  nem  Ij'^U  elorehato 
hasonnl&s  folyt&n  keletkeztek.  Az  (;  ezekben  eloszor  llyAy^  lett  ia  ez  sz  ly 
fejlodott  UA€  ebben  a  nyelyj&rasbaii  Spugy,  mint  pi.  kirdly  >  kirdl  (yo.  Nyr. 
19 :  510). 

*  A  dun&ntuli  nyelyj&r&sok  n^melyikSben  a  -va  -ve  k^pso  1^•je  is  tel- 
jesen  hasonul  az  elotte  levo  m&ssalhangzdhoz.  Ennek  az  oka^  boffy  e  k^pzot 
osszecserelt^k  a  -vol  -vel  raggal :  irrcU  (==  irya)  9  :  523.  sijeddel  13 :  284. 
oligedde  15  :  90.  iUeppi  6 :  176.  fdraddd  9 :232.  rohoggi  9: 234.  verre,  adda  4: 175. 
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A  t+j  hangkapcsolatbdl  ts^  illetSleg  88  tigy  keletkezett, 
hogy  a  j  el68zor  elvesztette  a  z5ng^t,  teh&t  i-y6  lett  Miyel  a 
magyarban  a  j  sohasem  hasonul  zonge  tekintet^ben  az  elfitte  &116 
^hez,  ha  magtohangzd  koyeti,  (Htjaj  Idtjuk,  Jdtjdtok,  Idtjdk,  r4tje, 
iertjili  stb.)  —  yaldszfniinek  tartom,  hogy  a  Idssak,  IdssoUj  Ids^ 
mnk,  lissaiok,  Idssanak^  v&8ek  stb.  alakokban  sem  szeryes  fejl6d^s 
r^T^n  keletkezett  a  ^^*-b6l  az  88  illetoleg  t8. 

E  hangy&ltoz^s  eredetileg  csak  a  folszdlltd  in6d  alanyi  rago- 
z&s&nak  leggyakrabban  el6forduld  alakj&ban  tort^nhetett  meg:  a 
m&sodik  szem^lybeii;  ahol  a  tj  szdy^gre  keriil  £s  a  zong^t  ^pen  tigy 
elveszfthette,  ahogy  elyeszlti  ma  is  i,  j?  ut&n  (raki^  lopi).  A  Idt  ige 
foIsz6Ilt6  mddja  tdi&t  eredetileg  ilyen  lehetett :  Idtjak^  Idss,  Idtjon, 
Wjunkf  Utjatokj  Idtjanah  Miyel  azonban  leggyakrabban  a  mfisodik 
szem^lyt  haszn&ljak,  az  ebben  ejtett  88  (t8)  itment  a  tobbi  szem^ 
lyekre  ^s  a  t&rgyas  ragozdsra  is.  Hogy  a  U,  88-eB  alakoknak  ilyen 
anal6gi&s  toy&bbterjeszked^  lehets^ges,  kiyil&glik  abb<51  is,  hogy 
egyes  nyelyjdr&sok  a  jelent6  m6dban  is  88  (t8)'Qt  ejtenek  tj  helyett, 
teh&t  Utja  h.  Id88a.  (yo.  TMNy.  617—19.) 

<  -f- «  >  CC5 :  segicc8  Bal.  28.  ficcaen  Kern.  42. 

i  \-  8z>  cc:  meccesz  (mit  teszesz)  2 :  42.  iccaka  Kem.  38. 

52r  -f  »  >  «:  dittd  (=  disznd)  29:  286.1 

Xi  >  Uy:  riUyig  (richtig)  16 :  632. 

III. 

Az  id^zett  p^lddk  kozott  igen  sokban  yalamely  szonak  a 
y^gsd  massalhangzoja  y^ltozott  meg  a  koyetkezd  8z6  kezdfi  m^s- 
8alhangz6j&nak  hat&sa  alatt,  yagy  yiszont  PI.  a  k^t  garas  kifeje- 
zesben  a  kit  8z6  t-je  c2-y6  lett  g  eldtt.  Eldfordul  m&r  most,  hogy 
ezt  a  zong&  m&ssalhangzdt  megtartj&k  olyan  esetben  is,  ha  Z,  m,  n, 
vagy  hangz6  koyetkezik  r£.  Kiilonosen  a  Dundn  tdl  j&rj&k  az  ilyen 
Idfejez^k :  k4d  malom,  te  iz8  od  vdtdl.  Ezekben  teh&t  dm  ;  Z80  nem 
hasonul&s  folytdn  keletkezett  a  tm^  8(hh6\j  hanem  analdgia  alapj^. 

Ilyen  hangy&ltozdsra  a  koznyelyben  is  yan  p41d&nk.  A  latin- 
bol  yett  Jbm  sz6nak  a  magyarban  szab&lyos  hangtani  megfele- 
Itfje  PdrUf  yolna.  Miyel  azonban  ez  a  sz6  rendesen  -ban,  -bdlj  -ba 
ragokkal  szokott  eUIordulni  6h  e  ragok  eldtt  az  8,  zs-yi  ydltozik, 
a  Pdrizsban,  Pdrizsbd,  Pdrizsba  alakokbdl  dtment  a  Z8  az  alany- 

>  Nem  lehet  ide  Borolni  az  ennyihdny  8z6t  (1 :  880,  12 :  286,  7 :  871). 
Az  nny  ebben  a  sz6ban  ugyanis  nem  gyn-\^\  keletkezett,  hanem  ^yny-b61, 
itt  tehit  li&trahat6  hasonol&sflal  yan  dolgonk  (a  nehdny-nBk  nyihdny  nyely- 
j&r&si  alakja  yan  benne). 
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esetbe  is :  Birizs.  (Epen  igy  keletkezett  a  mcUam  8z6  a  sz&y  tnlin- 
hSl  (malonbaj  mcdonbolf  mcUanba), 

A  sz^kelyudyarhelyi  nyelvj&r&sban  a  sing  sz6t  csing-nek 
ejtik  (ha  ugyan  kovetkezetes  a  kozldnek  az  &tfr^a  ^s  10 :  240-en 
olyashatd  hat  csing  nem  haccsing  helyett  &11).  A  sing  m^rt^ket 
jelentfi  sz6,  amely  rendesen  sz&mn^vi  jelz<5yel  szokott  szerepelni; 
az  1 — 100  terjed6  sz^mn^vi  jelz5k  kozUl  81  exploziv&ra  yagy 
aSrik&tira  y^gzddik,  ezek  pedig  a  szdkezdd  ^-ael  C8'\6  hasonulnak. 
A  kiccsing,  occsing,  haccsing  szayakbdl  azt&n  elyont&k  a  csing 
alanyesetet. 

Szilasi  a  Nyr.  10 :  442  s  k.  1.  Simonyinak  egy  a  6.  kotetben 
kozolt  anyaggyiijtem^ny^re  utalya  foglalkozik  a  f4cket,  decka, 
palack,  pulicka,  idsad,  dtddzik,  ficfa,  fiidzfa  ^s  madeag  szayakkal, 
amelyeknek  c,  de  hangjaiban  Simonyi  ^  j&rul^khangot  litott  Szilasi 
ezzel  szemben  az  emlitett  szayakrdl  azt  illftja,  bogy  »r^l^es 
regressiy  assimilatidt  dllaplthatunk  meg  benniik,  mert  a  palatalis 
spiralis  sz  hasonult  benniik  a  koyetkez<5  k  befoly&sa  folyt&nc 

Ezzel  persze  nem  magyar&zza  meg  a  Simonyitdl  kozolt  osszes 
szayakat,  mert  hiszen  az  izzad^  dtdziky  fUzfa  szayakban  a  spiransot 
nem  k5yeti  explozfya,  m^gis  idzad^  ddadzik,  ficfa  lesz  beloliik 
neh&ny  nyelyj&r&sban. 

De  nem  tekintye  ezt  a  h&rom  utolsd  sz6t,  amelyrfil  Szilasi 
t^yesen  gyanftja,  bogy  bib^an  yan  kozolye  (bozz&tehetjuk  meg 
a  fudzo:  fUzo  sz6t  is  16:333)  —  az  6  magyar&zata  a  ficket, 
palackf  decka,  pidicka  szayakra  sem  tal&l. 

Szilasi  szem  el61  t^yeszti  itt,  bogy  a  basonul&s  mindfg  bang- 
szeryi  kozeled^st  jelent,  a  m&ssalbangz<5k  kozStti  dtmenetet  kony- 
nyftjiik  meg  ayyal,  bogy  artikul&citfjuknak  a  bely 4 1  kozelebb  bozzuk 
egym&sboz.  Teb&t  labi&lis  el6tt  &116  mdssalbangzd  labidliss^,  alyeo- 
l&ris  el6tti  alyeoUriss^  lesz  stb.,  de  sobasem  tort^nik  basonal&s 
az  artikul&citfnak  m  <5  d  j  d  r  a  n^zye,  tebdt  nem  basonul  egy  m&ssal- 
bangzo  explozfya  eldtt  explozfy&y&i  spirans  eldtt  spiranssA  stb. 

Nem  tartom  basonul&s  eredm^ny^nek  az  ugyanott  t&rgyalt 
csajka,  mdkticsj  csek&y^  macskura,  mucskota,  fi4^kdlis  szayakat 
sem.  Szilasi  egy  gorog  pfldAt  id&:  >y5.  a  ygaizvog:  yQaiiSf}V€. 
Csakbogy  ebben  nem  spirans  basonult  az  explozfy&boz,  teb&t  ez 
semmit  sem  bizonyft.^ 

'  Lehet,  hogy  o  arra  gondolt,  hog^  a  j'pagMu  cp-je  (teh&t  spirans  hang) 
lett  exploziy&y&  a  YQanjog,  yQafidTiv  alakokban.  Gsakhogy  a  YQanxog-i  nem 
graftoS'hdl,  hanem  *graphto8-h6l  kell  szarmaztatni,  mert  a  toye  *gerph. 
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Semmi  okunk  sines  elvetni  Simonyi  n^zet^t,  mely  szerint 
itt  j^Lrulek  ^-yel  van  dolgank.  Szilasi  avval  ^rvel  e  n^zet  ellen, 
hogy  a  decTca^  csehdy  stb.  szayakban  a  c  ^s  c«  hangok  palatdlis 
explozfv&k,  teh&t  egyszerft  hangok,  nem  pedig  aSrik&t&k,  amindket 
az  8,  sz  el^  ]&ral6  i  adna. 

Annyiban  igaza  van,  hogy  i-\-  8  ^s  t  ^r  8Z  hangok  a  C8  ^s 
c  hangokt61  kiilonboznek,  csakhogy  a  magyarban  nagyon  sokszor 
hasonul  a  ^  -f  *  (»-ve,  ^i  -¥  sz c-v6 :  8eg&,8  > segeccs,  6t8z6r  >  occtyr, 
meeeesz  (=  mit  teszesz)  stb. 

Y^giil  megemlftem  m^g  a  hasonul&snak  azon  eseteit,  amikor 
nem  k^t,  hanem  h&rom  m&ssalhangz<5  kerul  egym&s  mell^.  Y^g- 
eredm^nyben  hangkilok^s  tort^nik,  ha  pi.  Szentgyorgy  sz<5b61 
Szenygyorgy  lesz,  az  ilyen  hangy&ltoz&st  azonban  sok  esetben 
alig  lehet  ely&lasztani  ahasonul&stdl.  Az  emlitett  p^ld&ban  elmarad 
a  t  explozidja  gy  elott;  erre  sz&mos  esetunk  van  a  koznyelvben 
is,  pi-  ot  gyermek  >  oggyermek.  Igaz  ugyan,  hogy  ez  utdbbi  p^ldA- 
ban  a  t  megvan  virtudliter,  mert  a  r&kovetkezfi  gy  hangot  hosszan 
ejtjiik.  De  a  Szenygyorgy  sz6  gy-je  6s  csak  az^rt  nem  nyiilhatott 
meg,  mert  m^lssalhangz6  eUtt  vagy  ut&n  a  magyarban  a  hosszu 
mdssalhangzd  mindfg  megrovidul  (Kolozsvdrott  —  Koloz8vdrt). 

A  kiesett  m&ssalhangz6nak  n^ha  nyoma  van  a  megel6zd 
mAssalhangzdn,  pi.  C8ib  meg  {=  csipd  meg)  5 :  286 ;  iizs  meg  (=  usd 
meg)  9 :  236.  A  j?  ^s  ^  hangok  itt  a  kiesett  d  hat&sa  alatt  lettek 
zong&ekk^. 

A  h&rom  egym&s  mell^  keriild  missalhangzd  koziil  rendesen 
a  kozbiilsd  szokott  kiesni ;  fgy  kiesik  a  m&8salhangz6k  kozti  j  ezek- 
ben :  t&rmeg  ucca  5 :  473.  h^  tobbet,  vdr  m^g,  sir  m^,  vdg  magad- 
nak^  dop  te  is,  ferhez  ment  Tor.  21. 

Az  els6  m&ssalhangz<5  marad  el  ezekben :  eszpoll^  (expeller) 
15:44.  lastok  (Ladstock)  6:183. 

Leggyakrabban  a  kozbiil  &\16  t  szokott  elveszni  ^s  ez  az 
oka  annak,  hogy  a  n^pnyelvben  a  majd,  mert^  oszf  szavak  y^gs<5 
^-je  elmarad  sokszor  mag&nhangz6  el6tt  is  mondat  y^g^n  is :  maj 
7:372.  mer  akkor  7:278.  mer  ement  12:217.  osz  ez^  osz  egy 
1 :  523. 

A  koyetkezd  t&bl&zatban  Sssze&llitom  a  k^t  m&salhangz6 
sz&jartikul&cid  tekintet^ben  tort^n6  hasonul&s&b<51  keletkezett  han- 
gokat.  A  t&bl&zat  fekdr^z^n  yannak  az  induk&16  hangok,  a  bal- 
oldal&n  az  induk&ltak.  Ahol  k^t  hangnak  megfelel6  royat  tal&lkozik, 
ott  yannak  a  hasonuldsbdl  keletkezett  tij  hangok,  amelyek  eldre- 
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hat6  hasonolis  eredm^nyei,  ha  a  t&bl&zat  tetej^n  Iey6  hang  van 
eldl,  h^trahatd  hasonulis  eredm^nyei,  ha  a  tdbl&zat  baloldaUn 
ley^  hang  az  els6.  Azok  a  hangok,  amelyek  a  tdbUzat  felsfir^sz^nek 
68  baloldal&nak  megfelelfi  m&ssalhangzdj&tdl  is  klilonbozneky  kol- 
csonds  ha8onal&8b61  keletkeztek.  A  teljes  h&trahat6  hasonol&sbdl 
keletkezett  hosszti  hangok  6316  betUkkel  yannak  szedve. 

Nincsenek  meg  az  indok&lt  hangok  (fiigg^lyes)  sor&ban  a 
b,  Pf  es,  ty,  £Sf  h  hangok,  mert  ezek  semmif^le  m&ssalhangzdhoz 
nem  hasonulnak.  E[&Iutkr  Febeko. 

A  hell£-  £s  alArendel£s  k£rd£se. 

Kertesz  Man6  (Analdgia  a  mondaUzerheszt&beny  Nyelv^ 
szeti  Fiizetek  31 :  47)  a  kovetkezfiket  mondja :  ^Pavl  Hermann  igen 
serpen  mutatja  konyv^nek  5.  fejezet^en,  de  a  magunk  vizsgdlo- 
ddsdbdl  is  tudjuk,  hogy  minden  nyelv  mondatszerkesztisiben  a 
melUrenddo  szerkezet  megelozte  az  cddrendddt;  a  nyely  r^gibb 
kor&ban  az  egyes  mondatok  nem  yoltak  olyan  szorosan  ossze- 
fuzye,  mint  most  az  al&rendelo  szerkezet  &ltal.  Az  osszefligg^s 
sokkal  laz&bb  yolt,  a  mondatok  csak  egym&s  rnell^  sorakoztak, 
anelkiily  hogy  osszekapcsolddya  szeryes  eg^szet  alkottak  yolna. 
A  mai  al&rendeld    szerkezet  csak  hosszu  fejl6d^  eredmenye  . .  .€ 

Hogy  milyen  Kert^znek  a  saj&t  yizsg&16ddsa,  nem  tudom, 
fgy  teh&t  nem  is  szolhatok  ellene ;  de  ha  olyan,  mint  amely  mddon 
Paolrdl  tesz  emlftdst,  b&tran  merem  iillitani,  hogy  nem  eg^szen  meg- 
bizhato.  Ugyanis  az  a  hely,  amelyre  Kert&z  utal,  nem  az  6.,  hanem 
a  6.  fejezetben  yan  ^s  a  koyetkez6k4pen  hangzik  (3.  kiad.  130): 

^Irrtumlich  ist  ferner  die  gewohnliche  Ansicht^  dass 
die  Hypctaxe  durchgdngig  aiis  der  Parataxe  entstanden  set. . . . 
Diese  Ansicht  hat  etch  deshalb  bUden  kdnneUy  weil  die  dlteste 
Art  der  Hypotaxe  ailerdings  einer  besonderen  grammatischen 
Bezeichnung  enti>ehrt  und  Uoss  eine  logisch-psyehologische  ist. 
Eine  seiche  logische  Unterordnung  aber  cds  Beiordnung  zu  be- 
zeichnen  ist  durchaus  inkorrekt.^ 

Ezek  Paul  szayaL  Azt  hiszem,  ezekbdl  Galambos  is  tanulhat 
egyet-m^t  (Nyr.  35 :  460).  Ezzel  taldn  be  is  fejezhetnfik  a  dolgot, 
de  attdl  f^iink,   hogy  ngyanaz  a  n6zet  m4g  ut<5bb  m&sokban  is 

'  Azt  gondoltam,  hogy  Kertesz  tal&n  a  m&Bodik  kiad&st  haszn&lta. 
H&tha  Paal  akkor  m6g  nem  igy  tartotta  ?  XJt&na  n^ztexn  68  ott  is  caak  Igy 
talftltam. 
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kikrist&lyosodott  6s  egyediil  jogos,  tudds  emberhez  egyediil  m^ltd 
n^zetk^nt  fog  szerepdni,  sietiink  teh&t  megyallam,  bogy  b&tran 
tartbatja  mindenki  emelt  t6Yel  az  ellenkezdj^t  is.  Most  pedig 
t^rjiink  &t  igazunk  y^ehn^re. 

Az  egyszeni  n^p  besz^dj^nek,  yalamint  az  irodalom  legr^bb 
term^keinek  vizsg&l&sa  ut&n  manaps^  m&r  ^tal^nosan  ismert 
6s  k^ts^gtelen  t^ny,  bogy  a  mai  mondatkotes  szoyey^nyes  yiszonyai 
r^gebbiy  a  maitdl  elt6r<5  egyszertibb  alakokra  yezetbetfik  yissza. 
Eddig  egys^ges  a  tad6sok  y^lem^nye.  De  ha  most  egy  l^p^ssel 
toydbb  megyiink  ^s  yizsg&lni  kezdjUk,  yajjon  ezen  ktilsd  nyelvi 
&talakul&s  oly  term^szet^-e,  bogy  a  mai  al&rendel^s  tiszt&n  melle- 
rendel&bdl  fejl6dott-e  ki,  yagy  pedig  eredetileg  is  yolt  al&rendel^s, 
m^  egys^ges  feleletet  nem  kapank.  N^melyek  a  tiszta  mell^ren- 
delist,  m&sok  a  mell^-  ^s  al&rendel^st  tartjdk  a  mondatok  eredeti 
yiszony&nak. 

Paulnak  ide  yonatkozd  nyilatkozat&t  mdr  fentebb  ismer- 
tettilk.  Helytelennek  mondja  azok  elj&r&s&i,  akik  a  r^gebbi  nyely- 
ben  tisztdn  csak  mell^rendel^t  l&tnak.  Ugyanezen  ill^sponton 
yan  Brugmann  is,  ki  (Griech.  Gr.^  632.  §.)  a  koyetkezdket 
mondja:  »lJrspiiinglich  sprach  man  nur  in  Satzen,  welche  die 
Form  yon  Hauptsatzen  batten.  Nun  war  aber  Unterordmmg 
von  allem  Anfang  vorluinden,  als  oft  ein  Satz  den  anderen  sei- 
nem  Sinne  nacb  so  erg^nzte  oder  bestimmte,  dass  er  gleichsam 
ein  Glied  des  anderen  warde.<^ 

Schmalz  e  k^rd^st  illetdleg  azon  ill&sponton  yan,  amelyet 
Paul  helytelennek  neyezett  el.  Ugyanis  a  (Lat.  Gr.*)  265-  §.-ban 
a  mell^rendel^st  tartja  a  mondatok  eredeti  yiszonydnak,  6s  pi. 
m&T  a  335.  §-ban  koyetkezdk^p  nyilatkozik:  >Wie  oben  §  265 
gezeigt  worden,  wird  sehr  hS^ufig  das  konditionale  Yerb&ltnis 
eines  Satzes  zu  einem  anderen  gar  nicht  ausgedriiekt,  sondem 
es  bleibt  dem  Leser  oder  Zuhdrer  uberlassen,  dasseJbe  sich  seJbst 
herauszukonstrtmren.  Dies  ist  jedenfalls  die  urspriinglicbe  Art 
der  Anftigung,  aus  der  sich  die  hypothetische  Periode  erst  iter- 
ausgebildet  hat* 

Tobben  yannak  ezen  y^lem^nyen,  mint  l&ttuk  Kert^sz  Mano 
is.  De  ezen  n^zet  leghatalmasabb  igyuja  E.  Hermann,  aki  a 
Kuhn-f^le   Zeitschrift-ben   (KZ)   ^Oab  es  im  Indogermanischen 

*  Brugmannak  ugyanezen  n^zetet  bovebben  kifejtye  l&sd :  Kane  yer- 
gleichende  Grammatik  der  idg.  Sprachen  III.  887.  §.  8  koy. 
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Nebensdtze?^  c.  vizsgdldd&s&ban  a  kovetkezo  eredm^nyre  jut: 
»E8  haben  sich  also  gar  Tceine  Oriinde  .finden  lassen,  die  dafiir 
sprechen,  dass  es  im  idg.  NebensHtze  gegeben  habe.<  Mindannak, 
aki  a  r^i  aUrendel^st  illftani  akarja,  E.  Hennannal  kell  els6- 
sorban  szembe  szilini,  az^rt  mi  is  elsfisorban  vele  hadakozunk. 
Igaz  ugyan,  bogy  Hermann  az  indogermdn  nyelvekrdl  besz^I,  de 
e  k^rd&  olyan  term^szetii,  bogy  bdnnely  nyelvre  alkalmazbat6 
elj^&stoak  gondolatftiz^se  4s  eszmemenete. 

Ime  az  ellent^tes  n^zetek  a  mondatok  kezdetleges  viszonyai- 
r61!  Az  a  k^rd&,  melyik  f^l  n^zete  az  igazi,  vagy  legaUbb  is 
melyik  a  yal6bbszinu. 

Jdl  mondja  Hermann,  bogy  e  k^rd^s  tiszt^z&s^a  eliJszor  is 
vil&gosan  kell  l&tnunk  a  f d-  ^s  mell^kmondat  kozott  raid  kiilomb- 
seget ;  mert  hisz  a  fdmondatok  egym&s  kozt  mell4rendel6,  a  mell^k- 
mondatok  pedig  fdmondatukkal  szemben  al^endelt  viszonyban 
rannak.  Ezutin  foglalkozik  is  H.  a  k4rd&  tiszt^&s&val  es  a  kovet- 
kezo eredm^nyre  jut  (484.):  ''Mell^kmondat  ^s  fdmondat  akkor 
van  jelen,  ba  k^t  mondat  ilgy  kapcsolddik  egymdssal,  bogy 
az  egyik,  vagy  pedig  mind  a  kett6  kiilon-killon  vagy  egy&ltal&n 
semmit,  vagy  m&st  jelent,  mint  egybekapcsol&suk  alkalm&val,  6s 
bogy  egytittal  olyan  nyelvi  elemek  is  fell^pnek,  amelyek  az 
fgy  ossze  nem  kotott  mondatokban  ugyanazon  felt^tel  ^s  ugyan- 
azon  jelent^  mellett  nem  l^phetnek  fel.  Azt  a  mondatot,  amelybez 
a  mdsik  mint  kieg&zft6  vagy  megbat&roz6  tag  tartozik,  f  6  m  o  n- 
d  a  t  n  a  k  nevezzuk,  a  kieg^zltot  vagy  megbat&rozdt  pedig  m  e  1 1  ^  k- 
mondatnak.<  Hermann-nak  ezen  megbat&rozdsa  k^t  dolgot 
foglal  mag&ban :  1.  az  osszetartozandds^ot,  a  szoros  kapcsot  a  fo- 
4s  melldkmondat  kozott,  2.  nyelvi  elemeket,  amelyeket  egy  lappal 
od&bb  el  is  sorol,  m4g  pedig:  a)  kotoszdk,  b)  szemelyeltoldd&s, 
c)  m6deltol(5d&s,  d)  mondatbangsiily,  e)  temp6^  f)  sziinet  a  mon- 
datok kozott,  g)  mondatok  sorrendje,  h)  szdrend,  i)  az  ige  mondat- 
hangstilya,  j)  az  igeosszetdtel  m6dja,  i)  csak  a  melldkmondatban 
el6fordal<5  szavak,  b£r  nem  kotfiszdk.^  Ezek  utdn  H.  elj^&sa  a 
kovetkezd :  meg&llapftja,  bogy  az  imdnt  elsorolt  12  nyelvi  tunemdny 
koziil  az  indogerm^nban  egyik  sem  volt  meg  (b&r  ezt  Brugmann 

*  »yiele  Nebensatxe  werden  8  o  h  n  e  1 1  e  r,  als  Hauptsatze  gesprochen .  • 
Dieses  KenDzeichen  ist  noch  unwichtiger,  als  Nr.  5<  (n&lunk  d.)* 

*  Hermann  ezen  12  adat&n  kiviil  felvebetjuk  m^  13.  az  igeido-eltolo- 
dftst,  amelyet  mi  k6s6bb  az  idoegyinitia  c.  alatt  yizsg&lunk,  14.  hely-  ^s 
idohat&rozd-eltolod&st,  mint  ujabb  mank&kb61  megolvashatni. 
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eppen  H-nal  szemben  tagadja),  azut&n  levonja  a  koyetkezm^nyt, 
hogy  a  r^  indg.  nyelvben  al&rendel^srfil  besz^lni  nem  lehet. 

Ontsiik  le  y&lasztdvfzzel  H.  YizBg616d&&&t  s  azutin  szemlfl- 
jlik  az  el6joy6  tUnem^nyeket. 

I.  Bensd  Ssszefftgg^s. 

Eyyel  a  nyelvtudomdny  mai  eltfrehalad&sa  mellett  konnyen 
v^gezhetiink.  Hermann  kovetelm^nye  m&r  egy  kiss^  meg  van  haladva. 
Ma  m&r  tudjuk,  hogy  egy  eg^  besz^,  egy  eg^sz  k5nyY  mondatai 
benso  osszefiigg&ben  vannak  egymtoal,  m^  sines  minden  esetben 
al&rendel^s.  Hogy  aUrendel&r61  besz^lhessiink,  sziiks^es,  hogy  k^t 
mondat  kozott  a  logikai  osszefiigg^  olyan  legyen,  mint  a  mondat 
^8  tagja  kozott  van,  azaz  al&rendel^s  csak  akkor  lehets^ges,  ha 
az  egyik  mondat  egy  m&siknak  yalamelyik  tagja 
helyett&ll.  Eza  logikai  al&rendel^s  ^s  ez  l^nyege  az  al&- 
rendel&nek. 

De  eld&ll  Cauer  a  Grrammatica  militans  IX.  fejezet^vel 
(Haupstatz  und  Nebensatz),  ^s  kifog&solja  Paulnak  fent  emlftett 
szayait.  Hiszen  ^pen  Paul  az  —  ligymond  —  aki  mfLy^en  nagyon 
helyesen  mutatja  ki,  hogy  a  gramatikai  ^s  logikai  yonatkoz&sok 
kolcsonosen  felt^telezik  egym&st,  m^gis  azt  tapasztaljok,  hogy  nem 
mindig  esnek  ossze  (pi.  logikai  6a  gramatikai  alany). 

"ks  Cauemak  e  tekintetben  igaza  yan.  Yegyiik  pi.  a  koyet- 
kez6  gondolatsort :  Elmentem  haza.  Nem  taMUam  otthon  senkit, 
Elmentem  a  szolSbe.  Nem  voU  ott  senki.  Mentem  tovdbb.  Ha 
tekintjiik  az  egyes  mondatok  kozott  l^y6  logikai  Ssszefiigg^t^ 
l&tjuk,  hogy  az  al&rendel^shez  szuks^ges  yiszonyt  megtal^juk; 
pi. :  Nem  taMltam  otthon  senkit.  Elmentem  a  szolSbe,  Vagy :  Nem 
volt  ott  senki.  Mentem  tovdbb.  Nem  oks&gi  osszefiigg^s  yan-e  e 
mondatok  kozott  ?  £]s  m^g  sines  aldrendel^  gramatikailag.  A  gra- 
matikai al&rendel^shez  m6g  m^s  kell^k  is  kfy&ntatik.  Ha  pedig 
ez  nem  yolt  meg  a  r^gi  nyelyben,  igen  sz^pen  megf^r  a  logikai 
aldrendel^  ^s  a  gramatikai  mell^rendel^s«  Az  a  k^rd^s  teh&t, 
1.  micsoda  kiils<5  elem  szuks^ges  ^s  el^gs^ges  az  aUtrendel^s 
jelol^sere;  2.  megyolt-e  ez  a  r^gi  nyelyben  is.  Ezzel  egytittal 
^tt^riink  Hermann  mdsodik  feltetel^hez  ^s  yizsg&ljuk  a  kiilsfi  nyelyi 
jelens^geket. 
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n.  A  fontosabb  nyeM  jelens^ek  szerepe  a  ma^ar 

aUrendel^ben. 

Eldszor  is  Hermann  gondolatmeneUvel  (2.  §)  ismerkedjunk 
meg.  Ez  a  ko?etkez6:  1.  Vannak  egyes  nyelvi  elemek,  amelyek 
csak  az  aUrendelt  mondatban  fordulnak  el6.  2.  B[a  ez  fgy  van, 
ezekrol  felismerhetd  az  al&rendelt  mondat.  3.  Teh&t  ezen  nyeln 
elemek  az  al&rendel^  eszkozei  a  hallgatdra  ^  besz^ldre  n^zve 
egyar&nt  —  m^g  pedig  itt  nem  tudatosak. 

Teh&t  Hermann  szerint  az  emlitett  nyelyi  ttinem^nyek  a 
besz^Unek  tudat  n^lkiili  eszkozei  az  al&rendel^  kitUntet^re. 
Ezen  n^zet  fgy,  amint  van,  teljes  lehetetlens^g.  Yegylink  pi. 
k£t  magyar  embert  Mind  a  kett6  tok^letes  magyarsiggal 
beszfl.  Ha  most  Hermann  n^zete  411ana,  a  k5yetkez6  ^rdekes  dolgok 
fordolhatntoak  el<J:  Az  egyik  ki  akarja  fejezni  azt,  hogy  vala- 
mely  gondolat  egy  m&sik  gondolatot  eg^zft  ki,  s  ezt  oly  eszkozzel 
tesziy  amelyrdl  halv&ny  fogalma  sines.  M^g  ^rdekesebb  a  dolog- 
ban  az,  hogy  mfg  a  besz^M  eg^sz  ontudatlanul  alkalmaz 
yalamit  az  al^ndel^  jelol^re,  a  hallgatd  meg^rti,  hogy  a  besz^ld 
agyiban  tudatos  mfLkod^  ment  v^gbe.  De  a  leg^rdekesebb 
k^ts^kfTiil  az,  hogy  ugyanazon  egy  ember,  mint  hallgattf  olyan 
mukodtet  tud  ^s  ^rt  meg,  amdyre  —  mihelyt  a  besz^d  sora 
r&keriil  —  a  feled^s  ^s  tudatlans&g  sot^ts^ge  borul. 

Ide  Tezet  Hermann  gondolat&nak  elfogad&sa.  Ertelmes 
embem^l  az  nem  lehets^ges,  hogy  valamit  eszkoznek  y&lasszon 
ki,  m^gse  legyen  a  kiv&Iasztott  eszkSzrdl  ontudata.  A  v&laszt&s 
kizirja  az  ontudatlans&got  N^zziink  egy  p61d&t !  Az  igaz, 
hogy  a  gramatik&val  nem  foglalkoz<5  embernek  nines  tudo- 
m&sa  arrdl,  hogy  a  hogy  t&rgyi  mondatot  (csak  ezt  vegyiik), 
a  mert  okhat&roz<5  mondatot  kezd,  de  igenis  tad  kiilonb- 
s^get  tenni  e  k^t  kifejez^  kozott :  Azt  mondotta,  hogy . . . 
Azt  mondotta,  mert . . .  Ha  semmit  nem  mondunk  is  e  k^t  kdt6- 
8z5  ut&n,  mindenki  tudja,  hogy  a  hogy-gyal  yalamit  akartam 
mondani,  a  mer^tel  pedig  valaminek  az  ok&t.  De  a  mondatok 
oszt&lyoz&sa  ^pen  ezen  alapszik!  Teh&t  az  emh'tett  nyelvi  tiine- 
m^nyek  csak  annyiban  fejeznek  Id  yalamit,  amennyiben  tudatosak. 
tigy!  de  tudatos  eszkoznek  —  ha  m4r  egyszer  eszkoz  — 
tudatos  c^lja  is  yani  Mert  az  lehetetlen,  hogy  a  besz^lA 
yalaminek  kifejez^re  tudatosan  alkalmazzon  yalamit  6s  azt  a 
yalamit,  amit  ki  akar  fejezni,  ne  ismerje. 
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De  ha  ezfgyvan,  kSrclezziik:  hoi  van  az  bebizonyltya, 
hogy  a  fent  emlitett  12—14  nyelvi  ttineminy  c€lja 
az  al&rendel^s,  azaz  annak  a  kifejez&e,  hogy  yalamely  mondat 
szorosan  egy  m^khoz  tartozik/mint  annak  t&rgya,  hatdrozdja,  stb.  ? 
Tal&n  az  mutatja,  hogy  az  emlftett  nyelvi  tiinem^nyek  csak 
az  al&rendelt  mondatban  fordulnak  el<5?  Amde  eziddg  m6g  nines 
bebizonyftya,  hogy  a  csak  al^endelt  mondatban  eMforduld  nyelyi 
tiinem^nyek  cdlja  az  al&rendelds.  Lehet,  hogy  tigy  van ;  lehet,  hogy 
nem.  De  a  nyelvkutatd  csak  annyiban  vehet  valamit  alapul,  s  csak 
annyit  dplthet  r&y  amennyire  a  nyelvhaszn&lat  megengedi,  nem 
pedig  mint  6  kigondolja.  Ne  a  nyelv  szolg&ljaaz  elmdle- 
tet,  hanem  az  elm^let  a  nyelvet! 

Mindezek  meggondol&sa  arra  indft  benniinket,  hogy  vizsg&Iat 
t&Tgy&v&  tegyiik  az  egyes  mell^kmondatban  eldf orduld  jelens^eket, 
s  csak  azut&n  vegytik  eld  a  rdgi  melld-  ds  al&rendelds  kdrddsdt. 

a)  Az  idoegyenitis. 

A  ndy,  mint  ilyen,  tij  a  magyar  irodalomban,  mert  ezen 
fogalom  jeloldsdre  nem  tal&ltunk  alkalmas  nevet  Ertjiik  pedig 
rajta  az  igeiddnek  egydnivd  tdteldt,  vagyis  azon  nyelvi  jelensdget, 
amelyet  Gyomlay  Oyula  dr.,  a  Bartal-Malmosi-fdle  Latin  mondat- 
tan  itdolgozdja  fgy  fejez  ki  (184.  §):  >A  melldkmondatban  Idvd 
cselekvds  iddfokozat&nak  jeloldse  a  beszdld  &ll&8pontj&hoz 
vald  viszony&ban.*  Ezen  koriillr&st  akartuk  egy  szdval  helyettesfteni. 

Van-e  a  magyarban  iddegydnf tds  ? 

L&ttam,  hogy  kijon.  L&ttam^  hogy  hijott  Mind  a  kdt  esetben 
a  fd-  ^s  melldkmondat  cselekvdnye  kdzott  egyidejUsdg  van.  Ez 
bizonyos.  Mi  kiildnbsdg  van  h&t  akkor  e  kdt  szerkezet  kozott? 
Hogy  lehetsdges  az,  hogy  az  egyik  szerkezetben  hydn^  a  m&sikban 
kijoU  van?  Megfelel  e  kdrd^sre  a  pszicholdgia,  ds  mag&nak  a 
melldkmondati  iddnek  az  elemzdse.  A  pszicholdgia  tanusdga  szerint 
a  beszdld  mindig  kozpontja  igyekszik  lenni  a  koriildtte  vdgbemend 
dolgoknak,  esemdnyeknek ;  azokat  a  maga  szempontj&bdl  f tdli  m^, 
mag^oz  viszonyitja.  A  beszdld  alany  ezen  tulajdons&ga  hozta 
Idtre  tobbek  kozott  az  igeiddket  is:  jelen,  mult,  jovd  iddt;  pL 
tette  h  o  z  z  &  m  viszonyf tva  mult,  teszem  h  o  z  z  &  m  viszonyitott 
jelen.  Nem  mondjuk  azt,  hogy  m&s  viszonylt&s  nines  (pi.  a  latin 
praet.  perf.  nemcsak  hozz&m,  de  egy  m&s  muU  csdehv&hes  viszo- 
nyitva  is  multat  fejez  ki),  de  az  bizonyos,  hogy  a  beszdld  alanj 
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a  maga  szempontj&b61  i s  Igyekszik  az  egyes  cselekv^nyeket 
kifejezni.  Igy  a  fent  emiftett  k^t  szerkezet  kozott  is  az  a  klilonb- 
B^i  bogy  ^  eldbbi  esetben  az  ige  megtartja  az  egyenes  besz^d- 
ben  \6y6  idejet  (6  kijon)f  teh&t  az  akkori  szeml^lA  szempontja 
szerint  igazodik,  mfg  a  m^sodik  esetben  a  besz^d  alany  m^ 
mag&hoz  yiszonyltja  a  mellikmondat  igeidej^t  is.  Ezen  tiinem^nyt 
neyezziik  idtegy^nft^snek.^ 

Az  a  k^rd^s,  al&rendel&t  fejez-e  ki  az  iddegy^ft^s?  Az-e 
neki  az  oka  6b  c^lja,  bogy  az  al&rendel6st  jelolje?  Egy&ltalan  nem 
bizonyftbatd  be.  M&s  oka  6b  c41ja  nem  mutatbatd  ki,  mint  amit 
m&r  elmondottonk :  bogy  jelezze  a  mell^kmondat  &llft- 
m£ny&nak  iddviszony&t  a  f6mondati  besz^lfihoz. 
S6t  ba  jobban  szemiigyre  vesszlik  a  dolgot,  azt  taliljnk,  bogy  az 
idfegy^nft^s  mell^rendd&i  jegyeket  yisz  voltak^pen  az  al&rende- 
l&be,  azaz  ink&bb  bomlasztd,  mint  kapcsol6  szerepe  van. 
Mert  pL  >L&ttam,  bogy  megteszic  osszetett  mondatban  a 
a  mell^kmondat  annyira  f6mondat&ra  van  utalva,  bogy  n^lkiile 
az  idfiyiszonyt  nem  is  tudja  kifejezni,  mig  a  'Ldttam,  bogy  meg- 
tette«-fAe  szerkezetben  a  mell^kmondat  fiiggetleniil  is  viszonyit, 
teb&t  nines  r&szoralva  a  fdmondatra. 

L&tjok  teh&t,  bogy  az  iddegy^nftesnek  oka  ^s  c^lja  eg^zen 
m&By  mint  az  aUrendel&  jelol^se,  teh&t  nem  is  jele  az  al^ende- 
l^snek.  Enn^lfogva  e  k^t  szerkezet:  >L&ttam,  bogy  megteszU  6b 
^lAttBmy  hogy  megtettet  al&rendeHs  dolgdban  teljesen 
egy  vonalban  &llanak:  egyik  sem  fejezi  ki  jobban  az  ald- 
rendel^t.  (Y^  kov.) 

(Pannonhahna.)  Komokczy  GIspIs. 

6nALL6sITOTT  HONDATRfiSZEK. 

Irodalmi  koznyelviink  a  forrongd  alakul&snak  sajdtos  k^p^t 
mntatja  manapsdg.  SziSkincse  kiilonboz6  forr&sokbdl  folyton  bdviil 
(to.  Nyr.  33 :  606  ^s  e  rovat  foly tatdsait) ;  a  n^pnyelv  kincsei  jeles 
n^pi  alapon  &116  Irdink   bat&s&ra   mind  nagyobb  s  nagyobb  t^rt 

*  A  magyar  nyelvben  sz&mos  oly  p61da  van,  midon  a  besz^lo  a  melUk- 
mondati  idot  egy^niti.  Kalm&r  £.  ellen  az  1905-ki  Nyr.  853—355.  1.  iobbet 
fel  is  hoztimk.  Az6ta  igyekeztiink  ezen  idoegy^nlt^snek  a  hasznUatfct  is 
kikatatni,  s  azt  tal&ltok,  hogy  kUlonosen  akkor  fordol  elo,  ha  a  beszelo  a 
mell^kxnondati  cseleky^nyt  ki  akarja  emelni  ^b  a  figyelmet  erre  ir&nyozni. 
PI. :  L&ttam,  hogy  a  p^nzt  eUcpta,  dkolUftte,  az  apj&t  elverte,  ztb. 
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foglalnak  el  benne.  De  nemcsak  szavaink,  a  nyelynek  erne  leg- 
mozg^konyabb  elemei  gyarapodnak  lij  t&rsakkal  vagy  kozkeletUv^ 
7616  r^giekkel.  Fejlfidnek,  alakulnak  mondatszerkezeteink  is,  s 
egy  ilyen  nem  tij,  de  tij  erSvel  Idbrakapd  mondatalakulfisra  akaronk 
ezdttal  r&mutatni. 

Ha  yalamely  napi-  vagy  hetilapunk  cikkeit  olyassuky  szinte 
fel  se  tAnik  m^  az  eff^le  mondatszerkeszt^ :  »Kedvdjuk  a  fran- 
eidkat  €us  irodahmban,  A  szinpadon.  A  hipirdsban.  S  a  szobrd- 
BeaJtban.*  Yagy :  >Az  iskoldnak  Mem.  A  tudomdnynak.  8  a  n4p- 
nek,€  Simonyi  e  mondatokban  a  francifis  szaggatott  stflus 
(style  iDoupd)  mesterk^lt  utinzatait  Idtja.  (Hely.  Magy.  13.  L)  Yald- 
ban  az  a  ni6d,  ahogy  e  szerkezeteket  manapsdg  alkalmazzik  ^^resek 
nem  egy^b  eredetieskedd  ntinzfisn&l.  Stflusukat  kereaettS  teszik, 
mert  stflusuk  nincsen.  Egy^nis^gUk  abban  nyilatkozik  meg,  bogy 
a  vessztf  helyett  pazarul  alkalmazzik  a  pontot  s  az  >088zeTont< 
mondat  tagjait  ponttal  ^8  nagy  betUvel  Sn^dsftjfik.  Ez  a  minden 
iron  raid  on^dsftis  valds&gos  ideges  rtogatddzisa  a  stflusaak. 

De  ba  m6d]&yal  alkalmazzuk,  lehet  ^rtehne.  Ha  bizonyos 
mondatr&zeket  oly  erAsen  akarunk  baiigstilyozni,  bogy  a  szdrand- 
beli  nyomat^koslt&s  m&r  nem  elegend6,  ha  m^ly  ^rzelmeket,  nagy 
szenTedflyeket  fejez  ki  a  Btflus:  akkor  ez  oniUdsftott  mondat- 
tSred^kek  jogos  baszndlatuak,  hiszen  l^tiiket  l£lektani  torr^ny 
igazolja,  A  szfv  ttil&rad6  ^rzehnei  nem  tArik  a  befejezett  monda- 
tokat,  a  zih&ld  beszMben  a  szdlamok  eltorpiilnek  a  sokszor  csak 
a  I^ektani  ^ftm&ny  jut  kifejez^Bre.  S  vegiil  a  magyar  nyelv 
term&zete  is  ink&bb  bajlik  a  rovid  mondatszerkezetek  mint  a 
bonyolultak  fel^.  B^gi  nyelyiink  jobbad&n  vagy  bonyolult  mondat- 
szerkezeteket  nem  ttLrd  verses  mHvekbdl  vagy  fordft&sokbdl  &11;  az  dl6 
nyelvetcsaklevelez^sek^mag&nfeljegyzdsek  dbr&zolj&k.  Deamain^p- 
nyelv  szinte  kirivdan  mutatja,  bogy  affile  bonyolult  mondatszerke- 
zetek, mint  pi.  a  ndmetben,  616  nyelvUnkben  (nem  a  fordftott  szak- 
nyelvekben!)  vajmi  ritk^.  Mily  szdpen  hangzanak  Petdfi  r5vid 
mondatai  e  sorokban: 

Mindennek  y^ge.  Minden  alszik. 

Becsukva  a  szem.  Hulve  a  aziv . . . 

—  B&tran  johetu.  Meg  nem  t&madlak. 

Hagyom  magam.  Erotelen  hang 

Leszek.  Te  sz^lvesz  l^gy.  Sodorj  el!     (Az  ut686  ember.) 

Mindez  termdszetesen  csak  a  mddj&val  tortdn6  onilld- 
sitdst  igazolja,  amaz  eseteket,   midon  erOs  szenvedAy  a  kifejezes 
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i^^9y<^9  ^x^9y  ha  fokozdssdl,  szinanimdk  halmozdsdval  valatnit 
dy  eras  nyomatdhkal  akariink  kifejezni,  hogy  szdrendheli  hang- 
stUy-kifejeso  eszkozeink  mdr  nem  felelhetnek  meg. 

Persze  a  nyomat^kosftisnak  ez  a  mddja  csak  akkor  felelhet 
meg,  ha  nem  cs^peljuk  el  folytonos  alkalmazdssal,  hogy  ezzel 
tegyiik  eredetiv^,  fordulatossd  stflusunkat. 

a)  Leggyakoribbak  az  on  d  11 6s  f  t o  tt  ha  t  &  r  oz 6-m o nd a t- 
r  ^  8  z  e  k.  PI.  TiM  gyilldls^em,  Egyedul  tied.  Osztatlanul.  Eg^sz  vig- 
telensig^en.  (Petdfi :  Tigris  ^s  Hi&a  1 : 9).  Vigan  vagyunk.  Valdban. 
Ha  ezek  megl&togatnak,  majd  lesz  ^Ivezet  (Pet. :  Kedves  vend^gek). 
Mikor  voros  cidmk  egyizben  h&rom  napig  se  mutatkozott  a  kony- 
h&ban,  dalids  fogadalmat  tettiink,  hogy  nem  esztink  69  nem  iszunk, 
mig  bar&tnfinket  vissza  nem  hozzuk.  Elevenen  vagy  holtan  (Her- 
czeg,  L<}sz6r-yit6z.  Magy.  konyrt.  18.  1.).  Csendes  okt6beri  es6 
permetezett,  amikor  kihajtattam.  V4gig  a  nagy  rdndn,  ahol  Eurdpa 
legkiilonb  buz&ja  terem  (U.  az :  Elb.  138.  1.).  Odament  Erzsihez, 
megsimogatta  az  arc&t.  Ldgyan^  szeliden,  szeretettel  (Csizmadia 
Sindor:  Ndpszava,  1907  1.  27).  Olvasod  az  4n  Ugyemet  Bizonyi- 
t^kaimat  is  Idttad.  A  Tercsirol,  az  Erzsirol,  meg  a  Rozdrdl.  Sot 
a  tobbiekrol  is  (A  Nap,  lY.  26).  Az  ethika  sz&Ut,  szdllt  al&.  Lent 
is,  fent  is  (Miksz&th:  Jdk.  61  2:267). 

•a 

b)  On&lldsftott  jelz6s  kifejezdsek.  Igen  gyakran 
el6fordul6  szerkezet,  hogy  valamely  mondatrdsz  ism^tlddik  egy 
jelzovel,  mely  valami  hangsillyozandd  tulajdons&g&t  fejezi  ki,  vagy 
pedig  maga  a  jelzd  kiszakad  a  mondatbdl  ds  on&116sul.  PI.  Lelkem 
bolyong,  messze,  messze.  Fejem  neh^z.  Tele  van  gondolatokkal.  & 
terhes  gondolatokkal.  (Pet. :  Tigris  es  Hidna  1 : 8).  Mint  a  keresztes 
katon&k  a  szent  foldre,  tLgy  y&ndorolnak  gondolatim  seregesen 
Magyarorsz&gra.  Mind  oda.  Mind.  (Uo.)  Alig  birnak  Idbaim; 
mintha  egy  vilAg  nehezedn^k  r&jok.  Ugyis  az  nehezedik.  A  sze- 
rdem  vUdga.  Hah,  m&r  itt  van  (Uo.  1:2).  ...  Semmi  cdlbdl. 
Osak  szeszdly.  Haldokld  szeszdye.  De  teljesfteni  fogod . . .  (Uo.  2 : 9). 
A  tdti,  ez  derdk  leg^ny.  Der^.  (Pet.:  Kedves  venddgek).  Meg- 
ig^rte  neki,  hogy  rendezni  fogja  ugyeit,  tisztes  dyi  j&raddkot  is 
biztosf t  neki,  termdszetesen  csak  olyan  foltdtel  mellett,  hogy  elv&lik 
az  asszonyt6L  A  gouverndnttdl  (Herczeg:  Elb.  16).  Mdg  versben 
is:  Hegyek  k5zt  jdrtam.  Tar  hegyek  hozott.  \  Kop&r  szikl&t  kis 
patak  5nt5zott  (Sas  Ede :  Hegyek  kozott).  Az  6pium  csak  a  szer- 
vezetet  pusztltja  el,  a  dicsos^g  elpusztftja  az  egdsz  embert.  As 
eddigU  (Mikszith:  J6k.  61.  2:116). 
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c)  On^lldsltott  t&rgyak:  Adott  nekem  a  sors  egy 
panp&t,  melyen  a  fold  fel^t  hdditottam  volna  meg.  A  nagyra- 
vdgydst  (Pet. :  T.  ^s  H.  1 : 9).  E  gyCLl^stdl  v&rok  y^gtelen  sokat 
Mindent  (XJo.  3:4). 

d)  Ondlldsftott  dllitminyok:  A  beteg,  a  hiilye, 
az  isz^os:  egyformdn  tok^etlen  ember.  Komoly  munkdra  Jdp^ 
tden.  Ingyendd.  Tehdt  gazemher  (Herczeg:  Elb.  139).  Furcsa 
ugyeb&r:  mikor  valaki  a  saj&t  birdi  ligy^rdl  fr  46  beszdl?  Bend- 
szerint  furcsa.  Sot  egycUtaldn  nem  is  szohdsos.  Kiv&dkeppen 
asonhan  kotdess^g...  (A  Nap  lY.  26.) 

e)  On&ll<58ult  alanyok;  csak  egy  pdld^k  vaneziittal: 
nyelyiinknek  legroVidebb  on&llosult  mondatresze.  Pet6fi :  Tigris  & 

Hien&j&ban  olvassuk  (2:2):  Azon  asszonyt  l&ttam  valahol,  ha  nem 

If 

csalddom.  Igen,  6  az.  0.  Az6ta  tobbszor  jelent  meg  k^pe  lelkem  eldtt.^ 
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V. 


?iad%  y5.  dolog 

hadnagj :  imperator  Mi 

zaz  ember  hadnagja :  tribunas  Cce 

fok  hagjma:  allium  Ae 

altal  hagom  az  hatart :  transeo  Ccs 

mas    ember   feiere   hagni:    effere* 

se  alteri  H3 
el  Jiagnif  ki    hagni:   excedere    I3 
el  hagiom:  desinere  G3 
nem  hagiom,  nem  engedem :  patior 
el  hadnj :  rump  ere  yi  [62 

hagiok  1.  bocziatok 
alab  hadni:   comminuere  E3 


hirtelen  el   hadni   bezedet:    reti- 

cere  X3 
felben  hadni:  desistere  Gs 
hiis  hogio  [!] :  carnivalia  [!]   D4 
monjaro  hagjma :  porrus  Ts 
haj :  coma  E2 
haias :  capillus  D3 
haido  (tancz),  haidu  (tancz)  v5.  t&nc 
hajdu:  planipes(l)  planipus{?)  Ts 
haUadozas:  inflexio  Ms 
hajlani:  propendere  Ui 
hajlandoh:  propensior  TJi 
talp  JtaUas:  vola  Dd? 


'  Egy-k^t  helyesen  alkalmazott  hasonl6  szerkezetre  m&r  ErdelyiLajosntal 
Az  osszevont  mondat  stb.  clmu  ^rtekezes^ben  (1898,  bovitett  kulonlenyomat 
a  NyE.-boI,  100.  L).  Fl.  N^gyesy  ventan&bol  ezt  iddzi:  Foc^hm  a  rdc%6 
volt.  A  szerkezet  SfiSsCf  a  formdk  eazt^tikai  dvei,  S  mindent  oly  egyszeruen 
€idni,  amint  csak  lehet,  E  kifejezeseket,  melyek  on&1168ult  alanyok,  Erdelyi 
a  raert^Bsel  magyarazza.  A  r&4rt^8  yal6ban  a  mondaireBzek effdle  dn41]6- 
8ul&8&nak  Idlektani  inditeka,  illetve  magyar&zata.  Megjegyzem  m^g,  bogy 
ujabban  ez  a  mondattani  jelens^  nemcsak  n&lunk  l^pett  fel  foltuno  erovel, 
hanem  az  angoi,  n^met  es  francia  irodalomban  is,  kulonosen  a  birlapokbao. 
E  kapcsolatra  mdg  alkalomadtan  yiBSzat^rank.  JS.  M, 
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hainal  to.  csillag 
hapuU  1.  setet  ef 
haynal:  aurora 
haio:  piiiu8[!]  Ts 
kaio  (arniek)  y5.  &rnj6k 
haio  (haz)  vo.  h&z 
alaczion  haio  kitsin :  libumnm  Og 
kitsin  haio:  vela  Ddi 
uasas  haio:  ap'ata  navis  1% 
haios  (mester)  to.  mester 
el  ha^tani  fel  fele:    relegare   X2 
lohapto:  agitator,  vector  qui  cur- 
ram  agitat  A5 
(czet)  hal  y5.  cet 
chjk    hal:    lampreda    est   nomen 

piscis  N4 
koQJ  hal:  fondalus   Ki 
k5Jii  hall:  saxatilis  ys 
lepen  hal:  platessa  T3 
menj  hal:  murena  Fg 
hal  kopoltjoia:  branoia  Di 
fellivl  haladnj:  excellere  I3 
el  halaggiak:  exierunt  I4 
haXal:  fatum  I5 

hezza(?)    halgaini:    obaudire    Q4 
hozza  halgatni:  obedire  Q4 
haUeal:  presse  T7 
hcUlani:  accipere  A3 
el  halgatni:  negligere  Qi 
BZUDiogh  lialo:  canopeus  D3 
Bwniogh  halo:  zinzalarinm  Eei 
Tadazo    hiUo:     cassis,    rete    quo 

capinntnr  aves  D5 
halo:  rete  X3 

halom:  tumulus  Co? — L  hegj 
hamu  y5.  szintL 

lo  Jiam :  hdehion  [!]  sen  helcion  L2 
hant  alliti  (zoknia)  vo.  szokoya 
hanzar  1.  biczak  TJ% 
?ianni  1.  kdlteni 
zemere  hannp:  exprobrare  I4 
zemere  Jiannj  commemorare  E3 
mind[emre?]  hanot  homlok  Megien : 

jprasceps  ad  omnia  Te 
hanior  [!] :  a]ga  (=  hin&r)  Ae  [II7 

alakban  nem  fordul  eld] 
hanioilaSj   az   arniek    hanietlasa: 
clima  El 


oda  hanioilo  (?) :  eo  deferri  soUt  O2 
haragos :  furialis,  furiosusi  K2  sto- 

machosus  Aa^ 
valaki   haragossa:    emulus,  infla' 

tus  Ii 
harang  (mony)  vo.  mony 
harcZf  viadal:  prelinm  Te 
bo  harmal:  pruina  Ui 
HaroJcalj:  pious  Tg 
harstos  (iatek)  y5.  j&t^k 
hasadek :  sinus  (alias)  Z4  hiatus  Ls 
hasadot  (ke6)  y5.  kd 
hasadozot  (feSld)  y5.  fold 
hasitani:  findere  I7 
hasito  (zeg)  vd.  szeg 
hasogatot:  fissus  I7 
haznalny,   jelen    lenny:    interesse 
haznos  y5.  mez5  [Ni 

hazon:  utilitas  Dds 
hazon^  tehetseg:  facultas  I4 
sok     munkanak     kedes      hazna: 

conatu    magno,    parvo     effectu 

aut  profectu  nullo  E4 
haznosz  [!] :  emolimentum,  gewynne, 

et  est  lucrum  laboris  vel  fruc- 

tus   H4 

haznos  es   karos:    commoditaa   et 

incommoditas  E3 
haznoson:  utiliter  E3 
az  JuUa  (gerenczj)  vo.  gerinc 
hata  hotaSf  darabos:    fragosus   Ig 
fel    hatnif    menni,    futni:     elabi, 

evadere  H4 
hattiu:  olor  B^ 
hatuanos  vd.  hordo 
hauas:  Alpium  Ag  Alpes  aa4 
ha^8  eliie :  transalpinos  [!]  aa^ 
haz  (belj)  v5.  hely 
haio  haZy  haio  arniek:    naYale(?) 

Qi  V^^^fU^^  Bines  meg  sehol] 
nyarlo  haz :  aestivus,  a,  um  melld 

irva  I2  [Sehol  sines  meg] 
reitek    haz:    crypta,    ein    grufft 

under  der  kirchen   F4 
tanacz  has :  forum,  ubi  tractaban- 

tur  cause  rome  X4 
tarAoz:    gazophilaoium,    locus   in 

quo  opes  reconduntur  K2 

16* 
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telelS  haz:  hybemium  est  domos 

hyemaliB  Ls 
haza  (nepet)  y5.  n^p 
mas    ember    Jiazaia:     respublica 

aliena  X3 
haziabd:  regnis  avitis  Ci 
hazanibelj:  simpatriota  Zi 
hazasaagh:  matrimonium  P4 
haszastUas:  connabium  Fi  Uj 
hazi  Yo.  dolog,  eszkoz 
hazi  (pwchidk)  y5.  pUcsdk 
udyar     hazuga     vel    bizelkede6: 

sicophanta  Z3 
hazUgh  L   sima 
hazHg:  Yanus  Ocg 
hazUgsagf   hj^sagh:    yanitas  Ddi 
egy  kean  (htiz)  yo.  husz 
hedegw  (hdr)  yo.  bar 
hegedws :  citbaredas  Dg 
hegj,    domby    balom:     coUis     E2 
hegjes  v5.  bely 
hey:  squama  Aas 
fa  hej:  cortex  F3 
dio  b^l  k6zot  Yalo  ketBin(?)   Ae* 

aczka  (?) :  naaci  [hemioczka  ki- 

biizYa]  Qi 
helpheztetes :  situs  Aai 
helffhetnp:  collocare  Es 
ganes  help:  sterquilinium  Aas 
baz  heij,  wles:  sessio  Z^ 
begyes  hdlj:  montuosuB(?)  P7 
ki  fogo  helj:  statio  Aa2 
ki  fogo  help :  portus  T5 
melj  helj:  locus  profundus  N4 
nez6  help:  tbeatrum  Oci 
5r  alio  help:  specula  Aas 
tanaci  helj:  pretorium  T7 
t^r  help:  planities  Ts 
yer6  feu  helj\l]:  solans  Aai 
heUiere  (allatny)  y5.  &llat 
henieleSj  cziendesseg,  wresseg,  ta- 

gassagb:  otium  Ei 
bad  el  az  henielest:  segnes  moras 

rumpe  Zi 
henielS:  segnis  Zi 
herczegh:  arcbidux  B3 
here  (meb)  yd.  meb 
her§lt  y5.  ember 


herelt:  spado  Aa^ 

uezteg  heueres:  inertia  Us 

hibat  (eytoni)  yd.  ejteni 

hideg:  algor,  frigus  Ae 

high,  yekony:  subtilis  Bb^ 

himlS:  lentigo  O2 

het   zakj   z^l    (oIy.  ^szaki    u6l?) 

YO.    BZ^l 

hewsegh:  aestus,  calor  Is 

hpmpto  (seker)  yd.  szek^r 

el  hinUnp:  spargere  Aas 

ki  hirdetni:  publicare 

hires:  memorandus  P4 

hires  neues:  memorabilis  P4 

hiripdeS:  1.  lebeld 

himeu:  laus  Oi 

hirtelen:  repentinus  Xf 

hinni:  sentire  Zs 

el  hidgied:  certum  babe  D? 

hit  (yallas)  y5.  yall&s 

el  hitetfy:  persuasio  Ti 

hitetS  1.  el  altato,  cbyalard 

hizelkedes:     iUecebra,     illecebro- 

sus  Ml 
hizelkedes,  tettetes   cztifsag:    iro- 

nia,  spott  Ni 
hizdkedeo:  parasitus   Si 
hizelkedeS  1.  udyar  bazuga 
hpiisagh  L  baztigsag 
tarka  hiuz:  linx  O3 
baioB(?)  hioz:  linx  Os 
ho  (barmat)  y5.  barmat 
ho  (koz)  Yd.  kdz 
h6bozni[i]:  borrere  L3 
hodf  uidra:   Intra,  ein  otter  P 
meg  hodolni:  subiugare  Bbi 
miyel  hogj:  quandoquidem   lis 
hoh^:  camifex  D4 
holna  (alUa)  y5.  alj 
holnap  titan:  perendie  84 
honuUp:  tenebrae:  Cci 
homalj:  caligo  Ds 
honuUioskodni :  caligare  Ds 
homcUiosodnp :  caligere  Ds 
homlitani:  propagare  Ui 
homp  gal:   gleba,  est  durus   ces- 

pes,  frustum  terrae  K4  [Minda- 

kettS  8z6kely  t&jsz6] 
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hop  yd.   mester 

horczogni\\]:  ronckos  ducere  nciso 

X4    [Ilyen    alakban  nem  isme- 
Szfie  hordas:  coUatio  E2     [retes] 
hattianoB  hord6:  vas  sexagenarinm 
zek  hardozo:  lecticarius  Oi  [Ddi 
horgas  vo.  dogenyeg  1.  f^l 
horgas  (nitLkn)  yo.  nyak 
el6  horgat  (kaza)  yo.  kasza 
harog  vag]  t6ke  a'  kiuel  az  halot 

fel  tamaztiak :  amites  sunt  sti- 

pites  quibus  aacupes  ntontur  A7 
harHat:  Illiryas  Mi 
harvdt  vo.  orsz&g 
hostat :  proaatinum,  ein  Torstat  Tg 
hostatt:  snburbium  Bb2 
hotar  (6riz6)  yo.  hat&r 
kenezet  hoz  az  konyhara  parvum 

faeit  ad  farinam  I5 
hoz  1.  szwl 
hozzu:  prolizus  Tg 
ala  hozas:  deYectio  Og 
alahozni:  detrahere  O3 

(Folytatjuk.) 


hozza  YO.  yetes 

Mrcziek:   gurgulio,    ein    komwi- 

bel,     est    yerxnis     nascens     in 

fructa  Li 
hSrcziSk:  melis  P4 
kaza  hugp:  Orion  Bg 
kaza    h&gja:    Urion^    orion   Ddg 

[By  alakban  ismeretlen] 
hugios  (czierep)  y5.   cser^p 
huniar:  1.  fa  moha 
hedeg^  hur:  chorda  Fg 
hurka  yel  g6inb6cz :  apexvbo  [!]  Bi 
huros  (madar)  y9.  mad&r 
hus  (hogio)  YO.  bagy6 
az  ki  haletnal  [y.  halotual  ?]  ada- 

kozik  nies  [!]   hiiSt :    visceracio, 

qui  crudas  carries  distribuit  Dde 
egy  bean  hUz:    undeyiginti    Dd? 
huzalkodoi  1.   serdwlt 
hUelk,  asag  uj,  k8zeps6y  neyetlen, 

kyczin  [az  ujjak  neyei  sorban] 
hweljk:  pollex  T4  [T4 

PiLFi  MIrtok. 


hagtarAzatok,  heltreigazItAsok. 

Hogyan  k^szfllnek  a  nyelTtdrt^neti  adatok.  A  Magyar 

Nyely  Adatok  nyelvUfik  toriinetihez  cfmii  royatinak  legterm6kenyebb 
gazdagitdja,  Takdts  S&ndor  a  majorrdl  da  tnajorsdgrdl  inra,  egyebek 
kozt  az  mondja,  bogy  Fogaraa  1632.  dyi  oaazefr&aa  ^lUdmajorsdgot, 
juhmajorsdgot,  majorsdgtehenet,  tollas  majorsdgot,  tyiik-y  Hd-  da  egy6b 
mindc^6le  majorsdgoH  emlit  (MNy.  3 :  35).  Ebbol  az  iddzdjelea  kdz- 
Iem6nyb61  mindenkinek  a  magamnak  ia  azt  kellett  hinnem,  bogy  a 
ludmajorsag,  juhmajorsdg^  majorsdgtehin,  tollas  majorsdg  da  tyi&kmajor^ 
sag  azayak  egytol-egyig  az  1632-iki  daazeir&a  rdgi  magyar  szayai. 
Nehogy  azonban  caak  egy  pillanatig  is  toY&bb  dljenek  e  hitben 
Dyelydazt&rsaixn,  ki  kell  jelentenem,  bogy  a  fdntebbi  kifejezdsek  koziil 
az  1632-iki  fogarasi  Saazefr&aban  —  amelyb51  iddzye  yannak,  a  ame- 
lyet  drdekea  nyelyanyaga  miatt  magam  ia  elejdtdl  ydgig  &ttanulm&-> 
nyoztam  —  egyetle n-e gy  aincaen  meg.  Ezeket  a  kifejezdaeket 
az  emlitett  oaazelr&sra  Tak&ta  S&ndor  tukm&lta  r&.  Megyan  az  urba- 
riom  80.  lapj&n  a  maiorsagh  Juh  da  maiorsagh  Juhok  kifejezda,  de 
a  juhmajorsdg  az6  aebol  aem  fordal  el5  benne.  Megyan  a  77.  lapon 
a  Maiorsagh  Barmok  kifejezda  ia,  de  a  majorsdgtehin  azdnak  aebol 
semmi  nyoma.  Legjellemadbb  pdld&ja  azonban  a  k5zl5  fdlUleteaadgdnek 
az,  bogyan  gy&rtotta  el5  az  urbariam  az5yegdb61  a  tyUkmajorsdg   da 
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ladfnajorsdg  kifejezdseket.  Az  illetd  hely  az  5s8zefr&8  74.  lapj&nak 
kdvetkezd  f ejezetcime :  *7Suk  lud  es  egieb  minden  fele  Maiarsagh 
rend  szerent  igi  ke5aetkezik.<  Ha  m&r  ilyen  egyssera  6b  yil&gos 
helyet  is  besz^d-  6s  drlelemgyakorlat  t&rgy&vi  kell  tenn&nk,  h^t 
fdlviUgosithatjuk  a  k5zl5t,  bogy  itt  egyszeriien  tytikr6l,  ltidr6l  es 
egydb  miiidenf^le  majors&grdl  van  8z6,  de  e  bely  alapj&n  sem  a 
tyikmajwadg^  sem  a  lUdmajorsdg  sz6t  (pedig  az  at6bbira  TakAts 
kdtszer  is  hivatkozik)  nem  szabad  r6gi  kifejez^sk^nt  eldt&lalni.  — 
Aki  igy  gy&rtja  a  r^gi  kifejezdseket,  s  aki  a  maltkor  (Nyr.  36 :  136) 
t&rgyalt  bankd'Sd  vit&j&ban  ezzel  a  kdrd^ssel  fordalt  volt  bozz&m, 
bogy  >a  magyarorsz^i  bivatales  y&mtarif&kban  el5fordul6  banko  seUis 
bogyan  adbat<$  vissza  magyariil?<  (Sztoadok  40:926)  — 
annak  egyetlen  nyelvtOrt^neti  adat&t  sem  szabad  k^szp^nz^  elfogad- 
nunk.  Hiszen  ha  a  Tak&ts  zamatos  r6gi  kif ejez^ei  latin  szavaknak 
ilyen  visszaadogatAsdn  alapulnak,  s  ba  a  fSntebbi  eset  tanu- 
s^iga  Bzerint  puszt&n  eml6kezetb61  vagy  a  Bz5veg  f^lredrt^se  alapj&n 
szerkeszt  ez  a  kozld  rdgi  kifejez^seket,  bogyan  adbat  a  Magyar 
Nyelv  ellenorzds  n^lkul  belyet  az  5  megbizbatatlan  kbzl^einek? 

De  tartozom  m6g  egy-k^t  belyreigazit&ssal  ngyane  muyelts^g- 
tSrt^nettuddsnak  zn&satt  megjelent  k5zl6seire  6b  dszrev^teleire.  Mind- 
ny&jan  ismerjfik  az  6  mfivelts^gtort^neti  t&rciiit  a  Budapesti  Hirlap- 
ban.  E  rovatban  tigy  Utszik  elem^ben  6rzi  mag&t  Tak&ts  S4ndor. 
Itt  minden  tudom&nyos  adatigazolis  k^nyszere  s  az  ellenSrz^  minden 
lebetSs^ge  n^lkfll  eg^szen  szabadj&ra  eresztbeti  rdgieskedS  toU&t  s 
kdnye-kedve  szerint  takm&lbat  »j&mbor  eleinkre<  mindenf^le  r6gi 
kifejez^st.  tgy  besz^lt  pi.  az  1906.  aag.  5-iki  szimban  a  rSgieknek 
matra  neyfi  betegs^^rdl,  bas&bokon  &t  ekk^nt  emlegetve  azt  a  nya- 
valy&t,  amelyrdl  tudjuk,  bogy  mdtra  a  neve  (1.  MTsz.)-  Igy  tukm&lja 
r&  ugyanazon  t&rc&j&ban  egy  1555-iki  forr&sra  a  sdpolyodni  ig6t, 
amely  pedig  T6gi  adataink  eg^sz  tdmeg^nek  yallom&sa  szerint  sdpo- 
Iddni  volt  8  legfoljebb  sdpolyddni  lebetett  volna  (1.  NySz.  6b  MTsz.). 
Legat6bb  az  &pr.  17-iki  sz&mban  a  r6gi  koponyds  (tekn5c8in&l6)  ^ 
tokdr  (esztergdlyos,  farag6)  mesters^grdl  Irv&n,  ezt  a  megjegyz6at 
teszi:  »Legiijabb  nyelvtort^neti  sz6t&rankba  [^rtsd:  az  OklSz.-ba]  a 
koponyds  bz6  m&r  belekeriilt.  De  b&t  kdszonet  nincsen  benne.  Ott 
ugyania  azt  olvassuk;  bogy  a  koponyds  sz6n  a  nagykopony&ja  embe- 
reket  ^rtettdk.«  Ez  ferdft^s,  amelyet  m&r  a  Sztoadokban  is  (1906. 
6vf.  638.  1.)  elkSvetett  volt  Tak&ts  aram,  de  most  Izetlen  szellemes- 
ked^ssel  fdlhigitva  a  Badapesti  Hirlap  ny&jas  olvasdinak  is  foltdlalja. 
Az  igazsdg  az,  bogy  az  OklSz.  szerkesztoje,  egyetlen  pnszta  szem^ly- 
ndvi  adatbdl  (iNicolaum  dictum  Kaponyas^)  kelletv^n  az  eddig  isme- 
retlen  szdnak  jelentes^t  meg&llapitnia,  k^rd6jellel  eztaz  egyszeru 
etimol6giai  drtelmez^st  adhatta  csup&n:  »sitiilam  vel  magnam 
calvam  babens;  mit  wassereimer,  mit  grossem  scbadel?<  Teb&t  az 
OklSz.  is  elsSsorban  a  sittda^  wassereimer  (vodSr,  vlzmer6  v5d5r) 
jelent^ssel  bozza  kapcsolatba  a  koponyds  szdt,  melynek  tekndcsinAld 
6rielim6t  egy^bk^nt  biteles  adatokkal  mai  napig  sem  igazolta  m^g 
der^k  t5rt6nettud6sunk.  Erre  a  rosszindtilattl  elj&r&sra  csak  az  a  meg* 
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jegysdaem,  hogy  az  igazs&got  nemcBak  valdtlan  Allit^asal  CBiifolhatjuk 
meg,  hanem  hallgat&Bsal  is,  olyasminek  az  elhallgat&s&Talf  ami  a 
t^njill&B  iameret^hez  okvetetlenUl  Bzfiks^geB.  Ezt  a  dicsdretre  in6lt6 
iDtlTalt86gt5rt6neti  m6d8zert  pedig  Tak&ts  aram  fdldtte  sCLriiii  alkal- 
mazta  az  OklSz.-ral  foglalkozd  cikkeiben.  Zolnai  Gtula. 

A  hoponyda  4s  a  tokdr.  Hyen  cfmii  Urc&j&ban  (B.  H. 
1907.  IV.  17)  elmondja  Tak&to  S&nder,  hogy  ennek  a  k^t  meater- 
a^gnek  milyes  nagy  divatja  volt  a  16.  a  17.  az&zadban.  Tok&rnak 
az  eszterg&lyoat  hitt&k,  a  hozz&tehetjiik,  nemoaak  magyaml,  hanem 
d^li  a  ^azaki  azl&v  nyelyekben  ia,  a  horv^tban,  t6tbaii,  lengjelben, 
oroazban  ia  (a  azl&v  tociti  *^forgatni,  eazterg&lyozni*  ige  caal&dj&hoz 
tartozik),  De  aokkal  ^rdekeaebb  a  koponyds,  Evrel  a  n^Yvel  jelolt^k 
a  tekBdcsin&ldt  vagy  tekn68tf  el5f ordul  pi.  fgy  ia :  Michael  Kopanyas, 
alias  Thekne68.  £bb61  peraze  m6g  nem  kovetkezn^k,  hogy  a  kopanya 
s  teknd  (az6rt,  hogy  a  n6met  Schreinernek  ia  mondja  a  Tischlert, 
Sckrein  nem  a.  m,  Ti8cK)y  de  Tak&ta  elmondja,  hogy  »m6g  a  16.  4s 
a  17.  az&zadban  nemcaak  a  kia  yizmentd  [oIt.  vizmeritd]  tekndket, 
hanem  a  nagy  v&lya*tekn6ket  ia  kopony&nak  vagy  kapony&nak  hitt&k. 
Az  orazigbir6  javainak  1680.  6vi  daszeir&a&ban  olvaaauk  pi.  linter 
magnaa  kopdnya  [oLy.  kopanya]  dictus*.  Tak^ta  kdzl^adt  eziittal 
meger6eiti  a  azloT^n  6a  horvit  nyelv  tanua&ga:  mind  a  kettdben 
kopanja  a  tekn6.  —  £rdekea  ennek  a  teknSt  jelentd  kopony&nak 
viazonya  a  mi  rendea  kSznyelvi  koponya  azavunkhoz ;  ezt  T.  is  ^rinti : 
»A  r^gi  magyar  Byelvemldkekben • . .,  amint  [a  Ny8z-b6l]  tudjuk, ... 
az  ember!  kopony&t  mindig  korfilir&aaal  fejezik  ki:  az  agy  koponydja . . . 
Mivel  pedig  a  koponya  t.  kopdnya  [oIt.  kopanya\  m&akdppen  tekndt 
jelentett,  teh&t  a  fentebbi  kifejez^aen  az  agy  tekndjdt  kell  drtenilnk, 
A  r^gi  vfzmentd  [olv.  vizmeritd]  tekndcsk^k  vagy  kaponydk  teljesen 
haaonlitottak  nagya&gakra  4s  alakjakra  is  az  emberi  kopony&hoz.< 
Furcsa,  hogy  ezt  a  vizmeritd  ed6nyt  T.  tekndnek  mondja,  ink&bb 
aek^ly  d4zsa  vagy  kapa  volt  az,  hiszen  Somogyban,  Barany&ban  a 
kaponya,  kapinya  most  is  fak6regbdl  vagy  tokkobakbdl  k^sziilt  nagy 
kan&l  forma  meritd  eszkdzt  jelent  (L  MTsz.)  s  a  NySz-ban  is  a 
kopony&nak  ez  az  elsd  jelent^se:  »sitalay  crater  C.  waaaereimer, 
wasaergeachirr  PPB.  Csig&val,  vederrel  avagy  kapony&val  merits 
(Com.  Jan.  115.).«  S  a  latin  nrceua  ^s  urceolus  8z6kat  is  a  NySz. 
id6zete  szerint  Oalepinus  szdt&ra  nemcsak  kancsd^dX  4s  kancsdcskdy^Xj 
hanem  fUUs  kaponydyeX  4s  fiUes  kaponydcskdral  is  f orditja ;  no.  sitella : 
kaponydcska.  fgy  a  Schlagli  sz6]egyz4kben  ihausorium :  eapina^ ; 
Murmelliosn&l  >pocalam:  kis  kaponia*,  ehhez  pedig  Szamota  (Murm.« 
kiad&s4ban)  egy  4rdeke8  adatot  id4z  1497-bdl:«  In  vindenuo  prozime 
tranaacto  quandam  novam  menauram  Chygerkapynya  vulgariter  appel* 
latam  . . .«  Szikazai  Fabriciuan&l  a  kaponya  ^^'trulla'  (ez  a  latin 
az6  meritded4oyt  ia,  moa6tekn6t  is  jelent).  Ezt  a  Wfzmerd  kapa' 
jelent48ii  kapony&t  m&r  Kresznerics  4s  OzF.  szdt&ra  5sszeveti  a  koz- 
nyelvi  kopony&val,  s  ennek  a  jelent484t  8zint4n  igy  magyarizta  Katona 
Lajos  (Nyr.  19 :  422 ;  azt  mondja  a  tobbi  kozt :  »Figyelembe  veendo^ 
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hogy  a  r6gibb  nyelvben  rendesen  az  agy^koponya  vagy  fd'kcpanya 
QB9zei6tel  f elel  meg  ^rtelmileg  a  latin  cranium  s  a  n^met  him  8  c  h  a  1  e 
Bzavaknakc).  Hiszen  dpt&gy  mondt&k  a  fejet  kobaknat:,  tdknek,  a 
rom&n  ndpek  bogr^nek  (festaf  tite ;  t5bb  p6ld&t  is  id6z  germ&n  nyel- 
▼ekbdl  Kloge  a  Kopf  8z6n&ly  mert  ezt  is  a  kap&nak  latin  cupa  nev^bSl 
magyar4zt4k  n6melyek  ^).  Az  olaszban  a  kup&nak  coppa  neve  Hgy 
mint  minilunk  a  nyak'kupdjdt  is  jelenti.  Meglehet,  bogy  a  merit6 
kopanya  a  kupa  nev^vel  fUgg  dssze,  m€g  pedig  ligy,  hogy  a  d^liazl&y 
nyeWek  a  kupah6\^  mely  n&lak  is  61  mint  olasz  jdyev^ny,  alkottak 
egy  *kupif^a  szdt,  mint  van  pL  a  cr^M  ^cser^p'  szdb^l  szlovdn  crepinja 
(ez  cserepet  6b  agykoponyit  jelent!)  s  ez  a  fdUehetd  *kupinja  a 
magyar  nyelvbe  keriilve  itt  dsszekeveredett  a  teknSt  ]elent6  kopanya^ 
kaponya  szdTal,  mely  a  szl&y  kapanja  &tv6tele. 

T5bb  m&s  drdekes  sz6  k5z5tt  m6g  ezeket  tal&ltam  T.  tArcA* 
j&ban:  >Ott,  abol  j6  musdalyos  erddk,  erdds  horddcsok  [?],  5reg 
harasztosok  ^s  gyoltdk  (t.  i.  tSlgyesek),  .  . .  b&rdos«  vagy  Uboserddk 
terliltek  el<  . . .  Mmsdaj-fa  a  MTss.  szerint  egy  tSlgyfaj  (Szil&gy  m.); 
vajjon  nem  ligy  yiszonylik-e  ez  a  ma^ya^hoz,  mint  a  mezsgye  a  megy^ez^ 
a  rozsda  a  ra^ydhoz  stb.  ?  A  gyoUa  most  is  megvan  gy6ta  alakban 
Somogyban  ds  Barany&ban,  amott  liget,  emitt  legelfi  jelent^sben;  s 
ngyanez  a  sz6  dta  alakban  legel5t  jelent  Zala  6e  Yas  megy^ben,  a 
tgj  Utszik  legink&bb  diszndkrdl  mondj4k:  dtdra  hajtjdk,  6idn  lojO' 
geinek  stb.  (1.  MTsz.)  Smoim  Zsiomokd. 

AUnn.  Abban  a  mntatY&nyban,  amelyet  a  k^zfil6  magyar 
etymoldgiai  8z6t&rb6l  a  MNy.  2 :  300 -~  3 12.  lapjain  k5s3ltiink,  az 
cdani  sz6t  az  aU  ''dormire'  ige  -m  k6pz5s  8Z&rmaz6k4nak  magyar6stak. 
Simonyi,  ntalva  a  cseremisz  olom  s  a  csnyas  olintf  olom  ^szalma* 
szavakra  (Nyr.  35 :  384),  valdszfn^bbnek  tartja,  >hogy  az  atom  szint^n 
csnvas  J3yey6nysz6.<  E  sz&rmaztat&s  az  els6  pillanatra  tal&n  tetszetSs, 
de  ha  jobban  nttoa  j&runk  a  dolognak,  kdnnytL  beUtni,  hogy  az 
egyezds  a  magy.  alam  s  csny.  olom  k3z5tt  csak  Utszatos.  A  csuyasban, 
kiildndsen  az  anatri  dialektnsban  a  kdzt5rok  8z6kezd6  5-  tobb  esetben 
nyomtalanul  elenydszik,  pi. :  csayAn.  nsla,  Korm.  nsld,  Mkar.  s^sla 
^rpamusty  szaladfdzet  <  orosz  q^CAO ;  csuyOIg.  soza,  Baj.  ^za,  Mkar. 
$9za  yet6l6  =  kaz.  tat.  susa  id.  stb.  Igy  tdrt^nt  ez  a  mi  ebetllnkben 
is.  Csuyas  o&m,  u&m  szalma  Asm.  XL,  Zol.  19  [>  cseremisz  KeL 
Hegyi  o&m  strohhalm,  stroh,  Bamstedt  91,  TJgFUz.  13: 145]  =  kaz. 
tat.  salam  szalmasz^,  szalma  B4l.  134  |  bask,  s&lam^  hSiam  id.  K8z. 
5 :  260,  Katar.  48  |  alt.  salam,  id.  Verb.  289  |  tob.  salam,  Badloff, 
Sprachmaterial  62  |  kdn  salan  {salami)  CodCom.  123  |  oszql  ^amem 
Zenk.  573.  Van  az  oroszban  is  coAdMa^  de  az^rt  nem  yal68iint[, 
hogy  a  kSztdr.  salami  soman  orosz  ]oyey6nysz6  yolna.  Az  5-  eleny^sz- 
tet^se  a  csuyasban  csak  djabb  fejlem6ny,  a  magyarban  teh&t  6rthe- 
tetlen  yolna  a  mag&nhangz6s  sz6kezdet  a  y4rhat6  8z6kezd5  sz*  yagy 
s-  helyeti  —  Simonyi  szerint  az  dHom  6s  alom  >hat&rozottan  kMOn- 

>  Vo.  m^g  votj.  jir-tytsti^  koponya,  szo  szerint  'fej-t&l.* 
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bdz6  hsDgalakja  k^t  kiil5n  eldzm^nyre  mutate.  Nem  szuks^gk^pen. 
A  fixm-ugor  *8S8'  aladni,  feklidni  iget6  a  magyarban  at-,  (U-,  s  oU 
alakban  van  ineg  (y5.  ad  ««  dd)y  de  amig  e  tovekben  a  hangzdv&lt^s 
finnagor  eldzm^nyekre  mutat,  a  inegkUl5nbdztet5  jeleDtdshaBzn^lat  (som- 
niam  'w  sabstramentam,  y'6.  lapp  oaSSe  >cubile  arsic)  ar&nylag  k6sei 
megoezlAa  eredm^nye  lehet.  G^mbocz  ZoltIet. 

M^  egyszer  a  beteg.  A  beteg  eredet^rdl  frt  kdsl^sem 
(Nyr.  36:170)  megjeleii^se  at&n  figyelmeztettek  Strekelj  K&roly: 
Zar  BlaviBcben  LehnwSrterkiinde  c.  tanulm&ny&ra  (Denkschriften  der 
Akademie  in  Wien  1904),  melyben  a  kfn.  wetae  6b  a  magyar  beteg 
effybevet^s^rSl  ^s  rokons&g&rdl  tSrt^nik  emlft^  (5.  68  77.  1.)  Ssil4dy 
Axonnak  a  Magyar  Nyelvben  megjelent  etimologiz&l&sa,  tigy  hittem, 
a  sz6  eredet^rol  eddig  iBxnert  feltev^seket  dsszefoglalja.  Az  6  nyom&n 
indulva  csakis  az  ott  emlitett  magyar^gat&Bokra  terjeszkedtem  ki  a 
6ppen  tlgy  elkeriilte  a  figyelmemet,  mint  elkertllte  Szil&dy^t,  S&gi 
Istv^nnak  Strekelj  munk&j&rdl  a  NyK.-ben  (34:47^2)  megjelent 
ismertet^Be.  Ezt  annAl  inkibb  sajnAlnom  kell,  mert  1.  Strekelj  cikke 
feltev^sem  helyees^g^rol  m^g  jobban  meggyozott  volna;  2.  alkalmat 
adott  Yolna,  bogy  a  beteg  Bz6t  a  szl&y  nyelv^Bzet  megviUgft&B&ban 
is  bematassam ;  3.  szembe  belyezkedhettem  volna  a  Strekelt  ismertetd 
8&gi  Istvin  n^zetdvel,  aki  a  wetac  6s  beteg  k5z8tti  oBszefugg^st  tagad ja.  — 
£n  a  n  6  m  e  t  nyelvbdl  indultam  ki.  A  berlini  egyetem  n6met  Bzemi- 
n&rinmilban  Scbmidt  Ericb  molt  esztendei  Hans  Sacbs-gyakorlatai 
terelt^k  figyelmemet  a  kfn.  wetac  szdra  6s  nyelvj&r&si  alakjaira. 
A  bajor  nyelvj&r&st  besz6l5  Hans  Sachs  mondatja  egy  belyUtt :  >Dein 
Whetag  ist  bo  grosz  da  innen,  |  Das  da  sein  selbs  nicbt  tbust  ent- 
pfinnenc  (Fastnacbtspiele  ed.  Ooetze  2 :  42).  FelviUgosltAs^rt  legel^bb 
Schmeller  bajor  sz6t&r&boz  nytlltam,  amely  viszont  a  Schmeller-f61e 
cimbriai  Bz6t&r  Betag,  Betege  alakjaira  atalt.  A  jelent^sbeli  6s  alaki 
hasonliSs^  a  n6met  wetac  (6b  fdleg  nyelvj&r&Bi  alakjai)  meg  a  magyar 
beteg  kdzdtt  r5gt5n  fel5tl5tt,  s  a  &tT6tel  f5ltev6s6nek  mint  m&r  fel- 
fejtettem  a  hangtani  megfeiel6sek  nem  tnondanak  ellent.  K6ts6g- 
telennek  tartottam^  bogy  e  n6zettel  m6g  egyediil  dllok,  miyel  sem 
Szil&dy,  sem  Lnmtzer*Melich  (Deutsche  OrtBnamen  and  Lehnwdrter 
des  ungarischen  Sprachschatzes)  nem  Bz6ltak  r6la.  Strekelj  cikke 
azonban  nem  lepett  meg:  a  n6met  wetag  6$  dialektusi  alakjai  meg 
a  magyar  beteg  k5z5tt  a  hasonlds&g  annyira  szembeszSko.  Strekelj  a 
szl&T  betei  8z6t  vette  kiinduld  pontul ;  eredet6nek  fejteget68e  juttatja 
a  magyar  ^efe^hez.  A  magyar  beteg  6s  a  n6met  wetac  kozQtti  egye- 
z68t  pedig  m&r  Leystik  6s  Levee  felYetett6k;  az  utdbbi  egy  1878- 
ban  megjelent  laibachi  programmban.  E  felfog&st  mag&6y&  teszi 
Strekelj    is.^    —  M6g  csak  n6h&ny  8z6t  S&gi  Istv&n  ismertet6s6hez ! 

>  Emlit66t  6rdemel  yiszont  Bo2idar  Raid  fcllaspontja  (Strekelj  77). 
EWeti  a  nemet  wetao-ot  68  a  magyar  beteff-et  a  szl&y  nyelyekbol  sz&rmaz- 
tatja.  Szerinte  a  szl&y  teg  gyoker  68  az  log.  be  igekoto^(a  mai  n6m6t  bet) 
d88zeille8zte86bol  alakalt  a  szloy.  bdteg  68  a  cseh  bStah,  Strekelj  r&mutat  ez 
all&8pont  tarthatatlansdg&ra. 
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8&gi  a  wetac  >  beteg  Bz&rmaztat&st  nem  fogadja  eL  Strekelj  a  ir  >  & 
megfelel^st  niihAnj  n^met  Aty^tellel  p^ld&zza,  az  oc  >  e^  megfelel^a- 
ben  a  hangsdillessked^s  ^ry^nyesiil^sdt  Utja.  »GBak  k6t  n^met  j5ye- 
y^nyszayunkat  kell  emlitenCLnk :  dbigat  68  rosiokol,  aBonnal  szembe- 
tfinik  a  magyar&zat  lehetetlena^gec  (NyK.  34:473)  mondja  S&gi. 
Caakhogy  a  wUac  a  kfn.  nyely  irodahni  alakja.  Amde  v^gyuk  a 
8z6  nyelyj&r&si  alakjait  (Nyr.  36:171).  Ha  ezeket  SsazeyetjfUk  a 
magyar  beteggel,  kdnnyen  megtetazik  az  58szeffigg^.  Irodalmi  &ty6- 
telrfil  vagy  hat&sr^l  8z6  sem  lehet.  A  f elsdn^met  nyelyj&r&sok  alakjai 
hathattak,  kQlSndsen  a  cimbriai.  A  »hangz6illeszked68€  teh&t  m&r  a 
n^metben  y^gbemehetett.  8&gi  p61d&ja :  az  ^igat  pedig,  meggy5z5d^ 
sem  Bzerint,  dppen  a  ir^oc  >•  heteg  malmAra  hajtja  a  yizet.  Ha  m^ 
most  a  witag  >  heteg  magyar&zat  m^g  fgy  sem  yolna  el^g6  meg- 
gy6z6  erejtL,  ink&bb  Budenz,  Szil&dy  ayagy  tal&n  Boiidar  Baid  magya- 
rdzat&t  fogadjak  el  ?  Yeb6  Lb6. 


EGTVELEG. 


Goromba  SZtfk.  G-yermekneyeldsrdl  diskur&ltak  {r6emberek. 
Ott  &llt  kSztUk  Sipulusz  is  6s  megmondta  6  is  y6lem6ny6t  a  kis- 
gyerekek   neyel6s6r61. 

—  '&a  —  mondta  —  ha  j61  emldkszem,  meg  is  frtam  ezt 
valahol,  a  gyerekeimet,  mikor  m6g  eg^szen  kicsinyek  yoltak,  goromba- 
sdgokkal  neyeltem. 

Mindenki  elimul.  Nem  hiszik  el  a  szelid,  j68z{y{[  Sipnlasznak, 
bogy  6  yalaha  gyerekkel  goromb&skodni  is  tudott. 

—  Igen  —  f olytatja  Sipulusz  —  mikor  n^ha  dolgozni  akartam 
68  a  kis  k^t^yes  fiam  nem  hagyott  b6k6n,  feUlliam,  odamentem  hatxk 
68  szigord  arccal,  yillog6  szemmel,  diihSsen  kidltottam  r&: 

—  Butorraktdr ! ! 

A  gyerek  megijeidt  a  borzaszt6  8z6t6l,  a  ropog6  r  betiikt61,  meg 
att61  a  y6sztj6al6  recseg6»>ropog&8t6l,  amely  ebbfil  a  sz6b6l  bangzik, 
ba  diibosen  mondja  as  emben  Ez  yolt  az  elsSfokd  gorombas^.  Ha 
azt&n  a  gyerek  megint  I^rmAzni  kezdett,  el5yettem  a  mAsodfoktL,  az 
er68  gorombas&got,  amelynek  mindig  megyolt  a  battou  Eidfilledt 
szemmel,  dQbtdl  68  mt[-baragt6l  yibarz6  bangon  ordftottam  a  kis 
gyerekre : 

Vdrkertrakpart ! ! ! 

Ez  m6g  jobban  recseg-ropog.  !^s  ez  mindfg  megtette  a  baUs&t. 
A  gyerek  ijedten  bujt  a  sarokba,  s  egy  f6l6r4ig  nem  mert  eldjdnni. 
Aj&nlom  a  magyar  ap&knak  ezt  a  neyel68i  m^dszert.  Nyelyiinkben 
aligba  tal&lnak  k6t  hat&sosabb  6s  nagyobb  gorombasftgot^  mint  azt. 
bogy/.  Butorraktdr!  —  vagy:  Vdrkertrakpart!  Az  6n  gyerekeimnel 
legaUbb  kitunden  bev&lt  .  .  . 

1907.  I.  9.  Pesti  Napl6. 
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ImprinHXtura,  exeqtMiura,  placetumn  kz  EPhK-ben 

(1907.  84)  ast  frja  Erd^Iyi  P&l:  >8  mikor  Bercsenich,  a  budai  cen- 
lor...  M68B&ro8  k6sirat&t  az  imjprimaturdval  elUtta...€  8  ugyanigy 
n^ha  lapjaink,  bogy  6  fdlsSge  kormtoya  egy-egy  konzolnak  megadja 
az  exequaturdt  Pedig  ezek  lebetetlen  8z6alakok  a  latinban.  A  teljes 
alakok  tkp.  fol8z61f t6  igdk :  imprimatur  =  nyomass^k !  exequatur  = 
gyakoroljai  t.  i.  konsuli  tiszt^t !  Csakbogy  ezeket  azt&n  fdn^v  gyan&nt 
haszn&lt&k :  megadni  az  imprimatur-t  v.  exequaturdt  e  b.  a  nyomtat6 
enged^lyt  v.  konzuli  fSlbatalmas&st.  De  a  mi  Irdink  tigy  l&tBzik  a 
D^metbdl  indultak  ki :  jnt.  das  [NB.  nem  die]  Exequatur  erteilen,  a 
mivel  die  Klaviatur  —  klaviatHra,  Kultur  —  kultara  stb.,  azt  biszik, 
bogy  Exequatur  —  exequatura  6b  Imprimatur  —  imprimatura.  KiUdn- 
ben  ogyanilyen  8z6k6pz6sbeli  furcsas^  volt,  mikor  placetum  regiumoi 
csinAltak  a  kirilynak  plcuiet  8zay&b6l  Otetszik'  azaz  elfogadom, 
belyaalem).  Avtibabbabus. 

NfiPNYELVI  HAGYOMANYOK. 


(Kiskuns&giak.) 

Korda  Imrdnek  a  Nyr.  14.  ^s  15.  kStet^ben  kdz5lt  kiskons^SLgi 
t^jszavait  a  k5yetkez6kkel  eg^szftem  ki: 

altomba' :  alyte  kdzben,  Almomban. 
bagaziny:  rakod6beIy^  magazin. 
belestUydnt:  beled9f,  belev^. 
bensd  ledny :  azobale&ny. 
henyild    (kitUn5    magyar    8z6    a 

nemeiea  el^szoha  belyett). 
bdgyos:  melles,  kdnyes  (n3r61). 
csUhos:  rosszbfrCL. 
csuves:  szarvasmarba. 
ebtikdldz:  elbib&z,  elv^t,  elt^veszt. 
tpdezol:  elmulaszt. 
esettenkedik :    lasaan,    8z6    nSlkfll 

elt&vozik. 
f^keemerog:  folk^sz&l,  nagy-nebe- 

zen  f5l&ll. 
halomdaa  esik:  megbal. 
heldS'fenekds :   kdrked6,  magabitt, 

otfcbonoa. 
hoparcos:  re8zel58,  drdes   (nyelv). 
huszit:  aszft. 
italos:  isz&kos,  r^szegea. 
jelofUeg  van:  jelen  van  vbol. 
kalamajka:  zavar,  zurzavar,  ker- 

get6zdB. 


kantdros:  iigyes,  talpraesett,  min- 

denre  k^sz. 
kineszel:   kitud,  kiballgat  (vmit). 
kammint:  v&g,  CLt  (fejbe  k.). 
kozmdsodik :  szerelmes  kezd  lenni. 
kucorog:    1.    gaggol^  megbdzodik 

vbol;  2.  k6borol,  barangol. 
lAonye:  a  bika  melle. 
mogdbajgat:    megver,    elver   vkit 

(ligybogy  jajgat). 
ne8zel6d^9 :   slirgSs-forg&s,  ide-oda 

futkos&s,  zaj,  Urma. 
nyiheMzik:  vonakodik. 
rippom-roppom :   egykettdre.   tus- 

t6nt,  azonnal. 
roggelost:  kora  reggel. 
rottdn  tdrv4ny :  stat&rium. 
sikantoz:  morog. 
sontdrdg:   forgol6dik,  Ubatlanko- 

dik  vki  k5r&l. 
suhikol:  zt&gol6dik. 
szihrcsog:  serked,  csorgedezik  (a  v^r). 
tentiget :  elringat,  elaltat ;  cirdgat, 

aimogat. 
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tartabds  vagyok  iuLe  (fSlek  idle). 

vaadmapos :  (az  olyan  csel^d,  aki- 
nek  TasArnap  szabad  napja  van, 
aki  nines   vas&map    dologban). 


vend4gmara8ztal6  (tr^f&san):    bot, 

futykSs,  hus&ng. 
virga:  baj,  kellemetlens^g. 
vizivdka  (tr^f.):  torok^  g^g^- 

Patjlovics  IsTvix. 


(Zala  megye,  K&nyav&r.) 


bincsdkos :  Ut^s  f olyt&n  keletkezett 
sebre  mondj&k,  pi.  bincsdkos 
ujj&yal  fogta.  MTsz.  is  emlfti, 
de  m&s  ^rtelemben. 

C8&:  s&r. 

csudszt:  a)  f51db61  kihdz  valamit; 
h)  gyoml&L  —  S'csudsztott 
bottal  u'  f5cs6rt  neki  (egy 
f5ldb6l  kir&ntott  bottal  nagyon 

megyerte.). 
eldvonzat:    eld^rzet    (azt   hiszem 
mesterk^lt). 


eUandl :  eltaUl  (f^nyk^pre :  j6l  van 

eltan&lva). 
fenyus :  f enyyes  MTsz.  m&s  vid^k- 
t6cs6r:  megyer  (L  C8u6szt).    [rol. 
gudga:   hinta  (Gyertek  gyerekek 

gadg&ni !) 
kajdcs:   ferde    (kaj&csn   hasltotta 

a   y&sznat). 
mogdrvolottam :  &rya  lettem. 
szakos:   piszkos;    pi.    sz.    ed^ny: 

piszkos  edSny. 
zsinajtdni:  l&rmizni. 

Platschek  Lajos. 


illat-besz^lget^sek. 

Mikor  ad  diszndk  acs  csurh^rcLl  mdnnek  hazafele,  a  z-ures  yijti 
kdriil  siyalkonnak,  oszt  aszonygy&k  ag  gazdasszonynak :  »Bos8z  gazd- 
asszony!  rossz  gazdasszony  Ic  Al  Itidak  m5g  ad  diszndk  kdrul  aszony- 
gy&k:  »A  z-a  z-az!  a  z-a  z-az!< 

£cc5r  al  Itidak  asz  szdllSbe  m5ntek ;  de  kdzztUftk  eggy  s&nta  a 
z-&rokttil  nem  tndott  bejutni,  hanem  a  z-&rok  szSlin  elkezd5tt  fdl  s 
aU  j&rk&lniy  oszt  eszt  kijab&lta :  »Ka-ta  te !  Ka-ta  te !  hon  mSntetQk 
be?«  De  gy&n  acs  csosz,  mSgostorozza  al  Indakat;  as  silnta  sz&r- 
ny&ra  k^l,  oszt  eszt  ki&ttya  at  tdbbihdn:  »Tattam  hogy  tigy  j&rtok!< 

A  Itidak  az  6rt  kaliszti  gabona-fold  feld  mennek,  hogy  a 
gabonafejekbdl  derekasan  j6llakjanak ;  menet  kdzben  ezt  tan&csolgatjik 
egym&snak:  »Ket-ten  szSgy-gyiink  eggy  zs^kba!  Ket-ten  szdgy-gytUik 
eggy  zsdkba!«  Byen  sz^p  tan&csad&s  kozben  az  eleje  meg^rkezik  s 
mid6n  mir  jay&ban  nyakalja  befell  a  gabnafejeket,  megfeledkezye 
minden  ig^retrdl,  azt  mondja  a  tdbbinek:  >Kiki  magdnak!  kiki 
mag&nak  Ic 

£ggy  kakas  kuknrlktQ:  »F81tak&rtTink!<  Am  m&sik  r&  ki&ttya: 
Mog  is  ottiik  [Igy] !  A  harmadik  mog  r&  monygya :   ^Yarga  Ferke  !< 

Az  anyafecske  f^szkecsk^je  el6tt  Mye  ezt  cseyegi  apr6  fiacs- 
k&inak :  »Kicsinek  kicsi  kdll,  nagynak  nagy  koll>  ha  nem  aggya, 
y&k  pofon,  hogy  tizenhatot  hencsorogjon  Ic 

Ha  yalaki  a  szob&ba  megy,  s  ott  gerlice  yan,  ezt  mondja  neki: 
»Ki    kurrrya!    Ki  karrrya!    ki  knrrryajc    mig  csak    ki  nem    megy. 

Az  6he8  yer^b  a  I6ganaj  korUl  ugr&lya  mondja :  »Csrip !  csrip  I 
kanyer^b,  ab  bolondot  ktidd  elSbbc. 
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Ha  a  Itidak  sokiig  be  vannak  rekesztve  a  ugyancsak  meg- 
^heztek,  az  ^les  torkii  dhes  gun&r  ezt  kiab&lja:  »K&d-&r-p&t ! 
K4d-&r.p&t  l€ 

Az  istennyila  belecsap  a  kar&mba  s  ezt  felgyujtja.  A  tiizes 
lAngnyelvek  felhevltik  a  levegdt  s  a  v6n  birk&k  ezt  mondj&k :  »Meleg 
▼anic  (mdly  hangon) ;  kSsdbb  pedig,  mikor  a  lingok  ^getni  kezdenek, 
a  bir&nyok  fgy  jajgatnak  (dies  fejhanggal  mondva):  »Meg6giiiik!!< 
Mikor  pedig  a  dolgot  m&r  eg^&ltal&ban  nem  lehet  tr^f&ra  venni,  a 
azamAr  is  elb6dlti  mag&t  (csukl^sal  ejtve  ki  az  eUd  8z6tagot): 
>IJ-tiiDnam !« 

A  kotl6s-t7tik  biicsiizik  fiaitdl : 

»Gyert5k  el6  kics  csirk^jim,  F5Mlhett5k  m&n  iildre, 

Hal  l&ssanak  m5g  szomejim:  Nincaen  szUks^g  neyel6re. 

Nagyok  vattok!  nagyok  yattokl  Kukoricdm  elfogyott  m&r, 

Sz&myam  aU  nem  btihattok!  £i  nem  hiszi,  nfzze  mog  b&r! 

Kromplival  acs  csirke  el  nem  ^1! 
Tiillem  h&t  ogyebet  mit  rem6l?< 

(H6dmez6v&s&rhely.)  Szdixdsi  Imre. 


N^petimoltfgUk. 

Thaly  Adal6k-ait  lapozgatva,  akadtam  a  kdyetkez6  ^rdekes 
n6petimol6gi&kra : 

Bezer^di  elvesztette  az  lovftt, 

Bukampanni  megtal&lta  az  nyom&t.  (2:185.) 

Thaly  yal6szfniinek  tartja,  bogy  ez  a  Bukompanni  annyi,  mint 
Buocampagni ;  »ilynevii  olasz  nemes  csal&d  ugyanis  I6tezik,  ^s  tagjai 
szolg&ltak  a  cs&sz&ri  hadseregbenc 

Likisperg  Szakm&rtt  mag&t  mit  vdtted? 

Mert  mi  jeled,  majd   elfelejted.  (2  :  341.) 

Ez  a  Likisperg  —  mint  Thaly  megjegyzi  —  QWckelsperg 
n^met  t&bornok.  A  magyar  fr6  a  bz6  elsd  r^szdt  Zifc-nak  6rezte. 
(Yd.  Lichtensteinb6l  Lik  Istvdn,) 

Kolonics,  Strdzsdld,  Spank6,  Kopp,  Kaprola, 
G-yener&lis  Smitt,  Yirba,  Sport  ^s  Karafa.        (1 :  99.) 

A  felvil&gosit^  jegyzet  megmondja,  bogy  ez  a  8tr&Z8&l6  az 
idegen  Stra8$old(hnak  a  megmagyarositott  alakja. 

Qalambos  DezsO. 


N^pdalok. 

1.  Kisziratt  a  boddzafa,  Ahan  h&lnnk,  ott  hilunk, 

Hun  hilunk  a  z^ccaka?  Csak  ha  szdp  l&nt  tan&lunk. 

Ha  sz^pet  nem  tan&lunk, 
CsiiBy&n&  is  megb&lunk. 
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2.  Ablakomba  6g  a  gyertya,   hamyadoz, 
Mellette  M  kedves  rAsuAm,  sznnDyadoz; 
Ne  aznnnyadozz,  kedves  rdzs&m,  gyere  ki ! 
Mi'  galambod  r^gesten  v&r  ideki. 

Jaj  istenem,  de  nagy  e  za  ziryas&g, 
De  m^g  nagyobb  e  za  zeggymag&nyosBig ; 
En  is  az^  vilasztottam  szeretdt, 
Hogy  meguotam  a  mag&nyos  ^letet. 

3.  Kis  pej  lovam  kocsma  el6tt  feszeleg, 
N^zd  meg  n&zs&m,  hogy  &1  rajta  a  nyerSg. 
Kocsm&rosn^  hozza  ki  a  vil&got, 

Hagy  n^zzem  mSg  a  z6n  kedves  rtizs&mat. 

(B&C8  m.  Bajmok.)  R^v^sz  Er»6. 


CsallidnevekJ 

Qirjesten  falu.  Demecke,  Fazakas,  Szebd,  Ot6l,  Mih&lac,  G-eizi- 
Antoni,  Szabd,  Tam&s,  Gibor,  Bol&j,  Korh&n,  Csob&n,  Farkas, 
Kad&r,  Kije,  Dobai,  ErosS)  Eranka,  Yakdr,  S&ska,  M&riskai  Sz^kely, 
Frona,  H&zip&r,  Fr6nai,  Patiki,  Mitdk,  Tan&r,  Maties,  Tona,  Mar, 
ciska,  Tam&s,  G-dbor,  Isi^k,  Dumdk,  Lnc&n,  Tinne,  Lupin,  Bdres, 
Butn&n,  Angeluc,  Kerekes,  Beres,  Di&ky  Butuk,  Boros,  Ziligyi. 
BuBzi5k,  London,  Elampin,    Deszka,    Bartik,  Mor&r,    Paskil,  Kotin. 

Ingdn  faluban.  Lungu,  Farkas,  Pautecz,  Kilir,  Badika,  Szebo, 
Albert,  Manczi,  Kosokdr,  Potrisorka,  Kotnar&s,  Manczi,  Jancsi, 
Tank6,  Kerekes,  Dobra,  Jinos,  Lizir,  Jen5  Imbre,  Szocs, 
Mih6k,  TrSfis,  Gt&l,  Dumik&s,  Bordein,  Borka,  Fortima,  Ficzti,  Bor- 
d&B;  Butn&r,  Diimo,  Balog,  Martinus,  Fiistos,  G-enczi,  Boros,  Orosz, 
Dimitr&s,  D5bre,  Szeb5,  Csibi,  Caiki,  Panlecz,  Bar6t,  Breszukir, 
Csobinko,  Pap,  T6nka,  Kerekes,  G-ilos,  Fodor,  Eliskis,  Tiber,  Todor, 
Fiittyosy  Kodor,  K6bor,  Zidor,  Hadar,  Kavar,  Zavar,  Zadar,  Boncz, 
Kupri,  Szenes. 

Peldest  faluban.  Bilint,  Csobin,  Mitok,  Tanko,  Borka,  Bird, 
Andr^,  D^szke,  Perczik,  Bordin,  Ivin,  Kocsis,  Hobzir,  Vakir, 
Igazula,  Farkas,  Horzirkotd,  Pusk&s,  B^res,  Molniros,  Gsobin,  Andrds, 
Katona,  Biszok,  Ferenc,  Pdtdke,  G-il,  Sztoika,  Balogi  Andi*isko, 
Di&k,  Kidir,  Hengir  Kadi,  Kin6z,  Yarga,  Bartik,  Hercsu,  Frenko, 
Donk6,  B^leske,  Dobra,  Gy5rgyina,  G-yor,  Balogos,  Minika,  Dobosi, 
Kentes,  Bartik,  Szebo,  Kicsi,  P^terke,  Dul&csi,  Szisz. 

Tetzkdn  faluban.  Sipos,  J^veges,  Csih^sz,  Jancsi,  Ivin,  Csicsti, 
Fundicsi,  D&mi,  Frenkul,  Molnir,  Dobi,  Doborka,  Nagy,  K6thirom, 
Pokavet,  Andr6,  Hereda,  Landon,  Bokor,  Kukucz,  Lizir,  Bikdcska, 

'  K&szoni  EIek  8zab6falvi  rom.  k.  k&ntor  irata  ut&n  kozolte  a  szer- 
kesztoB^ggel  Rokonfoldi  1880—1881. 
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Eakulecz,  Keleti,  Vass,  Kalapos,  Bilib6k,  Luk&csi,  Dankii  Morka, 
Eerekes,  Szekeres,  Geizi,  Bitu,  Csontos,  Fogas,  Bovasz,  Horgas, 
Balog,  Forgas,  Mardos,  Csip5S|  Kormos,  Dancos,  T&ncos,  L&ncosi 
Fogas,  Pittyanti. 

(Moldya,  8zab6falva  yid^ke.)  EjIbzovti  Elek. 


Gyormegyei  adatok.  (Gyonzentm&rton.) 

Tr6f48  versek. 

Kajdr  kanc86t  vetett,  Mi  aty&nk  p&po, 

F(fp4c  hasra  esett,  Ei  vagy  Bom&bo, 

Bovdzd  lebakott,  J6  bort  mlmek  Patakon, 

Asszanfa  ^ccsuszott^  Fejir  cip6t  irtinak  Nagyv&radon, 

Szemmdrion  fdlagrott,  Kisp^cbe,  Napp^cbe 

Az^r  yan  ol  nad  domboD  Belelitott  mdnktL  ammen. 
Most  6s  iniiidor5kk6  ammen. 

'E&romkod^sok, 

Buncos  atta.  —  Ejnye  forg6  fikom  teremtette.  —  OrdSg  bujk 
a  zoregany&dba.   —  Kutyaigo  teremtette. 

Sz61&80k,  k5zxuond&8ok. 

M&mo  a  papok  nak  kaxi&114  esznek  (linnep  lesz).  —  Mondott 
8Z<Sbul  6rt  a  zember.  —  Asz  hiszi,  bogy  a  bSgyibe  yagyok  (utj4- 
ban).  —  Ott  85p<5r,  ahnn  a  papok  t&nctinak  (nagyj&ban).  —  Ek 
koccsfgge  jdrunk  (iogyen).  —  Fintapuruck&t  yisel  (k^tszfnii    ember). 

Babon&k. 

P6ter  j6  megrakta  a  tdzet  P^ter-Pikor,  az^r  yam  most  is 
meleg.  —  Ha  Jakab  naptyto  folb5s  Ud5  lessz,  nat  t^l  lessz  akkor.  — 
Akki  a  le&nDy&  eggydtt  lip  be  a  temetobe,  al  lessz  a  felesfge.  — 
Aj  de  igen  &mos  yagyok:  ess6  iSssz.  —  Hetfinn  ba  dgyomorra 
ttisssent  a  zember,  aj&ndfkot  kapnak.  —  Hetfinn  leyelet  nem  imak, 
piszt  nem  y&ttonak,  mer  akkor  megmarad.  —  Papp&  Amonnyi  gya- 
l&zat.  —  Toj&st  l&tnyi  Alomba  szinte  gyal&zat.  —  Proseccij6ba 
piros  &sz]6t  l&tnyi  tuzet  jelent.  —  Ha  ja  s6t  kidntik  a  zasztara, 
por  lessz  a  h&zbo.  —  Ha  uj&n  (tijboldkor)  yetnek  gabn&t  yak 
kukoric&t,  Qszkds  lessz,  ba  krompit,  kakacos  lessz.  —  Egyedkor  ba 
essd  yan,  ^robad  a  sz6116.  —  Orb&nnap  ba  ffnylik,  a  tdfa  (tSlgyfa) 
yir^zik,  sok  keny^r  lessz.  —  Orb&nkor  ha  macska  f5megy  a  tUsz- 
here,  natt  t6  lessz.  —  Akki  diszn6y&  talAkszik,  nem  fogaggy&k 
szQyessen.  ha  birk&y4,  akkor  igen.  —  ITr  szine  y&toz&skor  ahunnaj 
fnj  a  szdl,  onnaj  gyiin  a  dr&gos^.  —  ITgyanakkor  nem  szabad  a 
szdll6be  mennyi,  mer  akkor  szint  yeszt.  —  Nagyasszon  napty&n 
nem  szabad  fdrdenyi,  kender  mosnyi,  mer  yfrfoUst    kap  a  zasszony. 

Beke  OdOk. 
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IZENETEK. 

Sz.  K.  Hogy  Petofi  nem  volt  >fajmag7ar<  —  mert  apja  szerb,  anyja 
tot  eredetu  volt  —  az  nem  lehet  magyarazata  annak  az  egy-ket  »8zlavo3c 
Bzerkezetnekf  amelyet  Petofi  muveibol  idez,  ezek  nem  is  az  6  egy^ni  nyelv- 
saj&tB&gai.  Eff^le  szerkezeteinkrol,  amelyek  a  szlavsag^val  egyeznek.  nem- 
aok&ra  kozolni  fogjak  egy  dolgozdt&raunk  fejtegetSseit. 

0.  K.  A  azived  ^  szivedez  ige  a  NySz-ban  hibisan  van  a  sziv 
^nev  csal&dj&ba  iktatva.  Az  elsonek  a  cimet  igy  adta  Szarvas:  »(8zived)^ 
8ziived,  (szenved?)*^  teh&t  maga  is  arra  gondolt,  hogy  a  cikkhez  valo  egyetlen 
id^etben  a  szenved  igit  kell  olvasni:  »Ha  isten  az  atyakat  magzottyoktul 
megfosztand,  szivedgyik  azt  bekess^ges  tfiresselc  Majdnem  bizonyos,  hogy 
ez  az  illeto  inSnak  tollhib&ja,  mely  ugy  keletkezett,  hogy  ontudatlan  ossze- 
zavarta  a  szenved  ig6t  a  hasonlo  jelentesu  aziivelf  szivd  ig^vel.  —  A  masikat 
igy  adja  Szarvas:  >8zwed€z  (rSvedSz?)*  vagyis  azt  jelzi,  hogy  az  idezetben 
8zivedez  hiba  e  h.  rivtdet :  »Horvath  Janos  a  retsegeken  azivtdezvin^  vala- 
hany  hars&nyi  hajdu  kez^be  akada . .  .<  Kets^gtelen,  hogy  ez  a  sziledez  ige 
mell^kalakja,  vo.  a  NySz.  azUedez  cikkeben  idezett  szHvedez  alakv&ltozatot 
(3 :  145)  6s  a  MTsz-ban  >8zSvikedik :  szeleskedik*.  (Qomor  m.) 

B*  B.  Hogy  mi  f&n  terem  az  a  konterfa^  amelyet  J6kai  emleget  Bab 
Kabij&ban  ?  Az  a  hely  igy  hangzik :  > A  fekete  pudli . . .  kezde  a  farkat 
C86valni  a  vend6g  elott,  azut&n  a  kSt  elso  l&b&nak  a  konterfdjdt  odanyomta 
annak  a  b&rsony  puliderere*  (vagyis  bugyogojdra^  BR.  1.  kiad.  147).  Nem 
konterfa  az,  hanem  konterfdj,  itt  aroot,  pofat  jelent,  de  tkp.  arckep,  kepmas 
=  n^met  Konterfei^  Conterfei  {confer feien  ^lerajzolni,  lefestenf  =  francia 
contrefaire). 

1.  M.  Bizony&ra  ugy  van,  hogy  az  a  cicpad  (NyF.  9:45)  nem  egy^b 
a  nemet  sitzbank'nkl, 

Beklild5tt  k^ziratok.  Szantho  a.  Szekelyfoldi  helynevek.  --  Vik&r 
B.  Ispil&ngi  nSzsa  (fololv.  a  M.  Nytud.  T&rsas&gban).  —  Alexics  &y.  Akcsa.  — 
Teg'er  B.  Koleda,  doka.  —  Kert^sz  M.  Lekoszon,  folkoszon.  —  Hajtman 
Etelka.  A  mi  magyar  beaz^dunk.  —  Patrub&n  L.  Okorszem,  tokehal.  — 
Debreceni  M.  Miksz&th  ujabb  mank&ib61.  —  N&dai  P.  Altalanos  nyelv- 
tudom&ny.  —  Sz&nth6  G.  D^d  es  iik. 

Bekflld5tt  kdnyrek'  Bar&tosi  Balogh  B.  Dai  Nippon.  Dissmonka 
Jap&nnSl.  2.  es  3.  k.  (Gardonyi  S.  kiad.  A  h&rom  kotet  diszkot^sben  36  K). 
—  Seneca :  Erkolcsi  levelek,  ford.  Barcza  J.  (Franklin.  K6t  kdtet,  9  K).  — 
Tot-magyar  6s  magyar-t6t  szdt&r.  Loos  J.  nyomdn  szerk.  Pech&ny  A.  (Laoffer. 
Fuzve  6  K,  v&szonk.  6  K).  —  James  E.  W.  6b  Endrei  Z.  Az  angol  es  m. 
nyelv  i!ij  szot&ra.  Angol-m.  resz.  (Stampfel,  Bevai  t.)  —  Szel^nyi  0.  A  filo* 
z6fia  alapfogalmai  (Tud.  Zsebkonyvt&r ;  Stampfel,  B^vai  t.  60  f).  —  Nielaen 
K.  A  torok  hangstily   k^rd^sehez   (kiilonny.  a  Nyelvt.   Kozlem^nyekbol). 
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DAI  NIPPON 


I^BWH^ 


m^ 


IRTA 


BUIATOSI  BALOeN  B8IEDEK 


DlSZlNKA  JAFM. 

I.  kotet.    Utirajzok   108   k^ppel. 

n.  kdtet.  Tort^aet.  Foldrajz.  Sz&- 

mos  k^ppel  ^a  t^rk^ppel.    jCjC 

m.  kdtet.  Irodalom.  jM^,it,^Ui«it«it 


A  h  il  r  o  m  kdtet 
Ara  diszes  kot^sben 


36  K. 


Elad  eredeti  magyar 
munka  Jap&nr61.  — 
Sok  6vi  tannlmtoy 
68  utaz^a  eredm6nye. 
—  AjAnlhatb  ininden 
tan&ri  ea  IQ'ns&gi  jt 
k5nyvt4rnak> — Aj4ii- 
d^kkonjrvnek  ia  al- 
kalznaa.  ^.A^^^^^jc 


gArdonyi  samu 


KONYV-    rmy%y^ 
KERESKED^SE, 


BUDAPESTEN. 


SIMONYI  ZSIQMOND  6s  BALASSA  j6ZSEF 

N£METm  MAGYAR  SZ6TAR 


^isSf  nhnetr^magyar  rSsz,  Ara 
fHh&rMtSsben  •  •  .  •  ^  korona* 


Mdswlik,  magyar -- n^tnet  rSsz. 
Ara  fSlborkdtSsben   8  kormia. 


A  JcH  risz  egy  kdtetben  J5  karona» 

£  szotar  nagy  gondot  fordit  arra,  hogy  hasznal6ja  necsak  a  szavakoak  jelenteset 
ismerje  meg,  hanem  hogy  tajekoztassa  a  nyelvtan  legnehezebb  kerdeseiben  is. 
Minden  egyes  826  mellett  kozli  a  szokottol  eltero  alakokat  s  utbai^azitast  ad 
arra  n^zve  is,  hogy  kell  az  illeto  szot  hasznalni  az  osszefiigfro  beszedben.  Meg- 
jeloli  a  n^met  szavak  hangsulyat,  es  sziikseg  eseteu  a  kiejteat  is.  Igen  na^y 
gondot  fordit  a  nemet  es  a  magyar  nyelv  szolasaira  s  ebben,  valamint  a  nyelv- 
helyessegre  valo  torekvesben  feliilmnlja  minden  eddigi  szotarunkat. 


N^MET  ts  MAGYAR  ISKOLAI  SZ6tAR 

Szerk.  SIMONYI  Z8.  is  BALASSA  J.    It    Eg6sz  v&szonkot.  egy-egy  rin  3  K  50  f. 


KUNZ  ts  ^ 

mOssmer 

VASZON-,  ASZTAIiNEMtT,PERFI- 
£8  N6i  FEHfiBNEMtJ  TAEHAZA 

BUDAPEST,  IV.,KOIIONAHERCEG-UTCA  fS  KIGYd-TER  SARlOll. 


Ajinljak  eliSBmert  j6  hirnevnelc  Or- 
vendo  valodi  rtimbargi,  irhoni  ea 
ikreaEz-vaBEnaikat,  asztalnemQt,  tS> 
tulkozd  68  torlo-ruhakafc.  Agynemu. 
derekalj,  pike-  es  flanell  -  ta.k&r6k. 
Talamint  csipke  -  tiiggbayGk.  DKgy 
valaszteka.  Sifonok,  as  el6smert  leg- 
jobb  SCHROIiL-fele  gyartmiuj, 
pamutBzovetek  a  logmeltaayosabb 
irakojt,  Ferfi-.  noi  es  gyermek-feb Ar- 
il em  iibol,  harisnyakboL  valamiat 
mindenfele  m&M  szovdtt  &rub6I.  Ugy- 
smita  ferfi-  ea  noi  zssbkenddkbol 
nagy  raktart  tarlunk.  —  EiT&uatra 
megkuldjiik  nagy,  kepea  Aijegyid- 
ktinket,  valammt  koltaegreteBekat 
me&yas8£onyi  kelengyekrdl.  ferA- 
kelengyekroi.  ligyszinten  fiti-  es 
leanyneTelo-intezetekben  sztlliseges 
felazarelo  cikkekrol,  v^lamint  cso- 
oeemd-fshemdiuurol  ia.  A.^.AA^^AX 


vAlasztAsra  k^szs^gqel  kOloOnk 

LEHET6LEQ    MINDENB^L    MINTAKAT    IS. 
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NYELVORKALAUZ 

A  MAGYAR  NYBLV6r  I-XXV.  iSvPOLYA- 

MAHOZ.  —  tabtalomjegyz^e;  SZbMU- 

TAT6,  TARGYMXJTAT6.       ^^^      ZIADJA  A 
MAGYAR  NYELV6r  KIAD6HIVATALA 

Ara  5  korona,  tandroknak  ds  tanulAknak  2  korona. 


1) 


tudoTnanyos  munkalkodas  na^y 
nehezsejreinek  egyik  nem  utolsoja 
az  utbaigazito  adatok,  a  szukse- 
ges  bizoiiyitekok  megszerzese.  — 
Igen  sok  a  tennivalonk  ;  gyors  munkalko- 
d^sra  van  szuksegiink  :  rajta  kell  tehat  len- 
niiiik,  hogy  a  neliezsegeken,  ahol  mutatkoz- 
nak,  tolunk  telheUien  koimyitsunk.  fivtizedck 
folytan  szamos  kulonbozo  kerdes  volt  folyo- 
iratuiikban  s  nemelyike  tobbszoruseu  fejtc- 
getve,  tobb  tetel  Tnegiillax)itva,  az  idoWil 
idore  innen  is  onnan  is  c^ybcszedett,  gya- 
korta  legkiilorabozribb  adatok  halomszauira 
beiktatva.  Mindezeknek  kerestise  s  feltalulasa 
gyakorta  igeiiis  nagy  uehezscgokkel  jar. 
E  nehezsegeken  kr>nnyebbitenuDk  kell.  E  rel- 
b(31  keszlilt  a  foly6iratunk  huszonot  evfo- 
lyamaban  targyaltkerdesekre  nezve  tajekozo, 
mindeu  fontosabb  adatra  nezve  utbaigazito 

NYELVORKALAUZ. 


A  Nyelvorkatauz  akkent  van  szerkesztvc, 
hogy  nevenek  a  szo  igaz  ertelmeben  mog- 
feleljon  :  pontes  felvih'ifrositast  nyujt  rninden 
egyes.  a  Nyelvor  1 — XXV.  kutetebea  talal- 
bato  fontosabb  adatra  nezve.  A  »Sz«'>mutat6 
litbaigazitja  az  olvasot.  hany  lielyen  es  bol 
fordiil  el(i  a  szo ;  a  Targymiitato  podig  azt 
mondja  meg,  mino  sajatsaga  szerint,  vajjon 
mint  hang-,  alak-,  jelentes-  vagy  mondat- 
taui  jelenseg  van-e,  s  mely  helycken  tar- 
gyalva.  Ebbol  Utbat(5,  hogy  a  Kalanz  nel- 
kiilozhetetetlen  segedkonyve  mind^izuknak, 
akik  a  Xyelvort  si  kernel  akarjak  forgatni  s 
kiegeszito  resze  a  folyoirat  elso  25  k«Jtetenek. 


11 
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V. 


MACIAR  IITEL?ESZET 

Irta  SIMOnri  ZSIGMOND.  —  Kos^pisk.  Ieglek6  ossWyai- 
nak  68  tanit6k6ps6  int^zeteknek  enged.  ~  Ara  1  korona. 

KOiipiikoIikban  engedtiyesre  1906/1129.  is.  a.  TuiH6k^5kbea 

•ngedMjdxvd  1906/9468.  m.  a. 


ddjUdddd4dJ^ddJ^dddddddd 


B1b6  vtes :  A  mtLgyvr  nyelynek  dlete. 
Nyelvunknek  eredete  68  rokonai.  Idegen 
hat&sok.  Nyelyt6rtdiiet  tenyelyeml^kek. 
A  n6pnyelv  6s  a  nyelvJ&r&Bok.  Irodalml 
nyelv,  nyelyujit&s,  nyelvhelyess^g. 

IMBodik  7c€mM7  A  magyar  nyelvnek 
Bzerkezete.  Hangok,  hangv&ltoz&sok, 
helyeslr&B.  A  ss^Jelenttoek  visEontag- 
si&gai.  0s8zet6tel  6s  8z6k6pE68.  8e6- 
fejt6s.  Ragoz&s.  Uondattan. 


AHA6TARNTELV 

A  mfivelt  k0s6iii40nok  —  a  M.  Tad.  Akad6mU 
k6nyvkiad6  bixottiigixiak  megbii4s4b61  —  irta 

SIMONYI  ZSIGMOND. 

X&sodik  Javitott  klad^  egy  kotetben,  k6t  tirk^ppel  6s 
a  Halotti  B«Bzed   es   a  hangok  k^pzesenek   rajz^vaL 

Ara  diszes  v&szonkdt^sbeii  10  korona. 

AjiBdik-kSnyriU  is  alkalmas  a  aerdfUS  iQui&gBak. 

>Simonyi  Zsigmond  munk&ja  elso  sorban  a  nagy  kozonsegnek  sz6l,  de  nincB  a 
magyar  nyelreszetnek  foutosabb  problemaja,  melyrol  itt  alapos  tij6koz&8t  ne 
talalhatna  m^g  a  szakember  is,  a  mas  t^ren  miikodo  nyelvlsmek  pedig  ez  a 
manka  kittino  tanac8ad6ul  szolg&l  minden^  a  magyar  nyely^szetei  erinto  k^rd^ 
ben.<  (Heinrich  Guszt&y,  Asboth  Oszk&r  es  Lehr  Albert  —  az  akad^miai 
nagy    ^s   mellekjutalomnSl    szolo   jelentesben.   Akademiai   £rtesito  1693.,  351.) 


A  Zolt4n-f(61e  cankaaiiiljolaj 

a  gyermekek   legjobb  t&pld.l6ka. 


r 

Ara  2  korona. 


ZOLTAn  BEL  a  gydgyszert&r&ban 

BUDAPEST,    V.    KEBtiLET,    BZABADBAO-T^B. 


J 


ZXZVL  kiStet  1907.  Junius  16.  71.  fazet 


MAG YAK  NYELVOR 


Megjelenik  mindeo  b6n«p  16-in 
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BADLAVA 

Hattd  hoUdt  teremtoe  iatentUl  annyi  mint  'hallotta  teremttfje 
istentdly  hogj  meghal,  audivit  se  moriturum  esse'.  Ez  az  igen^vi  szer-* 
kezet  r^bb  irodalmi  eml^keinkben  el^g  gyakran  elfiforduL  Ndha 
—  mint  a  cfmlil  frt  p^ld&ban  —  a  mai  hogy-Ule  t&rgji  mondatnak 
«  a  latin  aecusativtis  cum  tn^mtivo-nak  felel  meg,^  m&skor  meg 
az  egyszerti  latin  s  a  mai  magyar  infinitivusnak,  pi.  Szeretik 
esinagdgdiban  . . .  dUvdn  imddkoztoJcat  (MiinchK.  23) »  szeretnek 
2Binagdg&kban  dllva  im&dkozni,  »amant  in  synagogis  stantes 
orare«.  —  Hdbe-h6ba  az  lijabb  nyelvben  is  tal&lkozunk  yele: 
N^gnim  a  nap  jotUt  a  lementit  (Petdfi).  XUva  perzsa  sfr  felett 
item  hittem  szdga  Utemet  (Arany;  1.  m^g  az  aldbbi  iddzeteket). 

Ez  a  t-k^pz6s  ffln^yi  igen^v  nyilv&n  6sr^gi  saj&ts&ga 
nyelyiinknek,  de  iddrel  —  mint  tobb  mia  igendvi  szerkezet  — 
mindfg  tobb-tobb  t^rt  veszitett  s  ezt  a  t^rt  r^szint  a  misik  fon^yi 
igen^ynek,  r^szint  pedig  az  osszetett  mondatszerkezetnek  engedte 
&t.  M&r  a  16.  sz&zadban  egym&s  mellett  megtal&ljuk  a  r^gibb  ^s 
MZ  lijabb  kifejez^smiSdot.  Az  Ehrenfeld-k6dex  a  81.  lap  v^gen 
■Bzt  frja:  »Ne  sz^yenlj^tek  aJawizandirt  menteteheU\  de  ugyan- 
azon  a  lapon  m&r:  >Ldttatik  vala  neki,  bogy  holddlni  BzSgye[ny 
Uninek  mennU. 

De  a  ^k^pzAs  igen^y  nemcsak  t&rgyk^nt  fordul  eld^  hanem 
^okffle  mis  baszn&latban  is.  Igy  elfiszor  alanyk^nt,  s  itt  is 
egy^rt^kfl  az  infinitfyussal  s  az  alanyi  mell^kmondattaL  P^ld&k : 

a)  36  Tolt  ten^ked  inndlam  lettod  C^rdyK.,  NySz,  =  ^nn&lam 
lenni).  Jobb  n^kem  Aottom,  hogynem  ^tdm  (BMK.  2 :  94).  Jobb  yolna 
hoUom,  mint  ilyen  klat  l&tnom  (PhilFL,  NySz).  Unalmas  yolna  a 
Uti  idebaza  (MTaz). 

h)  De  semmi  I6n  n^ki  kincse  oda  volta,  csak  fi&tdl  ne  iSszen 
Tala  megy&lta  (Tin.  278,  =»  bogy  kincse  oda  yolt).  Sokaknak  kedyek 
^Ilen  esett  haza  j&tte  (Kaz.  L.  3 :  375). 

'  N^ba  latin  hat&s  alatt  fol  is  yeszi  a  m&sodrenda  alanynak  Urgyesetet, 
pi.  Magdt  JcSpes^'U  tovdbb  mentit :   ipse  se  finxit  longius  ire  (DobrE.  320). 
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Azonfolul  mai  napiglan  sokf^le  hat&rozdi  viszonyt  fejezhe- 
tutik  ki  ewel  az  igendwel,  legtobbszor  411apot'  6s  id6hat&ro»5t : 
jdrtomban-keltemben,  nevett^en,  nap  Iceltekor,  nap  nyugtdig, 
hdtomig  stb.,  ritk&bban  szem^lyrag  ndlkiil:  holtig,  untig  stb. 
(Iddzeteinket  L  alibb.) 

Ydgre  igen  ^rdekes  ez  igen^ynek  birtokos  jelzfiiil  YaI6 
haszndlata  helyet  ^s  id6t  jelent6  f^nevek  el6tt.  Ide  tartoznak  a 
kovetkez6  kifejezdsek: 

Jjs  4n  laktam  folde  (Q-yarm.  Nyelv.  1 :  352 ;  v6.  B4c^  Idk- 
tomba  uo.).  Az  6  el^bbeni  lahtok  fold^e  (Ker.  Prfd.,  1.  NySz. 
lak6-fold  stb.).  Ki  kelle  futni  ddes  lakta  fold^ul  (Czegl.  Megt4rt 
bunos  139.  Ez  a  3.  szemdly  a  laktam  foldem't6l€khez  is  tartoz- 
batik,  amikben  az  igen^vnek  mell^kndyi  szerepe  van).  —  Tegnap 
visszajov^nk  az  ^deskeserfi  laitunk  hely^re  (Mikes  89.  lev.).  — 
>Piilverem  pedum  lingent :  a  jdrtok  f6id&  is  csokolgatjik  (Pizm., 
NySz.  j4rt-a  Szdl.).  Tiistdnt  fekte  helyit  megldgyftotta  Romisten 
Vor.  A  rom  62.  v.O-  Herddes  d  Ute  napjdn  t6n  nagy  vacsorit  a 
fe[je]delmeknek :  H.  natalis  sui  caenam  fecit  principibus  (MiinchK* 
81b).  A  lettem  y.  Utt&n  napja  stb.  (M&traalja,  1.  Nyr.  34:479 
&  278). 

Ha  mind  az  emlitett  baszn&latokat  egybevetjlik,  Idtjuk,  bogy 
egdszen  tipikus  finnugor  igendvi  szerkezettel  yan  dolgunk.  A  rokon 

>  Alkalmasint  yolt  ilyen  szerkezet  is :  *8zulettem  foldje,  *8ziUette 
foldje,  azaz  szuletesem  foldje,  szulet^se  foldje,  de  ebbol  tijabb  korban  reszint* 
a  8zulei(ett)  helyett  8tul(6tt)  belekeyeresevel,  r^szint  pedig  a  3.  szemely 
anal6gi&j&ra  (mint  szerettem  gyermekem  helyett  8zerette  gyertnekem)  kulon- 
U\e  kifejezSsek  keletkeztek.  Yd.  SziUette  fold  :  genitale  solum  PPBI.  Kesenres 
komiyliullat&ssal  eveztek  el  a  sz&lotte  f5ldrol  (Miksz&th:  Ahol  a  ylz  is  yi- 
r&gzik).  Hagyn&m  el  8zul6tte  foldcfmei  (AV'essel^nyi  M.,  Kaz.  L.  18 :  249). 
Sziilotte  f odem  (Halm&gy,  Nyr.  81 :  280) ;  s  ugyancsak  Halm&gyon :  Itt  haljak 
meg  e  8ZiUette  helyemon ;  mindennek  e  8zulette  hdyin  jobb  (NyK.  81 :  417). 
Bej&rtam  szulottehelyemet  (Mer^nyi :  Ered.  Nepm.  175—6).  A  8ziiUotte  falum^ 
ban  (Mer^nyi :  Dunam.  Nepm.  1 :  39).  SzuWtte  vidSkemen  ez  rendes  nyely- 
saj&tB&g  (Phil.  Kozl.  15 :  1061).  Vagyom  a  szent  nyelyu  eredetit  szulotte 
8z6mba  tenni  at  (Doczi:  Faust,  csal.  kiad.  47).  Isten  hozzad  8ziildttem  fold 
(Yik&r:  Somogym.  Nepk.  157).  Szmtt  foldomon  (1841.,  id.  Thewrewk  E. 
Akad.  £rt.  1899.  845).  —  Ha  yolt  fekte  helye,  laktunk  helye,  bizony&ra 
yolt  dllta  helye  6%  iilte  helye  is,  es  ez  magyarazza  meg  ezeket  az  ujabban 
nagyon  elterjedt  nepies  kif ejezeseket :  dlltd  helyebeiif  iUto  Kelyiben  0*  MTsz). 
K^tsegkivul  ilyen  alakkeveredes  titj&n  keletkeztek :  dUta  kelyiben  X  dU6 
kelyiben,  iilte  kelyin  X  Hlo  helyin  (nem  pedig  t  kozbesztir&s&yal,  mint  Kassai 
magyarazta,  Sz6konyy  1 :  51,  se  pedig  mozzanatos  t-vel,  mint  magam  gon- 
doltam  NyK.  17 :  52).  Yo.  »egy  uliombe  megettem*  (Nep). 
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nyelvekben  mindenlitt  hasonltf  >nomen  Yerbale«-k  szerepelnek 
kiilonf^le  yiszonyragokkal  s  helyettesltik  a  megfeleld  mell^kmon- 
d'atokat.  Legink&bb  az  -m-kdpz&  igen^v  szerepel  fgy;  pi.  a  Yot-' 
jakban :  Jcuit  kurdktdmdd  iuidid-d  ?  drezted-e,  bogy  a  szfved  t&]  ? 
8z6  szerint:  sziv  biisultodat  6rezted-e?  (Munk.  Votj.  ndpk.  204); 
a  cseremiszben :  ^  sagas  hajmem  uion-ulod  Idttak  engem  a  mez6re 
menni*,  sz6  szerint:  mezdre  mentemet  Idtt&k;  *tudo  uio  meri 
port  oniumem  6  l&tta,  bogy  6n  a  bd^at  megn&temc,  sz6  sz.  6 
I&tta  ^n  h&z  n^ztemet;  Holmem  hohlaste  jur  lie  jottom  kozben 
es6  esetU ;  pattern  tdmeske  tiite  Hem  aty&m  eljott^ig  itt  ^lekc 
stb.  (1.  Reguly  cseremisz  mondatait  491—504.  NyK.  3.  k.);  mordv, 
molemstest  'mentiik-ben',  tumisima  'elment-^ben',  *tdn  tiems  af 
fioldasa  mig  ezt  meg  nem  csindlja,  el  nem  eresztem  0t«,  szd  sz. 
ezt  tettig  nem  eresztem  stb.  (1.  Eeguly  261.  stb.  mordv.  mondatdt 
NyK.  13 :  120) ;  zurj,  sar  hulomodi  'a  c4r  holt[d]ig* ;  vog.  td  Jcuni 
minem  jujpocUt  *az  ember  ment[e]  ut&n' ;  oszt.  manmel  jupina 
*ment-e  utdn'  stb.  stb. 

A  magyar  laitam  folde  6s  szulettem  foldje-file  kifejez^sek- 
nek  a  finnngor  nyelvekben  szint^n  ni-k^pz5s  igen^v  felel  meg^ 
de  ligy  Utszik  mindig  szem^lyrag  n^lkiil:  YOg.  telem  ma  es  finn 
syntymd  maa  8ziilett[e]  fold[je],  cser.  mdleme  ver  es  lapp  odtiem 
sOfCtde  aladt[a]  hely[e];  yog.  tSm  matat  soryd  siUawes,  szd  sz. 
evett  bely^n  gyomra  foldagadt,  azaz  ette  bely^n,  ahol  evett  (stb* 
L  NyK.  34:432).  Mintbogy  pedig  az  m-hsmgA  igen^v  a  rokon 
nyelvekben  a  befejezett  cselekvdsnek  rendes  igeneve,  az  im^nt 
id^zett  kifejez^ket,  melyek  aszlilet^s  bely^t,  az  alvds  bely^t 
jelolik,  sz6  sz.  fgy  is  f ordfthatjuk :  sziiletett  hely,  a  1  a d t  hely. 

A  rokon  nyelvekben  ez  az  m-es  igendv,  de  tobb  m&s  igen^v 
is,  egyar&nt  szerepel  f6n^vi  6s  mell^kn^vi  igen^vul  (vo*  Budens 
UgAl.  28.  §  *).  Folotte  valdszfnii,  bogy  a  mi  i-k6pz6s  ffin^vi  ige- 
neviink  is  eredetileg  azonos  a  -t  6s  -tt  kdpzds  mell^kn^vi  igen^v- 
vel,  vagyis  bogy  a  [hdUd]  holt-dt  azonos  eredet^  a  mell^kn^vi 
hoU  vagy  haiott  igendvvel.  Az  ^^en-o^to-f^l^ket  t&rgyalva  m&r 
megkockdztattam  azt  a  foltev^st,  bogy  a  -tt  k^pzd  szorftotta  ki 
a  mi   nyelviinkbdl  a  valaha  megvolt   m-bangu   igen^vk^pzdst.  Ea 

^  Az  altaji  nyelvek  is  a  bef.  csel.  meilekn^vi  igenev^t  haszn&lj&k 
fonevi  igenevdl ;  a  torok  azt  mondja :  '  jott-iinkben',  a  mongol  azt  mondja : 
* jott-ben'  e  h.  mikor  jott  (1.  Eunos :  Oszm.  nyk.  299,  B&lint :  Kazfvni  t.  nyt. 
143—4  ^s  Budenz :  NyK.  21 :  281).  HasonI6  Bzerkezetek  a  mandzsaban 
Bndenz  NyK.  20 :  391^2. 
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Ime  most  azt  l&tjuk,  hogy  ugyaneimek  a  finnugor  tn-nek  a  hely^n 
alkalmazta  a  magyar  nyelv  f6n^vi  igen^yjil  is  a  <-hangii  k^pztet 
Ez  az  dszlelet  meger6sfti  fdltey^slinket,  amely  szerint  ez  a  k^t 
igen^Y  eredetileg  csak  egyazon  igen^ynek  k^tf^le  haszn&lata  volt. 

Erre  vallanak  a  r^gi  nyelvnek  s  a  n^pnyelvnek  egyes  olyan 
kifejez^sei,  melyek  az  igen^ynek  osszevonatlaii,  illetffleg  ^-hangti 
alakjdt  mutatj^  a  fdn^n  haszn&latbaii  is:  halottaibdl folkel,  foltimad 
(1.  NySz.  halott  Sz6l ;  a  latin  resurgit  a  mortuie  csak  a  tobbes 
sz&mii  alakot  okozhatta,  magyarosan  bizony&ra  Igy  mondtik: 
foltdmad  *halottdh6l^  azaz  holt&bdl);  fulem  JidUottdrOj  mindenek 
hcUlottdra,  soJc  jdnibor  haUottdra  Q-  NySz.  1.  hallat),  ndndeneh 
Idttdra  is  haUottdra  SzD.  MVirg.  261),  szeme  Idttdra,  fiOe  haH- 
lottdra  (G-yarm.  Nyelvm.  1:361),  tdvoUdttibe --^  tdvcMiben  (Heltaii 
NySz),  Mr-ldttig  (Medgy.  17.  sz&z.  NySz.  tett-  3),  tudakolta  az 
iskola  lettje  voltjdt  (MTsz),  semmi  lettekippen  Q-  MTsz),  »ette 
haszna  ^s  aludta  b^re  sines  c  (Gyidai :  Kis  ttL  kezdi ;  •—  ^te  haszna, 
^te  b^re,  1.  NySz.  6s  MTsz. ;  to.  m^g  tett  =  t4t) ;  »nem  y&rom  az 
<5r&t,  de  jott^  sem  rettegem^  (ESlcsey;  \o,  aldjdtey  dSjotej  kijote^ 
megjbte  NySz);  >a  Y^tkekb61  kitisztfttatvdn  a  bal&lnak  nyugottdra 
(Uly^:  Pr^d.,  17.  sz&z.,  NySz),  nop  nytigotta  ut&n  (Lando?ic8, 
16.  8Z&Z.,  NySz ;  =»  nyu^^ef ra,  nyugtaj  de  lehet  nyugodta  is). 

M^g  csak  az  a  k^rd^s:  hogy  viszonylik  a  f-k^pzds  igen^r 
az  -at  -et'f^le  fdn^vkdpz^sliez  ?  Bendesen  egynek  tartottuk  a  kettfft 
s  a  kiilonbs^geket  iparkodtunk  valahogyan  kimagyarizni  (to. 
TMNy.  480).  De  most  azt  hiszem,  hogy  eredetileg  se  lehettek 
azonosak.  Mind-dtig  eredetileg  fgy  hangzott :  *mind'^ttig ;  ellen* 
ben  az  det  szd  m4g  a  13.  s  14.  sz&zadban  fgy  hangzott:  *delv'. 
A  HB-ben  eholtat  m&r  osszevont  alak  s  nines  benne  nyoma  sem- 
mif^le  v-nek,  ellenben  kimotviatvl,  ildetuitvl  stb.  v  hanggal  s  a 
t  eldtt  nyilt  mag&nhangzdval,  teh&t  olyannal,  mely  nem  szokott 
kiesni.  Igaz,  hogy  Akaratia  mint  helys^gn^y  mir  1108-t61  kezdve 
eWfordul  v  n&kiil  (1.  NySz;  MAty&s  Fl.  NySz;  Csfaki  3:219) 
8  a  G-yulafeh^rviri  Glossz&kban  is:  arulatia,  vadtilatia  stb.  De 
ugyanott  ielenetuiben,  nermetui,  s  m^  Talamivel  k^bb  is,  a 
Konigsbergi  Toredekekben  keedetuittd.  Az  meglehet,  hogy  az 
-atv  k^pzd  az  igen^vi  -of^-nak  v-vel  vald  tov&bbkdpzdse,^  ahogy 
m&s  finnugor  nyehekben  is  keletkeztek  a  melldkn^vi  igenevekbdl 


>  A  sxdkaddtj  hdfujdt  d  hangja  a  szakadda,  h6fuvd$A>6\  lehet  strove, 
TMNy.  479,  yd,  Ug.  Al.  224. 
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laegktilonboztet^sul  tOY&bbi  k^pzdyel  elUtott  fdnevek,  pi.  a  finn 
-fna-ise-f  az  osztjik  -jhsa  (1.  Budenz  XJgAL  179*).  — N^ha  aztin 
az  -ott  6a  az  -a^,  minthogy  jelent^sre  6a  hangz£sra  kozel  ^It 
^ym^hoz,  fol  is  cser^lddott  s  itt-ott  eM^kkel  tal&lkozunk: 
>y6tkeztem  istennek  tiz  parancsolatj&t  nem  tartatomba<  (VirgK.  6). 
HdUottdra  helyett  m&r  a  16.  16.  sz&zadban  eldfordul  hallattdra 
B  a  17.  sz.  6ta  hdllatdra  (vo.  utca  haUatjdra  Nyr.  9:659).  Yo. 
m^g  virradta  6a  virradatf  chvdaltus  Kon.  Tor.  6a  chudalatus 
Oyul.  Gl.  8  tSbb  eff. 

Teb&t  n&etem  szerint :  a  ^-k^pzds  fdn^vi  igen^y  a  tt'k6fz6a 
mell^kndyi  igen^ybdl  fejMdott ;  nem  azonos  vele,  —  de  lehet  bogy 
toY^bkdpz^se  —  az-at  et  fdn^vk^pzd.  (Ez  utiSbbinak  sz&rmaz^ka 
a  r^gi  menettenij  menettedj  menette  igen^v.) 

Adatok. 

1.  Az  igen^vneJc  mondattdrgyul  val6  haszndlata. 
a)  A  -izi-Upz68  igexi6wel  egy^rt^kfE. 

szigyellj  dtall,  restell :  SzSgyenli  vala  alamizsn&^rt  mentett  (azaz 
menUt  EhrK.  87) :  verecundabatur  ire  pro  eleemosyna.  Hogy  dn5n- 
maga  ne  8z6gyellen6  etet  az  fr&ter  (azaz  itit  v.  ettit,  ao.  92).  Sz^gyenli 
kimentit:  pndet  ex  ire  (110).  Ne  &ltalja  jd  l&ny  hemenUt:  non  vere- 
atnr  bona  paella  introire  (B^csiX.  36).  KoldMomat  6ltallom: 
mendicare  erubesco (MUncbX.  148 b).  Az esmerdk kozott sz^gyenlom 
koUlMomat  (TelK  86).  Koldidtomat  sz^gyenlem  (Rules.  Evang.  438). 
Az  mi  itt  raid  UltUnket  mi  nem  resiellendjek,  de  minden  nap  tebb 
tebb  kelts^get  teszttnk  (LevT.  1:39). 

szereti:  Kik  szeretik  zsinagdg&kban  ^s  dcdk  szeg^n  &llv6n 
imddkoztokat,  hogy  Uttassanak  emberektdl:  qui  amant  in  synagogie 
et  in  angulis  platearom  stantes  or  a  re,  nt  videantur  ab  hominibus 
(MUnchK.  23).  N6lad  litit  t&gy  szeresse,  bogy  6mag&t  elfeledje 
(ThewrK.  289).  Ha  egy  helyen  nem  szereiem  hdltomaif  ottan  m&st 
keresek  (Helt.  Mes.  150).  Az  ir&Btad6k  szeretik  jdrtokat  a  hossztt 
kSntesekben:    scribae    volant   in   stolis   ambulare    (Helt.    UT.    M7). 

szokta:  Hoi  Asveras  szokta  vala  lakoztdt:  ubi  A.  man  ere 
consTeverat  (B^csiK.  49).  Minden  belyekben,  kikben  elSszer  szokta 
yala    vigadtdt   (uo.  78).    Mik^nt    es  azeldtt   szokta    vala    tetet  {t4i4t^ 


>  Badenz  az  ^aUv  kepzo  elsd  elem^ben  igetok^pzot  l&tott,  UgAl.  224. 
—  lUyai  az  -at  k^pzot  azonosnak  tartotta  a  befejezett  cseleky^s  •ott  k^pzo* 
j^yel  8  a  kettot  ^ppen  az  ilyen  t-kSpzos  fon^vi  kifejez^sekkel  kozvetitette : 
tdjesitsd  kivdntomatj  meglakolta  tettit,  hocsdsd  meg  minekiinh  a  mi  vitet- 
iHnket  (Gramm.  8.  k.  k^z.).  —  Ilyen  kozvetonek  nezhetjuk  a  hitv(e8)  alakot  is. 
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uo.  145):    sicut  et  antea   facere    consyeverat.   Szokta   ybIa  jdrtdt 
(LobkK.  190).  Nem  szoktad  te  magad  Utedet  {iltedet,  no.  200). 

iinja^  megHnja:  Megun&  a  b^ka  laktdt  a  t6ba  (Pesti  Fab., 
Toldy  kiad.  126).  tfgj  tettett^k  5k  magokat,  mintba  t&nn&k  oH  lak- 
iokat  (Szalkay:   Blamaaer  i&i^isse  47). 

h)  T&rgyi  xiiell6kmoxidattaI  egy6rt6k{L 

haUf  Idt,  n4z,  tekint:  Hadlava  choltat  (SB),  Aostriaiak  mAs 
orszdgokban  fogj&k  az  hadak  l^tit  hallani  (Nagyszomb.  kalend.  1621. 
H4y  =  fogj4k  Hallani,  hogy  vannak  hadak).  —  Mikor  lAttok  te 
vend^g  voltodat  ds  befogadtonk  tdgedet,  avagy  mezejielen  voUodat 
.6b  befedeztSnk  t^gedet?  qnando  te  yidimus  hospitem  et  collegimoa 
te,  aut  nndam  et  cooperoimus  ?  .(MUncbK.  62  b).  BAdaiaknak  mint' 
voltdt  tek^nteni  odafordaltam  (Bercs.  Lev.,  NySz.  mint-volta).  A  fCLnek 
meg4rtt4t  l&ty&n,  azt  mond&:  Fiam,  a  M  megdrt  (Dag.  P61d.  271). 
N6zn6m  a  nap  j6U4t  s  lemeniit  (Fet6fi :  Szeretn^m  itt  hagyni  .  .  .). 
L&ttam  hiik  voltdt  emberi  dolognak.  hamati  fdhdgtdt,  hamar  estit 
soknak,  kir&lyok  elest^t,  birodalmak  veaztit  (Arany:  BE.  3:15). 

alajty  hisz:  M11d5n  mend  ezeket  valljam>  semmit  nem  alajtom 
6n  magam  vallatomat :  cum  haec  omnia  habeam,  nihil  me  habere 
pnto  (B6c8iK.  60).  TJ^rnak  jovit  hiszem  laktomot  (olv.  Idttomot :  credo 
yidere  bona  Domini,  DSbrK.  72).  Ha  igaz&n  mi  hisszQk  megholtdt  is 
felkoltit  (Born.  £nek.  37).  AUva  perzsa  sir  felett  nem  hittem  szolga 
Utemet  (Arany:  Az  iijg3r5g  dalnok). 

tud,  megtud:  Tudhatn&m  mint  litit  k^t  kedves  fiamnak  (Gyongy. 
Char.,  NySz.,  l^t  1).  Mihelyt  ott  Utit  megtudt&k  a  f 5arak  (Fal.  T£.). 

megirtj  megtapasztal,  magyardz :  Ebbfll  magyar^zom  m^g  hdyben- 
litit  a  t&bornak  (Bercs.  Lev.,  NySz.  helyben-l6t).  Ha  Nagys^odnak 
m&r  tiiUitit  bizonyosan  meg^rtem,  egy  kis  corpusk&t  szalasztok  &ltal 
(uo.,  NySz.  tiil-l6t).  Felnyilt  szemes  voltodat . . .  megtapaeztalod  (Com. 
Jan.,  NySz.  szemes- vol ta). 

remilj  vdr:  Nem  remdllik  vala  Sneki  megiStet  (megjfftit,  B^csiK. 
38).  Mfg  re&  nem  bdkken  vala,  nem  is  rem^lheti  vala  litit  (MonIr6k. 
8 :  338,  NySz.).  AUg  v&rja  az  djnek  setmitit  (^rsK.  463,  NySz.). 
Mondja  vir4g  vir&gnak,  v&rja  vdgit  vil6gnak.  kdt  v6n  f&nak  led6tit 
8  a  meghatnak  felk6tit  (led51t^t,  folkSlt^t ;  taUl6s  mese,  Kriza  Yadr.  339). 

irdemel:  Hogy  te  orsz&godban  orSkkd  6rdemeljem  lakoz- 
tomat  (iSrsK.). 

emlU :  Emllti  az  kdszikl&knak  vizzi-Utit  (P&zm.  Eal.,  NySz.  l^t  4). 

tettetj  kipesit:  Hogy  tettetn6  etet:  ut  simnlaretur  manducasse 
(olv.  itit,  mintha  evett  volna,  BdcsiK.  91).  Tettessed  dmentodet 
h&zadt6l  (GuaryK.  43  b.  Nyelveml4kt&r).  Mag4t  k^pesejt^  tov^bb 
mentit:  ipse  se  finxit  longius  ire  (DdbrK.   320). 

meghdn^  szenved,  retteg  stb. :  Yalamen^szer  megb&nt^k  dforddl- 
tokat  5  isteneknek  szolg&latj&t6l  (B^csiK.  19).  —  A  sz^niln  fektit 
szenved^ :  foeno  j  a  c  e  r  e  pertulit  (AporK.  130 ;  vo.  8z6n&n  fekenni 
szenvede  FestK.  252.  latinosan).  —  Bar&ts&god  szUntit  nem  rettegem 
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(Kaz.  Ley.  12:113).  Nem  T^rom  as  5r&t,  de  j6tt^i  sem  rettegem 
(Kdlcsey).  —  Zokogja  6dQ8  ar&tnl  megvdUdt  (Czegl^di  Istv.  Halotti 
beas^d  TJdvarhelyi  Gy.  felett  1661.  7). 

mondj  felelf  tagad : .  ]^s  netal&ntal  mondj&k  5  szQvdkben  6  men* 
den  gonoilzB&gokr6l  megemlikeztemet :  et  ne  forte  dicant  in  cordibos 
aois  omnem  malitiam  eoram  me  recordatum  (B^csiK.  189).  J576nek 
mondy&n  es  onmagokat  angyali  l&tatot  Idttokat:  venerunt  dicentes 
se  etiam  visionem  angelorum  vidisse  (MUnchK.  167^).  Felel^nek  (f 
nem  iudtokatf  honnan  yolna:  responderunt  se  nescire  unde  esset 
(MQnchK.  156  b).  Meg  ne  tagadja  az,  ki  id,  vele  irgalmassdg  UtH: 
nee  rennati  quae  praeest,  cum  eafacere  misericordiam  (BirkK.). 

mutat,  kimutat,  megjelent:  Megmutatja  e  tudom&nynak  igaz 
voUdt  (Helt.  Bibl.,  NySz.  igaz-yolta).  A  macska  ...  ha  egeret  Iftt, 
macska  vMdt  kimutatja  (Misk.  YKert.,  NySz.  yolt  2).  Megjelentik 
JeUn  val6  vdtokat  (MA.  Bibl.,  NySz.  jelenyal6-yolta).  "EUgg^  mutattad 
m&r  viUz  voUodat  (Zrinyi,  NySz.  yit^z-yolta). 


e)  B^szint  inflnitivTUsal,  r^zzint  t&rgyi  xnelldkmondattal 

egy^rt6kfl.> 

akar,  kivdn:  Senkinek  sem  akarja  yala  megtudtdt:  neminem 
yoluit  scire  (MiincbK.  85).  Senkinek  nem  akarja  yala  tudtdt:  nee 
yolebat  quemquam  scire  (89).  fgyen  akarom  Cftieki  maradtdt:  sic 
earn  yolo  manere  (uo.  215).  Xgy  akarom  u  maradtdt  (D9brK.  274). 
Ink&bb  akam&k  .  .  .  az  nagy  szdmyu86g5s  k^nban  lottoket,  honnem 
az  ft^letre  k%j6i6ket  (N&dK.^  NySz.  lett-).  A  Giszla  nem  akarta  a 
Yaznlnak  kir^lyi  [kir&ly?]  Ut4t  (Helt  Kr6n.,  NySz.  I4t  4).  Ink6bb 
akamft  holidtf  hogysem  hal&los  bfinbe  est^t  (azaz  ink^bb  akarna  meg- 
halni  •  .  ,,  V&zm.,  id.  NyK.  15:216).  —  Napr61  napra  jobbi  klytoja 
Utit  (GuaryK.  23  b.  =>  jobb&  kfy^n  lenni).  Ha  az  isteni  j6sz&gnak 
esm^retire  k6y&nod  juttodat  (NagyszK.  3).  Nem  k6y&nn&m  vesztodet 
6a  haUl  mi&  rekkentodet  (KatLeg.  3373 — 4).  A  tekndsb6ka  az  ^gbe 
k^y&nta  jdrtdt  (Pesti :  Fab.  44  b). 

2.  Az  igen^neh  hatdrozdi  haszndlata, 

Y^tkeztem  in  irzikenysigimet  j6ra  nem  hirtomba  (VirgK.  4). 
Bnda  batalma  aU  yetd  az  eg^sz  Scythidt,  hogy  az  Attila  tdvoly 
iStihe  semmi  t&mad&s  se  l5nne  az  orsz^gban  (Helt.  Kr6n.  14  b. 
NySz.).  •Jlltdba,  Ultibey  reptihe,  fektibe  I5tte  meg<  (Gyarm.  Nyelym. 
1 :  351).  TaUm  a  Himen  templom  feU  hallagtodhan  haszn&t  yeszed 
(Kaz.  L.  1:269).  Yalamik^p  feledtemben  ne  hagyjalak  itt  (Yas  G. 
Munk.  1:17).  Nevettemhen  leesem  a  sz^krol  (4:104).  Szemetek  szdk- 
t£ben  (BalAsfi,  id.  Nyr.  3:406).  —  L.  m6g  MHat.  1:67.  Id6  jdrtd- 
ban,  %d6  jdrtdra,  L  NySz.  j^rt-a. 

*  A  fon^y  t&rgyesete  itt  is  latinos. 

■  Aszerint  hogy  azonos-e  a  k^t  cselekv^s  alanya  vagy  pedig  ktilonbozo. 
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Harmad  napon  holtdhdl  felkele  (D5brK«  59).  Nem  a  legfOrg^b- 
ben  agr&m  Ultdmb^  karj&ra  (Kot&cs  P.  Fan.  kaland  85,  01g86 
Kt&r).  Magam  eluntdM  (Vas  O.  Munk.  12 :  24).  Osak  alig  ocsddott 
mdg  fel  amtdbdl  (J5k.  Bab  B&by^  3:144). 

Nap  keltekoTf  nap  nyugtakoTf  virradiakor  stb.  Kirilyi  ssft^ben 
mtekor  (LandovicB :  UjSegf ts.  1 :  204).  A  napot  nem  kdltUn,  hanem 
€8tt^  dicB^rik  (Dag.  P^ldab.  1:275).  A  adt^ts^g  hedlUdval,  as  6j 
hedUta  el6U  stb.  Mikoron  angyaUd  lite  uUn  idea  tdreamnak  bnjdosni 
akarn6k  (NySs.  16t  4).  Ldnynak  vdezndt  8z6ite  kdgben,  ezUst  gyolesdt 
himeztiben  (Barna  F.  Kalevala  8:15). 

Mit  sir&nko2ol  azoknak  nem  Utin  9  (Haller  J.,  NySs.  16t  8.,  »> 
mit  slrsz  rajta,  hogy  azok  ninceenek  ?  ^Hagyd  Utin:  hagyd  ahogy  yanc 
(MTss.)*  ^  baj5t  tad  k^sziteni  t^rde  ^rint^se  n6lkfil,  marka  hozzd^ 
nytdta  nilkiU  (Barna  F.  Eilevala  8:130).  Tudtammal.  Magad  mond^ 
tadkint  (Matk6:  BOs&k.  320).  Im&dlak  t^gedet  mennyorssAgba  /W- 
mentedirt  ^8  atyaistennek  j<3gj6ra  Utedirt  (asas  jobbj&ra  Iilt5d6rty 
PozsK.   18). 

Az  yipera  • .  .  fiait ...  oly  ig5n  Bzereti,  hogy  szereUAe  fiket 
mind  elnyeli  (GaaryK.  24).  Szerettekben  addig  k^nyeskedtetik  fiokat, 
bogy  Bzerelmek  miatt  elvesztik  (P&zm.  Pr^d.  205,  NySz.*;  y5.  szerette* 
belt  NySz.  3 :  225).  Le&nyt  akarok  szeretni,  szerettembiU  elvenni 
(05c8ej,  Tad.  GyHjt.  1838.  6 :  14).  Adjfk  az  dr  egy  szerettemre  val6 
kalapot  (Debrecen,  Nyr.  5 :  177). 

Tadtommal  vir  folytdig  ostOroztaUl  (TbewrK.  192).  Ne  &tallj 
mind  hiltodig  igazalni  (Telegdi:  Eyang.,  NySz.).  Holtamiglan^ 
holtodiglan,  Fejem  fenndlltdig  leszek  6n  yeletek  (Zrinyi  stb.  Ny&» 
fenn-&ll  8z61.). 

Szem^lyrag  n^lkUl:  koltig ;  iltig  tart  (P&zm.  stb.  NySz), 
mind-iltig  (innen  minditig)]  vdltigt  untig,  kbrdmszakadtig.  i^Caapiig: 
Bzlnig  sziniUtig  (megt5lteni)<  MTsz.  (y5.  esapatint  no.).  Virradtig, 
Kiket  a  magyarok  mind  setitiUtig  yftg&k  (Sz^kely:  Ej*6n.  210). 
Malom,  kin  lisztti  litig  tdret  (engemet,  Balassa:  X9lt.  151).  Hir 
lottig  mind  oda  lesznek  (Medgyesi,  NySz.  l^tt-  3).  ^s  lelkem-kikUUig^ 
itt  toltom  ^letemet  (Fal.  Bemete).  Fdradtig  yoltak  a  loyak  (Vas  O. 
Munk.  12:18).  Egy  tikmanyeUttig  (Nyr.  5:379). 

Egy  tapodtat  se.  Lipteket  hallottam.  »J61  esik  neki,  bogy 
giinyol6d68&nak    szabad    rdptot    engedhet«    (BSzemle    1874.  6:204). 

Minden  Z^^en-nyomon.  Biztonf  nyugton,  menten;  folytan  foly^ 
futton  fut  stb.,  y5.  MHat  1:175  —  6.  Simokti  Zsigmokd. 


^  Szarvas  Qt,  ezt  a  NySz.-ban  egy  folvett  szeret  fon^y  cime  alatt 
idezi.  A  tobbi  ott  idezett  nigy  adatban  szeret  alkalmaaint  caak  hiba  e  h. 
szeretet. 
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A  hsll£.  £s  alArendelAs  k£bd£se. 

(V^ge.) 
b)  A  szem^y-eltdl/idda  ea  a  nem-egyenes  besz^d. 

A  8zemflyeltol6dds  kiterjed  nemcsak  a  n^vm&sokra,  hanem 
az  ige-szem^lyre  is.  Igy  pi.  A:  Nem  megyek  el  s^Ulni.  B:  Te 
azt  mondody  hogy  te  nem  m^gy  el  s^t&lni?  Ime  a  nem  egyenes 
besz^dben  mind  a  n^ym&8,  mind  az  ige  szem^lye  megy&ltozott. 
Mindazontital  mind  a  ketMt  kiilSn  vizsgilnunk  felesleges,  mert 
mint  tudjuk,  az  &llftm&ny  megegyezik  alany&yal  szem^lyben  4b 
BZ&mban.  Tehit  az  &llltm&nyi  8zem61yeltol6d&s  fiigg6  yalami. 
Ha  teb&t  a  n^vmds  eltol6d&s&t  korvonalozzuk  (ez  t&gabb  korben 
mozog,  mint  az  &llftm&ny6),  egytlttal  az  &ll{tm&ny  szem^lyeltold* 
d^Ls&nak  is  ok&t  adjuk. 

Ezen  k^rd^s  taglal&sdn&l  eldszor  is  a  n^vm&sok  szerep^vel 
kell  tiszt&ba  jonniink.  Az  iskolai  konyvekben  azt  tal£ijuk:  elsO 
seemAy^  aki  heszil;  mdsodik  szemdy,  aJcihez  heszd;  harmadih 
szemdyj  dkirol  hessd.  Azonban  a  n^ym&sok  ezen  lelrdsa  nem 
merfti  ki  tulajdons&gukat,  m&sr^szt  eg^en  nem  is  felel  meg  a 
yal6s&gnak.  igy  ami  az  elsd  szem^ly t  illeti,  nem  (XL  az,  bogy  c  s  a  k 
az  az  elsS  szem^ly,  aki  besz^L  El6fordulhat  yalamely  t&rsas&gban, 
hogy  senki  sem  beszfl,  m^gis  mindenki  ^rzi  mag^ol,  bogy  ^n 
yagyok  4n,  mert  az  elsd  szem^ly  nem  egy^b,  mint  kinek-kinek 
onmagdrdl  yal6  Sntudata.  Miyel  pedig  ontudata  minden  embemek 
yan,  elsd  szem^ly  mindenkire  n^zye  onmaga,  ha  yan 
besz^d,  ha  nines. 

Ami  a  m&sodik  szemelyt  illeti,  hat&rozottan  rosszalandd^ 
ha  a  fenti  meghatdroz&st  nyelytanainkban   olyassuk.  Az  meg&Il* 

hat  a  klasszikus  nyelyekben,  de  a  »mag£z6<  nyeWekben  nem.  Az 
igazy  hogy  a  te  mdsodik  szem^ly,  de  nem  ^,  hogy  mindaz,  akihez 
besz^lek  m&sodik  szem^ly,  azaz  te, 

De  emellett  a  n^ym&soknak  m^g  egy  mdsik,  fontosabb  tulaj- 
dons&g&t  is  tekintetbe  kell  yenniink :  a  n^ym&sok  yiszony&t. 
Ha  ngyanis  m^lyebben  yizsgdljuk  a  n^ym&sok  term&zet^t,kozottuk 
bizonyos  f  iigg6  yiszonyt  dllapfthatunk  meg,  m^g  pedig  yan  fUgget- 
len  n6ym&Sy  amely  minden  m&s  n^ym&s  n^lkiil  meg&Uhat:  az 
egyetlen  ^;  ^s  yan  ftiggd  n^yrnds,  amely  egy  misik  megl^t^t 
felt^telezi :  2k  te  6%  az  o,  yalamint  a  mutatd  ^s  hirtoTcoa  n^vm&sok. 
Ugyanis  a  <e-hez  mindig  megkly&ntatik,  hogy  legyen  4n^  mert  yalaki 
onmag&ban  nem  lehet  te.  Szintfgy  hogy  d  lehessen,  felt^tleniil 
szoks^ges,  hogy  legyen  4n  yagy  &n  ^s  te. 
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Az  eg^sz  n^ym&si  yiszonyftis  teli&t  az  ^-tAl  ffigg  elsfisorban^ 
aszerint  igazodik.  De  ha  ez  igaz,  megint  oda  jutottunk,  amit 
m&r  az  iddegy^nlt^n^l  hangsiilyoztunk,  hogy  a  besz^d  yiszo- 
nyft&sa  ^s  felfog&sa  a  besz^ld  szempont j&bdl 
indul  ki,  mint  koz6ppontb61.  Hyen  koz^ppontot  felt^telez 
a  n^ym&sok  rendszere  is.  Ha  tehdt  a  n^vm&sok  viszony&t  rajzban 
akarjuk  {eltiintetni,  a  kovetkez6k6p  lehet :  (6n  ^  te)  ^  d. 

Azonban  mindez,  amit  eddig  elmondottunk,  a  n^ym&soknak 
csak  bizonyos  osztdly&t  merfti  ki.  Yannak  n»  i.  n^vm^isok, 
amelyekrol  kimutathatd,  faogy  nemCsak  a  koz^ppontboz,  az  ^-hez 
viszonylanak,  hanem  haBzn&latuk  m^g  egy  mds  szem^ly  vagy 
dolog  megl^tel^t  is  felt^telezi.  Ilyen  n^vmdsok:  a  yisszat^r6  n^v- 
mdsok :  magam,  magad  stb.  (lat. :  suiy  sibi ;  gor. :  ifiaurov  stb.)  ;  a 
birtokos  n^ym^sok.  Ezen  n^vm&sok  viszonya  teh^t  a  koyetkezd: 
^n  ^  maga  (se,  ov^)  -^  valaki. 

Hogy  csakugyan  megvan  ezen  n^vm&soknak  k^t  irdnya, 
konnyen  kimutathatd,  mert.  1.  Az  ^-tdl,  mint  m&r  emlitettiik, 
minden  n^vm^  ^^gg;  csakis  az  ^n-hez  viszonyftva  lehet  yalaki 
maga.  2.  Hogy  pedig  m^g  m&s  yiszonyt  is  jelolnek,  konnyen  meg^ 
iSrthetjuk  a  kov.  p^lddval:  Elmentdy  hogy  biztaaitsd  magad. 

Tegyiink  most  a  magad  helyett  egy  m&sik  m&sodik  szem^yii 
n^vmdst:  Elmentd,  hogy  hiztositsd  t4ged,  Ez  nem  ^Ihat  meg, 
mert  itt  m^g  egy  m&s  yiszonyt  is  fel  kell  a  n^ym&snak  tuntetni, 
amit  a  t4ged  kifejezni  nem  k^pes.  De  felesleges  is  a  yisszat^ro 
n^ym&sok  ezen  ut6bbi  tulajdons&gdyal  yeszddniink,  hiszen  azt  az 
eddigi  kutat&sok  is  tisztin  Uttdk,  sfit  tal&n  csakis  ezt  l&tt4k,  & 
inn^t  kapta  a  n^ym&s  is  ney^t:  visszaUrb  n^ym&s.  Jelen  yizsgd- 
Idddsunk  keret^ben  ezen  nt<$bbi  n^ymdsokat  k&irdnyu  n^ym&sok- 
nak  neyezziik,  szemben  az  eldbbiekkel,  amelyek  csak  egy  yiszonyt 
tiintetnek  fel,  inn^t  neyiik:  egyirdnyH  n^ym&sok. 

Miut&n  a  fogalmakat  tisztdztuk,  rdt^rhetunk  a  k^rd^re: 
mi  a  n^ymdsi  eltol6d^  ^s  hanyf^le ;  mi  a  l^lektani  alapja,  illetdleg 
oka  ^s  c^lja. 

Tobbf ^e  n^ym&s-eltol6d&s  lehetseges.  Emlitettiik  m&r  fentebb, 
hogy  minden  ember  onmagdra  n^zye  4n,  De  ugyancsak  azt  is 
mondottuk,  hogy  az  4n  a  n^ymds-rendszemek  koz^ppontja.  Teh&t 
xoinden  ember  egy  n^ymfis-rendszer  koz^ppontja,  s  egy  h&romtagii 
t^u:-sasdgban  (AfB,C)  egy  i d 6 b e n  a  koyetkezfi yiszony lehets^es : 

1.  A  szempontjdbol :  (6n  A  ♦-  .te  B)  <-  fl  C;  yagy:  (6n 
A  ^  te  C)  <-  6  B. 
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2.  B  szempontjdbdl :  (^n  B  ♦-  te  A)  ^  6  C ;  yagy :  (^n  B  ^  te 
C)-6  A. 

3.  C  8zempontjdb61 :  (en  C  ^  te  A)  ^  6  B ;  vagy :  (^n  G  <-  te 
B)  -  a  A. 

Ez  a  n^vmdsi  dtolddds  eUo  faja.  A  njelv^szet  mai  meg- 
&llapod4sa  szerint  kezdetben  csak  ez  volt  meg. 

Vegyiik  fel  most,  hogy  a  h&rom  szemfly  nines  egyiitfc  A  izen 
valamit  C-nek.  Az  lizenetet  B  viszi  meg.  B-nek  teh&t  ugyan- 
a  z  o  n  besz^det  kell  elmondani  C  elcStt,  mint  amelyet  neki  A  mon- 
dott.  Itt  m&r  pdlddval  akarnnk  dolgozni.  YegytLk  fel  pi.  a  kovet- 
k6z6  esetet : 

"ksii  tanftd;  te:  di&k;  6:  a  di£k  bar&tja. 

Tanito:  mondd  meg  a  bardtodnak,  hogy  haragszom  rd,  mert 
mindig  keriili  az  iskoUt,  A  j6  gyermeh  eet  nem  teszi.  Most  a 
tanul6  elmegy  bar&tj&hoz  az  izenettel.  Csakhogy  azt  k^tf^lek^pen 
adhatja  &t :  Yagy  a  tanft<}nak  k^pzeli  mag&t,  ^s  akkor  —  ngyanaz 
\6Y6n  a  besz^d  kozpontja  —  szdrdl-szdra  elmondja  a  tanft6  besz^- 
d^t,  amint  az  neki  mondta.  A  kezdetleges  nyelvekben  csak  ez  a 
m6d  Yolt  m&s  besz^dj^nek  elmond&s&ra,  amint  a  r^gebbi  mtiTek- 
bdl  (Homeros  stb.)  erfisen  ^rezhet<5. 

De  m&sk^nt  is  tehet  a  tannld.  0  l^v^n  az  4n,  a  besz^d- 
kozpont,  onmagdhoz  viszonyitja  a  n^mdsoJcat  is,  ^s  fgy  mondja 
el  a  tanftd  besz^dj^t  Lesz  teh&t: 

—  Azt  mondta  a  tanitd,  hogy  mondjam  meg  neked,  hogy 
d  haragszik  rddy  mert  mindfg  JceriUod  az  iskol&t.  A  jd  gyermeh 
ezt  nem  teszi. 

L&tjuk  teh&t,  hogy  ami  a  hfryivd  szemlflet-kozpontj&nak 
nem  felel  meg,  azt  megydltoztatja,  ami  pedig  megfelel  (»A  jd 
gyermek  ezt  nem  teszt^)^  slz  vdltozatlanul  marad.  Teh&t  az  eg^sz 
beszdd  kozdppontja  eltolddott,  a  hlrrivd  a  sajdt  szempontjdbdl 
mondta  el  m&s  beszddjdt.  tigyde  ndmileg  azt  is  fel  kellene  tiin- 
tetni,  hogy  ezen  beszdd  mds  szempontbdl  is  tekintendd,  mdstdl 
indnl  ki,  egy  eredeti  beszdldtdl.  Ezt  tobbf^lekdpen  teszik  az  egyes 
nyelyek.  Igy  a  JclcLSSziktis  nyelveh  behoztdk  a  h&irdnyu  nivmdst  pL 
In  concilio  Aeduorum  Dumnorix  dixerat  sibi  a  Caesare  regnum 
dyitatis  deferri. 

A  magyarban  az  b  nem  igazi  k^tir&nytL  ndym&s,  de  kezdi 
m&r  mind  a  k^t  irdnyt  feltiintetni,  pi.  Azt  mondta,  hogy  6  stb . . . 
!^rez  az  ember  ndmi  yonatkoz&st  az  eredeti  beszeldre.Dehogy  nem 
igazi  k^tirdnyd  ndym&s,  mutatja  az,  hogy  egyszertl  mutatd  jelen* 
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t&ben  is  haszniLljdk :  O  iicti  m^y  el;  vagy  pi:  Megverte  magdt 
helyett  nem  mondhatjnk:  Megverte  6t^ 

A  kXasszikns  nydvek  tovfibbi  az  ace  cum  inf .-fele  szerkezet- 
tel  tiintetik  Id,  bogy  a  nem  egyenes  beszM  nemesak  as  Aj  besz^ 
loboz,  banem  egy  m&aik,  toY&bbbi  beszddboz  is  viszonyltandd* 
A  magyar  ezt  megint  nem  tadja  kifejezni,  s  az^rt  a  magyar 
nem-egyenes  besz^ben  bamar  be&U  az  az  eset^  bogy  a  nem-c^e- 
nes  besz^det  kizirdlag  a  m&sodik  beszfld  vdlem^ny^nek,  n^zet^ 
nek  tolajdonlts&k.  Ennek  az  elkeriil^  Y^tt  basznilja  a  magyar 
ember  oly  gyakran  az  aseanygyd-^i.  Ez  teb&t  nem  csak  b&sagp6tl6 
8z6,  banem  megvan  neki  a  maga  rendeltet^se. 

Azon  n^Tm&si  eltolddis,  amelyet  a  nem-egyenes  besz^dben 
l&ttnnk,  a  tulajdonTc4pen%  nivmdseltolodds^  mdshep 
8zem4lyeltol6dd8^ 

Mindezekb6l  viULgos,  bogy  a  nem  egyenes  beszid  egy 
m&r  megl^yS  besz^dnek  m&s  koriilm^nyekbez  is 
Yiszonyitott  elmond&sa.' 

Az  a  k^rd^Sy  micsoda  osszefiigg^  van  a  szemflyeltol6d&8 
^8  az  al&rendel^s  kozott. 

Az  eddig  elmondottak  nt&n  feleslegesnek  tartonk  minden 
bizonyft&st  arra,  bogy  a  szem^lyeltoldd&snak  eg^en  mis  oka  is 


'  Azt  tal&n  felesleges  is  megemliteni,  hogy  eredetileg  csak  egTir&iiyd 
n^vm&BOk  voltak:  csak  a  besz^lohoz  valo  viazonyt  tUntett^k  feL  A  Tissok* 
inatat6  jelentes  kifejlod^s^re  a  magyar  o  p^ld&nl  •zolgalhat. 

"  £rdekes  jelens^g  ezen  n^ym&seltol^d&s  novekedese.  Azt  taliljuk  u.  iSy 
hogy  menn^l  toy4bb  terjed  valamelyhir,  ann41  t5bb  ax 
eltol6dott  n^vm&Bok  sz&ma.  Term^szetes  is.  Hiszen  mindig  ^j  es 
uj  besz^lo  l^p  fel,  ^s  mind  a  maga  8zempontj&b61  es  korulm^yei 
viszonyitja  a  hallott  besz^det.  Ugyanis: 

a)  Ha  az  elso  besz^lo  (A)  5nmag&r61,  besz^l  ^)  ha  m&8r61:  Ebo 
«;  dn  A  'f-  te  B. ;  /);  (^n  B  ^  te  B)  ^  6  G.  M&sodik  beszM:  Based  B 
^  Bzemelynek  (C)  a;  (6n  B  ♦-  te  C)  ^  6  il ;  /?;  (6n  B  ^  te  P)  ♦-  6  G6b  A 
Harmadik  besz^d:   C,  illetoleg  (^)  D  tov&bb  yiszik  a  hfrt: 

«;  (^n  0  <-  te  D)  ♦-  6  4  6s  5;  /3;  (6n  D  ^  te  JB)  ^  o  C,  il.  B. 

A  n6ym6s-eltol6d&8t  eszerint  a  y^gtelenig  lehetne  fokozni,  ha  a  nyelT 
k^pes  yolna  re6. 

■  Nem  hagyhatjuk  8z6  n^lkiil,  hogy  meg  a  legjobb  latiiirgor.  grmmatikik 
mily  egyoldaluak  a  nem  egyenes  beszdd  t&rgyal&s&n&l.  Ck  nem  igeD 
m&B  nem  egyenes  besz^det,  mint  az  im^nt  emlitett  >Harmadik 
p  pontj&t  6s  feljebb.  Nem  igen  yeszik  toy&bb&  eszre,  hogy  a  yiszomyltis  mimdi$ 
a  besz^lo  szerint  igazodik,  aki  a  konyyekben  rendesen  az  M,,  a  haT1gat5 
pedig  (a  it)  az  olvasd. 
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c^ja  van,  mint  az  alirendel^s  jelol^se.  Az  ok  ^s  c^l  pedig:  egy 
beillott  tij  viszony  feltiintet^se. 

Azonban  felmeriil  a  k^rd^s:  a  k^tir&nytl  n^vm^ok  nem  az 
aULrendel^s  jelol^e  c£lj&b61  fejl6dtek-e  ki?  Mert  hiszen,  mint 
tudjuk,  a  k^tir&nyd  n^vm&s  r&mutat  arra,  bogy  bizonyos  r^sz 
«gy  m4sikboz  tartozik.  De  a  k^tir&ayti  n^ym&s  sem  fejez  ki  al&- 
rendel^st,  mert  ba  ezen  n^vm&s  az  Altai,  bogy  egy  el6tte  I676 
mondat  tagj&ra  utal,  m&r  al&rendel^st  jelent,  akkor  semmif^le 
mell^rendelt  mondatban  elfifordnlnia  nem  szabad*  M&r  pedig  el6- 
fordol,  mint  pL  Abiit  et  occidit  se,  Elment  is  megolte  magdt 
Ha  pedig  a  k^tir&nytL  n^ymfisnak  egy  m&sik  mondatra  vonatkozd 
Tiszonya  al&rendeldst  nem  jelent,  ann&l  kev^sb^  jelent  al&rendel^st 
a  m&Bod-beszfldre  yonatkoz<5  yiszony,  amelyben  a  tulajdonk^peni 
«ltol6d&8  yan. 

De  a  8zem£ly-eltol6dfis  ann&l  key^sb^  jelent  al&rendel^st, 
mert  nemcsak  mell^kmondatban  f  ordul  eld.  Pdld&kat 
felbozni  felesleges,  egyszerfLen  csak  utalunk  az  ujs&gokra,  ahol 
gyakran  olyassuk  az  efEdldket ;  »X7t&na  X  Y  jelentkezett  8z61&8ra. 
8gdl6  nem  szereli  az  ily  dolgokat^mert  nehi  az  a  meggydzdddse  stb.  stb. 

L&tjuk  teh&t,  bogy  az  al&rendelds  tekintetdben  a  szem^ly* 
eltolddisnak  aemmi  jelentdsdge  sines,  teb&t  teljesen  egyenldrangd 
6  k^t  alirendelds :  Azt  mondta  ri,  bogy  »^n  bizony  nem  megyek«. 
Azt  mondta  r&,  bogy  0  bizony  nem  megy. 

c)  d)  Mindaz,  amit  a  szemdlyeltoldd&s  ok&ul  ds  c^lj&nl  fel- 
hoztunk,  megmagyarizza  egytLttal  a  bely-  ds  iddbatdrozd 
eltoldd&st  is  {lit  belyett  ott;  mast  belyett  akkor).  Teb&t  ezeknek 
sines  semmi  koziik  az  aldrendeldsbez. 

e)  A  mddeltoUdds. 

A  mddeltolddfis  kdrddsdnek  tiszt&zdsa  nagyon  bajos.  Nem 
ugyan  a  magyarban,  de  az  e  tekintetben  fejlettebb  nyelyekben. 
Elsd  nebdzsdg  az,  bogy  nem  tudjuk  tiszt&n  azon  mondatokat, 
amelyekben  mix  eredetHeg  megyolt  a  k^rddses  m6d.  Ugyanis 
m6deltol6d&8r61  csak  ott  besz^lbetiink,  abol  az  &llftm&ny  m6dja 
az  eredeti  alakj&t  megy&ltoztatta.  Igy  pL  ezen  mondatban :  AeM 
nevdiink  hutydkat,  hogy  lyriezik  a  hdzat,  mddeltoldd&srdl  nem 
beszilbetttnk. 

De  mindez  m^g  bagyj&n!  Ha  meg  tudn<5k  is  illapitani  az 
eltolddiB  bat&ryonalait,  m^g  mindig   eldttunk  a  k^rdte:  mi  az 
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eltoldd&snak  oka  ^s  c^lja  ?  De  m^g  itt  sem  ^llhatunk  meg.  Nagyon 
k^ts^ges  u.  is,  vajjon  az  a  lelki  ity&ltoz&s,  amelynek  kifejez^re 
a  m6d  eltol6dott,  k^bb  is  megmaradt-e,  vagy  pedig  csak  a 
jn6deltol(5d&s  maradt  meg  minden  bels6  tartalom  n^lkiil.  De  ha 
mindezt  tiszt&zndk  is,  m6g  mindig  nem  tudjuk,  yajjon  az  Igy 
megmaradt,  lelki  &ty&ltoz&ssal  nem  kisert  miSdeltolod^tehoz  h  o  z  z  &- 
j&rult-e  az  al&rendel6s  jegye  vagy  nem.  Ennyi  k^rd^s 
meriil  itt  fel.  Gsod^atos  dolog,  bogy  ezek  kSziil  ugyszdly&n  m^g 
egy  sines  tisztdzya,  m^gis  oly  faat&rozott  kijelent^seket  olyas  az 
ember,  kiilonosen  a  latin,  gorog  nyelyre  yonatkozdlag,  bogy 
azokban  a  m6d  az  aldrendel^st  jeloli. 

Nem  akarjuk  itt  azokat  az  okokat  ismertetni,  amelyek 
yisszatartanak  benniinket  attol,  bogy  az  im^nt  emlltett  nyelyekben 
a  m6deltol6d&st  az  al&rendel^s  jegy^nek  yegyiik,  banem  rdt^rlink 
a  magyar  nyelyre,  bol  sokkal  konnyebb  a  k^rd&i  tiszt^&sa. 
A  magyar  mddeltolod^t  koriilbeliil  ki  is  merltik  az  ily  aJakd 
p^lddk:  Azt  ballottam,  bogy  testy^red  kiment  volna  Amerikdba. 
[Eredetileg :  Annak  a  testy^re  Jciment  Amerik&ba.]  Hogy  itt  al£* 
rendel^s  kifejez^serdl  nines  sz6,  konnyen  bel&tbatni.  A  mddel^ 
tol6d&s  itt  az^rt  yan,  bogy  jelezze  a  besz^l6nek  ill&sfoglal&sdt, 
y^lem^ny^t  a  dolog  fel61:  bizonyos  k^telked^t,  tam&skod&t.  Hy 
baszn&latot  azonban  f 6mondatokban  is  tal&iunk ;  pL  ez  tette  volna  t 
A  macska  ette  volna  meg?  A  magyar  nyelyben  teh&t  a  m<5del- 
tol6d&8  nem  fejez  ki  al&rendel^st.  Igy  al&rendel^  tekintet^ben 
teljesen  egyenrangtL  e  k^t  mondatszerkezet :  Nem  hiszem,  bogy 
megtette.  Nem  biszem,  bogy  megtette  vdna. 

f)  Szilnet  a  mondatoJc  Jcozott 

Hermann  erre  yonatkozdlag  a  koyetkez6ket  mondja :  >Zwi- 
schen  Hauptsatzen  pflegt  sicb  im  rubigen  Flnss  der  Rede  an 
ibrer  Yerbindungsstelle  eine  grossere  Pause  einzustellen,  als  zwi- 
scben  Haupt-  und  Nebensatz<  (487.  1.). 

Teb&t  » pflegt  sicbc  Szokott!  De  kell-e  mindig?  Nem* 
Nagyobb  sztinettel  ^p  ligy  meglehet  az  al&rendel&i,  mint  kisebb 
sziinettel  €s  yiszont  kisebb  szunettel  ^p  tLgy  lebet  mell^rendel^ 
mint  nagyobb  szunettel.  Hogy  mennyire  meglebet  a  f6-  4s  mell^k- 
mondat  kozott  a  nagyobb  sziinet  is,  mi  sem  mutatja  jobban, 
mint  bogy  a  k^t  mondat  koz4  gyakran  egy  eg^z  mondatot  ikdnek 
be,  meg  az  t^ny,  bogy  a  besz^lo  gyakran  kimondja  a  f<Jmondatot 
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6s  a  mell£kmondatr6l  tnlajdonk^pen  m^g  csak  azut&n  kezd  gon- 
dolkodni  pi:  Azt  mondta  r&,  —  hogy  —  hogy  stb. 

De  iissiink  fel  b&rmely  kSnyyet,  hamar  tapasztalhatjuk,  ald- 
rendelds  eset^n  is  tal&lunk  hosszabb  sziinetet,  ^s  viszont  inell^- 
rendel^B  eset^n  is  rovidebbet.  Ep  ez^rt  kiilSn  p^ld&kat  itt  nem 
is  mntatunk  be. 

A  szfinet  rovids^ge  teh&t  nem  lehet  kifejez6je  az  al&rendel&iiek. 

Az  eddig  elmondottak  tekintetbe  y^tel^vel  vizsg&ljuk  meg 
a  kovetkezS  mondatokat :  Megjegyzem^  hazudsz.  Azt  feldtem,  nem 
megyek  el  Azt  mondta,  neJci  nem  helX.  Ldttam,  megUtte.  Azt  Jc&' 
dezte,  it  volt  ott.  Azt  bissztik,  nines  olyan  nyelv^sziink,  ki  ezen 
osszetett  mondatokban  mell^rendeld  viszonyt  l&tna  aUrendel6 
helyett.^  Mindezen  mondatokban  eldfordnld  jelens^gekrdl  egynek 
kivitel^yel  mdr  kimutattuk,  hogy  c^ljuk  nem  az  aUrendel&i,  csak 
^6g  egyet  kell  teh&t  megvizsgilnunk :  t  i.  azon  jelens^get,  hogy 
a  16-  ^8  mell&mondat  kozott  r^szint  a  hangmagassdg,  r^szint  a 
hangerfes^  y^ltozataiyal a gondolatot  fuggdben  maradtnak 
befejezetlennek  nyily&nftjuk.  Ezzel  egyuttal  eljutottunk  a  legutolsd 
nyelyi  tiinem^nyhez,  amely  mlg  megyan,  megyan  az  al&rendel^ 
is,  mihely t  hi&nyzik,  hi&nyzik  az  alirendel^s  is  pi.  [Eyett  —  Ldttam] 
Es  m^gis  konny tl  szerrel  meggy6z6dhetiink,  hogy  a  gondolat 
fiiggdben  tart&s&nak  nem  c61ja  az  al&rendel^s. 
Mart  ha  az  yolna,  akkor  mell^rendelt  mondat  egy&ltaldn  nem 
Tolna  lehets^es,  mert  hisz  a  mell^rendelt  mondatok  kozott  is 
fiiggfiben  tartjuk  a  gondolatot,  mint  pi.  ZHg  az  ^ji  hogdr^  nehi 
^^y  a  falndk^  nagyot  koppan  akkor,  azutdn  eUiallgat.  A  gon- 
dolat fiiggdben  tart&s&nak  c^lja  tehdt  sem  aldrendel^s,  sem  mell^ 
rendel^  nem  lehet,  hanem  eg^en  m&s:  t.  i.  a  gondolat-ossze* 
tartozds,  a  gondolategys^g  kifejez^se.  Es  m^is,  ha  ezen  egy- 
seges  c41t  a  besz^dben  keresztiilyisszuk,  al&ren- 
delist,  illetdleg  mell^rendel^st  nyerlink,  noha 
semmif^le  kiilsfi  jel  nem  fejezi  ki  sem  az  aid* 
rendel^st,  sem  a  mell^rendel^st 

1^8  ezzel  eljutottunk  oda,  hogy  megfelelhessiink  arra  a  k4r- 
d^sre:  micsoda  kiilsd  elem  szuks^ges  &;  el^gs^ges  az  aldrendel^s 
jelolds^re.  Ldtjuk,  hogy  a  magyarban  semmi  olyan  elem  nem 
sziiks^ges,  amely  csak  az  aldrendel^st  jeloln^,  ^s  hogy  el^g- 
s^ges  ugyanazon   kiils6  jel,   amely   k^t   kulondll6 


'  Vo.  Simonyi  Zs. :  A  xnagyar  kotd8z6k.  II.  5.  1. 
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fdmondatot  minden  m&s  kiilsd  elem  n^lkiil  a  mell^ren* 
delt  mondatok  sor&ba  emel:  a  gondolat  fUggdben 
tart&sa.  Ez  pedig  a  legnagyobb  yaldszfntis^g  szerint  m&r  a 
legr^gibb  nyelvben  megvolt.  iJryeink  a  koTetkez6k: 

1.  Analdgia  az  indogermin  nyelvekkel.  >...iii  uridg.  Zeit... 
war  das  Yerhclltnis  der  Unterordnung  und  Abh&ngigkeit  des 
einen  Satzes  yon  dem  andem  sehon  von  Anfang  an  insofem 
Yorhanden,  als  der  eine  Satz  inhaltlicfa  oft  nur  eine  Erganznng 
Oder  n&bere  Bestimmung  des  andem  bracbte.  Dies  war  z.  B. 
der  Fall,  wenn  auf  einen  eine  Seelenstimmung  bezeichnenden 
Satz  ein  Satz  folgte,  der  den  Gegenstand  dieser  Stimmung  ent* 
hielt,  wie:  ieh  filrchtef  er  8tirbt€.  (Brugmann:  Kurze  yerglei- 
chende  Gr.  1904.  III.  887.  §.) 

2.  Az  osszetett  mondat  kialakuMsa :  »Der  sogenannte  znsam- 
mengesetzte  und  der  sogenannte  erweiterte  Satz  sind  ihrem  Grand- 
wesen  nacb  vollkommen  das  n&mliche.  Es  ist  deshalb  auch  eine 
irrige  Ansicht,  das  die  Herabdriickung  eines  Satzes  zum  Satz* 
gliede,  die  sogenannte  Hypotaxe  sicb  erst  auf  einer  spaten  Spradi- 
stufe  entwickelt  babe.  Das  Bestehen  des  erweiterten  Saizes,  der 
auch  den  primitivsten  Spraehen  nicht  fehlt,  setet  ja  diese 
Herabdriickung  als  voUzogen  voraus^.  {Paul:  Prinz.*  100.  §.) 

3.  A  gondolat  ezen  ftiggoben  tart&s&nak  m&r  j6yal  a  kStA- 
sz6k  megl^te  el6tt  meg  kellett  lennie,  mert  a  Tcdt6sz6k  hangstUy- 
talanitdsa  mfisk^p  nebezen  k^pzelhetfi  eL 

4.  S^t  e  1 6  b  b  meg  kellett  lennie  a  melldrendel^sben  el6for* 
dul6  fUggdben  tartfisn&li  mert  az  aUxendel^ben  yan  r&  elsArendCL 
sztiks^g.  Ha  teh&t  kezdettdl  fogya  yolt  mell^rendel^s,  kellett  lenni 
al&rendel^nek  is.  Ami  pedig  a  magyar  nyelyet  illeti,  abbdl  ne 
igyekezz^k  senki  (mint  Kert^sz)  a  r^gi  alirendel&  hi&nj&t  bizo- 
nyftani,  mert  okoskod^&t  legr^gibb  nyelyeml^kUnk 
legels6  mondat&yal  megdontjiik:  Lati(Uuc  fdeymeum- 
Uichel  mic  vogmuc. 

Ep  ez^rt  a  mai  nyelytudominy  yez6rf&:fiai  (Brugmann  fe 
Paul)  m&t  nem  ily  alakban  t&rgyaljdk  a  k^rd^t:  aUxendelte 
<  mell^rendel^s,  banem  igy: 

(^k&obb:  kifejezett  — ; 
logikai  akkor,  ha  semmi  kiilsd  jel  nem  mutatja  az  al&rendel&t, 
kifejezett,  ha  az  aldrendel^s  kifejez^s^re  ktilon  sz6  yagy  jel  yan, 
mind  a  magyarban  csak  egy  yan:  az  aldrendeltf  kotdsz6k. 
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Ezen  k^rd^s  pedig  a  finn-ugor  nyelvcsalAdra  vonatkoz61ag 
a  ko7etkez6k^p  oldddn^k  meg: 

1.  Melyek  a  finn-ugor  nyelvekben  az  aldrendel^s  kiilsfl  jelei  ? 

2.  Melyek  vezethetdk  vissza  ezen  kiilsd  jelek  koziil  az  fisnyelvbe  ? 

3.  Yajjon  ezen  alapnyelvben  taUlt  elemek  alirendel^st  fejeztek-e 
ki  m&r  a  megoszl&s  el6tt  is?  4.  Nem  voltak-e  ekkor  m^g  m&& 
kulsd  jelek  (pi:  mondatok  sorrendje,  bizonyos  szavak,  hangstUy 
stbO  AZ  al&rendel^s  jelol^s^re?  6.  Ha  mindez  hidnyzik  valamely 
idAszakban,  ott  m&r  ^rtelmi  mell^rendelesrdl  van  sz6.  6.  Mely 
mondatok  kor^re  terjedt  ki  az  ^rtelmi  aUrendel^s  ?  (tdrgyi  ?  stb.) 

Ezeket  akartuk  elmondani,  bogy  n^mi  k^ts^get  indftsunk 
azokban,  akik  oly  biztos  lelkiismerettel  dobdlddznak  a  r^gi  kiz&rd- 
lagos  mell^rendel^ssel.  De  bogy  m^g  jobban  gondolkod&sra  indft- 
suk  dket,  feltesszUk  a  k^rd^st:  Lehet-e  melHrendel^s 
azon  esetben,  ha  kotcSszdk  m^g  nem  fejlddtek  ki^ 
amiigy  pedig  a  gondolat  fiiggdben  tart&sa  nem 
jelziy  bogy  mi  tartozik  ossze?  Es  hoi  lehets^ges? 

Vagy  pedig  ilyenkor  csak  dsorolds  lehets^ges? 

Mert  mi  nem  l&tunk  melUrenddM  a  koyetkez<5  esetben: 

»Nyitya  a  szobdm  ablaka.  Kin^zek  rajt'  a  messzes^gbe. 
Semmi  sem  yonja  mag&ra  figyelmemet*. 

Ez  is  ^rdekes  k^rd^s. 

(Pannonhalma.)  Komonczy  GIspXr. 

AKCSA. 

A.  Papiu  Ilarian  1862-ben  (Bukurest)  indftja  meg  Tesaur 
de  monumente  istorice  pentru  Romfnia  c.  munkdj&t.  A  IIL  kotet- 
ben  (1865)  kozli  Leonardi  Gorecii  equitis  Poloni  »Descriptio 
belli  luoniae  yoiuodae  Yalachiae,  quod  anno  MDLXXIY  cum 
Selymo  11.  turcarum  imperatore  gessit*  iratdt  (Francofurti,  1578), 
melynek  cimlapjdn  egy  r^gi  moldyai  p^nz  rajzit  Mtni.^  A  p^nz 

'  Az  eredetin  hi&nyzik  az  &bra;  azt  A.  Papiu  Ilarian  nyomatta  reft 
<d  :  204.  L).  Cesar  Boliao  ol&h  tortdnetirotdl  es  r^g^ztol  kapta  a  penzdarabot, 
kinek  engedelmevel  hozza  Gorecius  konyyenek  clmlapj&n.  B.  P.  Ha^defi  is 
reprodnkllja  Jon  yoda  eel  cumplit  (A  v^rengzo  J&nos  vajda,  Bukurest,  1865) 
moT^ben,  valamint  D.  A.  Sturdza:  fi^bersicht  der  Miinzen  nnd  Medaillen 
dee  Fiirstentums  Rumanien  (Wien,  1874),  Numismatica  rominS  (Bukurest, 
1878),  Bibliografia  numismaticet  romine  (no.  1879)  68  Etymologicum  magnum 
Romaniae  (a  ban  cikk  alattV  J&nos  vajd&nak  ezt  a  penzet  ismerte  m&r 
Miron  Costin  (XYII.  sz&zaa)  kr6nikair6  is:  Az  a  pinz,  melyet  Bom4non 
(Bom&nv&B&r)  alul  talftltak  egy  v4rnak  omlad^kftban,  olyan  nagy  mint  e^ 
lengyel  sust&k  (az  eredetiben :  ^<^tac\  sot  meg  vastagabb  ann&l ;  vorosr^zbol 
van,  rajta  a  yajda  k6pe  n^met  kalap  alatt,  koroskoriil  szerb  betiik,  Sgy :  Otecu 
Moidavskoj  (M.  Kog&lniceanu :  Gronicele  Romlniet,  Bukurest,  1872.  1 :  25.  1.). 
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egyik  fel^n  van  J&nos  yajda  k^pe :  Oted  (e  helyett :  otec)  Moldovej 
(Moldva  atyja),  a  m&ikon  Moldva  cfmere:  bol^nyfej,  Stsugard 
csillaggal  a  szarva  kozott  s  az  ^yszdm:  3^^^  (7081,  t.  L  a  yil&g 
teremt&e  6ta),  ami  =  1573,  korotte  pedig:  Oheregie  Moldovej, 
ahce  (Moldva  p^nzver6j6b6l,  akcse).  Az  els6  sz6  gorog  eredetti, 
a  jifo^ay^-bdl  (='  X^Q^yM^y  t.  i.  vov  vofdiafiaTog)^  amely  D&u 
TTngrovlachia  (Havaselfold)  yajddjdnak  1424.  nov.  10-^n  Ttrgo- 
yist^ben  kelt  oklevel^ben  is  olvashatd:  I  se  ponovih  i  potyr&dih 
YU  yr6mQ  egda  mi  dade  gospodin  mi  kral  haragt%  ot  banov,  da 
s§  6init  YU  zemli  gospodstya  mi  (Mindezeket  [t.  i.  a  brassdi  sz&szok- 
nak  adott  privil^giumokrdl  van  sz6]  megtijftottam  ^s  meger6sl- 
tettem  abban  az  iddben,  mikor  az  ^n  uram,  a  kir^y  [t  i  Zsig- 
mond  \siviXy\  pinzverot  adott,  bogy  az  uralmam  alatt  &116  orsz&g- 
ban  is  [p^nz]  csindltass^k).  TJgyancsak  ez  oklev^lben  el6kerUl  a 
XaQdaau),  exd^alay  (jcdqa^K;)  ig^bfil  alkotott  haraksuvati  (p^nzt 
vemi)  sz6:  da  sq  haraksuvat  (bogy  p6nz  verettess^k).^ 

Az  oklev^l  latin  kiad&sdban  a  haragia  helyett  kamera-t  fr, 
a  haraksuvati  8z6t  meg  fgy  fejezi  ki:  quod  fiUerenes  vulgariter 
et  parvos  denaros  faceremus  (uo.  24 — 25.  1.).  Yl&d  vajd&nak 
1431-iki  okleveleben  (a  brass6iakhoz)  is :  u  kogo  naid^t  m§d,  da 
mu  postavQt  denu,  da  q.  odneset  u  haragiQ  (akin^l  rezet  tal&lnaky 
tiizzenek  ki  nekik  hatdrnapot,  bogy  a  pdmverohe  vigy^k,  uo. 
58,  69.  !.).« 

A  gheregia  8z6t  eldszSr  A.  Trebonian  Laurian  magyardzza 
meg  A.  Papiu  Ilarian  id.  munk&j&ban  (3 :  271. 1  jegvzet),  amelynek 
gorog  eredet^t,   tobb  adattal   t^ogatva  a  x^Q^Y^   el6fordul&s&t 

^  J.  Bogdan:  Documente  privitoare  la  rela^iile  faril  romineftt  cu 
Brasovul  si  en  'fara  ungurea8c&  !q  seoolul  XY.  si  XVI.  Bukurest,  1905. 
M&8odik  kiad&8,  1 :  21—22.  1. 

■  A  gheregia  (^A-val)  Moldv&ban  j&ratos  ir&8in6dja  a  heregia  alaknak. 
I.  yiad-dracul  vajd&nak  kamar&sa,  Antonie  (korulbeliil  1433 — 1440-ig)  ezt 
irja  a  brassoiaknak :  Togo  radi  prorazumehu  pragari  od  ^egiiore,  otti  stf 
da  promestimii  heregia  u  vas,  i  doidoie  k&  mene  i  rekoae  mi  takozi :  kaka 
da  premestiS  haragia  u  BraSov,  da  uzmeSi  ^stii  ot  nas,  da  jt  dadaSi  BraSo- 
vdnomK  ?  (Megtudt&k  tehat  a  segesv&ri  polg&rok  [t.  i.  a  v&roBi  tan&cs],  hogy 
nalatok  akarom  elhelyezni  a  pdnzverotj  eljottek  hozz&m  es  azt  mondt&k : 
miert  koKoztetned  a  pinzverot  Bra886ba  s  venned  el  tolQnk  ezt  a  megtisz- 
telteteet  8  adn&d  a  brassoiaknak?  uo.  259.  1.).  Moldv4ban  ugyanis  kisorosz 
hatds,  hogy  a  A  (illetve  /)  hangot  pA-val  jelolik,  pi.  egy  1667-iki  oklevSlben 
ghetman  van  Irva  hetman  helyett  (vo.  B&rbalescu :  Fonetica  alfabetulut  cirilic 
in  textele  romtne  din  veacul  XVI.  ^i  XVII.  Bukorest,  1904.  438.  1.  4is 
264—267.  1.);  DosofteY  (XVII.  szazad)  metropolita  munkftiban  poghot  alak 
pohoi  helyett,  ghar  forma  har  helyett  (M.  (iaster:  Ghreatomatie  romtna, 
Leipzig — Bukurest,  1891. 1 :  173,  213,  242.  1.) ;  ngyancsak  Dosoftet  metropo- 
lit&nak  1682-ben  (Ja^i)  kiadott  Via^a  si  petreacerea  svin^ilor  (A  szentek 
elete  ee  tortenete)  munka  cimlapjan  (Moldva  cimere  alatt):  Stihuri  pre 
ffhergita  (hergita,  illetve  hergita  (dial,  alak)  helyett ;  a  gerb  8z6nak  lengyel 
formaja  herb :  cimer,  innen  keriilt  a  moldvai  ol&hs&g  nyelv6be)  Moldovei 
(Verssorok  Moldva  cimer^re) ;  vagy  Farimiile  preste  an  muvenek  cimlapj&n 
( Jaft,  1683)  Gherbul  ^li  (Az  orsz&g  cimere),  ugyanott :  ghotar  hotar  helyett 
^8  Psaltire  (Uniev,  1673)  konyven :  Qherb  stb.  (J.  Bianu  6b  N.  Hodo^  :  Biblio-^ 
grafia  romineasca  veche,  Bukurest,  1898). 
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(pi.  Oeorgius  Codinus  munk&j&nak  bonni  (1843)  kiadds^ban  (176.1.) 
a  gorog  szoveg:  t^w  rijg  x^Q^T'i^  5*/^'/  &eoSoaiov  fgy  van  latinra 
forditva:  statua  Theodosii  extra  moneteriam  officinam  erat)  a 
bizanci  ir6kn61  A.  Papadopul  Galimab  is  meger6sfti  (Convorbiri 
Literare,  Ja^i,  1885.  18 :  104—109.  1.). 

Az  oUhban  acce  (art.  acceaud) :  monnaie,  denier,  sou  (Fn 
Dam^:  Nouveau  dictionaire  roumain-franQais,  Bukurest,  1893): 
art  tiirkische  mUnze,  —  turk.  akce  silbergeld,  kleine  munze^ 
jetzt  asper  (==  ^/s  para),  frja  H.  Tiktin  (Rumanisch-deutsches 
Worterbuch,  Bukurest,  1903.  Nachtrag  zmn  I.  Teil,  476.  1.). 

B.  P.  Hasdeu  (Etym.  magnum  Bomaniae,  1 :  136. 1.)  szerint, 
mivel  aide  a  tbrokben.  eziist  p^nzt  jelent  (ai;  =  feh^r),  a  sz6  nem 
egyenesen  az  ozmanlibdl  keriilt  az  oldhba,  hanem  vaJamelyik  m&a 
iuT&ni  nyelvb5l :  akce  k^ts^gteleniil  kiln  eredetu  s  a  XYI.  sz&zadig 
616  8z6  volt  az  oldh  nyelvben.  L.  ^aineanu  Influenta  oriental& 
asupra  limbel  si  culture!  romine  (Bukurest,  1900.  1:17,  219, 
259.  1.)  pentosan  kimutatja,  bogy  Jdnos  vajda,  mikor  1573-ban 
p^nzt  veret,  az  akkori  eg^sz  torok  birodalomban  j&ratos  aprd- 
p^nznemety  az  akce-t  hozza  be.  A  k^t  vajdas&g  (Moldva  4s  Havasel- 
fold)  p^nze  6s  p^nzegys^ge  a  torok  uralom  alatt  ugyanaz  volt 
mint  az  eg^sz  torok  birodalomban.  A  p^nz  foly6^rti§ket  min- 
dig  Stambulban  hat&rozz&k  meg.  Kovetkez^sk^p  az  oUbsdg  akce 
szava  nem  kiin,  banem  oszmanli  eredetii.^ 

A  szult&nok  n.  Murddtdl  kezdve  (1432-ben)  ^s  IL  Moha- 
med  alatt  (1471-ben)  bizanci  mintdra  aspronokat  veretnek  s  ezt 
a  nevet  (^  feher)  leforditva,  a  p^nzt  (eleinte  eziist  p^nz)  akce-nek 
hfytdk.  J.  Leunclavius  Historiae  musulmanae  turcorum  de  monu- 
mentis  ipsorum  exscriptae,  libri  XVIII.  (Francofurti,  1691)  irja: 
Et  aspri  quidem  graecis,  turcis  accCj  sic  ab  albedine  dicti  sunt 
(116 — 117,  1.).  Az  aA:(?e  sz6  jelent^se  a  torokben :  monnaie,  argent, 
pifece,  ricbesse.  A  jelent^svaltoz^ra  vo.  fr.  argent;  oldh  ban! 
(tobbsz.) :  banales, mely eredetileg eziistbdl  volt ;  szerb pare  (tobbsz), 
szinten  p6nz  iltal&ban;  magy.  p^nz,  amely  y^gs6  forr^saban  a 
n6m.  pfennig  stb. 

A  Miincbeni  .kddexet,  amint  tudjuk,  Moldv^nak  Trotus 
(Tatros)  ydros&ban  frt&k  a  XY.  sz&zadban ;  az  akcsa  sz6  ezekben 
fordul  el6  k^tszer  (NySz).  A  tatrosi  nyelveml^k  kit  adatja  hau- 
gosan  bizonyltja,  bogy  az  akcsa  m&r  akkor  haszndlatos  volt  Mold- 
y&ban  s  nines  semmi  kdtsig,  bogy  a  forditdk  e  pinz  nevdt  az 
ottani  o\6h  lakossdgtdl  hallott&k.  Alexics  GydROY. 

*  A  torok  akce  peoz  jelentesben  megvan  egy  kozmondasban  is:  ak 
akce  kara  gun  icin  dir  (feh^r  p^nz  fekete  napokra  val6).  Ez  a  torok  koz- 
mond&B  itment  az  ol&h  nyelvbe :  Stringe  bant  albi  pentru  zUe  negre  (Gyujts 
feh^r  penzt  fekete  [rossz]  napokra),  a  makedoniai  (ddli)  ol&hokeba:  Faraf 
Ml  tra  dziti  lal^  sot  a  szerb-horv&tba  is:  Cuvd^'  bde  novae  za  erne  dane 
(Orizd  meg  a  feher  p^nzt  fekete  napokra). 
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idegen  [nep]  vo.  nep 

egj  jdep :  coetaneus,  coequeviu  E2 

8ok  ideff :  diumua  H2 

idetlen:  abortiyus  A2 

fogo  ido  (?):  sirus  (?)  Z3 

idS  (kdz)  y5.  k5z 

IdS  utan:  ex   intervcUlo  Ni  suo- 

cesu  [Ij  aetatis  Bbg 
igax  (szabasu)  y5  szab&sii 
igazamis  [oly.  igaz&nn  is?]  mon- 

dom:  nee  iniuria  Ms 
igazgainff:  moderare  Pe  regere  Xs 
igazgaid,  biro:  gabernator  Li 
igassag  t3.  szeretd 
igen:  apprime,  valde  Ba 
igiemy  1.  aianlany 
meg  igeznff:  fascinare  I5 
wgiekezem:  enitor  It 
igiekeznff :  petere  Ti  L  azon  lenni 
igiekezetf  tanolas,  zeretet:  studium 
meg  iedet:  perterritus  Ti      [Bbi 
iedezni  1.  felni 
el  pezteni:  deterrere  Gs 
Jezthetetlen :  imperterritns  Mi 
Ulai  y5.  &rul6 
iUatozas:  odoratas  Bi 
eUendS  [!] :  dignns  G4 
illendS:  accommodatas  As  consen- 

taneos  Fi  conveniens  Fs  aptus 
nem  illendS:  dispar  Hi  [Ba 

nem  illeni:  discrepare  Hi 
illettetes:  affectus  As 
nem  illik :  discrepat  Hi 
baliianf^moJa^ :  idololatria  L 
Inaky  in:  nervna  Qg 
imeg:  interula  Ni 
inas:  adolescens  A4 
Ina8f     felserdwlt     inas:    pubeta, 

adolescens  M2 
inas  coraba :  adolescentia,  iugend 
Indiay:  Qangaridus  [!]  Kg     [A4 
indit:  impellxt  Mi 
inditani:  censere 
f  el  inditas,  ingerld,  kizlelny :  trrt- 

tamentum,  incitahtUum  N2 


fel  indiiom,  fel  gierieztem  [!]  kis- 

letem  [!] :  irrito  N2 
fold  indulas :  tremor  terris  p]  Ccj 
indulat:  effectus  Hs 
Indulatth:  zelns  Eei 
indtdok  1.  iarok 
az  b6r  ing  az  ki  az  ember  mellien 

vagion :    undulata    vestis    Ddy 
Bzdr  ing:  cilicium  D7 
ingerleni:  irritare  N2 
Inj  L  szay 
Integetni:  natare  Qi 
intenyj  giotiotni:  ilHcere,  an  sicb 

zieben,  zu  locken  Mi 
ipa:  socer  Aai 
iras:  stilus  Aa4 
kezi  iras:  chirograpbns  Ds 
Az  regieknek  irasokYAg}  epiiesek 

ant   peldaiok,    munkaiok:  mo* 

nimentum  P7 
irigp:  emulator    [olv.  aemulator] 
meg  imi :  sermocinari  [!]  Zi     [Ii 
meg   imfff   kdyetny,  be[le?]  fog- 

lalny:  cireun^vectare  Dg 
iro  (de&k)  yd.  de&k 
kep  iro:  pictor  T2 
kep  ero  [I] :  pictor  T2 
landor  ispan  [1]  :  comes  platinus  [!] 
isten  (faia)  y5.  fa  [E3 

isten  (szakala)  yd.  szak&l 
erdei  isten:  f annus  I5 
erdey  Isten:  Faunus  I3  I^ 
mezei  yagy  erdei   isten:  Pan  Si 
az  poganok  Istene :  gentium  deus 
istentelensegh:  illicitus  Mi       [Ks 
istrang:  urda  [?]  Dds 
iszak:  mantica  Ps 
izoniu:  abominabilis  A2 
izonitisag:  abominatio,   verschma- 

hung  A2 
izonyu:  detestabUis  Gs  [Ls 

izoniil  yel  retten[e]te8 :  horribilis 
izoniusagh,  f a jtalansagh :  nefas  Aj 
itelS  v5.  binS 
ythelS  (z^k)  y5.  sz^k 
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iz:  articolus  B4  Junctura  Ns 
izetlen:  ieiunus  (per  metaph.)  L4 

insxdsuB  M4 
Jambar:  iustus  N3  vo.  erkolcs 
Jamborsagos  1.  Emberseges 
jaras,  f orgas :  meatas,  transituB  F4 
elStte  jarnff:  precorrere  Te 
kwol  jamy   [!] :  euagari,    evagor, 

extravagor  I9  [Ij 

Jarok,  boljgo  [!],  teueljgek:  error 
iarokj  indalok:  feror  Is 
iatek :  ludos  Fi  lusus  Pi  scena  73 
Jatekos:  scenicus  js  histrio  L3 
harstos  iatek  [azaz  h&zs&rtos  j.] 
Jazolp :  presepe  T7  [1.  kocka 

Jazolff  (karo)  y5.  kar6 
JaszHasar:    Jaaides,     civitas     in 

Moldavia  Dd4 
jauor  (fa)  v6.  fa 
J^h  (cziap)  v'6,  caap 
iel:  specimen,  imago  Aaa 
jelenes,  j6aend61es:    oracalum  R3 
jelenseg:  index  Ms 
ielenteni:  indicere  M2 
ieles  1.  nagy 
ielenteni:  portend  ere  T5 
to:  habilis  Li  vo.  besz^d,  elm^j^ 
igen  io:  potiasimus  T4 
iobb:  potior  T4 
iol:  commode  E3  1.  zepen 
megjobitani:  emendare  H4 
iol  teuS:  benignus  C3 
iovalni:  probare  Ta 
ioualni,  iona  hadi  [!] :  approbare  Bj 
Jdvedelem:  proventus  Ui 
jouendSles :  aatrologia  Ci  1.  jelenes 
iStiendSlleni :  divinare  H2 
jouendo  (mondo)  vo.  mondo 
joueHenjf:  alieni  generis 
jdweicenff:  advena  A4 
johar  (fa)  vo.  fa 
ezedbe  iut  m^h :  olim  inde  memi" 

neris  R2  [riam  Xi 

ezebe  iutatny :  redigere  in  memo- 
jutni:  acdditf  contigit  Fg 
az  t6r6k    hadal    iHtot  magiar  or- 

zagboz :  Turca  hello  potitus  est 

Hungarian  T4 


kafla  1.  konia 

kakas  (azakall)  vo.  szak&l 

kakvk:  cucuIils  61 

kakuk  (fw)  v5.   fii 

t^rd  kalacz:  poples  T4 

kalan  v5.  tarto 

kalapos  (sfleg)  vo.  sUveg 

kalibaj  koliba:  verruca  Dd3  [Av- 
dekes  f^lre^rt^s.  A  verruca-hoz 
az  els5  kez  beirta:  fekeL  A 
m&sodik  bejegyzd  ezt  fekd'-hely- 
nek  6rtette  s  kijavitotta  fekelj 
ats  koliba,  kaHba-reL,] 

kalika  [olv.  kalitka] :  cavea,  est 
locus  ubi  aves  et  alia  animalia 
includuntur  D5 

kalmar:  emptor  H4 

kalna:  ramus  Xj  [Cs&ngd-szekely 

t&J8Z6.] 

camaratzka:   cella,  parva  camera 
kamsa:  bumerale  L3  [De 

kanczial:  strabo  Ha4 
kapa:  sarcula  yg 
kapas  V(5.  f&radt 
kapaSj  vinceler:  vinitor  Dds 
kemen   kapas:   acer   rusticus  As 
meg   kapni   vagy   ragadni:    com- 

prendere  Fi 
kaponia  1.  agia 
eb  kapor:  amarusca  (?)  A2 
vad  kapozta:  brassea,  koel  Di 
kapta:  crepida  F4 
kapu  (eley)  vo.  elei 
kar,  karuallas:    incommodum  M» 
kar\)  [!]  ;  bracbium,  lacertua  Di 
karjja  embernek :  lacertua  N4 
karhoznif    aententiazni :    damnare 

uaa  karika :  cantus,  est  para  rotae 

caro,  raro:  berodiua  eat  rapacia- 
sima  avia,  ein  blaufusaz  Lg 
[Baranyai  t&J8z5,  nem  az  ela5 
k^z  bejegyz^ae] 

karo:  vallua  Ccs 

karOf  giaka:  sudea  Bbg 

Jazoly  karo :  vacerra  Ccs  [Sehol !] 

z616  karo:  ridica  X3 

karozas:  vallatio  Cco 
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draga  carpit :  —  ?  P3 

karr:  stragefl  Asi 

kassai  t5.  rdzsa 

kaza  (htkgja)  t5.  hagy 

6l6  horgat  kaza,  sorro :  falx  pro- 

ris  kasa:  oriza  Bs        \curva  T% 

kazalnij  aratni :  falcare,  metere  !« 

katang  (koro)  y5.  k6r6 

kazdag:  copiosus  F3 

meg  kazdagitani:   locapletari    O4 

kazdagsag:  copia  F^ 

kecziegetni  (?):  deligere  G2 

hermit  keczke:  caper  D4 

vad  keczke:  capra  D4 

kizj    keczke    [!]:    capella,    parya 

kedw:  favor  Is  [capra  D4 

mor   kedw  [!] :  importunitas,   un- 

bescheidenheit,    ungestiemikeit 

Ml    [Isineretlen] 
kedue  ellen:  invitus  Ni 
kedue  zerint :  victor  [!]  Dd4  v6  61 
kedves:  iiumndus  Ns 
ked&es,   zep:    facetus,    hoflich    I4 
keduesen:  grate  K4 
keduesseg:  gratitudo   K4 
kedvetlen:  acaris  [!]  H3 
keduezn^:  fayere  I5 
kegieltnes:  propitius  Ui 
kegiess:  amoenus  H7 
kegyea:  inclita  M2 
kegieilen:  asper  B4 
kegietlenseg :  sevitia  Z3 
kegietlenul :  immane  Mi 
kehelj:  calix  D2 
almas  kek:  glaucus  K4 
kelevenff:  —  (A  t&bUn) 
kellemes:   dignus,    competens    G4 
fel  kelni  1.  ki  tetnj 
swtd  kemencze :  clibanus,  fornax  £1 
kentenj :  acer  Hs 
kemenp:  acer,  fortis 
kemen  yo.  kap&s 

kemenseg :  severitas  Z3  [tas  K4 
kemenseg,  tokelletesseg  [!] :  gravi- 
az  ten^ren  yalo   kemenseg^  mikor 

fel  tSrik :  collam  mell6  f rva  = 

callus,    callum    Eg    [vd.    kezed 

fMor^se] 


kenUeni  1.  keserteni 

kenU6f  kesert5 :  explorator  I4 

ken  (kd)  yo.  k6 

kender  szem  vd.  mad&r 

bores  kenier:  vipa  [!]  Dds 

kemenj  kodaszd  kenjer:  artocrea, 

cibus  ex  pane  et  came  pistas, 

ein  paster  [B4 
kencz  yo.  tarto 
Af«p(-ero),  kepi'iro)  yo.  ir6 
kepe:   salarium  yi 
kepes   zerint  [!] :  probabiliter  Ts 
yadazo  k^pp:  yenabolom  Dds  [yo. 

k4p :     yenabulnm,     jagerspiess 
k^elen:  absurdas  As        [NySz.] 
k^regh:  caudex  D5 
kerek  v5.  gardon 
kerek  (fent6)  yd.  fento 
kerekj  ker^k :  citus,  yelox,    yiyax, 

agilis,  gerad  Dg 
kereksegh:  orbis  B3 
keress:  CrisiuSj  aqua  F4 
keres:  Orisoroas  bbi 
kereses  1.  ^IdSzes 
keresgetni,  osze   gy^yten^:  colli- 

gere  E^ 
kereskedes:  mercatura  P5 
kereskedni:  yenari  Dds 
kereskedS :  mercator  Ps  questor  [!] 
kerezt  y5.  dt  [M4 

kerhetetlen:  inexorabilis  Ms 
kerkedekenff :  arrogans  B3 
kerkedeken:  insolens  M4 
kerkedeketiek :  thrasanes  Ccs 
kerkedekenffek :  irasanes  ggQ 
kerkedekenffseg :  insolentia,  super- 
kerni:  exorare  Is  [bia  M4 

ki  kerni  1.  zeretni 
kerSt  (ragnj)  vd.  r&gni 
porgolat  kert:  sepes  Z2 
lator  kertt:   yallum,  ein  bolwerk 

Ccg  (yo.  Murm.    302) 
kertesz:  hortulanus  L3 
kerti:  hortensis  Ls 
keseres  io  kezwlettel:  pompa  T4 
keserw:  amarus  Ae 
kez :  paratus  81  [nia  Tg 

kez  mindenre:   promptus  ad  om- 


kolozstIbi  globszIk. 
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keszen:  prompte  Tg 

magat  kezitteni:  componere  se  E4 

kezielen :  imparatas,  unbereit  Mi 

ktsztjw:  chirotheca  Dg 

hozsa  kezwlni:  accingere  A3 

ketelek  1.  n^alab 

ketsegben  v5.  eses 

kettSSf  ketseges :  didimns,  geminns, 
dabius  G4 

kettSstetnj:  ingeminare  Ms 

keHeip:  elatus  H4 

keUelj:  insolens  M4        [pere  Bbs 

kezdewij  fogadny,  mwelny:    snsci- 

kezes  :  fideiussor  le  praebita  Ts 

kezi  t5.  f&jdalom,  fr&s,  paizs 

kezkenS:  sadarinm  Bba 

kezkenSdnff :  comaroi  splendere  Es 
[Sehol  sines  meg.] 

k^z  (forditas)  y5.  fordft&s 

i(2r  (boka)  t5.  boka 

kezes  v5.  lenni 

balog  kezw:  scaevola  ys 

kezdet  (dolog)  t5.  dolog 

kizj  (keczke)  to.  kecske 

kQczin  1.  hfielk 

szarras  kegio :  cerastes,  est  ser- 
pens comuuB  Dg 

tarka  kegio:  cencris  Dg 

Bomak  kegio :  coluber  E2  [PF.-n&l 
zomok  kigyo] 

vekony  bozzu  tarka  kegio :  scitale 

kiki:  quisquis  U4  [74 

ayto  klenczj:  pessilus,  pessolos  Ti 

kiUieh  1.  mezzeb 

Mralui  (szek)  v5.  sz6k 

kis  t5.  kos&r,  tekenyd 

keserteny:  experiri  I3 

keserienjy  kemleni:  explorare 

meg    kisertetetei  [!] :    expertus   Is 

meg  kesertettem :  expertus  sum  Is 

kesertC  1.  keml5 

kizlelnj:  irritare  N2  [Sz^kely  ti3l  J8z6] 

kizletem  1.  fel  indftom 

munkat  keuafn] :  defert  Idborem  A4 

kiuanaios:  avidus  Ci 

kevanni:  appetere  Bj 

kevansdg:  appetitio  B2 

keuannff:  1.  zeretni 


keuanok:  requiro  Fi 
igen  keuannff:  affectare  K5 
ketuinos  [!]:  cnpidus,  avarus  F4 
keuansag:  ambitio  A7 
keuansagh :  votum  J)d^  impetus  Mi 

illecebra  Mi  [brosus  Mi 

keuansagos,  gidni6rwseges :  illece- 
klastrom:  cenobium  Dg 
dastrom:  monasterium  P7 
kohorlanff :  diripere  Hi 
koczka  y'6,  t&bla 

koczka  adagj  harstos  iatek:  tala* 
kochj:  carrus  D4  [Hum  Bb4 

choh,  koh:  scoria  est  purgamentum 

et  sordes  metallorum  yi 
kolhaz  Yo.  tdlta 

kolbasz :  botulus,  ein  blutwurst  Di 
kokhjar:  acaliculis  As 
kolcziar:  clavicularius  Ei 
komlo:  humulus,  lupulus  Ls 
k6ml6:  lupulus  Pi 
komor :  torvus  €04 
konkolj:  zizania  Eei 
kopacz:  scobs  [!]  y4 
kopassag:  alopetia  Ag 
(hal)  kopoltjuia  y5.  bal 
(inas)  coraba  yo.  inas 
korezioma:  taberna  Bb4 
korman:  gubernaculum  naYis  Ei 
koro  y5.  bogacz 
katang  koro:  solisequium  Aai 
korona:  diadema  Gs 
korpUf  tok:  siliqua  Z3 
corpazo:  satyricus  ys 
corpazo  (beszed)  y5.  besz^d 
korsag:  epilepsia  P7 
kos:  aries  B3 
kosar:  corbis  P3 
kis  kosar:  canistellum  D3 
lud    kosar:    cerotostium    (?)    Dg 

[Osak  Ozucz.-Fog.-n&l] 
meh  kosar:  alverium  Ag 
kosarr,   karosniu  (?):  sporta,   ein 
kozorit:  corona  F3         [korp  Aas 
koiia:  silex  Ls 
koiiMci  (wlo)  y5,  fil6 
k6  (bantas)  yo.  bantas 
kS  (essd)  YO.  eso 
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h6  (zall)  v5.  8Z&1  [ius  C4 

hasadot  keo  vagy  poronio:  bibu- 
ken  k&:  sulphur  Bbs 
maruan  k6:  marmor  Fs  [Ki 

meny  wt6  keS,  moDyko  [!] :  fulmen 
poronio  kS:  bibile  (?),  bibulus  (?) 

[Ismeretlen] 
proba  k6:  lidius  lapis  O3 
kSbSl  v5.  v^ka 
kid:  nubes  Q3 
kd'kenS :  acatia  Hs 
kSkorczien :  vaccinium  [!]  Ccg 
kSldSk:  umhilicus  Dde 
keolidk,  kSliSk :  catellus,  oatulus  Ds 
kSlSnte :  pisds  capitosus  Ts  [8z6- 

kely  t&jsz6] 
kolteni,  hanni,  vetni :  expendere  Is 
kShl :  trapetum  Cc5 
k&meny:  feniculum  Is 
k6n^  (arulo)  vd.  iruld 
kSniek:  cubitus,  ein  ellenbogen  F4 
kSniSrSgP  erettem,  vagy  zoly :  i»- 

tercede  pro  me  Ni 
kSniSrgSs  [!] :    preces    (7.    precis- 

sor?)  Ts 
kSni6rwlnp :  propitiare  TJi 
kdzk^pw :  ardelio  B3 
valami  barom  k6r6m:  ungula  Dd? 
vak  kdrO'm:  scaber  unguis  ys 
keres  (ffa)  vo.  fa 

(Folytatjuk.) 


vad  kSrtSuelg :  —  ?  Bs 
keSsseg:  respublica  X3 
kSsontiw^  k5sdntjw:  monile  P7 
kdzdnet:  gratia  K4 
kSzwenj  1.  k^zi  f&jdalom 
kedtel  1.  szduendek 
kdt^l:  funis  Ki 
f el     bonthatatlan    kdt^l :    foedu9. 

initum  Is 
koteles:  alligatus  Ae 
kotelezni  [!],  meg  [ajkadni :  impli- 

care,  inwickelen  Mi 
eleSkStS:    caesilium    (2-Bzer    is!) 
kStS  fek  1.  f^k  [D7  I> 

kOuy  (hal)  v5.  hal 
kSz :  communis 
kSz,  ho  k6z:  intercapedo,  spatium^ 

distantia  Ni  [ho  k5z  Cal.-n&l  is] 
k6z{'k6pw)  v6.  k5pfi 
ho  kSz :  interlunium  Ni  [OaL-n&l  is] 
idS  koz:  capedo  D3 
fd6  kSz:  intervallum  Nj 
k6  fal  kSze:  pomerium  T4 
kSzepsS  1.  h&elk 
kozonseges:  publicus  TJg 
kizSnsegesen :  puhlice  TJ2 
kSzSsleg  [!] :  obnixus  Q4 
(egimas)  kSzSt  vo.  egym&s 
kou^r :  crassus,  pinguis  F3 1.  igienes 
kdiver:  adeps,  pinguedo  A4 

PiLFi  MIrton. 


ISTEN'ADTA. 

Adatok. 


(V6ge.) 


Az  adatokat  nem  akarom  folosleges  mddon  szaporftani,  csak 
azokat  kozlom,  amelyek  vagy  r^gis^gukn^l  vagy  valami  mds  okndl 
fogva  fontosak  e  szerkezet  tort^net^re  n&ve.^  HArom*f(5  csopor- 
tot  kell  megkiilonboztetnUnk :  1.  az  istenadta'i^&LQi,  2.  a  fdnevi 
eldtag  hljdn  val6kat,  mondotiam  stb.,  v^gre  3.  a  szem^lyrag  nelkul 
valdkat:  giitautott  stb. 


>  Thewrewk  £.  igen  keves  regi  adatot  ismer,  viszont  igen  sokat  masod, 
harmad  k^zbol  kozol,  elrontva,  telve  sajtohibakkal  stb. 
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J.  Isten-adta, 

Isten-nel  szerkesztett  kifejezdsek  s  velUk  rokon^rtelmliek.  A  kov. 
k^t  p^lda  az  ide  tartozd  szerkezeteknek  tudtomra  legr^gibb  p^ld&ja: 
JohanniB  dicti  Istenwetthe  (Anjoukori  0km.  1333,  OklSz.).  Nicolai 
dicti  Istenwette  (1480.  OklSz.).  —  Isten  adta  (jelent^se  6rnyalatair6l 
Lehr :  Toldi  96):  t^gj  bogy  minden  Isten  adta  j6kat  ember  elfeledne 
(J^dyK.  129).  Az  istenadta  jdkat  ne  t^kozlj&tok  (iSrsK.  NySz.). 
Minden  istenadta  nap  (Pet  A  napboz;  N6p).  Ne  biggy  a  lednynak, 
az  istenadtdnak  (N^pdal).  —  Ezt  is  vegye  Koszdnettol  az  Hr-adta 
bolt  szeg^nye.  (Arany:  Bolond  I.  1.  ^n.).  Ami  ez  ^g-adta  vil&gon 
csak  tdrt^nik,  a'  tdn  mind  elmondja  neki  (Nyr.  30 :  487.  Yd.  m4g 
al4bb :  drdog-adta).  —  Mindenf^le  nyelvek  elmdlnak,  csak  az  Uristen 
teremiette  zsid6  nyelfi  marad  (£rdyK.  541  b).  Sz5rnyen  j6  ember 
▼olt  az  istenteremtette  (Pet.)  Isten  ihlette  szent  irisok  (GKat  Titk, 
1).  Istendldotta  nap  (Pal.  143).  Isten  verte  ember  (Dug.:  Pb.  1 :31). 
]^bredjy  dbredj,  istenverte  nemzet  I  (Pet5fi).  Ez  a  sok  caiinya,  istenverte 
par^j  (Arany:  Nagyid.  Cig.  3.  6n.  v^ge  feld).  Isten  iaszitotta,  isten 
tasziniotta  ember  (1.  MTsz.). 

£^gi  6b  gyakori  az  -ette  6a  rdffta :  Kioldozom  fene  ette  sebemet 
(Balassa  B.  Kolt.  144).  Ezenkivtil:  f^reg-ette,  rozsda-ettef  szHette  a 
NySz.-ban.  B^gi  szik  ette  volt  a  padlds  deszk&ja  (Gvad.,  NySz.).  Carlo : 
szueitivi  vagy  f6rgess6  lenni  (Morton  J.  8z6t.).  De  szu^ette  ez  a 
gerendii  (Ors^g,  Nyr.  2:374).  Miregette  ember  (Dug.:  Pb.  1:182). 
Edt,  mint  a  Francia  ette  orr  (uo.  229).  Foldette  kir&lyok  (Arany 
BH.,  akiket  a  fold  megem^sztett,  mag&ba  fogadott,  1.  e  kifejez^srdl 
Nyr.  36:41).  Moly-eite:  corrosum  a  tinea  Kreszn.  —  Egirrdgta, 
Gyarm. :  Nym.  1 :  306.  KiUtszanak  szikrdgta  szaruf&i  (J6k.  H^tk5z- 
napok  '  1 :  24).  Mereg  emi^ztette  gyik.  Epe  sdppasztotta  (Dug.  Pb.  1:191). 

J^rdekes,  hogj  sok  nQv^nyn^v  mutatja  ezt  a  szerkezetet : 
Eryngium  vulgare :  Isten  atkozta  touisk  (Beytbe  Stirp.  4 ;  Csapdn&l 
Eryngium  planum :  Isten  dtkozta  to  vis,  id.  Nyr.  8 :  419  ;  Vas  megy^ben 
isten  dtkozta  tUske:  Xanthium  spinosum,  MTsz.).  Ordog-harapta  fu, 
orddg-marta  fu:  Morsus  diaboli,  Succisa  praemorsa  stb.  (Meliusn^l  3 
m&sokn&I,  az  elsd  a  MT8z.-ban  is  magyar&zat&t  1.  Nyr.  9 :  64).  Orddg- 
csipte  fu :  Ery tbrea  pulcbella  ^s  Veronica  cbamaedris  (MTsz.).  AngyaU 
rUgta  fu:  Lysimacbia  nummularia  (Csap6,  id.  Nyr.  8:439).  Kigyd- 
harapta  fu:   Plantago   lusitanica  (MTsz.).    Isten-gyaloUa   tok   MTsz. 

Az  ehadta-i^le  k&romkod&sok  is  rdg6ta  nSpszeriiek:  Eb  atta 
parasztjal  (1636.  OklSz.).  Nem  kell  bitelt  adni  az  ebugattdnak  (Tort- 
T&rb6l  id.  NySz.).  Ebugatt%  bimpell^rje  (Pet.).  Yerjdtek  meg  az  eh 
sziilte  rossz  emberit  (Gyarm.  Nyelvm.  1 :  352).  Ebszulte  r&cai  bezzeg 
elcsellegtek  (Thaly:Adal.  2:106).  EbszUlette  hoii^VkX  majd  keresztUl 
estem  rajta :  fnstem  e  cane  natum !  offenso  in  eum  pede  vix  non 
cecidi  (Yersegby :  Anal.  2:177).  Hadd  dogozz^k  az  ehunta  (Csik  m. 
AbaE  Figyeloje  1877.  2:156).  Ott  jdt8z6dj6k  az  ebdnta,  nemsokdra 
teszek  r6la  (Moldva,  Nyr.  5: 192).  Orddg-tojta  63  ordog-kotlotta  bazug- 
8dg    (PAzm.,  id.    NyK.    15:190).    Orddg-unta    banydja    (r6gi   Tdjsz.). 
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:^Mennyk6  Utottef  kutya  teny^sztetie,  kutya  szaggatta,  kutya  foganiatta, 
kutya  fikia€  (Beregsz.:  Diss.  136).  —  EdsziOoUe  (Lehr:  Toldi  97). 
Megmond&m,  iuzigette,  hogy . . .  (Thaly :  Y^.,  NySz.).  Oda  veszv^n  a 
bdcBfilet  egy  czifra  arietta,  6s  patvar^szerzette  forma  hitv&n  cantata 
miatt  (FaL  164).  Sz^  hordtta  eszfi  (Dog.:  Pb.  1 :  114).  Sz^  hardotta 
Ubti  (uo.  174).  Ldnchordta  franci&ja  (Garay :  Obsitos;  1.  errdl  Thew- 
rewk  id.  h.  342).  De  Idnc  adta^  arra  nem  adorn  magamat . . .  (Ovad.. 
NySz.).  Orddg-ckdta  verebe  (bAcsmegyei  gyermekvers,  id.  Thewrewk). 
Az  isten-adta  stb.  anal6gi&j4ra  sok  m&s  adidYdX  yal6  k&romkod&s  is 
keletkezett  (1.  Thewrewk  id.  h.  341).  Meg&ll},  imilyen  amolyan  ebadtaf 
ordog-dohta,  vfz-hozta,  fatyja  (Arany-Gy.  N6pk.  2 :  382).  Sohonnai, 
bitang,  vizhozta  bujdosd  (17.  sz&z.  NySz.).  Az  a  vizhozta  embere  (Kaz. 
Barnh.  Minna  9).  Yd.  viz-hordta  ember :  jottment  (MTsz).  Holld'hozta^ 
semmih&zi  ember  (Erd^lyi  J.  K5zm.  3672).  Azt  a  sz^lhozta  szentedet ! 
Azt  a  tUz^gette  Idlkddetl  A  Mdria-verte  teremt^sedet !  A  ragyaverte 
pof&d  szents^git !  Feneldtta  n^ps^g  lakik  abba  a  Pestbe  (Balaton  vid. 
NyF.  40 :  23).  —  Ilyen  szitkozdd&sokban,  egy&ltalan  indolatos  bessed- 
ben  elokerlilnek  az  elso  csoportbeliek  is:  istenadtaf  isietitaszitottaf 
istenverte,  istendtkozta. 

M&8  t5bb4-kev68b6  illandd  kifejez^sek:  Az  6  y^n  ^s  idd  jdrta 
rokons&ga  Erzs^bet  mag^atot  drdemldtt  fogadni  5  m^h^ben  (£rdyK^ 
aetate  provecta  NySz.  2:19^.  Had-vitta  hely  (csatatdr,  kdt  16.  sz.-i 
irdn&l  NySz).  Erd6n6Ue:  silviger,  erdds  PFBl.  Funfftte  lap&ly  (Arany 
BH.  8 :  26).  Fu-nCte  'filvel  benStt,  amit  a  fd  benStt'  da  aprMcdte  aias 
apr6'kelte^\nxa\6\iiA^e^  (Sz^k.  MTsz.;  yd.  megkffte  az  apr6:  meghiml5« 
zott  no.).  A  r^gi  fUst'fogta  nemealey^l  (Fal.  NySz.).  Ha  ezek  a  hidtg- 
vette  atyafiaky  istenes  elm^lked^ssel  felheyUln^nek  (FaL  57).  Hideg- 
vetie  (Gyarm.  Nyelym.  1 :  306).  Bozsdavette  kard  (J6k.  Feh^r  rdzsa). 
A  vizvette  sarju  (Baksay :  D&ma).  Maddrldtta  c%p6  ^s  kenyir  (fgy  is : 
nyvlka'SUtotte,  1.  ezekrol  Nyr.  30 :  44,  144 ;  ezek  mint&j&ra :  csiUag* 
Idiia  dv  Mer6nyi  Ndpm.).  S&ppadt,  mint  a  hidegldte  (Dug.:  Pb. 
1 :  231).  Szomoni;  mint  a  dir  csipte  doh&ny  (uo.  2 :  305).  *J4zu8  fMmta 
8z6,  hoi  lappaggyonc  (azaz  J^zus  parancsa,  hogy  lappadjon ;  r&olyas&a 
Nyr.  4:138).  Isten  drizzen  minden  anya-tartoUdt  (Nyr.  5:230). 
Tigris- szoptaita  (m^regzs&k,  MTsz.).  Sas-szaggatta  kipU  (ripacsoa, 
MTflz.).  Oaj-csapta  (jSttment,  MTsz.).  Kigyd-fujta  k6  (MTsz.).  Mint  a 
dir  sumte  csolUn  (Bethlen  Miklds  On^letr.  $:340).  HarapsMe 
hely  (ahol  az  ayar  le^gett,  MTsz.).  NapsUtotte  k^pCL  (N6p).  Nap^ 
igette  arc  (Arany,  tobbszor).  OrddgkotStte  rokka  (sz6l6sokban,  Szeged 
6s  H6dm6z5y.  Nyr.  4 :  439).  Jobb  az  isten  olte  mint  az  ember  vigta 
<£rd6lyi :  K5zm.).  Jobb  a  KrisztiAS  f&zttey  mint  a  Krist6f  melegitette 
(Dog.  P6ldab.  2:191;  azaz  jobb  a  bor,  mint  a  s5r). 

Alkalmi  kifejez^sek  p6ld&i:  Sz.  M&t6  frta  konyy  (iSrdyK. 
131  b).    A   szdhordozta    falev6l  (PAzm,  Pr.,  id.  NyK.  15:190;  y5. 

*  Imre  S.  (A  m.  ny.  tort,  209)  Igy  magyarazza :  »ven  es  idotol  meg* 
yiselt  rokona  (kitol  az  ido  eljart)< ;  de  Ink&bb :  akire  r&jart,  akit  mintegy 
megj&rt  az  ido. 
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ezzel  szemben  ugyancsak  P&zm&nyn&l :  a  sz^ltul  hordoziatott  pelyh, 
id.  NySz.)«  Apoll6  hi j&ban  v&rakozv&n  a  holld  hozta  yfz  ut&n  (Misk. 
Yadkert  386).  Ldttam  oily  vildg-oktalanitotta  urfiakat  (Fal.  30,  fgy 
31  is).  Amint  lehetett  illyen  tordk  4geUe,  tatdr  hammazta  orsz&gban 
(Bod.:  PoL  Eldb.  11).  Zsebtakarta  k6zzel  h&nyogatta  a  fittyeket 
(Dag.  Sserecs.  1 :  400).  Botcsindlta  doktor  (Kaz.).  tjltess  borosty&nt 
bajnokink'  Oyopleptte  halmainn;  (BatsAoyi  k51t.  6).  Hir-folkapta 
nevedet  (Kisf.  S.  Bold.  szer.  161.  dal).  jET/r-eme^^e  bajnok  (Kisf.  K. : 
Budai  harcj.).  Moh-lepte  gdddrben  (Kisf.  K.  Moh&cs).  S  felrobognak 
hadv^sZ'iUte  kdppel  TJjlaki  s  a  megb^kiilt  Gar&k  (YSr.  Sz^p  Ilonka). 
S  a  btis  p&r  megy  gond-sujtotta  nyommal  (uo.).  Csoda-szUlte  szuz  alak 
(V5r.  Osongor  6s  T.),  Sors-tUdozte  ZaUn  (VSr.).  Szd-ringatta  sz&raz 
^  (Pet.).  Orszdg  vildg  csoddlta  vit^zi  tettei  (Garay :  Obsitos).  S  l&tvdn 
az  ember fonta  nyfigoket  (S&rosy:  Arany  tromb.'  277).  d  &lla  haUla 
vir-mosta  fok&n  (Arany :  Szondi  k6t  apr.).  Torviny-adta  mddon ;  tor* 
v^y-tUtoiia  hoiokkal  (Arany,  id.  Nyr.  4 :  439).  E16  Theoros  hozta 
thr&k  hadak!  (Arany:  Arist.  2:15).  E'  halov&ny  ilethagyta  arc 
(Jdkai:  Yadon  vir.'  2:32).  Bdmult  le  a  csSndlMa  vid^kre  (uo. 
2:179).  A  lombfedte  hegyoldalakban  HrWcia  6si  v&rkast^lyok  harci 
y^delemre  szdnt  sdncmuvek  k9z6  f^szkelve.  (J6kai:  MFdld.  55). 
A  jigfedU  Kriy&n  (Jdkai :  Eppnr  ^  4 :  36).  A  pagony  es^'dztatta  fave 
(no.  47).  Harc-edzette  h5s  (Jdkai:  Szeretve  ^  1:148).  Elragadd  dt 
homokUlte  sikra  (Szdz  K.  Almos  57).  A  HB.  inkdbb  erre  a  szentir&si 
helyre,  mintsem  az  Erdilyi  felhoztdra  van  alapitva  (Hunf.  NyK. 
4:445).  T&Tol  hegyek  hd-takarta  csticsai  (Gynlai,  id.  Thewrewk). 
Kd'Utotte,  tdviS'SZ^rta  Ubbal  (Merdnyi:  Ndpm.).  Be&  tekint  kanny^ 
fdiyolozta  szemmel  (Arany  L.  Ddlib.  h.^  73). 

Szemdlyragos  eldrdsszel:  IJ'gy  tekereg  fdlve:  mint  nagy  ydro- 
soknak  nem  szokott  ura  hagyta  komondor  (Dug.:  Pb.  1 :  141).  Annak 
a  r6t  Haramj&nak  anyja-szUltte  meztelensdgdtdl  ki  mondhatatlankdppen 
irtdzott  (Bug.  Szerecs.  1 :  141).  Bdvai  t&mada  s  m&r  lejt  onkdnyt  a 
8imul6  [nyelv]  mestere'Szabta  uton  (Czuczor:  >Bd7ai<).  Yisszavenni 
az  apja  elvesziette  f dldeket  (Arany :  Kami.).  A  szenvedilye  elvakitotta 
fid  Bdn6czi:  Kisf.  K.  L  158.  —  Szivem  kedvelte  Laborc&n  (Vdr. 
ZaUn). 

Jelzdkkel,  hat&rozdkkal,  tagaddssal  bovltett  kifejezdsek:  Sz. 
David  zsiddsdgnak  kirdlya  szerzette  zsolt&r  (D5brK.  15).  Konnyil 
mds  embdrdk  szdrzdtte  k5nyvdb61  drtelmet  ds  tudom&nyt  yenni  (Frank : 
Haszn.  k.  51).  ElinduUnak  az  erddben,  jut&nak  az  Bikes  uram  feU 
hdnta  batirra  (1575.  T6rtT.  1881.  788).  Yaldban  is  orttlndk  az 
Fajgel  uram  VdradrHl  hozta  y&lasznak  (Tokoly :  Lev.  5).  Isten  rednk 
hocsdtotta  hadakoz&s :  bellum  fatale  (PPL).  Szivem  vigteleniU  szerette 
PisUm!  (Vitk.  Munk.  1 :  106).  Azokat .  .  .  b&tor  voltain  egy^  a  kUU 
foldi  pedagdgusok  haszndlta  kifejezissel  tiilzdknak  nevezni  (Tandregy. 
KSzlony  26 :  609).  Yolt  alkalmam  tapasztalatokat  szerezni  a  francia 
48  n4met  iskoldk  elirte  eredminyrCfl  (no.  612).  —  M6g  piros  dvedben, 
mdg  bH  nem  lepte  korodban  (Yitk.  Munk.  1 :  156).  L^ny-nem-lakta  6j 
(Yor.  Csongor  ds  T.)  Orvend  most  (a  menekUl5)  az  ember  nem  lakta 
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magdnynak  (Sz&sz  K.  Almos  105).  Ember  nem  jdrta  fdldek  (Pet.). 
A  v4tck  nem  szennyezte  lelkek  (Belenyesi,  BSzemle  6 :  358).  Midda 
Don&th  soha  ki  nem  ialdlhattam  okb6l  pisztoly&val  a  rabot  tgy  lotte 
mellybe  ...  (B.  Vit&n  S&ndor  1825.,  Thewrewk   339). 

A  Sz^kelyfoldon  aprO-kd'te  da  apr6k6t4s,  funSte  ^s  fun6t6s,  moly- 
ette  ^8  molyettiSj  molyrdgta  6s  molyrdgtds  egy  6s  ugyanabban  a 
jelent^sben  j&rj&k  (v5.  MTsz.). 

2.  N^vmdsi  elotaggal  vagy  pusztdn  szemdyraqgal. 

Mutaid  n^vmdsaal :  Mondv&iii  hogy  igy  oli  ez  s  amaz  adta  fajt 
(6y5ngy.  Chariklia  220,  id.  Thewrewk).  Merre?  A  kocsm&ba,  Uyen 
olyan  adta  (Pet.).  Bugd  agyon  az  Uyen  olyan  adtdt  (Pet.).  Tiszt 
urak)  Uyen  teremtett^k,  itt  vagy  on  a  mdres,  adta  szedte  vett6k  (Gvad. 
RP.,  id.  Thewrewk). 

YisBzahat6  n^vm^ssal :  Maga  szUlte  ujs&g  (Fal.  UE.)  Maga 
fonta  abroszt  teiitett  fel  a  Mariska  (Jokai:  Rab  B&by  ^  92).  — 
Az  6'  maga  kereste  j6azd  g  &  t :  acquisita  per  se  ipaum  bona  (Ver. 
Verb.  87),  —  (iJjabban  n6ha  on-nel:  dnkiszitette  gSpek  atb.). 

Szem^lyndvmdasal  6s  a  n6lkUl  (sokszor  nemcsak  az  igen^ynek, 
hanem  a  jelzette  fdn6vnek  is  van  szem61yragja) :  1.  azem.  L&tn&ja 
meg  az  4n  dicsMem  malomhelyet  (LevT.  1 :  263).  Kelj  fel,  Ulj  le  6s 
egy6l  az  in  fogtam  vadba :  surge,  aede,  et  comede  de  yenatione  mea 
(Kelt.  Bibl.  1 :  M4).  Yegyed  te  hozz&d  in  csindltam  6tket  (Hoffgr. 
79).  Kellott  volna  az  in  kivdntam  eskuv6siiek  eDgednibk  (Yeresm. 
Megter.  35).  Az  ifi  sUtditemhOi  nemeszel  (Gyarm.  Nyelvmester  1 :  352). 
—  Jovel  68  vegyed  az  nekSd  szerzoitem  koron&t  (KazK.  34). 
Legyen  az6rt  el6g  imm&r  sok  biim  6s  szenvedtem  nagy  k&r 
(Balassa  B.  105).  Ti  penig  szerzettem  dtkozott  sok  versek,  ttlzben 
mind  fejeDk6nt  6gjetek,  vesszetek  (uo.  120).  Ha  sztinyadna  szivednek 
sz&nd6ka,  kbltson  fel  ez  adtam  perec  aj&nd6ka  (G-yongy.  MY.  2 :  300). 
Hogy  az  mondtam  dolog  ne  legyen  veszteddel  (Oyocgy.  Char.  204). 
Ez  kUldtem  r6zs&6rt  nem  kfv&nok  nagyot  (Bimai).  K6T&ntam  konyve- 
ket  nem  taUlhatv&n,  egykor  vevim  el6  a  Bellarminus  konyv6t 
(Yeresm.  Megter.  34).  Azut&n  egy  aranyas  kocsi,  ezntiln  mene  a 
cs&sz&r  igen  ktvdntam  parip&n  (Mikes  20.  lev.).  Eh !  szerettenn  Nean- 
der,  vedd  6Bzre  magad:  caro  Neandro !  (Fal.  5,  15).  Elokeriilvdn  a 
mondottam  k6rd6s:  noi  discorremmo  sopra  il  medeaimo  (uo.  103). 
6  volt  elottem  elao  a  hatalmaa  hirdetoje  ennek  a  nem-'hittem  bitnek 
(124).  Itt  j&ra  az  a  azerettem  ember,  a  megneveztem  helyen  (G-yarm. 
Nyelvm.  1 :  352).  OytUoltem  vil&g !  verhasstes  Licht  (K6nyi :  Abel 
161).  Leveled  vettem  munk&ddal,  te  m6g  a  kozeIebbr61  irottamat 
sem  (Kaz.  L.  12:456).  BocsUlSm  s  tisztelem,  de  a  kimondtam  szere- 
tetet  megm&solom  (Ungv.  T6th  L.  Yers.  161).  Nepos  idiztem  hely6t 
Czuczorunk  igy  forditja  (Szarvas,  Nyr.  24 :  522).  —  Orc&m  .  •  .  as 
&ldott  szereto  szilottem  fiamnak  azent  v6r6vel  befagyott  vala  (NagyBzK. 
148).  6dozz  meg  koz  gy6ntam  buneimbol  abaolve  me  a  generaliter 
confessis  peccatis    (Esztergomi    rituale    1583.    Nyr.    3:422).    De    te 
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ebbo  Bi688  ^n  laktam  fSldemben  (Hoffgr.  26).  Laktam  fdldemrCLl,  sz^p 
flzerelmemrfil  mikor  gondolkodom  (Balassa  B.  24).  'An  laktam  fol- 
demrdl  engem  kihfttanak  (Tbayl:  AdaL  2:374).  Te  is  itt  yagy, 
szerettem  Irine  lednyom  (FaL  64,  igy  715).  Az  6n  szerettem  gyer* 
mekemet  no  verd  (G^arm.  NyeWm.  1 :  352).  Szerettem  komdmasszony 
(Nyr.  2: 179).  Nagyon  szerettem  fSldem  volt  (N6p,  Lehr:  Toldi  272). 

2.  szem^ly.  £plt8  fel  elm^met  az  j6  bSlcsessdggel  s  te-adtad 
lelkemet  biizg6  kdnySrgdssel  (Balassa  B.  K5lt.  118).  Mint  te 
teremtetted  ember  ha  j&rhatok  b&tor  szlrvel  (123).  Megv&lt^d  az  te 
terdmtdtied  szegSny  bfnSs  Ad&mfi&t  (CzechK.  96.  lev.).  Adorn  neked 
es  te  laktad  feldet  (olv.  felddt?  JordK.  7b).  Aldott  Ugyen  isten  aa 
to  Bzent  neved!  te  adtad  aj&nd^kot  hogy  elv5tted  (RMK.  4:62). 
Hadd  egyem  az  te  fogtad  vadban :  affer  cibos  de  venatione  tua  (MA. 
Bibl.  1 :  24).  Minthogy  ea  a  gyfird  volt  te-adtad  jelem  (G^5ngy.  K  J. 
n.  4:61).  Temandottad  k5teless^gek  stb.  (Fal.  64,  237).  Ama  te 
keresztelted  }6B&gokr61,  ^s  a  v6tkekr61  vetekedtUnk  eddig  (75).  — 
Tart8[d]  meg  adtad  61 1 erne t  (Balassa  B.  K5lt.  100).  Hoi  a  te 
irgalmass&god,  kivel  verteted  gy6gyitod?  (a.  m.  ver^sedet?  no.  105). 
Szoktad  szemf^nyveszt^st  a  var&zsUst  kezdett^l  (Gty5ngy.  Char.  56). 
Im  jelen  a  vdrtad  dvszak,  mely  nyit  harci  p&ly&t  (Arany:  Tassdbdl 
16).  —  Te  vdlasztottad  zsidd  n4ped  mi&  megfogatt&l  (PozsK.  2;  a 
l^inkE.  247.  lapj&n:  vdlasztott  n^ped  miatt).  Az  ten  magadnak 
vdlasztottad  vdrosodban  .  . .  haUlra  it^ltetel  vala  (FozsK.  2 ;  Igy 
ThewrE.  4).  De  az  te  jdvoUod  6s  igirted  j6d  biztat  nyavalydmban 
(Balassa  B.  Eolt.  101).  Amaz  reminletted  istened  most  holott?  (131). 
Az  te  laktad  fdldedriil  (OsomaK.  12).  Hogy  el-kivinnSl  Magyaror- 
Bz&gban,  te-laktad  foldedhen  (uo.  Szil&gyi  6s  Hajm&si  1571).  Imddtad 
szipedet  fel  nem  talilod  sofaasem  (TJngv.  T6th  L.  Vers.  139). 

3.  szem«  Hogy  ne  I&tta8s6k  6  t6velygenie  az  6  totte  dologban 
(Sz6kE.  181).  Az  ^  szerette,  szUldtte,  tartotta,  nevelte  J6zus  (NagyszE. 
274).  ]6rdemlj5k  az  (T  megigMe  b6dogs&gnak  dicsds6g6t  (ErdyE. 
96).  Azon  igyek5zik,  hogy  az  6  megmondotta  besz6det  [»bezedet€, 
olv.  be8z6d6t?  Frank.  Haszn.  kdnyv  75).  Mondotta  ...  5  megtartja 
az  6  adta  hitit,  fogta  az  szak&lUt  5reg-embers6git  forgatvAn  (Mon. 
Ir6k  15:229).  Az  <f  fogta  hallal  6n  is  t&pUltattam  (GySngy.  Char. 
200).  De  nem  lesz  sz&nd6ka  6  kivdnta  v6ggel  (uo.  332).  Eeveri  a 
8Z61&S  m6djait,  s  6  gondolta  hasonl^s&gok  at&n  tij  nyelvet  kohol 
mag&nak  (B6vai:  A  magyar  sz6ptoll,  id.  B&ndczi:  E6vai  388).  Biz- 
v&n  az  (T  megszegte  hat&rid5ben  (Gregnss  A.  Ath6ni  Timon  2 : 1). 
A  j6  hirrel  j5tt  szolga  6pen  ezeknek  az  ellenkez6j6t  adja  eld,  mint 
az  6  Idtta  orszAg  boldogsdg&nak  fundamentomait  (Be5thy :  Sz6ppr6za, 
2 :  358).  Lindemann  kiad&sa,  mely  az  6  szerkesztette  Corpus  Gramm. 
n.  k.-ben  jelent  meg  (PhilEdzl.  2:5).  —  Eiv&nok  az  liristentSl 
Ednek  minden  kivdnta  j6kat  megadatni  (LevT.  2:212).  Abban  a 
klastromban,  melyet  Bzent  Istv&n  Szent  Morton  hegy6n  kedvelte 
helyen  6pittetett  (Tarn6czi:  Szents^g  1695.  94).  A  mag&Yii  hozia 
g&ntsok  (az  6  dr5kldtt  hib&i,  Tseh  M.  Lovakat  orv.  kSnyv^  7). 
B&emlftettem    dt    a  tavalyniked   adta   aj&ndokra;    de   sajn&lja,  hogy 
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most  olyanokkal  nem  szolg&lhat  (Yitk.  Mnnk.  3 :  104).  Sok  nemoB 
ember,  aki  az  apja  gyakran  koplalva  nevelte  vagyonjdt  .  •  .  veszte- 
geti,  's  inkdbb  morsolja,  fogyaaztja,  mint  sem  5regbitn6,  az  OsoktA 
vette  nevevel  nagyra  vagyon  (TJngy.  T6th  L.  Vers.  112).  A  n6p  as 
oszt&lyr^szlil  nyerte  szenved^st  m&r  meg  is  szokhatta  (Szarvaa  Nyr. 
24:518).  M^gis  meg  tndott  mfivelni  [Yilmos]  k5r5sk5riil  egy  kis 
darabot.  A  MszUette  8zdnt6f5ld  m&r  kitett  egy  p&r  tonna  vet6sre 
val6t  (BSzemle  75:263).  —  Lakta-folde  (Tel.  Eyang.  1:269). 
Abraham  Isten  szav&ra  elhagy&  lakta-fdld^t  ds  bujdos6ba  m^ne  (P&zm. 
Pr6d.  188^).  Haza  megy  a  lelkem  e  vid6kr61y  bogy  az  est^t  ^dee 
WOa-folde  s  kedvesinek  k5zel6be  tdltse  (Tompa  1 :  269).  Adia  javdt 
meg  nem  becsoltem  (Tbaly :  Y'&,  I.  k.).  d,  j6  szomsz^d  Idt^re,  eszik 
az  6  kedvellte  bardtjdval:  ille,  cum  sit  bonus  Ticinus,  comedit  com 
amato  sibi  amico  (B^vai :  Misc.  Y.  >Exercitia  linguae  Hung.*  k^z- 
irat).  Hogy  szerette  lydnydt  elszerette  sirja  (Arany  TSz.  12:4). 
»Ennye  atta  k6lyke!<  (Nyr.  5:421  stb.  Y5.  Akiadta!  k^nyes  kapi- 
t&nyja,    Ne  kacsingasaon  az  6n  r6zs&mra  Arany-G-y.    N6pk.    1 :  235). 

En  csak  az  Kd  irta  birekre  t&maszkodom  (LevT.  2:114). 
Az  Kd,  kiddotte  vizdt  Kdnek  megszolgdljuk  (uo.  202).  Leveleket 
Yottuk  mind  kglnieiek  irta,  mind  egy^b...  dolgokra  ndzve  (ThokSly 
Lev.  279). 

Ez  a  szem^lyek  szerint  v&ltakoz6  szerkezet  ligy  litszik  a  18. 
sz&zad  5ta  a  legtobb  nyelvj&rdsban  elveszett.  Ennek  azt4n  az  lett 
a  kdvetkezm^nye,  bogy  egyes  fonnmaradt  sz6l&sokra  nezve  a  nyelv- 
^rz^k  megzavarodott.  Igy  magyar&zbatjuk,  hogy  pi.  a  3.  szemSlyti 
szerette  gyermeke,  szerette  fia  bamis  anal5gid]&ra  ilyenek  keletkeztek : 
szerette  gyermekem,  szerette  fiam  stb.  F6ld^k:  Mivel  szerette-szemi' 
lyednek  l&t&s&t  a  lebetetlenok  koz6  sz&mUlta ;  6]jol-nappal  emlegetott 
t^gedet  (Dug.  Szerecs.  1 :  53).  G-yermekem,  szerette  gyermekem !  (Kat. : 
Bb&n  5:5;  igy  EotySs  J.)  Haz&m,  szerette  j6  hazdm,  Boj6th  (Kat. : 
Bb&n  1 : 1).  Szerette  f4rjem  (Szigl.  Edzsa  126).  Megmentettem  sze* 
rette  Idnyomat  (Szenvey :  Messzinai  bdlgy  103).  Az  in  szerette  j6 
fiam  (J6kai :  Szeretve  mind  a  y^rpadig^  5:113;  Thewrewk  E.  id^zi). 
M6g  nem  yolt  ilyen  szerette  lovam  (N^p,  Lehr :  Toldi  272).  Szerette 
hazdnk  (&  szerettUk  hazdnkk&l  egytitt  hib&ztatja  Szyor^nyi :  Nyt.  374.  §). 

3.  Az  igen&v  szemdyrag  ndkill:  anya-sziUt,  guta-utott. 

Yal^Bzlniileg  ez  az  eredetibb  szerkezet,  de  a  tort^neti  korban 
mdr  Bokkal  ritk&bb,  mint  az  istenadta-Ul6k:  Tiszta  &llattal  Sljetek, 
semmit  megholtat  ayagy  bestye  martat  [-at?]  ne  egyetek:  quidquid 
morticinum  est,  ne  yescamini  ex  eo  (JordK«  230;  az  58,  lapon: 
Az  oly  tagot,  kit  bestye  mart  meg,  ne  egydtek:  camem  quae  a 
bestiis  fuerit  praegustata).  Anya'SZiUt  mezitelen,  anya-sziilt  siket  (NySz). 
Yeszedelem,    szerencs^tlens^g  . .  .    minden    anyasziUt   embernek    sorsa 

'  Lakta  folde  :  ezt  a  kifejez^st  tigy  is  ^rtett^k,  hogy  lakt&nak  yagyis 
lakdsanak  a  folde,  b  azt  mondtak :  Sn  laktam  folde  stb. 
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(Fal.  586).  Az  anyasziUt  siketek  (a  sztiletett  siketek,  no.  774).  Egy 
anya  sziUtek  (Horr&th  E.  Arp.).  Vd.  Meg  nem  marad  itt  anyasziUte 
(Arany :  Szondi  k^t  aprddja).  GhUa-iltott  (Heliai,  Calepinus  stb.  stb. 
NySs.).  A  kis  le&ny  elpiralt,  ^n  meg  alig  johetdk  szdhoz,  mint  kinek 
a  nyelve  szilUtbtt  (Kov&cs  P.  Ears.  kaL  8.  01c86  KSnyvt&r).  Membra 
nive  praeasta:  hidegvoti  tagok  (PPBl).  Hideg  vett  legyecske  (Be- 
xkiczky:  Eitm.).  A  yad&azok  hidegvetten  t^rtek  baza  (»a  hidegtdl 
^Italjdrva,  &ltalf&zva«  OzF.)*  Te  d4rvett!  (mondj&k  a  fdzdanak  Y&con ; 
megvette  a  d^r).  Bozsda-ette  v.  rozsda-ett  kales  (B&cs  m.,  id.  Tbew- 
rewk).  Bozzant  fegyverei  porlepetten  68  rozsdamartan  sz&zadok  6ta 
hevertek  (Gydry  D.  Don  Qnijote,  ifj.  kiad.  9).  Minden  tsten-didott 
nap  elm^lkedjdl  felole  (Fal.  45).  Akkor  se  Ugyen  anyahagyott,  6a 
gondviseletlen  (uo.  203).  F5lcsengye  ontv&n  biija  rendet  |  Hajlott 
kal&sszd  t^reken,  {  A  napsiltdtt  kaaz&s  kasz&ja  (Tompa  1 :  121).  ^- 
adoU  kdlyke  (Gom5r  m.  Nyr.  18:459,  N6gr&d  m.  9:332). 

MagO'Szemzett  csemet^se ;  fnaga-dpolt  fa  (Gydry  Y.  Havi  Szemle 
1 :  44).  Maga  8z6tt  v&szonbdl  varrta  (Mer6nyi :  Ered.  N6pm.). 

Alkalmi  kifejezesek :  Yer^b-megStt  kalangydt  f6lf el6  rak  vala ; 
az  btkzdnak  konkolyos&t  hitv&ny&t  meggyiijii,  mutate  6  aldozatj&t 
(RMK.  6 :  247).  »Mit  slrsz  ?  —  Juli  haragjAt  ?  —  Mint  61sz  ?  tlgy- 
mond.  —  Mond6k:  Mint  Jiilia-i&tdLt^  (Balassa  B.  Kolt.  72).  Ezer- 
htirtL  begedddet  hadd  p5nder6tsem  meg,  atydm  csindlt  szegecsk^yel 
hadd  igazgassam  meg  (Amade  L.  Irodalomt.  K3zl.  12:217).  Rozsda* 
megett  (SzD.  Yerskoszoru  1 :  70).  Zsozsi,  Elek*  (hinonnevelti  Kedves 
S51yom-madara  (Eisf .  S.  Soml<S  2 : 8).  T6gy  hdbiitdii  szirtte  a  ne  legyexv 
tobb  &lmom  azonttil  (Yor.  Z.).  Helvetia  hdtakart  tetoi  (Edtvos  J. 
Bdcau).  Hab-Utott  pandal,  hulldm-mosott  gazdag  vir&ny,  porlepett  ing 
(Arany,  id6zve  Nyr.  4 :  441).  Mok-vert,  szelU-Uzbtt  (Pet.,  no.).  Az  &br&n- 
do8  fidbdl  bajedzett  fdrfilett  (Tompa  1 :  23).  52:^5oprd'^^  udvar  (Tompa). 
SzHfurkdltt  p6kb&l6s,  pen^szea  rdm&ban  (Liaznyai:  TJj  Pal6c  D.  12). 
Rem^ys^ghagyoitan  t^vedez  (Yajda  J.  B6la  kir&lyfi  138).  Hoi  azem, 
mely  a  sars-azdU  aiirii  f&tylon  Utbat  ?  (Szdsz  K.  Almoa  54).  Yadfd- 
ben6tt  n6ma  aivatag  (Yargba  G-y.,  id.  Tbewrewk).  A  bogly&nak  sz^ 
nem  4rt  oldala  a  sz^lre  ndzve  a  boglya  m5ge  (Nyr.  17:210).  Meg- 
ismerem  a  kan&azt  angyaUfuzott  bocakor&rdl  (Arany- Gy.  N6pk.  gy. 
2 :  205  ;  vo  angyal-hocskor :  t6t  ember  bocakora,  Szombatbely,  Gr&bler 
Ida  6rteait6ae).  Kan-harapoti  (gtinyn^v,  »mert  gyermekkor&ban  a  kan 
harapta  meg,  Nyr.  5  :  526). 

Yd.  m6g  ezeket  a  tagad6  azerkezeteket :  Asszony-hiheietlen 
(P&zm.,  id.  NyK.  15:190,  laaazonynak  is  bihetetlen  mond&a«).  Jaj 
iBtenem,  aki  &rya,  m6g  a  az61  ia  ink&bb  j&rja;  en  iatenem,  &rva 
vagyok,  szilfuvatlan  nem  maradok  (Arany-Gy.  Nepk.  Gy.  3 :  131). — 
Yd.  a  yotjdkban :  ^boll6-&tbatolatlan  fekete  erdo'  Mank.  Yotj.  n6pk.  258. 

SlMOKYI    ZsiOMOND. 
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A  MAGYAR  NTELVlJjfTAS  SZ6tArAH0Z. 

Szily  K&lm&n  mank&j&t  eddig  ink&bb  dics^rt^k,  mini  hiriMA ; 
igy  tett  a  M.  Nyelv6r  szerkesztSje  is  a  Pester  Lloydban  megjeloDt 
ismertet^s^ben.  Eddig  t5bbnyire  caak  egyes  adataihoz  kdzSltek  p6t- 
Idsokat  vagy  bfrdl6  megjegyz^seket.  Igaz,  bogy  e  megjegyz^aek  kdzt 
voltak  olyanok,  amelyek  egy  eg^sz  bfr&lattal  f5l6rnek,  pL  bogy  Szilj 
az  olasz  cupola  az6t  a  magyar  Mph6l,  a  szanazkrit  vartia  tadt  a  m. 
vdrh6l  Bz&rmaztatja ;  bogy  az  olyan  sz^kat,  mind  a  hogyan,  eny^nt, 
Mber,  hOcsuv^ilen  68  sok  m&s  r6gi  bz6,  a  nyelvtijftdk  YiTm&nyainak 
tartja  stb.  stb. 

£n  sem  Irok  eziifctal  bfrAlatot,  egyszeriien  elSterjesztek  ndbtoy 
nagy  nyelvl!i]ft6b6l  egyn6b&ny  nagyobb  8z6csoportot,  bogy  lAssok, 
mikdppen  b&nik  velftk  a  NyTJSz.  Ne  mi,  banem  maguk  ezek  az  adatok 
feleljenek  arra  a  k^rd^sre:  vebetni-e  a  mennyiben  yebetni  baszn&t 
ama  8z6t&mak?  tal&lbatunk-e  benne  megbfzbat6  titmutattet  6s  fol- 
vil&gosft&st  szavaink  t5rt6net6re  n^zve? 

N^zzUk  azt  a  b&rom  nyelvtijft6t,  akinek  mfikSd^se  dont6 
jelentosdgtL  volt  a  nyelvdjltfts  megindft&s&ban  6b  n6pszer£iBit686ben : 
Bar6ti  Szab6t,  Dugonicsot  68  E^azinczytl 

B  a  r  6 1  i  szavait  a  NyTJSz.  Bzerkeszt6je  csak  a  Kisded  SzdUrbdl 
k5zli,  ennek  a  a  NySz.-nak  egyazerfi  5aBzeTet68e  alapj&n.  Pedig 
azoknak  a  szdknak  nagy  r^aze  megvan  m&r  Bardti  Szab6nak  elsd 
verskotefceiben,  a  vannak  ott  olyanok  is,  amiket  a  Kisded  Sz6t&rba 
nem  vett  fol;  ezeket  peraze  a  NyTJSz.  rendazerint  sokkal  k685bbr51, 
tdbbnyire  csak  k6adbbi  az6t&rakb6l,  pi.  a  M.  Tud6a  T&ra.  1835-i  a 
1838-i  Z86bsz5tdr&b61  ▼.  Fogarasib6l  (1836)  id6zi.  Ez  okbdl  —  csak 
a  legfontosabb  8z6kat  id6zve  —  belyreigazit&sra  szorolnak 
a  NyTJSz-nak  k5vetkezd  cikkei^ :  . 

&llong,  balga  (SzD.  1777.ben,  NyTJSz.  1831-b51!),  dvakodni, 
csermely,  csupasz,  dag&ly,  d5rmog,  6kfty  elbib&zni,  elfik^azlt  (1780  — 
NyUSz.  1838!),  el6ttoik  (1813  —  NyUSz.  1838!),  fagyaazt,  fel- 
b68zit  (1813  —  NyTJSz.  1838!),  felbnzdol  (1789,  kUldnben  m&r 
1760-ben  is  megvan  Wagner  Pbraseologi&j&ban  —  NyTJSz,  1808), 
feloszlik,  fiatallt  (1803  —  NyTJSz.  1838!),  fogyaazt,  fogyat6ko8 
(1779  —  NyTJSz.  1827),  gomoly,  gyalogs&g,  gy6r,  gyilkol,  bever^az, 
bon,  b&s,  iblet,  javft,  jelenl6t,  k&bul,  k^sleked^s  (1813  —  NyTJSz. 
1833!),  kidll  vmit,  ki6rdemel  (1813  —  NyUSz.  1865!),  kim6letlen 
(1803  —  NyTJSz.  1836!),  kimenet  (1810  —  NyUSz.  18351),  kisze- 
mel,  kir&ndul,  laza,  lazit,  mormog  (1802  —  NyUSz.  18351),  mormol, 
nyilv&noa,  6r,  padolat,  p&ratlan,  piben,  rege,  remeg,  remekel,  remekmii 
(1789  —  NyUSz.  1836!),  repeszt,  sdlyoalt  (1803  —  NyUSz.  18361), 
BZ&mft,  azanasz6t,  azimatol,  tajt^koz  (1777  —  NyUSz.  1835 !),  t^rgy, 
temet5,  term^szetes,  torlddik,    torl6d&s.  v6ges,  v^gezet  68  y6gset,  ve* 

'  Ezek  kozul  sokat  —  m&s  kifejezesekkel  egyiitt  —  r&olyasott  mkr 
Simai  Odon  a  NyUSz-ra,  1.  Nyr.  33 :  271—277.  —  Mi  ezdttal  a  helyek 
id^z686t  mellozzuk. 
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ss^lyes  (1789  —  NyTJSz.  18351),  vetemlt,  vil&git,  viBzOnyos,  zamat, 
ziidit,  ziiz  (1780,  kiilonben  most  m&r  1763-b<Sl  is  ki  van  mutatva 
Nyr.  32:93). 

Bar6ti  Szabdnak  irodalmi  nyelvUnk  fejldd^s^re  igen  fontos  miin- 
kija  a  Paraszti  Majors&g.  Ennek  elsd  kiad&8&b6l  az  1.  r^sz  m&r 
1779-ben,  a  2.  r^sz  1780-ban,  a  nagyon  Atdolgozott  m&sodik  kiad&s 
17  94- ben  jelent  meg.  Az  elsd  kiad&shoz  magyar&z6  sz5jegyzdkek  is 
vannak  csatolva.  Szily  K&lm^n  id^zi  forr&sai  kozott  az  elsd  kiad&st 
8  megjegyzi,  bogy  »v6gdn  sz6t&r««  Amde  e  Bz6t&mak  6ppeii  legfon- 
tosabb  kifejez^seit,  a  sok  fol6lesztett  r^gi  sz6t  6b  irodalmiv^  tett 
iAjazdi  bi&ba  keresslik  a  NyTJSz-ban,  vagy  ba  megtaUljuk  is,  csak 
k^dbbi  yagy  a  syelvtijit&s  szempontj&bdl  kev^sb^  fontos  forr&8okb6l 
yannak  id^zve.  Ilyenek  a  sok  kozftl: 

alagya  (alagy&cska),  aprdd,  ara,  asz&ly,  b&ny&szat,  botor,  b5n« 
g^sz,  csalit,  csarnok,  csel,  csend,  cser^ny,  dal,  dander,  deli,  dolyfSs, 
6t,  gal&d,  bdlgy,  ideg,  iker,^  j6s,  kalandoz,  kal6z,  k&rt6kony,  kotel^k, 
lepke,  lomb,  nad&ly,  nyirettyii,  rombol,  tapasz,  tar  stb.  stb. 

Dugonics,  kinek  n^pszeru  reg^nyei  nagyon  noveltdk  az  olvas6 
kozons^gnek  az  tij  sz6k  ir&nt  yal5  fog^konys&g&t,  ez&ltal  egyik  leg- 
fontosabb  t6nyez6je  lett  a  nyelvtijit^snak.  Sz&mos  munk&ja  kdziil  a 
NyTJSz.  8zerz5je,  mint  maga  megvallja,  csak  b&rmat  baszn&lt  f5l: 
az  Etelk&t,  Jol&nk&t  s  a  Tud&koss&got.  Ez  y^gzetes  mulaszt&s  yolt, 
mert  Dugonicsnak  tSbbi  munk&jdb6l  igen  sok  kifejez^st  fol  kellett 
yolna  yenni ;  p^ld&nl  csak  a  koyetkez5ket  emlf tjtlk  (y5.  Simai  dd5n : 
Dugonics  mint  nyelytijltd,  Nyely^szeti  Fiizetek  14.  sz&ma) : 

emelet,  gyilok,  iddszakasz,  nefelejts,  osztalSk,  p6ld&ny,  rajzolat,' 
szemel,  tanalm&ny,  temet6,  term^szetes,  testor,  torna  (1803  —  NyTJSz. 
1873!  1.  errSl  boyebben  Nyr.  33:370,  Simonyi),  tokep^nzes. 

Amde  az  a  h&rom  foldolgozott  munka  is  bogyan  yan  fSldol- 
gozya ?  E  bdrombdl  iddzni  kellett  yolna  a  k5yetkez5  fontosabb 
kif  ejez^seket : 

al&fmi,  arc,  arcyon&s,  babdrkoszoru,  be^kez  (a.  m.  be^kel), 
borong6s,  d61k5r,  (el)mulaszt,  eml6kir&s,  enybely,  ezredes,  bat&rozott, 
bazafi,  kelet,  k^pzelet,  kikiisz5bol,  kir^dul,  kdzhaszon,  klilonc,  Idlek- 
ismeret,  magt^,  megigenel,  mell^kes,  mell^kszoba,  mell6kBz5g,  nagy< 
lelkil,  Snk^nyes,  szQndra,  yez^rlet. 

Legmostob&bbul  b&nt  a  NyTJSz.  Kazinczyyal,  a  legnagyobb 
nyelytijit6yal,  kinek  oly  rendkfyUl  nagy  hat&sa  yolt  az  irodalmi 
nyelyre!  Forr&sai  k5zt  folemliti  ugyan  Kazinczynak  t5bb  munk&jdt, 
kSztfik  a  kilenc  kdtetet  ^s  a  Leyelez^s  tiz  elsd  kStet^t  is,  de  az^rt 
Kazinczy  szayainak  nagyobb  rdsze  bi&nyzik  a  NyTJSz-b5L  Csak  az 


*  A  NyTJSz.  azt  mondja,  bogy  PP.  6s  SzD.  mint  kihalt  Bz6t  emlitik. 
Nem,  csak  mint  regi  szekely  8z6t.  Kiilonben  1788-ban  m&r  Kazinczy  is  el  yele. 

•  A  rajzoUU  Bar6ti  SzD.  1792.i  8z6t&r&b61  idezi  a  NyUSz.,  holott 
sok  r^gibb  forr&8b61  id^zbette  yohia :  1774  Dagonics,  1778  Rd^ai,  1780  t&j&n 
Beny&k  (Hrajzolat),  1786  Bar6ti  SzD.  Verskoszoru  ^  K6nyi  J.  (V6.  m6g 
Simai  0.  Dug.  45.) 
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A^s&betCLbSl  id^zem  s  csak  a  fontos&bb  8z6kat,^  amelyeket  okre- 
tetlen  f&l  kellett  volna  Tenni  (ha  nem  is  Kazinczy  alkotta  Talamennyit, 
de  fontos  annak  a  meg&llapit&sa,  hogy  o  elfogadta  6ket  8  ezliltal  as 
Irodalommal  is  elfogadtatta) : 

AbrAndozAs,  Addz  (M,  L),  aggalom  (M  —  NyTJSz.  1834-b61), 
ak&c,  &1,  &lk6pzet  (L),  alaktalan,  alapnl  (NyUSz.  1835),  alkony  (M, 
L),  alkotm&ny  (M),  Allamos,  dllft  (L),  altiazt,  andalog,  andalg&s, 
elandalod&s  (M),  arcavon&s  (L),  &myal  (M),  Arnyas  (M),  &rnyaz  (M 
—  a  NyUSz.  mind  a  h&rmat  1835 — 8i  8z6Urakb61  id^zi),  avatko* 
zik,  azons&g  (L); 

befoly&s  (M),  behat&s  (L),  b^k  (M),  b^rlel,  besz&U&sol,  betQ- 
Bzed5  (L),  bevezet^s  (L),  billi&rdoz  (L),  bir&lgat  (L),  bit<5,  bfzatlan- 
kod&s  ^s  bfzatlans&g  (L,  M),  biztos  (M,  de  mir  Diogenes^ben  is 
1793),  bordal,  borft^k  (lev^l4,  L),  borzong,  boszalatlan,  btksong  (M). 

De  el6g  ebb61  ennyi  is!  Kovics  MI&ton. 


IRODALOH. 


iiltaMiios  nyelTtndominy. 

—  Bfibinyi  Mdeea  dr, :  Altal4nOB  nyelvtudom&ny  (Bpest,  Stampfel-B^vai).  — 

A  nyelytudom&nynak,  kiv&lt  erre  mi  feldnk,  nem  nagy  a  becstt- 
lete  az  tkgynevezett  »mC[velt«  nagykdzons^g  kSr^ben.  A  legsz^k^bb 
elm^letnek,  yalami  pen^szszagii  tudomdnynak  n^zik  azok,  akik  leg- 
feljebb  csak  a  k9z6piskolai  szfnvonalig  jutottak  el  a  meg^rt^s^ben 
6s  megit^l^B^ben.  Ez4rt  azt  lehet  mondani,  bogy  mindenki  names 
monk&t  v^gez,  aki,  bdr  csak  egy  par&nyiral  is  kdzelebb  viszi  ennek 
a  mi  gyonybrfi  tudom&nyunk  munk&j&nak  a  becsiiletdt  a  k3s5ns6g 
szlv^hez.  36  c6l6rt  kHzd  teh&t  Rubinyi  M6zes  is,  mikor  a  maga 
tud&s&t  6b  nagy  cseyeg6  k^szsdg^t  egyesfti  egy  irodabni  v&llalkozAs 
n^pszeHis^g^vel,  bogy  faadat  Qzenjen  ennek  az  elfogalts&gnak.  Mikor 
leiilt  6b  hozz&fogott  a  mnnk&ja  megir&sAhoz,  mintha  azt  mondta 
volna:  Meg  fogom  yeletek  6rtetni,  sz^t  fogom  el6ttetek  boncolni  as 
emberi  elm^nek  azt  a  nagyszerfi  funkcidj&t,  amelyet  nyelynek  neye- 
zllnk.  Be  fogom  nektek  matatni  l^lektan&t,  az  6  saj&tos  logik&jit, 
tSrt^neti  fejldd^s^t  68  miiveloddsi  kapcsolatait.  ]^s  el  fogj&tok  iamemi, 
hogy  amit  ti  olyan  egyszerfinek  gondoltok,  annyira  szdreySnyes  valami, 
mint  semmif^le  m&s  ^rtelmi  tev^kenys^g.  Mire  azt&n  k^szen  lett  a 
mnnk&val,  egy  pompds  kis  kompendiom  lett  bel51e.  Mint  a  j6  t^r- 
k^pen  a .  yidSkek,  ligy  van  meg  ebben  a  f uzetben  minden  t&j^ka  egy 
harmadf^lezer^yes  kutat&s  felfedezett  terlileteinek.  Fersze,  hogy  itt  is, 


^  Ezekre  nezve  saj&t  gyUjt^emen  kiviil  folhasm&lhaiiam  a  Xyr.  szer- 
kesztojenek  kezirati  gyiijtes^t.  M  =  Eaz.  munk&inak  kllenc  kotete,  L  =  Le- 
velez^s.  K.  M, 
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mint  egjitb  ilyenfajia  munk&kban,  nem  az  okozott  gondot,  bogy  mit 
mondjon  az  ir6,  hanem  ink&bb  az,  bogy  mit  ne  mondjon.  Az  anyag 
itt  is,  ott  is  cs&bit  egy  kis  kalandoz&sra,  de  a  keret  szuk  6a  az  tit 
m^g  bosszii. 

Am  a  hogyan  k^rd^s^t,  ami  a  n^pszerfi  tadom6nyos  mnnk&kban 
Bzint^n  nagyon  fontos,  tigy  l&tszik  nagy  kSnnyfls^ggel  oldotta  meg 
az  lr6.  Kiindnlt  a  nyelvtudomftny  fogalmAbdl,  UrgykOrSbSl  6s  a  nyelv 
eredet^re  Yonatkoz6  bipot4zisekb61.  Azt6n  arra  tdrt  &t,  ami  a  nyelv-' 
tndomtoynak  leg&lial&nosabb  t&rgya :  a  nyelv  ^let^nek  rajz&ra.  Az  tit 
adva  volt  azon  Igazs^g  r^v^n,  bogy  a  nyelv,  b&r  a  t&rsas  egyiittl^t 
teremtette  meg,  in^gis  az  egy^nbez  fuz5tt  k^pess^g.  Az  egyen  nyelv^n 
kell  teb&t  kezdeni  6s  azt&n  vizsg&lni,  mik6nt  v&ltozik^  fejl6dik 
tov&bb  a  k5zo8s6gben;  micsoda  batdsok  6b  milyen  lelki  t6nyez5k 
reform&lj&k  6s  konzerv6lj&k,  mekkora  er6vel  uralkodik  rajta  a  leg-> 
nagyobb  tir:  az  anal6gia.  Most  egy  kis  k^stold  kovetkezik  a  nyelv- 
tudom&ny  gramatikai  anyag&bdl:  a  bang-,  alak-,  jelent6s-  68  mon- 
dattan  viszontags&gos  vil&g&b6l.  Y6g&l  a  kis  munka  legbecsesebb 
r6sze  kSvetkezik:  a  nyelvtndom6ny  m{[yel6s6nek  t5rt6nete  Flat6t61 
Wandtig.  Nines  a  nyelvtudom&nynak  olyan  nevezetesebb  egy6niB6ge, 
akit  e  kSnyvecske  szerz5je  ne  ismerne,  nines  a  nyelvi  61etnek  olyan 
jelen86ge,  amelyn6l  egy  percre  meg&ll6t  ne  tartana.  Taldn  csak 
az  egyetlen  Lautverscbiebnnggal  b^k  el  egy  kiss6  mostobdn, 
amelyrdl  mintba  tndom&st  sem  venne.  Pedig  ott,  abol  a  bangtdrv6- 
nyeket  tftrgyalja,  erre  is  kfn&lkozott  alkalom  bSven.  De  az6rt  ezt  a 
mell6z68t  is  6rtem.  Rtibinyi  eg6Bz  mnnk&j^n  megcsillan  az  a  j6inda- 
latti  torekv6s,  bogy  nyelvrdl  Bz6lv&n,  amennyire  csak  lebet,  ne  kelljen 
elt&Yolodnia  a  magyar  nyelv  61et6t61,  term6szet6t61.  Ez  bec8tLlet6re 
v&Uk  a  magyar  nyelv 'lelkes  munk&s&nak.  De  forr&sa  egy  nagyobb 
bi&nyoBB^gnak  is:  tigyl&tszik  emiatt  van,  bogy  p61d&it  is  legt3bb- 
nyire  csak  a  magyar  nyelvb6l  veszi,  noba  gyakran  sokkal  kifejez5bb 
p6ld&kat  taldlna  a  nyelvi  jelen86gekre  m&s  nyelvekben.  Egy6bk6nt 
ennek  a  p6ldagyujt6snek  is  megvan  az  a  j6  oldala,  bogy  csaknem 
eg68zen  eredeti  gyfijt6s.  Olykor  szinte  szokatlanul  eredeii.  Igy  p61ddul 
eg68Z  frazeol6gi&t  kapunk  a  bndapesti  Zipt-ifjds&g  nyelvbeli  pajzto- 
B^gainak  rimszip  gyiimolcseibdl.  Egy&ltaldban :  megvan  az  a  Bzereno868 
adom&nya,  bogy  konny^s6ggel  tiidja  megcsin&lni  a  p6ld&k  t5meg6b61 
az  indnktiv  igazs&gokat. 

A  nyelv  16lektana,  8z5vev6nyes  szerkezete  azonban,  i&gy  Utszik, 
jobban  6rdekelte  6t,  mint  a  nyolv  szocidlis  vonatkoz&sai.  M&skUlonben 
aligba  felejtkezett  volna  meg  olyan  fontos  jelens6gekr61,  amin6k  az 
oszt&lynyelvek  6s  a  zsargonok.  Akkor  ugyanitt  alkalmat  szakftott 
volna  mag&nak  arra  is,  bogy  a  papiros-stilnsrdl  meg  a  n6pnyelv  iro* 
dalmi  bat&8air6l  besz6ljen.  !]^s  akkor  feltdrta  volna  v6giil  azokat  a 
jellemz5  t8rt6neti  68  k<3zm{lvel6d68i  —  tebdt  kiils5  —  viszonyokat, 
amelyek  kozt  egy  irodalmi  nyelv  sztQetik.  !]Ss  arr61  is  6rd ernes  cse* 
vegni,  mik6pen  bat  viszont  az  irott  nyelv  az  6ldre  68  bogyan  tiik- 
r3z6dik  p6ld&ul  a  biblia  K&roli  G&sp&rtdl  val6  6donB&ga  a  debreceni 
n6p  615  magyars&g&ban.  Ezek  mind  nagyon  figyelemrem6lt6  dolgok  6a 

18* 
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jn&r  csak  az6rt  is  j6  veltLk  foglalkozni,  hegy  hadd  szokj^k  hoszA  az 
elvasd:  megl&tni  ^s  esetleg  gyajteni  a  kSznyelv  meg  a  n^pnyelv 
kifejez^seit. 

A  legbecsesebb  r^sze  azonban  as  egdsz  monktoak,  amint  m&r 
emlftettem,  az  utolsd  negyede,  amely  az  ftliaUnos  nyelvtudomAiiy 
tSrt^net^t  y&zolja  korszakok  6a  egySnis^gek  szerini*  A  cA  minde* 
n&tt  az,  bogy  a  nyelvtudom&ny  t5reky6seit  belebelyezze  a  konsakok 
filoz6fiai  &rainlataiba;  amelyt51  ezek  valdban  elv&lasztbatatlaiiok.  £z6rt 
vesz  fel  b&rom  f5  korszakot:  a  logikai,  metafizikai  68  n^pl^lektani 
ir&nyt.  Osakbogy  lit  az  a  baj,  bogy  egy  kiss^  ar&nytalan  a  jellemzds. 
Mert  mfg  p^ld&ul  Platdnak  6b  Lockenak  k6i-bto>m  oldal  is  jut^ 
addig  a  n6pl61ektani  ir&nynak  68  Wondtnak  meg  a  kSvetdinek  sokkal 
kevesebb  bely  jutott,  mint  amennyit  ez  az  iskola  pozitlv  eredm^nyeinel 
fogya  meg6rdemel. 

De  ezek  olyan  dolgok,  amiket  kdnnytL  lesz  p6tolni  a  —  iizedik 
kiad&sig.  Mert  bogy  ennyit  meg^rjen  ez  a  kis  munka,  azt  nemcsak 
meg6rdemliy  de  kfv&nom  is  neki,  m&r  csak  a  nyelvtudomtoy  bar&t- 
sdgOBabb  megit6l6se  szempontj&b6l  is,  NXdai  PiL. 


A  SzAelyndyarlielyi  kddex. 

A  minap&ban  v6gre  megjelent  az  Akad6mia  kiad&s^ban  a 
Sz6kelyadyarbelyi  k6dex,  mint  »kU15nnyomat  a  Nyelyeml6ktdr  XV. 
k5tet6bdlc,  s  Igy  a  30  dyvel  ezel5tt  folfedezett  s  k6t  6vtized  6ta 
nyomtat&sban  bevero  k6zirattal  a  boratinsi  »nonum  premature  b&rom- 
szorosan  is  beteljesedett.  Tal&n  az  a  Bzer6nys6g,  bogy  a  nagy  r6mai 
kolt5t  tobbsz5ro8en  is  ttil  ne  licit&ljak,  magyar&zza  meg  Akad6mi- 
dnknak  abbeli  bnzgds&g&t,  bogy  a  Nyelyeml6kt&r  XV.  k5tet6be  sz&nt 
kddexet  a  kStet  teljes  elk68z1il6se  el5tt  m&r  kUlon  is  kiadta,  s  taUn 
csak  a  kUldnnyomat  elbat&roz&s&nak  gyorsas&g&n  mtUott,  bogy  a 
k6dezr51  teljes  t6j6koztat&st  a  kiildn  szerz6kt51  eredd  k6t  beyezet^s 
dac&ra  sem  nyer  a  nyelytdrt6net  kutatdja.  Tndjuk  ugyanis,  bogy  a 
Nyelyeml6kt&r  cfmfi  akad6miai  gyQjtem6ny,  egy  33  6y  el5tti,  6pen 
nem  8zerencs6s  batdrozat  koyetkezt6ben,  yalamennyi  r6gi  kddexfUiket 
5nk6nyesen  meg&llapftott  k5zl68m6ddal,  a  kQlonf6le  belyeBir&si  saj^t- 
B&gokat  egy5ntet{[  betftalakokkal  p6tolya  tette  k5zz6.^  Az  eddig  meg- 
jelent kotetek  azonban  (I — XIY.)  a  beyezet^sben  legal&bb  pentosan 
Bz&mot  adnak  arrdl  —  amint  kell  is  —  bogy  a  kotetben  el5fordal<S 
betflalakoknak  az  egyes  kddexekben  min6  eredeti  fr&sm6d  felel  meg. 
A  most  k9zz6tett  kiilonnyomat  azonban,  b&r  Simonyi  Zsigmondtdl 
nyely6szeti,  Lnkinicb  Imr6t51  pedig  ktQ5n  kSnyydazeti  beyezet^asel 
16tja  el  a  sok&ig  y&rt  Sz6kelyadyarbelyi  kddexet,  a  k6zirat  eredeti 
belyesfr&B&t  egSsz  teljess6g6ben  nem  ismerteti  meg,  8  igy  bizony- 
talansAgban    bagyja  az  olyasdt  az  ir&nt,  mind   betiiket    jelentenek  a 

>  L.  errol  >A  nyelvemlekek  kozl^se  m6dj&r61<  c.  fololvai&Bomat  Kyr. 
35  :  62.  8  koT.  11. 
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Nyelyeml^kt&r  namely  k5z38  betCd  a  tobb  k6zt51  ered5  Sz6kely- 
ndvarbelyi  k6dexre  n^zve.  Simonyi  is  csak  melUkesen  ^rulja  el  a 
beyezet^s  lY.  lapj&n,  bogy  a  kiad&s  c  betfij^nek  az  eredetiben  L 
form^jti  jegy  felel  meg.  De  bogyan  frja  a  kddex,  illet61eg  bogyan 
frj&k  ennek  ktQdnb^zo  lefrdi  a  kiadfeban  &ltal&nosan  baszn&lt  S  i 
betfLket?  Bizony  errol  k6zen-k5zon  megfeledkeztek  a  kUldnnyomat 
kozz6teT6i.  (A  tSbbes  sz&mot  itt  &ltaldnos  alanyk^nt  haszndlom 
a  kiadvfiny^rt  felelds  ismeretlen  valaki^rt,  mert  a  cfmlapon  sajt<5 
al&  rendezotil  8zab6  Samu  van  megnevezve;  az  Akad^miai  i^rtesftd 
tavalyi  ^vfolyam^ak  132.  lapj&n  egy  f6titk&ri  megjegyz^sben  azt 
olvassak,  bogy  a  Sz^kelyudv.  k6dex  kiaddsa  n  e  m  Szilddy  Aronra 
Yolt  bizva,  mert  >Szil&dy  Aronra  csak  a  Nyelveml^ktdr  XY.  k  5 1  e- 
tdnek  szerkeszt^se  bizatottc ;  most  pedig  a  k6dex  m^gis  mint  a 
Nyelveml6kt&r  XY.  k5tet6nek  ktQSnnyomata  jelent  meg!) 

Az  emlitett  bevezet^sek  mindegyikdre  van  egy^bk^nt  egy-egy 
6szrey6telem. 

Simonyi  a  k6dex  ritk&bb  szavait  ismertetye,  a  szuszik  szdnak 
itt  el5fordul6  szuszok  alakj^rdl  (yo.  fazok  '^  faz^k,  hajlok  '^  hajlik 
stb.)  a  XL  lapon,  yalamint  a  Nyely6r  mult  ^yfolyam&nak  10.  lapjdn 
is  azt  mondja,  bogy  az  csak  e  kddex  362.  lapj^n  6s  a  D5brentei- 
kddexben  fordol  eld.  Ez  t^yedSs,  mert  az  OklSz.  tanusAga  szerint 
a  szuszok  alak  sokszor  eldfordul  egy  1620-iki  SsBzelr&sban  is. 

M^sik  6sBrey6telem  Lukinicb  beyezetds6nek  egy  forcsa  kifeje- 
z6s6re  yonatkozik.  Ebben  a  XIII.  lapon  ezt  olyassnk :  ^ Judit 
konyy^nek  fordft6ja  Nynjtddi  Andr&s  ferenczrend^L  szerzetes  yolt,  ki 
a  Bzint^n  ap&cza  ndtestv^rdnek,  Juditnak  akart  fordft&sdval 
kedyeskednic.    Eszerint  Nyujtddi  Andr&s  uram  is  ap&ca  lett   yolna  I 

E  k6t  bib&t  a  fdntebb  emlitett  mulaazt&ssal  egyUtt  a  Nyely* 
eml6kt6r  XY.  kotet^nek  teljes  kiadiisAban  tal&n  m6g  j5y&  lebetne  tenni,^ 

ZOLNAI  GruLA. 
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Mmemozditd.  Szily  Silm&n  err61  a  sz6r5l  azt  frja  a 
NyTJSz.-ban :  »B&n6czi  J6zsef  ajdnlotta  1877  (Nyr.  6 :  21)  az  anregend-rOf 
azt  &llfty&n,  bogy  a  n6p  is  61  yele.  (Hoi?)  Tsz.  nem  ismeric. 
Teb&t  kdtelkedik  B&n6czi  &llft&B&ban,  mert  a  Magyar  T&J8z6t&r  nem 
emlfti  a  szdt.  Pedig  a  Tsz.  bizonyosan  az6rt  nem  emllti,  mert  az 
elmemozditd  nem  tdJBz6,  banem  —  most  legal&bb  —  dltal&nosan 
ismert  irodalmi  sz6.  Hogy  pedig  a  n^pnyelvbdl  ered,  azt  bizony 
tudbatn&k  a  nyely^sz  urak  I  Yagy  nem  ismerik  ami  Kisfaludy-tdrsa- 
s&gonk  nagybecsA  Magyar  N^pkolt^si  Gyujtem6ny6t,  a  magyar  n6p- 
nyelynek  egyik  elsdrang^  f orr&smiiy6t  ?  Azt  kell  binnem,  bogy  sobasem 


>  A   kettos   bevezetia  csak  a  kiilonnyomatban  jelent  meg.   Az  eg^sz 
XV.  kotet  kozzet6tel6vel  most  Katona  Lajos  yan  megbizva.         A  szerk. 
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oWast&k    e   gyiijtein^ny    2.    kdtetdben  a    210.    Upon    ezt    a   pompis 
alfoldi  bordalt: 

Ez  im  annak  a  gdrbe  tSk^nek  a  Es  dme  mozdUtf, 

Bor  &m  ennek  a  neve.  [levei  Ersa^ny  pusztftd, 

Ezt  kapafokkal  kocogtattAk,  Buha  rongyositd, 

MetBzd-k^Bsel  sanyargatt&k,  KocBmftros  gazdagftd, 

Tdlgyf&ba  szoritottdk,  Ma  Tigaszial6, 

Mogyor6f&val  k5riiivett6k.  Holnap  szomoritd.  —  sib,  stb. 

A  n^p  k5lt5J6  DyilT&n  azt  akarta  kifejezni,  bogy  a  bor  a 
tesped5  lelket  mintegy  megmozditja,  az  elmdt  fdlserkenti,  az  Irot 
foUelkesfti.  Nem  kell  teb&t  k^telkedni  a  sz6nak  n^pies  Yolt^ban. 
Ellenkezdleg;  dronunel  6s  b&l&val  kell  fogadnonk  a  term^keny  ndp- 
161ek  remek  alkot&s&t!  Kisfaludtsta. 

Sztty  KdlD&n  folydirat&oak  legiljabb  BzAm&ban  (228  1.)  azt 
AUftjAky  bogy  »az  6j  magyarok  kezdik  mondogatni:  elmemozdU6<, 
Nem  tudom,  bogy  van,  de  m&r  tobbazor  tapasztaltam,  bogy  magyar 
nyelv^szeink  —  kikaek  term^keny  6s  sikerez  mfikddds^re  k1il5nben 
D6nu  irigys6ggel  tekintek  —  nem  mindig  j&mak  el  a  kelld  korfll- 
tekintdssel  68  filol6gtai  axgl^eia-Yal.  A  jelen  esetben  is  alkalmasint 
az6rt  ft6ltek  ilyen  kdnnyed6n,  mert  nem  j&rtak  ut&na  a  dolognak 
6gy  abogy  keltett  volna.  L&tt&k,  bogy  az  elmemozditd  csak  a  leg- 
tijabb  sz6t&rakban  fordol  el6,  a  r6gibbekben  pedig  nem,  a  mingy&rt 
kimondt^k  az  it6letet ;  lij  magyar  bz6,  nem  kell !  Kir  olyan  maiudi- 
nak  lenni  s  minden  tijs&gt61  annyira  irtdzni.  De  nem  is  olyan  ujs&g 
az,  amilyennek  l&tszik!  Ha  utAna  jdrtak  volna  nyelvSszetfbik  t&r- 
b&zaiban,  a  nagy  todomiUiyos  folydiratokban,  csakbamar  kdnnyen 
nyomdra  akadtak  volna  a  Nyr.  s  a  NyK.  szdmutatdiban,  bogy 
m&r  6ppen  barminc  6vvel  ezel5tt  r&mutattak  az  elmemozdftdra,  mint 
igen  tartalmas  6s  talpraesett  filozdfiai  kifejez68re.  Sdt  Utbatt&k 
volna,  bogy  B&n6czi  Jdzsef  eg6az  remel^  filozdfiai  tanulm&nyt  szentelt 
a  magyar  elme  sz6nak  68  valamennyi  8z^maz6k&nak.  Ott,  a  NyK. 
14:191.  lapj&n,  az  elmemozditdnak  n6pie8  eredet6re  is  r&mutat  68 
id6zi  pentosan  a  f orrdsbelyet :  >N6pkolt.  Gytijt.  11,  k.  210.  L« 
A  Nyr.-ben  pedig  (6:21)  elmemozdftdrdl  szdlva  id6zi  Arany  J&nos 
Bzavait,  melyeket  a  nagy  koU5  egy  hasonld  alkalommal  mondott : 
>Azt  binn6  az  ember:  szem6t,  pedig  l&m:  kincsc.  —  Es  magyar 
nyelv68zek  irodalmi  6s  killonSsen  filoz6fiai  mdnyelvOnknek  ezt  az 
imm&r  barminc  6v  5ta  6keBked6  gy5ngy6t  m6g  most  is  8zem6tnek  tart jik  ? 

FiiiOL6ous. 

^MiTHkf^  bogy  a  jeles  vizsgAzdk  n6vsordt  ezenttil  nem  teszik 
k5zz6  a  Hivatalos  Kozl5nyben,  mert  a  jelesen  v6gzettek  Allami 
kinevez6Bt  6s  munkakort  koveteltek  a  proteg&lt  nem-jelesek  rovAsAra.c 

'  Felelet  egy  bekuldatt  k6rd6Bre. 
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—  Hogy  a  N.  S2.-]iak  e  mondat&baQ  a  hirlik  t&rgyas  vagy  t&rgyatlan 
ige-e,  tobbessziniii  Urgyas  alak-e  Tagy  pedig  egyessz&mti  ikes  alak, 
8  esserint  a  r&kovetkez5  mell^kmoadat  t&rgyi  vagy  alanyi  mondat-e, 
azt  csakngyan  nem  konnyti  eldonteni,  Az  ut6bbi  dviizedekbeii  ren- 
desan  alanyinak  6rtik  s  a  hirlik-et  t&rgyatlan  6s  ikes  ig^nek;  az^rt 
iiiiak  ilyeneket:  >Tor76nysz6ki  kSrokben  az  hirlik,  bogy  a  tdrv^ny- 
szSk  bajland6  a  f5agy§sz  indltv&ny&nak  teljesft^s^rec  (Egyet^rt^s 
17  :  27.  sz.  4).  ^MAr  neb&nyszor  hirlett,  bogy  Belgr^dban yalami  bizott- 
8&g  alakult . .«  (F5y.  Lapok  23 :  350).  »E  napokban  m&r  hirlett,  bogy  a 
bizotts&g  megtekintette  a  szlnb^atf  (FNapld  31 :  178.  2).  *Az  hirlik, 
8  e  blresztelesnek  yan  a  legtobb  bive,  bogy  a  kabinet  marad,  csak 
Pol6nyi  Uyozik«  (M.  Sz6  1907.  20.  sz.  3).  Szdt&rban  ez  az  ikes  hirlik 
a  Siznonyi-Balas8a-f61e  1899-i  n^met-m.  6b  az  1902-i  m.*!!.  szdt&rban 
fordul  el6,'  az  1890-i  Ballagi-f^ldben  mdg  csak  ez  yan:  "^hirelni 
yerbreiten,  lant  erzablen  ...azt  hirlik  es  gebt  der  Buf,  man  erzablt.« 
Kdgebben  csakis  igy  baszn&ltdk:  Az  cs&sz&mak  jelenldtit  bfrrelik 
(igy,  B^kdczy-ley^ltAr,  NySz).  Deney^rsz&rnyti  fellegek  hirlik  snbogya 
m^r  az  6jt  (F5y.  Lapok  21 :  1241).  ^  Yd.  Amint  ^gy  k6m  hirelte 
(KiafK.  Dka).  Minden  szayad  hirli,  te  mindny&junk  bdlcse :  bogy 
a  tapasztal^s  a  kornak  gyilmSlcse  (S&rosi  Qtj.  Arany  tr6mb.^  248). 
Hirli  yeszett  Cigynek:  mond,  tudta  el5bb  is  (Arany:  Buda  H.  11. 
6nek).  B.  K.  fdisp&n  &ll&s&r6l  yal6  lemond&s&t  hireli  ma  a  P.  Napl6 
(Nemzet  2 :  57).  —  Miyel  azonban  legtobbszor  a  hirlik  hogy  alakot 
basznAlUk  s  miyel  ez  nagyon  hasonlitott  jelent6sben  is,  bangzi^sban 
is  a  haXlik  hogy-hoz^  az  a  hirlik  a  mi  nyely6rz6kunkre  n6zye  t&rgyatlan 
ikes  ig6y6  lett,  (A  nyolcyanas  6yekben  m6g  sokkal  gyakrabban  alkal- 
maztik;  most  persze  a  legtobb  lap  azt  irja  belyette:  mint  nekUnk 
irjdk  y.  mint  sajdt  kUlon  ttddsitdnk  jelenti . . .) 

Antibabbarus. 
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JSfefl/yit,  Ez  drdekes  sz6t  az  drmdny  Handes  c.  foly6iratban 
fejtegettem,  s  egyeztet^seim  tal&n  a  Nyr.  olya86it  is  fogj&k  6rdekelni. 
Az  65rm6ny  dkhisz  ^meny6t'  bz6  eredete  bomdlyos,  de  ann&l  tdbbet 
mond  a  magyar  nyely  szempontj&b6l  is  a  n^pies  5rm.  msgn^hars-ug 
'^ eg^-meny-ecske  f  a  mugn  ^eg^r  8z6yal.  NyiWdn  az  eg6rbez  basonl6 
Ids  illat  *  8z6p  k1ilsej6n6l  fogya  jntott  a  meny  (-asszony)  szerep6bez, 
mert  5rm6nyul  harsdn  ^sposa'  6s  ^nnora',  menyasszony  68  meny  is, 
mint  e  k6t  8z5  a  magyarban  is  Saszefiigg.  A  t0r5k  gelin-diik  *meny6t' 
szint6n  a  gelin  ^'meny'-nek  kicsinyftett  alakja;  y<).  az  olasz  donnola 
^meny6t'  8z6t  is,  mely  a  donna  kicsinyft6se. 

PATRUBlirr  LtteIcs. 

>  Folemliti  az  1899-i  Cim8z6-jegyz6k  is  mint  Ballagi  1890-i  8z6t&r&ban 
megleyot,  amde  ott  nincsen  meg. 

*  A  latin  mugtela  'meny6f  Scbrader  magyarazata  szerint  (Paul  u. 
Braune  :  Beitrage  15 :  130)  tkp.  tolyaj  egeret  jelent.  •   , 
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Hogy  a  menyit  szd  csakngyan  a  meny  sB&rmaz^ka,  bizonyltja 
as  a  t^ny  is,  hogy  Zala  6s  Somogy  megy^ben  iltal&nosan  menyit^ 
CLSSZonyj^A  hi jdk.  Ennek  az  elnevez^snek  igen  ^rdekes  az  eredete,  a 
legc61szerfibb;  ha  erre  ndzve  azt  az  5sszefoglal6  eload&st  id^zzftk, 
amelyet  Scbrader  nagy  munkdj&ban  olvasonk  (Beallezikon  der  indg. 
Alterinmskunde  955):  »A  meny^t  neveinek  nagy  r^szdt  megmagya- 
r&zza  egy  Eardpa  szerte  elterjedt  mese,  amely  egy  meny^tnek  szdp 
fiatal  asszonnyd  v&l&s&t  mondja  el.  Ennek  a  mes^nek  els5  irodalmi 
nyomai  G-drogorszdgban  m&r  Kr.  e.  az  5 — 6.  sz&zadban  fellelhetdk 
(y5.  y.  Hehn  Kulturpflanzen^  587.  1.,  6s  E.  Eohde  Bhein.  Mus. 
43 :  303.).  Ez6rt  yan,  hogy  a  meny^tet,  mivel  a  tolajdonkdppeni 
nev^t  a  benne  lakozd  d6moni  tulajdons&gok  miatt  nem  igen  mert^k 
kiejteni,  csak  mintegy  cSlz&sk^ppen  sz^pecskinek,  asszanykdjiak  hfTt6k 
6s  sz&mos  egy6b  noi  rokons&got  jelol6  sz6val  neveztSk  meg.  Igy 
magyar&z6dik  az  olasz  donnola,  az  Iijg5r.  viffACpvTOa,  a  d&n  den  kjonne 
*'sz6p'y  az  6angol  fairy ^  a  spanyol  comadreija  tkp.  ^komaasszony', 
szUt  neveif^iJ^a 'menyasBzony,  fiatal  asszony^,  a  breton  kaerek:  kaer 
^sz6p',  a  baszk  andereigerra:  andrea  asszony,  cig&ny  hori  menyasszony 
6s  nyest,  magyar  meny4t :  meny  (vo.  Y.  Hehn  i.  m.  588. 1.).  A  meny6t- 
nek  azokrdl  a  neveirdl,  melyek  a  lat.  bellula-Yal  6b  az  alb&n  hAkUzB : 
hukur-Tsl  fQggnek  oasze,  1.  Flechia  Archiy.  glott.  II.,  47.  1.  68  &. 
Meyer  Et.  Wb.  d.  alb.  Spr.  51.  1.  Ezek  szerint  yaldszlnCi,  hogy  as 
6poro8z  mosucaf  mosuco  *^meny6t'  nem  egy6b  mint  az  6porosz  moazo* 
nak  (az  anya  n5testy6re)  6s  a  lity.  rndsza-nskk  (az  apa  n6testy6re)  sz&r« 
maz6ka,  6s  hogy  az  6fn.  mardar,  az  angsz.  meard,  66azaki  mordr 
(dtment  a  k5z6pkori  latins&gba,  martus^  6s  a  rom&n  nyelyekbe  is)  a 
Uty.  marti'h6l  (menyasszony,  meny^)  magyardzhatd.  !^p  ilyen  yil&goa 
a  g5r.  yaXfj  [6s  yaUt]  'meny6t']:  ydhaq^  yaXSutgf  lat  glos,  frig, 
yeXaQog  (a  f6rj  n6teBty6re)  5s8zefugg6sec. 

A  meny^tet  m&r  Budenz  is  a  menyhol  Bz&rmaztatta  b  emlitett 
Miklosich  nyom&n  n6hdny  hasonld  bzI&y,  gdrog,  rom&n  elneyez6st 
(MTTgSz.).  Bndenz  szerint  »ez  egybetartoz&s  foly6tel6yel  a  meny€t 
-^-k6pz68  diminutiyumnak  tekinthetd  {-k  h.  -tf  y5.  nyuszty  9dM),  a 
men^^-ben  meg  a  finn  minija-nek  megfelelo  teljesebb  y6gfi  t5  yolna 
fonntartyac.  !l^n  yaldszfnfibbnek  tartottam,  hogy  a  meny  sz6  ezt  as 
'it  k6pz5t  az  ev4t  yagy  evet  ney6b51  yetto  &t,  mert  ez  hasonld  nagy- 
s&gti  6s  f1irges6g{[  &llatka,  s  a  k6pzett&rsnl6s  nagyon  j6l  6rtheto. 
A  k6t  Bzdnak  az  alakjai  teljesen  megegyeznek :  menyit  'v  ev6t,  menyet 
'v  evety  menetke  ~  evetke  (mind ezek  a  MTsz-ban). 

Ezek  alapj&n  teljes  joggal  mondhattam  MNyely-emben,  hogy  >a 
meny  sz6  yalamikor  nemcsak  fiatal  n^t,  hanem  meny6tet  is  jelentett«. 
Szinnyei  azt  mondja,  hogy  ezt  >Bem  a  magyar  nyelytort6netb61,  sem 
a  rokon  nyelyekbdl  nem  lehet  kimutatni;  csak  annyi  bizonyos,  hogy 
a  menyit  Bz6  yalahogy  bsszetartozik  a  meny  sz6yal«  (NyK.  35:444). 
Ezzel  szemben,  mint  Szinnyeinek  sok  m&s  kifog&sAyal  szemben,  ter- 
m6szetesen  fdnntartom  magyar&zatomat.   Nem    szornlunk  itt  a  rokon 

'  Innen  a  finn  morsian^  lapp  moarsse  'menyasszony'. 
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nyelyekre,  mert  bizonyos,  hogy  csak  a  honfoglal&s  utdn,  a  nyngati 
n^pek  p^ld&j&ra  nevezt^k  el  igy  a  meny^tet.  Az  is  kdtsdgtelen,  hogy 
eleinte  csak  menynek  neveztSk,  hiszen  az  felelt  meg  a  nyugati  nyelvek 
kifejez^s^nek  s  az  emlitett  mes^nek;  az  ^t-et  pedig  se  valami  ktUon 
8z6nak|  se  k^pz5nek  nem  magyar&zhatjuk,  nyilv&n  csak  ut6lag  j&rult 
a  Bz6hoz  az  evit  hat&sa  slatt.  Simokyi  Zsigmond. 

Fdkffszdn,  leTcHszdn.  Kardos  Albert  a  Nyely5r  mult  ^vi 
ntolsd  sz&m&ban  (479.  1.)  a  cimbeli  k^t  igdt  t6sgy3keres  magyarnak 
&llltja.  A  Nyely6rben  r^gebben  kbzdlt  v^lem^nnyel  szemben,  mely  a 
lekdszan  ig6t  n^metess^gnek  b^lyegezte,  magam  is  Kardos  v^lem^ny^hez 
csatlakozom.  A  felkdszon  6s  lekoszon  nemcsak  a  Mdtra  vidSkSn  honos, 
mint  ahogy  a  MTsz.  kozli,  hanem  a  BUkk  vid^kSn,  yagyis  a  borsodi 
pal6c8^  kdrdben  is  dltal&nosan  dfvik.  Emellett  ismeretes  a  felmond 
68  lemond  is ;  de  j6l  emlSkszem,  hogy  if  ju  koromban  az  6n  vid^kemen 
(S^ta,  a  Biikkalja)  ezeket  csak  igen  ritkdn  haszn^lt&kj  mintha  valami 
idegenszerus^get  6reztek  volna  benne.  Az  el5bbi  ig6k  alkalmaz&sdban 
a  ktQSmbs^get  eUgg6  feltUnteti  ez  a  k6t  kifejezds :  a  szolgdbird  (hiva- 
ialdrdl)  lehoszon^  ellenben:  a  cseUd  (gazddjdnak)  felkoszon,  Meg  kell 
m6g  jegyeznem,  hogy  az  igdket  a  hiyatal  vagy  dll&s  megjel5l6se 
ndlkM  pusztdn  egymagukban  haszn&lj&k,  teh&t:  a  cselid  felkoszon^  a 
Hsziviseld  lekoszon. 

Azonban  a  cimbeli  ig6k  m6g  mds  magyar  vid6ken  is  haszD&la- 
tosak.  A  pestmegyei  Akasztd  kozs6gb61  yal6  hetyenkdt  6yes  f6rfi- 
cseUdem  most  kar&csony  elott  azzal  fogadott: 

—  TetBzett*e  mdn  ballani,  hogy  a  Sallay  cselid je  mind  feU 
koszont  ? 

^gj  tettem,  mintha  nem  6rten6m  a  dolgot  s  azt   y&laszoltam: 

—  Hdt  hiszen  koteless^ge  yalamennyinek,  hogy  koszonjon  a 
gazd&j&nak. 

—  De  nem  tigy  dm  —  yolt  a  y&lasz  —  hanem  hogy  mind 
felmondott 

Mikor  azt&n  a  felkoszon  jelent^se  ntdn  b6yebben  tudakozddtam, 
az  6n  oregem  ezt  a  lak6nikas  felyil&gosftdst  adta:  azt  jelenti  az,  hogy 
a  cseUd,  ha  mdr  felnwndottj  oszt  kitelt  az  ideje,  odakoszon  a  gaz- 
d&j&naky  oszt  ott  hagyja,  mint  Szent  Pdl  az  oUhokat.  —  Erre  meg 
6n  yiszont  fgy  gondolkoztam  magamban:  a  lekoszon  pedig  eszerint 
azt  jelenti,  hogy  a  szolgabfrd  yagy  mds  egydb  fdldi  hatalmas  az  5 
tr6nas&b6l  odakoszon  le  a  nSphez,  amely  dt  hiyataldra  emelte^  s  azutdn 
ott  hagyja,  mint  az  a  bizonyos  F&l  a  romdnokat. 

Hogy  aztdn  ez6rt  az  okoskod&sdrt  a  Nyelvdr  szigorti  kritikusai 
nem  sorolnak-e  engem  is  oda  Horvdt  Istydn^khoz,  azt  nem  tndom. 
Hanem  azt  dllfthatom,  hogy  a  felmondani  (aufsagen,  versagen),  lemon- 
dani  (ahsagen,  entsagen),  sdt  a  lekSszon  (abdanken)  is  el5fordul  min- 
den  magyar-n^met  szdt&rban,  ellenben  a  felkoszon  m6g  a  Ballagi-f6le 
>telje8<  sz<5tdrban  sem  taldlhatd.  Hozzdteszem  ehhez  mig  azt  is,  hogy 
nem  minden  sz5  yagy  kifejez6s  germanizmus,  amit  n^metre  sz6szerint 
lefordfthatni.  Bartha  J6zbef. 
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LekOsxdn  a  MvMalr&l.  Kardos  Albert  kimutatja  ezmek  a 
gennanizmus  gyannj&val  illetett  kifejezdsnek  a  p&rj&t  a  n^pDyelvbA, 
tdsgySkeres  magyar  vidSkrol  (Nyr.  35 :  479) :  felkoszon  annyi  mint 
felmond.  Ennek  a  magyar  voltdhoz  k6ts6g  se  fdr;  de  tigy  gondolom,  a 
lekdszon  is  megy^delmezhet6  az  idegenszeriis^g  v&dj&tdl,  ha  m6g  t&gy 
hasonlft  is  hozzd  a  n^met  abdariken.  Megfejt^sre  mind  a  k^t  magyar 
kifejez^sben  tulajdonk^ppen  az  Bzorul,  hogyan  lesz  a  koszon  ige  a 
valami  tisztsSgrdl  yal6  lemond&s  kifejez6je.  Azt  hiszem  nem  t^vedek, 
hogyha  ebben  a  k^t  kifejezSsben  muveldddztdrt^neti  eml^ket  litok 
6s  magyar&zatukat  a  r6gi  cdheknek  egy  6rdekes  szok&s&ban  kereaem. 

A  nagyb^yai  eszterg&lyosok  1716-b51  yal6  c^hszab&lyainak  2. 
pontja  (G-azdSz.  8:212)  meghagyja,  hogy  »k6t  szolg^6  mesterek  is 
v&lasztassanak  az  kik  esztendeig  TiseljSk  az  8zolg&16  mesters^get  Ss 
esztend5  eltelvdn  koszonjik  utdnnok  val6  k4t  ifjH  me8ierekre€.  — 
A  debreceni  m^zeskal&csosok  1713-ban  kelt  cdhszab&lyai  (no.  298.) 
hasonl6k6ppen  kimondj&k,  hogy  >az  lijonnan  beill6  ifjtL  mesterre,  az 
eldtt  v&\6  if  jii  mester  a  szolg&l6  mesters^et  egy  pint  borral  a  mester- 
asztal  ad^snak  idejdn,  a  gyUmolcst&l  dteknek  felad&sakor,  redkoszdnt- 
vin  4s  kezSre  adv&n,  az  lij  mester  felydllalni  66 . . .  viselni  tartozikc. 
—  A  nagyb&nyai  c6hszKb&lyok  bovebben  is  lefrj&k  ennek  a  koszO' 
n4snek  m6dj&t;  megparancsoljdk,  hogy  az  lij  ifjd  mester  is  addig 
visel  je  hivataUt,  amfg  m&s  if  jii  mestert  nem  vdlasztanak ;  »as  is  fgy 
koszonje  arra  az  ifjH  mesterre,  a  kdszon^shen  pedig  I6gyen  olyan 
rendtart&s,  hogy  az  cdheknek  tartozzdk  adni  egy  t&\  6tket,  egy 
pecseny6t,  egy  kenyeret  Nr.  12.  cip6t  6b  egy   yeder  bort«. 

A  NySz.  tanuB&ga  szerint  a  kdszon  ige  nagyon  gyakran  hasz- 
ndlatos  a  r6gi  nyelvben  ilyenfdle  kapcsolatban :  idkoszdn  vdlakire: 
eg6szs6g6re  iszik  ykinek,  rdkoszoni  valakire  a  pohardt  atb.  A  c6h- 
Bzab&lyokb6l  id^zett  kifejezdsekben  ez  a  jelent^s  fejl6dott  egy  &mya- 
lattal  toy&bb:  rdkdszoni  valakire  a  tisztsiget:  lemond  a  tiszts^grol 
yalakinek  a   jaydra. 

EbbSl  azt  hiszem  konnyen  megdrthetd  ak&r  a  lekdszon,  ak&r  a 
felkoszon  fejlodSse.  Kert^sz  Mak6. 

A  melM-  ^s  aUrendel^s  ktird^se  (Nyr.  36:217).  Komonczy 

G&sp&r  megbfzhatatlannak  belyegez,  mert  Analdgia  a  mondatszer* 
keszt^sben  c.  6rtekez6semben  Paulra  hiyatkozom  annak  az  &Illt&som- 
nak  a  tdmogatds^ra,  hogy  a  meIl6rendelo  szerkezet  megeldzte  az 
al&rendelot,  pedig  szerinte  Paulnak  a  tanit&sa  homlokegyenest  ellen- 
kezik  az  6n  y^lemSnyemmel.  Hogy  Paul  k5nyy6nek  az  a  helye,  amelyikre 
6n  c6lzok,  nem  is  az  5.  fejezetben  yan,  hanem  a  6,-ban,  de  ott  meg 
yil&gosan  kifejti  Paul,  hogy  teyed^s  azt  hinni,  mintha  az  aldrendel^s 
a  melUrendeUsb(^l  fejld'dott  volna,  De  h&t  6n  egy  8z6yal  sem  &lli- 
tottam,  hogy  a  melldrendel^sbdl  fejlodott  az  al&rendel6s.  Csak  azt 
mondtam,  hogy  az  al&rendelo  szerkezet  k^sdbb  fejl6dik  ki,  mint  a 
mell6rendeld,  mds  sz6yal  az  aldrendel^snek  nyelyi  kifejez^se 
a  fejlod^snek  csak  magasabb  fok&n  Up  fel.  Ez  pedig  nyelyt5rt6neti 
faktum.  Errol  m6g  csak  yitatkozni  se  lehet.  '&s  ezt  Paul  is  elismeri 
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Sajn&lom,  bogy  Komonczji  aki  ^rtekezSsemet  eloWas^Bra  mSltatta, 
ezt  a  hely§t  f6lre6rtette  6s  nem  volt  irdnta  annyi  j6indiilat(al,  hogy 
Paul  kooyvdnek  5.  fejezet^ben  nem  talily&n  semmit,  ami  erre  a 
kdid^sre  vonatkozik,  az  5-ob  szdmban  sajt6hib6t  sejtseo  6b  azt  a 
belyet,  amelyikre  6n  hivatkozom,  ne  a  6.,  banem  a  8.  fejeietben 
keresae.  Ott  azUn  megtal&lta  voliu^}  bogy  Paul  is  basonldk^ppen 
magyar&a  egy  olyan  rdgi  n^met  szerkezetet,  amelyikben  a  tagadd 
szdcfik&oak  a  kit^tele  a  mai  nyelvszok&ssal  ellenkezik.  >E8  ist  m5g- 
licb,  ja  wabrscbeinlicb,  dass  die  seizung  der  n'egation  tradition  aus 
einer  zeit  bar  ist,  in  welcber  eine  eigeniliche  grammatische  Subar- 
dinatian  des  einen  Satzes  unter  den  andem  Uberhaupt  noch  nicht 
stoHfandt  (Prinz.^:  139).  iln  se  mondtam  tobbet.  Azt  a  k6rd6st, 
bogy  az  al&rendel6s  yiszonya  (nemcsak  a  gramatikai  kifejez^se,  vagyis 
nemcsak  az  al&rendel5  szerkezet)  megvan-e  a  mondatok  kozt 
kezdett51  fogra,  yagy  csak  tijabb  fejl6d68  eredm^nye,  nem  is  6rin- 
tettem.  Nem  is  ^rintbettem,  mert  ez  a  k^rdSs  ligy  biszem  nem  is 
tartozik  a  szoros  6rtelemben  yett  nyelytort^neti  kutatAs  korSbe. 
A  kdrd^s  sokkal  &ltaUnosabb  n6pl6lektani,  amelyet  a  nyelytdrtdneti 
yizsg^at  egymaga  el  nem  dontbet.  Kekt^sz  Mak6. 

Nemere.  Ezt  a  sz6t  szSkelyfoldi  elbe8z6l6sekb61  s  reg^nyekbdl 
mint  valami  borzasztd  sz^ly^sz  ney^t  ismerjtik.  KUlQnSs,  bogy  a 
MTsz.  nem  emliti.  A  Pallas  Lexikon&ban  ezt  olyassuk  r6la :  ^Nemere, 
a  Csiki-begycsoport  egyik  magasabb  csiicsai  Hdromsz^k  ^szaki 
bat6r&n  .  .  .  Nemer^nek  neyezik  toy&bb&  az  Erd^lyben,  kiildnSsen 
Hiiromsz^k  y&rmegy§ben  uralkodd  keleti  szelet,  mely  ney§t  a  Nemere 
begyt51  yette,  mintbogy  fiiy&sa  ir&nya  e  begy  fel51  j5,  Erds  yibaros 
Bz6l,  mely  ndba  betekig  is  eltart  s  embert,  Allatot,  sdt  b&zakat  is 
elseperc  —  Tadtomra  e  sz6nak  eredete  eddig  nines  megmagyar^ya. 
Meggy&dddsem  szerint  mind  a  begy,  mind  a  azdly^sz  neye  szUy 
eredetii,  s  ea  mindenesetre  fontos  adat  lebet  Erd^ly  58t5rt6net6bez. 
A  Nemere  szdnak  pontosan  megCelelnek  ezek  a  szloySn  ^s  bory&t 
8z6alakok:  szloy.  nemirje  6a  nemir  nyngtalans&g,  b^borgAs,  nemiren, 
nyugtalan,  bory.  nefniVf  nyugtalans&g,  zayarg^s,  zur-eayar,  b4borgat&s, 
Ezek  tagad6  Ssszet^telek  a  mir  sz6b61,  mely  b^kess^get,  csendess^get, 
nyngalmat  jelent.  MABiAKoyics  MilXn. 

H^   egyszer  a  pipayld^ki    nyelyj^isrdL    Beke   Od5n 

kifog&solja  (Nyr.  36 :  86)  »A  p&payid^ki  nyelvjdrds<  c.  dolgozat&ra 
tett  6szrey6teleimet  (Nyr.  36 :  36)  6b  megerdslti  azt  az  dllit&s&t, 
bogy  Dabronyban,  AUsonyban,  Salamonban  marcalmelldkiesen  besz§l- 
nek:  ^6-t  mondanak  ott,  bol  a  p&payid^kiek  ^et.  Mdg  nagyobb  baj, 
bogy  e  b6rom  kdzadget  ism^t  Hgy  emliti,  mint  a  p&payid^ki  nyely- 
i&r&B  bat&r&t.  Nagyon  szeretndm  Bekdnek  elbinni,  bogy  igaza  yan 
68  fiyVt;-nek  ballotta  a  nyelv-etf  halld-nak  a  halljd-t,  ba  &llit&s&t 
yalabogy  5s8ze  tudndm  egyeztetni  a  Bajdt  tapasztalataimmal.  !l^n 
AUsonyban  b&romszor,  Dabronyban  dtszor  yoltam,  a  k6t  utols6 
alkalommal    4 — 4    napig,     besz6ltem    f6rfiyal,    asszonnyal,    Sreggel, 
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gyerekkel  egyar&nt,  de  a  vit&s  kiejt^st  egyetlen-egy  esetben  sem 
hallottam,  Nekem  bizonyosnak  Idtszik,  bogy  egyikfink  t^vedett  6a 
nem  Vebeti  tolem  rossz  ndven  Beke  bar&tom,  ba  a  t^yeddst  ink&bb 
neki  tulajdonltom,  ki  csak  pdr  6r&t  t5ltott  az  emlltett  falvakbaiii 
mint  magamnak,  ki  tlz  napot  tSltSttem  ott. 

Hat&rkozs^gnek  pedig  legfeljebb  Dabrony  nevezbet6,  ez  is  csak 
iiyugatr6l,  a  Marcal  fel51,  de  semmi  esetre  sem  bat&rkozs^g  AlAsony 
6b  Salamon,  mert  ezek  csak  d^lr51  k6pezbetn6nek  bat&rt,  mint  ahogy 
Beke  munk&j&ban  ^Uftotta  is.  Ez  azonban  m6g  abban  az  esetben  is 
puszta  feltev^s  maradna,  ba  Bekdnek  volna  igaza  e  kozs^gek  kiejt^- 
B6re  n^zve,  mert  5  e  kozsdgektdl  dSlre  m&r  nem  yolt  s  fgy  nem  is 
tudbatja,  mi  van  rajtok  tUl.  Nem  tndbatja,  vajjon  nem  csak  olyan 
nyelvszigetek-e  e  kozs^gek,  amin5k  G-ecse  68  Yaszar  a  nyelvj&r&s 
^szaknyugati  r^sz^n  s  nem  folytatddik-e  a  nyelvj&r&s  rajtok  till  is. 
Ha  tov6bb  ment  volna,  l&tta  Yolna,  bogy  m6g  Taskev^r  6b  Sonily6- 
Y&s&rbely  is  a  p&payid^ki  nyelvj^r^st  besz^li. 

Hib&nl  r6ttam  fel  azt  is,  bogy  &ltaUnoslt  6s  egyes  bangtani 
jelens6geket  az  eg^sz  nyelvj&rdsra  kiterjeszt.  Igy  felemlitettem,  hogy 
az  ^Bzaki  r^szen,  pi.  sztll5f5ldemen  Lov&szpaton&n  is,  az  ly-t  nemcsak 
^nek,  banem  jf'-nek  is  ejtik  s  p6lddnak  boztam  fel  az  vi/e",  ojja**, 
bojogj  kdjho  szavakat.  Erre  Beke  azt  frja:  »Az  emlitette  p6ld4kat 
is  ballottam:  bolyog:  bolog^  a  k6lyba  pedig  kdho€,  H6t  6n  nem 
&llftom,  bogy  nem  ejtik  ezt  a  k^t  sz5t  valamely  faluban  fgy  is,  ha 
Beke  &llitja,  b&t  bizonyosan  ballotta  is,  de  mikor  r&m  akarja  diapu« 
t&lni,  bogy  Bziil6falumban  is  fgy  ejtik,  nem  cselekszik  kiil5nben, 
mintba  szUletett  angolt  akarna  a  belyes  angol  kiejt6sre  megtanitani. 

Hat6rozottan  t6ved  Beke  a  katonadgyf  csdL%  kusza  szayak 
jelent6s6ben  is,  melyek  kozUl  a  m^sodik  nemcsak  vid^ktbikSn,  de 
tal6n  az  eg^sz  orsz&gban  abban  a  jelent^sben  baszndlatos  mint  6n 
6rtelmeztem  {Gsdl%  csdli  !  =  jobbra !  hossZy  hajsz  !  =  balra !  ellenben 
csdl^^s  5kor  =  a  balr61  fogott  5kor,  hajszds  ok5r  =  a  jobbrdl  fogott 
5k5r.  Ismertetdsemben  megmagyardztam  Nyr.  36 :  36,  mi  ennek  a 
l6tBz61agos  ellent6tnek  oka).  Hogy  pedig  a  Beke  I6tta  pajt&knak 
oldaluk  nem  yolt,  azon  nagyon  csodAlkozom,  mert  6n  meg  oldal 
n61kfilit  nem  Uttam  kettdt  se.  Eg^sz  falunkban  pl.  csak  egyetlen- 
egy  ilyen  oldal  nSlklili  pajta  yan,  az  is  uras&gi  dpUlet  s  a  n6p 
megkUldnb5ztet6sUl  a  kozons6ges    pajt&t61    vUdgos  pajid-nsk   neyesi. 

HorvAth  Ein>RB. 


NfiPNTELVI  HAGTOHANTOK. 


Szdldsok. 

Akinek  a  foga    f&j,  tarcsa  rajta  a  nyelvit.    (Akinek  baja  van, 
tegyen  rtilla*) 

Sejti,  mint  a  macska   az  esot. 
Megfgette  a  k6sa  a  sz6j6t  (megj6rta). 
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Leesett  az  6ra  (orra,  mikor  valakit  megszdgyenitettek). 

Kony5kol,  mint  a  kabai  kutya  a  ger&ggy&n. 

FeljStt  a  hava,  h6dja  van  (bolond  m6dra  beszfl  v.  tesz). 

Ydtfr  a  ssidd  semmit  sem  &d  (v5.  Nyr.  2 :  334). 

Megnd  a  jdn,  ha  Agy  alA  btitatty&k  is. 

tlzsd  dssse,  hadd  ott.  (H&nd  el  vezsd  el  mddra  ddgozz.) 

Elmfrte  a  fark&t.  (Nyr.  2:238.) 

£n   tettem  be  a  garast ;  elfg  ep  pap  a  templomba  (6n  beszilek). 

Nines  ojan  k&r,  amejbe  baazon  ne  y6na.  (Nyr.  2 :  286.) 

Felnyflt  a  szeme  a  csip&Bnak  (j6l  van  ddga,  most  kdnnyen  beszfl). 

Fel&lt  Lack6  (rest,  nem  d6gozik). 

H&rom  fert4lyos;  nines  ki  eg^szen  (bolondos). 

Lassan  kisa,  ne  p5ty5gj   (ne  l&rm&zz)! 

NyakAba  a  kStele    (a  harangoz6r6l  mongy&k,  mikor  harangoz). 

Mosojog  mind  a  vadalma. 

(Debrecen.)  YozIri  (3tula. 

Edzmondisok. 

Tfgy  j6t  a  knty&vft,  megogatt  irte  (h&Utlan). 

Ebcsont  hamar  beforr. 

Yeszett  kuty&nak  &rok  a  heje    (k6r5rom). 

Amejik  kuty&nak  veszett  nevit  kotik  (keltik),  veszni   kell  annak. 

Nem  b&ntja  eggyik  kutya  a  m&sikat. 

Nadr&ga  van  a  kuty&nak,  maga  szerezte  mag&nak  (babeat  sibi). 

Kicsi  az  61,  nagy  a  disznd  (rdtarti,  cifr&lkod6). 

Nem  eszi  meg  a  furkas  a  maga  fi&t. 

A  kecske  se  menne  a  v&s&rra,  ha  nem   hajtan&k  (akaratos). 

A  kutya   is   oda  tesz,  ahun    legnagyobb  a  domb    (szerencs^re). 

Kutya  ugat^s,  szam6r  b6gfs  (!)  nem   hallaccik    mennyorszdgba. 

Lesz    m6g    kuty&ra    d^r,  bogy   a  bfk&nak    (b^ka)  is    hasig    Ir. 

Az  5rd5g5k  kSzt  is  a  s&nta  a  leghamisabb  (elit^lo). 

Okos  is  megy  a  v&s&rba,    bolond   is. 

Szip  asszonyba  kicsi  hiba  nem  nagy  kdr  (eln6z6s). 

Minden  ember  huncut,  mdg  a  pap  se  igaz. 

Cig&nytu  nem  j6  szenet  v&s&rolni. 

H&rom  asszony  egy  v&s&r. 

tires  kamar&nak   bolond  a  gazdasszonya. 

Szegfn  ember  a  setitben  alszik. 

Ojan  bolond  a  g5r5g,  partra  megyen  legdrog. 

Yiszket  a  bdre,  vesztit  drzi. 

Megleli  a  fejsze  a  nyelit. 

A  j6  malom  mindent  megdr5l. 

Az  aranybul  is  cseppen  el  (vigasz,  k&ron). 

Tobb  h^,  mint  templom  (p&rtoUshi&nyn&l  vigaszul). 

Hamu  alatt  lakik  a  tdz. 

S6rga  rfpa,  petrezsejem,  a  vln  asszony  veszedelem, 
Ossze  k^ne    6ket  kotni,  tigy  k6ne  pokolba  ktidni. 
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Ssedd  el,  vedd  el,  amit  tacc,  tedd  bolonddd,  akit  tucc  (elsd 
r6sz  lop^sra,  a  mdsodik  r^sz  csalfasdgra  vonatkozik). 

Aki  h&tul  marad,  huzza  be  az  ajt6t  (felelfissdg  ithdritisa). 

K^t  yfge  van  a  botnak  (onb&torft&s). 

dreg  embernek  Ubszdr&ba  az  esze. 

Nem  illeti  Mdt^t  a  kosz  (nem  r&  yal5  a  cifra  tuba). 

Ingyen  m6g  a  sz&nk  se  fr  5asze  (ingyen  nem  adonk  semmit) 

Id5  ut&n  kfsd  kdntdlni  (esd  nt&n  kdp5nyeg). 

Nines  ojan  bosszu,  kinek  vfge  ne  legyfk. 

Ink&b  6n  fjek,  mint  te  megh&j!  (tr^f&s  felkdszdntd). 

Magad  nram,  ha  sz6g&d  nines  — ,  magad  ugass,  ba  kuty&d  nines. 

Beteg  fekszik,  felkdl  eszik  (ba  a  beteg  enni  kdr;  ir^f&s). 

Lesz  m^g  id5  szlpen  jdrni  — ,  esak  legyfk  mibe  f elotozni  (remdny). 

Rakott  szekdr  mellett  gyalog  j5  menni  (szereid-bajh&szds). 

(HajdoszoY&t).  Siim  IokIc. 

Neyek. 

Tal6n  nem  lesz  eg^szen  baszontalan  munka,  ba  a  Pannonbalma 
mellett  fekvd  gy6rmegyei  ilScs  kbzs^get  nevekben  szdlaltatom  meg. 
Az  emberek  rendes  6s  csiifnevei,  fdldrajzi  nevek,  ftllatnevek  nem 
egyszer  igen  6rdekes  vil&got  vetnek  a  ndp  fdlfog&sm6dj&ra  s  minden- 
napi  megfigyel^s^re.  Legtobb  eredetis^g  van  a  foldrajzi  6a  a  cs^- 
nevekben.  KUlonosen  figyeiemrem6lt6k  ez  utdbbiak.  Ak&rb&ny  kozs^g- 
ben  minden  embernek  van  csdfneve  s  ez  sokszor  annyira  rajta  ragad, 
bogy  a  bBcsiiletes  nev^t  szdps^gesen  el  is  felejtik.  Egy  nydron  meg- 
fordultam  Bdkos-Csab&n  (Pest  m.).  Ott  a  gyerekek  virtoskodnak 
az  ilyen  szellemesked^sben.  Mindegyik  gyereknek,  mibelyt  kikerfil 
az  utcdra,  m£r  van  m&sik  neve,  mint  amit  a  koroszts^gben  kapott, 
m^g  pedig  taldl6,  s  m^  n^ven  nem  is  blj&k  egym&st;  pL  a  Fodor- 
csal&d  magzatjainak  ilyen  6kes  nevUk  van:  Csilkd,  Birge,  Cinege, 
Falac,  Yasgyurd,  Irnok  ur.  Szemmell&tbatd,  bogy  tett  szert  mind- 
egyik a  maga  nev6re.  A  Csilk6  megnyult  v5ros  orraalja  m^g  most 
is  mutatja  (b&r  mdr  fblcsoporodott),  bogy  ott  szebb  idokben  &lland6an 
csillog6  nedii  f ^nyeskedbetett ;  a  Birge  k^pesf ele  Bz5rnyen  eml^keztet 
ama  bizonyos  jdmbor  ^Uatra,  a  Ginege  sovdny,  mint  a  piszkafa,  a 
Palac  gombdc,  a  ya8gyur6  tomzsikSs  csunya  n^z^sii  gyerek,  as  Irnok 
umak  kett5s  tSrdkaldcsa  van,  ez6rt  csak  l&bahegy6re  tud  16pni  s 
igy  azt&n  olyan  mddosan  illegeti  mag&t,  bogy  egy  irnok  se  kiilonben. 
Ennek  a  j6kedvu  csiifolkod&snak,  ba  egy  belyen  fdlkapt&k,  se  v6ge, 
se  hossza,  s  bdmolatos  taldl^konys&got  fejtenek  ki.  Hanem  l^issuk, 
mit  tudnak  az  dcsiek. 

A  vezet^neveket  nem  most  adt&k  az  embereknek.  Ezekb5l 
teh^t  nem  lebet  kovetkeztetni  a  mostan  616  nemzed^kre,  de  legtobbn^l 
viUgosan  Idtjuk,  bogy  j&rtak  el  a  r^giek.  A  sok  Jancsi,  Pista,  J6ska 
zavart  okozott ;  bogy  megkiilSnboztess^k  6ket  egym&stdl,  valami,  r&juk 
n^zve  jellemzo  jelzdt  kapcsoltak  nevUk  el6.  FoglalkozAs,  &11&S,  lak6» 
bely,  nemzetis^g,  valami  tulajdons&guk,  kor5sztndv,  ritk&bban  valami 
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testr^BZ,  &llatf  fa  vagy  egy^b  lett    nevukk^.   N^h&nynak  az  eredet^t 
m^  nem  is   l&tjuk. 

Foglalkozdst  jelolnek:  Acs,  Barbf  (Barb^ly),  De&k,  G-ombos, 
Haraogoz6,  Jnhisz,  Kardos,  K6ntor,  Kerekes,  Kocsia,  Kov&cs,  Mada- 
rieZj  Misz&ros,  M6n&r,  Pinter,  Sipos,  Szab6,  SzUcs,  Tak&cs,  Yarga,  Y&moB. 

JUdst:  Bird,  Polg&r,  P6r,  Vajda. 

LakdhelyrSi  vagy  szdrmazdshely^rSi  nevezt^k  el  a  k9vetkez5ket : 
Abdai,  Aradi,  Bellav&ri,  B<5gi,  Dbbrentei,  Falusi,  Furedi,  K&lai,  KM, 
K6kai,  Kuti,  L&nyi,  Ldlzi,  Mardci,  Mezzei,  P&kozdi,  P^csi,  Polai 
Pusztai,  S&gi,  S&rkozi,  Szalai,  Szenecei,  Szemenyei,  SziUgyi,  Szili, 
Tatai,  Tolnai,  Yaszari,  Ydci,  Ydgi,  Yisi,  Y5r5shdlzi. 

NemzetisigrtSli  HorvAt,  Nfmet,  T6t,  T6r5k. 

Tidajdon8dgT6\i  Balog,  Barna,  C8ap6,  Csondes,  Fehir,  Fekete, 
Fntd,  Gomb&siy  G-yonge,  Kamp68y  Kem^ny,  Kis,  Kor5sztfny,  Koroaztos, 
Meggyes,  Nagy,  Pinzes,  Szdke,  Tohonya  (Yal6szfnttleg  C8iifney6b$l}, 
Vig,  Ydras,  Z6d. 

KorosztnivrSi:  Abrah&m,  Barabdcs,  Benk5,  Bertalan,  D^nea, 
D5motdr,  Ful5p,  KiUdn,  M^kus,  M&td,  Menyh&rt,  M6ric,  P^ter, 
Pongr&Cy  S&ndor,  S&ri,  Sebesty^n^  Tam&s. 

Testr4szekr6\:  Barka,  M&j,  Szakd   (szak&l),  Yir. 

JUatrdl:  Farkas,  Hangya,  OroszUn*  JPar6l:  H&ra. 

M&a  egySbvtSi :  Gonyhd,  Krajcdr,  Patak,  Sulyok,  Sz^l,  Szij,  Yas. 

Megfejthetetlenek:  Barto'^  (orrhanggal),  Bendes,  Cseb&k,  Gsertek, 
Kabics,  Hajna,  Horg&  '^  (orrhanggal),  Ikd,  Mettyes  (taUn  MeggyesbGl), 
N&zir,  Pajaiky  Tojka  (a  cigdny). 

Yan  egy-k^t  idegen  is :  Bdm,  Cigler,  Endr^szky,  Holler,  Indies, 
Jelencsics,  Kruci&n,  Lakcsik,  Major,  Mondovics,  Mosol&nszky,  Petrovic, 
Eajsi,  Bogovics,  Sziner,  Szakatics,  T&ncsics,  Yamck6,  Yistric. 
(Folytatjuk.)  Szab6  SIndor. 

Ntiprominc. 

—  A  pipa  romanca.*  — 

Osszeveazett  pipa  gazd^jAval, 
A  csutora  meg  a  szipdkdval; 
Elindult  a  pipa  N^metorsz&g  feld, 
A  csutora  Lengyelorsz&g  fel6. 

Ut&na  ki&ltott  a  gazd&ja : 
;6des  kedves  pip&m,  gyere  baza  I 
De  a  pipa  nem  igen  jott  yissza, 
Egyszer  is  egy  csot5rtoki  napra. 

Egyszer  is  egy  csotortoki  napon 

Bekopogtat  pipa  az  ablakon. 

E^rdi  pipa:  Yan-6  trafikdobtoy? 

Ha  nincsen,  b&t  nem  szfjsz,  edes  gazd&m. 

^  Jokedvu  t&rsa84gban  sokszor  eldalolj&k. 
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A  gazda  is  muzsikdat  fogadott, 
A  trafikra  hatvan  krajc&rt  adott. 
Megt&ncoltatta  pipa  a  zacskdt, 
A  csutora  ac6lt,  kov&t,  tapl6t. 

A  pipaszurkdld  is  felugrott: 
H&t  6n,  6des  gazd&m,  hor&  jatok? 
Id  6,  ide  a  zac8k6m  sz^iire, 
Majd  felkotlek  a  sallang  ydgire. 
(Szabolcs  m.  Kisy&rda  ^8  Gsap  korny^ke.) 

HalIsZ    AlTDBis. 


IZENETEK. 

L.  —  F^ztkfento  jelentese  1.  legutoljara  kikelt  madarfi,  idetlen 
inad&rfi6k,  2.  legatols^  gjermek  (MTsz.  es  CzF.)*  Maga  a  fewto  bz6  sok- 
felet  jelent  a  r^gislgben  8  a  n^pnyelvben ;  Csalldkozben  a.  m.  »par&z8baD 
siilt  yakarcB,  pog&csa*,  s  a  fSszekfento  kifejezee  is  ezen  alapszik,  mert  1. 
ugyanezt  a  fogalmat  fejezzuk  ki  a  vakarcs  szoval  is,  2.  a  fiszekfento  8z6  is 
a  nyugati  nyelvj&r&sokban  divik  (a  keletiekben  azt  mondj&k:  fetMf^zek). 
M&s  nyelvekben  is  vannak  n6milefl[  hasonlo  kifejezSsek,  pi.  a  n&netben 
ugyanAYval  a  ket  jelenessel:  NtBthakchen,  NestkUcklein  (ennek  felel  meg 
a  m.  fSszekpipo  GzF.)i  Nestling,  Nesthuck,  Neathurk  stb. 

S.  J«  A  nyUrdl  azota  nem  volt  8z6  sehol. 

M«  N«  A  Nyr.-t  tanul6k  is,  nok  is  olvassfck;  mi  nem  kozdlbetiink 
olyan  tr&g&rs&g-gyujtem^nyt,  tessek  m&shovfc  fordulni  vele ! 

BekiUdOtt  k^ziratok.  Zolnai  Gy.  Sok  lud  farkast  gyoz.  ^  Debre- 
ceni  M.  Miksz&th  lijabb  munk&ib61.  —  Buz&s  D.  Ujs&golvasaa  kozben.  — 
Gzuppon  E.  Folyton  foly.  —  Patrub4ny  L.  Sz6magyar&zatok.  —  Kirchner 
Gy.  £gy  r^gi  talalds  mese.  —  Endrei  G.  T&jszok.  —  Adorj&n  J.  N^pkolte- 
menyek  stb. 

BekfildStt  kdnyrek.  A  Sz^kelyndyarhelyi  k6dex.  Sajto  al&  rendezte 
Szab6  Samu.  (Kiilonnyomat  a  Nyelvemlekt&r  15.  k.-boL  M.  T.  Akademia. 
2  K\  —  Homeros  Iliasa.  Ford.  P.  Thewrewk  Emil.  1.— 6.  enek.  (Franklin. 
8  K).  —  Barankay  L.  Anal6gi&9  alakul&sok  a  hat&roz(5kban,  kiildndt  tekin- 
tettel  a  nyelviijit&sra.  Doktori  6rt.  (P6c8,  Taizs  J.)  —  Ntoet  G.  A  Vitko- 
yic8-k6dex  nyelvjarisa.  (Athenaeum  ny.)  —  Kuhmann  J.  Szal&rdi  Siralmts 
Kr6nikaj&nak  mondattana.  (Barcza  J.  nyom.) 

Egyetemes  Irodalomtortenet,  szerk.  Heinrich  G.  III.  k.  Kelt&k  es 
germanok  (Franklin.  Ara  fuzye  16,  kotve  20  K).  —  Homeros  Iliasa,  ford 
P.  Thewrewk  E.  l.->6.  ^nek  (Franklin.  8  K).  —  Patai  J.  Bajza  ^s  Leasing 
(kiilonny.  a  Phil.  Kozlonybol.) 

Tan4ri  nevkonyy  1906—7.  Szerk.  Kalro&r  Elek  (Loose,  a  szerso  kiad. 
Ara  2  K  80  f).  —  R6z  Mih&ly :  Szabadsfcg  es  egyenlos^g  (Pallas  ny.)*  ' 
Megfigyel^seim  az  iskolai  61et  korebol.  Ifjusagonlmak  elmondja  Heber  Ber- 
nat.  (Bpest,  Fritz  A.  ny.) 

Nyeiv6szeti  FQzetek.  trj^y  6ta  a  kovetkezo  szfcmok  jelentek  meg 
(egy-egy  sz&m  1  K): 

41.  Buz&s  Gy.   A  n^metes  osszet^lek 
tort^nete. 

42.  Fest  S.  A  hangdtvetes  a  magyar 
nyelvben. 

Sajt6  alatt  vannak : 
P&m  M.  Kolozsy&ri  Glossz&k.  |   Melich  J.  A  magyar  szdtirirodalom 

Simonyi  Zs.  Igenevi  szerkezetek. 


48.  Galambos  D.  Tanulm&nyok  a  m. 

relatiyum  mondattan&nSl. 
44.  Kraater  F.  A  m&ssalhangzdk  ha- 

Bonul&sa  a  magyarban. 
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I  DAI  NIPPON 

A 

«  iRTii:BARAT0SIBAL06HBENEDEK    .    EIbq"  eredetl  magyar 

A  mpnka  Japanr6L   — 

I  DiszMfflKA  japM.  r— rr: 

%  I.  kotet.    Utir^jzok   103   kippel.        —  Aj&nlhat6  minden 

^  n.  kStet  TorUnet.  Foldriga.  8z4-         tanArl  es  ifjusAgTli 

/A  moa  kdppel  es  tdrkeppel.    jM        

^  m.  kofcet.  Irodalom.  ^jc^jtjCjCjt^         koiiyvtarnak.--A,16.n- 

A  .    .    ^              ,  »         ^-^  ^^     -  ^           dekkonyvnek   is    al- 

Jj       A  hArom   kotet   QO    |/^  ' 

A  iradiszeakot^aben    OO    Ix.         kalmas.  ^j<.<.<.^^.<^ 

I  gArdonyi  SAMU  S^.^  budapesten. 


SIUONTI  ZSIOMOND  es  BALASSA  JOZSEF 

N£MET^s MAGYAR  SZ6tAR 

Eho,  fiemet-'tnagyar  rf.sz,   Ara      I      Mf^tsofH/c^  viaf/yar  -nini'et  risz. 
feWorkdtS^ten   .  .  .  .  cS  koromt.      \      Ara  felhovhiitesben    8   korona, 

A  ket  resz  egy  kotetben  /.>  korona. 

K  8z6tar  nagy  gondot  forJit  arra,  hotry  hasznalnja  necsak  a  szavaknak  jelenteset 
i^^merje  meg,  hanem  hoiry  tHJ»»kozt.nM'ja  a  nyelvtan  Ifpriichczeb])  kerd(''seib(»n  is. 
Minden  egyes  8z6  niellett  kflzli  a  szokottnl  eltero  aUikokat  s  utbaitrnzitust  ad 
aiTa  nezve  is,  hosfy  kell  az  illeto  sz(')t  haszualni  az  os-^zefiitr^'-o  beszedben.  ]Metr- 
jeloli  a  nemet  szavak  han^sulyat.  es  sziikseijr  eseten  a  kicjte.st  is.  r»ren  nairy 
gondot  fordit  a  ncmet  es  a  raaicyar  nyelv  s/olasaira  s  t'bl)en,  valamint  a  nyelv- 
helyessegre  valo  torckvonben  feliilmulja  minden  eddigi  3z<')taninkat. 


N^MET  ts  MAGYAR  ISKOLAI  SZ6TAR 

Szerk.  SIMONYI  ZS.  es  BALASSA  J.    ^    Egesz  vaszonkot.  egy-egy  resz  3  X  50  f. 


I             1 

KUNZ  es  ^ 

MOSSMER 

1  W  1   X^  V^  X^  1  w  1  ■■■  1    ■ 
VASZON-.  ASZTALNEMU,PEEFI- 

BS  nOi  feheenemu  tarhAz.a 

BUDAPEST,  l¥„K0ltONAHERGEG-llTCA  tS  KIGYO-TtR  SARKAK. 

Ij^            Ajanljak  elQBQiBrt  jo  liimevjiok  6r- 

^L|^            vends :   valddi   rumburgi,  irhoni  es 

iflt^           krease-vasBQaikat,  aBstalnomtit.  td- 

Iflr             riilkozd  m  torlo-ruhakat,  Agyti^ofi- 

derekalj,    pike-    ee    flaneU .  takorAk, 

Talamiut    osipke  -  faggfisyok    oagy 

vRla.S7leka.  Sifonok.  as  eldsmart  litg- 

jobb    SCHROLL-feU   gyartmauy. 

pamiitszbvetek    a    legmelt&nyoaabb 

arakOQ.  Perfl-.  n6i  ea  gyermek-fehAr-            «^ 

nemiibDl,     hatisny4kb6l.    valamint            ' 

mindenfele  m&s  ssiiv^tt  &rQb6I,  agy-            ^ 

azinte    ferfi-   ee   ndi   zBobkendSktai 

aagy  rakttirt    tarmnk.        Kivanatm 

megkttldjuk  oagy,   kepe§    arjogyn*. 

V 

h  ankot.  valainint  kolteegvot^eekel : 

menyassionyi    kelengy  ekrol.    ferft.              , 

kelengyekrdl.     ugyazint^s    fid*    es 

\                 loanynevelo-intezetekben  uiikMgeJ 

/  >               felezerelo  cikkekrol.  valammt  oae- 

^                cseiuo-faharnemurai  is- ji.AAAAAA)i 

vAlasztasra  k£szs£ggel  kOldOnk 

lehetOleq  mindenbOl  mintAkat  is. 

^^H 

NYELVORKALAUZ 


A  MAGTAE  NYELVOR  I  -XXV.  EVFOLYA- 
MAH02.  -  TARTALOMJEGYZEK.  SZOMTJ- 
TAT6.  TAEOTMUTATO.  ^»  KIADJA  a 
MAOTAH   NYELTOR   KIAD6HIVATALA 

5  korona,  lanaroknak  ^s  tanuldknak  2  korona. 

11= 


tijrej^   tudomiDTUit    mDnk&lkufiiM    iiii« 


NYELVORKALAUZ. 


292 


MAGYAR  HTEL?ESZET 

Irta  SIMONTI  ZSI6M0NI).  —  Kozepisk.  legfelB6  oszt&lyai. 
nak  68  tanit6k6pzd  intezeteknek  enged.  —  Ara  1  korona. 

K5s6pi8kol4kban  enged^lyezve   1905/1129.   sz.  a.  Tanitdk^ptokben 

enged61yezve  1905/2463.  >z.  a. 


J 


dd^d^^^ddJ^dJ^  dddddddddd 


A  MAGYAR  NTELV 

A   mfivelt  kdzSns^gnek  —  a   M.  Tad.  Akad^mia 
kdnyvkiadd   bizotts&g&nak  megbiz&s&bdl   -  irta 

SIMONYI  ZSIGMOND. 

MiiBodlk  jayitott  kladAs  egy  kotetbpn.  ket  t^rk^pppl  h 
a   HalotU   Beszed   es   a   hangok    kepzesenek   rajz^val. 

Ara  diszes  vaszonkot^sben  10  korona. 


Slsd  r68Z !  A  magyar  nyelvnek  6kt-e. 
Nyelviinkiiek  ere'iete  68  rukouai.  Idegen 
hJitAsok.  Nyelvtortdnet  6.sny«lveml6kek 
A  n^^puyelv  6s  a  nyelvjArAsok.  IroJalmi 
nyelv,  iiyelvujitis,  nyclvhelyessdg. 

MAsodlk  r€uzi  A  ina^ar  nyelvnek 
szerkozete.  Hangok,  hauffvAltoz.V^nk. 
helyesfrjVs.  A  8zAjplent6s*»k  viszontai;- 
s'l^ai.  OsszetStel  6s  sz6k6pz^.  8z«v 
fejt6a.  RjigoziXs.  Mondattan. 


iVj^nd^k-konyviil  is  alkalmaa  a  gerdiil6  iQusig^ak. 

•  Simonyi  Zsii^mond  munkaja  elso  sorhan  a  naj^y  kozonsej^nek  8z6l,  de  nines  a 
niagyar  nyelveszetnek  fontosabb  probb'-muja,  melyrol  itt  alapos  tajekozaat  ne 
talalhatna  Tne<^  a  szakember  is,  a  mas  teren  miikodo  nyelvesznek  pedifj  ez  s 
munka  kitUno  tanacsadoul  szolgal  minden,  a  mapryar  nyelveszetet  eriiito  kenU's- 
ben.«  (Heinrich  (Jusztav,  Asboth  Oszkar  es  Lelir  Albert  —  az  akadeiniai 
nat^y    es    mellekjiitalomrol    8z6l(5    jelentesben.    Akaderaiai    Ertesito  1893.,  351.) 


r 


A  Zoltan-fele  csukamdjolaj 

a   gyermekek    legjobb   tapl^l6ka. 


Ara,  2  korona. 


ZOLtAn  BEL  a  gydgyszertdrdban 

BUDAPEST,    V.    KERttLET,    SZ ABADSAO-T^a. 


J 


IXXVL  kotet  1907.  Szeptember  15.  VII.  flzet 


MAGYAE  NYELVOR 


Megjelanik  minden  h6nap16-<n 

«  oafi  izIImM  hMfti 


Szerkeszti 

BiMoim  zsiexoN]) 


SzerkesztMg  6s  kiad6-hivatal 

Ba^apeit,  IV.   Fwmt  Jdatf  pui  n. 


ispilAng,  ispilAngi  r6zsa. 

—  Fdlolras&a  a  Magy.  Nyelvtud.  T&reas4gban  1907.  febrn&r  19-^n.  — 

L 

Gyermekjdt^kaink  csengo-bongd  ritmusai  kozt  eligazodni 
sokszor  valdban  nem  gyermekjdtek.  E  j&t4kdalok  teriilet^n  a 
rejtv^nyek  sz&zaiba  iitkozunk.  HdUtlan  munka.  S  £ppen  az^rt 
h^^Uan,  mert  a  r^buszok^  b&r  rengeteg  sz&mmal  yannak,  m^g 
sincsenek  kell6  szdinmal.  Sok  a  y^tozat,  de  nem  eleg.  Hi&nyzik 
koztiik  az  a  kataszterszertL,  helyrdl  helyre  men6,  a  hagyom&ny 
terjedesdnek  Yonalait  I^p^srdl  l^p^sre  kovetd  szoros  osszefiigg^s, 
teljes  folytonoss&g,  mely  ndlkiil  az  ily  r^gis^geknek  mind  eg^sz 
tartakna,  mind  rdszletei  feldl  biztos  t&j^koz&st  szerezni  legtdbb- 
Bzor  Bzinte  lehetetlen.  J6  szerencse,  bogy  n^plink  oly  sziydsan 
ragaszkodik  bagyom&nyaihoz,  bogy  alig  yan  magyar  falu^  ahol 
legal&bb  a  40 — 50  ^yes  emberek  ne  tudndk  mdg  ma  is  eleg  pon- 
tosan,  amit  gyermekkomkban  az  el6z6  nemzed^kMl  ^tyettek;  s 
fgy  a  t&tongd  h^zagok  betolt^se  m^g  ma  sem  k^<5,  meg  ma  is 
lehets^ges. 

Szinte  igaztalannak  tetszhetik  azonban,  bogy  £ppen  a  j£t^- 
dalokn&l  yetem  fol  ezt  a  kiy&ns&got.  Hisz  ebbdl  a  nembfil  oly 
gyiijtem^nyiink  yan,  amely  ritkftja  p&rj&t :  Kiss  Aron  gazdag  gyiij- 
temenya^  Nem  is  akarom  csokkenteni  ennek  az  el^gg6  meg  sem 
becsiilhetfi  gyiijt^snek  jelent6sdg^t.  A  dolog  egyszeriien  tigy  ill, 
hogy  n^lkiile  szinte  megmozdulni  is  lehetetlen  yolna  e  t^ren. 
Nagyon  key^s  ellenben,  amit  Erdelyi  Jdnos  h^rom  kotetes  gytij- 
tem^nye  idey&gdlag  nyujt.  Epigy  Kriza.  Becsesek  a  Kisfaludy- 
T&THBS&g  tijabb  n^pkolt.  gyiijtem^ny^nek  adal^kai.  Kajtuk  ki'ytil 
a  Nyely6r  ^  Etbnographia  idey^gd  kozleseit  is  hdl&san  fogja 
m^tatni  a  ndpkolt^s-kutat<5.    Sz^tszdrtan  rdgibb   ^s   lijabb   kiad- 

'  Mxtgyar  gyermekjdtik-gyUjtem^nyj  daUamokkaL  (Budapest,  1891, 
Homy&nssky  Y.  kiad.)  A  Nyr.-ben  is  ismertette  Simonyi  Zs.  20.  k. 
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ydnyok  6a  kiadatlan  k^ziratok  is  tartalmaznak  namely  y&ltozato- 

• 

kat.  Nekem  sajit  gyiijt&eim  szint^n  meglehetfis  gazdag  forrfat 
biztosltanak.  De  mindez  csak  kis  r^sze  a  n^pkolt^  nagy  eg^^ 
nek  6b  benne  a  jit^kdalok  fejezet^nek.  S  itt  annyival  sajnosabb 
a  teljess^g  hi4nya,  mert  legtobbszor  biztos,  tdsgyokeres  n^pi 
anyaggal,  az  fckolt^s  igazi  maradvdnyaiYal  van  dolgunk.  Itt 
minden  sz6  ^  minden  hang  fontos,  mert  ezek  nemcsak  nyelvi  ds 
koltdi  eml^kek,  hanem  a  nemzeti  versidomnak  m^  kortotsem 
tiszt&zott  ligy^t  is  ^rinthetik. 

A  mostani  illapotban  azt  l&tjuk,  bogy  eg^zen  elut6,  egy- 
m&snak  ellentmondd  y&ltozatok  yannak  egym^ssal  szemben.  £z 
annak  jele,  bogy  a  kozbeesd,  gyakran  sz&mos  fokozatot  nem  ismer- 
jiik.  Az  dtmenetek  hiinyzanak,  s  ezzel  oda  yan  sok  esetben  a 
helyes  megfejt^  nyitja  is. 

Szent  igaz,  bogy  e  t^tel  minden  sz6ra  ^s  kifejez^sre,  &lta- 
l&ban  minden  nyelyjelens^gre  illik ;  de  leginkdbb  m^gis  a  folkldrra^ 
8  kiy&lt  a  jit^kdalokra,  mert  ezek  sokkal  inkibb  elterjednek, 
mint  a  nyely  egydb  nyily&nul&sai.  M^lt4n  hfyhatjuk  6ket  a  n^p- 
hagyom4ny  nomadiz&ld  elemeinek.  Kiindulya  egy  helyrdl,  ahol  els6 
alakjukat  kaptdk,  nyakukba  yeszik  az  orsz&got,  sdt  nem  dllanak 
meg  az  orsz^g  hat&r&n  sem.  Elbarangolnak  messze  idegenbe  s 
megint  yisszat^mek  ydltozott  kontosben,  italakftya,  lerongyolya, 
megt^pye  yagy  felcicomdzya,  idegen  cafranggal  belepye.  trtkozben 
megh&zasodnak,  csal&dot  alapltanak,  elhalnak  6a  tijra  sziiletnek* 
S  az4rt  m^gis  ott  maradnak  toy&bb,  ahonnan  y&ndortitjokat  meg- 
kezdt^.  K^t^ltUek  egy  id6ben,  s<5t  tobb^lttiek.  Pedig  a  szomsz^d- 
s&gban  egym&st  f olyton  irtjdk,  pusztitj&k,  mintha  egym^nak  esklidt 
ellensegei  yoln&nak;  holott  egy  &gb6I  eredt  ^destesty^rek,  jobban 
mondya:  egy  testnek  m&s  meg  m&s  alakul&sai. 

Osoda-e,  ha  ily  kalandos  term^szettl  jelens^gekkel  a  kuta- 
t6nak  linos-untalan  meggytQik  a  baja?  Kiilonosen,  hogyha  nem 
kovethetjiik  mes^  &ty41toz&saik  nyomait  szakadatlanuL  Ha  el- 
yesznek  a  szemiink  el<5tt,  amikor  ^ppen  azon  yoltunk,  bogy:  no, 
most  megcsfpjilk  6ket.  Ily  fogyat^koss&g  mellett  m&r  ritka  siker 
szdmba  megy,  ha  alapos  foltey^ssel  hidalhatjok  it  a  minden 
esetben  mutatkoz6  hi^yokat  s  ily  m6don  ^szerii  megold&st 
^riink  el. 

Kis^rtsiik  ezt  meg  a  jelen  esetben  is^  middn  az  ispSdng, 
ispUdngi  rdzsdt  akarjuk  toy^rdl  leszakftani,  m&s  szdyal:  toyirfil- 
hegyire  yizsg&lni. 


ISPILi&KO,    ISPILiHQI   b6Z8A.  291' 

Elfire  is  megmondjuk  abbeli  komoly  Y^em^nyiinket,  hogy 
ez  a  r6z8a  eredetileg  nem  magyar  foldon  nyllott.  A  kedyes  rit- 
mtisii  sor,  melynek  zen^je  mindenikiink  lelkSben  ott  rezeg  a 
gyermekkorbdl)  mindenestiil  —  n^met.  A  y&ltozatok  ezt  tokdle- 
tesen  igazolj&k.  Legnemzetibb  yirdgaink  egyik^t,  az  ispiUlngi  rd- 
zs&t,  a  sdgor  iiltette  it  hozz&nk.  Ime  a  bizonylt&s: 

Sz&mba  y^ve  az  osszes  y&ltozatokat,^  a  rejt^lyes^beyezetd  sor 
eldfordul&sai  b&rom  csoportra  oszthatdk.  Az  elsdbe  tartoznak 
azok,  melyek  az  ispildng  sz6  els5  fel^ben  sp  hangcsoportot  mutat- 
nak  fol.  Ezek  ism^t  h&rom  alcsoportra  oszlanak: 

I.  a)  ispUdng,  ispUdngf  UpUdngi  rdzsa  (K.  JL.  es  8.  gy.) 

Upittdngf  iapiUdngi  rdzsa  (Nyr.  6 :  264) 

Ida  pUldfUa,  kis  pUldntay  kis  piUdntsi  r6£8a 

(Magy.  Hirmond6,  1792.  M.,  E.  A.  ^  Nyr.) 

b)  iapUang^  isptlang,  Sspilangi  rdzsa, 
ispUang,  ispilangi  rdzsa, 

iaperang,  isperangi  rdzsa  (s.  gy*) 

kis  piUang,  kis  pillang,  his  pUlangds  rdzsa  ; 

o)  ispilong,  ispUong,  ispUongi  rdzsa, 
kispUon,  kispilongi  rdzsa, 

A  misodik  csoportot  azok  teszik,  melyekben  sp  helyett  ps, 
psJB  hangcsoport  yan  az  elso  mag&nbangzd  ut&n: 

JI.  ipsildny,  ipsildny,  ipsUdnyi  rdzsa  (Erd.  1:410) 

ipsUan,  ipsiloni  rdzsa, 
ipszUon,  ipszilon^  ipsziloni  rdzsa, 
ipszilom,  ipszilomi  rdzsa  (^gy*  3:264.) 

y^gre  a  harmadikat  azok  az  esetek,  midfin  m&s  hangcsopor- 
tok:  stf  sjttj  sh  l^pnek  az  sp  hely^be: 

ni.  1.  Ezzterldnc,  eszterldnc,  eszterldneon  rdzsa     (Nyr.  8 :  883.) 
2.  Idnc,  Idnc,  Eszter-ldnc^  E8zter4dnci  rdzsa 
8.     >        >     Eszte-ldnc,  Eszte-ldnci  rdzsa 
4.     >        >     EszUr-ldne,  Eszter-ldncom  cima, 
6.     >        >     esie  Idnc,  este  Idncom  c6ma 

6.  »        »     esie  Idnc,  este  Idncon  cima    (K.  JL.  ^8  8.  gy.) 

7.  »        >     keskeny  Idnc,  keskeny  Idncon  c6ma 
>        >  >         >      eUe4dncin  cima, 

*  A  forr&8  megnevez^se  n^lkiil  yal6k  mind  Ki88  JL.-b61  yannak  yeye ; 
ha  mfta  forr&sban  i8  megvannak,  mindeniket  kituntetem :  Erd. :  Erd^lyi  Janos, 
Magyar  N6pdalok  €b  Mond&k ;  Ngy. :  a  Kisfalady-T&rs.  n^pkolt.  gyujtem^nye ; 
«.  gy<  «»  sajat  gyujt^sem. 

19* 
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Kiilon  csoportba  foglaljuk  az  olyan  pfld&kat,  melyekben 
ispUdng  els6  k^t  szdtagja  egeazen  mis  hangszfnnel,  vagy  eg^szen 
m&s  alakban  van  meg,  vagy  teljesen  elmarad.  Ilyenek  pL 

IV.  cincomj  Idncomf  cimdm  (Yo.  111:6) 

tste  Idncom  c6ma 
dndddhm,  dmhordhm, 
arany  Idnc^  arany  IdnCy  arany  Idnci  tigla^ 
ostoring^  ostoring,  oatoringoa  c€ma  (Yo.  I.  b)  ieperang  6s 

111:4  Eazterldncon  c.) 
?  gomholyag  c6ma, 

Bizonytalan  (a  y^ltozatok  hi&nya  miatt),  bogy  egydltaUban 
ide  tartoznak-e  m^ :  szedemdd,  (?)  bogorndd  (vo.  HE.  Eszterlinc), 
tdntormenta  (vo.  HE.  Idncon  c4rna). 

Ha  sorba  yessztik  mindezeket  az  alakokat :  alig  van  koztiik 
olyan,  amelynek  ne  Tolna  valami  ^rtelme.  Ispildng-niX  k^tf^le 
magyar^at  lebets^ges:  1.  eldr^sz^t  valami  belyii^vb61  k^pzett  -i 
v^gii  szdnak  (ispi^  ^spi),  az  utdr^szt  pedig  Ungnak  ^rtett^. 
2.  A  -pilang,  pUdng,  piUang,  pilldng  v^gzetn^l  pillangdra  gon- 
doltak,  s  igy  alakult:  is-pUdng  >  is-piUdng  >  kis  pilldng  stb. 
Megerdsfti  ezt  I.  b)  utolsd  p^ld^ja,  bol  kis  piUang^  kis  piUangos 
rdzsa  van.  Az  is-pilang  eset  viszont  mutatja,  bogy  a  pilang^  pUr 
lang  el6tti  8z6tagot  diz  &,  is  koMszdval  azonosftott&k,  melyrol 
tudjuk,  bogy  rdgente  eldre  szokott  menni  (HB.  bug  es  tiv  latia* 
tuc :  abogy  tiis\»  stb.)  Az  is  >  kis  fejldddst  eUsegltette  az,  bogy 
pildng,  pHang,  piUang  g']6t  a  ritmus  miatt  a  kovetkez6  szdtaggal 
osszevontAk :  ispUan-gisp,  >  kisp.  (vo.  I.  c)  ispilong  ~  kis  pHon). 
Isperang  utdrdsze:  rang  szintdn  ^rtelmes  sz6,  mely  nem  idegen 
a  ndpnyelvtfil  sem ;  vo. :  Nem  engedi  az  6n  rangom  (Kdd&r  Kata). 
Eldrdsze:  ispe-  azonban  drtbetetlen. 

Nagyon  drdekesek  az  I.  c)-beli  alakok:  ispHong,  kispHon, 
kispUong ;  ispUong-nH  ugyanis  figyelmet  drdemel,  bogy  a  bozzd 
igen  kozel  £116  11.  csoportban  m&r  az  y  beta  mer6ben  idegen 
neveit  ismerjuk  fol.  Lebetsdges,  bogy  az  is-pUong,  kis  pilonf-g) 
alakban  szinten  az  ipszilon  betunevet  dreztdk.  Yil^osan  dtmeneti 
alak  ipszilon,  ipszilom  olvasatboz:  ipsHdny,  amelynek  kdts^gki- 
viil  megvolt  vagy  valabol  ma  is  meglevfi  HpsUany  p4rja  koti 
ossze  vele  az  ,ipszilon^  ^rtelmez^sfl  m&s  k^t  alakot.  IpsHdnyt 
kiilonben  6p  ligy  drtelmeztek,  mint  eldkdpdt  ispi-ldngot:  ipsi 
Idny.  PiUancSj  pUldneSj  ,lepke'  (MTsz.  6a  Czucz.-Fog.)  ism^t 
ugyanoly  drtelmezdsek  mint  pillang,  pilldng,   De   term^zetesen 
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m&r  e  magyarizattal  ki  van  z&rva,  liogy  ez  a  szerkezet  az  ere- 
deti  lehessen.  Kis  pUlancsi  y.  pilldncsi  rdzsa  ^p  oly  nonsens  mint 
a  his  piUangi  rdzsa,  Szintfgy,  ha  a  szdnak  m&sik  ismert  jelentd- 
BSb6l :  pUlancs  ,m6cs\  piUdncs  ^pislogd'  (MTsz.)  ^  piUdncs  ^zem' 
(s.  gy.  Somogy,  gyermeknyelv)  indulunk  ki,  mart  ,mfc8i'  v.  ,8zemi' 
rdzsa  nines. 

A  in.  csoportban  ispi-^  ispi-^  tape  hely^n  estCj  Eszte,  Esg^ 
ter  olyasatot  (vagy  ennek  asszon&nc&t:  Tceaheny^  die)  tal&liink 
jelz^Skiil,  a  jelzett  szd  pedig  Mng,  Idny  stb.  helyett  Idnc.  Innen 
az  eg&z  csoportnak  neve:  l&ncj&t^k.  Bizonyos  azonban,  hogy 
mind  maga  a  n^y,  mind  maga  a  jdt^k  tiszt&ra  folkl6r-beli  fej- 
I6d6a.  Nyily4n  yoltak  yagy  yannak  oly  kozbees6  olyasatok,  melyek 
a  jelz68z6ra  n^zye  ezt  a  fejlfid&t  el6id^zt^k,  pi.  ^espeJdn,  *e8perdng 
(y3.  ^ptiang,  isperang).  A  jelzett  szdnak  Idnc  olyasata,  korj&tdk- 
rdl  l^y^n  sz6,  egdszen  helyt  dll. 

Eszerint  a  f ejlddds  menete  ez  lett  yolna :  *espe-ldnc  >  este^ 
Idnc  >  Eszte-ldnc  >  Eszter-ldnc.  Az  este  6b  Eszte,  Eszter  olya- 
satok  koz^  esd  keskeny  Idnc  a  Jets  piUdntS'ih  eml^keztet ;  az  a  keskeny 
line,  mely  koztiik  hidnyzik,  *espeldnc't6le  alak  lehetett. 

Hogy  a  kolt6ileg  sz^p  Eszterl&nc  ydg^rdl  a  rdzsa  e  esoport 
l^tobb  tagjin&l  leszakadt  ^s  c^rna  kerlilt  a  hely^re :  az  lehet  az 
oka^  bogy  legelterjedtebb  j&t^kdalaink  egyik^en,  amellyel  majd 
miskor  foglalkozom:  az  ^yedem-begyedem  kezdettL  kiolyasd  j&- 
t^kban  szint^n  a  c^mit  emlegetik  (c^vtidra^  cinegdre)^  yalamint 
az  is,  hogy  l&ne  6s  cdma  n^mileg  rokon  fogalmak.  Cdma  meg- 
felel&^Hl  t^la  yicebdl  keriilhetett  a  yersbe.  ,Eszterl&nc'  helyett 
arany  line  koltdi  helyetteslt^s,  amely  magyar&zatra  nem  szorul. 
Ostoring :  oatoringos  egy  *esterang  >  e8tering't6lQ  kozbees6  alakot 
foltitelez;  yo.  misr&zt:  ispera/ngf  kis  piUang:  kis  piUangds, 

Yan-e  m&r  most  ebben  a  sokfdlesdgben  oly  nyugydpont, 
ahol  az  eg&z  tirgyalt  somak  ndpies  olyasisa  megfelel  annak  a 
klyinalomnak,  melyet  a  helyes  megfejtdsre  n^zye  a  folkldr  fel- 
iUlt,  hogy  t.  i.  a  szoyegnek  tok^letes  6rtelme  legyen? 

NyilyinnJd,  hogy  a  kis  pHldng,  kis  ptlldncs-t6le  oWasatok 
Dnninttilrdl,  neyezetesen  Zalibdl  ds  Vasbdl  mentek  4t  az  Alfoldre, 
8  nem  megfordftya,  Ugyanis  folkldr-foldrajzilag  a  terjedds  yonala 
Igy  fast  (csak  a  fdbb  adatok  iddzdsdyel): 

Zala^  Yas:  ispUdng,  i-i  rozaa 
ispUang,  i-i  rdzsa. 
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Somogy :  ispiUdng,  i-i  r6zBa 
kispiUdnta,  k-i  r6z9a. 
Debrecen :     his  piUdnts,  k-i  rdzta, 

Kecskemet:  kispUong,  ki9pU<mgi  r. 
Sz^kelyfald:  ipseUomf  i-i  rdzsa. 

Szembetlinff,  bogy  a  somogyi  6&  debreceni  olvasatok  ispildng-vh 
-mennek  vissza;  ispil&ng  >  ispill&ng  olyan  yiszonyl^aii  yannak, 
mint  8z61:  sz611,  idle:  tdlle.  De  ^pily  osszefdgg&i  yan  a  szint^n 
Zala-Vasbdl  kimuiatott  ispiUmg  &  a  kecskem^ti  hispiUmg  kozott, 
melynek  a  sz^kely  alak  kozyetye  folytat&sa,  ezzel  az  itmenettel: 
ispilong.  (K.  A.  Honn^t  ?)  A  f 5ldrajzi  terjed^s  yonalain  tehit^  amint 
Utjuk,  az  ispildng  alak  eredetis^e  nyomtil  el6t4rbe. 

Szint^n  kifog&s  al&  esik  a  his  piUang  irtelmezis ;  ^kis  pillangi' 
yagy  amint  t^nyleg  tal&ljuk :  ,kis  pillangds  rdzsa'  mir  csak  azArt 
is  lebetetlen  mint  alapszoveg,  mert  a  magfinbangzds  kezdettL  osszes 
-alakok  mind  ellene  mondanak  ama  foltey^snek,  bogy  az  eredeti 
alakban  his  el<5r6szt  keressunL  Ha  t.  i.  ez  a  magyar  nyelyteriileten 
mindenbol  kozkelettl  szd  eredetileg  ott  lett  yolna,  tobb  nyom^nak  kel- 
lene  lenni.  Mdssalbangzds  (h-)  kezdetfi  alak  m^  csup&ncsak  egy  yan  : 
hesheny  Idne  a  most  kovetkezd  HE.  csoportban.  Itt  sem  akad 
egyetlenegy  olyasat,  amely  ^rtelmess^g  szemponj&bdl  kidl^tene 
benniinket.  Mert  ,eszterldnci  r6zsa'  yagy  ^Eszterlincon  r6z8a'  e 
tekintetben  m^td  pirja  a  kis  pillangds  rdzs^-nak;  ^szterlincom, 
este  l&ncom'  is  a  re&  timaszkodo  ^keskeny  Itocon  c^ma'  m% 
csupa  stilt  kdptelens^. 

Nines  teb&t  mis  b&tra,  mint  oda  yisszat&niink,  bogy  az 
eg&z  sor  azdrt  nem  ^rthet6,  mert  nem  magyarul  yan,  banem  — 
n^metUL 

A  megfejt^s  nyitjit  tigy  taliljnk  meg,  ba  osszeadjok  az 
elsfi  csoport  elej^t :  ispi-f  meg  a  g  j^rul^khang  elbagyds&yal  ugyan- 
annak  v6g6t:  Idn  (a  tiszta  n  y^gfL  alak  {hispUon)^  anal6gi&j&ra) 
&%  hozz&tessziik  az  -i  k6pz6t  Yagyis  az  eredeti  alak  fgy  yolt: 

Ispi-ldn,  ispi'ldn,  ispi-ldni  rdzsa, 

Ez  pedig,  az  utolsd  szd  kiv^tel^yel,  szdrostiil-bdrostul  n&net, 
t.  i  t&J8z61&s  szerint  ennek  fgy  kellett  bangzania  eredetileg: 

I  spieV  dn\  i  spieS  ^n\  f  spieV  SLni  (v.  Une)  Rose; 
yagyis : 

Ich  spied  €in\  ieh  spieF  ctn,  ich  spieV  eine  Base, 
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Elismerem,  hogy  az  eredeti  n^met  koltem^ny  fogn&  a  k^r- 
d^st  Y^gk^p  eldonteni.  Yan-e  ilyen  kezdetfL  hazai  yagy  m&shon- 
nan  vald  n^met  j&tdkdal,  nem  tudom.  De  hogy  volt  valahol,  arrdl 
a  magyar  hagyom&ny  tanuskodik.  Kiss  Aron  dr,  szfyes  kozl&e 
szerint  a  D^met  yers  nila  k^ziratban  megyolt  yalahol.  Ha  ez 
elAkerlil,  yisszat^rek  a  Nyr.-ben  erre  a  k^ts^klylil  igen  ^rdekes 
yitfis  pontra,^ 

Ime  egy  l&nccal  tobb,  amely  a  n^methez  kot  benniinket. 
De  ez  legal&bb  rdzsal&nc !  —  A  -^  j&rul^khangot  igazoija  a  rog- 
maringj  puszpdng  stb. 

(Folytatjuk.)  YnOa  Biuu 


jAtszi  n£vszOk£pz£s 

(kOldndsan  gdnynavakban  6s  talAI6s  mas6kban). 

—  Eho  kozlemSny.  — 

A  magyar  n6p  tr^f^lkoz&s&nak,  j&t^kos  humor4nak  egyik 
eszkoz^t,  a  szokatlan,  j&tszi  sz6k^pz^st  akarja  ismertetni  s  n^mi- 
leg  csoportositaui  e  dolgozat.  E  humor,  mely  megnyilatkozdsaiban 
y^gtelen  gazdag,  eszkozeiben  tigyszdlydn  ^land6  a  XYIII.  8z.-t6I 
(s  tai&n  r^gibb  idoktdl  fogya  is)  a  mai  napokig,  a  csfki  havasok- 
t<51  a  Dan&ntTil  lank&s  dombjaiig.  Az  elvek  ugyanazok  mindenlitt, 
mert  a  nyely  g^niusza  is  ugyanaz. 

Ami  szokatlan  a  n^pnek,  az  neyets^ges  is  neki.  Teh&t, 
amit  nevets^gess^  akar  tenni,  szokatlan  alakban  adja.  Tudja  pi. 
hogy  bizonyos  k^pz<5k  csak  ig^b6l  alkotnak  tij  szdt,  tehat  tr^- 
f&s  hat&s  kedy^ert  teszi  n^yszdhoz,  ^s  fordftya.  Igy  dllnak  el6  a 
azemelyt  yagy  t&rgyat  kipelleng6rez6  gunyos  elneyez^sek,  melyek 
tulajdons&gait   yagy  a  yele  tort^nteket  drzik  meg  tr^f^  alakban. 

De  ndha  nem  el^gszik  meg  a  n^p  a  megl^vo  kdpz6k  tr^fds 
alkalmazds&yal,  s6t  Ujak  teremt^s^yel,  hanem,  miyel  f^lhomdlyt 
akar  yonni  a  mondotta  dologra,   az   alapsz6t    vdltoztatja.  A  n^p 

'  Ainig  az  el5  nem  keriil,  alig  is  tarthatjuk  —  b&rmilyen  elm^s  — 
as  itt  adott  paagyarazatot  meggyozonek.  De  k^rdls,  el6keriil-e  egy&ltalan! 
Hisz  az  altal&nosan  elterjedt  n^met  Bzoveg  egeszen  maskep  hangzik :  Ringa^ 
ringa,  rei(h)a  4tb.,  a  Yernaleken-fele  osztr&k  gyermekj4t^k-gyiijtem^ny  is 
csak  ezt  ismeri.  Egyelore  teh&t  nem  14tom  megc&folva  azt  a  nezetemet,  hogy 
a  magyar  szovegnek  elso  sora  is  eredeti,  s  hogy  az  a  r^gi  szoveg,  melyet  az 
■  1792-i  M.  HirmondolKSl  hoztam  napvildgra  (Nyr.  20 :  372),  t.  i.  his  pilldncs 
(v.  kis  pillaiigd)  rdzaaj  egyuttal  a  legeredetibb  v&ltozat.  S,  Za, 
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fl^nken,  hab&r  ontudatlanul,  ^rzi  a  k^pzffk,  ragok  szerep^t  a 
nyelyben.  Elv&gja  a  szdt  az  els6  sz6tag  ut£n,  vagy  megnyajtja; 
mddosltja  a  t5yet,  vagy  a  tirgy  egy  &ltal&nos  tulajdonsig&t  Teszi 
alapszdnak  megtoldva  egy  kicsinylt6  k^pz6yel.  —  Igy  jonnek  l^tie 
a  tal&lds  mesdk. 

A  j&iszi  sz6k^pz^8  mddszerdt,  eszkozeit  e  k6t  ir&nyti  mil- 
kod^  ligyszdlvin  teljesen  kimerfti.  E  mddszer,  mdyet  a  gylijtott 
pdld&k  nyom4n  itt  ismertetek,  mf g  gyii jt^  alatt  kisiklott  n^ha  kezem-* 
bdl,  fgy  n^zYe  meglep  egyszerfls^g^yel,  kovetkezetessSg^yel  s  az 
ember  szinte  csod^ozik  azon,  bogy  a  priori  nem  tudta  meg- 
illapftani,  bisz  oly  ^szszerii,  term^szetes. 

I.  a)  Legkozelebb  kfn41kozd  eszkozei  az  efajta  szdalkot&GOiak 
a  m&T  megley<5  k^pz<Jk,  melyeket  yagy  a)  rendesen  alkalmaz,  yagy 
b)  trdfis  ^rtelmii  y«  alakti  alapszdhoz  tesz,  yagy  c)  magit  a  k^pzdt 
alkalmazza  szokatlan  mddon.  fi)  Ugyam'gy  j&r  el  a  ragokkal. 

II.  A  t<5-  yagy  osszetett  szayak  ydgzetdt  kdpzdnek  fogja 
fel  a  tr6t61koz&&  s  ligy  y&lasztja  el,  bogy  a)  az  alapazdnak  6t- 
telme  lesz,  egy  rendes  kdpz6yel  y.  raggal,  b)  az  alapszdnak  yan 
ugyan  drtelme,  de  a  l&tsz61agos  kdpz6  szokatlan,  c)  az  alapszdnak 
nines  drtelme,  de  a  l&tszdlagos  kdpzd  szok&sos. 

IIL  Maga  alkot  tij  kdpzdket:  a)  a)  az  eredetiekbdl  kdpztf- 
bokrokat  alakitya,  yagy  §)  egy  jdhangz&sii  bangcsoportot  kdp- 
z6nek  megt^ye;  b)  hacsak  nem  megy  dkori  ndphez  yagy  hazai 
nemzetsdgekhez  m&r  kdsz  kdpzdkdrt,  melyeknek  idegen  yoltok  is 
biztosftja  a  neyettetd  bat&st.  Megteszi  azt  is,  bogy  c)  a  szd  elsd 
szdtagjdt  tartja  csak  meg,  s  a  legkiilonosebb  szdydget  kapcsolja 
bozzi.  Az  Igy  keletkezd  kifejezdsen  se  drtelem,  se  yalamelyes  kdp- 
zdsmdd  nem  l&tszik  (pi  kotyamotya,  kalin). 

ly.  Elyon&ssal  egeszfti  ki  az  eddigi  elj&r&sokat. 

E  szdalkot&si  rendszert  ydgigndzye,  szinte  eldre  ki  lehet 
mondani,  bogy  yaldszindleg  legtobb  alkotds  az  I.  ds  HE.  szerint 
tortdnik,  s  esakugyan  tigy  is  yan.  Oka  yil&gos. 

S  tigy  Utszik,  ez  a  trdf£s  szdkdpzds  nyugaton  keydsbd  is- 
meretes,  keletet  s  rokonainkat  nem  ismerem  (iU.  tal&n  nem  is 
ismerjttk)  annyira,  bogy  erre  ndzye  nyilatkozbatn&nk.^ 

*  Ne  gondoljank  itt  a  gyerekyenekre,  mond6k4kra,  melyekben  nem 
tudatos,  j4t6ko8  elferditessel,  hanem  meg  nem  ^rtett  szoyeg  ront&B&yal,  yagy 
titemes,  de  ^rtelmetlen  szdtagokkal  —  kiolya86  yersek  —  &llank  aiemben* 
Egy  ilyen  ziirj^n  kiolvasd  veri  volt  pi.  nem  r^  a  Nyr.-ben  kozSlye,  mely 
dlakilag  nagyon  hasonlit  az  egyedem^egyedem'UUkhw. 
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Njngaton  kev&b^  ismeretes,  mert  pL  n^met  elm^leti  nyel- 
Y^eti  mimk4k  nem  beszAnek  rdla.  Nem  azt  akarom  ezzel  mon- 
dani,  hogy  nines  is,  hanem  csak  azt,  hogy  nem  oly  elterjedt^ 
dltal^os,  hogy  a  tudom&nyos  megfigyeles  rd  ir&nyulhatott  volna. 
Azonban  ha  j&tszi  sz6k^pz^sr61  taldn  nem  lehet  sz6,  j&tszi  sz6- 
alko1Asr61  ellenben  okvetetlen.^ 

E  t&rgy  feldolgoz&sra  n&lonk  se  tal£lt,  itt-ott  mell^kesen 
hivatkoznak  r&,  megemlftik,  yagy  legtobbszor  csak  nyers  any*- 
got  kozolnek.  Kert&z  Man6  (Nyr.  31 :  243 — 250)  »A  magyar 
gtinyneyekc  elm  alatt  a  Nyr.  harminc  kotet£b61  a  gtinyneyeket 
osszegyiijtye,  forr&snk  szerint  esoportositja,  hozz&yety^n  y^giil  k^t 
lapot  a  giinjmeyek  8z6k6pz^r61.' 

Gyiijt^sem  kozben  rdjoy^n  arra,  hogy  nem  az  adatok  soka- 
s&gSLy  hanem  eredetiik  id6-  6s  helybeli  elt^r^ei  yil&gltjdk  meg 
a  j&tszi  8z6k6pz^  miyolt&t,  igyekeztem  mentiil  t&Yolabb  4116  kii- 
lonbozfi  forr&sokhoz  fordulnL  Ha  most  m&r  l&tom,  hogy  a  mai 
mtLyelt  yagy  paraszt  Budapest  komy^k^n  ^p  ligy  j&r  el,  mint 
2LVJI1.  sz&zadi  yagy  XIX.  sz.  eleji  el6dje  ugyanott  yagy  a  sz4- 
kely  »sz^k<-ekben,  lehetetlen  ^szre  nem  yennem,  hogy  a  j&t^kos 
oszton,  h&r  nagy  teriileten,  nagy  szabadsdggal,  de  m^gis  ugyan- 
azon  lelki  tory^nyeknek  engedelmeskedye  j&r  el.  De  az^rt  term^- 
szetesen  igyekeztem  az  adatokban  a  teljess^get  is  el^mi. 

M^  esak  egyet  kell  megemlftenem.  Altaldban  egyfeldl 
gtinyos  elneyez^sekrfil,  m&sfelfil  tal416s  mes^krfil  besz^lek.  A  gii- 
nyos  elneyez^  egy  t&gabb  kort  jelol,  melyben  a  szem^lyi  giiny- 
neyeken  klyiil  bennfoglaltatnak  a  tulajdons&gi  gdnyos  elneyez^sek 
(tkp.  kozons^ges  mell^kneyek)  is,  ha  k^pz^siik  mddja  6rdekes. 
Hidnyzanak  azonban  dolgozatomb61  s  n^zetem  szerint  term^szet- 
szeriien,  a  keresztneyek  bee4z6  alakjai,  mint  amelyek  nem  a  gtiny, 
a  tr^fa^  hanem  a  szeretet,  gyong^ds^g  nyelyi  kifejez6i  s  fgy  ink&bb 
a  gyereknyely  yizsg&ldj&nak  t&rgyai,  nem  sz&mitya,  hogy  a  rend- 
szeres  nyelytanfro  figyelm^t  sem  keriilhetik  ki.^ 

*  Ahogy  a  magyar  iatdkuccaM  mond  iaten  <igy  9t(gifjtn)  helyett,  a 
francia  sacrtbleuri  mond  sacre  Dieu  helyett,  parbleu-i  par  IXeu  helyett, 
taprtati-i  aacre  ChrUii  helyett.  A  Unyeg  ugyanaz,  csak  az  elj&ris  m&s. 
A  flioalkot&a  itt  is  tr^f  &s. 

*  Kis  terjedelme  miatt  ez  is  fogyat^kos  6b  nem  el^  rendszeres ;  kulon* 
ben  it  ctak  a  Nyr.  adatait  &llitja  oesie,  melyek  nem  egyszer  yagy  a  koz- 
lotol,  yagy  a  k()zread6t61  sz&rmazd  n^p6timol6gi&yal  yannak  folcifr&zya 
(pi.  hajdcB  gn.  Nyr.  9 :  669  igy  yan  magyar&zya :  kiab&16,  pedig  kajdcB  a 
Tbs.  tanosftga  szerint:  koQla.) 
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L 
a)  Hasznilt  ktfpzAk. 

Deverbdlis  fdnivk^pzdk. 

Minden  egyes  k£pz6nA  a  beoszt&s  a  k5y6tkez6:  a)  Bendes 
k^pz^s  (megjegyezyey  bogy  az^rt  itt  is  esik  csekfly  alaki  y.  ^rtelmi 
T&ltoz&s  az  alapszdn).  b)  Az  alapszd  ^rtebne  v.  alakja  triUs. 
c)  A  k^pz6  alkaknaz&sa  tr^f&s. 

Tnlajdonk^pen  -dsi^,  isz  v^gfL  ig^k  fdn^yiil  yal6  haszn&lat&bdl 
y&lt  ki  a  ymiyel  f oglalkozd  szem^ly t  jelent<5  fdneyeket  k^pz<5  -daSj  &z. 

<  Az  al&bb  o88Ee&lIitott  8  rendaserbe  foglftlt  ftnyagot  a  k6yeikei5 
forr&8ok  siolg&ltatt&k : 

NipkSltM  gyiytem^yek: 

NM.  B  Erd^lyi  J4no8.  N^pdalok  ^8  mond&k.  Pe8t.  1846.  1847.  1848. 

Kr.  =  Eriza  J&1108.  yadr6i8&k.  I.  kotet  EoloEsy&rt  1868. 

Kr.  T8Z.  =  a  yadr6z8akhoz  c8atolt  t&J8z6g7ujteiii&ij. 

AGy.  s=  Arany  L.  ^8  Qyulai  P.  Magyar  nepkolt^si  gyujtemeny.  Pest. 
1872.,  1882.-3  kotet. 

E&lm.  =  E&lm&ny  Lajo8.  Szeged  ii6pe.  Arad,  Szeged.  1881.  1882. 
1891.— 3  kotet. 

SN.  =  Vik&r  B^la.  Somogymegye  n^pkSlteae.  Budapest  1905  (Magyar 
nepkoltesi  gyiijtemSny,  uj  folyam  6.  kotet).  Mailand  Oszkir.  Szekelyfoldi 
gyiijt^-e  Budapest.  1905.,  mely  tigyszolv&u  csak  szepirodalmi,  nem  szolgal- 
tatott  c^lomnak  megfelelo  adatot 

Folydiratok  : 

Nyr.  ^  A  Magyar  Nyelvor  34  kotetebol  (1885—1905)  foleg  a  N^p- 
nyelyhagyom&uyok. 

Ny£.  ^  A  Nyelvtudomanyi  EozlemSnyek  35  k5tete  egy  adatot  sxol- 
g&lUtott  (kaldnfuti). 

Ethn.  s:Az  fithnographia  1905-ig  megjelent  16  6yfolyama  6b  mell^- 
letei  (1890—1905)  a  IV.  kot.  kiyetelevel. 

YY.  s=  Aranyos-Rakosi  Szekely  Istv&u  » Yanitas  yanitatumc  c.  fol- 
jegyi^se  a  XYIII.  8Z&zadb61  (Ethu.  XII.  kdtetdben). 

Erd.  M.  =  Az  Erddlyi  Muzeum  22  eyfolyama  (1884—1905). 

Kany.  :=  Kanyard  Ferenc  :  Tr6fia  yersek  is  giinydnekek  a  regi  magyar 
ndpies  kolt^szetbol  c  cikke  az  Erd.  M.  XX.  kote^ben. 

Nyelvjdrdstanulmdnyok : 

Nyf.  10.  =  Nagy  S&ndor,  A  y&ci  nyelyj&ras.  Budapest.  1903.  (Nyel- 
y^szeti  fiizetek.  Szerkeszti  Simonyi  Zs.  10.). 

Nyf.  16.  =  Berze  Nagy  J&uos.  A  heyesmegyei  nyelyj4ras.  Budapest 
1905.  (Nyelyeszeti  fiizetek  16.). 

Nyf.  26.  =  01&h  G&bor.  A  debreceni  nyelyj&r&s.  Budapest  1906. 
(Nyelyeszeti  fiizetek  26.).' 
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b)  Az  alapszd  ^rtelme  yagy  alakja  tr^f&s: 

Tanci  Pista  Madar&az,  Fajka  Paja  Dadardsz  (Zenta)  e  k6t 
gn.-6t  mindig  igj  parosan  mondjak.  Nyr.  34 :  54. 

ddgisZj  a  budapesti  egyeiem  argot- jaban  ==  1.  oryostaDhallgatd, 
Tagy  2.  termdasetrajzszakos  bSlcs^Bz  (EStv.  Koll.  L.),  ddgiaz  3.  halott- 
k6ni.  Nyf.  83,  32;  4.  eg^azs^gHgyi  katona;  5.  kdrhAsi  szolgalatban 
kik^sett  katona  a  gyalogsagnal  (sanitatspatrouille)  Nyf.  84,  51. 

Nydmfyz  gn.  Nyr.  13 :  48.  Alighanem  «=»  bamba  (vO.  nydm-nydm 
ember  68  bdnUsz). 

c)  A  k6pz6  alkalmaz&sa  tr^f&s: 

Aranydsz,  gn.  Nyr.  9 :  287 ;  TMNy.  472. 
Cukrdsz,  gn.  Nagyon  szerette  a  cukrot.  Nyr.  5 :  46. 
Csirdsz,  zBid6  gn.  Nyr.  3:430. 

Tamydsz,  gn.  Az  uras^  bessegteite  Tele  a  varjakat,  mert 
mdara  nem  igen  volt  j6  Nyr.  9: 191. 


Nyf.  27. »  N&dai  Pai.  A  magyar  nepetimol6gia.  Bpest  1906.  (Nyel- 
yteeti  fuzetek  27.)  Egyp&r  adat  a  II.  r^szhez. 

Nyf.  32. »  Yiski  K&roly.  A  tordai  nyelvj&r&s.  Budapest  1906.  (Nyel- 
Tteeti  ffizetek  32.). 

Nyf.  83.  s=  Beke  Odon  dr.  Kemenesalja  nyelye.  Budapest.  1906.  (Nyel- 
yeszeti  fuzetek  33.). 

Nyf.  84.  =:  Honr&th  Endre.  A  bakonyalji  nyelvj&r&s.  Budapest.  1906. 
(Nyely^szeti  fQzetek  34.). 

L.  as  saj&t  gyujtesero,  kulonosen  az  Eotyos-Koll^griumban. 

Egyes  elszigetelt  adatokn&l  a  foir&s  teljesen  yan  id^ye. 

KF.  =  Krauter  Fereuc,  Luges. 

Mar.  ss  Marcsek  Andor,  Iglo. 

Gr.  =  Gragger  B.6bert,  Nyitra. 

Lef.  ss  Leffler  B^la,  Nyiregyh&za. 

gn.  =  gunyn^y ;  gtiny.  =»  gilDyosan. 

tm.  =s  tal&lds  mese ;  tr^f .  =  tr^f  &8an. 

Segidk&nyvek  : 

Tsz.  K  Szinnyei  Jdzsef.  Magyar  T&J8z6t&r. 

TMNy.  =  Simonyi — Balassa :  TUzetes  magyar  nyelytan  I.  Bpest.  1895. 

Nyhas.'  =  Szinnyei  J.  Magyar  Nyelvhasonlit&s.  3.  kiad.  Bpest.  1905. 

Lipsz.  =  Joannes   Lipszky  de  Szedlicsna,  Repertorium.   Budae,  1808. 

GzF.  =  Czuczor-Fogarasi.  A  magyar  nyely  sz6t4ra. 

H.  1873.  =  A  magyar  korona  orszagainak  Hslys^gn^vt&ra.  Bpest.  1873. 
•W.  Gr.  =  W.  Wilmans.  Deutsche  Grammatik.  Zweite  Abteilung : 
Wortbildung.  Zweite  Auflage.  Strassburg.  1899. 

yon£*.  =  Wenzel  Yondrak  dr.  Yergleichende  Slayische  Grammatik. 
L  Band.  Lautlehre  und  Stammbildungslebre.  Gottingen  1906. 

Asb.  ••=  Asboth  Oszk&r.  Rovid  gyakorlati  orosz  nyelytan.  Budapest.  1888. 

Belid  ==  Alexander  BeliiS.  Zur  Entwicklungsgeschichte  der  slayischen 
Deminutiy-  und  Amplificativsufiize.  (Archiy  fiir  slayische  Philologie  XXIII. 
6s  XXVI.) 

Lex.  =  A  Pallas  Nagy  Lexikona  lY.  k.-ben  a  cig&nyokra  yonatkoz6 
cikkek  6s  melldklet  (r6mai  sz&moz&'ssal). 

J6zsef .  =  Jdzsef  foherceg.  Cig&ny  nyelytan,  Rom&no  csib&kero  szikla- 
ribe.  Budapest.  M.  Tud.  Ak.  1888. 

Gilles  ss  P.  Gilles.  Yergleichende  Grammatik  der  klassiohen  Sprachen. 
Deutsche  Ausgabe  yon  Hertel.  Leipzig.  1896. 
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'dncs,  Sncs,  "anas,  encs. 

Nem  gyakori.  Yo.  ragaddnesj  bog&ncs,  bojtorj&n ;  smrdanes, 
kir&lydiimye ;  kotencSf  izg&ga.  (Nylias.^  90).  Ez  utxSbbi  m&r  gtinyos 
imyalatiL  Van  sok  ily  k^pzds  ir6t&s  szd,  mdy  nagyon  keze  al4 
adja  az  embemek,  hogy  itt  tulajdonk^pen  az  '-arU,  ent  k^pzos 
ig^k  egyes  xn^dik  szem^lyfL  imperatlvusa  y&lt  f6n^yT&  De  a 
dolog  alighanem  tigy  m,  hogy  e  k^pz<5t  imperatfvusi  igeragos 
y^gzetnek  n^zt^  miyel  a  kett6  egymdssal  n^ol  osszeesett  (yo. 
ssurdancs,  piUanes  gn.  pUlants)  a  tr^f&s  szdk^pz&ben  s  e  k^pzA 
fgy  igealak  kihangz&s^nak  n^zye  j&tszi  mddon  lijra  deyerb&lis 
(ilL  denom.)  n^yszdk^pzS  leti  Ezt  a  felfog&st  timogatni  az  'incs 
alak  is.  A  dolgot  lehetne  m^g  tigy  is  felfogni,  hogy  cs  a  h6pz6^ 
de  rendesen  -arif  en  mom.  k^pzds  ig^khez  j&rult  elsd  sorban  s 
fgy  y&lt  ki  -ancSf  encs. 

a)  Rendes  kSpz^s,  nem  dfyd  alapszdkbdl.  A  k^pz6  ritkas&ga, 
nem  ^16  yolta,  yid^kenk^nt  yal6  eseUeges  szokatlans&ga,  s  az  el6bb 
emlftett  osszees^s  koyetkezt^ben  szabilyos  k^pz^u,  kozona^ges 
n^yszdk  is  haszndlatosak  tr^f&s,.  giinyos  ^rtelemben. 

E  k^pz<5  mozzanatos  ^rtelmft  ig^khez  j&rul  s  neki  maginak 
is  mozzanatos  mell^k^rtelme  yan,  pi.  piUanes  =  aMj  y.  ami  hir- 
telen  pillog,  s  ilyet^nk^pen  lehet  hogy  yan  yalami  koze  az  -aiU, 
-ent  (Nyhas."  76.)  moment^n  igek^pzdhoz  s  ez^rt  gondolhattak 
eldszSr  az  ily  ig^k  imperatlyusdra  a  magyar&z6k.  A  f^lreyezet&t 
eldsegftette  pi.  oly  eset  is,  mikor  az  -^in,  en  mom.  k^pz6s  ig^khez 
a  C8  hozz&j&rult&yal  teljesen  az  imperatfyussal  egy  hangz&sd  alak 
&llt  el6  6s  emellett  az  alapige  -an,  en  k£pz6s  alakja  nem  hasz- 
n&latos  (pi.  piUanca;  ptllan  csak  sz&rmaz^kokban :  ptUanat), 

BUlencs,  ga  Az  apja  s&ntiiott.  Nyr.  1 1 :  45.  YaldszinCL,  hogy 
a  neyet  mAr  az  apj&r6l  csak  tigy  orokSlte  (yd.  Bili  6b  Bill6r). 

guggancs,  guggol&s,  gnggol6  j&Uk.  (»Mit  j&tszmik,  ly&nyok  ?  • . . 
Tesgeri  guggancsot*.)  AOy.  1 :  351  (y5.  uo.  358. 1.  gagg  *=guggol48). 

Kur janes f  gn.  Nyf.  10 :  23.  Nagy  S&ndor  e  8z6t  s  a  hasonldkat 
igdnek  magyar&zza. 

LibbencSf  gn.  Kr.  388 ;  «=  egyik  l&ba  kurt&bb.  Libbent^  libickel : 
B&nt&r6l  mondj&k.  Libbents  erre  fel6.  Kr.  507.  Kriza  Bzint^n  impera- 
tiynsnak  ndzi  (yo.  Aprits).  Libeg,  libben. 

Nyekkencs  Hars&nyi  gn.  Nyf.  26:24. 

PUlancs,  zsid6  gn.  Nyr.  5 :  479 ;  Pillanes  Jancsi  gn.  Nyf.  16 :  24 
(y5.  PillancS)  I6ndy  Kr.  390).  lUancs,  pillanes  tm.,  szem  Nyr.  4 :  569. 

pislancs  =  szem  tr6f.  V&con.  Nyf.  10 :  23,  67  (y5.  pillanW  stb.). 

Bikkancs,  gn.  Nyr.  27:384;  Nyl  33:81.  Ma  lefoglalya  as 
nJB&g&ms  gyerek  elneyezdsdre. 
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rdhencs :  gdnyosan  olyan  ember,  ki  mindig  nevet.  Nyf.  34 :  52. 
rdhencB  kdjok,  Nyf.  26:11. 

V5.  Bdppencs  kutyan6v  Nyr.  26  :  143  ;  Szippancs  I6n6v  Kr.  390 ; 
TiOancs  IdnSv  Kr.  390. 

Az  elnevez^s  alapja  valami  jellemz6  mozzanatos  cselekv^s: 
a  gyors  szalad&s,  vagy  nekiugr&s ;  a  horkant&s  v.  liheg^s ;  a  gyors 
sz&guld&s.  Minden  arra  mutatna,  bogy  a  mozzanatos  ^rtelmet  az 
-an  adja  meg  s  a  c^  a  tkp.-i  neYsz6k^pz6. 

b)  Az  alapsz6  ^rtdme  vagy  alakja  tr^Ms  (sokszor  hangut&nz6). 

Huppancs  gn.  Tad5:  kSy^r,  k6k  arctL  ember.  Nyr.  3:  191. 
kaffancs,  v.  korrancs :  nagy  csizma,  cip5  trSf.  Nyf.  34:51. 
kommancSf  kdrdm,  tr6f.  Nyf.  10:23. 

leppencs  y.  Ieppeg6:  k^sedezve,  S2aggatya  besz6l6  ember.  Kr.  507. 
Loccsancs  zsidd  gn.  Nyf.  34:178. 

puffancs,  kipuffadt  arcii  Nyr.  34:323;  piros  kdv^rk^pil,  Nyf. 
10:23,  68. 

Terpencs  y&ros,  gyerek-kiolyasd  yersben.  K&lm.  3 :  281. 

c)  A  k^pz6  alkalmazdsa  tr^f&s. 

KeU6nc8  gn.  Nyr.  26:527.  (kell?  yagy  kilincs?) 
puhancs,  magas  pnffadt  ember.  Nyr.  32 :  464. 
tokencs  tdrpe,  csSkey^sz  ember  Kr.  521.  Tsz.-ban:  tokkencs  is. 
V6.  Tocsek  gn.  Kr.  388.  —  Tok? 

Az  -dnc^  ydltozata.  A  k^pz6  alkalmaz&sa  tr^fds. 

Betekincs  Z8id6  gn.  Nyr.   5 :  479. 

tdtincs,  Bz&jt&ti  ember,  giiny.  Nyf.  34 :  52. 

Tekerincs  gn.  Nyf.  34:181.  (V5.  uo.  169  =  emse  disznd.) 

Paklincs  gyapjukereskedo  zsidd  gn.-e  (Nyr.  12 :  336)  nem  tar- 
tozik  ide,  mert  nem  kSpzds,  banem  jelent^sy&ltoz&s.  Y3.  Tsz.  paklincSf 
pakelines,  pdkuLlancs  =  kullancs,  birkatetu,  poloska. 

"dalom,  delem. 

E  rendesen  elyont  cseleky^st  jelenttf  deverb.  n4ysz6kepz6 
(birodalom^  kdsedeUm)  n^ha  denomindlisan  haszndlatos  (fejedeUm) 
6  ez  a  toYdbbi  tr^fds  alkalmaz&s  alapja. 

Az  alapszd  alakja  y.  ^rtelme  tr^f&s. 

Caak  egy  torSk-becsei  kiolyasd-yersben :  ogyedelom,  bdgyedelom, 
K^lm.  2 :  75.  —  Az  egyedem,  begyedem  megnyiijt^Ba  egyedelem, 
begyedelemre  akkor  tbrt^nbetett,  ndkor  a  sz&mneyet  m&r  nem  ^rezt^k. 
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Legr^gibb  alakjdban  X  (<  fu.  -  *y%)^  i  elfitt  i.  Valami 
bangot  el6id^z6  cselekv^t  fejez  ki  elvontan. 

b)  Az  alap8z6  ^rtelme  v.  alakja  tr^fds. 

Dandorej  gn.  J6l  megtermett.  Nyr.  30:101.  V5.  egyfdol 
ddndi,  dandies  =  pocakos  (Tbz.))  dundi  kSv^res  g]rerek,  mtof el61  dof^ 
ddr^  =  dSrSmbol^s  (Tsz.).  YikLgos,  bogy  dBszeEavar&s  van  el5ttfink, 
tudatoss&ga   vagy    tudatlans^a  ddnti  el  tdbb-kevesebb  tr6f&8  TolUt. 

c)  A  k^pzd  alkalmaz&sa  tr^f&s. 

Siisuj  gn.  Dunnyog6  ember  Nyr.  2 :  180.  A  bangot  ad6  szem^lyt 
f ejezi  ki.  Yd.  soBog  6s  susu  «=  sasog&s,  bacsak  elvon&snak  nem  f ogom 
fdl  inisvjdl^  sasog  ig6b61  (Tsz.). 

A  cselekvds  eredm^ny^t  fejezi  ki  (huUadikf  sopredih)^ 

a)  Bendes  k^pz^s  (de  elbomdlyosulya). 

hokedik^  kiolvasd-versben,  valdszlnfileg  as,  akit  megbSktek. 
K4hn.  1:78. 

nyomad^f  kiolvasd-yersbeni  1.  el6bbit.  K&lm.   1 :  78. 

b)  A  k^pzd  alkalmazdsa  tr^f^ 

nyakad^,  gyerekmond6k&ban  (rime:  baktat^k)  Nyr.  8:526 
(yd.  sz^na  szakad^kja,  tdbb  ily  mond6k&ban)  Nyak? 

'dny,  iny. 

TMNy.-ba  nines  foly^ye.  Ma  mdr  ritk&n  baszndlt  deyerb&Us 
n^ysz6k^pz6.  Nem  is  olyan  r^gen  yal6  megl^t^t  Kr.-n&l  16y6  k^t 
gtLnyn^y   mutatja,  melyekben   a  k4pz^   tudatos.   Bendee   k^pzds: 

Bddorgdny  gn.  Kr.  389;  bddorog. 

Torhdny  gn.  Kr.  388.  Y5.  Kr.  Tsz.  torhay  torhony6y.  iorhdny: 
torbadt;  torhdny  ember:  tunya.  Torha  fa:  Ugy  anyagti. 

Nagyon  k^ts^ges,  bogy  mily  fokban  magyar  k^pztf,  b&r  a 
TMNy.  folyeszi.  Aligbanem  szldy  ^  n^met  kolcsonszayakbdl  vilt 
akkor  is  ki,  milyenek  kdddr,  kidcsdr,  pint^r,  A  kiy^dst  eMsegi- 
tette  a  vez&  is,  mely  a  ve^et  ig6h6l  l^ydnek  l&tszik,  pedig  a 
torok  ve^ir'Tiek  n^petimoldgids  &tyett  alakja.  Ez  nem  &6  k^pzA, 
ami  fontos  a  tr^f^  sz6alkotdsn^.  —  Lebet,  bogy  nem  idegen 
eredetd,  banem  n6pies  elvonds  (Szily  Nyr.  31:177). 
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a)  Bendes  k^pz&. 

BUUr  y.  Bili  Jdsks  gn.  Bicegdsen  j&r,  mert  egyik  Uba  rdyi- 
debb,  mint  a  m&sik.    Nyr.  26 :  527.   Talto    ink&bb  a  3.-ba  iartozik. 

c)  A  k^pzd  alkabnaz&aa  tr^fds. 

FUiy&j    zsida    gn.  Nyr.  8:477.    Ha    esetleg    egy    tnlajdonn^y 
(pi.  Fiscber)  elferdft^se,  tLgy  a  2.-ba  tartozik.  FiLtty,  f&tydl. 
Lencsdr  zsidd  gn.  Nyr.  8:477.  Alapszd? 

-a««.  Ma;. 

A  k^pzd  nem  41  a  n^pn^l.  S  ez^rt  baszn^hat<5  tr^f&san  y. 
gtinyosan.  —  Bendes  k^pz^. 

Kotyvasz  gn.  Mert  feles^ge  mondogatta,  bogy  kotyvaszt,  azaz 
f6i  valamit.  Nyr.  5:382. 

terjesZy  az  ember  keze,  Nyr.  4:559. 

"dka,  6ke. 

K^pzdbokor :  6  igen^vk^pztf,  ia  kicsinyf t0,  bec^zd  6a  tr^f &. 
Eszkozn^vk^pzd. 

a)  B.endes  k^pz^s. 

hcMdkaj  fUl,  enyb^bb  k&romkod&sban.  K&lm.  2:230;  OzF. 
6 :  348.  (TMNy.) 

jdrdka,  Uh,  ugyantlgy.    E&lm.  2:230;    CzF.  6:348.    (TMNy.) 

Idi6ka,  8zem  Nyr.  1 :  456  (TMNy.)  tr6f. 

dvdke,  8Z&},  enyb^bb  k&romkod&Bban,  E&lm.  2:230. 

c)  A  k^pzd  alkalmazdsa  tr^f&s. 

Tr6f&8  komzsl&sban  mondj&k:  Atydka,  fity6ke,  Szenty6key  Osz- 
ty6ke,  e  b.  bogy:  Az  aty&nak  6b  fiunak  ^s  szentl^lek  istennek  stb. 
Nyr.  3:472.  Az  elsd  szdban  m6g  csak  -dka  a  k6pzd,  a  tdbbiekben 
a  mag&val  ragadt  ty  is  szerepel. 

nenndkef  n^nike,  gt&ny.  Nyf.  10 :  24. 

Szopdka  gn.  mert  sok&ig  szopta  az  ujj&t.  Nyf.  10:  24.  E  8z6n&l 
nem  trdf&s  8z6k6pz68sel,  banem  tr^f&s  jelentdsv&ltoz&ssal  van  dolgnnk. 
Szopdka:  a  pipa8z&r  8z&jba  val6  vdge. 

^a,  tyU. 

Gyakori  eszkSzn^vk^pzd.  Az  alapszd  ^rtelme  yagy  alak ja  tr^f &s. 

kdtyH,    k&poszta,   tnL    Nyr.    5 :  88.    A    megt^yeszt^Bt    eldsegf ti, 
bogy  kdtyH  bz6  yan  a  magyarban.  Vo.  k&p(3. 
mdiyH,  macska,  tm.  Nyr.  5 :  88. 
szUyH,  Bzita,  tm.  Nyr.  5:88. 
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'nok^  nffk. 

Szl&Y  eredetii  nyelvujitdai  k^pzd,  mdr  DugonicsniL  Hiyatala^ 
foglalkozisa  ut&n  nevezi  meg  az  embert.  Bendes  k^pz^. 

BUsfdnok  gn.  L.  (EotyKoU.)  Egy  btLsk^pu  gyerek. 

Igen£vk£pz6k. 

-6,  a. 

Giinyneyekben  alig  fordul  eld,  mint  nem  rendes  k^pzd,  egyp&r 
Kr.-f^le  r^git  nem  sz&mitva. 

Mds  oldalrdl  n^zve  a  dolgot,  -o,  5  Y6gii  igen^y  gyakori  U\6tij 
'd,  d  k^pzds  giinyn^y  igen  sok  yan,  de  azok  nem  tartoznak  Ur- 
gyamboz.  TaI416s  mes^kben  gyakori,  melyekben  majdnem  kiz^- 
lagos  is  a  tr^fds  baszn^atot  tekintye. 

a)  Sendes  k^pz6s,  oly  ig^kbtfl,  melyek  a  kital&landd  dolog- 
nak  illandd  yagy  szok&sos,  tr^f&san  kifejezett  cseleky^t,  jellemzA 
tulajdons^dt  jelentik.  Az  alapszd  tobbnyire  gyakoritdy.mozz.k^pz68. 

Abdygd  gn,  Er.  388.  \d.  Abolyog:  eszelGskSdik,  bolondoskodik.  Tsz. 

Busintd  cB&rdan^y,  Nyr.  4 :  383. 

csdmcsogdf  sz6j,  Nyf.  36:19. 

Dandalld  gn.  Kr.  388.  Alapszd  ?  Yd.  Kr.  Tsz.  danddroz :  d6rid6z. 

kapkodd,  k6z,  Nyf.    26:19. 

kopogd,  homlok  K&lm.   2:157. 

Iddorgd,  penis,  Nyf.  16  :  50  6b  Nyr.  2:  468  a  k5yetkez5  tm.-ben: 
iParton  fild  remet^nek  kicsting  a  loddrgdje.  Harang  6b  0tdje«.  Vo. 
Tsz.  6s  Idddrke  lejjebb. 

pUlantd,  szem,  K&lm.  2:157;  AGy.  3:293. 

pUlangdf  ua.  Ethn.  16:307;  gyerek- mond6k&baD«  A  szokatlan 
pillantd  hangkSpe  megzayarya  s  helyettesitye  az  ismert  pUlangd  a6 
bangk6p6yel. 

pislogdf  ua.  Nyf.  26 :  19. 

rottyintd^  cuius,  AGy.  3:293. 

szippantd,  orr,  AGy.  3:293. 

szortyogd,  orr.  Etbn.  16:307. 

szuszogd,  orr.  Nyr.  3:329;  KAlm.  2:157. 

Tatald  gn.  Kr.  388.  V5.  Kr.  Tsz.  Tatald:  teljes  Qgyefogyott; 
tatar  ember:  akinek  kez6n  minden  elromlik,  y.  aki  ferde  b&n^ii, 
rossz  erkolcsfi.  Elyon&s  az  eldbbibol. 

Tdtdy  gn.  Kr.  388.  V6.  Kr.  Tsz.  Tdtd,  t&tondi :  Utog6,  gyAva, 
i&i&f  i&csd. 

tdtintd,  Bz&j.  AGy.  3:293. 

tdtogd  sz&j.  Nyr.  3:329;  Nyf.  26: 19.  V5.  erre  s  az  eldbbiekre 
6  tm.-t: 

T&togdba  szuszogd   (orr), 
Szuszogdba  pillantd  (szem), 


Pillant6ba  8fkmei5  (hoinlok)| 

Sfkmezdbd  cserbokor  (haj), 

OBerbokorba  kurta  eaikd  (teifi)  DTyf,  S6 :  60. 

h)  Az  alapszd  ^rtelme  vagy  alakja  tr^fds. 

lefetySlff,  nyelv,  enyh^bb  k&romkodUlsban.  K&lm.  2:230 
loptatdf   Kilm.    3:288,  sr  kdvetkez5   tolyajra    (lop6)    mondott 
gtajYmnhen : 

Lop6,  lop6,  loptattSf 
KerSk  al&  csusztatd, 
papog6j  sz&j,  E&lm.  3:157. 

saaptaid  [sgcAiatd]  KAlm.  1 :  91,  a  kdT^tkesC  iflabdra  mondott 
c8ttfol5  yersben: 

Szabd,  Bzab6,  szaptatd, 
Ker6k  alA  csaptat6  stb. 

e)  A  k4pz6  alkalmazdsa  tr^f&B. 

rozmaringdf  rozmaringd,  egy  mersei  n^pdal  y^g^n,  a  yerg  miatt, 
mintha  rozma  +  ring  lenne.  JSji.  33 :  39. 

Igihol  melliknevet  kipezok. 
^6s,  6Sf  "OS,  6$f  ("tis,  its). 

§ 

Tudds  =  tudd'8,  ma  tud-ds.  —  Tord4n  az  ^8  birtokosft<5  k^p«- 
z^neky  mely  tartds  talajdons&got,  megszokott  cselekyM  y.  egy 
t&rgyat  megszokott  szem^lyt  fejez  ki,  'jelent^se  kiss^  tr6f&s,*yagy 
guDyos  szinezetfL;  mends,  ]&v6%  ugrds,  f^lds,  futds,  kuncur4I<5s, 
ki&tdSy  feredfis,  anyds,  szalannds,  kdy^s,  konyyes,  kalapas,  p&link&s 
stb.  (mennit  j4rni  szeretd,  szokott;  mindig  anyja  mellett  leyd, 
konyykedveW  stb.)<  Nyf.  32:25, 

A  k^pzfi  gyakoribb  -efo  6s  alakja  nem  haszn&latos  a  j&tszi 
k^pz^sben,  de  igen  is  a  key^sb^  megszokott  -os,  -68,  us, 

a)  B^ndes  k4pz^s. 

Durhddos,  gn.  Kr.  389.  Yd.  Kr.  Tsz.  Durhddos:  mag&t  az 
eszel5s8^g  megdurdlt,  makacs  (Csik).  Alapszd?  —  Tsz. 

Iszos  Jankd,  isz&kos  oeve  egy  n^pdalban,  Kr.  74;  Gyad&nyi: 
Bont6  P&l  251.  Vitkoyics,  Munk.  1 :  138.  (TMNy.) 

Lopos,  yici  8zem6lyn6y.  Nyf.  10 :  60. 

NyaloSf  a  Lajos  gn.-e  K&lm.  1 :  213.  A  nyelyi  tr^fa  itt  a  yok&- 
lisok  egyenes  6b  a  m&ssalhangzdk  metat^zises  megfelel^s^ben  yan. 

b)  Az  alapszd  ^rtelme  yagy  alakja  tr^f^. 

Bomhds  gn.  Nyr.  29 :  95 ;  szaryasmarha  n^y  Kr.  390.  —  Tsz. 
b5mb9s-bika:  bdlombika  ^s  sfr6  gyerek. 

Fanfarus  gn.  Kr.  388.  Tsz.  fanfares,  fanfarus  (fan-fpr  ?) :  f6lre- 
j6r6  farti,  ferde  fard. 
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Kardalus  go.  bal  UUval  Tontatva  jAr6.  Nyr.  2 :  180.  TmUo 
▼5,  Tsz,  kardaUsza,  k6borl6,  gondatlan. 

kukums  fa,  8N.  186,  «kunkorod6  uo.  431. 

Boszkos  gD.  Nyr.  10:236.  Alapssd?  rossi?  vagy  rosMog, 
h  ropogy  reped  stb.;  2.  kocog  (a  16)?  Tsz. 

Jelent^:  a  cseleky^  szok&soss&g&t,  kedvelts^^t  fejezi  ki. 
Nem  fly^n,  de  m6g  el  nem  hom&lyosuly^  nagy  azerepe  Tan  a 
gii.-ek  ia    tm.-k  azerkeszt^s^ben.    Sokszor  ikerszdyi    ^^iil  ki 

a)  Bendes  k^pz^s^  de  tSbbnyire  nem  diy6  alapsz6kb<$L 

1,  baszn&latos  alap8s(3b6l. 
Szuszogay  gn.  Nyr.  29:384. 

2.  nem  dfy5  alap8z6kb<5l : 

Bice  gn.  Nyr.  8 :  476.  —  biceg.  V5.  TMNy.  Tbe.  hoi  Uce  — 
B&nta.  Nem  elyon&s. 

iUe-bUle  tm. ;  Uton  megyen  dpe-czdpe  |  H&t&n  yiazi  ille-bille 
stb.  member  l6h&ton  Ethn.  2:219.  —  XTton  megyen  iUe-biUe  (= 
hnaa&ry  a  Nyr.  adta  16  magyar&zat  az  efajta  mesik^k  elferdiMs^nek 
eredm^nye)  Nyr.  8 :  522.  billeg,  billen.  TMNy.  bille  »  mintegy  biUegff. 

B^a  gn.  Kr.  388.  Yd.  Kr.  Tas.  Jx^dU  bolydit  =»  f elbolygai 
Bcjdulds:  fdlhAborod&s,  —  Bolygatags&g :  dnk6nytelen  sidtjAris, 
Bdja:  balga. 

Dada  Mih&ly,  gn.  Gyerek  kor&ban  dadogas  Tolt.  Nyr  8:335. 
Lehetne  hangatAnz6  is:  dehda. 

Oqjda,  gn.  Az  apja  ^yel6dd  ember  yolt  s  ha  maga  Tolt  is, 
besz^lt,  siyalkodott.  Nyr.  9:191.  Alapsz6:  gajdol  >  gajd-,  gojd? 

kipekopaj  16,  ill.  a  Uba,  tm.  Nyr.  2:468;  a  birka  Uba.  — 
XJton  mdgy  a  kipekopa,  H&t&n  yiszi  genyegonya;  —  a  birka  Uba 
68  a  birka  gyapja.  Nyr.  2 :  468. 

Lotya  Ferenc,  gn.  Mert  minden  I6p68n6l  lotyc^  ▼.  l5tyog. 
Nyr.  8 :  287,  V6.  Ldtyd. 

mondole  6s  manddlecske,  a  juh  mesebeli  neye  XTdyarhelysz^ken, 
Kr.  509.  V6.  fnegy,  mendegil. 

iLla-pUla  szdm,  tm.  K&lm.  2 :  160.  Y5.  pillog,  pillant. 

mezei  tacska,  nytU.  Nyr.  3:234.  Alapssd?  VS.  tacskd. 

tipetopa,  Bzam&r,  tm.  —  Amoda  m6n  tipetopa,  AQy.  2:350; 
tipe  tompa,  macskal&b.  N6gy  tipe  tompa,  Nyr.  25 :  382 ;  Upi'talpa 
Nyr,  29:592.  V6.  topog. 

Tepetupa^  gn,  Kr.  388.  Az  el5bbi  y&ltozata.  Yd.  Kr:  Tan, 
tepe^tupa:  Ugyetlen  j&r&sii. 

Toiya,  egy  szdl6p&8ztor  neye  yelt.  —  E  mond&sban:  El6be 
y&gott,  mint  Totya  a  sereglySknek.  Nyr.  1 :  130.   —  Totyog. 

tityeiotya,  loyon  iild  katona,  tm.  Nyr.  2:468. 

b)  Az  alapszd  6rtelme  yagy  alakja  tr^f^. 

ipe-cipe,  16,  tm.  Ethn.  2:219.  Yd.  f5nt  ille-bille,  OipO,  cepelf 
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ddUe,  bdUe^  lovas  (s  nem  16)  tm«  —  Uton  megyen  ddlle,  bdlle. 
Nyr.  13:574.  —  D61,  d6l5ng,  dfllang. 

eee-ficej  v.  keee-fice,  \6  (s  nem  lovas  t.  bnszAr)  tm,  —  H&t&n 
Tiasi  ece  fice,  Nyr.  13:574;  H&tto  yiszi  kece-fice,  Nyr,  8:522. 

Paslay  gn,  F&jds  siemil,  pislogat ;  pisla  (TMNy.  pi.  pisla  m^cs) 
Nyr,  17:192.  —  Pidog. 

Bofa  J6Bka  gn.  Bekedt  b  rdfSgve  besi6l.  Nyr.  14:333.  — 
B5fi^,  ♦rofog. 

e)  A  k^pzo  aJkalmazisa  trdfas. 

Hanga^  go.  Nagyot  halla  68  sokat  besz6ll5.  Nyr,  2  :  180.  —  Hang. 

E  kepz6,  mely  a  r6gi  irodalomban  nagyon  ritka  s  tijabbaoi 
kfilonosen  a  n^p  nyelv^ben,  egyike  a  legbaszn&ltabbaknak,  a  szo- 
k&sos  cselekrdt  fejezi  ki,  de  a  yele  k6pzett  deyerb&lis  mell^k- 
nereknek  »rendszerint  kicsinyltff,  86t  giinyos  mell6kjelent6slik 
Yan«  (TMNy.).  A  j&tszi  n6ysz6k6pz6snek  igen  kedvelt  eszkoze, 
gyakoribb  a  gn.-ekben9  mint  a  tm.-6kben. 

a)  Bendes  k6pz6s;  legtobb8z5r  nem  dlvd  alap8z<$b<Sl. 

1.  bassn&latoB  alap8z6kb6ly  mindig  az  illet5t  jellemz5  C8elekv6st 
jel5l5  ig6kbdl.  (Az  ikes  ig6k  iktelen  tov6b61.) 

Botoli  gn.  Kr.  389.  Botol,  botlik. 

Csaliy  C86.rdan6y  Nyr.  10 :  144  (yo.  becsali  a  c)  alatt). 

Cseleesdli  gn.  Nyr.  12 :  144.  Az  el5bbi  ikerszaya. 

Cswrgi  (Galambos)  Jdska,  gn.  Ethn.  7 :  457. 

Donti  c3tLfn6y  er58  emberre  Nyf.  34:21. 

Emely  gn.  Er6s  ember.  Nyf.  34:181. 

feesegif  fecsegd.  Nyf.  26:28. 

Fekszij  gn.  Nyf.  33:13,  34. 

JFVf/i,  gn.  Nyf .  33:13;  Futi  Kelemen  J&nos,  gn.  Nyr.  28:526, 

habari:  1.  gyorsan,  felUletesen  dolgozd.  2.  gyorsbesz^dii.  Nyf, 
32 :  48.  —  Yd.  Tsz.  habary  keyer ;  badarya  besz61. 

Kajtif  macskan^y  Kr.  391.  Y(5.  Kr.  Tsz.  kajt:  kajt&rkodik, 
kajt&rol,  kajtat.  6b  mit  kajtassz  te  kajti  I  —  Tsz.  kajt « keres. 

Kopogij  gn.  Nyr.  11:45. 

K6pi  T5r5k,  gn.  Nyr.  5 :  575.  —  Lebetne  t&rgyas  ige  is,  mint 
Mob6nd3fi  gn.  Nyr.  12  :  144. 

Lest,  gn.  Ez  olyan  pinceles5  ember.  Nyr,  2:563;  Nyf.  33:13, 
33,  macskan^y  Kr.  391.  —  TMNy. 

Majszoffi,  gn.  Kr.  388.  Yd.  majszi  2.  alatt.  Tsz.  majszog: 
flgyetlentil  piszmog,  r&gics&l. 

Mulati,  alfSldi  bety&r  gn.  Nyr.  27 :  144, 

Neszetif  gn.  Te  neszeti?  Kr.  510.  Y6.  Kr.  Tsz.  netet:  szeles- 
kedye  58szezayarni  yndt;  6b  neszere,  Tsz.  neszet:  zajt  csin&l.  — 
NoBi,  neazel. 

20* 
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NyaK  Oergely,  gn.  Mert  gyerek  kor&ban  a  Bz&jjkt  sebeere 
njalta  Nyr.  8:286.  Ikerszava: 

Nyalifdli,  gn.  Kr.  388. 

Kyargalif  erddn^v  Szeged  mellett.  Nyr.  2 :  95. 

NytAsgif  cig&ny  gn.  Nyf.  34:188.  Nyukszibokarf  egy  fa  neve 
Yaaiaron  Nyf.  34:178. 

Ny4l%  gn.  Nyt&lt  testil,  v^kony.  Nyr,  26 :  480 ;  Er.  389.  £rde- 
ke8|  hogy  a  gn.-ben  H  van  Knx&niA  is,  pedig  Sz6kelyfolddn  as  ige  (T 
hanggal  j&ratosi  yd.  Kr.  Tsz.  68  Tsz. 

NyugoMif  gn*  Nem  nyughatik  Sgy  helyen^  mint  a  nyligSsdtt 
16.  Nyr.  26 :  48. 

Sivalkodi,  alfaldi  betyAr  41-  v.  gtinyn^v.  Nyr.  27:144.  Tsa. 
flivalkodik. 

Szopif  gn.  Az  njj&t  szokta  szopni.  Nyr.  26 :  528. 

Szdki  zsida  gn.  Mindgn  eaztend^dbe  mtehn'^  ya>^.  Nyf.  34: 184. 

JJgri,  gn.  Elr.  388;  kutyan^v  Kr.  391;  macskan^y,  no.  A  'H 
tg  tr^fds  k6pz6  eld&ll&s4ban  lehet  valami  r^sze.  Ahogy  azt  mnn^liAV 
ugrif  ligy  futi  belyett  futri-t  mondtak,  1.  a  3.  csoportban. 

Vackolif  gn.  Nyr.  6 :  48. 

Vagi  Nagy  K&r6y  gn.  Nyf.  33  :  32.  ~  Yagy  talte  t&rgyas  ige  ? 

veBB6di,  tOretlenkedd.  Kr.  523. 

Zavarij  gn.  Nyr.  5:192. 

2.  nem  diyd  alapszdkbdl. 

te  dncaoril  Kr.  357. 

BMori,  gn.  Kr.  388.  V5.  B6di,  —  b6dorog  Tsz. 

Csikori,  gn.  Moln4r,  sz&raz  malma  is  esikorog,  maga  alig  csiko- 
roghat  (dlhet)  Nyr.  17:192.  A  Nyr.  adta  magyar^zat  el6g  kllldnos. 

Csucsori  gn.  Kr.  388.  —  csacsorft,  csQcsorft. 

Diden  Feti,  gn.  Kr.  388 ;  Dideri,  gn.  F4z6kony.  Nyr.  26 :  48. 

Filtyori  Borcsa,  gn.  Mindig  ffitySrSsz.  Nyr.  29 :  532.  —  f&tyo- 
rdsz,  f tity5r3l  (KolozsyAr)  —  kutyan^y  Debreoenben  Nyf.  26 :  23. 

Sdntori  gn.  Elr.  388.  —  h&nytorog. 

Sunyori  disznd,  gn.  Nyr.  18:48.  —  hnnyorft. 

Sutyari,  Idn^y  Kr.  389.  V3.  Kr.  Tsz.  hntyell  v.  hniyorol: 
megsupr&l;  hutyord:  yesszo. 

Kukucsi,  gn.  Kr.  388 ;  gn.  Nyf.  33 :  32 ;  gn.  Mindig  knkncs&t, 
hogy  gyiin-e  a  felesdge,  aszt&n  &tfntott  a  kocsm&ba,  Nyf.  33:33. 

kukucsi  y.  gugucai,  tm.-kben  gyakori,  kQlSnf^le  drtelemmel. 
Kerti  kukucsi  =  tyiik  Kr.  348 ;  =  nytil  Nyr.  3  :  234 ;  kAposzta  Kr. 
342,  Nyr.  16:235.  Ny4rba  kukucsi  s  tSlbe  bubucsi «»  k&poszta,  Nyr. 
3l :  532.  Ktinn  es  kukucsi,  benn  es  kukucsi  =  ablak.  Kr.  341. 
T^lenn  vizi  gugucsi,  Ny^ron  ny&ri  gugucsi  =  k&poszia.    Nyl  16:58. 

—  Magyardzatul :  Ny^rba  kert  lik4n  kukucsol  |  Tdlbe  yizbe  csubokol. 

—  KAposzta.  Kr.  352.  V5.  bubucsi  b)  alatt. 

Kupori,  Csukori,  gn.  Pukar.  Nyr.  26:48. 
L6ddri,  gn.  Kr.  388.  —    I6d6r5g. 
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majszi  =  m&Bzata  (1.  a  d.-ban)  Kr.  508.  —  majszol,  majszog. 
Yd.  Majszogi  fSntebb. 

Pityeri  tdtij  zsid6  gn.  Nyr.  8 :  477  (<  taUn  Fischer),  pityereg. 
Vo.  Pityer  a  4.-ben. 

Sdpori  KatUf  gn.  L&nn&s  asszony,  ki  mindig  >8&porftt«, 
Nyf.  34:21. 

Sunyi,  gn.  Nyf.  33:13;  Kr.  388;  I6n6v  Kr.  389.  Va.  Kr. 
Tbz.  sunyni:  mag&t  megbiizni,  lelapulni.  A  nyiU  megsunyta  mag&t. 
—  Kriza  idej^ben  teh&t  a  sz^kelyekn^l  sunyni  ige  j&ratos  volt. 
TMNy.  m&r  csak  a  sunny og  ig^vel  bozza  dsBze  b  nem  dfv6  alapBz6b61 
ley5nek  veszi.  lit  is  Igy. 

SUndori,  kutyanSv.  Mindig  az  ember  mellett  sund5rg5tt  Nyf.  26 :  23. 

Szundi,  alfSldi  bety&r  dl-  v.  gt&nyn^y.  Nyr.  27 :  144. 

Szunyi:  alusz^kony,  szuny&ta.  szunyita.  Kr.  519.  Yo.  Kr.  Tss. 
szunydl:  szuny&kol.  TMN^y. 

Taknydszi,  gn.  Kr.  388. 

tantali:  m^l^ya  mag&t-felejtd  Kr.  519.  Yo.  u6.  tantdlognif 
tantogni:  m^l&zva,  bandalogva  j&rk&bii.  TMNy.  bandali. 

Tdnd  Yargaluska,  mesebeli  alak  neve.  Kr.  412,  544.  Arany 
L^b16  eredeti  n^pmes^iben  megfelel  neki:  Ptocim^nci.  —  N^peti- 
mol6gia  eredm^nye. 

Bdrd  Tinferi,  gn.  Kr.  388.  t^nfereg.  —  Fel  kellene  emliteni 
a  2.-ban  is,  vd.  B&t6  Hujki  stb. 

toporiy  dsszesz&radt  testii  Kr.  621.  —  t5por5dik. 

Vdnszori,  beteges.  Kr.  522. 

Vicsorij  cigAny  gn.  Nyf.  26  :  24 ;  gn.  Nyr.  1 1 :  45. 

Zdndori,  gn.  Kir.  388.  Yo.  Kr.  Tsz.  zdndori,  zdndor  embers 
minden  semmis^g^rt  ingerkedd,  ciy6d6,  h&borg6.  Zdndorodik:  baragra 
lobban,  mordul.  EsszezAndorodtak :  Ssszevesztek.  Zdndorog :  b&borog, 
yeszekedik.  Nyr.  26:527. 

b)  Az  alapsz6  ^rtelme  vagy  aJakja  tr^f^ 

BUi  y.  Billdr  J6ska,  gn.  Nyr.  26 :  527.  L.  az  -ar,  ^r  k6pz6n6l. 

bubucsi  y.  bugucsi,  tm.-kben  gyakori,  kQldnf^le  drtelemmel. 
Yfai  bubucsi  =  bal,  tm.  Kr.  342  ;  =  b6ka,  Kr.  348 ;  =  nydl  (?)  Nyr. 
3 :  234.  Ny&rba  kukucsi,  s  t^lbe  bulmesi — k&poszta  Nyn  31 :  532.  Yfzi 
bugucsi  =  b6ka  Nyr.   16  :  235. 

Csukorij  1.  Kupori  a)  2.  alatt. 

henderif  y.  henderig,  juh,  tm.-kben.  Hegyen  menyen  henderi 
H&t&n  yiszi  kenderit  stb.  ^^juh  Kr.  351.  Uton  megyen  henderig 
H&t&n  yiszi  kenderit  |  Ha  nem  sz&nn&m  emberit,  |  Megygytitan&m 
kenderit.  =»  magyar  jub.  Ethn.  2:111,  abol  henderig  >»  5gyeleg,  ban- 
dukol  magyar&zat  bib&s.  Gondoljunk  a  ny&jban  mend  jubokra,  amikor 
}obbra-balraing6gyapjujokr6l  it^lye  mintba  henteregn^nek.  Nyr.  31 :  533. 
tdngori  =>  jub  alakban  adja  s  tLgy  y6li,  a  gdndoriyel  fiigg  dssze. 

Kacsarij  cig&ny  gn.  Nyf.  26:24.  —  AlapBz6  ? 

Totyi  gn.  Kr.  389.  —  Totyogf 
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c)  A  k^pz6  alkalmaz&sa  tr^f&s. 

Abbacsali  gn.   Abban  cBal6.  Nyr.  2:197.  Yd.  csaii  a)  1.  alatt. 

BecscUi,  8zein61yn6y,  cs&rdan^v.  Beesaliba  j&rnak  iures  l&nyok. 
AGy.  2  :  236 ;  Beesali  8zem6lyn6v  Nyr.  3 :  478.  Magyar&zatul :  Udyar- 
hejji  hic8al6ba  \  36  bort  m^rnek.  Kr.   151. 

Belaki,  gn.  Nyr.  6 :  48. 

Bilevdgij  gn.  Nyr.  11:45. 

B4t4r%i  gn.  Egy  jdszfvfi  zsellSr,  aki  a  h&za  elott  elmen^ket 
fgy  bfvta  mag&hoz:  t6rjen  be  kelmed!  Nyr.  3:93. 

Fanyarij  gn.  Kr.  388.  —  Fanyalog,  fanyarftn,  fanyar.  Tsz. 

kaldnfuH,  akasztdfavir&g,  kdtni  val6 ;  (Galgenfutter,  bitatSliel^k) 

NyK  3:11. 

Kdsaszarij  cig&nyn6v.  Nyr.  5 :  45.  v5.  perveszti,  (TMNy.) 

Kolliy  gn.  Nyr.  27:528.  Alapszd:  kell? 

KoriUszari  csArd&s  Nyr.  5:526. 

Lebufd,  meredek  volgy  neve.  Nyr.  2 :  142. 

lerogyi,  p&linka,  tr6f.  Nyr.  16:572. 

Maszarij  kiskuns&gi  juhkszn^v  Nyr.  4 :  480. 

-atlan  etlen,  -talan  telen. 

A  n6p  nyelv^ben  eg&z  kozons^ges  e  k^pzdnek,  mely  tulaj- 
donk^pen  azonos  a  foszt6  -talan-jisAj  ily  haszn&lata :  foteleUj  sUtelen, 
mostdUin,  &telen,  vigydztalan,  TJgyanlgy: 

Ny^telen  gn.  tSrpe,  Nyr.  16:331. 

(Folytatjuk.) 

Laczk6  G^za. 
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MidSn  a  n6p  nyely^nek  tanulm&nyoz^s&val  foglalkozank,  lehe- 
tetlen  figyelmen  kfviil  bagynunk  azokat  a  nagysz&mii  idegenbol 
elferdftett,  nyakatekert  torz  szavakat,  melyek  —  k&lon5sen  egy-egy 
nemzetis^gi  vid^ken   —  val6s&ggal  elozonlik  uyelyUnket. 

Igaz  ugyan,  bogy  ez  a  nyelvront^s  taUn  nem  egyenesen  a  n6pt51 
eredy  mert  bizony  az  ink&bb  a  imfivelt  k5z6poBzt4ly<*t6l  indulbatott 
ki^  de  ma  m&r  a  n6p  6ptigy  baszn&lja  ez  idegen  kifejez^seket,  mint 
a  tanult  emberek  6b  egyar&nt  tal&lkozunk  vel5k  a  t&rsalg&s  nyelvdbeiii 
a  bivatalban,  az  utc&n  6b  szalonban,  —  s6t  az  iskoUban  is,  amely 
nem  kiizd  el^g  er^llyel  az  idegenszertis^gek,  a  nyelvront&s  terjed6s6 
ellen.  De  nemcsak  az  iskoUban  van  biba.  A  legfdbb  biba  az  otthon- 
ban  van,  mindj4rt  a  besz6lni  tanft^s  kezdet^n. 

Az  a  nyelv,  amelyet  a  gyermek  el58z5r  megtanul,  minden 
ink&bb,  csak  magyar  nem.  l^rtelmetlen  zagyvaldk  az.  Mi^rt  kell 
a  szeg^ny  kicsik^knek  azt  az  ^rtelmetlen,  zagyvaldk  nyelvet  tanul- 
niok,    mikor   ugyanazzal  a  f&rads&ggal  megtanitbatndk  6ket  a  belye- 
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Ben  kiejtett,  tiszta  magyar  szavakra?  M&r  maga  a  seljplt^s  is  egy 
neme  az  erSssakos  DyelvroDi&snak.  Mire  yal6  a  gyermekkel  kSnyes- 
ked5  selypft^ssel,  elferdftett  nyakatekert  szayakkal  beszSlni,  holott 
a  nevel^a  feladata  —  j6l  tudjuk  —  els5sorban,  bogy  mindenben 
tdk^letes  mint&t  nytLJtson.  ilSppen  a  l^ontosabb  6a  legnehezebb 
dologban,  a  besz^dben,  v^tiiok  e  tdrv^oy  ellen. 

De  ez  a  k^oyeaked^s.  illetve  a  gyermek  k^nyesked^s^nek 
d^delget^se  fdkdnt  akkor  Artalmas,  ha  egyiittal  r&szoktatj&k  6ket 
a  nyakatekert,  n6iiietb61  elferdftett  torz  szavak  Allaodd  haszn&la- 
t&ra.  Lissnk,  hogyan  tanul  meg  a  gyermek  besz^lnil 

A  Bzeg^ny  kis  bubi  vagy  midi  —  legjobb  esetben  hM  —  alig 
dagja  ki  kis  ndzi-j&t  a  viklgba,  m&r  eg^szen  elborftja  az  az  idegen 
ra<3&radat.  Jdn  a  sok  tanti  6b  onklij  akik  vet^lkedve  dicsSrik  a  Aer- 
cig  kis  mddi,  vagy  sUsser  fratz  kormos  vagy  k^k  kukijdt  (pardon 
kukijait,  mert  ez  belytelenebb),  selymes8z6ke  lokni-j&tj  zdrtlich  kis 
alakj&t.  Azt&n  kap  a  baba  papii,  de  nebogy  smucig  legyen  a  sz^p 
piros  sure  (vagy  surdi)^  felk5ti  a  dada  a  partedli-i  (6llkendd).  Jaj 
be  csecse!  Az  van  ri^tikkolva:  a  papa  kedvence]  azaz  bogy  rosszul 
klttam :  a  mama  Hebling-je.  Sz6pen  r&csUcsill  a  sdmlira  (vagy  sdmerli) 
6s  papU  grizpdpit  (darap^p),  mert  ez  a  picik^oek  a  leibspeiza, 

Az  elsd  Bzavak  teb&t,  amiket  ball  a  gyermek  ^s  amelyeket 
csakhamar  meg  is  tantil,  mert  mindennap  ballja  —  nyakatekert  6b 
idegen  szavak. 

!fis  amint  nd,  ligy  szaporodik  idegen  szdismerete.  Megtadja 
a  dad&t6l  ^s  a  mam&csk&t6l,  bogy  a  barisny&t  strimfli- nek^  a  barisoya- 
kdtdcsk^t  strumpandli'JiAky  kab4tk&j&t  rekli-nekj  gall6rk&j4t  ^r^^r^t-nek 
nevezik  ^s  a  sok  }6  tanti-nsk  bfzelkedve  —  5h,  debogy :  schmetcheU 
kedve  dicsekszi  el,  bogy  kapott  &m  Beljem-lajbit,  h<Szentrdgl%*t  ^s 
piros  mdntli-t,  m6g  csak  egy  mdslis  k^pli-re  volna  sziiksdge. 

A  mama,  aki  mindig  kummervoll  a  kis  HerzpUtMli-j6nek.  az 
eg^szs^ge  miatt,  el4rulja,  bogy  egy  patent  grddhaltet'-re  is  spendiroz 
a  kicsinek  krisztkindlibe.  Majd  ott  fog  Idgni  a  ktisztbaum-on. 
(A  n^p  meg  6ppen  sobasem  nevezi  ezt  kar4csonyf&nak  Sz4szv&roson.) 

De  b4t  ne  jammeroUiunkl  Amit  a  Bzilldi  b&z  elbib&zott,  — 
majd  belyrebozza  az  iskola  —  vigasztal6dunk.  Hisz  ut6v6gre  is  az 
vald  arra,  bogy  a  gyermeket  belyesen  beszSlni  megtanitsa.  Az^rt 
j&r  oda. 

tfgj  van.  Tanftdja  le  is  szoktatja  a  selypit^srdl,  k^nyeske- 
d^8r61  stb.  6a  elsz&nt  l^lekkel  fog  bozz4  a  »nemzeti  nevel^s«-hez. 
Meg  is  felelne  neki  lelkiismeretesen,  de  h^t  a  tanft6  maga  sem  tebet 
r6la|  ba  5ntudatlanal  is  rabja  az  effSle  idegenszerfis^geknek.  Annyira 
kSzbaszn&lattiak,  kUlbnosen  a  k^zimunka  kdr^be  Y&g6  dolgokban,  az 
orsz&g  5s8zes  iskol&iban,  bogy  ligyszdlv&n  ki  sem  lebet  ker&lni  oket. 

Mikor  az  elsd  6r&n  a  kdtdtdt  a  kez^be  adj&k,  megtanitj&k, 
bogy  kdssdn  vele  sfma  ^s  nddlis  (fordltott)  szemeket.  Majd  a  merke- 
Usre  kerul  a  sor,  a  stikkoldsra  6s  a  neccoldsra^  majd  egy  p&r  cakken 
csipk^re,  Megtanulnak  sz^pen  k^szfteni  krejcblUses  Tischldufereket, 
sHkkoli  strdfokatf  neccolt  einzacokat 
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Mikor  azUn  a  gondos  sziildk  rnliayarr&sra  fogj&k  a 
kat,  ott  is  ugyanaz  a  ndta  j&rja.  Szabnak  cainos  z^pon-okAt^  fess 
gUrtni-kei  stb.  A  szokny&ra  egy  pto  szij^medH-t  (apr6  sseg^ly),  a 
der^kra  egy  holfaltnii  (laposrtoc)  teszaek,  ha  puccosabb-nak  akarj&k, 
valami  Krdntzdien-he  ndnUichf  m6g  flinzerluYel  (Unjes  pikkoly)  6a 
gazbdndchen^nel  (gaz^-ssalag)  is  diszftik.  j^s  varr&s  kdzben  ilyen- 
form&n  beas^lgetnek : 

—  De  b6  a  slussza  ennek  a  der^knak! 

—  Varrjak  beljebb  a  kapcsot  a  sluszbandan  (der6kk5td). 

—  Yarrjunk  a  sliccre  m^g  egy  drukkndpflitl  (Biztosftd-kapoca.) 
Bizony    ezek    nem   drukfilerek    (amint    itt    mondj&k),    hanem 

ellesett  —  ^s  mindennap  ism^tlSdd  p&rbesz^dek.  Ide  iartoiik  a 
aezzlik  68  falsaljak,  murok  6b  perttik  eg^sz  16gi6ja,  amfg  kijelentik, 
hogy  a  ruha  fertig  6s  a  mama  a  yarr6n6yel  egyfitt  megel6ged68sel 
konstatdlja,  hogy  fessen  All  a  letoyto  6s  knapp  pasazol  a  derek6ra, 
nem  igen  pticcos,  se  nem  slatnpos,  hanem  zart  68  nett  az  eg6sz,  Bz6val 
a  kis  l&ny  —  jdl  n4z  ki  benne. 

A  ianti  meg  a  szoknya  szab&s&tdl  van  elragadtatva. 

—  Micsoda  pomp6s  snittje  van !  Nyomban  le  is  szdlja  a  szom- 
8z6d6k  JuliBk6j4t. 

—  L&ttad  a  roh&j&t?  Ndmlich  amit  utoljira  kapott  Milyen 
snasz  az  eg68Z  6s  milyen  steif  a  tari6sa  benne !  Persze,  mert  smtfci- 
gok  6s  nem  spendiroznak  ruh&ra.  Pedig  hi6ba,  mai  vil&gban  bizony: 
Kidder  machen  Leute,  J6l  tudja  68  emlegeti  is  ezt  a  n6p  68  as 
tiri  osztily  egyarint  —  6ke8  n6mets6ggel. 

De  haladjunk  tovibb  I  Ezt  itt  ilyenf ormAn  mond}6k :  ne  paaszolJHk 
el  iddnket,    csindljunk    egy  zprungoi  6s    n6zz{ink    el    a   konyh&ba  is. 

]Sppen  most  tannl  a  kis  hakiis  (milyen  8z6p  magyar  neve  van 
ennek:  pipiskel)  fdzni.  ^^szre  se  vesszilk  6s  eg6szen  otthonos  less  a 
HaushcUtung'h&n  6s  haragszik,  ha  a  sparherd  fiistdl,  p5r5l  a  zuprin- 
gerrelf  ha  rossz  csel6det  hoz,  vagy  m6g  egy  hedinerold-t  (a  bej4r6 
neve  SzAszv&roson !)  sem  kap.  Kiad  a  spdjzMf  nem  naschol  a  dunsztos 
tLvegbfil,  megfdzi  a  causzpajszokcU,  k6ssft  pomp^  fasirozoii  h^st 
kiU5nb5zd  piktos  fzft  szdszokkal  (m&rt&s  n6ven  senki  sem  6rt6n6) 
68  fsletes  dinsztelt  gamirungok-loAj  megtanol  vagy  hd8af61e  bekerei-t 
6b  dunsztoh$zt-oi  k68ziteni  6s  senki  sem  tudJa  a  kappant  nAlto&l 
Qgyesebben  trancsiroznif  vagy  az  aufzacc-ot  (talpast&l)  szebben  feldf- 
ssfteni,  mint  5. 

A  mama  boldog.  Le6nya  tigy  takar6keskodik|  akarom  mondani 
8p6rol  a  kosztgelddelf  ak6r  csak  5  maga.  Azt&n  elv6gsi  helyetie  a 
8zekr6ny,  azaz  hogy  siffon-rajmoldstf  rendben  tartja  az  eb6dl5-A»i«rt- 
nity  a  kredencetj  a  svhlddit  (fi6k8zekr6Dy),  6  egdszen  meg  van  kim61ve. 

De  most  meg  az6rt  van  kopfweh-je  a  maminak,  mert  a  papa 
tndni  sem  akar  r61a,  hogy  a  hakfiS'hdl  nagy  l&ny  less  maholnap. 
Brummol,  mikor  b6lba  mennek,  pedig  a  kicsike  mindeniLtt  val6s&gos 
eroberungokat  csin6l.  Olyan  hercig  modora  68  olyan  j6  sMiff-ie  van, 
hogy  mindenkire  j6  eindrukot  tesz.  6  a  fortencerin  mindenQtt.  AstiUi 
nem  steifj  j6  svdddja  van,  hit  akad  kurmackerje  bdven. 
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As  irigy  Bzomsz^dasszony  igyekszik  is  egy  kicsit  ddmpfolni 
a  kisasasoayt. 

—  HUba  aHfachneidolsz  ligy  lelkem,  tudom  6n  az^rt,  bogy  aki 
az  6jjel  a  fMchmuskkot  adta,  az  egy  frech,  lump  frdter !  Az6rt  ugyan 
nem  volt  6rd  ernes  fSlkelni  ^s  a  nachkasztlin  gyerty&t  gytLjtani,  mert 
a  feh^r  firhangon  keresztM  Uttuk  az  &rnydkodat. 

De  bizony  az  eff^le  biszig  bangon  tett  bemerkungok  nem  fogjdk 
vemichtolni  azt,  ami  meg  van  frva  a  csillagokban.  A  mamdnak  is 
egdszen  j6  laun^a  kerekedett  t5le.  Majd  megmatatja,  bogy  azSrt  is 
lesz  beldle  valami !  ^a  csakugyan,  l&m !  Az6ta  mindennap  fenszter- 
promendd  j&rja,  bonbon,  htkita  6s  mennyi  anzikt!  Zikker,  bogy 
elveszi !  A  kis  l&ny  is  svermol  6rte  6s  egy  idd  6ta  eg^szen  zerstreut ! 
A  mama  siet  megbivni  a  boldog  y51eg6nyjeldltet  egy  kis  plauschra, 
a  tdbbi  nock  zu  hdben  gavall^rrul  egyiitt. 

—  No,  majd  bizony  bagyom,  bogy  a  szomsz^d^k  kaparints&k 
el  a  slampet  Julisk&nak,  aki  m6g  midert  se  bfr  viselni|  olyan  kSy^r. 
Azt&n  milyen  frizurdja  van  5rokk6.  Olyan  sprod  a  baja,  mintba 
sobse  l&tna  se  f^siit,  se  kontynddlit  De  bezzeg  rub&ja  tele  van 
zickerheitsznddlival  I 

&  az  elsd  »z8tLr«  pomp&san  sikeriil.  M6g  ezUst  eszedjgokat  is 
k6mek  a  szomsz^dbdl.  S  a  vdleg^nyjelolt  mindink&bb  feUtimmolddik 
abban  a  heimlich  kis  lak&sban,  abol  az  ember  olyan  gemUtlich  6rzi 
mag&t. 

Hi&ba  y6li  irigykedve  a  szomsz^dasszony ;  Nem  mintba  nem 
gdnnolndm  neked,  de  zikker,  bogy  semmi  sem  lesz  beldle.  —  Keine 
id4l  —  teszi  bozz4  el6kelden. 

De  a  mama  6s  le&nya  el6g  slagferHgek  bozzA,  bogy  megfelel- 
jenek  re&. 

—  Nem  mi  bezccoltuk,  5  ]5tt  mag&t6l! 

£s  csakugyan,  j5n  is  nap-nap  ut&n.  Mici  vagy  KUri  nagys&m 
megismeri  a  16p68eit,  amint  a  gangon  feljon,  a  forcimmerben  leveti 
az  iiberciherj4tf  esetleg  kalucsni-j&ij  trinkgeldet  ad  a  csel6dnek,  klopfol 
az  ajt6n  —  egy  sikkes  mozdulat  6s  bel6p!  —  Csupa  klakk,  frakk 
68  lakk !  Kravatlija  kif og&stalanul  &l\,  krdglija  minden  emberi  sz&mi- 
t&BnAl  magasabb,  frakkjdn  vagy  kaiserrokk-j&Uj  avagy  uniformis&n 
nines  egy  flekk,  szdval :  >comme  il  faut<  az  eg6sz  ember ! 

^s  elkdvetkezik  a  nagy  pillanat,  amelyben  elbangzik  a  boldo- 
gftd  igen.  —  Ha  tiszt,  yagy  bivatalnok  a  boldog  ydleg6ny,  urlaub-oi 
k6r  6s  megtartj&k  az  eskiivSt. 

Teb&t  a  l&nyok  f6rjbezmen6s6t  6s  boldogs&gdt  bizony&ra  nem 
zavarjAk  azok  az  6gbeki&lt6  barbarizmusok,  amelyeket  szeg6ny  nyel- 
vUnkkel  8zQlet6s5k  6ta  elkdvettek.  S5t  a  menyecske  majd  el5lr6l 
kezdi  azt,  amit  yele  tettek  a  memzeti  neyel6s<  szolg&lat&ban,  — 
0  18  fgy  tanulta,  bonnan  tadn&  in4sk6nt? 

Ezekben  gyfijtSttem  5ssze  azokat  a  n6metbol  &tyett  6s  eltorzi- 
tott  8z68zdmyetegeket;  tigy,  amint  a  k(5znapi  t&rsalg&s  folyam&n  el 
tudtam  lesni,  amiket  Sz&szv&ros  y&rosi  n6pe  6s  osszes  magyars&ga 
&lland6an  baszndl.    Nem    lebet    ngyan  ezeket    az    idegen8zerlis6geket 
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lokaliz&lni,  mert  —  sajnos  —  as  Alf5ld  szfnmagyar  n^pein^l  dptigy 
bassn&latosaki  mint  a  nemzetis^gri  yid^keken.  De  tal&n  sehol  sines 
a  nyelv  annyira  kit^ve  a  ront&snak,  mint  az  ilyen  nemzetisdgi  Yid6- 
keken,  amind  Hunyadmegye  is.  Hajtmak  Etblka. 


HEDICE,  CUBA  TE  IPSUH I 

Yagyis  magyar&n  mondva :  Usd  meg  a  magad  szem^ben  a  geren- 
d&t  8  ne  a  mAs^ban  a  szAlk&t !  Akdrh^nyszor  tal&lkozunk  olyan 
pontoskodd  ^s  fontoskodd  nyelvmeaterekkel,  akik  minden  k&k&n 
c8om6t  tal&lnak,  de  nem  Teszik  ^szre,  mennyi  csom6  van  az  5  sajAt 
nyelvUkoD.  Mostanilban  Szegedy-Masz&k  Hng6  l^pett  fol  mint  nyelv- 
mtiveld  8  Az  TJjs&g  nevtl  ujs^g  kozli  derCire-borara  sok  jdakarattal^ 
de  kev^s  bozz&drt^ssel  frt  fejteget^seit,  melyekben  a  tobbi  kozt  ast 
bizonyitgatja,  bogy  csak  a  r^giek  tudtak  magyarul,  az  tijabb  korban 
se  a  nSp,  se  a  legjelesebb  fr6k  nem  tndj&k  m&r  nyelv&nket.  >yal6- 
ban  bib4zott  Fetdfi,  bib6zott  YSrSsmarty  6s  hib&zott  Arany  iB.« 
Valdban  csak  egy  magyar  maradt,  aki  magyarul  tud,  s  ez  az  egy 
magyar  Szegedy-Masz&k  Hug6.  Nem  is  sejti  Szegedy-Masz&k  Hag6, 
milyen  gyenge  Ubon  &11  az  6  magyars&ga,  roennyire  meg  van  m^te- 
lyezve  a  nSmet  6szj&r&st6l  s  egy^b  mindenf^le  gramatikai  betegB^gi61. 
Egyetlenegy  cikk^b61  a  kovetkezd  magyartalans&gokat  bong^aztem 
ki  (Az  UjsAg  1907.  aug.  7): 

»A  Kaulbach  berlini  nagy  falkip4n  Atilla  hiinjainak  lelkei  ^jjel 
folytatj&k  barcukat.<  Tdsgyokeres  n^metes  szdszerkeszt^s :  faUk^s=s 
Wand-gemdlde,  E  szerint,  ba  a  n^metet  kell  ut&nozni|  nemsok&ra  a 
falit^bla  is  fcUtdbla  lesz,  a  falidra  faldrUy  a  faliszekr^ny  falszekriny 
stb.  stb.  —  »Ez  t5rzs5k5s  alapos  biba.«  Mostan&ban  igen  sokan 
ut&nozz&k  a  nSmet  OTundlichkeitot  s  minden  nagyi't&st  ezzel  a  azdval 
f ejeznek  ki :  alapos,  alaposan,  Azt  mondj6k :  alapos  vizsgcUat  old  vette 
(e  b.  nagyon  j6\  megvizsg&lta,  szigoruan  megrizsg&lta),  alaposan 
csalddott  (e  h.  nagyon  csal6dott),  alaposan  elvertik  (e  b.  kegyetlenul 
elddngett^k),  s  m^g  tudja  mit.  —  >Nagy  batalom  a  nyelvszok^. 
Horatius  is  nagy  sUlyt  fektet  rd  az  Ars  poetic&ban.«  Debogy  Hora- 
tins !  csakis  a  n^metek  fektetnek  nagy  stilyokat  arra,  amit  f ontosnak 
tartanak,  amit  ki  akarnak  emelni.  'A  mi  nyelviinkben  m€g  k^pes 
besz^dnek  se  j&rja  meg  ez  a  kifejez^s,  mert  biszen  a  stilyt  nem  fek- 
tetik,  banem  tlgy  vetik  a  kompon^ba.  —  >Ahhoz  [t.  i.  a  nyelvaso- 
kdsboz]  sem  egyes  vid^kek  tdjsz6ldsa,  sem  a  sajt6  kegyel^se  nem 
nyujt  elf ogadbatd  alapot.  HaszD&Us&nak  [a  nyelvszok&s  baszn&Us^nak  ?J 
az  eg6sz  orsz&gra  [?],  a  n§pn6l  ds  az  6rtelmis^gn6l  4rtbet6en  yilA- 
gosan  megokolt,  alapozott,  kiterjedt  volta  nyujt  szil&rds^ot  ^ 
&lland6s&got.<  Azeldtt  a  t^szt&t  nyujtott&k  vagy  kezet  nyujtot- 
tak,  de  a  mai  nemzed^k  —  a  n^met  szok&st  majmolva  —  mindent 
nyujt :  nem  Izelltot  &d  vagy  kiild,  banem  mutatvdnyi  nyujt,  s  mint 
az  im6nti  id^zetbol  Utni^  alapot  nyujt,  szildrdsdgot  nyujt,  dUandtSsd- 
got  nyujt,  egyszdval:  nyujt ja  mindazt,  amit  a  n^met    bieteni  —   »E 
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ndlkfil  felsz6lal&8tok  f sieges  ^s  nilkiUdzi  az  ^retts^g  komoly  h&ngj&t.< 
Szeretn^m  tadni,  melyik  r^g^  jeles  ir6nk  beszdl  Igy,  hogy  valami 
Irte  nUkiUdzi  a  komoly  hangot !  N^met  a  lelke  ennek  a  kifejez^snek. 
Aki  n^metiil  gondolkodik,  az  nem  iud  meglenni  vagy  elle^mi  az  ent- 
hehren  szd  m&ssa  n^lktil,  annak  beszSddben  nines  meg  (vagy  hidnyzik) 
a  niagyaross&g  zamatja,  az  az  igaz  magyar  nyelT6rz6knek  hijdval  van 
vagy  m.  nyelv6rz6k  n^lkQl  szukdlkodik, 

Yannak  tov4bb&  a  rosta  al&  vett  cikkben  olyan  kifejez^sek, 
amelyek  nem  n^metesek,  de  az^rt  nem  kev^sb^  idegenszerilek.  Latinos 
iz  drzik  a  k5vetkez5  mondatokon:  >B&rki  baszn^lja  vagy  haszndlta 
Ugyen  belyteleniil,  a  hiba  biba  marad.<  (Minek  az  a  legyen?)  — 
yMire  Kem^oy  Zsigmond  b&r6  azt  v&laszolta:  kiss^  idegen  bangz&Bdi 
de  hilt  ez  inverzi6.«  (Egy  eg^sz  bekezd^s  hangzik  igy  Szegedy- 
Masz&kn&l.  Magyarul:  Erre  Kem6ny  Zs.  b.  azt  v^l^szolta...)  — 
yMindenekelCtt  tanulj^tok  meg.«  (Akdrmennyire  baszn&lj&k,  a  di&kos 
be8z6dm6d  maradv&nya.  A  magyar  ember  legelsOhb  iSf  legeldbh,  el6» 
8z6r  i8  azt  tanulja  meg,  bogy...) 

Igen  belyesen  mondja  Bzegedy-Maszdk  Hug6  ugyanebben  a 
cikkely^ben :  »Nem  &rt  nyelvtant  6b  sz6rendet  tanulni.«  De  bogy  o 
mif^le  konyvekbol  tanulta  a  nyelvtant  ^s  a  sz6rendet,  el  nem  tudom 
kepzelnii  mert  minden  l6pten-nyomon  v6t  elleniik.  Az  5  ezdrendje 
ilyen :  >  A  Horatiusbbl  vett  id^zet  mntatja,  bogy  latinul  ^rtetek,  ha  mig 
nem  is  tudtok  jdl  magyarul,  Semmi  baj  [olv.  sebaj],  majd  az  is  meg- 
lesz  iddvel.c  —  A  szdegyeztet^snek  a  legelemibb  szabdlyai  ellen  v^t, 
mikor  ilyeneket  Ir:  »Egy  szdval  a  tekintily  eldtt  ne  b6doljunk 
fbldigy  ne  im^djuk  6ket  vakon.«  »A  rSgiekbdl  vett  idizeteitek  csiitdr- 
tokdt  mondtakf  nem  sUlt  el,  m^g  nem  is  pattant^  —  Arany  J&nosnak 
Kis  pol4mia  cfmil  cikkely^re  eml^keztet  az  egy  sz6caka  affekt&lt 
kihagy&sa  a  kSv,  mondatban :  »Egyebir4nt  k5tetlen  ir&saiban  is  kovet 
el  menthetetlen  hibdt*  (milr  mint  Yorosmarty). 

Nevezetes  dolog,  bogy  ndba  legkozons^gesebb  kifejez^seinket 
se  tudja  belyesen  alkalmazni  s  a  stilus  6a  logika  torvenyei  ellen  a 
legfnrcs6bb  v6ta6geket  koveti  el.  >Yajjon  ennek  a  nagy  lirnak  a 
bun^t  kisebblti,  szdlUtja-e  az  a  tiny^  bogy  nagy  dr  volt.c  (Hallottam 
m^r  zabsz&lllt6sr6l|  8ztr4jktor6k  sz&Ult&silrdl  6s  mindenfdle  furcsa 
8zdllitdsr6l,  de  valamennyi  koz5tt  legfurcs&bb  ez  a  8z4llit&s :  a  b(in5k 
Bzilllft&say  s  valamennyi  Bz&llit6  kozt  legfurcs&bb  sz4lllt6 :  a  t^ny  I)  — 
»Yal6ban  bib&zott  Petofi,  bibizott  Yorosmarty  6s  bib&zott  Arany  is. 
Legfeljebb  a  versUb  kedv66rt  kolcsdnozdtt  poetica  licentia  magyar&zn& 
nemileg.«  (Itt  a  kolcsonoz  sz6nak  semmi  ertelme,  legfeljebb  a  n^met 
verleihen-h6l  k5lcsdn5z9tt  baszn&lata  magyardznd  n6mileg.)  —  >De 
mert  engem  itt  lomhasdggal  tiszteltek  meg  j  engedj^tek  meg  vissza- 
mondanom,  bogy  a  ti  gondolkoz&stok  jdr  lomb&n.«  (Megvddolni  belyett 
megtiaztelni  I  H&t  ez  mindegy  ?!)  —  >Egy-egy  elv6tett,  elbibilzott  mon- 
datot  b^t  bizony  nem  lehet  4rvUl  felhaszndlni  4s  kovetendo  p4lddul 
megcig4rezni,€  (K5vetendd  p6ld&ul  megc6g6rezni !  Ez  olyan  stilus, 
mint  a  mucsai  renddrkapit&ny6 :  »Ez  az  tit  nem  dt.  Aki  pedig  m6gis 
elkdveti,    az    k6t    koron&t    vagy    kStnapi    ^ristomot    kap    biintetdstil. 
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A  fdlad6  a  bUnteUsnek  felit  kapja  jutalmul,^)  —  »A  t&borba  sz&l- 
Usra  n^zve  pedig,  fiatal  aty&mfiai,  kik,  tigy  l&tom,  nem  vagytok  j6r- 
tasak  a  had!  dolgokban,  elmondom,  hogy  amikor  t&bort  fLtnek, 
cdyekeket  yemek  a  fdldbe,  amelyekbea  a  s&tor  koteleinek  a  Y6g6t 
bogoaz&k.  1^  ha  ez  megtortint  8  a  sdtor  k^szen  van,  leszdUnak  a 
Idrdl  ^  sdtorha  mennek.^  (Teh&t  amlg  a  B&tort  kdasltik,  addig 
nem  BZ&Unak  le  a  16r6ly  vagyis  l6b&ton  tQve  k^szitik  a  B&tort,  Yal6« 
8&go8  p6l6-j&t6k!  De  el  kell  hinnUnky  mert  az  £r6  nyllvto  nagyon 
j&rtas  a  badi  dolgokban.) 

Ime  fgy  6rt  Szegedy-Masz&k  Hag6  a  nyelvmCLveldabeB.  Hogy 
iltaliban  mennyit  6rt  a  nyelv^Bsetbez,  mennyire  ismeri  DyelvUnk 
tort6net6t,  annak  a  megft^l^s^re  nem  tartom  magamat  illet^keenek, 
A  szdll  ig6rdl  Yal6  fon&k  nyelvt5rt^neti  fSlfog&s&t  nagyon  j6l  meg- 
vil&gftotta  OsCiry  'B&lint  (ugyancsak  Az  TJjs&gban),  de  a  szerencs^tlen 
yiszonv&laszban.  amelybdl  bdng^szetiinket  kozdljttk,  ism^t  sok  helytelen 
vagy  k^tes  belyess^gu  ^IfUst  olvasank.  Haller  J&nos  H&rmas  Hi»td- 
Ti&j&i  ami  fr6nk  H&rmas  ttlkornek  nevezi.  >Mentbetetlen€  bib&ul  r6ja 
f5l,  bogy  YdrSsmarty  1837-ben  hidnyzxk  belyett  azt  Irta  hibdzik,  Nyil- 
v&n  valami  dsr^ginek  tartja  a  hidnyzik  ig6t,  pedig  m^g  tal&n  1837- 
ben  Be  volt  nagyon  elterjedve.  —  Azt  is  ^litja  lr6nk,  bogy  hdzunk 
nev^t  a  n^mettdl  yettUk  4t,  a  «;2:^na-termel6st  pedig  a  t5rok5ktol 
tanultuk !  Y^gtil  pedig  ezt  a  nagy  kijelentdst  bangoztatja:  >Hi&ba 
GsUryk-csavarj&ky  nines  igazuk  kedves  aty&mfiai,  mert  a  vil&g  minden 
616  6a  bolt  nyelv^vel  szemben  egyediil  6n  [a  SzdU  ige]  mondom  egy 
8z6ban  azt,  bogy  descenditc  Igaza  yan-e,  nem-e,  d5nts6k  el  azok, 
akik  n&lamn&l  tdbbet  foglalkoztak  nyelvtdrt^nettel  6s  osszebasonlitd 
nyely^szettel !  Parlaoi  Filol6ou8. 
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kSves  y5.  tit 

valaminek  kSveiSie :  assecla  B^ 
kdHetkezendo :  insequens  M^ 
kdiUtnj:  insequi  M4 
keSzip  letielw  (fw)  y5.  ffi 
kozep  (uj)  y5.  ujj 
kuffar:  propola  Ui 
cbiatornas  kut:  fons,  canalis  Js 
kwllS:  merops  Ps  [MA-n&l  is] 
ktbleSnib:  dissitnUis  Hi 
kwl^Hnib:  dispar  Hi 
kwlSmben:  alioqui  Ae 
kulSnbSzes:  differentia  0*4 
kwrth:  lituus  O4  tibia  Ocq 
kwszdh  1.  kyseb 


kibzdeni:  altercari  He 
kwzdenfff  tusakodni:  luctari  Pi 
kwzdes:  palestra 
kwzdS  atbleta 
kwzdSm:  paleo\\\  ^ 


lab  (feje)  v5.  £6 

fa  lab:  calapodium\[\  Es 

labas  y5.  barom 

tekert  labU:  scauros  ys  [Ismeretlen] 

laboda:  atriplex  d 

lag :  lentos,  piger  Og 

lagi^las:  indalgentia  Ms 

egiedwl  valo  lakas :  solitndo  Aai 
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ai7 


eztendSbeB  egjzer  io  lakas:  aolen- 

nes  epula€f  quasi  solo  anno  Aai 
Idkaith:  clanstrom  Ei 
egiedwl  akar  kdcni  xnagaxiak :  soli- 

tudinem  non  fugit  Aai 
kazdag  lakodcUom:  opiper  Bs 
lakodalom:  comesatio  E3 
lakos:  incola  Ms 
landor  (ispan)  t5.  isp&n 
langh,  gioladas^obbanas:  flamma  I7 
lizt  langh :  ardor  est  pinguedo  vel 

genns    frumenti,    blumen    yon 

meel  oder  speltz  A4 
Ij^th  langa  :  ador,  farina  subtilisBs 
lankatth:  lassus,  fatigatus  Ot 
lappanghanPy  btidoklany :  latere  Oi 
zoro  lapatf  rosta:  TaDiins  Ccs 
lapi:  lappa  Oi 
lapoczka:  scapula  Is 
lassan  lassan :  sensim,  paulatim  Zs 
lassu  v5.  besz^d 
lassudni:  langnere  N4 
meglatni:  conspicere  Fi 
laior  (kertb)  y5.  kert 
lator,  ektelen :  obscenns  Q4 
laiorsagbol:   ex  ingenio  malo  Ms 
latorsag:  flagitiom  I7 
lattatik:  spectatnr  Aag 
eb  legj:  tabanus  Bb^ 
lekeleS   yel   hiripele6:    asmaticas 

B4  [V5.  Tijsz.   Hiritel,  b&rom- 

sz^ki   sz^kely  t&jsz6.    Aranyos- 

sz6k  hxrpitel] 
Ulek  (veztes)  vd.  veszt^s. 
lelkednek  (etele)  v9.  6tel 
lenffiel  v(5.  orsz&g 
azon  lenni,  igiekezny :  instare  M4 
felsSb  lennp:  excellere  Ig 
jelen  lenni  1.  haznalnj^ 
kezes  lennj:  fideiubere,  fidem  pro 

aliqao  dare  le 
segetseggel  lenni:  conferre  E4 
segetseggel  lenny :  iuvarej  subve- 

nire,  conferre  Ns 
tavol  lenni:  carere  D4 
tavol  lennp:  vacare  Ccg 
io  zandekal  lenni:  sentire  Z2 
lepedS  1.  f6re  valo  fatiol 


lepen  (hal)  v5.  hal 

az  5k9mek  lepeni^e  az   nyakan: 

palcarium  B4 
batra  lepes:  cespitaHo  Ds 
lepp:  faynSy  mel  in  cera  T^ 
leseskedeSy  czialard :  inaidiosos  M4 
lesezkedni:  insidiari  M4 
giermekk^  l^zen:  repueraseit  Xs 
letnek:  yicia  Dd4  [^lednek] 
levd  y5.  szerzd 
menedek  level:  qoitantia  M4 
drdkseg  leHel:  privHegium  T7 
szdld  lev^:  pampintis  8$ 
levelet  y5.  szerzeni 
libeez\J]  terraneola  (?)  Cc2 
luget:    saltns   ys    [ilyen    alakban 
lik:  poms  Ts  [ismeretlen] 

lizt  (lang)  y5.  Uog 
Io  (bogar)  y5.  bog&r 
Io  (daras)  y9.  dar&zs 
Io  (bayto)  y5.  bajt6 
Io  (ham)  y5.  b&m 
Io  (minta)  y5.  menta 
Io  (tetw)  y5.   tettL 
io  futo    Io:  yeredus,  eqnus  labo' 

riosus  Dds 
men  Io:  admissarius  A4 
Io  patko:  solea  Aai 
Bent  mibaly  lona:  capnlus,  etiam 

est  lectus  in  quo  mortal  defe- 

runtnr  D4  snbtalaris  Bbs  san- 

dapila,  santa  pila[\]  Is 
szent  mihalj  loYa:  feretrum  Is 
fel  lobban:   flammam  concipit  E4 
lohbanas  1.  langh 
lobbannij    fUelni    [yo.  fiilel] : 

micare,  splendere 
Io  here  (fw)  vS.  fii  [Ps 

lokolnfff    meglokolny     yalamirdl : 

luere,  pargare,  persolyere   Pi 
lokolok[}]:  plector  Ts 
lokoltatni:  plecto  Ts 
lomb  Yel  olto  agg:  talea 
el  lopot  As 
lot:  uncia  Dde 
fggaerbe  fel  61tdztetet  louagos  [!] 

eqties  a  calce  ad  verticem  usqiM 

armatus  D5 
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lovasx:  agaso  Aft 

louaz :  equiso,  magiflter  eqaorom  Ii 

meg  lStt[¥\ :  exhanstus,  erschopfft, 

kraftloBs  Is 
lud:  anca,  anser;  ein  ganss  Ci 
lud  (kosar)  vd.  kos&r 

eiel  Jaro  madar:  noctna  Qs 
faczan  Madar:  phaBianus  Ti 
huroB  madar:  questida  [olv.  quis- 

culal]  y5.  bincz:  quisctda 
kender  Bzem  madar:  canapus  Da 

pbmeretlen] 
szamias  madar:  ales  Ae 
tarka  barka  madardk:  pidaevolU' 

ores  Ti 
torkos   madar  J  sas   a   nagj    fele; 

Yultur  Ddg  [Ismeretlen] 
nizi  madar:  mor/ca;  [?]  P7 
yizben  lako  madar:  cipselli  De 
maddr  fogo  vo.  ember 
barazk  magh:  nncleas  Q3 
f  eni6  magh :  granum  viniperi  [f gy] 
maga  t5.  gondolva  [K4 

magas:  ardnns  Bg 
maganak  (valo)  vd.  val6 
magiar  y5.  6nek,  orsz^ 
magiarazaSf  fejtegetes :  explicatio 
magiarazat:  explanatio  Is         [I4 
magiaraznj  1.  ki  mondanj 
meg  magiarazni:  definire  Og 
meg  magiaraznj:  manifestare 
meg  magiarazni,  eleibe  adni :  pro- 

dere,  tradere,  Fs 
magjarazo:  commentarins  E3 
maid  mind:  plerumque  Ts 
maiom:  cercopitecus  De 
Maiar:  predium  Te,  villa  Dda 
maios  gombooz:  lucanica  O4 
maios:  aUiatum  Ae  [A  szdUrak- 

ban  kasz&sl6] 
makkos  (fa)  v5.  fa 
mcdiia:  hibiscus  La 
meg  maradni:  permanere  84 
idkelletesen   meg   maradni:  con- 
stare  Fi 
meg  maradny:  perseverare  Ti 
meg  maradas  auagj  lakas :  manaio 


maradek:  lipsanum\i\  Os  [Ps 
maradekp  valaki[iiek] :  proles  Tg 
be  zoritot  marok  as  ai  i^Afufz 

manus  resirida  Xs 
meg  marati:  snperstes  Bbs 
marczona  (aeregh)  v5.  sereg 
marha  (vend)  v5.  vev6 
Maros:  Mamsius  dd?  Marisos  P5 
marvan  (k5)  v5.  k5 
(ieleymas  v5«  fele 
meg  maslom:  mate  Pg 
masik  (attjam)  vd.  atya 
matola:  alatrum  [fgy]  A62 
maz:  gipsum  Ks 
mazz\}:}:   molibditis,  P7    [SehollJ 

[PP.-I141  gel^t,  Fiii.-n&l :  dlom- 
mdzas:  gipsaia  Ks  [^J4 

maznff  1.  menni  Zs 
fwlbe  mazo:  midtipeda  Pg 
meczi  1.  ekesiti 
el  mecczeni:  attoDdere  Ci 
pozto  m€t6:  pannicida  Si 
war  megie:  comitatus  Es 
amaz    birtokaba    megiek:    svbibo 

imperio  illius  Bbi 
utanna  megiek:  consequor  Fi 
meh  (kosar)  v5.  kosto 
here   meh:   fncuSy  ein  wespe,  est 

animal    mains   ape    non  melli- 

ficans,  sed   aliomm   mel  come^ 

dens  Ki 
meHeg:  apricus,  calidns  Bt 
mellegh  vd.  csillag 
meUette:  pone  T^  inxta  Zi 
meltatlan:  ininste  M4 
melto:  dignus  Q^ 
mellieztenj:  deglubere  K4 
meltosaghf  nagysag:   baro  nobilis 
men  vd.  Id  [Cs 

menedek  vd.  Iev6l 
menes  (paztor)  vd.  p&sztor 
menniy  mazny :  serpere  Zs  1.  f olni 
birtokaba  menr^:  snbire  Bbi 
el  mennj:  facescere,  cnm  desiderio 

f acere  vel  cessare  vel  recedere  I4 
mellette  el  menni:  preter  ire  Tj 
geredere    (?)    menni:     deflorare, 

virginitate  privare  Qg 


kolozbyIri  glosszIk. 
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e\6  menetel:  iscrementuin  M^ 

menta  1.  lo  minta 

men^  (dirges)  y5.  dSrg^ 

metRJ  (£a)  v5«  fa 

me9^  (hal)  to.  hal 

menQ:  nnros  Qs 

menpe:  nnms  Q4 

meniecike:  iuventa  Ns 

meniet:   martes   Ps    viverra  Dd« 

mei^et  (?)  stellio  [!]  Aa^ 

meniezet:  lacuoar  Ni 

menpre:  quatenus  Us 

meiu  (azaonj)  y5.  aaszony 

meng  wtd  (ked)  y5.  k6 

mewnj:  ire,  tendere  Cci 

menniei  y5.  csillag 

memi:  metiri  Ps 

meredek:   abrupta  As  arduns  B3 

meregh:  yiraa  Dde  tabes  Bb^ 

merheteUen:  imensas  Mt 

ereskeded   merigj:   apostema   est 

dura  collectio  hnmomm  B^ 
merd:  solidus  Aai 
merd  (aranibol)  y5.  arany 
merS  (niakw)  y5.  nyak 
mert  quippei  quia  XJi 
mertekletetes   [oIy.    m6rt6kletes] : 

parcas  Si 
etel   italban   Yal6    mertekletesseg, 

testere  Yalo  gondYiseles:  dieta 
meriek,  font:  libra  Os  [Q^ 

mert^:  congius  Fi 
mertekUtlenseg :  intemperantia  Nx 
el  merwlni:  immergere  Mi 
mesde  [!] :    antes    Bi    [=»  mesgye] 
mester:  professor  Tg 
haios  mester:  nauclems  Qi 
natUis  mester :  praefectus  classis  Ei 
hop  mester:  antistes  Bi  [le 

Hopp  mester:  presul  T7 
mester  (ember)  Yd.  ember 
mesterseg :  disciplina,  doctrina  Hi 
metsz,  met6  L  meccz 
metely:  contagio  ¥% 
nad  mez:  saccarum  71 
m^ez:  cementum  De 
mezge:  cUbumum  Aes 
mez6:  ager  As  ms  yi 


oziegely  mezS:  cuneattu  ager  F4 
hainos  mezS  pratnm  T5 
mezzebf  t&bire,  killieb:  latins  Qi 
mezei  Yd.  pUcs5k 
mezei  (aska)  y5.  Aska 
mezeS  (Yaras)  y5.  Y&ros 
mihelth:  simolatque  Z4 
mikor   el  neti  aa  barem  ai  fiat; 

abortio  As 
minden  (napi)  Yd.  napi 
az  attiatol  marat  minden:  patri- 

monium  Sg 
mindenestdl  ant  szinte :  omnino  £| 
lo  minta:  calamintha  Ds 
mod  1.  gond 
mirigy  1.  merigj 
fdldj  mogjoro:   apinm  est  nomen 

herbe,  eppich  Bi 
moh:  aYidus  Oi  Yorax  Ddt 
moha  az  fanak:  lanugo  Hi 
fa  moAa,  hnniar:  mnscns  Ps 
mohsagh:  Yoracitas  Ddt 
matidang:  censere  De 
mon^ni.*  urgere  (alias)  Dds 
ki  mandanj,  magiarazni :  explanare 
ky  mondang :  promolgare  ITi    [Xs 
jduendd  mando:   astrologus  Oi 
mandola:  amygdalas,  ein  mandel- 

baom  A7 
harang  ntonj^.'   clipella  [de  nttoa 

Yeti :  dubium  est  hoc  apud  me] 

El,  ropoUum  [!]  X4 
harang  monj:  —  (A  UlbUn) 
tengeri  tik  mong :  marina  ovisl?^ 
monjaro  (hagjma)  Yd.  hagyma 
mor  (kedw)  yo.  kedY 
mordalg :  sicarius  [!]  Zs 
morczany  [y.  marczany  f\ :  mntire 

Ps  [A  NySz.  az  r-es  alakot  meg- 

k6rd6jelezi.    Itt  az  r-hes   nem 

f^rhet  k6ts6g.] 
morsolhato:  fricabilis  Ki 
moslek:  quisquilia  TJ4 
mosthoha  Yd.  apa,  anya 
meg  mozditani:  labef&ctare  N4 
mozgatni  I,  forgatni 
mozgas:  motus  P7 
mosar:  mortarium  P7 
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A  mUlnj  1.  el  enieznj 

mufUca:  opera  Ba 

fkunka  tehetd  t5.  ember 

munka,  tSrekedes:  labor  N4 

tfivtiftoZ/^oiinj^,  tdrekedni :  elaborare 

munkas:  operosus  B2  [H4 

mtiskotalj  (sold)  t5.  8z6l5 

mutato  (ujod)  v5.  ujj 

mw:  opuB  B.3 

alczj  fnt(7;  acfaitectnra  Bs 

midelny  I.  kezdeni 

mj/etf  (ember)  v5.  ember 

naJ:  calamus  D2 

nad  (mez)  vO.  m^z 

nadas :  cannetum  Ds 

nodi  (bika)  y5.  bika 

nagp:  craasas  Fs  vS.  tir 

nagff,  dreg,  nehez:    provectus  Ui 

nagS,  ieles,  zep,  f d :  Bolennis  Aai 

nagysdgh  1.  m^ltds&g 

dolog  tevd  nap :  dies  profestus  Ii 

dolog  tevo  nap:  profastus  [!]  le 

nap  eseii  (z^l):  v5.  sz6l 

nap  &eZ6/t  (zqI)  yd.  sz^l 

nap  niugoti  (zqI)  vO.  bz^I 

minden  napi  [!]  menstruus  Ps 

narancz  1.  birs  alma 

narancz  (fa)  v8.  fa 

fia^Aa;  catarrus  Ds 

naiia :  classis  Ei  [Megvan  MA.  ^b 

PP..n4l] 
natias  (mester)  v5.  mester 
nedHes:  humiduB  L3 
negedes:  petulans  Ti 
negedeskednp :  adfectare  A^ 
fiegj  y'6.  szegCl 
negj  lotiii  (zeker)  y5.  Bzek6r 
nchez  1.  nagj 
nehezen:  egre  H4 
nehezelek:  succenseo  Bb^ 
a  kj  az  Ar&nal  kwl  giakorta  lako- 

zik:  caenipetaf  De  Y'6,  asszonj 
sz6m^l  kwl  1.  sima 
nem  1.  rend 

nemes  y5.  erkblcs  [Is 

nemesseg :  excellentia,  obertreffung 

(Folytatjuk.) 


nemz  1.  nwl 
nemzet:  familia  Ii 
idegen  nep:  barbarot  0$ 
edes  baza  nepet:  nepoies  Qg 
nevetlen  (uj)  L  hielk 
neznj:  pertinere  [i] 
&ltal  neznff  1.  ezebe  neniiy 
nezS:  spectator  Aaj 
nezS  (hely)  vo.  hely 
egbe  nezeS :  astrologos  Oi 
nozpolia:  mespilnB  P5 
niaias:  affabilis  As  yS.  ember 
npaias:  blandas  C4  lestiits  h 
nifaiassag  :  festivitaa  le 
naffassag:  conrersatio  Fs 
niaiassag:  consoeiatio  l^i 
niaiassag,  edeseg  (in  sermone)  co- 

mitas  Es 
niak:  cervbt  D7 
bnrczolni    niakan    k6tiie:   tritun- 

pbare  Gcr 
niakra  fSre  v5.  vetni 
borgos  niaku:  vanellus  Ddi  Pbrnd* 

retlen] 
merd  niakib:  tenaculus  Gci 
nial  L  p&kes 
nparlo  (baz)  y5.  bdi 
nias:  yern  Dds 

fa  nias:   veru  columum  Dds  Ei 
mogiaro   fabol    czinalt    nias  [!]: 

veru  columum  E^ 
naiuUia:  contagio  Fs 
nieges:  gemitus  Ks 
eb  nyelw:  chiroglossa  [olv.  cyno- 

glossa]  Ds 
ekes  nielwo:  disertus,  doctus,  elo- 

quens,  sapiens  Hi 
niereseg :  palma,  premium  yictoria 

B4  preda  Te 
niemi:  proficere  Tg 
meg  niem^:  recuperare  Xi 
niertes:  victor  Dd^ 
fa  niesS:  frondator  Ki 
nplat  y5.   vetni  [Oi 

ki  nglatkozni:  laxare  (aliquando) 
ki  nylatkoztatni :  detegere  Gs 
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Mi^rt  toko8  a  n^mett  A  MNy.  2:353.  1.  kSzdlt  fejtege- 
t^sembeo  ^riDiettem  a  tohos  gtinynevet  is*  Miyel  ftzonban  nem  ennek 
megmagyar&z&Ba,  illetve  t^etes  fejteget^se  volt  a  c^loiUi  ink&bb 
eszel  is  csak  a  labanc  sz&rmaz&s&t  akartam  t&mogatni  fok^pp:  csak 
fSyiden  foglalkoztam  yele.  Magyar&zatom  helyess^g^t  Kardos  az6rt 
Yonja  k6ts^be  (Nyr.  36 :  83),  mert  a  ^fegyver,  ak&r  a  t&xiiad6,  ak&r 
a  Y^ddfegyver  nem  igen  alkalmas  csdfoldd&ara*  A  sisakos,  paizsoSf 
pdnciloSi  kardos  stb.  8z6k  mindig  6klt6  jelz6k  Yoltakc.  Amde  ebben 
a  t^telben  kettds  a  t^yed^s.  Az  els6  az,  bogy  nem  kiz&r&st,  banem 
csak  megszorfUlBt  tartabnaz,  teb&t  nem  ftltaUnos  igazsiig:  azaz  nem 
zArja  kiy  bogy  a  t&mad6-  yagy  y^ddfegyyer  m^gis  ne  lebetne  gtiny- 
t&rgy.  A  m&Bodik  pedig  az,  bogy  itt  nem  sisakos,  paizsos,  pdncdos 
stb.  as6  fordul  eld,  amelyek  igenis  a  bdsi  idokben  s  az  ^poszban 
dlszitd  jelz6k,  banem  a  tokoa^  ami  kU15nben  sem  epikai  kifejez^s. 
Tekintye  pedig  mag&t  a  kurucyil^ot:  elStttink  6\\  az  a  kiUdnos 
tiinety  bogy  a  labancot  a  legnagyobb  mdrt^kben  lebecsiilik.  6t  a 
kumc  nem  mint  egyenl6  rangii  ellenf^lt,  mint  m^ltd  kUzddt,  yele 
szemben  &116  barcost  tekinti,  akiyel  dicsds^g  barcolni,  akit  m6lt6 
legydzni,  banem  csak  affile  >darti-Ubii,  szarkaorrli  nyomoralt  n^met- 
B^gc-nek,  amely  »fat  eldlUnk,  retteg  tSlQnkc.  >Nyomomlt  nemzet- 
fi^g!<  Csak  amolyan  betolakodott,  kidobbatatlan  lafanc  az: 

>G5rbe  b&tti,  mert  lenyomta  Elf&raaztott,  elb&gyasztott 

FustoB  muskotera,  Di6yer6  p6zna  . .  .c 

]^3  fm  itt  a  fUstos  muskotir  mindj&rt  arra  is  mutat  p^ld&t,  bogy 
igenis  a  fegyyer  is  lebet  gtlny  t&rgya.  S  bogy  nem  a  vMes  kifeje- 
z^Bt  kapta  gtinyn^yiil  a  labanc,  ann&l  nagyobb  giinyt  fejez  ki,  mert 
nem  tartotta  m^  erre  sem  m6lt6nak  a  kuruc.  M&snak  keresztelte 
el,  bogy  m^g  jobban  megb^lyegezze.  !^8  bogy  mindent  elkeresztelnek 
s  fgy  kdzYetye  is  gtinyolbatnak,  mutatj&k  a  k5yetkez6  kifejez^sek: 
gyiklesd  (szorony),  fUtyi-magyarb  (goly6),  cuca,  celdke  (d&rda,  kopja), 
yasfaz^k  (c8&k6),  rozsd&s  (puska),  yarasgy^k  (G&bor  Aron  &gytii!), 
forugla  (puaka),  bund&s  (rekruta),  zup&s  (fizet^ses),  fanigl&s  (pusk&s 
gyalogos),  paradicsomoB  (a  r^gebbi  piros  nadr&gos  bony^d),  spendtos 
(fin&nc),  bugyogbs  (a  ndmet  pantall6s  baka,  mezei  tiiz6r  stb.)  bakan- 
'CBos  (baka),  yadgalamb  (yad&sz-katona),  kakas  (csendor).  Ide  yezet- 
betd  yissza,  bogy  mi  gyermekkorunkban  a  f^nyes,  s&rga  melly^rtu 
idegen  loyasokat  pl^sek-uek^  pl^fnellU-eknek  neyezttlk,  bogy  a  r^z- 
bangBzeres  zen^szek  trottydsok,  rezesek,  akik  ba  beleronditanak,  b&t 
ngrii  tdle  a  szeg^ny  agyongyStOrt  baka,  ba  f^lbolt  is.  Nem  csak  ebb61, 
de  m^g  a  gy&Bzb6l  is  gtlnyt  uz  a  n^p.  Igy  lesz  a  k&ntor  ighekidlt6, 
dogre-bdg^,  mennyei  dudds,  a  pap  kanfUstos,  csuhdSf  a  a  balott  az, 
aki  deszkdt  dnd.  —  A  tokosnak  Kardos  drtelmezte  eredet^t  pedig  az^rt 
tartom  k6tesnek,  mert  ba  a  s5rtds  yolna  a  tokos,  akkor  ma  is  6lne 
^s  minden  boroty&lt  k^pfi  pap  tokos    yolna.    Amintbogy    a    loboncos 
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liajd  le&ny  ma  is  loboncot  hord  a  fej6n.  Kardos  mig  jegysetben  aat 
is  igyeksiik  .  kimutatni,  hogy  a  tokosr^Sl  adott  meghatilros68oin,  m&r 
mint  t.  i.  a  tokos  8z66:  dnk^nyes.  Azt  mondtam  ngyanis,  hogy  ^tok 
a  magyar  nyelvben  kem^ny  h^jat,  bnrkot,  hftrelyt,  sziUrdan  &116 
kfyfllrdl  v^ddt  jelent,  amely  a  bent  levd  pah&t  oltalmaaza,  hogy 
baja  ne  essdk.  Mert  tokra  olyasminek  van  ssfiLks^ge,  ami  Ugy,  sB6t* 
m6k\\6f  k^nyesc.  Erre  megemllti  a  kardot,  tollat,  kaszakovet,  melyek- 
nek  van  tokja,  pedig  egyik  sem  l&gy,  sz6tmAll6,  k^nyes.  Megjegy- 
z^sem  Tiki  hogy  bizony  a  kard  igenis  k^nyes . j^sz^,  ha  mindj&rt 
tokja  is  Tan  6s  nem  hUvelye,  Yigy&zni  kell  r^  mert  a  C8orb&j4t 
nehezen  kdszSrtQhetni  kL  Hogy  pedig  a  toll  sem  l&gy,  sz^tmAlld  ^s 
k6nyes?  Az  ir6toll  ^tvitel.  A  mad&rtoU  pedig  olyan  lenge,  hog^  ha 
nines  cih&ban,  egy  szelldfavallat  sz^tsepri.  ]£s  nagyon  j6l  tudom, 
h0gy  a  dunnacih&t  is  nevezik  toUtoknak.  De  ez  is  Atyitel.  A  toll- 
nak  a  mad&ron  leyd  tokja  pedig  a  toUnak  6pp  a  legk^nyesebb, 
legpuh&bb  r6sz6t,  a  gyoker^t  v6di.  Ami  y^g&l  a  kaszakd  tokjAt  illeti, 
az  nem  annyira  tok,  mint  ink&bb  tokmdny  s  rendeltet^se  nem  a 
kaszak6  y^delme,  hanem  a  kaszakd  nedyesen  yal6  tartds&ra  sziiks^ges 
yfznek  a  hord&sa,  Teh&t  csak  kSzyetye  yan  a  kaszak56rt.  '^n 
teh&t  a  tok'JXtLk  nem  esetleges  6s  lehets6ges  alakjait  s  yele  6rtelm6t 
yettem,  hanem  az  AltaUnosat.  Mindezeket  azonban  n&lamnAl  tigy  is 
sokkal  jobban  tndja  Kardos.  Sztbokat  Lajob. 

Sok  lad  farkast  gyAz.  A  Nyely6r  olyasdi  bizony&ra  em]6- 
keznek  m6g  arra  a  yit&ra,  melyet  e  szdi&smdd  a  22.,  26.  ^s  27. 
6yfolyamban  keltett  yolt.  Egyr6szr5l  k6ts6gbe  yont&k  hiteless^g^t 
8  helyesnek  csup&n  a  k5zons6gesebb  sok  lUd  diszndt  gy^z  y&ltozatot 
tartott&k  (Szaryas,  Nyr.  22  :  231,  Kardos,  26  :  555,  Dobozi,  27  :  179); 
m&sr68zr51  kimutatt&k  F&y  Andr&s  munk^ib^l  (Kulcs&r,  Nyr. 
26:463)  s  M&rton  Lexicon&b6l  (Simonyi,  26:556),  ketten  pedig 
a  n^pnyelvben  yal6  el5fordulAsa  mellett  is  tanaskodtak  m&r  (Baja, 
Osefka  Gyula,  Nyr.  27:88;  Debrecen,  Bechnitz  Ignic,  27:279). 
A  SZ61&S  k^rd^s^hez  csak  azzal  akarok  hozz4j&rulni,  hogy  a  farkasoa 
Y&ltozat  Mer^nyi  L&szl6  Eredeti  n6pmes6iben  is  eldfordul  8  hogy 
ez  Aranynak  is  szemet  sziirt  6s  egyenesen  megr5tta,  mint  egyik6t 
a  n6pi  sz6l^m6dok  ferde  alkalmaz&sainak,  melyek  Mer6nyiben  talAl- 
hat6k.  ZoLNAi  Gtula. 

JPOfUitlstdl  Pildtushoz  htildent.  Mayer  Ern6  (Zschr. 
f.  d.  d.  Tint.  17:796.)  e  kifejez^s  jogosoltsig&t  hangoztatja  tLjabb 
magyar&zgat&sok  6s  helyreigazlt&sok  ellen6ben.  A  n6met  n6p-  68 
irodalmi  nyelyben  a  sz61&sm6d  igen  elterjedt,  amint  Meyer  8z6mo8 
id6zettel  igazolja.  Jogosnlatlan  teh&t,  mondja  Meyer,  minden  jayft6 
kis6rlet.  Ilyen  a  Zschr.  f.  d.  d.  Tint.  16:604  megjelent  magyaHlsati 
amely  szerint  itt  talajdonk6pen :  HerMestdl  PUdtushoz  yolna  hely6ii. 
TJgyanily  helyesblt68t  aj&nl  Herrigs  Archiy  20:130.  A  Neue  Jahr- 
bflcher  fOr  Philol.  a.  Fad.  (1897: 108.  L)  a  kifejez68t  6rtelmetlennek 
tartja.    A   8z61&8m6d    Lnk&cs    ey.    23.,   7 — 14.  alapj&n    keletkezett 
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(errfl   ni6r   Zschr.    f.    d.    d.    Unt.    4 :  24.)*    Ott  arr61  van  8z6,  hogj 

J6znBt  Fontins  Pil&tustdl  Her^deshes  6s  HerddestSl    megint  Pontius 

FiUtushoB  kfQdik.  Est  a  ffihoz-f&hoz  val6  8zaladg4l&8t,    a    hi&bavald 

ide-oda    ktQdSzget^st    fejezi    ki    trdf&san    a    ^Pontiusttfl   FUdtushozt 

Bz6l&8m6d.    Hasonld    ehfaez    az    a   latin   kifejez^s,    amely    Gaesare   et 

BUmlo  consfdibus  helyett  tr^f^an  azt  mond ja :  Julio  et  Gaesare  con* 

srdibus,   bogy    Bibulus   jelent^ktelens^g^vel    szemben    Julius    Caesar 

inindenbat<38&g&t  erSsebben  ^reztesse.  (Sue ton.  Oaes.  20).  Idetartozik 

Talleyrand     szdj&tSka   Maretrdl,    aki    Bassano   bercege    lett:    Je  ne 

connaxs  qu^un  homme  qui  soit  pltis  Mie   que  M,  Maret^   c'est   le   due 

de  Bassano.  Allit&sa  jogosultsiig&t  sz&mos  p^ld&val  bizonyftja.  Sanders, 

G-eorges   n^met-latin  sz5t&ra,  Thieme-Preusser    angol    sz6i&ra,    Sacbs 

francia  szdt&ra  6s  a  Littr6-f6le  Dictionnaire  ismerik    e    sz<5Usin6doty 

megyan  r^gibb  63  tijabb  fr5kn&l  egyartot.  Spielbagen,  Heine,  Weber 

(Demokritos)    6s    m&sok,  ujs&gok    68   tudom&nyos   munk&k  (pi.  Iwan 

Miiller,    Handbuch  der  klassiscben    Altertumswissenscbaft    IL^  606.) 

haszQ&lj&k.    Mindez    a    sz6l&8m6d    megbonosod&sAra  6s  jogosults^g&ra 

Tall.   Ha  helyesbltdsrdl  lenne  sz6,  a  Distel  aj6nlotta  pdtUst  (Herodes^ 

M    Pitdtushoz    kUldeni)     akkor    sem    lehetne    elfogadnL    ^bben    a 

tertium  comparationis  bom&lyos  s  a  jelent6se    sem  fedi   a    Pontiustdl 

PUdtushoz  Bz6l&s  jelent6s6t)    mert  csak  annyit    fejezne    ki,    mint    pi. 

esohSrbdUvdddrhe   (igy  haszn&lja  Tieck,    Don  Quicbotte    I.  3.  konyy, 

4.  fej.  137.).  Yogt  E6bert   a    Zschr.  f.  d.  d.    Unt.  20:520.    lapj&n 

lijra  visszat6r  Meyer  Ern6  k5zlem6ny6re,  amely  szerinte  a  sz6l&snak 

eredet6t    nem    magyar&zza    meg.    Yogt   Nyrop    n6zet6t    fogadja    el. 

A  kifejez6s  a  bangz6barmoni&ra    tdrekv68    hat&sa    alatt    keletkezett, 

mert  e  jelens6gnek  a  sz6v&ltoztat4sok  6s  a  kifejez68ek  megv&logat4- 

B&ban  jelent5s  szerepe  van.  Nyrop  e  szdlAssal  Ordenes  Liev  (a  szavak 

6lete)  c.  kdnyv6nek  8*  fejezet6ben  foglalkozik    r6szletesebben.    A  jd- 

hangzilsra    t5rekv6s    folyt&n    Herddes    a    sz6Usb6l    elmarad,  s  bely6t 

Pil6tns   egyik  fele  foglalja   el,    ellent6tben  a  miisodikkal.    E  jelenseg 

kangtani  szempontbbl  kiel6git6 ;    >logikai    szempontbdl,  enybe  kifeje- 

z688el  61  ve,  rettenetes  torz8ztilbtt«.  —  Meyer  is,  Nyrop  is  igen  elm6sen 

8   6rdekesen    magyar&zza    a    dolgot;    amiket    fdlboznak,    csakugyan 

kozrehatbattak    e     8z6Usm6dnak     keletkez686ben    68    elterjed6s6ben. 

Az    6n    n6zetem    szerint    azonban    egyszerUen    royidit6s    iltj&n  kelet* 

kezett  ebbol  a  terjedelmes  f olsoroUsbdl :  Pontius  PiUtustdl  Herodes- 

Hez,  Herddestfil  meg  tijra  Pontius  PiUtusboz    kUldik.    Ez  lassankint 

annyira    rSvidiilt,    bogy    v6gre    csak    az    elej6t    s    a    Y6git   tartott&k 

meg:  Poniiustdl  [Her6deebez  6s  Herbdestol]  PUdtushoz  kUldik.    (Yd. 

m6g  Tatb  B.  Sz&jrul  sz.)  P^teb  Jiiros. 

JPeltnefU  =pawenu?  A  parvenu-re  nines  teljesen  kiel6* 
glt6  magyar  szavunk.  A  Magyar! t6  Sz6t&r  ezeket  emlfli:  mibdllettf 
szerencsefi,  folkapaszkodottj  ugorkafdra  kapott,  De  Szily  K&Im^n  f5l« 
f5d5z5tt  m6g  egyet;  azt  frja  a  Mikes-kiad&sboz  csatolt  8z6jegyz6k6- 
ben:  ^felment  (13):  >mic8oda  felment  volt« :  (m6sz&rosb6l  nagyvez6v 
lett)  parvenu.    Egy    szdt&rban    sines. <    Elbiszem,    bogy    nines,    mert 
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nagy  hiba  toIhAi    ha  Yoloa.    Asas,    bogy    m^s  megvan,    in6g 
a  NySz-ban.  S6t  Mikes  mondai&t  tigy  yettem  £51  a  NySs-ba,  mintha 
el6re  meg  akartam  Tolna  6Tni  Szily  K&lm&nt    e    hiba  elkdvet^adtfil ; 
mintha  csak  el6re  elgondoltam  vobia :  Szily  K&lm&n  azt  logja  binni, 
bogy  Mikes  a  felment  szdt  fSn^vM  alkalmazza,    a  ^panrenu'    fogalom 
kifejezdsdre,  de  akkor  bizony&ra  meg  fogja  n^zni   a   felmin^  felmegy 
ig6i  is,  bogy  ennek    a    baszn&lat&val    hogyan   ftlgg   5s8ze   a    felment 
l&tsz6lagos   ^panrena'    jelent^se.    Amde   nem   volt    el6g    6vato8,    nem 
Ii6zte  meg,  kfll5nbeii  r&tal&lt  volna  a  Mikes  mondat&ra  s  ULtta  Yolna, 
bogy  a  felment  nem  fSn^v,  hanem  az  eg^sz  felment    volt   kdzoos^ges 
plusqaamperfectnm,    mint    akir    elment    volt    yagy    visszajott    volt, 
A  NySz-ban  ugyanis  a  fel-min  ig4r61  sz6l6    cikknek    2.  pontj&t  fgy 
szerkesztettem  meg :  >2.  [procedo ;  fortschreiten,  yorwSrts  kommen].  Papi 
meltesagnak  garadichara  felmenenek  (DomO.  2.)*    Fe6l  megy  pispek- 
segnec  meltosagyra  (212).    Azt  kell  n^znflnk,    bogy   mitsoda  felment 
yolt  [bogy  mennyire  yitte]  ^  fejedelmek  rend^n  yolt   (Mik. :    TLey. 
25).  Ha  Bzerzetes  Uszen,  6  gy&rdi&nsikgra  felmebet,    ayagy  is   kosta- 
fraters^lgra    (Gyad.:  EF.    40).  <    Az    ^n    magyar&zatom  is    ott  yan  a 
NySz-ban    a    sz5gletes    rekeszjelben.    azon    m6d,    abogy    itt   id6stem« 
Yil&gos,    bogy    a    micsoda   n^ym&s  csak   a   fel   sz6cska  jelz6je,  mint 
pi.  a  nagy  a  le  sz6c8k&6    Arany    J&nosnak    e   mondat&ban:    Siary&t 
5kleldre    nagy    febocs&totta.    Yagy   a   fel   bz66    ezekben:    Nebogy  az 
plvas6  nagy  fel  csig&zza    kiytocsis&g&t    (Arany   5sazes    monk.    1883. 
3 :  403).  Nagy 'fel  yan    a   nap  (no.    6 :  381).   Hasonl6   jelzdi   yannak 
a   fel   szdcsk&nak   a    k5yetkez6    mondatokban:     >Az6rt    magasztalta 
Uy  fel  6tet  Isten,    mert  ^let^t  letette   a   bfinds   lelkek    segit^8e6rt« 
(P&zm.  Pr^d.  41).  >Monddsza  csak,  miyel  yagy  oly  /W,  s  drbatnikl?< 
(Arany:  Arist.  Dar&zsok    1266).  —  De  ba  Szily  K&lm&n  egy  kisa6 
jobban  foglalkozott  yolna  Mikes  nyely^yel,  akkor  ismernd    Mikesnek 
ezt  a  stflusbeli  saj&tsdg&ti    bogy    t.  i.    a   micsoda   n6ym&st   nemcsak 
mai  mddra  haszn&lja,  azaz  nemcsak  fdn^yileg  6s  fdneyek  eldtt,  hanem 
melldkneyek  ds  bat&roz6k  eldtt  is.  P^ld&ol :  >L&ty&n,  micsoda  nekezen 
juthatna  Elyirbez.€  >Tudja  k6d,  micsoda  hiresek  yal&nak  a  bitbiniai 
kir&lyok.c    (Ez    a    k^t  id^zet    a    NySz-ban.)    >Ak&rmennyit  61jen  az 
ember,  akdr  micsoda  kedv4re  tdltse  napjait,  de  mindazoknak  a  hal4l 
a  y6ge<.  (48.  ley.)  Sihonyi  Zsiomovd. 

Seregely.  Igaza  yan  Qombocznak  NyK.  36 :  480.,  bogy  e  szd 
az  ott  felhozott  szayak  egyik^yel  sem  fUggbet  Sssze.  0rm6ny  eredetu, 
mert  seregily  6-orm.  szdreak  s  a  tordk5rm6nyben  ebb51  szdreg  (szdrig). 
Ebbdl  lett  *8zereg  6s  a  sereg  ^Heer'  befoly&sa  alatt  n6petimol6gi6yal 
*S€regf  sereg^y,  melybez  az  -^y  t&n  yalamely  m&s  mad&rn6yb51  j&ralt 
[harkcUy?  *verehilyf  y6.  a  Vereh^y  belyneyet  6s  szloy.  vrahelj 
*^t;cr^'].  PatrubIky  LukIcs. 

XiApV&nd.  Kombin&l6  8z6alkot&s  c.  akad^miai  ^rtekez^s^ben 
(11.  1.)  id6zte  Simonyi  ezt  a  kifejez6st:  kdprdndozds,  ballacinatio, 
s  a  k5y«    k6t  sz5    keresztezdd^s^bdl    magyar&zta:    kaprdzat^dbrdn- 
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dozds,  Azut&n  Zolnsd  magyarizta  egy  komArommegyei  n^pnyelvi 
kdsl^snek  k5v.  kifejez^s^t :  ^kdprdnyos,  k&pr&z6s  (a  szeme)  =  kdprd" 
z6a  X  'dnyos€  (Nyr.  20  :  170).  Y^gre  Osefkd  Qyula  k5zolte  a  kdprdnd 
Bz6t  E.  KoY^s  Qyula  Dod  Carlos-fordft&s&bdl  ^s  Abr&nyi  Emil 
Don  JoanjAlxSl  8  azt  k^rdezte:  Yajjon  csakugyan  E.  Koy&cb  Qyul&- 
n&\  fordul  el5  legeldszor?  (Nyr.  34:214.)  Eldfordul  ez  a  8z6  m&r 
Szemere  P&lnak  k^t  mnnk&j&ban  (mind  a  kett6  1860-ban  jelent  meg): 

>S  uzye  ia  zaklatva  m&s  meg  m&s  kdprdndtid: 
Toborz^kol,  amig  l&ba  meg  nem  santul.c 

(Szemere  P.  munk&i,  szerk.  Szvor^nyi  J.  1:113).  —  >Ati6l  tartunkj 
miszerint  [a  versezetj  ditbyrambi,  sokak  &ltal  taUn  megfejtbetetlen 
comical  kdprdndossdgdval  ink&bb  elidegenfti,  mint  mag6boz  ^desgeti 
az  olya86kat<  (no.  2 :  32).  Kovlcs  MIrtok. 

Meghaln/t*  Kiss  Em6  tlgyes  csoportosft^ban  Allitotta  egybe 
a  megbalte  szinonim&it.  (Nyr.  35 :  357.)  £ppen  csak  a  n^p  nyelv^vel 
b4ni  fnkarnl,  bolott  az  lit  is  kiapadbatatlan  forr&sa  a  fordalatoso&l* 
fordnlatosabb  kifejez^seknek.  A  N^pkdlt.  Gyfijt.  els 6  k5teteib61  ossze- 
ftUftottam  az  efajta  8z6l4sokaty  de  csak  a  legjav&t  k5zl5m: 

M&r  a  baUl  lekasz&la.  (2.  k.  338.  1.) 

Sok&  6ljen  b&r  valaki,  |  De  mag&t  nem  btizhatja  ki  I  Az  al5l, 
bogy  yalab&ra    |  Ne  jnsson  y6g6r6j&ra.  (TJo.  336.  1.) 

. . .  egy  bdnapra  aznt&n  szeg^nyt  a  bti,  a  sok  sfr&s-rlv&s,  epe- 
ked^B  a  fdldbe  is  yitte.  (XJo.  387.  1.) 

Egyszer  azonban  az  6  ney^t  is  kikr^t&zta  a  bal&l,  el  is  ment 
bozz&,  bogy  elyiszi  mag&yal   (uo.  437.  1.). 

Az  dreg  al6l  nemsok&ra  kir&ntott&kapokr6cot,megbalt.  (TJo.  460.1.) 

Mikor  m&r  drezte  mag&ban,  bogy  nemsok&ra  ely&gj&k  alatta 
a  gy6k6nyt,  oda  biyatta  fiait,  maga  el^be.  (TJo.) 

Mag&t  bolttA  eresztette.  (3.  k.  41  1.) 

• .  •  mert  eldre  tudta    |  Hogy  az  5  ur&nak  merre  Itoen  titja  | 
A  fekete  fdldbe.  (TJo.  68.  1.) 

Hal&l  j6  ma  ^letemre.  (TJo*  92.  1.) 

Mlg  magamat  dszreyettem,  A  kezokben  oda  lettem  (no.  100.  1.) 

]^n  egyebet  nem  gondoltam:  Az  baUllal  kezet  fogtam.  (TJo.  107.) 

Elszakadna  az  6n  dletem  fonala,  |  Elyinn6nek  engem  gy&szos 
Birbalomba.  (TJo.  141.  1.) 

Mikor  pedig  6lted  bal&Ual  cser^led,  |  Adja  meg  J^znsod  te 
drSkas  b^red.  (TJo.  273.  1.) 

Mlg  az  bal&l  |  K6zre  kapja  |  i^ltilnk,  s  testiink  |  A  m^ly 
slrba  becsapja.  (TJo.  289.  1.) 

Sdt^t  siralomba,  |  6r5k  nyugalomba  |  Hogy  ily  korftn  m6gyek. 
(Uo.  290.  1.) 

Kifogyott  mag&b6l.  (Megbalt.  Marosszdk.  TJo.  313.  1.) 

Isten  ne  engedje,  bogy  tobb  kuknkszdt  4rj!   (TJo.  316.  1.) 

A  y^n  kir&ly . . .  f dldb5z  Utte  mag&t  s  elment  F5ldy&rra  deszk&t 
Amlni.  (TJo.  331.  1.)  Ver6  Lb6. 
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Tiijszdk. 

CH&romBz6kiek.) 


Alacsony :     aiUnyabb     min6s4giiy 

olc86  (v&azon).  Szentl^lek. 
dr:  orr.  Ktirta  drik  van  a  disz- 

ny6knak.  Oroszfala. 
dltalkormdnyoz :  ^tvezet.  A  gySr- 

mek   dtdlkdrmdnyozza   az  urat 

az  erdoD.  Sz&szfalo. 
bdbrdsz:  babr&l.  Esztelnek. 
hiporoz:    porka-hdval    befti,    Bi- 

poroszta   a    Nemere    az    ucc&t. 

M&rkoBfalva. 
bSrzeget :  f elr&z  (azdn&t,  bogy  job- 
ban  sz&radjon).  Ozsdola. 
b^sovdrog :     bebatol,     besziv&rog. 

Bisovdrog  a  por  [a  skatuly&ba]. 

Imecsfalya. 
bddogasszonrdzsa :   kdrdzsa.    K6z- 

dipoly&n. 
bokdta:  eledel.  Ozsdola. 
bokdtdl:    tariszny&z    (eledelt    az 

titra).  Bokdtdlunk  az  erddre.  Uo. 
b6rsz6ll6:  szdllS.  F&k6. 
bozda:  bodza.  Kor&szna. 
burungoz:  zilg  (erdd).  Bar&tos. 
bUdoS'Liza :  musk&tli.  Almiis. 
cencdrka:  v^konyka,  sov&ny  [Y5. 

cinc&r:  sztlnyog.MTsz.J.Gelence. 
csappantus '  kalicka  :      mad&rfog6 

csapda.  B^lafalva. 
darikUt :  orsz&gdt.  Zabola,  D&lnok. 
disznydzakdj :  disznd6l.  Oroszfalu. 
divatoz:  divatot  kovet.  Nem  sze- 

reti  divatozni,  Sz&razpatak. 
ilbddul:  eltdved.  Lemh^ny. 
eliment  :      baladis,       elSmenetel. 

Semmi     element     nincsen     ott. 

Sz&razpatak. 
ilgdbul:  elk&bul.  Eresztevdny. 
elhaszndl :  elfogyaszt,  megiszik.  Az 

elsd  levit  [a  csigernek]  elhasz- 

ndltuk,  Sz&szfalu. 
eljovdtit :   lebeszdl.    Eljovdtitottdk 


toUem  a  le&nt    [T.  i.  bogy  ne 

legyen  a  feles^ge].  Ozsdola. 
elkel :  el  Uvozik.  J^AreHnndt.  D^lnok. 
elkovetkezik :  ua.  Elkovetkezett  v6t 

y&s6rbejr6  szdg&lni.   Sz4szfaliL. 
el6fa:    az    a    far&ma,    melyen    a 

csempekemence  nyugszik.  Almds. 
eskilvetlen:     meg    nem    esktldye^ 

b&zass&g  n^lkfil,  EskUvetlen  yan- 

nak  egym4sy6l.  Esztelnek. 
felhdz :  emeletes  b^.    Csomort&n. 
felramlik :  megromlik  (csdr  y.  szoba 

foldje).  Sz&szfalu. 
felszerkezik :    f elszerelddik.    Ayal 

van  felszerkezye.  Sz&szfala. 
fi:  legdny.  Egy  mddurai  fi(U  iittek 

meg.    S^rfalya.     Egy    caiki    /i 

Ozsdola. 
foddrka:  fodormenta.  Sz&szfala. 
fm^r:  fill6r.  Szentldlek. 
gipel :  yarr6g6pen  yarr.  Zabola. 
gyUttdget :   gyfijtoget.    Csomort^n. 
hasld'Sziju:  beveder.  Sz&szfaln. 
hatdrvetis :  bat&rmeg&llapf Uis.  6r- 

sz&gos   hatdrvetis  y6t  itt  es  a 

tavaj.  Ozsdola.  [nyujtdd. 

hdrdani  vdtunk  (a  gabon&t).  Kis- 
hdrdd-rdjtoja :    az    a    szek^roldal, 

melyet   gabonabord&skor    bass- 

n&lnak.  Sz&szfalu. 
huz :  basonlf t.  Huznak  egym&shos. 

Nagynyujt6d. 
ifUdzik:  megy,  sz&nd^kozik.  Hoya 

intizik  az  uras&g?  Ozadula. 
innapolgat :    [  tr6f.  ]    lusUlkodik. 

Zabola. 
istordng:  istr&ng.  Szentl^lek. 
jdromddrce:  a  j&rom  kozep^nk^tfeld 

gorbulo  k6t  fadarab.  SzAszfalo. 
kabala:    a    csempekemence    felao 

rdsze,  amely  egy  far&m6n  nyug- 
szik.  Alm^. 
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kaldcsd:  ye88z5b61  font  I6szaf^le, 

mellyel    a    fazekasok    a  8zek6r 

oldaUt  megtoldj&k,  bogy  tdbb 

ed^nyt  lebessen  r&pakkohii.  Ha- 

raly. 
kdposzfdS'budony :  k&poBzt&sbord6. 

Oroszfalu. 
kdr :    nagy   deszkal&da,    melyben 

lisztet,    T.    gabon&t    tartanak, 

B^lafalva,  Sz&razpatak. 
kaszakUpU:  fenkotok,  S&rfalva. 
kaszasutu:  ua.  uo. 
kep^z :  bebordja  a  papnak  a  kep6t. 

Hdnap  kepiznek  n&llunk.  M^r- 

kosfalva. 
kertaas :  kerlt^s  oszlopa.  Sz&szfalu. 
kicH:    key^s.    Sz^na    kicsx    lett. 

Lemb^ny. 
kicsindl :    osszeszerdz,    Ssszegyii jt. 

Sz&sz  forintot  a  kSss^gnek  kel 

kicsindjjon,  a  tSbbit   a  pUspbk 

fizeti.  Sz48zfala. 
kivdlasziva :  kiv&lt,  kiil5n5seii.  £t- 

vdloszva    ebb    a  mU    kntnnkba 

j6  a  viz.  Ozsdola. 
kiviv^-rvd:  koporsdvivd  rtid,  me- 

lyet  azt&n  a  sir  fej^bez  y.  l&b&- 

boz  ttlznek.  P&k^. 
koUektor :  kozs^gi  p^nzt&ros.  Nagy- 

nyujtdd.  , 

karong :  tak&csok  f eszit6  f&ja,  po- 

roDg.  Szentl^lek.  [no. 

koszlik:  kopik,  rong&l6dik  (fonal) 
koszoliai:  koptat.  Az6t  [feszftik 
.     sz^t],   bogy    DO   kosz6lta8sa    a 

fonalat.  Ho. 
kovetkizik :  kolt3zk5dik.  Ide  kdvet^ 

kezik  LembSmbe. 
kU :  ki  Ydtak  kil  sokan.  Lemb^ny. 

[Vo.  pi.  sokan  y6tak  ide  b6  ==« 

benn]. 
Idtds:    k&rbecsl^s.    Kiesi    y6t    a 

Idtds :  nagyon  csek^lyre  becsUl* 

t^k  a  k&rt.  Csomort&n. 
later:  komisz,  rossz,  Artalmas.  [A 

fenySyfz]   m^g  a  p&link&n&I  es 

latrabb.  Sz&razpatak. 
Uh4l:  gereben.  8zentl6lek. 


mUget :  n^ba  yan.  Lellggetett  ess6. 

K^zdipoly&n.  [ny6 

lepaHsztol:  lepreckel.  Nagyboros- 
ler  :  takardktdzbely  stltdje.  S&rf alu, 

Brass6. 
levakaritt :   leyakargat,    yakarint. 

Eresztey^ny. 
leveget:   yan.    Itt  leyegetett  Sgy 

Idcsi  ess6.  Lemb^ny. 
lombo8-Kata :    borzas,    f ds&letlen 

le&ny.  Oroszfalu. 
lopta:  labda.  M&rkosfalya. 
tnaddrfiu:  mad&rfi6ka.Ere8ztey6ny. 
maddrkaldcslapi :    ymely    noy^ny. 

Bar&tos. 
masindz :  cs^plog^ppel  cs^pel.  M&r- 

kosfalya. 
fne^&ddfo^0(2i/r;meggazdagodik.0so- 

mort&n. 
megevelenkedik :  megeleyenedik  no. 
megkisziU:  meg^rik.  Meg  van  ki- 

sziUve  az  alma.  Kisnynjtbd. 
megr4giedik :  elaynl.  Imecsfalya. 
megszeg^nyiil :  elszeg^nyedik.  B^la- 

falya.  [bola. 

megszigorodik :  lesoy&nyodik^  Za- 
megUt:  agyonUt.  MindenUtt. 
megvdlaszt:    ely&laszt.    Gsak    Sty 

patak  y&lossza  meg.  S&rfalya. 
meltdf  unMtd:  m6lt<5.  Szentkatolna. 
megyepdgdr:  egyh&zfi.  K^zdipoly&n, 
minddtre :     mindig,    egyre.    Oso- 

mortdn. 
mondika:  fecsegd,  sz&jas.  Zabola. 
morgolodik:  diiboskodik.  Most  es 

azon    mdrgolddom,    bogy   ... 

K5ros. 
nyist :  ny&st.  Nagynyujt6d,  K^zdi- 

poly&n. 
omlik :  ellik.  OmUfilben  ydt  a  gdje. 

M&rkosfalya. 
dhrdgei :  5blitget  (ed^nyt).  K^zdi- 

poly6n. 
ollohdrdds :  a  moln4rnak  azon  litja, 

mikor    szek^ren    falar6l-falura 

j&rya  5sszegyujti  az  drolni  yal6 

gabon&t.     Olldhdrddskor    1itt6k 

meg  [=  agyon].  Sz&szfalu. 
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^szgdbana :   foigabona.    Sirf alva, 

K^zdipoly&n. 
paldtka:   bet^tszeru    rime   a  ii6i 

bltiznak,  tfikor  [Ndm.   blatt  ▼. 

platte?].  Esztelnek. 
pesmeg :  a  kemesce  6b  fal  kozotti 

t6r    [<  pest-meg].     Sz&szfalu, 

Sz&razpatak. 
pUlanttU:  pillanat.  Mindeniitt. 
ponk:  domb.  F&k6. 
porond:     tak&csok    feszltd    f&ja. 

Kisnyujtdd.  [vo.  korong]. 
pordsz :  I68z<$rb61  font  zsindr.  M&r^ 

kosfalva. 
rdb'talicska :   talicska    [Vo.    rab- 

szekdr    MTsz.].    Kagyborosnyd. 
rdjtojakankd :  csig&val  el]4tott  fa- 

kampd,    amellyel    a    megrakott 

Bzek^r  k5tel6tmeghtizz&k.  Sz&sz- 

falu. 
rdpillint:  birtelen  r&pillant.  P&k6. 
r'egulds :  szigortL,  kardos.  Ozsdola. 
rigmuskodik:  tr^fil.  Esztelnek. 
rok:  rak.  uo.  [Kdrds 

rdkonyos :  rokon,  rokons&gban  levo. 
satur:   fi6ko8  tlikdr    [N^m.  scba- 

tuUe].  Sirfalva. 
segv^Mrka:   Y6gh6l,  Osomort&n. 
skatoja:  skatulya.  Bar&tos. 
sohunt:  sehol.  Osomort&n. 
sorogja:   j&szol   fdld    alkalmazott 

l^tra-f^le,  mely  a  sz^n&t  tartja. 

Kisk&szoD. 
aiempe :  csempe,  k^lyhaszem.  Kish 

nyajt6d. 
szdl:    csepp,    mfikszemnyi.    Nem 

hajlik  6c  cdloi  es.  Haraly. 
szdllitd:  sz&llftani  yal6  teher,  kiiL 

deszka.  Szdllittdi  viszen  a  vas- 

uthoz.  S&rfalva. 
sz^:    mozgathat6    (teh&t   falhoz 

vagy  foldbe  nem  erdsltett)  pad 

▼.  zs&moly.  Almils. 


Bzemerke-fa.  Egy  erd^zi  iBmero* 
85m  Bzerint  Nagyborosiiy6n  luc- 
f  eny6)  abies  ezcelsa  [MTbz.  m&sj. 

szemet:  Bzem6t.  Orosz£ala. 

8z4pitt6:  kendertil6.  Eosk^szon. 

szintereS'Szinte :  Bzinte-Bzinte.  Ba- 
r&tos. 

idbzsdl:  taposgat  (vfzben,  B&rban), 
Ozsdola. 

tavaszgabona  :  tavaszi  gabona. 
Nagynyu]t6d. 

tengeri'indk :  telt  yirigtk,  csokros 
m&k.  Csomort&n. 

Uver^'d^sa :  Yajk5ptll5  faed^ny. 
Nagynyujt6d. 

tilarc:  Allatoryos  [N6m.  tierarzt]. 
Ozsdola. 

tUd:  kil6.  Szentl^lek. 

idkevdgd  gydr :  ffir^szgy&r.  S&r- 
falva. 

iuti :  egj^gy^j  ostoba.  Ereszteveny. 

uccaszeg :  atcasarok.  Az  uceasze- 
gen  kiviLldcske  lakik.  Sftrfalva^ 

udv4gy:  iigyv^d.  Osomort&n. 

Usfa:  Ya8b61  k^sztQt  horogy  mely 
az  UstSt  a  t^  folott  tartja* 
Sz&razpatak.  Nagynyujtdd. 

vakhorog:  az  ajt6  belafi  oldal&n 
lev6  retesz,  amellyel  kivMrol 
be  lehet  z&rm  az  ajt^t,  an^lkul, 
bogy  yalami  kUlsd  fogantyi&ja 
Yolna.  Kfviilrol  tebit  nem  l&t- 
szik.  Nagyborosnyd. 

vaszkotdl:  f^szkelddik.  Sz&szfalu. 

vitdrla:  pl^bbdl  vald  sz^lkakasL 
Nagyborosnyd. 

Zahleginy:  tdrr^nytelen  fiti.  Cso- 
mortto. 

zakotasdg :  rendetlens^.  Oroszfaliu 

zsdkkdva:  faazersz&m,  mellyel  a 
moln^r  betdlt^skor  nyitva  tartja 
a  zs&k  8Z&d4t.  Sztoifala. 

zsigords :    kSszv^nyes.    Esztelnek. 

HOBOBK    AlTTAlu 
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(Debreceniek.^) 


C9&ng6j  csdngurdi :  hohi,  bandzsali, 
el-berhel:  valamit  (rendesen  tutj  kis 

tirgyat)  lim-lom  k5z6  kevemi, 

hogy  azt&n  klnnal  lehet     csak 

meglelni. 
elkastol :  esGs  iddben,  mikor  csata- 

ko8  az  ember    ruh&ja,    szokt^k 

mondani :   >be  elkastol  tad  a  ru- 

h&d.U 
el'linuil:  nesz  n^lkUl  eloson. 
kldsiet:  unos-untalan  j&r-k^l. 
koszkopuk&dik :  er6vel  csin&lna  va* 

lamit,  de  sehogy  sem  bjSI  el. 
libikdka:  heDgerf&ra  tett  deszka- 

8Z&1;  k6t  gyerek  a   deszka  k^t 


y6g6re  kuporodik  lovas  m6dj&ra 
s  mint  a  m^r6  k^t  &ga:  fel  s 
le  libbennek;  ekkor  mondj&k 
hogy:  libikdkdznak. 

lindikel :  mikor  valaki  az  ajt6t  nyi- 
Bzorogtatja,  Utk5zoj6t  csetteg- 
teti,  szokt&k  mondani:  ne  > lin- 
dikel j  !« 

megdedel:  k6zzel  j6l  elverni. 

megherdUl:  a  csizm^ra,  Ubbelire 
mondja  a  n6p,  mikor  kifefilik« 
>Galask&t  ehetn^k  a  csizmtoiy 
dgy  megherd{Qt.« 

r4jdzik :  kiab&l.  >lstentelen  r^j&t 
csaptak.< 

OlIh  GjLbob, 


(Pal6c  t&j8z6k.) 


eickdmackd  :  gyermek  -  n6t&ban 
haszn&lt  sz61^ :  ctckd-mackd, 
Yagyon-e  sz^p  ly&nyod  ?  (Felsd- 
Borsod.) 

ganoszHl  visz:  aki  mintegy  rossz 
6let6nek  btlntet^sek^ppen  sze- 
rencB6tlen  hal&llal  mtilik  kL 
Qonoszo6  veszett  annak  az  apja 
is.  A  8aja6ba  ftitt,  mikor  a 
temlecbe5gy5ttYa6nahaza(FB.). 

haladatlan  mnnka:  babra-munka, 
pepecselo  -  munka.  No,  va6t-e 
ja6  kap^&s  a  kukoric&tokba  ? 
Debogy  y6t;  BzSmyen  Juila- 
datlan,  hogyfm  r^pa  is  van  k5- 
zibe  fittetve  (Mdtra-alja.). 

haldloS'iz :  hal&los  fene,  r&k-beteg- 
B^;  csak  &tkoz6d&sban  hasz* 
n&lj&k:  No,  hogy  a  haldlos-iz 
ett  y6aa  meg,  mikor  m^g  olyan 
y6t&,  mint  egy  m&k.  (Ndgrdd, 
Borsod  6b  Heyes  paldc  yid^ke). 

haldlra-vdlt :  hal&los  beteg,  akinek 
a  szemei  megdyegesednek,  el- 
hom&lyosodnak.  TadtamSn,hogy 


el  lessz  a  ye^gi.  Ma&g  akkor 
haldra-vdit  y6t,  mikor  a  miltt 
heteu  ne^znyi  y6tam  (M.-a.). 

jdrd-marha :  ig&s  jdsz&g.  A  heyerd- 
j6sz&g6nk  is  Im  elyesz  Shen,  a 
j&r6-marh&nak  meg  m&g  r^tet 
szabadftotta6nk  (M.-a.) 

jegyzek  (r&yalakire):  ismerosneky^- 
lem,  ilgy  tClnik  fel,  mintha  ismer- 
n6m.  No,  osmeri  a  fiamot  ?  ez  az 
akired  a  mtitkor  besze^tem,  hogy 
katona  y6t.  :^K&i  jegyzek  rd  ek 
kicsint;  de  ha  miisval  l&tom, 
sose  osmertem  y6na  meg«  (M.-a.), 

jegygatya :  Unneplonek  sz&nt  pa- 
ly olatgatya,  amit  a  menyasszony 
elkendoz^se  (eljegyz^se)  ut&n 
yarr  a  ydleg^ny6nek.  Hat-sze4be 
szabt&k  annak  a  jegygatydjdt 
is;  az  allya  meg  nar-rojtyti 
[nagy-rojtii]  ydt,  kibossblyu- 
kazya  (M,-a.). 

takard-szcU:  elyerte  azt  a  jeg 
egy  takarad'Szdlyig :  atols6  szA- 
lig  (M.-a.), 


t  MegBzerz^flul  a  Nyelydszeti  Euzetekben  (>A  debreceni  nyelyj&r&8«) 
kozoltekhez. 
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taldlgcUds-mese :  flzdrejtv^ny.  As  is 
f  lira  tanita6.  Mind^g  tandgatds 
mesivel  csig&zza  a  sok  gyerme- 
ket!  (M.-a.) 

tetis:  magas.  Ja6  tetis  szekeret 
rakott  Janka6  8a6gor  is!  De- 
iszen  Pesta  sokval  tetSsebb, 
mint  a  Geda  Jancsiok !  (M.-a.) 

toporog:   tipeg-topog,    tipisg^I,  a 


dolg&ban  sietni  l&tszik,  m6gse 
halad.  Toporog  az,  as  isten- 
adta,  OBzt  me^s-rincs  [mdg  sines] 
semmi  l&tssattya  (M.-a.). 

^tbiztos :  titmester,  a  kSyesett  atak 
feliigyei6je  (Heyes,  Borsod.). 

Uszkdl :  pip&ra  gyujtogat.  Egyebet 
se  csindttj  ege^z  nap  a  pip&j4t 
ii$z1c66te  (F.-B.,  M.-a.) 

BoRSODi  L1szl6. 


(Zalamegyeiek.) 


]cip:  Bzobor  (Vendelk6p), 

retli:  noi  kab&t. 

hdharmat:   d6r. 

prezbds:  diszndsajt  (presswurst). 

kdntor:  tandij.^ 

Artt^orica  dmerije:  vir^ja. 

gurcsi:  gomhblj^  r^z-mell^nygomb. 

rinye:  rtototta. 

merekle :  kazalerdsf td. 

csiripipi:  boreg^r. 

bubuta:  5ntott  perec. 

(Zalav&r.) 


kiszt6:  bajtogat6. 

fasinya:  r5zse. 

kdcs:  kov&cs. 

ds  (el6stam):  olvas. 

eserktl :  csalogat  a  kifat6B  labda- 
j&t^kn&l  az,  aki  m&r  kint  van 
a  kiilso  v&rban  6b  a  belso  T&rba 
akar  mihamarabb  bejaini  (N^ 
cBerke.). 

gurgit,  gurgul:  gnrft,  guruL 

szakid:  t3r,  zdz. 

IyIkotits  Aiajos. 


Neyek. 


(V6ge,«) 


A  csUfnevek  a  derfilt  n6phamomak  nyilatkozatai.  A  cadfn^y 
lebet  a  rendea  n6v  belyett  baszu&lt  ndv,  vagy  pedig  tal&l6  jelso  a 
rendes  n6v  mellett.  Mind  a  k^t  fa]Ub6l  bdvin  van.  A  r^gi  mester 
nramat,  akinek  bocBuletes  neve  Farkas  volt,  mSrt,  mert  nem  Koszdrus- 
nek  bivt&k.  A  r6gi  papot  Abdait  Mankdnak,  Manka  papnak.  Pdsze 
volt  az  istenadta.  B,6luk  mondt&k,  mikor  a  tamplom  ledgett,  a 
barangok  leestek  s  osszetortek,  csak  a  l^lekbarang  maradt  meg,  az 
is  repedten:  rekedt  mester,  repedt  barang,  csSsze  pap.  A  kiabirot 
dobj6r6l  Dobos  J6zsefnek  neveztdk  el.  Van  a  faluban  Dad&s,  Sipos 
(valamelyik  oregapjuknak  dud&ja  vagy  sfpja  lebetett).  Yalami  Pecsi 
Jdzsi  nevu  leg^nyt  Fricinek  azdlongatnak,  meglebetos  kamp6s,  ssidds 
(5rra  van,  innen  a  >Bzellemdi!iB<  elnevez^s.  Domotor  Qyorit  Earika 
Gyurinak  mondj&k,  pedig  egyenes  a  Uba,  mint  a  covek,  az  okAt 
nem  tudom;  egy  m&sik  leg^nyt  Boskefutdnak,  amint  Idtszik,  sok 
dolgot,  gondot  adbatott  neki  valami  Boske  le&ny,  Tojka  cig&nyt 
Burkusnak.  A  gyerekek  az  ilyen  csilfneveken  nem  boszankodnak, 
mint  a  nagyok,  mindig  csufneviikon  szdlftj&k  egym^t.  Egy  fekete 
gyereket     Yikszosnak,    egyik-  Pist&t    a    sok    k5zlll     Pityulapittynek 


*  Minthogy  a  tandijat  kantorbojtkor  kell  a  >me8ter<  dmak  lefiseini. 

*  Az  elso  kozlemenyt  1.  juniusi  fiizetunkben. 
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csiifolj&k,  nyily&o.  e  n6y  cifrasdg^^rt  tetszett  meg  a  gyerekeknek. 
Van  kdztak  Potyondi,  Pityi,  Tatyi  (t6t).  N^ha  az  apa  ad  kul5n 
neyet  apr6  f^rgeinek  kedvesked^sbdl  pi.  a  T5t  gyerekek  nevei  is 
ilyeaek :  Hityi  (Miska),  DdrDe  (K&lm&n),  Gsobak  (J6z8i),  Purdf  (Giza), 
Pali  (pklarJOella),  vagy  a  M6n&r  csal&ddi :  Bece  (Etel),  Jokec  (J6Bka), 
Patyi  (Vera),  %gyes  csibe  (Tr^zka),  Soldic  (Miska),  Berg^csi  (Berta), 
Herkd  (Ferk6),  Dangus  (Gyuri).  A  gyerekek  azt&n  m6g  meg  is  toldj&k 
a  kezdem^nyt,  ahol  m&r  nem  telik  a  n^vbol  pi.  T6t  Pist&t  B6ii&t 
Palinak  nevezt^k  el,  M6n&r  Pist&t  meg  Csilroknek,  m&sokat  Papri- 
k&nak,  Papurcinak,  Bajszink&nak,  Epetojk&nak. 

A  m&sik  fajta  csUfneveket  a  leg^nyek  csin&lt&k;  5sszetiltek  a 
kocsm^ban  s  minden  gazd&nak  adtak  valami  r6ill5  nevet  rendes 
neve  mell^,  ba  ott  is  volt  az  illetdnek  a  fija.  Itt  van  egyn^b6ny, 
mit  fol  tudtam  jegyezni: 

Alattomos  S&ndor  G^za.  Bag6k9ca5g  Mezzei  Antft  (kora  reggel 
milr  bagd^rt  kdny5rdg,  kunyer&l  minden  b&zn&l,  bol  csak  megfordul). 
Bngyik&bajdr6  Horg&^  Miska  (a  p&link&sbolt  mindennapos  l&t6ja). 
Bugyrossz&jii  Sz6  (8z6l)  Jancsi  kifordult  sz&ju).  B^llettsz&ju  Szil&gyi 
Gubor  (nagysz&jd  [szd  szerinti  ^rtelemben]).  Fagyos  sz&ju  L4zi  Jdzsi 
(bocs&letes  neve  Hory&t  Jdzsi;  t^len-ny&ron  kdk-zold  a  sz&ja  k5r- 
ny^ke).  Gyerektelen  Barto^  GySrgy.  Gyorsjdr6  Koller  J&nos  (a  piSst&s). 
Gyilmdcscakor  Jelencsics  L&8zl6  (a  feles^ge  egyszer  tollfoszt&sban 
azt  mondta  ur6nak :  6  ides  kis  uram,  uan  vagy,  mint  a  gyUmdcs- 
cakor;  az6ta  rajta  ragadt  a  n6y,  s  csak  Cakor^knak  bfyjdk  6ket). 
Hapatyulka  Yfg  Miska  (mindig  bebletyiil,  j&ra  szdja).  Harangberild 
Bom  P^ter.  (Mikor  "Acs  temploma  le^gett,  a  barangok  elpusztultak  s 
lijakat  k5llotdtt  csin&ltatnL  iica  kdzsdg  3  r^szbdl  611:  £c8falub61, 
£csme8terf&b6l  s  ^csbegybdl.  A  barangra  ezt  5ntott6k:  Csin&ltatta 
ij^cshegy.  Ez  persze  nem  tetszett  a  falubelieknek  s  B6m  P6ter 
lereazelte  az  irdst,  ezSrt  nevezt^k  el  barangber^llonek  s  magukat  az 
^caieket  is  csUfolj&k  a  szomsz^d  falubeliek:  barangberil6  dcsieknek.) 
Jd  gyertyagyajtogat6  M6n&r  Mib4  (az  egyb^zfi).  J6  gyertyadtogat6 
Sdndor  Istvdn  (a  kidrdemiilt  egyb&zfi).  J5  csereklyetakaritd  M5n&r 
Istv&n  (mindig  sopdrget,  gerebl^l,  takarft  az  ndvar&n,  meg  ba  mdsbol 
van,  ott  is.  NB.  csereklye  =  mindenf^le  dirib-darab  tSred^k  &g,  szalma, 
n^d,  szoval  udvar  szem^tje).  J6t6nco8  Feblr  Ferk6.  Ejimp6s6ru  S^n 
Franci  (a  falu  zsidaja).  Kelek6la  Yfg  Pali  (fedore,  bogy  az  Scsiek  a 
f^lbolondot  mondj&k).  Kibzsi-kabzsi  Bellav&ri  J6zsef  (nem  tart  szolg&t, 
mindent  maga  akar  fdlfujni)  bogy  ann&l  tobb  maradjon  a  b&zn&l). 
Kocsmatdtelik  Horv&t  J&nos  (a  tobbi  gazd&val  6  is  el-el j&rogat  a 
kocdm&ba,  de  nem  sok  vizet  zavar).  Kocsm&nQld  T6t  Jdnos  (bazg6 
p&rtol6ja  a  borcsin&l6  c6bnek).  KosArkQtd  Pulai  J6zsef  (ba  nines  miks 
dolga,  kiil5nosen  t^len,  mindig  kosarat  fon ;  az  ^csiek  nem  szokt&k 
ezt  a  mesters^get).  Kammog6  Holler  Anti.  Mad&rijeszto  Pintye  J&nos 
(V^zna,  eldrenyujtott  nyakn,  mad&rorrii  voros  bajszU  kis  ember.  Erre 
cisin&ltAk  a  gyerekek  ezt  a  verset:  Pintye  J&nos  asztalos  licke 
(pl^b)  gombot  adbatott.)  Magtalan  Stodor  Andr&s.  Sompolg6  M&rkus 
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Farenc.  Saippancs  Rajsi  Lnk&cs  (mindig  BuppogatX  SiiiBZ0g6  D5mo- 
tdr    J&nos    (a    mankAban    szaszog).    Tiisk^sbajsza    PAkozdi   IstY&n. 

A  CBiifneyekhez  tartoznak  m^g  a  szomsz^d  falabeliek  cstifiieTeL 
Ilyenek:  bikafajt6  tinyeiek  ([T6ny5]  az  ismeretes  bikalegeltetSs 
hist6ri6j&t  fogUk  r&juk ;  fSlhtiztAk  a  templom  tornyAra  a  bikAt,  bogy 
legelje  le  a  kin5tt  f avet ;  azt  hiszeniy  az  ilyen  bikabistiSri&kiiak  annyi 
alapjuk  van,  bogy  az  illetd  belyen  a  torony  ablakp&rk&ny&n  vagy 
m&sbol  y61etlen8^gb61  !fi  terem),  kis  b6konyo8  nyuliak  (kis  b6konnyal 
j&mak  mindenbov^,  kulonftsen  a  kocsm&ba;  bires  yerekeddk,  m^g  az 
6csi  bicsk&sokat  is  lefdzik),  t6jirt6  s^iak  (valamikor  tayuk  volt,  de 
kiirtott&k),  k3dereszt5  rovazdiak  (Bayazd  feldl  szokott  a  kod  Ulmadni). 
A  szomsz^dos  k6t  Bar^tbra  6s  b&rom  Nyabra  ezt  a  trSf&s  k6rd6st 
szokt&k  fbladni  a  fiatalabbaknak :  L&ttdl-e  m&r  k^t  barAton,  b&rom 
nyulon  nyalat  szaladni?  (Egym&s  mellett  yannak,  b&t  a  bat&rban 
kSnnyen  Utbatni). 

Fdldrajzi  nevek,  A  kSzs^g,  mint  m&r  emlltettem,  b&rom  r^szbfil 
611 :  !l6c8falab6l,  i^csmesterf^bdl  6s  !£csbegyb61.  Kis  i^cs  is  yan,  emezt 
Nagy  iScsnek  mondj&k  bivatalosan,  de  nem  tartoznak  egybe,  k^onben 
is  egy  b&z  yan  rajta,  az  is  a  szentm&rtoni  papok6. 

Az  egyes  hoz84gr4szek  elneyez^sei :  Berek,  Beriny,  Diyds,  Uak, 
Mogyorus,  IJjvdros,  Gig&nlapos,  Tob&ny,  Vajd&k  (yalami  6  Vajda 
neyii  rokoncsaldd  lakik  egy  soron,  innen  a  n6y).    ^ 

Utcdkf  Utah :  Oreg-ncca,  Kis-ucca,  Fds5-acca,  Asd-ucca,  Templom- 
ucca,  K5z,  Pap-uttyai  KdmAr-ber&zda,  T6t  b^r^da. 

Foldek  48  tagok :  Asdrf t,  E&skert,  Heg&jja,  Helsigrft,  KdssigHt, 
K&boszt&skert,  Kddistelek,  KtLyecses,  Mezz6szi  (sz^l),  P&pai  piarc, 
Hosszi  P&skam,  Koz6ps5  P&skam,  Keskeny  P^kam,  Lapos  PAskam, 
TJj  PAskam,  T&borySgy,  Toris,  Vdrajja  (vdr  =  Pamionbalma),  Vogyma; 
B&baszdlld,  Gsap6sz5ll5,  Senki  sz5lleje,  Uj  8z5lld;  K&ptalaa-tag, 
Pr6post«tag,  Kis-tag,  Kocsma-tag,  Babsz5k5-tag,  Eat6-tag,  Eali4ii-t&g, 
Kocsis-tag  (az  ut6bbi  bArom  egykori  birtokosnktul). 

Erd6k:  Paperdd,''  K5ssig-erd5,  K&ptalan-erd6,  Pr6post-erd6y 
Makkos. 

Donibok:  Ebidldt6,  Halom,  PetkeyAr  (P6ter  kirilyr61,  aki 
tudyaleyoleg  yalaba  Gy6r  i&j^k&n  yiyott  csatAt  Aba  S&muellel). 
P&ldomb,  T6domb. 

Hegyek:  As6begy,  F6s6hegy,  Csillagbegy,  FenyCs  (egyazAl 
fenyd  sines  m&r  rajta),  Kis  Gerba,  dreg  Gerha,  HegyesmagOB,  Xiajka, 
PackaU6,  Bezzencs. 

Horgok  (mely  yfzmosdsok):  Oreg  borog,  Kis  borog,  Fekete 
borog,  Gombos  borog,  Hosszi  &rok,  Ord5g&rok. 

Vizek:  Forr&s,  Yiz&lUs  (begytetej6n  yolt,  de  kisz&radt,  csak 
a  neye  maradt  meg,  yagy  10  6yyel  elobb  m6g  Uttam,  mostan 
faiskola,  mert  6ppen  az  erd5sz616n  yan),  B6ka-ti5,  El&lm6n-t6,  (szint^o 
begyen  yan  s  yize  b5ven  yan,  meglebetos  m6ly,  pedig  az  egdsz  begy 
bomokkd),  Luk&cs  t6jja,  Ta,  Kal&nis  (»=  P&nzsa-6r),  BerettydjYikony-er. 

Gddrok :  Farkasgodor,  Sdrk&'^lik  (nagy  lynk,  a  fenek^t  m6g  nem 
6rt6k  el  m^rdyel,  tSbben  loyastnl  beleestek,  innen  a  rSmes  sirk&nyney). 
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Kuiak:  Csirikut,  Falukut,  Oulakut  (gulyakut))  Hatososkut, 
Hosssi&gukat  (k6t  y5dr58  l&ncos  kut,  de  hosszU  magas  hegy  oldal&ban 
Tan),  Miheskat. 

Jllatnevek.  Az  &llatok  kdztll  mindig  van  nevflk  a  lovaknak, 
Bzarvasmarh&knak,  kuty&knak,  ritk&bban  a  macsk&knak,  diszcdknak 
s  a  Bz^myas  Allatoknak. 

A  lavakndk  legtdbbnyire  olyan  nevet  adnak,  amelyik  illik 
BZ^p  form&jukhoz,  hogy  mintegy  kedveskedve  szdlfthass&k,  de  szin^rdl 
is  Bok  kapja  nev^t,  n6ha  meg  kor&n  megnyilatkozd  rossz  erkblcsiikrol. 
Kedvesked6  nevek  :  Bandi,  Bihar,  Bliszke,  Csillag,  CsinoS;  Dand&r,  Fdcske, 
Oidr&n,  KacSr,  Kedves,  Kincsem,  Kuncsdr,  Maddr,  Meggyes,  M^ta, 
P&ya,  Pomp&8,  Vill&iD.  Szinr6l  val6  nevek:  Deres,  Fak6)  H6ka, 
Eeae,  S&rga,  SzUrke.  Csokonydsetb  fajta  lovak  nevet:  C6da,  Mlrges, 
Julie,  Marcsa,  Naca,  Negr6. 

A  szarvasniarJidk  kdz5tt  m&s-m&s  n^v  illeti  meg  a  tebeneket, 
bik&kat,   okroket. 

A  teheneknek  legtobbnyire  olyan  neveket  adnak,  melyeknek 
jelenttee  6b  bangz&sa  jobban  5sszev&g  szelidebb  term^szetfikkel,  az 
imyalatokat  a  teh^n  kiils5  vagy  belsd  tulajdons&gaihoz  szabva: 
Baggyas  (boglyas  8z5rU),  Bag6s  (bamba,  nagypofdju),  B&T&ny  (rendes, 
nyogodt  viseletfi),  B&rsony  (sz^pszorCL  6s  alkatU),  Bimb6,  Busa  (sz^les 
homlokti,  m6ly  n^z^sii),  Gifra  (tarka),  C^drus,  Citrom  (viUgos  s&rga), 
Dajka  (lomha),  Barn,  Fick6  (eleven,  rug6s,  b5k5s),  FQge,  Gyomb^r 
(s&rg&s),  Hajas,  Himp6k  (gonosz  akaratii),  Kedves,  Kese  (szin^rQl), 
Eokdny,  Nimet  (rossz  term^szetii),  Pir6k  (piros),  Eendes,  Rig6  (nyalka), 
Riaka  (j&mbor),  £6ka  (vbrdB),  Rdzsa,  S^r&ny  (s&rga),  SzegfQ  (leg^ny- 
kedd,  helyea)  TiikrSa  (nagy  szarvti),  Yir&g,  Zsdmle  (viUgos  s&rga,  j&mbor). 

A  bikanevek  lebetdleg  a  vads^g,  erdssSg,  szilajs^  kifejez6i: 
Basa,  HaszAr,  Szilaj,  Tigris. 

Az  okornevek  olyanok,  hogy  szemben  a  lomha  j&rAsti  tehenekkel, 
konnyebb,  Mrg^bb  mozg6sukat  kifejezze,  a  magyar  feh^r  5kdr 
cimeres  szaryAval  8z6p  jelens^g,  a  sy&jci  marha  vele  osszehasonlftva 
igaz&n  otromba.  il^ppen  ez^rt  ^kes  neveket  keresnek  nekik.  Ilyenek: 
B&r&ny,  B&tor,  Bog&r,  Bety&r,  Bimb6,  Bokros,  Os&k6,  Gs&mp&s,  Gsdrd&s, 
Dar&zs,  Dam,  Fdcske,  GatyAs,  Gyongyos,  Hajaa,  Hattyu,  H0II6, 
HollAm,  HnazAr,  K&pl6r,  Eoncsem,  Lamoa,  L&mp&a,  Legyea,  Lepke, 
Piva,  Piktor,  Pille,  Pipacs,  Szarvas,  Szennyes,  Szilaj,  Tigris,  Ttikrba, 
Yadas,  Vir&g. 

Kutyanevek,  Katy&kat  valami  nagy  urr5l,  £oly6n6vr6l,  azokat- 
lans&g&6rt  megtetszd  sz6ya],  valami  talajdon8&gukr6l  vagy  pedig 
olyanform&n  nevezik  el,  hogy  tr^fAt  fejezzen  ki:  Baaa,  B&r6  (nagy 
nrak),  Bodri,  Bodros  (kondor  8z6rU),  Bog6r  (helyos),  Bund&s  (t5mott 
Bz5ru),  Cepedli  (trdf&s),  Cigilny  (fekete),  Gs&rd&a  (cepedli  mint&jdra 
Uncrdl),  Buna  (foly6),  Facaar  (tr^f&s),  Fiiles  (nagyflilii),  Fattyenca 
(tr^f&a),  GyfiazU  (apr6),  Hektor  (iameretlen  bz6),  Helyea^  Kormos 
(feket^a),  Laki  (iameretlen  az6,  tr^f^  ia),  M6c6r,  Miazili  (hasonldkdp 
mint  az  eldbbi),  Nem  az  (tr6f&8.  Az  ilyennek  gazdilja  k^rkedni 
Bzokott,  tal6lj&k  ki  kuty&ja  nev6t,  s  a  taldlgatdkat  letromfolja  mindig 
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ewel:  Nem  az).  Nines  mAs  (tr6f&s),  Saj6  (foly6)^  Ssult&n  (nagy  iir), 
Szuntyi  (tr^f^s),  Tigris  (er6s),  T5r5k  (nagy  dr),  Yitfz,  Zkmhd  (isme- 
retlen  8z6),  Csipd  meg,  Eogd  meg,  Szaggasz  szijje  (h&rom  katy&ja 
volt  ilyeh  neyifi  egy  embernek). 

Macskdknak  rendesen  le&nyneyet  adnak,  hisz  az  asszonyn^pek 
kdzStt  forgol6dik  ugyis  mindig:  Oernya,  Mili,  Milns,  Piciny. 

Diszndnak  legtSbbnyire  tr^f&b6l  adnak  nevet:  Bunci,  CsSmi, 
Cs5mdk  (csSmcsog^srdl),  CsUg^r,  Kese,  Eicsiny,  Kondor,  Tambar. 
Nevet  leginkAbb  csak  a  kanok  vagy  pedig  yalami  kiilSnds  form^jd 
6s  Bzind  diszn6k  kapnak. 

TyUkn^v:  Puputyi. 

Ezekbdl  l&that6,  bogy  a  magyar  ember  mindig  k6ttagd  nevet 
ad  dllatainak.  A  kutyAn&l^  tydkn&l  az  egy-k6t  kiv^tel  konnyen  4rt- 
heto.  Az6rt  kapnak  k^ttagd  neveket,  mert  ezt  el6g  bamar  68  aondl 
batAsosabban  ki  lebet  mondani.  ^rdekes  az  Allatok  megsz6lft&8&n&l : 
a  lovak  nev^nek  mindk^t  sz6tagj&t  konnyed^n,  minden  klilonSs  meg- 
nyom&s  n^lktll  csondesen  szokt&k  mondani,  a  I6nak  ^les  ffile  van,  a 
szaryasmarh&kra  nagy  bangon  kiabillnak,  igen  szdros  a  ffilQk,  mdg 
pedig  a  tebenek  nev6n6l  mindig  az  elsd  szdtagot  nyomj&k  6s  nydjtjftk 
meg  erdsen,  ak&r  bosszd  az  els5  8z6tag,  ak&r  r5vid  (a  bik&k6n41  is 
^S7)i  ^2  5krokn61  csak  akkor  nydjtj&k  az  els6  Bzdtagot,  ha  bosazd 
a  Bz6tag.  A  hangsdly  ugyan  mindig  az  els6  8z6tagon  van,  de  a  v6gB5 
szdtagot  kieresztik)  badd  8z6ljon,  mint  az  ostorkongat&s. 

K!il5nf61ek6p  8z6lftj&k  az  dllatokat  bajt&skor  vagy  bivogat&skor. 
A  lovat:  gy6-vel  indftj&k  vagy  csak  egyet  cuppantanak  neki.  A  h<S 
vagy  hd-re  meg&ll.  A  bdkdltet^s  a  n6met  crukk-kal  t5rt6nik. 
A  tehenekre  csak:  ne  te-vel  ki&ltanak.  Az  5kr5t:  ne-vel  indltj4k, 
a  meg&llft&s  bosszura  nydjtott  b6-val  tort6nik,  a  G3&I6  mell6  mindig 
bozz&teszik  az  5kdr  nev6t,  a  bajszra  igy  ki&ltanak:  ne  b6,  bob  n@. 
Hd-bo-val  bokoltetik  vissza  dket.  A  kuty&t:  gyerejjde-vel  bivj6k, 
nem  mfsz-szel  kergetik,  fogd  meg-gel  uszUj&k.  A  macskat :  cf-cl*cl-vel 
csalogatj&k,  sicc-cel  rezzentik  el.  A  diszn6kat :  bUccs  ki  ne-vel  bajtj&k 
ki  a  bidasb6l^  ne  te-vel  indftj&k  meg  a  csord&t,  a  csord&t6l  f6lre 
t6velygdket:  bu  misz  te-vel  (val6szfn{lleg  bov6  m6sz  roviditett  69 
illeszkedett  form&ja),  s  ne  coci  ne,  ne-vel  csalogatj&k  valamibez. 
A  tyukokat:  pipik6lm  vagy  csicsikdim  ne,  ne,  ne,  vagy  pedig  pipipi, 
c8i  csf  csf-vel  Bz6longatj&k  dssze  s  bes-sel  bessegetik  el.  A  ludakat 
6b  a  lib&kat:  libusk&im  If  If  li  vagy  burik&im,  buri,  buri,  buri-val 
bfvj^k  dsBze,  a  k&cs&kat  If,  If,  If-vel,  elbajtani  pedig  a  ludakat 
beile,  beile,  beile-vel,  a  r6c6ket  meg  k&csk&cs,  kacsk&cs-csal  riasstjdk 
el.  —  Sz6val  mindegyikbez  olyan  bangon  be8z6lnek,  mint  amilyen- 
nek  az  ember  gondolja,  bogy  meg6rtik  s  legtSbbnyire  nt&nozva  ban- 
gukat.  Az  emberek  azt  biszik,  bogy  a  kutya  6s  a  16  6rti  meg  leg- 
jobban  az  ember  szav&t  s  fgy  ezeknek  van  legfejlettebb  6rtelme. 
S  ez  nines  is  m&sk6p.  Szab6  SIxdor. 
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ugy  A,  mint  a  pUismardti  remete.  A  nSphit  szerint  a  pilis- 
mar6ti  hegyek  kozt  ^It  egy  remote.  Sose  jott  le  a  faluba,  m^gse 
szenvedett  az&ks^get  dlelmiszer  dolgAb6L  Volt  egy  betanfiott  szamara, 
eimek  a  nyak&ba  akasztott  egy  j6kora  tariszny&t,  azt&n  litnak  bocB6- 
totta  a  falaba  6s  a  j6szlyu  emberek  raktak  is  a  tarisznydba  minden- 
f^le  ennlvaldt.  Csacsi  koma  pedig  hordta  sz^pen  haza  az  elem6zsi&t 
remete  gazd&jAnak  a  hegyek  koz6.  Az6ta  az  olyanr6l,  akinek  nagyon 
kdzmyen  megy  az  Sletsora,  az  a  sz6l&s  jArja:  TJ'gy  61,  loint  a  pilis- 
mar6ti  remete.  (Pilismardt,  Esztergom  m.) 

Ha  akar  lennif  hat  legyen,  mint  a  Samu  nadrdgjal  Egy  Sama 
nevu  parasztember  bement  a  k5zeli  y&rosba  ^s  be&llit  a  Bzab6hoz. 
Szep  magyar  zsiii6ros  ruh&t  rendel  mag&nak  6a  megk^rdi  a  szabdt, 
bogy  mennyi  zsin6rt  hozzon.  A  8zab6  60  rdfdt  kiv&n.  Emberiink 
elmegy  a  boltba  s  k^ri  a  kfy&nt  mennyis^gu  zsin^rt.  A  keresked5 
r&besz^li,  bogy  ba  j6  zsindros  rub&t  akar,  y  egy  en  90  rdfSt.  De  miyel 
az  a  bizonyos  y6g  zsin6r  99  rof  yolt,  ember&nk  —  ki  mdr  eg^szen 
szerelmes  yolt  leendd  zsin6rOB  rab^j&ba  — -  nem  engedett  ley&gni 
belole,  biiszk6n  mondy&n:  Ha  akar  lenni,  b&t  legyen,  mint  a  Samu 
Dadr6gja!  ^a  szav&nak  Allt,  mert  mind  a  99  rdf  zsin6rt  r&tetette 
a  rubAj&ra,  tigy  bogy  m^g  a  nadr&g  is  &t  meg  &t  yolt  zsin6rozya. 
Att6l  fogya  olyasyalamire,  amire  nagyon  sok  biad&s  kell  6s  amiSrt 
nem  sajn&lj&k  a  kolts^get,  azt  mondj^k:  Ha  akar  lenni,  b&t  legyen, 
mint  a  Samu  nadr&gja !  ^  (D.-Bady^ny.  Kom&rom  m.) 

Te  jossz  a  tetejire,  Egytltt  Ult  a  tdrsasdg.  Szomsz6dasszonyom6k 
meg  kom&mnram^k  yitatkoztak  yalamirdl.  Egyikiik  minden&ron 
besz6lni  akart,  mire  a  t5bbiek  ezzel  csillapf tott^k  le :  Csak  ballgass  I 
Te  jossz  a  tetejire!  Szeget  iitdtt  a  dolog  a  fejembe.  Ut&na  j&rtam 
a  8z6l&8  eredet^nek  6s  a  legnagyobb  &lm6lkod&Bomra  a  k5yetkez6 
elbeBz6l6st  ballottam.  Egy  parasztember  elment  lopni.  Bement  az 
6lba.  A  baromfiak  kozt  el6szor  a  kakast  l&tta  meg,  mely  lassd 
kukor^koUst  ballatott:  Eli-ka-k&-tod-ni !  Ki-k&-k&-to5-ni  I  »Itt  a 
T6ni,  csak  ballgass !«  felelte  az  ember  s  beletette  a  kakast  a  zs6kj&ba. 
Od6bb  a  kacs&k  yoltak,  melyek  6szrey6ye  a  zajt,  nyugtalankodtak : 
Zsak-zs&k!  Zsak-zs&k!  »Itt  a  zs&k,  csak  faallgassatokc,  mondta  a 
tolyaj  B  beletette  a  kacs&kat  is  a  zs&kba.  A  bfz6-ketrecben  egy 
koy6r  liba  yolt.  Az  m&v  csak  pihegett :  H&-t-6n !  H&-t-en  I  >Te  jossz 
a  tetejire^,  felelte  az  ember,  >c8ak  ballgass  !c  ^a  elemelte  a  lib&t  is. 
Ettol  fogya  azt,  ki  besz6lget6s,  yagy  yitatkoz&s  kSzben  nem  akarja 
a  juBsdt  engedni,  yagy  pedig  minden&ron  batalmaskodni  akar,  ezzel 
a  8z61&8sal  igyekeznek  elballgattatni :  No  j6l  yan,  te  jossz  a  tetejire. 

Ez  a  Bz6l&s-magyar^lzat  egyiittal  kit^6  p6ldAja  annak,  bogy 
az  dllatbangokboz  az  eleyen  n6pk6pzelet  milyen  talM6kony  mes6t 
tnd  ffizni.  (Bajna,  Esztergom  m.)  Galaiibos  DEzsd. 

*  y.  o.  ezzel  est  a  Bz61&Bt :  Egy  &llapotban  yan,  mint  a  Samu  nadrigja. 
Xyr.  35:836. 
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Siiromkodisok. 

!•  ^gj  orrba  kaplak,  mint  SztLcs  Marci  a  kecsk^t,  -^  bogy 
a  ndgy  Ubad  ^gj  helyre  kertU,  mint  a  Kapca  Marci  loy&nak,  — 
6b  nem  pisojogsz  (mosolyogni)  mint  a  siikei  (S{Lk5  =  f alu  ITdrarhelj 
megy6ben)  yadalma,  —  hanem  b5rt  bnzol  a  fogadra,  —  mint  a  vid6ki 
fakutya,  mikor  ismerkedni  megy  a  T&rosba  a  t5bbi  kavaszokkal;  ^ 
mert  banem  tigy  megQtdm  a  tark6dat,  bogy  a  sz&d  nem  tartja  meg 
a  Bsombati  fuszujk&t!  (Hdvarbely  megye.) 

2.  MennydSrgds  lobog6s  vilUml^s  ezedte  vette  teremtette 
bajdos6  agyadba  te  baszontalan  kdlydk  takarodsz  el  innen  1 1  (Caik  m.) 

3.  Ugy  pofon  utlek,  bogy  a  r6mai  p&p&nak  kicai  pecsenyeforgato 
kuty&ja  86  szed  dssze. 

^*  T^gy  orrba  Utlek,  mint  Mdzsi  a  kecsk^t,  —  ligy  meghLzlak, 
mint  Krisztus  a  Target. 

5.  Azt  a  fuzf&n  fUty5g5,  j6gen  kopog6,  szerelmes  r^zangyaUt  — 
ennek  a  j^gbe  fagyott  viUgnak ! ! 

6.  '6gy  meglitlek,  bogy  a  kdt  szemed  kiguvad  (kifordol)  mint 
a  di6  zdld  vack&bdl  (tok)  mikor   meg^rik. 

(TJdyarbely  megye.)  Sz1hth6  GIbob. 
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Ny*  A*  —  826  BincB  r61a  (amit  a  P.  H.-ban  vitatnak),  bogy  a  gar<ib<mcidt 
didk  tkp.  garabds  di&k  volna,  vagyis  mendik&s  di&k,  aki  hirtelen  a  konyhi- 
ban  terem  garab6j&yal  vagyis  eteleskosar&val.  Reg  kimutatta  Ssarras  Gibor 
(Nyr,  6 :  97),  bogy  a  garabwcdB  a  kdz6pkori  olasz  gramanzar\i6\  sz&rma- 
rik ;  ez  ordogi  mesters^get  jelentett  6  nem  egy^b  mint  a  gorog-laiin  ntcro- 
fnatiiia  yag3n8  balottakr61  yal6  j6sl&8. 

BMlanUiia  (nem  FhHantia)  a.  m.  yirftgkedyeles  (gor.  ardhoi  ririg). 

0.  M.  —  Prdha-szerencse  hib&s  lr&Bm6d  e  b.  Pr^ta  szerencse^  yagyis : 
a  pnSba  azerencse  (mintegy  *^ein  Verstich  iat  Gliick*).  £poly  biba  yobia:/fa- 
talsdg-bolandsdg  vagy  Aladdr-orUlt  Mind  a  b&rom  kifejez^sben  az  elso 
Bz6  az  alany,  a  m&sodik  az  ^Uitminy.  —  Szint^n  hihis  ir&8m6d:  sz6ixoro$ 
Melemben  e  b.  a  8z6  azoros  6rtelmdben, 

Bekftld5tt  k^zlratok.  Szen^Bzi  6y.  Adal^k  a  m.  8z6rend  tortenete- 
bez.  A  B.  H.  ^8  a  m.  nyely.  —  G.  r.  Bir&kok.  [Nem  ^rtjUk !]  —  Egri  Anna. 
Olvaa&s  kozben.  —  De&k  A.  Sz&raz  fa,  szaritott  fa  stb. 

Bektilddtt  k9nyyek.  P6ra  Ferenc :  A  magyar  rokon^rtelmu  szok  h 
6z61&8ok  k^zikonyye  (Atbenaeum).  —  Szab6  L&8zl6 :  Az  ir&a  meatersege  (Bp. 
Hirlap  v&llalata).  >-  Demeczky  Mih&lyn6:  A  f&k  ^  madarak  azereUi^ 
(Bpeat).  —  Pr6nai  A.  A  piarist&k  szinj&t^ka  Peaten  a  18.  az&zadban.  (Bpest, 
Stepbaneam.)  —  X}\  bayi  folydirat :  Magyar  Zenetudomany,  azerk.  Heirmaon 
A.  6a  Major  J.  Gy.  (Bpeat  I.  Gyori-ut  13.  —  10  K).  —  lakolai  ^rtesitok: 
Iloz8Dy6i  katb.  fogimnazium.  B.oz8ny6i  &g.  ev.  fogimn.  Soproni  foreilisk. 
P&pai  ref.  foiskola.  Nagyenyedi  polg.  le&nyiakola.  Fiomei  411.  elemi  Qtiiikola. 


.rr.JARATDSIBALOGHBENEDEtl 

DlSZIlKA  JAPANROL 

I,  kotet     OtirnjEok    103    k^ppel. 

U.  kfitel.  Tdrt^et.  Foldrajs.  SeA- 

moB  k^ppel  ^8  t^rk«ppal.    jtjl 

ni.  kotot.  Iro<]&]om.  j 
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Els8  eredeti  magyar 
maakft  Jap&nrdl.  — 
Sok  evi  taimlm4ii7 
6fl  pt»»&a  eredmenya. 
—  Aj&nlbat6  minden 
tan6xi  ee  ifjaaagi  j$ 
kdnyvtAmat.  -A^i^n- 
delckonyvnek    ib    al- 

;^  BUDAPESTEN. 
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SIMONTI  ZSIGMOND  es  BALASSA  JOZSEF 

NtMET.s  MAGYAR  SZ6tAR 
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ittHEr  ta  MAGYAR  I8K0LAI  SZ6tAR 
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Aj&nlJ&k  eiaBmert  jo  hfn)6Tnek  dr- 
vendfi:  T&16di  rumbargi,  irhoai  m 
kre&Bz-vaeznaikftt.,  aBstalnsmOb,  i6- 
riilkoEd  es  tdrlS-mh&k&t  Agjnma^ 
derek&lj,  pike-  es  flftnelt  -  takardk, 
Talacnint  csipxe  ■  fitg^Onytlk  nag; 
T&la0zteka.  Sifonok.  ax  el5smert  leg- 
jobb  SCGBOLL-f^le  gy&rtmAay, 
pSktsatszCTetek  a  iagmelt&&yo«abt> 
anikoii.  F^rfi-,  n£>i  ea  gyermek-rsbdr- 
oemtibfil,  harlany&kbdl,  Tal&mlst 
miodcnfele  mia  s»dv6tt  4nib61,  dcy- 
HDjito  ferfl-  d«  nfii  uebke&dtiklxn 
iiagy  rakt&rt  tarmak.  ~  KiT&natnk 
mogkiildjiik  nag;,  kepes  Aijegyt^ 
ktlnket,  v&lamint  kdtts^^et^aekcrt : 
menyasBzonyi  kelsogyakrdl,  ferfi- 
kelea^6kr£l,  d^yizititon  fill-  te 
l6an7iievflld-int6Eetekb«a  uUktegM 
felasBrel6  cikkokrol.  Talamint  Oie- 
oaemC-fobememQrol  is.  jcaAAAAA^ 
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NYELVORKALAUZ 


A  MAGTAH.  NTELV6r  I-XIV.  ilVPOLTA- 
KA.HOZ.  -  TARTALOMJEGTZEK.  SZ6UV- 
TAT6.  TAH0TMXITAT6.  ■«*  EIADJA  A 
HAQTAR  NTELTdR  KIACOHITATALA. 


I         Ara  5  korona,  tandrokoak  is  tanulAknak  2  korona. 

I  Mi  IM 


^^^^    iielid/'i'geinnk  ogyik  nem  uU.lwVji 
1^^^    Bi    Mbiuguxit6   «Jntok,  >  Mtikst^ 
^e«  hizonjitokok   mnnuDrzdsn.  — 
Ifii^ii  nk  B  teitniTAUuk  ;    Bjoni    munkilko- 


!uk     ^iir 


rajbi  li.'ll  tBhSt  lon- 

.iiiitMkot. 

'"vtJififiek 

it  (olyiV 


Oiink  ii'.  k}  a 
iwk  toluuk  U 1 
(oI>lfcn  *jlim( 

mtre,    b^b    I 


biukUlYa  Min'lr  .•kiick!trrei/-n''i.  felt»14li« 
in"''    •'  ■■■■' *"'-f'     I'if. 


iiiEii  1  ii.iigAzitA 

NYELVORKALAUZ. 

A   HjeMrkalaui   nkk/nt    . 


MAGYAR  NYELVESZET 

IrU  SIMON^'I  ZSIGHOliQ  -  Eiiiepiflk.  legfeUS  OHtilru- 
nak  es  tanit.6k^pzd  intetoteknek  eoQed-  —  Ara  1  korotiL 

KOiApukolikbiin  eneedAljeivg    ISOB.'lISe.   u.  ft.  TkalUUyidkboa 


A  MAGYAR  NTELV 
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SIMONYI  ZSIGMOND. 

jLr»  dftEee  T^wonkSteeben  10  korona. 

Ajind^-kSnyrnl  U  ftlkftlmM  a  lerdttlS  iQoaignak. 

•Simonyi  ZuiK'no'id  tnankA)a  ^sa  ••arhnx  U  natcy  kmoD-iefruch  a6\,  da  altiiit  a 
mimyar  nyolvAtetuek  fonhMabli  |;rohli'iTiiA|ft,  mulyrol  itt  alntio*  Ui)4iltocart  ^ 
taUDiatna  mig  a  KUiVtiiibir  ii,  a  mis  tnruu  m<ik5do  nyHlvfaioek  pwK)!  tt  fr 
omtika  kJtiinS  taoileiaiiAul  itolgit  miixliiu,  a  magya?  nyclv&nt«fot  nrinto  WM^ 
l>«ti.>  (HHiurioli  UihiUt.  XabAtli  UmibiU-  Aa  t^elir  Albert  —  >*  akuUniM 
tUfCy    pt    m<.41dkjutat<'mi^l    fiSlA    jcleiiU>1iuu.    AkaJ^miai    fxUteitd  \ma..  SAIj 


A  Zolt^u-f^le  CBukam^jolaj 

a   gyerthekek    legjobb   taplAl^ka. 

•— Ara  a  koroaa.    ~~—~——^-^^ 
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Sserkeszti 

SmONTI  ZSI&MOND 


BudapMt,  IV.  Farine  Jdnsf  part  ar. 


NAQY-VARAD,  BUJDA'jPMST  6b  a  c». 

Szarvas  G&bor  a  c^  s  az  egyszerii  c  kHzdelmA;  zabhegye- 
z&nek  nevezte,  Anatole  France  pedig,  a  hlrgs  francia  It6,  nem 
reg  igy  nyilatkozott  a  helyesfrAsrdl :  » A  polg4ri  osztffly  a  helyes- 
Ir&sban  tal&lt  fegyvert  kasztja  v^delm^re.  A  helyesfr&s  a  t&rsa- 
dalmi  oszt&ly  iigye  leti  Magasabb  oszt&lyba  tartozik  az  ember, 
ha  ttidja  a  helyesfr&st;  ha  y^t  a  heljeslr^  ellen,  akkor  >ilgy  ir, 
mint  egy  szak&csn£«.  Mindenk^pen  esztelen  ^s  eg^szen  tij  dolog 
ez.  A  19.  sz&zad  sziilte,  mi6ta  a  polg&rs&g  hatalomra  yergddott 
Azeldtt  nem  igy  volt.  A  helyesfr&st  m6g  nem  &llapitott&k  meg  a 
ped&ncK^,  csak  udvariass&g  dolga  volt  Ha  S^vign^  asraony  frt  a 
lednytoak,  csak  dppen  annyit  iigyelt  a  helyesfr&sra,  bogy  ^rthet6 
legyen,  amit  fr.  A  lev^l  olvasdj^nak  nem  akartak  valami  nagy 
Teszdds^get  okozni,  az^rt  ligy  irtak,  bogy  minden  szdra  r&ismerjen. 
De  a  polg&r84g  korUtot  akart  fol&lUtani  maga  kozt  68  a  n^p 
kozdtt,  az^rt  szab^yokat  &llapftott  meg  s  mindenkire  rikfoysze" 
ritette  a  helyesir&s  babon&s  tisztelet^t.  A  helyeslr&s  olyan  mint 
egy  templom,  a  j6  t&rsas£gnak  minden  tagja  koteles  oda  elj&mi.« 
Francisque  Sarcey  is^  az  ismert  francia  kritikus,  mar6  gdnnyal 
harcolt  a  helyesfr&s  >copfja<  ellen  (»le8  chinoiaeries  de  V&rtha- 
ffraphe*)  6s  szenTed^lyesen  kovetelte  azt  a  szabadsdgot,  hogy 
mindenki  tigy  frhasson,  ahogy  akar. 

Ezek  taUn  tiiIz£sok,  de  ^poly  ttilzds  a  Gyulai  T§16k6,  akik 
vaskalaposs^ukban  annyira  mennek,  hogy  a  bagyom&nyos  aka- 
demiai  helyeslria  ellen  irdnynlt  mozgalmat  szents^gtorfenek  ^s 
haza&ral&snak  tartj^k. 

Mind  a  k€t  szdlsSs^gtdl  egyar&nt  tivol  marad  az,  aki  elfo- 
gulatlanul  vizsgilja  az  irodalmi  nyelvek  tort^net^t.  Az  tudja, 
bogy  a  belyesfr^  sehol  se  marad  orok  idokre  T&ltozatlan,  m&r 
csak  az6rt  se,  mert  maga  a  nyely,  a  beszM  se  marad  v&ltozatlan, 
8  mert  e  v&ltoz&sokat  az  if&s  el6bb-ut<5bb  koretni  k^nytelen.  Yala- 
mikor  Igy  besz61tek  magyarul:   >-Ar,  ki  egykor  fegyvert  fogotb 
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haz&jfi&rt.«  De  miyel  ez  &lland6  mondatszerkezet  volt,  az  €l6n 
&116  k6i  n6Ym&s  e  szoros  kapcsolatn^l  fogra  egybeforrt  s  a  kiej- 
t^sben  ezz6  v&lt :  a£iki,  ahhi^  aki,  jelent^s^re  n&sTe  pedig  egys^es 
Yonatkozd  n^ym&s  lett  beldle,  mely  kiszoritotta  a  r^gi  rovid  U 
alakot.  Mi  term^szetesebb  teh^t,  mint  hogy  mai  nyely&rz^kunk- 
nek  megfelelden  e  g  y  szdnak  frjuk  az  ahi-i  ds  elhagyjuk  a  volta- 
k^pen  r^  elavult  a  ii-t? 

No  de  a  Magyar  Nyelvfir  olyasdinak  nem  kell  bizonyitgat- 
nunk  a  helyesfr&i  reformok  jogosults&g^t.  Hogy  tijra  szdlok  a 
helyesfrisrdly  arra  az  a  most  megjelent  korm&nyrendelet  &d  alkal- 
mat,  amely  az  iskolai  helyesfr&s  egyik  pontj&nak  r^szbeli  megr^- 
toztat&s&t  rendeli.  A  f.  d.  szept.  13-&n  kiadott  yall&s-  ds  oktat&s- 
Ugyi  miniszteri  rendelet  fgy  hangzik : 

A  m.  kir.  beliigyminiszter  lir  arrdl  drtesiilty  hogy  a  Magyar 
F51drajzi  Int^zet  B68zy6nyt&r8as&g  tdrk^pkiadv&nyai,  noha  az  1898. 
^vi  lY.  t.-cikk  hat&rozm&nyai  alapj&n  k^zUltek,  az  iskolaUgyi  korok 
r6Bzdr5l  ism^telten  kifogdsoltattak)  b  hogy  az  iskolakSnyvek  djabb 
kiad&saiban  m^g  mindig  olvashatni  oly  r^gibb  kQzs^gneveket,  amelyek 
az  1898*  ^vi   IV.  t.-cikk   alapj&n    m&r  hat&lyon    kiyiil  helyeztettek. 

Minthogy  pedig  az  im^nt  id^zett  t.*cikk  5.  §*a  hat&roiottan 
kimOndja,  hogy  a  nyilyAnoss&gi  joggal  bird  iskol&kban  haazn^lt  iskola- 
kdnyyekben  6b  t^rk^peken,  tigyszint^n  ezeknek  a  nyilyAnoss^  ele 
keriil6  Dyomtaty&nyain,  yalamint  pecs^tjein  ds  b61yegz6in  >kiz&rolag 
a  kdzB^g  hivataloB  neye  haszn&landd,  azon  irAsm6d  szerint,  amint  as 
az  orsz&gos  kSzs^gi  t5rzakonyyben  yezettetik< :  ebendelem,  hogy  a 
rendelkez6sem  ds  yezet^sem  alatt  6116  5sBzes  iBkol&k  a  nyily&noss&g 
el6  kertlld  nyomtaty&nyaiban,  yalamint  pecs^tjein  6b  b^lyegsdin  a 
helyneyek  fr&s&n&l  szigoruan  alkalmazkodjanak  a  k5zs6gi  ^s  egyeb 
helyneyekrdl  sz6l6  1898.  6yi  lY.  t.-cikk  s  az  ezen  tdry^ny  4.  §-a 
drtelm^ben  alakftott  orsz.  kdzs6gi  tdrzskonyy-bizotts&g  Altai  meg^a- 
pftott  helyesir&shoz. 

Minthogy  pedig  azok,  kik  a  F5ldrajzi  Int^zet  kiadyinyait 
yisszautasltj^k,  ezt  rendszerint  a  hiyatali  eldddm  1903.  ^yi  862. 
eln.  BZ.  a.  rendelet^yel  kiadott  Magyar  iskolai  helyeslr&sra  vald 
hiyatkoz&Bsal  teazik,  a  nyily&nyal6  f^lre^rt^a  elkeriQ^Be  y^gett  Bz&k- 
B^gesnek  tartom  Gimed  6b  az  illet^kes  tantigyi  k5rok  tudom^ra 
hozni,  hogy  az  1898.  6yi  IV.  t.-cikk  4.  §-a  6rtelm6ben  alakftott  orss. 
tbrzskonyy-bizottsAgy  noha  nem  fejezte  m6g  be  az  orsz&g  oBszea  koz- 
B^geinek  t^rzakonyy-yezetdadt,  ezeattil  is  k5yetend5  elyk^nt  AUapitotta 
meg,  hogy  az  Qaszetett  kozadgneyeket,  a  y&roai  6b  y&rmegyei  tdry6ny* 
hat6s&gok  neyeinek  kiy6tel6yel,  mindig  e  g  y  azdba  irja  a  hogy  a  kdi* 
s^gneyekben  el5fordnl6  c  hangot  mindig  C2r-yel  frja;  enn6lfogya  a 
k5zs6gi  helyneyek  egysdgea  irtoi  6rdek6ben  esek  az  elyek  m6g  azok^ 
nak  a  helyneyeknek  ir&amddj&ra  n6zye  is  k&yetenddk,  melyek  eddig 
a  torzskonyyben  m6g  nem  fordulnak  el5. 
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Az  SsBietett  kdzsdgneyek  irftsa  6rdek6ben,  minthogy  az  1903. 
6yi  862.  eln.  8z.-nial  kiadott  Magyar  iskolai  helyeslrto  16.  §-&nak 
f)  pontja  f^lre^rt^sre  adhatna  alkalmat,  az  id&Eott  §  f)  pontj&t  ezennel 
hatilyon  kivtQ  helyezem  68  a  k5vetkez6  m6do8it&88aJ  pdtolom: 

16.  §• . . .  f)  Az  osszeteii  fdldrajzi  nevek  kdztd  a  magyar  k5z8dg« 
neveket  —  kivdye  a  y&rosi  6b  TArmegyei  t5ry6nyhat68&gok  neveit  — 
mindig  egy  8z6ba  olvasztva  Irjnk,  pi.  Nagyk5r5s,  EasktiDf61egyh&za, 
KdrSaladtoy,  Sdtoraljaiijhely.  Az  ^onz&gc^  8z6  588zet6teleit  is  egybe- 
irjok:  Magyarorszig,  Tdrdkoroz^. 

A  T&rosi  6b  v&rmegyei  t5rT6nyhat68&gok  neveinek  fr&s4n&l  az 
1886.  ^yi  XXI.  t.-cikk  1.  §-&ban  ha8zn&lt  ir&sm6d  az  ir&nyad6, 
teh&t  a  y&rosi  t5rv6Dyhati58&gok :  Hddmezd-Y&s&rhely,  Maros-YAs&r- 
hely,  Nagy-V&rad,  Selmecz-  6b  Bdlab&nya,  Szatm&r-N6meti,  Sz6kes- 
feh^rvAr  (kStdjel  n^lktll,  egybeirva);  y&rmegy6k:  Pest-Pilis-Solt-Kis- 
Edn,  a-5mor  6a  Kis-Hont  stb. 

A  y&rmegye  8z6t  a  y&rmegye  ney6t61  kfUon  irjuk:  >Maro8* 
Torda  yArmegye,  Krass6-Sz5r6ny  y&rmegye.d 

Ha8onl6k6pen  kdtOjellel  frunk  tdbb  ktOfoldi  Ssszetett  fSldrajzi 
neyet,  pi. :  Szent-P^teryAr,  YdrSs-tenger,  nemkUlonben  az  ilyen  dssze- 
teteleket  is,  mint  Aii8ztria-Magyaror8z^. 

Az  utc&k  68  terek  xiey6t  kotdjellel  8z6k&8  frni :  Mtizeum-kdrtit, 
Pet6fi-t6r,  de  a  kettte  8aem61yn6yyel  588zetettekat  kdtdjellel  nem 
kell  oB8zek5tni:  Arany  JAxi08  ntca,  BeAk  Ferenc  t6r. 

A  magyar  helys^gneyek  irds&ra  n6zye  egy&ltal6baii  az  or8z&go8 
kozB6gi  tdrzskdnyy  ir&sm6dja  k5telez5. 

A  fSldrajzi  neyekb61  k6pezett  mell6)neyeket  egybelrjuk  pi.:  a 
8zatm&rn6meti  polg&rok,  a  szolnokdobokamegyeiek.  Az  ntcaneyekbdl 
yal6kat  nem  egye8itjUk,  ha  az  el85  tag  maga  is  talajdonn6y,  pi. :  a 
a  Perenc-kon&ti  h&zak  (ellenben  b6c8iutcai,  kir&lyntcai). 

Megjegyzendd  azonban,  hogy  yalamint  az  1898.  6yi  lY.  t.*cikk 
5.  pontj&nak  m&sodik  bekezd6se  is  kiyeszi  a  torydny  illetd  szakasz&- 
nak  rendelkez^se  al6l  a  tank5nyyeket,  middn  a  hiyatalos  n6yt51  el^ 
t6rd  t5rt6neti,  yagy  kSzhaszn&latti  elneyez68  magyar&z6lag  yal6  fol- 
tuntat686r6l  yan  8z6,  tigy  jelen  rendeletemben  foglaltak  se  szolg&l* 
janak  arra,  hogy  a  tankonyyfr6t  az  orszAgos  tSrzskdnyy-bizotts&g 
helyesir&sAra  szoritsa,  midon  yalamely  helyneyet  n6prajzi,  nyely6szeti, 
irodalmi  yagy  tdrt6neti  8zempontb6l  a  kiejt6s,  a  mai  yagy  r6gi  kdz- 
haazn&lat  yagy  r6gi  helyesfr&s  szerint  kly&n  fdlt&ntetni. 

L^tjuk,  hogy  itt  k^t  dologrdl  yan  sz<S,  a  helysegneyeknek 
egybeir&8&r61  8  e  neyekben  >a  c  hangnak<  (m6rt  nem  a  c^  hang- 
nak?)  c5-yel  val6  Iris&rdl. 

^  Aki  ezt  a  hiyatalos  rendeletet  megfogalmazta,  az  nem  ismeri  elegp^^ 
a  helyesir&s  azab&lyait,  mert  ime  y6t  az  isk.  belyesir&s  23.  §-a  ellen,  amely 
&zt  tanftja,  hogy  csak  a  8z68zerinti  iddzeteket  foglaljuk  id6zojelek  koze, 
ellenben  puszt&n  >kiemel68  y6gett  nem  kell  a  mondatnak  egyes  kifejez6seit 
iddzojelekkel  cifrfczni,  hanem  Ir&sban  al&huzni,  nyomtat&sban  pedig  diilt 
bet&kkel  jelolm.< 

22* 
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y^gezzlink  el6bb  az  iLt6bbival  1  Az  orsz.  koes^  taraakonyy- 
bizfOtte&g»  mikor  az  id^zett  1898.  ^i  torvdny  alapjdn  megkecdte 
mtiiod^sdt,  a  nereknek  fr&samddj&ra  n^zye  bizonyos  filtalAsos 
szab&lyokat  &Ilapitott  meg.  EMszdr  is  elviil  ^Iftotta  fol  egyr^szt, 
bogy  egyontetHs^g  v^ett  minden  kSzs^gnevet  egy  szdba  fog  fmi, 
m&siD^szty  bogy  a  r^gi  a  elarult  helyesir&si  szokdsokat  a  belys^- 
neydc  fr&s&ban  mellAzni  fogja,  vagyis  Hem  frja:  Thurj^^  GhimeSf 
De^,  Vadly  Modr,  hanem  TureOy  Qtmes,  DA  (i.  Digs?),  Ydl, 
M6r  stb.  Ami  k  e  &^  cz  betliket  illeti,  az  irodahni  szok&s  m^ 
ma  is  ingadozik,  s^t  mikor  a  torzskonyvbizottsig  az  dltal^os 
ir&nyad6  szab&lyokat  megdllapftotta,  az  iskol^  m^g  iltaUtt^an  az 
akadSmiai  cg^t  kovett^k.  A  bizotts&g  teh&t  alig  tehetettr  egyebet, 
elhatirozta,  bogy  a  helys^gneveket  is  C£r-vel  frja.  De  ez  nem  olyan 
elvi  elhat&rozds  rolt,  mint  az  eUbbiek,  hanem  csak  gyakorlati 
c^lra  k^nyszerd  v&lasztis  k^t  kozkeletii  fr&amdd  kozHl.  Amde  egy 
p&r  ^Tvel  uttfbb  az  oktat&silgyi  kormdny  ^y^b  egyazerusit^sdEkel 
az  egyszerii  c-t  is  bsYitte  az  iskol&ba,  s  ma  mdr  alig  van  iskola 
8  alig  Tan  iakolai  konyy,  amely  ne  ezt  az  IrdsuKSdot  alkalmaznl 
A  mai  iskol&kbdl  kikeriil6  nemzed^k  az  egyszertL  c-bez  szokik, 
s  egy  k^t  ^vtized  mulva  —  ezt  konnyen  megjosolhatjuk  —  a  c^ 
szokatlan  bettiv^  fog  v&Ini  s  lassankint  eg^szen  el  fog  aynlni. 
Minthogy  pedig  elviil  fogadtik  el,  bogy  az  aTult  irismodokat  a 
belys^gnevekbAl  elbagyjdk,  az  elvnek  az  felelne  meg,  ba  a  cz 
betiit  —  akdr  mAr  ma  is  —  ama  gh^  th,  e^  od-ffle  betiik  sor- 
s&rajuttatndk.  De&mlegyen  az  iskolai  nyomtatvdnyokban,  a  b^ly^- 
zdkon  s  akdr  az  iskolai  konyyekben  is  Debrecen  belyett  Debre- 
czeUy  ba  k^t  miniszter  is  ligy  paranosolja.  De  el5re  mondhatjnk, 
bogy  csak  a  debreoeni  iskol&s  fiukat  fogjak  awal  zaklatni,  bogy 
a  perecet  egyszerU-  c-rel,  Debreczent  ellenben  c^-vel  kell  fmiok, 
a  pozsonyi  vagy  kecskem^ti  tanitdknak  esziik  &g4ba  se  jut  majd, 
bogy  tanftv&nyaikat  ilyen  c^ltalan  szdrszilhasogatissal  zaklass^k. 

L&ssuk  mdr  most,  bogy  vagyunk  az  egybeirissal!  A  tSrzs- 
konyvbizottsdg  a  legkdnyelmesebb  m6dot  Y&laaztotta,  bogy  e  tekin- 
tetben  egyontetu  s  kovetkezetes  legyen  az  eljdrds  (b&r  nem  lebet 
tagadni,  bogy  ezdltal  szokatlan  terjedelmii  szdkdpek  keletkesnek 
a  ez  sokszor  zavart  is  okozbat:  Torolcszentmiklds^  Turoczszent- 
mdrton,  JdszaUdszentgyorgyj  Jdszfdsoszenigyargy  atb.  stb.).  De 
ba  &ltaltoo8  elr  az  osszefr&s,  akkor  nem  is  volna  szabad  semmi- 
fele  kiydtelt  tenni.  Nem  is  fogja  senki  a  rendeletbfil  meg^rteni, 
micsoda  titkos  okbdl   kell   Nagy-Vdradot,   Maros-Vdsdrhelyt  stb. 
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kotojellel  irni,  nem  pedig  eg^szen  egy  sz6ba  (Pest-PUis-BolUKiS' 
KAn  no.  nevnc^c  is,  fr&smtfdnak  is  nagyon  kfnai-forma),  A  ren- 
delet  az  1886.  £vi  21.  torrenjcikkre  hivatkozik.  Igaz,  hogy  ez  a 
torFfinycikk  folsorolja  a  tonr^nyhatds&gok  nev^t,  de  egy  Bzdval  se 
mondja,  hogy  ezeknek  az  ortogrifi&j&t  is  meg  akarja  &llapftaiii. 
Ezt  nem  is  i^arhatta  a  torv^nyalkotd,  mert  akkor  azonnal  dszre- 
vette  vdlna,  milyen  koretkezetlens^g,  mikor  Se^kesfehervdrt  egy 
szdba  ^8  ft-val  frja,  ellenben  Nagy-Vdradot,  HddmezO'Vdsdrhelxft 
stb.  koWjellel  &  Fej&r  vfirmegyit  j  betiivel !  Hiszen,  ha  Szikes- 
feh^rvdr  hosszii  nev^t  egy  szdba  kell  fmi,  m^g  inkdbb  fgy  kell 
a  r($yid6bb  Nagyvdradot,  ^  ha  a  megye  szekhely^nek  A-yal  Irjuk  a 
nerfiVni^g  inkdbb  Igy  kell  a  megye  nev^,  (eh.  Fej6r),  mert  a  megye  Ap- 
peal ettdl  a  sz^khelytfil  kapja  aney^t !  Az  ^et,  a  gyakorlat  okyetetlen 
ki^yenllti  az  ilyen  alaptalan  ^s  kdyetkezetlen  szabdlyokat,  ak£r 
tetszik  a  hiyatalos  hatalmaknak,  ak&r  nem.  S  az  ilyen  esetekben 
m^g  a  hiyatalos  hatalmak  maguk  is  megfeledkeznek  a  saj^t  tor* 
y^yeikrfil.  Hogy  ez  csakugyan  igy  yan,  arra  Ime  egy  megc&fol- 
hatatlan  bizonyft^k:  Az  1872.  ^yi  36.  tory^nycikk  int^zkedik  a 
f6y&ros  egyesftesdrol  s  az  1.  szakasza  —  a  hiyatalos  Orszigos 
Torv^nytdr  1872-i  hiteles  szoyeg^ben  —  azt  mondja: 

>Buda  ^6  Pest  azabad  kir&lyi  fdy&rosok,  yalamint  0-Buda 
mezAy&ros  6s  a  Margit-sziget,  ez  utdbbiak  Pest  yfi»rmegy6b61  ki- 
kebeleztety^n  Buda-Pest  fovdros  n^y  alatt  egy  tory6nyhat6- 
sdggi  egye8lttetnek.< 

Teh&t  az  a  tory^ny,  amely  mai  foy&rosunk  megalakltds&rdl 
sz61,  a  neydt  fgy  AUapitja  meg :  Buda-JP^st.  De  err61  mind  a  k^t 
miniszt^rium  megfeledkezik  s  az  lij  rendeletben,  amelyet  egyesiilt 
eroTel  szerkesztenek,  meg  sem  emlitik  ezt  a  legfontosabb  magyar 
helys^gneyet,  hanem  csak  dltaldnoss&gban  a  tory6nyhat<5sdgokr61 
int^zkedd  1886.  dyi  21.  tory^nycikkre  hiyatkoznak.  De  ha  utdna 
jdrunk,  azt  Utjuk,  hogy  m&r  ez  az  1886-i  torvdnycikk  megfeled- 
kezik a  maga  1872-i  el6dj6nek  a  ndvre  yonatkozd  rendelkez^serfil 
mert  azt  mondja:  ^Budapest  fdyfirosrdl  az  1872: XXXVI.  tor- 
y^nycikk  rendelkezik.€  Tehdt  mir  1872-t61  1886-ig  olyan  dltald- 
no86&  lett  a  kozhaszn&latban  Budapest  neydnek  egybefrasa,  hogy 
a  torydnyalkotdnak  eszdbe  se  jutott  az  eredeti  ir&smdd,  amelyet 
tizenndgy  ^yyel  azeldtt  6  maga  dllapltott  meg.  Szakasztott  ilyen 
eset,  hogy  a  vas-ut  neydt,  mikor  uj  yolt  ndlunk,  kotSjellel  frt4k, 
Igy  yan  irya  Petdfinek  egyik  koltemdnydben  is,  de  csakhamar 
vastU    lett  belfile  s  ez  egeszen  termdszetes  fejltfdds  yolt.  —  Egy, 
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csak  egyeilen  egy  torv^nytisztelfi  ember  link  yan,  aki  eg^en 
1902-ig  mindenkor  htLs^gesen  kotdjellel  irta  Buda-Pest  nev^t 
S  ez  ki  lehetett  m4s,  mint  Gynlai  Fil?l  —  Mulats&gos 
eset  .Yolty  mikor  egyszer  Tdth  B^la  hevesen  kikelt  Gynlai 
P&l  kiilonkod^se  ellen,  8  6  is  az  1872-i  torv^ny  betuj^ie  hiyat- 
kozotty  mert  dszerinte  Budapest  volt  abban  a  torv^nyben  irra, 
nem  pedig  BudorPest.  Persze  6  nem  n^zte  a  tory^nynek  eiso, 
hiteles  kozz^t^tel^t  az  Orsz&gos  Torv^nyUirban,  hanem  csak  k^sSbbi 
kiad&sait  a  kiilonf^e  tory^nygyujtem^nyekben,  ezek  pedig  r^g 
megfeledkeztek  a  nem  egyesitett  Buda-PesMl, 

Fejteget^seinknek  eredm^ny^t  ezekben  vonhatjok  ossze: 
Aki  cuhrot  6s  perecet  fr,  az  bizv&st  Irbat  ezenttQ  is  Cegledet 
Debrecent,  Karcagot.  S  aki  Budapestet  6%  Sz^keafehirvdrt  £r  (egj 
szdba  ^8  h  betuvel),  az  nyngodt  lelkiismerettel  frbat  Nagyvdra- 
dot  6a  Fehir  vdrmegyit,  Azokat  a  szdrsz&lhasogat&sokat  pedig 
itengedheti  a  hivatalos  egy^neknek  s  az  iskolai  foldrajzok  sajna- 
latra-m^ltd  frdinak.^  SiMomn  Zsioxostd. 


ispilAng,  ispilAngi  r6zsa. 

—  Fololya8&8  a  Magy.  Nyelvtud.  Tinas&gban  1907.  febraar  19-^ii.  — 

n. 

Feladatunk  m^g  nines  befejezve.  Eddig  csak  az  els6  sort 
fejtettiik  meg.  Folytassuk  a  t&  kovetkezfikkel.  Itt  is  rebuszokkal 
lesz  dolgunk,  de  a  megfejt^s  sokkal  konnyebb,  mert  a  hasonlitas 
alapjdul  szolg&16  v&ltozatok  itt  m&r  minden  k^rd^re  pontes  fele- 
letet  adnak. 

A  folytat&s  tobb  t&rgyat  sorol  el6  s  mindenikrSl  meg- 
mondja,  bogy  ha  az  lenne,  milyen  lenne,  vagy  mit  tenne  az  illeto 
tdrgy.  Ezek:  1.  rdzsa,  2.  p^nz  (arany),  3.  karika,  4.  ajt6,  6.  fa, 
6.  t^  7.  faz^k,  8.  l&nc,  9.  c4ma.  A  sorrend  y^ltozik,  de  r62sa 
kezdi  a  sort  mindlg.  Term^szetesen,  hiszen  az  els6  sor  yele  t^- 
zddik.  Az  idegen  yerssort  yett^k  a  kolt^sben  kiinduld  pontnak 
s  az  atols6  8z6,  rdzsa^  ism^tl^s^yel  folytatt&k  onilldan  a  yerset. 
Eg^szen  az  6skolt6s  m6dja. 

^  Mikor  az  tij  rendelet  megjelent,  egyes  m&s  pontjaira  is  kiilonfele 
megjegyzeseket  tettek  a  napilapok.  Ezekkel  itt  nem  foglalkozom,  mert  vala- 
mennyire  megf elel  kozk^zen  forg6  fiizetemben  (Az  i^'  helyeHrds)  a  hivatalos 
helyesir&8  16.  §-&hoz  adott  bo  magyarazat. 
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li^suk  most  egyenkint  a  t&rgyak  mindenik^t ! 

1.  Bdzsa  voln^ :  piros  yoln^k  ||  pirosoln^k  ||  yiraln^k  ||  kivi- 
rulndk  (s.  gy.)  ||  boruln^k  ||  teruln^k  ||  deriiln^k  ||  serdiiln^k  ||  zsen- 
diiln^  II  pendtiln^k  ||  forduln^k  ||  kif orduln^k  ||  mindig  kif orduln^k  || 
konnyen  megforduln^k. 

Rdzsa  volna :  derUlne  ||  kideriilne  ||  keriilne  |j  teriilne  j|  s^rgene. 
(Ethnograpliia  5:126.  ^s  E.  A.) 

Mindazon  esetekben,  ahol  a  fdmondat  ig^je  nem  fordulnik 
(ki"  yagy  he-) :  rendszerint  m^g  egy  znondattal  folytatddik  a 
szoTeg,  mely  azt  mondja,  hogy  az  eldzm^ny  ut&n  m^is  mi 
lenne  y.  mit  tenne  az  alany.  Teh&t  a  teljes  szerkezet  ilyenforma : 
Rozsa  yoln^ky  piros  yoln^k:  m^gis  dheryadn^k.  Az  utdbbihoz  a 
vdltozatok :  m^gis  kinyillan^k  ||  m^gis  kiforduln^k  ||  m^s  elfor- 
duln^k  (s.  gy.)  ||  megis  bef orduln^k  ||  olyan  dicsd  yoln^k  ||  mindig 
kihajoln^k.  A  harmadik  szem^lyu  alakkal :  m^gis  TdserdUne  (Ethn. 
5 :  126)  11  m^gis  kifordulna. 

De  el6fordul  az  is,  hogy  a  mdsodik  ige :  Jcifordulnek,  s  ak- 
kor  a  k^plet  ilyen :  r6zsa  yoln^k,  kif orduln^k,  m^gis  piros  yoln^k. 
Ez  azonban  ritka  eset.  Szintfgy  az,  mikor  a  m&sodik  ige  helyett 
az  alany  ism^tlddik:  rdzsa  yoln^k,  piros  rdzsa:  konnyen  meg- 
forduln^k. 

2.  P^m  volnik:  zorognfik  ||  csSrogn^k  ^pengen4k  ^pendUl- 
nek  II  megpendiUn^  (s.  gy.)  jj  kipdndoriUn^k  \\  perdiihi^k. 

PAiz  vdna:  csorogne  ||  csordiilne  ||  csSrgene  (Ethn.  5 :  126)  || 
pengene  ||  pendUlne  \\  csendiilne  ||  csongono  (s.  gy.) 

3.  Karika  volnik :  guruln^k  ||  forduln^k  ||  perdulnik  ||  por- 
diiln^.  —  Karika  vdna :  f  ordulna  ||  pdrdiilne. 

Egy  esetben  a  k^t  ut6bbi  k^plet  6sszeyegyit^6^b61  ez  a 
szerkezet  &\1  el6 :  p^m  yolna,  karika,  karika.  (E.  A.  Eula  6s  s.  gy. 
Sz6kelyl) 

4.  Ajtd  yoln^k:  csattogn^k  (s.  gy.) 
6.  Fa  yoln^k:  csattann^k  (s.  gy.) 

6.  Tdl  yolna :  hasadna  (s.  gy.) 

7.  Fa^ik  yoln^k,  durrann^k  ||   fazik  yolna,  durrogna  (s.  gy.) 
Az  osszes  utdbbi  esetekben  (2 — 7)  rendszerint   a  folytat&s 

ugyanaz,  mint  1.  tobbsdg^ben:  mdgis  kiforduln^k  (y.  kifordulna.) 

8.  L&nc  yolndk:  zorogn^k  (s.  gy.) 

9.  C^rna  yoln^k,  selyem  yoln^k :  mdgis  csak   l&nc   yoln^k  || 
c§ma  yolna,  selyem  yolna :  m^gis  kifordulna.  (K.  A.  ^s  s,  gy.) 

Jdit^kdalunk  teljesebb   y&ltozatai   rendesen  az  1 — 3.  keple- 
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teket  f oglalj^k  magakbui ;  igj  a  Magyar  Hirmondobeli  legr^ibb 
foljegyzAft  F^tozat  b  igy  a  BoUj^dl  vald  (K.  L).  De  gf  akori, 
hogf  csak  a  tvSisak^plat  Ym  megi  vagy  mSg  ez  is  hi&oyzik,  pL  a 
14nc]&t£k  legtobb  T41tozat&baa,  ahol  a  rdsEsit  m&c  az  elsd  sor- 
ban  is  a  Idnc  szorftotta  ki  6b  igy  a  mit  tenne  yagj  milyen  lenne 
alakzatbaa  is  csak  ez  azerepel  rdzsa  belyett  Foltehetjuk  tehit^ 
bogy  a  szdryfinyosan  eldforduld  t^gjak  nem  Toltak  beime  az 
eredetiben,  s  azdrt  olj  ritk&k.  EUenben  az  1—3.  Bzd.mokat  hizvist 
roklamdlbatjak  az  eredeti  szoveg  sz&mdra.  S2t  dmb&tor  szint^n 
csak  egyszer  fordal  elff,  a  negyediket:  Idnc^  szint^n  ide  yehet- 
jiik  abbdl  az  okbtfl,  m^t  p^tis  cselekF^sszav&dl  azt  vfilasztjub 
amely  legtobbszor  tal&lkozik  ^s  a  r^gibb  koltds  mddj&nak  legjob- 
ban  megfelel,  t.  i.  az  alliteriLld  pendiU  szdt,  akkor  pedig  a  szint^n 
el6g  gyakori  esdrdiUf  caorog  cselekv^zdnak  alanya  nines:  erre 
tehdt  a  l&ncot  bfzy&Bt  lef oglalhatjuk,  f oltev^  r6la,  bogy  eredeti- 
1^  mint  negyedik  ott  volt  az  6si  szovegben.  De  mikSnt,  milj 
alakban  ? 

Ab  els6  szem^lytL  ige  nagy  tobbs^gben  l^F^n,  ezt  fogjuk 
megtartani. 

Mivel  p^nzhez  6&  karik^oz  mivoltuknak  teljesen  megfelelo 
cseleky&szdk  tartoznak  (peng,  csorog ;  gurul,  perdiil  stb.)y  a  rdzs&ra 
is  ilyent  keresiink.  Van  nem  egy:  virul,  teriil,  serdul  (yagyis: 
fordul ;  yo :  sUrog-forog).  M&r  most  csak  azt  fogjuk  foltenni,  amit 
fol  kell  tenniink,  bogy  ezek  az  egymdsra  koyetkez6  sorok  yers- 
tanilag  a  lehet<5  legszorosabban  fiiggtek  ossze,  azaz:  egyformto 
yoltak  szerkesztye,  a  parallelizmus  szabdlyainak  megfelelfien,  ^ 
rlmet  alkottak.  S  akkor  az  eredeti  szerkezet  szoyeg^Ql  a  megadott 
anyagbdl  onkdnt  koyetkezik  ez  a  megfejtds : 

Rifgsa  volnik:  serdillnik 

p4nz  voln^ :  penduln^k 

hariia  volnek :  perdiUn^k 

Idnc  voln4k :  cserdiilndk 
E  sorok  ut&n  egy  y^ltozatban  (Somogybdl.  Ngy.  VI.)  meg 
h&rom  sor  koyetkezik :  zold  selyem  seoknyOj  k6k  karazsia^  piros 
arany  rcjtja. 

Ez  az  egyediili  szerkezet,  amelybdl  mdg  yildgosan  m^^rez- 
hetjUk,  bogy  itt  ndi  ruh&r61  yan  sz6.  A  zold  selyem  szokny&hoz 
nem  kell  magyardzat.  Key^ss^  ismeretes  a  iarazsio-  Jelzdje  szerint : 
kek.  A  MTSz.  kdtf^le  jelentdsben  ismeri:  1.  K6tszer  vdnyM 
eros  po8zt6.  Ide  tartozik  a  rdgi  Tsz.  adata:  karazsia:  pooztd.  2. 


m^gis  hiforduLn^L 
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Korfcrgdaos  magdntdnc.  (Ez  alfi  van  sorozra  a  j&t^kdaluiik  sz^kely 
T&ltoBat&bdl,  jobban  mondva :  tored^k^dl  val<$  sor:  kerek  karazsia) 
> JihTJa  a  haraesidt  a  nyiresbdl  a  nyiLrasba :  ok  n^lkiil  vagy  dker- 
telenUl  Mradozik.«  Ewel  a  kort&nc  jelent^siL  karazsi&val  —  ligj 
lAem  —  rdviden  y^ezhetiiuk.  Egfezen  eliitd  jelent^  kizdrja, 
bogy  a  m&sik  karazsi&boE  yalami  koze  vohia.  Eredetileg  isl&a  mis 
hangalakja  is  volt,  €s  a  teljes  azonoss&g  k&6bbi  fejlemdny.^ 

Minket  a  po8Zt6  jelent^stL  harassia  ^rdekel  kozelebbr61.  £  sz6 
regiB^^t  a  nyelvtort^neti  adatok  bdvon  igazolj4k.  A  NySz.  szerint : 
Karasia  poBzt6:  genus  panni,  paniius  carisanus,  carsanus  MA. 
Bine  Art  Tucb  PPB.  Karaeya  nadrag  (LevT.  1 :  319.)  Egh  pwplykan 
zyn  karasya  zoknya  (BMNy.  2 :  34).  Egh  vegh  karasya  (2.  104). 
M  ti«  ref  karasiat  birsagul  net  rajtunk  (Tort  T.  7:94.  18:210. 
Vect  Trans.   7.). 

M6g  tobbet  tud  fel6le  a  Magy.  Oklev^lszdt&r.  1542 :  Karor 
sia  septucb,  kerntuch,  (?)  stamet  aranyzivu  (OL.  Ndd.  49.)  1544. 
Pannum  karctsya  coloris  kek  (uo.)  1549  :  Wgan  azonnap  attam 
Krabatnak  neg  farkas  Boert  harasianak,  (OL.  N&d.  Sz^mad.  b.) 
1550 :  De  panno  karasia  coloris  vilagoskek  (OL.  Ndd.  42).  De  p. 
karasia  c  setetkek  (uo.)  Karasiath  avatlanth  niretlent  (uo.)  1560 : 
fizettem  6rte  n^gy  okrot,  egy  tomldt,  egy  szalonndt,  egy  karasia 
szokny&t  (Sz^kely  OkL  5  :  76)  6&  vdgre  1566 :  Yna  menthe  de 
TcarnLsia  (OL.  UC.  »/i). 

Nyilv&n  osszetartoznak  ezzel  a  mi  A^aro^'m-posztdnkkal  a  lat. 
carex  s^s-tdl  sz&rmaztatott  fr.  earisety  carise,  cariseau,  earisel, 
carisCj  eriseau  >tissu  de  laine  assez  grossier,  de  la  nature  des 
serges,  provenant  d'Angleterre,  et  ordinairement  teint  en  Flandre<. 
Finom  szovet  volt,  mert  r6fje  egy  tall^rba  keriilt  a  17.  sz&zad- 
ban;  1690-tdl  kezdve  egy  vastagabb  vdszonfajt  neveztek  cariseU 
neky  amely  diszit6  munk&kra  szolg&lt,  ^s  a  gyapjuszovetek  kapt&k 
a  crdseau  nevet.  Tovdbbd  ide  yaI6  m^g :  carsaie^  v.  carsaye  >^toffe 
crois^  qui  se  fabrique  principalement  en  Angleterre.c  (Larousse.) 

*  Meglehet,  hogy  a  lat.  carrus  rokons&ga  korebe  iartoz6  ol.  carrozza, 
sp.  carroza,  kfn.  karrosche^  karrutsche  kocsi,  fr.  carrosse,  carrousel  korlovazo 
j&t^k,  ringelrennen  ^  ol.  caroseUo,  garosello  (Diez :  Etym.  Wdrterbnch  der 
Bom.  Spr.)  valamely  erdSIyi  sz&sz  vagy  ol&h  atv^telenek  in48&val  yan  dol- 
gunk.  Ilyen  korlovazd  j&tek  jelent^bol  kozmyen  le  yolna  yezetheto  a  szint^n 
korbenforg&ssal  jar6  karazsia  t&nc  jelentese.  Yajjon  a  Csik-Gyimesen  diy6 
»kerekesc  t&nc  nem  ennek  a  karazsia  tancnak  znagyaro8it4Ba-e  ?  [Egy^bir&nt 
az  is  lebet,  hogy  a  'korforg^sos  mag&nt&nc'  jelent^s^t  osak  ac  idezett  szdlaa- 
m6db61  s  a  kerek  karazsi&bdl  koyetkeztette  a  MTsz.  szerkesztoje.] 
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Bizonydra  ide  tartoznak  a  nevezetes  pozsonyi  harmincad- 
konyyben  emlltett  n^met  Mr  sing  ^  hirasing\  yalamint  a  straasburgi 
irujegyz^k  Jcirsot  szava,  tovdbbi  a  szint^n  n^met  kyrsat*  6s  hirstx^ 
hirschei*'  posztdnevek. 

Minden  bizonnyal  ide  tartozik  toY&bb&  az  ugyanazon  jelen- 
t^sii  spanyol  carisea^  s  a  koz^pkori  latin  carisia,  earaHa  es 
(pannus)  carisanuSj  carsamts,  Ezeket  az  utdbbiakat  Bartal  is  id^zi 
Glossarium&ban :  Carisia  [forsitan :  camisia]  Yerancs.  9 :  192.  et 
vestivit  se  rubea  carisia.  Ez  teh&t  nem  k6k,  hanem  Yoros  kaiizsia. 
ToY&bbd :  Carasia,  species  panni ;  ab  una  balla  Carasiae.^ 

Karazsia  szayunk  legkozelebb  ill  ehhez  a  latinos  carasia. 
carisia-hoz.  Hangtanilag  semmi  neh&s^gel  nem  j&r  egyeztet&iik. 
Az  drtelem  szint^n  nem  okoz  neh^zs^get.  NyelYtort^neti  adataink 
kozott  csupdn  egy  Yan,  amely  nem  egyszeriien  poszt<5  jelent&u 
karazsi&t  emllt:  attam  n4gy^  farJcasbort  Jcarassidnak.  lit  ugyanis 
karasia  k^ts^gklYiil  ruhadarabot,  alkalmasint  ment^t  Yagy  nadrdgot 
jelent,  miYel  ez  szokott  karasidbdl  k^sziilni ;  yo.  Tcarasya  nadrdg  es 
Vna  menthe  de  karasia.  Hogy  melyiket  a  ketto  koziil,  a  gy£r 
adatok  alapjdn  el  nem  donthetjUk.  Egy^bk^nt  az  osszes  tobbi 
adatok  szerint,  a  n^pnyeMeket  is  bele^rtYe,  karazsia  <  karasia 
csup&n  posztdt  jelent.  Jdt^kdalunk  azonban  Yaldsziniileg  nem 
egyszeruen  posztdt,  hanem  szint^n  ruhadarabot  ^rtett  a  karazsia  szdn, 
m^g  pedig  a  szoknydnak  megfelelden  n6i  kab&tot,  ujjast  y.  mentet. 

Amde  yan  a  dolognak  m£g  egy  bokken6je.  Ugyanis  jdt&- 
dalunk  Y^ltozatai  kozott  el^g  gyakori,  hogy  a  karazsia  szdYal 
ilyenf^Ie  alakok  411anak  szemben :  karazsina^  gaXozsina^  alamizsna  ; 
s6t:  ka7iazsirja  (hangdtY.  *kanazsira>  kanazsirja.'^'Ezek  a-na 
Ydgii  alakok  nem  szdrmazhattak  karazsia  alakbdl,  mert  semmi  ok 
sines  arra,  hogy  a  -zsia  Y^gzetet  -zsina  Y^gzettel  cs«r61j&  fol: 
egyik  ^poly  erthetetlen,  mint  a  m&sik. 

Fol  kell  tehdt  tenniink  azt  a  lehet6s^get,  hogy   karazsidn 


>  Kovats  Ferenc  dr. :  Nyngatxnagyarorsz&g  &raforgalma  a  15.  sz&zadban. 
Bpest :  1902  :  20,  99.  ee  100.  1. 

•  Uo.  100.  1.  26.  jegyz. 

•  Thieme-Preusser :  Neues  voUst.   krit.  Wb.  der  engl.  u.  deatsch.  Spr. 

•  Murray  New  Dictionary-j^ben  emlitve. 

•  Murray  :  id.  m. 

•  Semmikep  sem  talalo  az  a  hozzavetese,    hogy  ez  a  carisia  eamitui* 
Bizonyos  ellenben,  hogy  carisanuSj  carsanuSj    carisia  egym&shoz  tartoznak. 

^  Sot  nepetimologiaval  kaldnzsirja  is  elokerul. 
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kfyiil  Jcarazsina  mell^kaJak  is  volt,  m^  pedig  ugyanazon  jelen- 
t^ssel  mint  harizsia.  De  szinttigy  foltehetjlik,  hogy  carisia  mellett 
*cari9ina  is  volt  Osszekoti  dket  a  carisantis  >  carsanics  alak. 
A  fejl6d^  teh4t  ez :  1.  carisia  >  harisia  >  karizsia,  2.  carisina 
>  harisina  >  Jsatissina. 

Mindezzel  m4g  korfintsem  adtuk  megfejt^t  e  f urcsa  muvelt- 
s^gsz6  eredet^nek.  A  carex  's&s'  i6h6l  Yal6  levezet^shez  ugyanis 
m^lt^n  sz6  f^r.  Hogyan  nevezhettek  posztdt  s&sb6l  Yal6nak? 
Egy&ltaldn  k^rd^ses,  bogy  ismert^k-e  valaha  b&rhol  is  a  s^nak 
fonalld  s  Igy  szovett^  yaI6  feldolgoz&s^t.  IlyesmirSl  legfollebb  a 
milTelts^  alacsony  tok&n  &116  n^pekn^l  lehetne  sz6 ;  semmi  esetre 
a  rdmaiakn&l,  m^g  kev^b^  a  koz^pkori  Eurdpa  n^pein^l.  Tov&bbd 
az  is  baj,  hogy  sem  carisia,  sem  carisianw,  carsanus  a  r^gi  latin- 
8%b<3l  ki  nem  mutathatdk.  Egy&ltal&n  carex  igen  kis  csal&du  t5, 
8  ha  Yobia  is  melldkndyi  kdpzese,  annak  nem  s-szel,  hanem  c-vel 
kellene  lenni:  caricina^  caricia  vagy  m&s  eff^dnek.  Valdszinu, 
—  mivel  Angli&bdl  sz&rmazd  szovet  neve  forog  szdban  —  hogy 
Talamely  angol  T&rosndT  rejlik  e  latiniz&lt  kontos  alatt.  Ipari 
term^keket  igen  gyakran  neveznek  el  az  elsd  gy&rt&s  hely^rdl,  s 
a  ndy  akkor  is  megmarad,  mikor  a  gy&rt&s  helye  v&ltozik.  Nagyon 
erdekes  p^lda  erre  az  arra^  posztd.  Ezt  a  kdnnyu,  nem  m^ngolt 
gyapjuszovetet  a  kozdpkor  v^g^n  Koz^p-Eurdpdban  mindeniitt 
gy&rtott^,  de  arrasi  nevdt,  mivel  Arras  francia  v&rosban  k^szi- 
tettdk  eldszor,  tovdbb  is  megtartotta ;  ebbdl  az  Arras  >  Arrasch 
nevbdl  rdvidiilt  a  kdsdbbi  ndmet  Bosch  (magy.  rdsa  posztdndv.^) 
Magnknak  a  v&rosneveknek,  mdg  inkdbb  pedig  az  druneveknek 
a  nemzetkozi  &ruforgalom  szdmyain  dpoly  furcs&n&l  furcs&bb 
dtalakuldsaival  tal&Ikozunk,  mint  a  keresztnevek  becdzd  alakjain&L 
A  nagy  forgalom  kiforgatja  dket  eredeti  mivoltukbdl.  Igy  a 
francia  cariset,  carise  mellett  rarese  (!)  is  eldfordul  (taldn  a  fr. 
Car^  ds  a  ndm.  Basch  kevereddsdbdl)  Teh&t  m&r  otthon,  sajdt 
haz&j&ban  szinte  a  felismerhetdsdg  hatdrdn  tillmegy  a  vd,ltoz&s. 

Ezek  ut&n  nem  lesz  meglepd,  hogy  a  cariset,  carsaye,  cariseaj 
carisia  ds  a  fSltett  ^carisina  >  carsina,  m.  karazsia,  Jcarazsina 
mdgott  csakugyan  egy  angol   ipartizd   vdroskdnak   neve   rejtdzik, 


'  A  Sohalte :  Gesch.  dee  mitielalterlichen  Handels  u.  Yerk.  in  d. 
dentsch.  Stadtreohtsquellen  d.  Mitielalters.  Breslau  1883.  I.  703.  G.  Schwoller : 
Die  Strassbnrger  Tnoher-  a.Weberzmif  t.  Strassburg  1879.  426.  es  584. 1.  Iddzve 
Kov&ts :  id.  m.   Olaszal :  raacia  (olv.  rasa). 
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amelyben  ma  m&r  Jiincs  is  a  luuigi6.  Ee  t  L  EerBeg  {^Xaney) 
a  Jccmti  grdfs&gbaii.  A  XTTT.  ^TBS&zzal  keadddj  legr^gibb  Algol 
ffiljegyz^sek  szerint  e  yAtob  aeve  Kersey  po8zt6t  is  jelent,  ngyan- 
azt,  amint  a  fr.  cariset  stb.  Szoy^  mir  az  emlftett  ^yszAzban  & 
k^sdbb  is  vir&gzd  kiyiteli  ipar  angol  foldon.   (L  liurraj  id.  m.). 

(T^ge  koyetkezik.)  YxkIr  BAia. 


elhohAltosult  6sszet£telek. 

L 

A  sz6$88zet^telek  k^^se  a  szdalkotisnak  leg^rdekeaebb  s 
legf(mtosabb  fejezeteihez  tartozik.  El^  csak  Paulra  utalnuiik, 
(Prinz.^:  301.  L),  aki  azt  mondjai  bogj  a  Bzdosszet^tel  minden 
nyeLvbeli  alak  keletkez^nek  tulajdonk^ppeni  normdlis  nuSdja. 
A  nyelvbeli  alakul^  egy^b  litjai:  a  hangalakbeli  elkiildnod^ 
(Lautdifferenzierung),  melyet  jelentdsbeli  elklilonod^s  (Bedeutnngs- 
difiEerenzieruiig)  kovet,  yagy  a  hang-  6s  jelent&fejlod^seknek  uj 
alakokban  valo  tal&lkoz^isa,  csak  egyes  tij  alakokhoz  yezetnek,  s 
ez^rt  ezek  a  fejldd^nek  iiem  tulajdonk^ppen  yaliS  litjaL  S  b&r 
azt  a  gondolatot,  bogy  a  nyely  ondllds&g  6s  jelentte  nflkiil  vald 
k£pz5  elemei  (ragok,  kdpzdk)  yalaha  sajdtos  alakkal  ds  jelen- 
tdssel  bird  nyelyi  elemek  (szavak,  kifejezdsek)  yoltak,  ma  mdg  sem 
egdszdben,  sem  az  dsszes  t&rgyalt  (indogermin  ds  uralaltaji)  nyel- 
yekre  ndzye  nem  lehetett  bebizonyitani,  bizonyos,  bogy  e  tdren 
mdg  igen  sok  meglepd  nyelvtudom^nyi  folfedezdst  y&rbatimk. 

A  mi  nyelytudom&nyi  irodalmunk  a  szdosszetdtelek  t&rgya- 
l&sdban  meglebetdsen  szegeny.  Az  eredmdnyek  jd  rdszdt  a  finnagor 
nyelybasonllt&s  szolgdltatta.  Az  egdsz  tijabb  irodalom  Simonyi 
pdlyamunk&j&val  ds  Brassai  yitdj&yal  kezdddott  a  Nyr.  4.  4s  5. 
dyfolyamiban.  Bendszeresen  yan  t^rgyalya  az  osszetdtel  a  TMNy.- 
ban  (351 — 372.  L,  kidolgozta  Balassa  Jdzsef),  Szinnyei  Nyelv- 
hasonlit&s&ban  (56 — 57  elhomd.lyosult  osszetetelek,  melyek  a  fino- 
ugor  nyelyhasoiditds  segedelmdyel  oldhatdk  meg)  6s  sok  tij  adat 
van  A  magyar  nyely  lij  (m&sodik)  kiad&sdban  (261 — 292).  tljab- 
ban  figyelemre  mdltd  kis  drtekezds  jelent  meg  Ful5p  S&ndprtdl 
az  osszetdteiek  elmdletdrdl.^ 

>  Az  osBzetitdek  a  Baul  ^8  a  Wundt  dmdete  MzerinL  Tui&ri  uek- 
foglald.  Irta  Ful6p  Sandor.  KiskanhaUs  1906.  Prager  Ferenc  kanyynyom- 
d&ja  24  I. 
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B  iBuiik&  hasznos  cflt  akar  saolg&faii.  N^pazenlBftem  a 
tadominjok  Mftnarikasait  scdiase  iri,  m6g  akkor  se,  ha  m&r  eMbb 
BikerreL  eLv6gfizb6k  azt  a  munk&t.  (Gombocz  Zoltfin  pL  —  a  szerzd 
is  tadja  —  mir  bemutatta  nekiink  WnndtDak  az  osszet^telrdl 
TaUott  dmSktit:  Nyr.  1903  ^s  NyF.  7 :  25—29.  1.)  Csak  az  a  k&T, 
bogy  a  8zerz6  n^pszerUsftdnek  igen  nehfekes  lr6  &  nagyon  sokat 
6s  feleslegesen  yitatkozik. 

Feladat&ul  »az  Ssszet^tel  6l6t6iek  nyelrtani  ^  l^lektani 
magyarizat&t«  tftzi  ki.  Az  elsd  r&zben  Paul  elm^let^t  akarja 
bemutatni  (5—13.  L),  a  m&sodikban  sajiLt  yizsg&lat&iak  elt^rd 
eredm^nyeit,  a  harmadikban   Wundt  elm^et^t   akarja  t&rgyalni. 

Paul  elmflet^nek  ismertet&^bfil  az  osszet^tel  elszigeteltfd^se 
bat  esetdn^  leforditisa  s  az  esetek  magyar  p41d&i  (ID.  6b  12. 1.) 
tannls&gosak.^  —  A  misodik  r&zben  a  szerzA  a  NySz.-bdl  s  a 
MTsz.-bdl  yalo  osazeMtelek  gyiijt^s^t,  valamint  a  TMNy.  ^s 
SzinBjei  p^ldiit  kozli.  HaBznos,  a  n^pnyely  osszet^teleinek  ossze- 
illlt&sa.  A  harmadik  rd^zben  osszeveti  Paul  6b  Wundt  t&rgyaliBA 
mddazer^t.  Erre  roTiden  csak  annyit^  bogy  fdkiilonbs^guk  e  k5zbe- 
▼etett  T&zol&s&nak  nem  sok  txblke  lehet.  Hogy  Paul  Herbartianus, 
Wundt  nem  az,  ez  m^g  nem  ellent^t  A  fUkUldnba^  kozttik,  tigy 
yideniy  a  koyetkezd:  Paul  sokat  operdl  m^  a  tudattalan  nyelvi 
funkdokkaL  Nagy  atilyt  yet  az  egy^ni  nyely  (Indiyidualsprache) 
fejlemftiyeire.  Szerinte  a  besaflS  egy^n  tudattalanul  yeszi  fel  az 
ujabb  nyelyi  alakokat  s  tudattalanul  fejleszti  toy&bb.  Wundtndl 
az  egy6ni  nyely  csak  tudcHn&nyos  absztrakcitf,  a  nydyi  ^let  jdr^zt 
tudatos  8  a  nyely  csak  mint  a  kozoss^g  termdce,  mint  n^elki 
alkot&  szerepeL 

Fejteget^t,  melyben  sok  lij  gondolat  yan  elszdrya,  sok 
anyag  yan  kifejtetleniil  kozolye  (sz<3alakoknak  lij  osszet^teUmagya- 
rizatai)  s  melyen  mindy^gig  6rzik  a  kezdSnek  nemes  lelkesed^se, 
gyakorlati  nyelytani  ntasitisokkal  fejezi  be. 

II. 

A  Bzddsszet^telek  kozt  a  legtobb  fejtor^st  az  elhom&lyosult 
osszet^telek  okozz&L  Ezek  az  elkopott,  osszeolyadt  alakok  a  nyely- 
tudominynak  yaliJaigos  tal&16s  mes^L  Nincsenek  m4g  osszegyiijtye 


>  A  szerzo  nem  tal41ja  a  TMNy-ban  az  elhom&lyosalt  osszet^telek 
folBorol&B&t.  A  TMNy.  854.  lapj&n  22  elhomilyosalt  osaeei^iel  yan  fol- 
Borolya.  Tobbnek  ottan  bajos  lett  yolna  helyet  keriteni ! 
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—  b&r  Fiilopn^l  sok  tij  adat  van  —  s  ez^rt  nem  Tolna  ^rtelme  korai 
rendszerez^suknek.  Eziittal  csak  elhom&lyosul&saknak  egyp&r  okira 
s  n^h&ny  elhom^yosult  osszet^tellinkre  akamnk  r&mutatni. 

A  belsd  hangtani  kop4s  a  leggyorsabban  italakitja  a  6z6 
hangalakj&t  s  az  elkopds  njom&n  m^g  Ssszeolvad&s  hom&lyositja 
el  az  osszet^telt  Milyen  kozons^ges  n^pnyolyi  alakjaink  ezek: 
eaztdn,  asztdn !  Szinte  m&r  nem  is  ^rezziik,  bogy  ee-utdn^  CLz-^tdn 
fejl<5dott  alakjaL  A  nepnyelv  kiilonosen  bemzseg  az  ilyen  elbomi- 
lyosult  5s8zet^telekt61.  A  nepnyelv  egy^bk^nt  is  pezsgobb  eletet 
mutat,  mint  a  t&rsadahni  koznyelvek,  mert  az  iskol&zotts&g  nem 
teszi  ann3rira  &lland6y&,  mint  az  frott  alakokhoz  ragaszkod6  tir- 
sadalmi  koznyelreket.  A  tindru  gomba  tindorru  gomba  volt.  Mi 
m6g  Igy  is  tanultuk  (to.  a  MTsz.-ban  is  tind-orru-gombOj  tinori-g, 
tindrha-g^).  A  tilzhely  sz6nak  Ealotaszegen  ez  az  alakja:  tuszej 
(yo.  Sz&z.  27 :  274).  Es  e  bels6  kop&bdl  keletkez6  osszeolyadAs 
szinte  szemiink  eldtt  ment  vdgbe  bizonyos  eredetileg  bi&ny-jeles 
kifejez^sekben.  A  n£p  nyely^ben  oly  gyakran  el6forduI6  sz^p 
szdULsunk:  4de8  any  dm,  Pet6fin^l  ilyen  alakban  is  olvasbatd 
icCsanydm.  S  fme  Osongr&dban  mondj&k  is:  ^dm,  Az  affile 
bidnyjeles  kifejez&iek  m&r  az  oBszeolvad&s  fejldd^s^nek  els5  fok^ 
dtmentek.  Ilyenek  m^g  rdadds,  rd'dds,  rddds.  KiilSnben  m&r  Bereg- 
Bz&szi  megmondta :  T^hdMdatos,  hdlddatlan,  contracta  ez  hdldada- 
t08j  hdldadatlan€  (Diss.  86).  Y&con  azt  mondj&k:  rukapdl  eh. 
rughapdl  (Bihari  K.  Gyakorlati  bangtan  76.  L). 

Egy  m&s  igen  4rdekes  oka,  illetye  kfs^r6  jelens^e  az  elbo- 
m&Iypsult  osszet^teleknek  az,  bogy  az  osszetett  szdalak  toy&bbi 
nyelyi  elemeket  kap  (ragozzuk,  k^pezziik  toy&bb)  s  ezzel  m&r 
az  egys^ges  sz<5  hatds&t  teszi  r&nL  F^legyb&z&n  mondogatj&k: 
Mit  gyuszm&colsz  ?  Mit  jelent  ez  ?  Igen  egyszerii  a  magyar&zata. 
A  jo^megy  alak  egybeolyadt  alakj&ban  m&r  gyakorftd  k^pz6t  is 
yett  feL  Yeszpr^mben  is  mondanak  hasonldt:  jdrhdoh^ 

Term^szetes,  bogy  az  elbom&lyosod^nak  legfobb  oka  a  jelen- 
t^sy&ltoz&s,  melynek  a  legtobbszor  bangbeli  italakul&s  is  kfs^rdje. 
A  legjobb  p^lda  a  tikmony.  E  8z6  jelent^se  toj&s,  de  eredetileg 
csak  tytiktoj&s.  A  m&sodik  r^sz  jelent^sbeli  dtalakul&on  ment  &t 
Ma  m&r  annyira  nem  ^rezzuk  osszet^tel-yolt&t^  bogy  nyugodt 
lelkiismerettel  mondjuk:  Ivdtikmony. 

^  Uo.  a  sin^a-gomba  cim8z6  torlendo,  csak  toUhiba  ftltal  keletket- 
hetett,  a  Nyr.*beli  kozlesben  is  meg  yan  k^rdojelezye. 
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BSrsdUu.  E  8Z<5  k^tszer  is  fel  van  jegyezve  (vo.  Nyr.  2:44 
s  ut^a  MTsz.  ^8  azonkfylil  Nyr.  19:2).  Az  elhom&lyosult  ossze- 
teteleknek  ama  faj&hoz  tartozik,  middn  az  Ssszet^tel  elhom&lyo- 
sodisa  illeszked^ssel  j£r.^  Eztittal  h&trahat<5  illeszked^ssel  &llunk 
szemben,  mert  e  szd  eredeti  alakja:  bors-orlo.  A  bors-mk  egy 
masik,  analdg  osszet^tele,  analdg  fejlfid^sen  ment  &t.  Yd.  a  bors- 
tori-nek  bostorOj  bostoru  stb.  alakjait,  tov&bbi  solid  <  sddrld 
(Kalotaszeg)  6b  sorminy  <  sdorm^y.  Mindketto  >ki8  k&iinalom« 
(L  Nyr.  35.  k.). 

Helynevekben  m^g  erdsebb  az  elhom&lyosod&s.  Seigligetuek 
a  Leyelest&rbdl  (1 :  206}  eldkeriilt  ez  az  08szet^tel  hom&ly&t  meg- 
viUgosftd  alakja:  Zeglyget.  Honnan  azdrmazik  Somorja  hely- 
neyiink  ?  Ugyanonnan,  ahonnan  Szemeria.  Somorja  n^metlil  Som- 
merein  s  ez  yaldszinfUeg  nem  egy^b  mint  a  n^petimoldgidyal 
elbom&Iyosltott  SankUMarein,  Sankt-Mariann.  Minthogy  e  hely- 
nev  ma  is  igen  el  yan  n&lunk  terjedye  (Helys^gn^ytdrunkban 
most  is  yan  nyolc   Szent-Mdria  s  k^t   Szent-Marja)^  yaldszfnu, 

*  Az  illeszkedes  igen  Bokszor  kisero  jelensege  az  osszet^tel  elhomilyo- 
Bod&a&nak.  N^h&ny  ilyen  illeszkedett  oBszet^telt  emlitett  m4r  Elasaai  J6z8ef 
az  6  Sz6koxi7y6ben  (2 :  434) :  kopor  helyett  k^xfr  (NoBzvaj),  szurujj  h.  azurtlj 
(Hegyalja),  jfjhely  h.  Ujhdy,  gombhoto  h.  gSmbkoto  (Eger).  —  Regi  az  illesz- 
kedds  az  €Bzakh6\  lett  ^^re^ben  (legink&bb  a  Sz^kelyfoldan,  1.  MTsz.,  egy 
flzilagys&gi  dulon^ybeiii  Petri :  Szilfigy  ym.  tort  4 :  296,  de  m&r  a  Schlagli 
azojegyzek  1.  lapjin  ezek  zel,  de  uo.  ezak  td  48  wzak  vagyis  osxak  is), 
toy&bb4  ebben  a  k6t  tolajdonn^yben :  Bomomiza  (1655.  LevT.  1 ;  176,  ket- 
szer)  ^8  Kdlmdncaai  (csal&dney:  Kalmanczai  Mdrton  Zvon.  P&zm.  252, 
Kdlmdnczai  Mvdn  Bod  :  Ostr.  138,  de  Kalmdnczti  Mdrton  Heltai :  H&16  70  ; 
a  Kdlmdncaeh  helynevbol,  vo.  Kaltnanche  LeyT.  1 :  242  stb.).  —  FolBorolonk 
m^  n^h&ny  iljabb  nyelyj&r&si  p61d&t :  a)  el6rehalad6  illeazked^ssel :  fiihorduo 
ruka,  fohordo  roha  (Szombathely  yid.,  Czikker  Ferenc  drtesit^se),  *harmad 
iha*  Arad  m.  Nyr.  9 :  878,  «=  karmad  €ve  (yo.  hdrom  ivjt  EliskunB&g  Nyr. 
9 :  567),  istenUccst  (igy  Arany :  Arist.  2  :  57),  isttn  iiccsegSn  (Nyr.  10 :  237), 
isztilrgye  =  iazthrgya  (*i8ztiitjaj  eszterhajja,  tszttrha-dlja)  Nyr.  3 :  183 ; 
—  h&trahalado  ill. :  alad6  ^elad6  l&ny'  (Feln^met,  Heyes  m. ;  nebol  rSazleges 
eloreh.  ill.  tled6\  Hvdjoa  e  h.  bubdjos  MTsz.,  hUriizU  aitna  e  h.  horizH  MTsz., 
dad6  yagyis  ded6j  kisdeddyd  Nyr.  10 :  87,  h^koto :  hajkoto  Nyr.  3 :  428,  henem 
e  h.  hanem  Sz^k  (de  e  helyett  mert  ha  nem  szint^n  elofordol  met  henem, 
pi.  Nyr.  21 :  671),  rozaddrdje  e  h.  rozsderelye  Nyr.  5 :  64.  —  E16g  gyakran 
hallani  besz^  kozben  is  t^yedSsbSl  ejtye  effeUket.  A  saj&t  tapasztalatunkbdl 
id^zhetjok  a  k5yetkezoket :  >menjen  a  szocsohd'z  e  h.  Bzdcsohoz,  lApotmezo, 
hotdBzd  (es  r^szl.  ill.  kotdsziS);  tiizolto  ^  tuzoltd  (ezt  a  kettot  egy  gyermek 
mondta),  sot  torok  azultdn  ds  cMa  lovok  (e  h.  c^lba  lovok), 

A  BzerkesztSs^g. 
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hogj  Somorja  a  Btenmarja  stb.   alakon  keresatiil  lett  a  Sfent- 
SRlriarh6L 

Igen  sok  eDiom&lyosuIt  Ssszet^tel  ran  idegen  mredetft  szaTaink 
k6z6tt.  De  ezeknek  legnagjobb  r^sz4t  m^r  mint  elhom&lyoflodott 
dsszet^lt  TetttLk  &i  (t6.  pi.  tsanddr,  svalizs&r  stb.). 

in. 

Az  elhomilyosolt  osszet^teleknek  alaktani  szempontbdl  igen 
fontos  oszt&lya  az,  melynek  tagjai  koziil  a  m&sodik  tigy  alakal 
&%  bogy  yalamely  k^pzdelemhez  lesz  hasonlatos.  Az  ilyen  azava- 
kat  a  nyely^rzek  bamar  yil&gos  k^pzett  kifejez^knek  minMti, 
pedig  a  k^pz6kh5z  legfeljebb  csak  annyi  koztik  yaa  ez  eredetileg 
elbom&lyosult  Ssszet^teleknek,  bogy  k^pz6  alakiiT&  y&lt  m&sodik 
tagjnk  yalamely  elterjedt  k^pz<5  analdgi&s  batfis&:a  vesztette  el 
eredeti  alakj&t.  Az  ufn.  Adler-wk  kfn.  adelrar  (Edel-Aar)  felel 
meg;  nfn.  JwnTcery  kfh.  junc-herre-nek,  Amarra  to.  BeiheVj  Sper- 
her-iy  emerre  Schreiber-i  stb.  A  hatd  k£pz6alak  term^szetesen 
ama  sz6csoportokban  virdgzik,  amdyekbe  az  dtalakuld  sz6  is  tartozik 
alaki  yagy  jelent^b^  okok  miatt.  A  Jungfer  (jtmfer,  jumfer) 
^^jung-frau  s  fejlffd^s^re  bizonnyal  erfis  batdssal  yolt  a  Schweder 

Eff^le  kifejez^sek  osszet^tel-yolt&t  annyiyal  is  fontosabb  meg- 
^dlapitani,  mart  hiszen  az  illet6  k^pzdk  tort^net^ben  zayarokat 
okozbatnak.  Effdle  elhom&lyosult  osszet^telekre  utal  Brugmann 
K&roly  is  egyik  legtijabb  akad^miai  ^rtekez^s^ben.^ 

Ha  az  ember  e  latin  szayakra  gondol:  capiUuSy  meduOa, 
szinte  lehetetlen,  bogy  —  foltunjon  neki  yalami.  E  szayak  y^g- 
zetei  oly  ismerfis  bangz&suak,  bogy  eaziinkbe  sem  jut  rdluk  top- 
rengeni  Azt  hisssiiki  bogy  szinte  l&tjuk  alakjukon  fejl6d&uk 
tort^net^t.  A  nyely^rz^k  azt  stfgja,  bogy  capiUuSf  medulla  valami 
kicsinyltett  kifejez^sek  stb.  Brngmann  jelzett  ^rtekez^s^ben  yaloban 
szeDemesen  mutatja  ki,  bogy  e  kifejez^sek  elbom^yosult  ossze- 
t^telek  4s  pedig  olyanok,  melyeknek  m&sodik  tagja  k^z5al&kka 
korcBosult. 

Capillus  jelent^ :  Hanptbaar,  a  kopony&nak  szSre,  baja.  ViU- 
gos  teb&t,bogy  a  cop  H^-hoz  yalami  koze  yan.  Gyakraniigyismagya- 
r^z&k,  bogy  egyszerii   kicsinyltett  alakja  a  capu^nak.  De  bajos 

'  Verdankelte  Nominalkompoeita  des  Lateinischen  und  des  Griechi- 
Bchen.  Berichte  uber  die  Verhandlangen  der  kSniglich  sichsischen  Gesell- 
Bchaft  der  Wiss^nschafien  zu  Leipzig.  Fhilologisch-historiscbe  Klasse  58 :  168— 
178.  Leipzig  1906. 
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dk^pEelni,  m&r  tiyelylfldctaiii  okb61  is,  hogy  kicsinyftfivel  k^pzett 
n^v8z6  gytijtd-fogalmat  jelSljdn.  Azt  is  mondt&k,  hogy  capiUus 
ered^til^  kicsinyiM  k6pz6yel  ell&tott  mell^kn^y  volt  8  a  kifejez^ 
ebbdl  rovidiilt:  capiUtAS  crVnis  (vo.  azt  mondjuk  viUamoSj  eh.: 
viHamos  Jeoesi  y.  vasutj  sdt  azt,  hogy  foldcAatti  eh.:  f.  viUamos 
k  y.  V.  stb.)-  Am  fSlderftetlen,  mint  lett  a  caput-hdl  eapiUus. 
—  Ahol  a  legnagyobb  f^nyess^t  I&ttnk,  ott  yan  a  legnagyobb 
hom^y.  Az  ismerdsnek  hangz6  -iUtAS  y^g  okozza  a  neh^zs^get. 
A  capiUiis  ugyanis  a  Brugmann  tij  foltey^se  szerint  elhom&lyosalt 
osszet^tel.  Az  elsd  tag  yaldban  caput  yolt,  a  m&sodik  egy  *piUo 
(jelent^se:  nemez)  szdalak  (yo.  ptluSy  'das  einzelne  Haar  am  Kor- 
per',  pUleuSj  pUleum  *Filzkappe,  Filzmiitze' ;  yo.  *pUe8  'Haarmenge, 
Filz'  stb.}.  A  fejl6d^  litjdt  Brugmann  fgy  k^pzeli:  *capot'piUo 
yagy  *cap€t''piUOj  yagy  pedig  capuUpiUo  >  *capoppiUo  >  *capep' 
pillo  >  cappiUtis  >  capilltcs. 

Hasonl6  a  meduMa  sz6  fejl<5d^se  tort^nete.  Ennek  is  yan  kSze 
a  medius'hoz,  de  ez  sem  kicsinyftett  alak,  hanem  elhomdiyosult 
osszet^tel,  melynek  elk^pzelt  eredeti  alakja:  *niepi'poUo  mell^k- 
n^y,  melynek  jelent^e  >quod  in  medio  ramo  (caule)  est,  was  in 
der  Mitte,  im  Zentrum  des  Pflanzenstengels  ist.<  Szayunk  jelen- 
tese :  yel6  68  pedig  a  csont  yeleje,  yalamint  a  nSy^ny  yeleje,  bele. 
V6.  gor,  ipTiQtdvt]  >das  weiche  Mark  von  Pflanzen*  szint^n 
tvTBQoA)6i  A  mdsodik  tagra  yonatkozdlag  yo.  gor.  &akl6g  ^SchSss- 
ling,  griiner  Zweig«;  ^dkog  N.  >Scho8s,  Spross,  Spr5s8ling«  stb. 

Igen  ^rdekes  a  teUUs,  -Uris  is!  E  sz6  mint  tudjuk  a  terra 
fogahndnak  emenn^l  ritk&bban  haszndit  szdalakja.  Ez  is  ossze- 
tStel  yolt  yalaha.  Els6  tagja  egy  td  gyok  (yo.  <SszL  sthlati  »aus* 
breiten«,  latin  Idttis  >breit<);  a  m&sodik  pedig  >Saum,  Band< 
jelent^sii  sz6 :  *duSj  *9ti8,  tigyhogy  e  szd  eredeti  jelent^se  'orbis 
terrae,  fSldkereks^g'  yolt. 

E  fejteget^sek  ilyen  ydzolt  alakjukban  is  nagy  dyatoss&gra  intik 
a  k6p26k  tort^netlrdit.  A  k^zett  szdalakokat  mint  egyes  k4pz6k 
p^ld&it  nem  szabad  feliiletesen  egym&sra  halmozni,  hanem  yala- 
mennyit  alaposan  meg  kell  yizsg&lni,  hogy  ismer6s  alakjaik  mogott 
nem  rejtezik-e  egy-egy  elhomdlyosult  osszetetel?! 

IV. 

L&ssunk  most  m£g  egyes  kifejez^seket,  amelyeknek  ossze- 
t^tel-yoltdra  m^g  nem  utaltak  s  amelyeknek  elemeit  m^g  nem 
magyar&zt&k,  bizonyftott&k  ba 
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buhfene.  E  szd  megfejt^re  sadnt^n  n^pnjelyi  alakjai  vezet- 
nek  benniiDket  FelttLn6,  hogy  a  n^pnfl  igen  el  van  terjedye  a 
bakfincdl,  hahfincoe  alak  (MTsz.).  Yannak  igekoUfs  osszet^telei 
(ki-bakfineoZf  le-bahfincoe),  sdt  m^g  trigf^r  f^lremagyar&zott  alakjai 
is.  A  bukfenc  elhom&lyosodott  os8zet^telb6l  sz&rmazott.  Van 
ugyanis  %y  r^gi  szavunk:  fincdrog,  fined  (NySz.).  Jelent&e: 
petulcioi  lascirio.  Az  eredeti  osszetett  alak  teh&t  ez  volt:  bak- 
fincdro£f  bakfincol  Ez  alak,  l&ttuk,  ma  is  61  a  n6p  ajkin.  S  ▼al6- 
szlniileg  a  kombin&16  szdalkot&s  litjain,  yagyis  a  bukik  kozbe- 
hat&s&ra  —  a  rokonsdg  megvolt  a  hangalakban  is,  a  jelent&ben 
is,  —  keletkezett  a  mai  koznyelvi  alak,  a  buk fences  s  belole 
elvon^  titj&n  a  bukfenc. 

csalamddi.  Tudjuk,  hogy  a  csalamdd^  kukorica-takarmtoy. 
Mikor  a  gazda  a  kukoricdt  elveti,  bizony  nem  veti  a  magot 
amtigy  sz^p  rend^n,  ahogy  olyankor  l&tjuk,  mikor  a  kukorica 
mir  veti  a  fej^t.  A  kukorica  silriin  k^l  ki,  csak  a  kapa  vdlogatja 
ki  a  megmaradandd  csemet^t,  koriilkap&lja  s  fgy  alakitja  a  knko- 
rica-sz&rak  leend6  egyenes  utc4it  A  megkap&latlan  kukorica 
stLriin  n6  ki,  bokrosan  egymisba  gabalyodnak  lev^lszirai;  ha 
lev&gj^k,  pomp&s,  t^lre  is  elteheto  takarm&ny  lesz  bel6le.  Ez  a 
csaiamdd^.  Mi  e  szd  eredete?  Tudjuk,  bogy  a  magyar  nyelv- 
terlilet  j6  r^sz^n  a  kukoric&nak  mdl^  a  neve  (vo.  MTsz.).  S  van 
egy  r^gi  szavunk:  csdd^,  melynek  jelent^se:  Strauch,  Glebusch 
(NySz.).  Ez  a  csdd^  ma  is  virdgzdn  616  eleme  n^pnyelviinknek 
(MTsz.)  8  csadaj  alakja  is  f3l  van  jegyezve  Erd<5vid&r61,  GocsejrSI. 
Nem  lehetne-e  teh&t  a  csalamddet  olyan  tnd^^nak  tekinteni,  amely 
kap&latlan  maradt,  teh&t  csadaj ?  Yagyis :  csaiamddd  =  csadajnuUe? 

csimmegtet.  A  MTsz.  ezt  mondja  e  szdrol :  >kuty&t  uszitgat 

(e  sz6val:  csim  meg  =  csipd   meg)   Sz^kelyfold   Kiss   Mih&lyc 

Debrecenben  sokat  ^nekelgettiik  a  Nagyerddn,  valami  tirsas  fiu- 

j^t^kbau : 

Caimmeg  bogdr  a  ffjit^ 
Csimmeg  bogdr  a  fejiti 

csuhuj,  A  paldcok  mondjdk:  Mi  van  acs  csuhujba?  ^^mii 
titkol?  mit  rejteget?  Lisznyai  is  ^nekelte: 

Egyiknek  kal&csot  dugok  csuhuj &ba 
A  m&siknak  lenszoszt  gyurok  a  haj&ba. 

Lisznyai:  P.  DaL  109. 

Ez  a  csuJmj  nem  egy6b,  mint:  csuha'UJj. 
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eszterhaj,  eszterhij.  Az  eszterhaj  nyilvdn  ez  osszet^telbA 
keletkezett:  eazterha  alja.  Eire  utalnak  ez  alakok:  esstrd-djjd 
(Eom&rom  m.  Nagy-Igmdnd),  eszterhija  (hizeresz,  Bukovinai 
Nyr.  6:472),  eszterhaj  v6.  ism^t  Lisznyaindl : 

Kukorfk68  kis  kakas! 

Alig  vagy  meg  tarajos, 

M&ris  az  eszUrhajba 

Kukorikolflz  hajnalba.  P.  Dal.  65. 

Yaddarazs  rak  f^szket  az  eszterh^  koze.        P.  Dal.  182. 

Itt  a  fejWd&t  igy  k^pzeljiik :  eszterha-alja  >  eszterhaj ja  & 
szemflyrag  n^lkiil ;  eszterhaj ;  majd  a  haj  >  h^j  mintdj&ra  eszterhij, 

hdszija,  Debrecenben,  de  a  MTsz.  szerint  Debrecen  yid^k^n 
is,  meg  m&sfele  is  fgy  hivjdk  a  padl^t.  Osszet^tel  kor&ban  e 
8z6iiak  ez  yoU  alakja:  hdz-hija.  A  padl&snak  ugyanis  a  magyar 
nyelyteriiletnek  nagy  resz^n  Am,  h4^  hij,  hdl,  hij  hijj  hij  a  neve, 
HdZ'hija  tehdt=«hdz  padldsa.  A  hangtani  ^taJakiiULs  igen  egy- 
szeru  volt.  A  hija  A-ja  zong^tlenftette  a  z-i^  majd  kiesett  s  lett  hdszija. 

TeacsJcaringds,  Az  osszet^tel  elsd  fele  azt  a  gondolatot  kelti 
benntink,  bogy  itt  elhomdlyosult  metafdrikus  osszetetellel  &llunk 
szemben.  Maga  a  Icacs  r^gi  szavunk,  de  a  hicslcaringds  nines 
kimutatva  a  r^gis4gb51.  YaldszlntL  hdt,  bogy  az  eredeti  aJak  ez 
Tolt  *kacsJcertng6f  olyan  tekerv^nyea,  olyan  keringd,  mint  a  kacs. 
Az  els6y  a  i6  osszet^telr^sz  m^ly  hanguv^  tette  az  eg^sz  ossze* 
t^telt  De  a  fejldd^s  r^gi  lehet,  mert  a  Tearing  (haringds),  harin- 
g6z  m&r  a  18.  szdzadban  igen  el  volt  terjedve  (NySz.).  V6,  m^g 
Csokonaindl : 

Toll,  k6r6,  falev^l,  ringy-rongy  egyetmassal 

Zng  a  poroBzlopban  forg6  karingdaaal,  (Dor.  11.  ^n.*) 

kiabdi.  Ha  az  ember  e  sz6  alakjait  megfigyeli,  ligy,  amint 
tort^neti  6s  n^pnyelvi  szdtdrainkban  ossze  vannak  dllitva,  lehetetlen 
bogy  fel  ne  tiinjon  a  kovetkez6  ket  dolog:  1.  A  kiabdl  mellett 
n^pnyelvunkben  igen  nagy  nyelvteriileten  hangzanak  a  kovetkez6 
alakok :  kdhdU^  kajabdl,  kajbdl,  sdt  az  elvon&s  sziilte  kajaba  (vesze- 
ked^)  is  61  a  MTsz.  szerint  az  Alfoldon,  tov&bb&  kiabdl;  s  ez 
alakok  r^gi  nyelviinkben  is  eldkeriilnek:    kajabdl,  kajdlbdi,  kajor 

^  Lehet  az  is,  hogy  az  ujonnan  keletkezett  ^s  5n&1168ult  haring  a 
kering,  kereng^gel  p&rhnzamoBan  jott  liaszn&latba,  egyenlo  jelentessel.  Yd. 
Csokonai  uo. :  Igy  16pked,  igy  kereng  B^kes  y&rmegy^ben  |  Az  alfoldi  magyar 
gazda  Bz^nijdben. 

23* 
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bdlds  (NySz.).  2.  A  r^gis^gben  toU  egy  ikerszavunk :  iajdJrbajdl, 
Jddl'bajdl  6s  vo.  ehhez  JcajahajdL  S6t  maga  a  iajdl  is  €L  ii6p- 
njelyiinkben  'kiabdl'  jelent^sel  (MTbz.)-  E  k^t  megfigyel&bAl 
kovetkeziky  bogy  a  hiahdl  elhom&lyosult  osszet^tel  (&  fejltfd&tdr- 
t^nete  a  kovetkezd: 

Yolt  eredetileg  egy  Icajdl  r^gi  szavunk  (vS.  Menbe  iaidUo 
bAn  GoaryK.  2.  berd6t  igen  hajdt,  Esztergom  megv.)-  E  szo 
jelentdse  el6gg6  magyarizza  annak  yaldsziniis^^t,  bogy  bel6Ie 
mibamar  ikerkifejez^s  keletkezett:  kajdl-bajdl.  S  mint  az  iker- 
kifejez^sekn^l  gyakori,  az  egyik  tag  y^gzete,  taUn  mert  e  v^gzet 
ism^tldddse  a  besz^l^knek  terh^re  volt  (vo.  hajdahajddsz^  Nyr. 
8:94  ebb61,  bogy  *kajddsZ'bajddsz ;  turhapiszidl  [Jdkai]  ebbdl, 
bogy  *turhdl-pi8z1cdl ;  hele-hdidlj  ebb6l,  bogy  kd^-kdldl;  ttgra- 
Imgrdi  ebbfil,  bogy  *ugrdl'btigrdi  stb.)  —  elkopott  s  az  osszeWtel 
elbozn&lyosult.  Lett  teb&t  hajabajdi.  EbbJEl  lett  hajabdl  s  ebb6l  a  j 
b&trabat<S  palatalizdl&s^a :  kijabdl,  frra :  kioMl.  Teb&t :  kajdl  > 
kajdUhajdl  >  kajabajdl  >  kajabdi  >  kiabdl.  Kiss^  nagy  ugrisnak 
Idtszik  az  itmenet  a  barmadik  f&zisrdl  a  negyedikre.  A  fejlddest 
a  njirbdl^  valamiiit  j&rkdl,  tarBgcsdl  gyakorltd  k^pzdk  analdgi^ja 
okozbatta,  ann&l  is  inkibb,  mert  gyakoritd  alakok  gyakoritd  jelen- 
t^sfl  szaynnk  bangz&sakor  konnyen  asszoci&Iddbattak. 

lapitdnjdrom.  Ezt  a  szdt  bi&ba  keresstik  szdt&rainkban. 
N^b&ny  dve  ballottam  Szab6falY4n  (Rom&nidban),  abogy  a  kertben 
s6t&ltam  egy  cs&ngd  baritommal  s  a  novdnyek  neveit  gylijtSgettem. 
Lapitdnjdrom  mondta  yezetdm  s  a  napraforgdra  mutatott.  (Azdta 
lijabban  irta  is  egy  level^ben.)  Ez  b&t  nem  egydb,  mint  a  az^p 
Bzekely  naputdnjdrd-ndik  elbom^lyosodott  (elkorcsosodott)  alakja. 
Hdny  ilyen  megt^p&zott  kiilsejii  szd  alatt  rejtezik  nyelyiinknek 
sok  nemes  drdgagyongye  ? !  Busiinn  Mdzss. 


jAtszi  n£vsz6k£pz£s 

(kClldndsen  gfinynevekben  6s  tal6l6s  mes6kben). 

—  M&sodik  kozlem^ny.  — 

Kicsinyito  k£pzok. 
"Cska,  cske. 

A  ma  >Iegkozons^gesebb  s  legelevenebb  kicsinyftd  kdpz6«  nem 
nagyon  kedvelt  a  jdtszi  szdk^pz^sben ;  alig  egy  p^  p^ld&n  fordnl  eld. 
Ez  is  figyelmeztet  bennunketarra,bogy  a  baszn^latosk^pzdkkozul 
a  gtmyos  ^rtelmiiek,  egydbkdnt  pedig  a  ritka,  bom&lyosold  f^lben 
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lev6j  vagy  ^ppen  kihalt,  vagy  idegenbfil  kSlcsonzott  k^pz6k 
legstbrubben  haszn&lt  eszkozei  az  ily  szdalkot&snak.  Ha  meggondol- 
juk,  hogy  a  ma  tr^Ms  vagy  gtinyos  ^rtelemben  haBzn&lt  kicsinyf td 
6s  bec^zd  k^pzAk  inegfeleI6i  a  kortUSttiink  lak^  szlfiv  n^pekn^l 
megtaMIhatdk,  hozz&vi^e  azt,  hogy  a  bzI&v  eredetet  nem  egyn^l 
k^ts^telenUl,  szembeszokSen  Uthatjuk ;  ha  meggondoljuk  m&sfeloly 
hogy  ma  is  haszn&lunk  fol  idegen  nyelvbfil  vett  k^pzflket  a  tr^f^ 
sz6alkotteban  (vo.  HI.),  akkor  tal&n  koyetkeztet^siink  az  lesz,  — 
a  nyelv  g^mnsza  ugyanaz  l^v^n  ma  is,  mint  sz&zadokkal  ezel6tt 
(v5.  jd.  csak  a  Dubnici  krdnika  k&romkod&s&t  a  n^metr61),  — 
hogy  a  szldv  hicsinyMTcet  nyelvUnhben  a  jdtszi  szdlc^gfy  hono- 
sttotta  meg.  —  A  tudom&nyos  nyelv&zeti  spekuldcidk  haladds&ban 
egy  tij  ir&ny  (Wiklund  K.  B.  Finnisch-ugrisch  und  indogerma- 
nisch,  Le  Monde  Oriental^  1.  fiizet  Uppsala)  az  ffsrokons&gra 
]r&iiyithatn&  gondolatunkat,  de  mivel  kicsinyftd  k£pz6ink  szl&v 
megfelel5i  osszet^telnek  bizonyulnak  (vo.  Belid  ^rt.)  s  ez  egysze- 
ruek  a  magyarban  nincsenek  meg  mint  eredetiek,  csakis  &ty6- 
telrdl  lehet  8z6.  S  ez  AtvStel  alapj^t  a  tr^f&s  szdalkotdsban 
Utom.  B&r  »azt  a  k^rd^st,  hogy  mennyi  itt  a  szl&v  hat&s,  mennyi 
a  yfletlen  taUlkoz&s,  lehetetlen  tigy  mell^esen  eldonteni,  ahhoz 
egy  sz^les  alapra  fektetett  on&ll<5  tanulm&ny  szUks^ges,  amely 
mindenek  el6tt  a  magyar  nyelv  t5rt6net^b6l  ^s  a  rokon  nyelvekbffl 
kifoly6  tanas&gokat  tiszt&zza<.  (Asbdth.  A  szl&v  torokhangok  v&l- 
toz&sai.  I.  A  i  >  <5-f61e  vdltozAs.  Nyelvtudominy  I.  12.) 

a)  Bendes  k^pz^s. 

himecake,  p6n2y  tm.  Kr.  350. 

Imricske  AGFy.  2 :  258.  V6.  Imriske  TMNy.   552. 

b)  Az  alap8z6  alakja  vagy  ^rtelme  tr^Ms. 

bibicskef  kiolvasd  versben.  —  Egyedem,  begyedem,  bibicske. 
Ethn.  6:409. 

c)  A  k^pzd  alkalmaz&sa  tr6f&8. 

K^ticskdy  gn.  Nyr.  27 :  384.  —  V6.  Kuti,  Paluknti  stb. 

mondolecskef  a  jijh  ritk&n  haszn&lt  mesebeli  neve  a  lassti  >mondd- 
gel6sr61<  TJdvarhelysz^ken.  Kr.  509;  545.  —  Yo.  mezei  szdcske: 
nydl  tm.  Kr.  342.  SzSkik  =  ugrik. 

'ka,  he. 

Gyakori,  de  itt-ott  kiilonosen'a  vele  k^pzett  bec^zdneveket 
giinyoldd^lsnak  veszik,  mint  Eolesden  s^rttfk  a  kovetkez6  nevek: 
Qyt/irJca^  Mieia,  Zsuzsha,  Nyr.  33:479. 
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a)  Bendes  k^pz^s,  de  az  alapsz6  jdent&YjUtozis&val. 
Haska  T5ni,  gn.  K&lm.  1 :  60.  Y5.  Haskd. 

b)  Az  alapsz6  ^rtelme  yagy  alakja  tr^f&s.  KtilSnosfigyelemre 
m^ltdk  itt  az  ily  jelent^sszftkiilesek :  feh^rke  =  c^ma  stb. 

alapka,  tan&ri  alapvizsga  L.  (EdtTds-KoU.)* 

esiszkaf  csizmadia.  Kyf.  10:24  —  Yd.  csisslik,  caeszkd. 

Gsantorkaf  gn.  Kyr.  26 :  142.  —  YaldBzinfl,  hogy  itt  nines  is 
-&a  kicsinyitd,  hanem  az  eg68z  8z6  jdyev6ny,  mert  vS.  TSz.  csofUorka : 
YiUglt&sra  haszn&lt  T^kony,  hasftott  f&cska  (Karancs  viddke). 

Domoszke^  gn.  Sjt.  388.  Alapszd? 

fehirke^  cdrna,  tm.    Nyr.    3 :  328 ;    f^irke,  n.  a.  tm.    Kr.  340. 

f^nyeske,  tu,  tm.  Kyr.  3 :  328 ;  Er.  340 ;  finyoske,  p^ns  Nyr. 
20 :  284. 

fUstdske,  faz6k  tm.  Nyr.  20 :  284. 

Manka,  gn.  Nyr.  1 3 :  48.  Y5.  manci,  manka,  kis  malac,  Ar. : 
H&tr.  Pr.  403;  6s  maca  (TMNy.  552). 

Mcmdika,  gn.  Nyr.  27 :  384.  Az  alapszd  m&r  deyerb.  i-rel 
j&tszian  kdpezve. 

Nyivdszkaj  gn.  Kr.  388.  Yd.  Kr.  Tsz.  nyivdszka:  ^Ihetetlen 
vannyogd  —  ink&bb  le&nyk&r6l.  —  Nyiv&kol,  nyiy&szkol? 

Tdpdnke,  gn.  Kr.  388.  Alapszd:   tdpdr5dik? 

vdroske,  htis  tm.  Nyr.  20 :  284. 

c)  A  k^pz6  alkalmazdsa  tr^f&s. 

baszkaf  eszelds,  szeleburdi  Nyf.  10:  70.  —  Tr&g&r  etimoldgiival 
az  ilyenek  helyett,  mint  b&szli.  Yo.  toszka. 

Csoszka,  gn.  Mert  csoszogott.  Nyr.  9 :  191.  Lehetne  elvonis 
is  ?  —  Y5.  CBUBzka  *<  csuszk&l. 

Egyibke,  gn.  Egy  teddide-teddoda  paraszt  emberke,  kin  a  fele- 
86ge  kifogott.  Nyr.  3 :  526.  Felemlitem  itt  a  Mka,  k^kdm,  h^kds 
szavakat,  melyeknek  eredet^re  n^mi  vil&got  vet  az,  hogy  a  ttUontHl 
Yal6  kicsinyit^s  pi.  namely  h&romsz^ki  yid^k  tulajdonsilga,  ahol 
nemcsak  ig^ket,  n^yszdkat  ^icsinyitenek  (pL  csak  egy  cseppecskM 
nyalintottam  a  nyelyem  hegyecsk^j^n),  hanem  hat&rozd-y  sot  indolat- 
8Z(5kat  is:  hallod-e  h^cske!  Kr. 

Uddrke,  penis,  ill.  harangiit5.  —  Parton  iild  remet^nek  kicsUng 
a  mdrkije  y.  Mdrgdje  Nyr.  2 :  468. 

Nemtudon^a,  egy  kirdlyfi  neye,  ki  mindenre  fgy  felel:  »nem 
tudom«.  GFaal  Gyorgy.  Magyar  Nepm.  2 :  37. 

Nyirka.gu.  Mivel  nyirt  hajat  yiselt.  Nyr.  10 :  142.  —  Y5.  TMNy. 
472.  nyir  fdndy.  >A  n^  nyirja:  a  n&d  r^sze,  hoi  lenyiratik,  t5ve, 
kop5ja«  Magyar  Nyelvdszet  4:242.  L.  m^g  Nyr.  35:397. 

toszka,  bolondoB.  Nyf.  10:72.  Y5.  baszka;  toszni. 

'ika,  the. 

A  TMNy.  kiilon  meg^llapodott  k£pz6nek  yeszi,  de  az^rt  az 
ily  vir&gneyeket,  mint:  oszike,  d^like,  Tompa:   Yirigr.  a  -Jfco,  ie 
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k£pz6  alatt  sorolja  fel  a  bdesika,  n&nike,  urfika  szavak  tdrsasd- 
g&ban.  —  A  k6pz6  alkalmazfaa  tr^fds. 

Futika,  gn.  Nyr.  11:45;  futyika,  bolondoB  Kyf.  10:25. 
A  nyely^rz^k  ingadozik,  hogy  futib61  k^pzett  kicsinylt^Bnek  vegye-e 
eat  as  egy  adatot,  vagy  -i^a-t  tr^f&s  szl&v  &tv6telnek  ndsye  a  III.-ba 
sorozza,  vagy  v^gre  ide  ossza  be,  ahol  most  van.  Talto  m^gis  szl&v  k^pzd. 

B&r  a  TMNy.  egyiitt  tdrgyalja  a  -csa^  cse^  est,  es  k^pz6ket, 
mi  m^8  k^nytelenek  leszunk  sz^tV&lasztani  <5ket,  mert  a  -cs 
eredetinek  l&tszik,  melynek  elsfl  foka  -8  (likasos  >  likacsos,  innen 
dvon&ssal  likacSj  Nagyszigethi  K.  Nyr.  17:369  is  Nyhas^  96), 
mfg  mdsfelfil  a  'Csa,  cse,  est  hec6z6  keresztnevekb6l  terjedtek  el 
(nem  nagyon,  az  igaz),  vagy  pedig  egyenes  itv^telek  a  szUybdl. 
De  m^  akkor  is,  ha  ez  a  -cs  nemcsak  nem  eredeti  hang,  hanem 
>az  ^&z  k^pz^snek  eredeti  volta  bizonytalanc,  mint  a  TMNy. 
yeli,  akkor  se  szabad  a  m&sik  k^t  k^pzAvel  egyiitt  t&rgyaini,  mert 
vdlem^nyem  szerint  fontos  az  a  jelens^g,  hogy  a  -cs  bec£z<5  nevek- 
ben  nem  fordul  el0,  mfg  a  -csa,  cse,  est  nagyobbdra  hec6z6 
nevekben  j&ratos.  —  A  kSpz6  alkalmazdsa  tr^f&s. 

Nyaktekercs,  go.  Nyr.  12:144;  zsidd  gn.  Nyf.  26:24;  zsidd 
gn.  f^lretartja  a  nyakdt.  Nyr.  20:478. 

TakarcSf  gn.  FSsY^nys^gig  takar^kos  nd.  Nyr.  4 :  432. 

Vo.  tekercs  6s  tekercse :  r^tes  (TSz.)  6s  vakarcs.  Itt  most  h^om 
k4rd^  meriil  fol:  1.  tekercse  alakbol  rovidiQt-e  a  tekercs,  vagy 
ondlld  alakul&s  mindkettd  ?  (utdbbira  mutatna  a  vakarcs),  2.  miyel 
az  itt  felhozott  szavakban  nem  n^vsz6  a  k^pz^s  alapja,  hanem 
ige,  nema/brgfdc^-beli  -dcs  (v6.  Nyhas^  90)  viltozata-e  az  egyszertl 
'CS?  3.  nem  ugyanazzal  a  deyerb&lis  iritis  -cs  n^ysz6k£pzflyel 
yan-e  itt  dolgunk,  amely  az  -an  -en  k6pzds  mozzanatos  ig^khez 
j^rnly&n,  az  eg^sz  -ancs,  encs  k^pz6nek  ill.  imperatiyusnak)  ttlnt 
fel  s  fgy  dltal&nosult  ? 

Ha  az  elsd  ket  k^rd^sre  nem  is  tudok  eg^sz  hat^ozott 
y&laszt  adni,  a  harmadikra  csakis  igennel  lehet  felelni,  s  eszerint 
m&r  most  ide  a  -cs  al&  sorolandd  az  osszes  ^ancs,  encs  alatt 
felhozott  adat,  nem  tagadya  azonban  azt,  hogy  az  -ancs,  encs 
ma  m&r  mint  kiilon  kdpz6  6\. 

'^sa,  cse. 

E  szl&y  eredettl,  nagyobbdra  bec^zo  keresztneyekben  j&ratos 
k^pzd  csak  ez  egy  adatomban  fordul  eld: 
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P^lc$af  egy  P6l  neytl  gye^l^  b«o6s6  aeve  L.  (KtolU,  KoibA* 
rom  Ym.). 

-cH. 

A  bec^z6  k^pzdiil  haszndlt,  8z14t  eredetti  ^esi  k(>ziieYekre 
is  itterjedty  fgy  hasugcsi,  s  valahogy  Mvdncsi,  ugrdncsi  TMNy. 
Emlftsiik  meg,  hogj  Kolesden  Janes,  mint  s6tM  n6y  haszn^atos. 
Nyr.  33:479.  v6.  -ha  he  Misha  stb. 

W  Az  alapszd  ^rtelme  vagy  alakja  tr^f^: 

kroncsif  korona  (n£m.  Krone)  L.  (Bodapesti  Lipdty&ires). 
c)  A  k^pzd  alkalmaz&sa  trSf&B. 

Bogddncsij  gn.  Kr.  388.  Az  erd6lyi  5rm6nyekndl  gyakori 
BogdiA  keresztn^T  nem  haszn&latos  a  sz^kelyekn^L 

FogacH,  gn.  Nyr.  27:48,  Yd.  fogacsi  banya  =  el(a  es^rbafogd 
vdn  asszony  L.  Fogasi :  a  farkas  neve  mesdben,  Yitkoyicsn&l  (TMNy.)« 

forp6c8i,  ugr&lya,  forogva  mondj&k  a  gyerekek  ftLrdds  atiin, 
hogy  a  viz  a  fillttkbdl  kij6jj5n:  Kicsi  g6csi,  gdcsi  |  Kerek  £51  for- 
gdosL  Nyr.  4 :  285.  lit  e  k6pz6  alighanem  a  kic8%  m6h6l  v&lt  ki. 

Szl&v  kicsinyftd,  mely  sok  kolcsonsz6ban  jott  fit  a  magyarba 
s  mivel  n^melyeken  ^rezhetfi  volt  a  kicsinyft^s  (pL  gorbice)  nyel- 
viinkben  is,  e  szavakbdl  kivfilasztva  k^pz6nek  alkalmaztik 
(TMNy),  klilonSsen  bec^zdnevekben. 

a)  Rendes  k6pz&. 

Odrhicef  gn.  Fiipos  hfitti.  Nyr.  4:431.  Az  egSzz  nd  siUv 
j5vev£ny  ? 

tdnyirica;  —  k6tgyermek  egym&ssal  szemkSzt  &llva  hi&BBa  egy- 
m&s  kez6t  s  forogva  danolja :  T&ny6rica-babica  stb.  Xfilm.  1 :  82. 
V5.  tdnyMca:  napraforg6  Szeged  Nyr.  7:381  (TMNy.). 

i)  Az  alapszd  ^rtelme  vagy  alakja  tr^fds. 

cico'inacaf  fog6cska,  gyerekjdt^k.  Kdlm.  1:81.  Yo.  mankai  mancL 

-d. 

Taldn  mer^szs^g  a  ma  kihalt  -d  valddi  magyar   kic8iiiyit6t 
Utni  az  aUbbi  egy  pfld&ban,  de  m^ehova  nem  lehetett  beosztanL 
A  k4pz6  alkalmazfisa  tr^Ms. 

Birizdf  gn.  Nyr.  9:336.  Alapsz6:  birizg&l? 

-i. 

E  r^szint  n^met,  r^szint  szUv  eredetfi  k^pzd  a  bec^zd- 
nevekbfil  terjedt  el;  rendes  k^pz^sben  is  tal&ljok,  de  legtdbbszor 
ugyanaz  az  elj&r&s,  mint  a  keresztnevekn^l,  t.  i*  a  k^ttagd  szcSk 
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nyerisfre  vald  torek?^  koyetkeztfiben,  a  8z6  elsd  szotagj&t  v&gjuk 
el  8  ehhez  ragasztjuk  az  -t-t  (to.  m&r  TMNy-ban:  Medi;  Med- 
ny&nszky  festfi  famili&ris  neve).  Alapszdol  fiSleg  tulajdonndv  szol- 
gil,  Tcdzhedvelt  szem^lyek,  helyek  nevei.  E  k^pzd  a  budapesti 
argot-ban  igen  gyakori,  s  mint  az  al&bbi  p^ld^  igazolj&k,  volt  egy 
id6  (az  1900-a8  4vek  eleje),  amikor  az  EfitvoB-koIl^giaiBban  a 
8z6  BzoroB  ^rtelm^ben  diihSngott  s  tigysz61v&n  minden  k^pzelhetd 
szdhoz  hozz&j^ult. 

a)  Bendes  k^pz&u 

Oondri^  gn.  Nyr.  8:476. 

Kani^  zgid6  gn.  Kohn  Nyr.  10:335.  Yd.  hani:  kan  diBznd. 
KiOm.  Koszor.  1:226  (TMNy.). 

h)  Az  alapszd  ^rtelme  vagy  alakja  tr^Ms. 

Anyolif  gn.  Kr.  388.  Alapszb  ?  Lipszky  Bep.  szerint  Kom&rom 
■L-ben  Tan  egy  Anyala. 

^rpt't  gn-  Ar^d.  L.  (Eotv.-Eoll.). 

Bagif  gn.  Kr.  388.  Alapsz6? 

fact,  gn.  Bockdnak  hivt&k  Lef.  —  vd.  hod:  borju. 

Bunyaci,  gn.  NyL  33 :  32.  Alapsad  ? 

Csiviri  (Vajdovics)  Jank6.  Ethn.  7:457. 

Demi  gn.  Demeter  a  vezet^kneve  L.  (E5tv.-Koll.). 

dirt,  direktor,  szinigazgatd  L.  (szin^sz-nyelv). 

doki,  dcktor&tus  L.  (E5ty.-Koll.)  Nem  igen  haszn&latos ;  dokizni, 

Dondij  gn.  Kr.  388.  Alapszd?  Yd.  dundus. 

DucH,  gn.  Kr.  388.  Alapsz6? 

FurcHf  gn.  Egy  furcsa  &lomr6l:  nyerftett.  Nyr.  5:46. 

gimi,  gimn&zium.  L.  (Bpest,  Yeres-F&lnd-atcai  le&nyginm&zium). 

Oanibi,  gn.  Oombocz  igazgat6  neve  L.  (Bpest,  no.). 

Herpi,  gn.  Herbert  keresztndvbdl  L.  (EOtv.-Koll.).  Y5.  Herpesz 
HL  C8.-ban 

Kamif  Kamaraerdd  a  bndai  hegyekben.  L.  (Bdty.-KolL). 

Kalif  gn.    (kalapb6l)    Qrfinhut  a  vezet^kneve    L.    (EQtv.-Koll.). 

Kancsif  kutyan^y.  Kr.  391.  Y5.   kancsal. 

Kapif  a  Kaplony-ucca  elej6n  I6y6  di&kk&y^m^r^.  L.  (E5tv.-Koll.). 

kupif  knpler&]\  a  debr.  di&kny.  Nyf.  26  :  42 ;  ktLldnben  &ltal&no8. 

Ligi,  bpe8ti  Y&rosliget.  L.  (E5tT.-Koll.). 

Misxi,  bec6z5n6y,  M^8Z&ro8  8zin68z  L.  (Kolozsy&r). 

Noszif  gn.  No8zkay  a  yezet^kneye  L.  (Eoty.-KolL). 

Pad,  gn.  ki8  termetfi  egy^n.  Lef. 

Fasti  b&csi,  Fa8teiner  Oyola,  a  bpesti  egyetemen  a  m{[y68zet- 
t5rt.  ny.  r.  tan&ra.  L.  (E5ty.-Koll.). 

lesipecsi,  diszndtorkor  adj&k  a  y&rakoz6  gyerekeknek,  n^ha 
maga  a  c8fU5k.  NyL  26:11.  Y5.  Ie8ipec8enye  6b  no.  42.  1.  pecd=^ 
btLs  a  gyereknyelyben  6b  les,    . 

pedi,  tan&ri  pedagdgiai  yizsga;  pedizni;  L.  (£5ty.-Koll.). 
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Pttri,  gn.  F^ter  nev^  viseli,  nyily&n  ebbdl  yb16.  Nyr.  10 :  141. 

Pukif  gxu  Mert  olyan  kis  hasas  gyerek  volt,  mint  egy  p6L 
Nyr.  9:192.  —  De  ea  a  magyar&sat  gyerekes  6b  Imngtaoilag  lehe- 
tetlen.  Alap8z6  inkAbb:  pukkad. 

szakij  tan&ri  szakyizsga;  szakizni  L.  (E5ty.-Eoll.). 

Szikiy  Szikszai  vdmb&z-kSrdti  vend^gldje.  L.  (E5tY.-Koll.). 

Tdtyi,  gn.  Eas  termetfi.  Lef.  y5.  d5ndi. 

Vari,   Ma   m&r  megsziint   Yari^t^-ssinhAz  a  Y&rosligetben,   L. 

(E5tv.-KolL). 

Vdsi,  a   ESzponti   Y&s&rcsamok   vend^gldje.    L.    (Eotv.-KoU.)* 
Zapif  Zapotodnj  egyetemt^ri  vend^gldje.  L.  (E5tT.-Koll.). 
Zimif  Zimmermann  tan&r  neve.  Lef. 

e)  A  k^pzff  alkalmaz&sa  tr^f&s. 
M6gor  gn.  Nyf.  33:31.  Bujsz? 

'di  (gyi). 

E  gyakori  k^pz6bokor  m&r  a  TMNy-ba  is  tigy  yan  felv^ye, 

hogy  »legink&bb  tr^fds,  gunyos  mell^knevekben  szerepelc. 

a)  Bendes  k^pz^s  (kiilonosen  gyermekj&t^kok  jelol&^re) 

k4r6sdij  gyerekj&tdk.  Nyr.  34:326. 
kotldsdif  a  gombozds  egy  faja.  Nyr.  34 :  326. 
Leng6di,  gn.  Er.  388. 

veadi^  versenyfut&s.  Kx.  523.  Yd.  vesa  v.  vers :  verseny ;  ^s  vesd 
el  magad :  nosza  szaladj,  iramodj ! 

V)  Az  alapszd  ^rtelme  vagy  alakja  tr^fds. 

Jincsardiy  gn.  Kr.  388.  —  Acsorog? 

dnkodi,  halye  Kr.  491.    Yd.    &nk6di,  &nk5,    &ng6b&ng6  (TSa.). 

Cigdi^  gn.  Gig&ny.  Nyr.  19:144.  XJgyanaz  az  elj&r^  mint  az 
-1  k^pzdndl  a  b)  alatt.  K^ttagiisAgra  tdrekv^. 

csiprozsdtf  egy  gyerekj6t6k  neve.  Nyr.  34 :  326. 

dombosdi,  fed5,  tm.  Nyr.  28 :  527.  Yd.  ptiposdL 

Domzsodi,  gn.  Kr.  388.  Y5.  dondi.  Alapazb? 

fehirdi,  ezlist  p^nz  tm.  Nyr.  2:468. 

Lecsperdi,  gn.  Kr.  388.  Yd.  Kr.  Tsz.  lees:  elfott  &zal6k;  lecs- 
k&po8zta  =  lucskos  k&poszta.  Lecsi,  licsi-ficsi,  lecsperdi. 

lyukasdij  fazdk,  tm.  Nyr.  2 :  469  (az  eff^l6kre  a  TMNy.  is  utal) ; 
lyukosdif  u.  a.  tm.  Nyr.  28:527.  jukazsdi,  n.  a.  tm.  Nyr.  2:468. 

pirosdi,  hds  tm.  Nyr,  7  :  133.  Yd.  veresdi. 

pUposdi  macska,  tm.  Nyr.  15:44;  pUpozsdi,  fedo,  tm.  Nyr. 
2:468.  Yd.  puposdim. 

szdrosdi,  Uda(?)  tm.  Nyr.  15:44;  szdrozsdif  macska  Nyr. 
2:468.  Yd.  szordsdika. 

TikoV'ddi,  gn.  Tyuklopd.  Nyf.  34:183. oh  -Mik. 

veresdif  hds  tm.  Nyr.  2:468;  (vd.  pirosdi) ;  Teres  p6nz  7:133. 

c)  A  k^pzd  alkalmazdsa  tr^f&s. 

Baszodi,  gn.  Nyr.  27:192.  Yd.  baszka,  toszka. 
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Bdrd  bikfievakarddif  Z8id6  gn.  Nyr.  4:240.  A  b)  al&  is  lehe- 
tett  Yolna  Borolni. 

Cscddi,  alfdldi  bety&r  gn.  Nyr.  27:144.  Y5.  csali. 
Kakasdi  gn.  Nyr.  3:566.  S  e  guggol6  gyerek-j&t^kban: 
Haj  lapula,  lapula,  kakasdi  lapula, 

Kerekefli  az^na.  NM.  1 :  416. 

kanfurgyi,   par&zna.  Nyf.  16:49.  —  Kan;  fdr. 
Kapdi,  zsida  gn.  Nyr.  21:46. 

KopUUdi,  szemdlyn^Y.  Nyf.  10 :  60.  Alighanem  ragadv&nyn^ybdl. 
Kdrddi,  gn.  Kocam&ros,  h&zfedele  k6r6  volt.  Nyr.  8 :  383. 
Szdmyadi,  gn.  Az  anyja  eleven  leAny  volt.  Nyr.  9 :  190. 
azeikedi,  m^sz&rsz^k,  tm.  Nyr.  7 :  133. 

Szldv  eredetfi  bec^zd  k£pz6;  a  keresztnevekbfil,  melyekn^l 
a  magas  hangoak  (pi.  Pet0)  m£r  a  magyarban  alakultak,  &tter- 
jedt  kiilonosen  a  rokons&gi  szdkra  es  illatneyekre.  Mindig  onk£- 
nyesen  elv&lasztott  tflhdz  j&rult,  pi.  M^  ^des  anya,  ap<S,  any6  stb. 
JaD6,  Dano,  libu,  cicuka  stb.  (TMNy.) 

a)  -r61  8z6  sem  lehet. 

h)  Az  alapszd  ^rtelme  y.  alakja  tr^f&s. 

angydCbogyordij  krumpliniidli  nevtL  tdszt&s  6tel.  Nyf.  26 :  25.  Y5. 
p6szdr6,  kis  gyermek,  tkp.  b5gy5rdy  kis  penis,  no.   19.  1. 

Gig6^  gn.  Nagyon  fekete  5rm6ny  gyerek.  L.  (Kolozsv&r).  Yo. 
Cig6  I6n6v  Kr.  389.  —  Ciginy. 

Csirigd  (Majoros)  Andr&s,  gn.  Etbn.  7 :  457.  Y6.  Oaiviri. 

Dudd,  gn.  Danny ogds  ember.  Nyr.  2 :  524. 

Fifdf  gn,  Fifibdl,  ami  m&r  maga  is  az.  L.  (Edtv.-Koll.). 

Odgd,  gn.  Kr.  388.  Alapszd? 

Odnd6,  gn.  Kr.  388.  Alapsz5? 

kdpdf  k&poszta,  tm.  Nyr.  3:37. 

Kdtdj  giinyol(5d6  einevez^s.  K&Im.  1:213. 

K6p6f  valami  szellem  neve,  akit  a  gyerekek  Igy  id6zgetnek: 
K^j  f5l  K6p6  I  Kopogatni.  Kdlm.  3 :  295.  Y5.  Qyfij'  f5l  Kdp^  \ 
Kopogatni.  K41m.  3:295. 

Lotyd  gn.  L5ty5gd  j&r&sd  fid  neve.  Mar.  —  Lotyog. 

Matyd,  gn.  M&ty&s.  K&Im.  1:213. 

Fikd,  gn.  Kr.  388.  Y5.  Kr.  TSz.  pikdtos:  k6nyes,  v6logat6B. 
Fikd:  boh6.  —  Alapszd? 

mezei  tacskdj  njtl,  tm.  Kr.  348.  Yo.  tacska.  Alapsz6? 

tdcsdj  t&tomb&k:  t6tott  sz&jti  egyUgy^.  Kr.  519.  Y5.  no.  tdcsog: 
sz&jt&tva  b&mdszkodik,  dmolyog.  Yo.  i&i6. 

e)  A  k^pzo  alkalmaz&sa  tr^fds. 
csiszlikd,  v&rosr^sz  Szolnokon.  Nyr.    34:439. 
pcUackdf  ^rtelmetlen    sz6    egy    kdrj&t^kban:    J&di  Lack5,  nagy 
palacka.  SN.   268. 
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pIlfi  hIbtoit. 


"kd,  k5  (ho). 

E  8zl&y  eredetii  k^pz<5  nagyobb&ra  bec&:6  keresztnevekben 
es  a  gyereknyelv  szavain  taldlhatd  Erdekes,  bogy  a  Janktf  s^rtfi  n^T 
Kolfisden  (Nyr.  33:479). 

a)  Rendes  k^pz^s. 

Haakdf  gn.  P6khasa  Kr.  501 ;  Hash6  (Ydncsa)  Samn,  gn.  Nyr. 
33:535.  V5.  Haska.  —  Gyereknyelv:  hask6,  has  (TMNy.). 

h)  Az  alap8z6  ^rtebne  vagy  alakja  tr6f&s. 

diikd^  hillye  Ejt.  491  6b  Tss.  Yd.  dnkodi,  6b  Ango-bdnge  ua. 
anA(l2,  lanyhto  dolgosik.  TSz.  Hangutdnzd  alap  8z6;  nydm^ydm, 

Bdbko,  gn.  Nyr.  8:476.  Biztosan  kis  termetQ. 

Eodor  G8esxk6,  gn.  Nyf.  33:32;  cseszk^'d,  a  csismadi&k  gn.-e 
Nyf.  34 :  50.  Y5.  csiazks,  csiazlik. 

Totkd  Ebert,  gn.  Az  apja  t5t  volt.  Nyr.  29 :  279. 

c)  A  k^pz6  alkabnaz&sa  tr^f&s. 

Tejko,  gn«  Nyr.  8 :  476.  Biztosan  szerette  a  tejet.  Yo.  gyerek* 
nyelvben:  tejk6,  tej  (TMNy.).  Laczk6  Qizii. 


kolozsvAbi  glosszAk. 


Yin. 


kj  n^latkoztatni :  recludere  Xi 
npr  (fa),  nytr(-fa)  v5.  fa 
ngrS:  rasor  Xi 
utat  npttanp:  aperire  Ps 
niomni:  coercere  E2 
meg  niomni:  premere  Te 
pecziet  niomo:  sigillum  Z3 
nyamodng :  concnlcare  Ti  [HArom- 

8z6ki  t&J8z6  1.  Tsz.] 
niomor:  clades,  strages  Dg 
niomorusagh:  erumna  I2 
niomarusag :  naufraginm  (alias)  Qi 
niozolio  (azzony)  t5.  asszony 
nydgia  1.  nieges. 
niughatatlan :  importunus  M4 
niugogial    kevese:    pausare,     re- 

quiescere  S3 
el  nioptozot:  prostratus  TTi 
niuzas,  foztas:  expilatio  Is 
nwg,  az  melj  az  pialen  laban  vagion : 

plica?    plicatura    T3    [Sz^kely 


t&jsz6,  y5.  Tsz.  csak  S[iss  Mih&ly 

adata  ismeri    ezt  a  jelent^s^t] 
npwg,   az  melj  az    pislen    labara 

akad,  Az  mi  az  pislen    labara 

akad  :  tricae  Cce 
niwgh:  compes  Es 

oczmanlani:  maculare,    detorpare 
oda:  istuCf  illuc  Ns  [M4 

fa  odtia:  specus  arhoris  Aaa 
oduas:  caaus  De         [animus  Tg 
zwem  ogja  [?]  yala:  praesagi^i 
ohaptanff:  aspirare  B4 
ohaitani:  spirare  Aaa 
okf  bizonsag:  argomentom  B3 
alkolmas  okk:  causa  probabUis  Ts 
okoSj  ratiaz:  Tersntos  Dds 
okoskodas:  ratiocinatio  TJ4 
oktalan  y5.  vad 
oktaianul  L  bolondnl 
vad  olag  (fa)  y&.  fa 
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olaz  Yo.  orzag 

dizDo  oil:  saariam  Bbi 

dysno  ol:  porcistetum  T5 

old,  1.  og0a 

oldal:  latns  Ox 

meg    odoznp:   piare,    purgare  Ts 

meg    odozni   biUibdl:    expiare   I3 

oltalfnaznif  megtartani:  tueor  O07 

mnnire  Fg 
otoZmazo.'  patronus  Sf 
oialom:  manimen  Fs  patrocinium, 

defensio  Sg  refagium  Xa 
olianj:  inserere  M4 
oltar:  fanam  I5 
oltar  (zentseg)  vo.  szents^g 
oltatot:  insituB  M4 
olio  (agg)  v5.  ^ 
ottotian,  oltovanj:  ramus  Bbs 
elolvadni,  el    &zny:   diffluere   Qi 
oluado  (allat)  to.  &llat 
oluasok  I.  bocziatok 
olwctsikawi  [!]:  liqoare  0$ 
omlas:  mina  X4 
ondok,  rut,  ektelen :  sordidus  Aag 
ondoksag:  sordes  Aag 
feier  onn;  stannum  Aas 
fekete  onn:  plumbum  T3 
onzollak:  ohtestor,  precor,  Bi 
ontok:  snbtegere  Bbs 
orczay  all:  maxilla  F4 
Eb  orcza :  kyopes  [?]  Ns 
gjenge  orcza:  — 
ordas:  1.  earga 
sereg  orra  :  acies  [Jegyzot :  acie  [I] 

ttUajdi  [!]  tr^^^jzret^]  As 
az    sereg    orraban    (eset   el)    vd. 
orso:  pensum  [!]  84  [elesik 

orzag  (dta)  to.  i&t       [sines  meg] 
ados  orzag:  provincia  XJi  [Sehol 
chjeh  orszagh:  Bohemia  C4 
Francia  orszagh:  Gallia  K2 
borvat  orszagh:  Croatia  F4 
lengiel  orzag:  Folonia  T4 
magiar  orszagh:  Famionia  Si 
olaz  orzag:  Italia  Ns         [nia  74 
tot  orzag:  Dalmatia  Gi    Sclauo- 
ostombok  [I],  ostoba :  stupidus  Bbi 

[Sehol  sem  fordul  el  5] 


ostor:  mastix,  flagellom  F3  scn- 
ostor  menj  (ffa)  y5.  fa  [tica  j^ 
ostronUas:  insultuS;  inyasioy  ag- 
ozlop:  columna  E2  [gressio  M4 
oztan:  preterea  T7 
abrak  ozto:  pabulator  B4  [F5 
osonnja :  merenda,  ein  miitag  esse  a 


SkSr:  taurus  Bb4 

8kSr,  bika:  bubalus,  bos  Di 

olj  SkSr  kj  nam  hagia  magat  az 

iaromba  f ognj :  detrectans  bos  G3 
Skdrnek  (lepenieie)  vo.  lepenye 
ikir  nyelw  (fw)  v5.  ffi 
SkSr  zem:  trochUo  [!]  Cc? 
eSkSr  szem:  aesalon  I2    [FF.-n&l: 

olyv,  k&nya]  L  wrge 
konia  SkSr,  bnta,  kajla:  camurus 
6%:  orgea  [!]  Bs  [bos  D3 

Sleles:  amplexus  A7 
Sleles,  dlebdl  [?]  complexio  Es 
Slelnp:  complexari  £^ 
^l:  amplexus  A? 
meg  6ln{f:  extinguere  I4 
magat  meg  Slni:  consciscere   sibi 
SltSzet:  cultus  F4        [mortem  Ti 
6r  alio  (hely)  vo.  hely 
orddg  (rokolya)  v6.  rokolya 
az  pokolbeli    ordogSk   [!]:    furiae 

infernales  K3 
az  pokolbeli  orddgokot  [!] :  inferos 
dreg  1.  nagy  [manes  II3 

6regbiteni:  amplificare  A7 
Sregbwles:  incrementum  Ms 
hotar  SrizeSi  camparius  D3 
ormeni/:  sirtis  Z4 
ordke  valo:  perennis  S4 
meg  eSrSkSdSt:  inolitus,  insuetus, 
SrSkseg  y5.  Iev61    [ungewonet  M4 
Srokseg  attiatol  marat:    patrimo- 
Srw:  vervex  Dds  [nium  82 

Srwlnek:  gestio  K3 
Srwlni:  exultare  I4 
Srwlni,   tapsolni:    applaudere    B2 
Sruenp:  gurges  Li 
Sruenff  (giwker)  v5.  gy6k6r 
erd6  Srzo:  saltuarius  j2 
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dsuenff  1.  gyalogtit 

Ssz:  antamnas  C9 

ezu^:  mulus  Fg 

Sn  leyele6  (fw)  vd.  fCL 

boglaros    ib    (oly.    5y):    batillns, 

[oIt.  balteus]  Ca 
eS:  cestus,  cingulom  D7 
owem  1.  og^a 
ozilegy^  arua:  orphanos  TJ2 

pachffria:  alauda  Ae 
pachirta,  paczirta:   caridalus  Fs 
kesi  pais:  pelta  83 
palack  (feregh)  y5.  f^reg 
palaczinta:  popanum  T4 
valligerd  palast:  amiculam  A7 
palaztolnj:    dissimulare   Hi  1.  el- 
papa  (fw)  Yd.   £{[  [fedezni 

paraia  yalaminek:  vapor  Ddi 
paroncziolny  1.  tanolsagot  adni 
parancziolat :  edictum  H3 
parazt :  agrestis  Ae  incamptua  Ma 
pare  1.  cz^kla 
part  (wtes)  y5.  fit^s 
paria:  mitra  Fe  circulus  Ds 
partes:  seditiosus  Zi 
partth:  littusp],  ein  staden  O4 
pastor:  pecudarias  89 
hwom paztor :  magister  pecoria  F2 
dizno  paztar:  suarioB  Bbi  Bbs 
menes  paztor :  equiso  Ii 
patika  (zerzam)  vo.  szersz&m 
patikaros:    aromatarius  B3  phar- 
pating:  restis  X3     [macopola  Ti 
patingh,  guss:    cohum,  est   restis 

quo  ligantur  animalia  E2  cantus 
patkan:  ratusp]  Xi  [D3 

(lo)  patko  Y'6.  16 

patok:    talitrum,  ein  knupe    Bbi 
peczienie:  exta  I4     [MA.-n&l   is] 
pecziet  (niomo)  v3.  nyomd 
peczietles  aut  beliegezes  Ni 
peff,  uerhenie  [!]  zinw :  spadix  Aaa 
szengd  pengS :  sonorus   Aai 
peniz:  situs^patredo  Aai  [s»pen6sz] 
zent  miklos  penze :  arra,  ein  win- 

kauff  B3 
pepeczieles,  maga  uiseles :  gestae  Ks 


p^eczielni:  gestare,  tragen  Ks 

pepeczielS:  gesticnlator  Ks 

per:  fornm  Is 

perbeli  (dolog)  y5.  dolog 

perecz:  Fauriis\}]  Is 

per^    vagj    ruhanak    zamieka: 

laciniai  est  infima  pars  Testis  N4 
pereng^:  mediastnim  F4 
all  peres:  reus  X3 
perie  (fw)  v5.  ffi 
pesma :  moscum  [oIt.  moschom]  P^ 
piacz:  platea  Ts 
szem  piUantas:  momentnm  Pf 
zem  pillantas:  nictns  Qs 
pint  1.  eytel 
pirongatas:  taxatio  Bbi 
pirangainp  1.  szidalmazni 
pofa  vel  orcza:  bucca  D^ 
pohar  sz^k  vo.  sz6k 
pok:  aranea  B2  aranens  B3 
poklos:  leprosus  O3 
b^l  poklos:  paralyticus  Si 
pokol  (lay)  v6.  faj 
pokol  beli  1.  drdogdk 
pokrocz :  ephtbium  [oIt.  epbippiom] 
poloznok:  suppositivus  Bbs       [Ii 
polpiua:  acus,  spruwer  A4 
pongios  (?)  —  ?  D2 
por:  agrestis  Ae 
por:  cenum  [olv.  caennxn]  De 
poraz  az  kin  az  agart  hordozak: 

copula  F3 
Egj  porazon  (foljnak)  y5.  foly 
porgolat  (kert)  vo.  kert 
poronio  1.  hasadot  ked;  tS.  ko 
porond:  sahurra  ji 
porozka:  gradarius  K4 
porozlo  aut  posta:  lictcMr  Os 
posar :   carpo,    nomen    piscis,  ein 

karpff  D4  conger  yel  congme, 

est  genus  piscis  Fi 
posta :  stator  Aas  veredariuB  Dd^ 
pozto  (metd)  to.  met6 
pSkes  vel  nial  Aas 
peSknff :  spuere  Aas 
p6tie  [!] :    gobia,    witinck,    bobins, 

spierinck  K4  [Sebol  nem  fordid 
proha  (k6)  tS.  k6  [el6] 


kolozsyXbi  glosszIe. 
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prokatorkodni :  caasari  D5 
prokatorsag:  eloquentia  H4 
pulia  Yo.  ember 
fmngoracz:   pancratium   (est  qui- 

dam  ludns  vol  certamen)  Si 
puzpang  to.  fa 
pUzta,  egiwgiw:  simplex  Z4 
puzta,  puztasagh:  Bolitudo  Aai 
puztcLsag:  yastitudo  Ddi 
pwzHttani:  deyastare  Gs 
Hazi  pwchidk:  grillus  Li 
mezei  pwchidk^  lo  tetw :  grillus  L] 
pwrzentenff:  sternutare  Aa4 

rab:  auctoratus  C] 
rabsagh^  insegh:  servitus  Z3 
ragiidni  1«  megkapni 
el8l  ragiidni  1.  el&l  emi 
ragado:  tenax  Cc^  1.  tharto 
ragadofnanff:  exuviae  I4 
ragcUmaznp:  detrahere  Gs 
ragalmazo:  detredator  Pe  obtrec- 
ragdo(?):  lentus  O2        [tator  Bi 
ragni:  demoUire  Ot^ 
ker6t  ragnj :  rumiuare  71  Sz^kely 

t&jsz6 
raknif  czienalni:  extruere  li 
fezket  rahni:  nidulare  Qg 
keczke  rago:  caprificus  D4 
5rdogh  rokoipa:  aconita  A4 
rakotiia  to.  fa 

rakiia,  tely:  ^o/i^H],  refertus  X2 
rakonsag\\]:  cognatus  E2 
rakotiia  (fa)  yo.  fa 
meg  raniantf  rouideteni,  b^  vonni, 

seu  ozue  vonni :  contrahere  Fa 
rdrd  1.  caro. 
Bawas  (fa)  yo.  fa 
rauaz  1.  okos 
ra^:  licitator  Os 
rawo:  taxator  Bb4 
k6sseg   registroma,  zam    tartasa: 

tabula  populi  Bb4 
reitek  (haz)  vo.  h&z 
el  rejteni  Yalamit:  condere  E4 
rejteni,  rejtezni  (?) :  celare  De 
rejtezni,  budoklany:  latere  Oi 
rekedezeSf  rekedezd :  raucus  Xi 


remensegk:  opinio  B^ 

remete :  heremita,  ein  einaidel  Ls 

rend:  agmen  As 

rend  (tartas)  yo.  tart&s 

rendf  nem:  genus  £[3 

rendeles:  propositum  TJi 

rendeles,  szerzes:  institutio  M4 

rendeles,  zokas:  ritus  X4 

rendelni:  instituere  M4 

rend  zerint :  gradatim  K4  lite  X4 

rendtartas  1.  szandek,  zokas 

repeslenff:  Yolitare  Dd? 

repwles :  Yolatus  Dd7 

rest:  deses,  piger  63  1.  tompa 

rez  (ueud)  y6.  Yevo 

rez,  czikkel:  pars  82 

agjnak  kwlsd  reze:  sponda  Aas 

rezeges:  temtUentus  Cci 

retteges :  strepitus  Aa4  tremor  Cce 

rettegni  1.  felni 

rettegtetni:  strepitare  Bbi 

retten[e]tes  1.  izoniii 

retiezet:  spectrum  Aag 

rew:  vadum  Ccg 

rtz:  cuprum  Gi 

ris  (kasa)  y5.  k&sa 

rokonsagok:  agnati  As 

dzze  romladozot:  contritus  F2 

le  rantani:  demolire  G2 

dzze  rontany:  conterere  F2 

rosta:  crebrum  F4 

rostalnij :  cribrare  F4 

Yas  rost^lj :    cratis,  significat   ein 

rost  Fs 
r6st6l6:   frixorium,  ein    brotphan 

oder  rostpban  Ki  [Sz^kely  t&j- 
ros:  siligo  Z3  [sz6] 

kassai  rosa:  a^sirium  B4 
rosda:  erugo,  rost  I2 
Yas  rosda:  ferrugo  le 
rosdas:  rubiginosus  X4 
rotJuU:  putridus  TTs 
rothado:  putris  TJ3 
rothatsag :  putredo  XT3 
roz  1.  ala  valo 
rosa  YO.  szin^ 
rSuid:  brevis  B3 
rouideteni  1.  megrantani 
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Hul:  pertica  Ti  temo  Oci  [B4 
barson]^  ruha :  OBtram  purpnream 
bokaig  erd  ruha :  vestis  talaris  Bbi 
ruhazai:  amictas  A7  cultuB  F4 
rut:  dedecus  0*2  fedus  I5  odio- 
Bus  Bi  torvos  Oci  1.  ondok| 
ruton  1.  daraboson 
rUtsag  fHsiet  erkedlcz:  BtuprumBbi 
rutsagh:   lues,  macula,  sordoB  Fi 

safar:  promus  XIi  praehitor  Ts 

saiatsag:  proprietas  XJi 

mer5  saitar:  urceus  Ddg 

sajtdr:  mulctrarium  Ps 

azantz:  castrum  Ds 

sancz  1.  baBtia 

sapan:  sapo  72 

saphoK^)  scaphium  73 

sarga:  glaucus  K4 

aarga  vel  ordas :  flaveus  vel  flavus 

sariu:  cordum  Fs  [I7 

sarlo  1.  kaza 

saros  v5.  t6 

megsaro2rni :  oblimare  Q4 

^05;  carex  D4 

50^,  to  belli  fw:  ulva  Dde 

sass:  juncuB  Ns 

saska:  loousta   O4 

sator :  tentorium  Cci 

seb  bely:  cicatrix  D7  y5,  hely 

sehes:  celer  De 

sehesseg:  impetus  Mi 

segh:  podex,  cuius  T4 

segetseg:  praesidium,  auxilinm  T7 

segetsegh:  suffragium  Bb2 

segetseggel  vo.  lenni 

8eletroin[l]:    nitrum,     est    genus 

seljem:  sericum  Z2       [terrae  Q2 

seliem  zaro  (bogar)  y5.  bogdr 

semeregh:  ruga  X4 

seprw  (agh)  v5.  &g 

felseidwlni:  pubescere  XJ2 

fel  serdwlt,  huzalkodot:  puber  XJ2 

sereg:  turma  Ccg 

seregh:  exercitus  Is  legio  Oi  ca- 

terva,  turba  D4  agmen  As 

(Folytatjuk.) 


marczona  sereg:  papittiel?]  Si 

sereg  (orra)  v5.  orr 

sseregelj:   ficedula,   est    qoaedam 

avis,  ein  scbnepff  le  [PP.*iiil  is !] 
sereinj:  indastris  Ms 
serenseg:  agilitas  A^ 
serenseg,  giorsasagh:  indoBtria  Ms 
serke:  lens  O2 
felserkegetni  [!] :  excitare  Is 
meg  serteni  1.  meg  fertaztetni 
serte:  seta  Z^ 
sert^:  setoans  Zs 
setet  yd.  6j 
setetth:  opacus  B2 
sUliesztuen  1.  ueztuen 
sima:  glaber,  glabra  £4 
sitnaj  hazugb :  Uvis  O2 
sima  szep  Bsdm^l  kwl:  glabellus. 

nudus,  Bine  pilis  Ks 
sima  Qrczbe:  leuigato  aere  0$ 
singh:  ulna  Dde 
toml5  sip:  uter[I]  Dds 
t6mld  sffpl}]:   ascauLes   B4   [PP.- 

n&l  tdmldsipos] 
sir  (aso)  v6.  sir 

siras  1.  banath  Ismeretlen] 

sgre  [!] :  coZarittm  [oly.  collariam  ? 
sobraksagh:  avaricies  Ci 
sohajtani:  aspirare  B4 
sok  vo.  idejfi 
soldor:  perna  84 
^orro  1.  kaza 
505  vo,  tej 
sotalan:  insulsus  M4 
sSregh :  salpa  est  genus  piscium  y^ 
spartiaj:  Lacena  N4 
suhognff:  susurrare  Bbs 
sUttogo:  susurrator  Bbs 
minden  bolnapi   swes:   lunaticns, 

singulis  lunationibus  vexatur  et 

mente  laborat  Pj  [siijes?] 
kalapos  siieg :  petasus  Ti 
kalapos    suegw:   petaso,  petaian- 

cuius  Ti 
cziuczios  suegh:  thiara  Ccs 
swtd  (kemencze)  v5.  kemencte 

PIlFI   MiBTOV. 


GSKBQEEI  jiSOB.    VOLT  QYOBOT  EMLiKEZETE. 


TSrfikbAlintnftk  nugyar  azfrtl  n^pe, 

LSgy  fld^Ss  e  szer^ny,  szdp  Oimepen  [ 
EljSttttDk  lombos  vSlg^yed  htls  5I£be, 

TeBtTdrBziveddel  Bzfviliik  egy  legyea, 
Ugy  flnnepeljOk  ^rdemea  ssBlQtted, 

Nemzeti  nyelrliiik  lelkes  baJDokit, 
Kinek  asQlohtofLt  te  megjelolted : 

LisBAk,  tisBtelj^k  kes9  unok&k. 

E  kis  hajl«kban  l&tott  napvil&got 

A  fSld  igBB  ndpinek  gyermeke; 
I%l4j«  mindjArt  egy  tUzaa  n^elv  ai&llott, 

De  nem  v«v6  ait  6ure  senki  se. 
Hfi  anfa  gondja  drkSdStt  fSlStte, 

Munk&a  ap&niik  UpUlA  kese, 
Csak  a  magyar  bz6  nem  caengett  k&rStte, 

Magyar  dalon  nem  ringott  bSloaeje. 

De  a  tOzeB  oyelr,  mely  a  roagyaroknak 

Nagy  isten^tol  sz&llott  le  re&, 
A  magyar  szlTuek,  ddes  magyar  Bzdnak 

Szeretet^t  bel6  sug&rozA. 
A  kia  fiA  megy  a  nagy  iakoUba 

ia  a  magyar  fidk  kSit  k«r  helyet, 
Mohii  Ulakkel  asivJB'ott  mag&ba 

A  magyar  e»6t,  magyar  tSrUnetet. 

Tan&r,  tnd6B  lett,  nyeWflnknek  bAv&ra, 

Kntatta  mnltak  mSlylO  rejtekit, 
Sok  dr&ga  kiucaet  gy&jte  garmad&ra, 

Hely  4rt6k6bCl  sohasem  veazft, 
8  mjg  sok  magyar  nyelv^t  romolni  hagyta, 

6  irtogatta  a  burj&ookat, 
A  mnltnak  tiszta  syelv^t  megmatatTa 

TTj  caemat^ket  abbdl  oltogat. 
I   vrm-TOa.  iisti. 
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Ki  a  magyaroak  elsd  oktat6ja, 

Megmondta  neki  a  Ids  S  betfi. 
Ea  a  kis  mdcses  sagar&t  ss^tazdrjai 

8  k5d5B  mult  orm&n  t&mad  tij  derii* 
M61y6be  l&t  BsemUnk  a  r^  komak, 

Melyrdl  a  tSrt^net  alig  mes^l, 
Olasz  B  magyar  bar&tul  5s8zeformak 

A  tndom&nynak  tiszta  f^nyin^l. 

A  m^cBeabfil  less  \Aagol6  ezdy^tneky 

Mit5l  sok  sstoMl  6je  felderiiL 
Meg^rtjtLk,  r6gi  ssdk  miket  reg^lnek 

Keletnek  ddlceg,  lelkes  n^pirHl. 
0  sa^p  nyely&nket  nyerte  meg  taniinak: 

Nem  Yoltak  fisink  nyers,  vad  barbarok, 
8  elhuU  a  riit  v^d,  mely  sdt6t  bossitiiiak 

Yak  gyul5letiiek  f&j4n  sarjadott. 

BizonyB^ot  tett:  nines  n6p  e  haz&ban 

A  magyam&l  r^gebben  itt  lak6; 
Ea  &lla  itt  meg  k^zzel,  6sszel|  b6tran, 

Mint  hiyatotty  nagy  &llamalkot5. 
Aa  ellen&lldt  megfdkeate  karja, 

Mag&hoz  emel^  a  h6dol6t, 
8okat  tanult  Kyugatt6l,  &mde  arra 

Mindig  egy^ni  b^lyeget  nyomott... 

Es  honnan  ea  a  j68^,  szfvnemessdg, 

Mely  dt  v^gigkfs^rte  dlet^n? 
Amely^rt  if  jak,  5regek  szerett^k, 

Amellyel  Nap  volt  csaUdja  eg^n? 
8zU15itdl  sz&Ut  ri  e  szent  talizm&n, 

Ezt  5r8k5lte  t61iik  egyedOl, 
De  ea  yiy^  &t  Charybdison,  Scyll&n, 

Ez^rt  &11&  meg  hely^t  emberilL 

6  8z6p  ^let  volt,  Yolf  Oy5rgy,  a  te  ^Ited, 

Sz^p  volt  a  p&lya,  melyet  megfat&l, 
Mer  b&r  kid61t^l,  c^lod  el  nem  ^rted 

8  erdt  vett  rajtad  az  irigy  bal&l : 
De  nyomod  megmarad,  lobog  a  m^csea, 

A  nagy  c^lig  m^g  sokakat  vezet; 
8  ^1  a  tanuls&g,  bogy  nem  Bzfiletds  tesa 

Embert  magyarr&,  de  bonszeretet. 

TorQkb&lintnak  magyarlelkii  n6pe, 
Elotted  is  kalapot  emelek. 

Itt  &\l  a  magyar  nyelvtudds  eml^ke 
!^8  birdetiy  bogy  egyet^rtetek. 
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Hisz  iimen  sz&llott  Yolf  Gydrgy  a  p&ly&ra; 

Melynek  eml^k^n  ma  lelkesedel: 
E  dic86  p6ld&t  ha  Bzivdbe  z&rja, 

A  magyar  nemzet  sohse  veszhet  el.^ 

CSEVGESI   JiVOS. 


ntelvmOvel£s. 

A  magyar  nyely  flnnepei*  A  mult  hdnapban  h&rom  helyen 
nnnepelte  a  nemzet  a  magyar  nyelv  g^niusztoak  ihletettjeit.  Szep* 
tember  15-6ii  leleplezt^k  Arany  J&nos  szobr&t  Szalontto,  az  o  kedves 
^B  nevezetes  Osonkatorny&n ;  ngyanezen  a  napon  TdrSkb&lint  pest- 
megyei  n^metajku  k5zs6g  avatta  £51  Yolf  Gry5rgy  eml^kt&bUj&t ;  egy 
h^t  mulya  ^rsemly^nben  Kazinczy  Eerenc  szobr&rdl  hullt  le  a  lepeL 

A  p&rttus&kban  meghasonlott  polg&ri  t&rsadalom  alig  6rt  r&, 
bogy  figyelmet  szenteljen  a  s&ru  sorban  kovetkezd  unnepeknek.  M6g 
nem  mozdnlt  meg  el^ggd  lelkiismerete  arra,  bogy  folocsudjon  e  sze- 
g^ny  lelkfl,  sivir  ^s  a  nemzet  dletdre  oly  k5zdmb5s  barcok  mtoior&- 
b6l;  m^g  nem  tiaztult  meg  el^ggd  fzl^se,  bogy  6rezbetn6:  nem  a 
rikolt6  jelszavakban,  az  egym&st  tiilki&lt6  korteendtilkbany  banem  a 
CBondesen,  zajtalanul,  termdkenyltoleg  munk&lkod6  knlttir&ban  van 
oemzettLnk  ereje. 

De  b&rba  sz&zezrek  szeme  nem  fordolt  Arany  J&nos,  Kazinczy 
FerenCy  Yolf  G-ySrgy  fel6,  biztat6  jelek  m^gis  mutatkoznak.  A 
magyar  nyelv  mtlvel^B^nek,  kicsfszol&sdnak,  tudom&nyos  feldolgoz&sdr 
oak  bitele  ralamennyire  emelkedik,  a  munkdsok  m&r  nemcsak  egym&s- 
nak  dolgoznak,  kezd  tudatossi  v&lni,  mily  tok^letesen  fedi  egym&st 
nemzetdnk  nyelv6nek  6s  nemzetiink  l^t^nek  jovdje.  A  b&rom  iinnepen 
yil6geB  elm^k,  orsz&goB  nevek  tuzes  nyelven    birdett6k  az  igazs&got. 

^8  volt  k&z5nB4g,  amelybez  ezavukat  int^zbett^k.  Szalonta  j6- 
Y^ru  magyarjai,  akiket  Bedtby  Zsolt  tanitott  meg  Arany  Jdnos  bal- 
batatlan  dicsds^gdre,  a  t5r5kb&linti  sv&bok,  akik  N^gyesy  L&8zl6 
Bzavain  folbazdulya  fogadalmat  tettek  Yolf  G-y5rgy  p^lddjdnak  kSve- 
t^s^re  a  magyars&gban,  £rsemly6n  egyezerti  n^pe,  melynek  tobben  is 
magyar&zt&k  Kazinczy  p&ly^j&nak  eml^kezet^t,  mindossze  is  csak 
n^b&ny  ezren  Toltak.  Asszonyok  es  f^rfiak,  oregek  6s  ifjak,  urak  6b 
parasztok  &llott&k  koriil  a  kegyelet  ^pftette  Bzobrokat  6s  t&bl&t, 
megillet6d5tt  Bzfvyel  6b  minden  tanuUsra  fog6kony  elm^vel. 

Ez  a  kis  csapat  meg6rtette  a  tort6nelembe  m&r  &tvonult 
nagyek  6rdem6t,  ragyegd  dicBds6g6t,  6s  utddaik  munk&j&nak  val6  6rt6- 
k6t.  '&B  puszt&n  ez6rt  is  belyes  volt  Qnnepl6sre  >sz6lftani  Sket. 

A  Magyar  Nyelvdr  bar^tainak,  olvasdinak  fdldsloges  csak  p&r 
Bz5val  is  fejtegetni  Arany,  Kazinczy,    Yolf  tad6s  mfivdt;  biaz  egesz 

*  Ezt  a  koltem6nyt  szerzoje  feledhetetlen  tarsmiknak,  Yolf  Gyorgynek, 
Bzulob&za  elott  szavalta  el,  f.  6.  szept.  15-6n,  mikor  szulohelye  eml6ktabl&t 
Bzentelt  neki  hal&Ia  tizedik  6vfordal6j&n.  A  azerk, 

24* 
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tey^kenys^gtliik  abbftn  merfil  U,  bogy  mAvSkefc  folytaflauk,  kieg^ssdt- 
stlki  toY&bbfejtsiik,  vii;tora  megigazltsok  yagy  djabb  erdasdgekkel 
bizonyltBak. 

InkAbb  az  Yolt  e^luiik  a  ^&r  Borral,  bogy  aa  Haofipaknek  egyatames 
jelmMB^it  yilAgltsak  meg,  nemzeti  6rt6kfikre  yassflnk  f^nyt  te  el- 
mondjuk  legBsebb  rem^nys^glinket :  bogy  nyely&nk  iigydnek  a  nagy 
6s  p^ld&8  barcoBai  nem  kUzdOttek  bi&ba,  bogy  a  mi  f&radostoank 
munk&jak  folytonos8&g&6rt  Bzint^n  nem  lasz  medd6;  bogy  y^gre 
yalabira  ki  fog  batolni  t&rsadahnank  legsz^lesebb  r^tegeibe  is  a 
iiyelv^  tnd^s  mtlyel6B6nek,  gyarapitAadnak  drdemes  yolta.  Mart  az 
apostolok  taaitAea  is  csak  akkor  abikftotta  &t  a  yilAgot,  amikor  el- 
bagyta  a  tanftytoyok  sztlk  k5rdt  ds  a  bal4szok,  y&mned6k,  fSldinfye- 
sek  k5z58  kincse  lett. 

Az  ilyen  finnepek  a  nemzeti  mCiyeldd^s  s  yele  a  nenuieti  haladfa, 
beosfllet  6b  dntudat  apostolai,  mert  easek  is  elmanyte  mindea  m^pek 
kOa6  -^  tanitanak.  SmBarriR  "KImolt. 

A  pailftSEkod4S  SZdU  igimeik.^  A  napokban  olyaatam  iii6labii8 
panaazodat,  dn  aranyos  sxdU  ig^m,  Az  Ujsdg  jtilias  3«iki  saAmAban. 
Nagyon  megsztotakJc,  oly  Bz^pen  tadt&l  paaasBkodni.  flziyemse  yet- 
^em  b&t  ttgyedet  s  pr6b&ltam  nttoajAmi  panaiaod  alapoBsAgiaak. 
fiegfteai  ugyan  mAr  nem  tudbatok  Fajtad,  gondoltem,  de  legmlibb 
r^Bztyeyd  szfyet  matatbatok  ir&ntad. 

Mit  is  tegyak  ?  Azt  Allitottad,  bogy  r6gea  oly  ige  yolt4l,  mely 
a  CBoleky^B  ir&ny&nak  csapto  y6gB6  mozzanat&t  fejeate  ki  b  oanpAn 
lefel6  ir&Dyal&Bt  jelzett.  S  panaszodban  »tiidatianokcnak,  ^drtehaet- 
lenek<-nek  minMted  azokat,  akik  t^ged  nem  le£el6,  banam  a  tir 
bArmely  m68  ir&ny&ba  bajsaolnak.  A  r6gi  j6  iddket  emlegatad,  bogy 
akkor  yolt  naked  csak  j6  dolged,  mikor  az  Agra  UsMdUtdlj  b  onnan 
nem  kellett  bo  felsedttnodf  bo  elssfdUnody  Be  kiszdUn^d,  sfit  szdOmod 
Bern  kellett  seboya,  cBak  le.  Szdyal  te  megmaradtil  Azsiai  lambasi- 
godban^  8  nem  bagytad,  bogy  egy6b  baaznodat  yagy6k.  Megyallom, 
e  paaaszban  elsd  tekintetre  czak  azt  lAttam,  bogy  nem  Tagy  yalami 
az5myen  ambicidzus  teremt^.  AztAn  kezdtem  yizBgilni  a  rAgi  iro- 
dalomban  betOltOtt  Bzerepkdrddet.  Legel6bb  is  belentetem  a  mi  j<^ 
Tin^dinkba.  De,  6b,  ^des  8zdU  ig6m,  m&r  a  Bodai  Ali  baaa  biat^riA- 
j&ban  a  k5yetkez6  zengem^ny  ragadta  meg  figyelmemet: 

*Ki8zdUa  az  basa  az  Holl6ko  fele, 

T&bor&t  j&irat&  kosel  az  y&r  mell6.<     (136-^139.  Bor.) 

EIbbA  al&bb  pedig: 

>Mibelt  Temesv&mak  vesz^B^t  megball&, 

Lipp&b<51,  S61ymo8b61  hamar  6  eVkiaedUa. «  (375—376.) 

Bizony,  az  j6  r^gen  yolt,  mikor  az  5reg  ezt  »sSngette€ ;  tamak 

m&r  354  OBztendeje.  De  te  akkor  panasz  n^lkUl  teljezitetted  a  kiin- 

'  Az  UjBig  ji!iL  18-1  8B&m&b61  kozoljuk  e  cikket  a  oikkfn^  ntdixaatal 
megtoldya.  A  3M€rk, 
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diil4s  moBsaiOAt&b  ia^  m^g  pedig  nem  lefel6.  hanam  egyeaes  ip^nyban. 
lAwpak  egy  mis  r^gi  kSnyyet.  Az  j6  Haller  J&bob  uram  Htaaaa 
Historiiija  akad  a  kezembe.  Ez  se  mai  kSoyv;  csak  213  esztendds. 
lAasak  mingy&rt  a  Yil&gbird  Nagy  Sindor  cselekedeteit.  Bxmek  m6r 
a  X.  fejezet^ben  Igy  bz61  Haller: 

>Inilek  aaMbeimeteket,  Sfsdiyatok  hi  haj6tokb61.€ 

Ime,  lit  is  elkOvetted  minden  lombas&god  mellett  is  az  elved 
ellen  Yal6  kdvetkezetlens^get :  a  kiszdUdst.  ^^^^$j^ 

De  l&ssuk  P6riz-P&pai  Ferenc  tadds  professzor  tr  dictionari- 
iim&t.  (I.  kiad&s,  Ldcse,  1708.)  Nem  volDa  benne  bz6  kiazdUdsrdlf 
yagy  elszdUdsrdl?  De  bizony  van.  A  magyar«latm  r^sz  42.  6b  119. 
lapj&n.  ElszdUok:  secedo;  kiazdUok:  exseendo.  M&r  pedig  ez  egyik 
sem  lefeld  ir&nyul&Bt  fejez  ki.  Az  ex-scendo-hAU  l&tBzik  is  vil&gosan 
a  seandOj  a  hdgdSj  az  emelkediSj  b  m^gis  Igy  f ordf  tja  Molndr  6b  Pdriz- 
F&pai:  kiszdllok. 

Csokonai  Yit^z  Mib&ly  Be  tegnap  dnekelt  igy: 

>Ohy  Tihanynak  riad6  leaoya, 
8zdm  ki  szent  hegyed  koziillc 

K5lcBey  nemeB  laatja    is  fgy    zesgett    hajdan  a  Bz^p    Alkonyi 

dalban: 

>Nyogve  k^l  az  estisaellet 
Balzsamillat  sz&myain, 
Csolnakoin  szdU  a  part  mellett 
Cflorgo  yfznek  Jiabjain,* 

YSrosmarty  is  igy  bz51  a  ZaUn  fut&s&ban: 

>S  mig  oda  eleietunk,  a  nap  magaaabbra  ne  azdUjon,* 

(YI.  £.  667.  sor.) 

Itt  mir  magasabbra  is  sz&Ut&l. 

Czaczor  pedig  fgy  panaszol   a    Szondibaii,    Idtya  Ali   sereg^t: 

>A  v&r  kicsiny,  ellene  nagy  sereg  ill, 
H6dolnia  kell,  vtle  szembe  ha  szdlL* 

Itt  sem  l&tom  a  siilyed^s  ir&ny&t,  sem  a  v^gsd  mozzanatot. 

De  l&Bsuk  a  magyar  nyelv  6b  Bzellem  k^t  legkiy&l6bb  k^pyi- 
selSj^t,  Fetdfit  6b  Aranyt,  kik  kdziil  az  utabbit  meg  is  dics^red, 
bogy  t^ged  csak  lefel^  Bulyeszt  s  megbagyja,  bogy  csak  az  6gra 
sz&Uj.  Yajjon  >6retleiis6gb61<,  »tudatlans&gb61<  6nekelte-e  e  gySnyorfi 
akkordokat  Petafi,  s  tele  yolninak  ezek  nit  nyelybibdkkal  ? 

*ElazdUott  mar  a  mad&r  a 
Hervadt  oszi  t4jr61. 
Hejh,  ha  6n  is  kiazdUhatnik 
Bthnnak  orsza^biSl ! 
Nem  azdUhatokf  mert  bum  oly  nagy, 
Oly  nagy,  mint  szerelmem, 
£&  szerelmem ...  6s  nzerelmem . . . 
Oh  ez  yeghetetlen  !c 
Yagy  ; 

»Te  yolt&l  kSpzem^nyim  sz&mya; 
MegtSrye  yagy:  nem  sz&Ubatok.c 
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Bizony  nem  k98z5nn6  meg,  ha  az  6  k6pzelet6r61  azt  mondandk 
bogy  lefeld  sQlyed. 

Yagy :  >Sz&ll  a  mad&r,  t&n  p&rj&hoz  8iet.< 

Yagy :  >Se&11  a  felho  magaaan,  magasan . .  .c 

Arany  is  —  pedig  az  6  azabatoss&g&ban  logjobban  bizt&l  —  fgy 
6nekel  a  S^kdnyban: 

>A  B&rk&ny  tiUerndkedikj 
Mint  egy  mer^z  kirdlyi  sas. 
1^8  m^g  tavdbb  is  stdUana,^ 

Yagy:  >Felrepalne,  measze  sedUna^ 

Csakhogy  el  van  metszve  sz&mya.«  {A  rab  gSlya.) 

Yagy:  >M&r  szdlltj  mar  kuszoben  lebegett  a  y^gtelen  iidvnek.* 

(Kempelen  Biea  HrkSv^reJ 

Yagy:  »8zdU  a  azikra^  fojt  a  fiist, 

Fd  a  furd5,  forr  az  ust.*  (A  hajuzz,) 

Ime !  Nem  tadatlan  »bak&k<  n6t&j&t  iddzem,  akikre  te  annyira 
haragszol,  hanem  a  nyelv  legkiv&l6bb  mestereit;  de  nekik  mindig 
Bzfyesen  engedt^l,  s  arra  sz&Ut&l,  amerre  6k  akart&k.  Ugyan  mi^rt 
lett^l  egyszerre  oly  sztLkkeblu?  Midrt  sajn&lod  tSlunk,  kozons^ea 
emberektdl  a  folszdUdst,  kiszcUldst  6b  elszdlldst?  Legyen  egy  kiss^ 
t5bb  onbizalmad  68  ambici6d !  Azokat  a  szeg^ny  ajonc  bak&kat,  meg 
a  magyar  n^pet  ne  v&dold  Dyelvront&Bsal,  ne  tagadd  meg  sz&l6any&- 
dat!  Mert  tagadhatatlan  az,  bogy  az  irodalmi  nyelv  talaja  6s  bol- 
cseje  a  n^pnyelv;  abb6l  keletkezett,  s  oda  kell  yiBszat^rni  erSslto 
ital^rt. 

£n  nem  merem  felkarolni  panaszodat.  Nem  is  l&iok  oly  ter- 
mSszetet  benned,  bogy  csak  lesUlyedsz,  s  e  cselekv^snek  is  csak  a 
y6g6t  teszed  meg.  Yeszek  ugyan  ^szre  kozted  6s  a  repiil  kozott 
drnyalati  kiil5nbs6get.  Tudniillik  azt,  bogy  a  mad&r  repiUis  kozben 
mozgatja  a  sz&my&t,  bogy  lokdst  adjon  mag&nak;  mikor  pedig  ez 
erdt  kifejtette,  mozdulatlan  sz&rnyakkal  balad  tov&bb,  s  ekkor  mkt 
szcUl  a  mad&r.  A  mozdulatlan  sz&rnyakkal  val6  tovabalad&s:  meg- 
piben^s  a  lokestdl.  A  pibends  k^pzete  eszerint  egyiitt  j&r  a  szdll 
fogalommal.  Innen  eredt  a  szdllds,  A  zavargd,  b&borg6  Tiz  ia 
megszdllhatj  azaz  megpibenbet,  lecsillapulbat.  Teb&t  ba  ily  esetben 
baszn&ljuk  a  szdll  ig6t,  akkor  a  pihenis  kdpzete  lebeg  el5ttunk,  s 
ez  esetben  termSszetesen  ink&bb  megf6r  vele  a  lefel6  ir&nyul&s,  mint 
a  fdlfel6  t5r6s.  De  ba  a  mozdulatlan  sz&rnyakkal  vald  balad&s 
fdltiintet^se  kedv66rt  baszn&ljuk,  akkor  term^szetesen  folfeld  ir4- 
nynl&st  is  jelentbet.  A  mozdulatlan  sz&rnyakkal  toYabalad6  mad&r 
k6pzet6t  juttatja  esziinkbe  a  fiist  is,  mikor  lassan,  lomb&n  feUzdU. 
^PP  ^S7'  ^  ^^V  magasabbra  sz&ll;  a  l6lek  istendbez  sz&lL 

L&tbatod,  &des  szdll  ig6m,  bogy  P&riz-P&pai  is,  akiben  legjob- 
ban  blzt&l,  ismeri  elszdll  6s  kiszdU  t&rsaidat  is.  Ismerik  s  basz- 
n&lj&k  fr6ink  Tin6din  kezdve  a  legtLjabbakig.  De  m6g  ba  tijabban 
kelt  Yolna  is    l&bra    ilyet6n    baszn&latod,    sem   volna    szabad  kikelni 
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elloBe.  Akkor  is  szem  el6tt  kellene  tartanod  a  Horatias  0r5kdxT6nyfi 
Bzab&ly&t  a  nyelyszok&s  hatalm&rdl,  bogy  minden  szent  6a  helyes: 

>. . .  si  volet  U8U8 
Quem  penes  arbitrium  est,  et  jus,  et  norma  loqaendi.« 

Ez  egyszersmixid  meg6y  att61  is,  bogy  valaba  a  >bak&k<  yagy 
a  >ii6p<  nyely6t  fitym&ld.  Most  isten  bozz&d,  b  ne  Ugy  szfLkkebM 
koyetkez6  t&rsaid  irdnydban  sem:  FelszaH,  kiazdll,  elszdlL 

T6gBz6  a  S»dU  ige  fig^^ben.  Szegedy-Maszdk  Sug6  urat 
nem  gydzik  meg  a  t6nyek.  Nem  fog  rajta  az  argumentum.  Szentill 
meg  van  gy^zGdve,  bogy  a  sz&U  ige  baszB&bkt&ban  rajta  kiynl 
minden  magyar  t^ved.  Ti8zteletrem6lt6  meggyfizdd^s.  S5t,  meggon- 
dolva,  bogy  e  meggy6zdd6st  semmi  elfogadbatd  alapra  nem  ^pfti,  cso- 
dilatos  is.  d  csak  &llft,  de  a  bizonylt&st  nem  tartja  mag&boz  m^l- 
tdnak.  Ezenkiytil:  bamar  meg  szokott  feledkezni  egyik-m&sik  &llit&- 
B&r6\,  boyelkedik  az  djabbn&l  lijabb  6a  ellentmond6  dllftdsokban, 
toy4bb&:  nem  oda  Ut,  aboy&  n^z. 

Az  JJJB&g  aag.  7-iki  szdm&ban  feleletet  Irra  az  6n  cifolatomra, 
nevets^gesnek  tartja,  bogy  &llit&sa  megcdfol&s&ra  Tin6dib51  a  kovet- 
kez5  k6t  sort  iddzem  : 

>Ki8z&lla  az  basa  az  Holl6ko  fel^.« 

»Lipp&b61,  S61ymoBb61  bamar  o  el-kisz&lla.< 

NeyetsSges,  tigymond,  mert  a  y&rb6l  egyenes  ir&nyban  kisz6l- 
lani  csak  I6gbaj5n  lebet.  Feledi,  bogy  6n  e  sorokat  azon  ^lllt&s&nak 
c&fol&s&ra  id6ztem,  bogy:  »Sz&ll:  a  reptiles  y6g6t,  a  megpiben^st 
jelzi.€  M^  pedig  e  sorokb6l  senki  sem  magyar&zbatja  ki,  bogy  a 
Bz&ll  ige  ilyen  6rtelmtL.  Kisz&lla  Holl6k5  feld  =  kiindult  Holl6k5 
f els.  El-kisz&Ua  =  messzi  tivozott.  Maga  Szegedy-Masz&k  sem  ban- 
goztatja  m&T  az  utdbbi   cikk^ben  a  fent  id^zett  &llft&8&t. 

A  hajdbdl  kiszdllds  mddj&nak  szdrsz&lbasogatd  magyar&zds&ra 
nines  megjegyezni  yal6m.  Hogy  mily  esetleges  a  Masz&k  magyar&zata 
a  tengerre  szcUl  vagy  a  hajdbdl  kiszdll  kifejez^sekre  n^zve,  azt 
bebizonyitja  belyettem  az  eldbbire  ndzve  az  esetleg  alacsony  part 
ds  magas  baj6,  az  ut<5bbira  n^zve  pedig  az  esetleg  magas  part  6a 
alacsony  baj6. 

A  nyelvtan  6b  sz<5rend  Ieck6j6re  nem  felelek.  Y6dekezni  nem 
tartom  szUksSgesnek.  A  leckSt  pedig  megkapta  a  mult  bavi  fiizetben. 

Most  m6g  csak  egyet  akarok  itt  kozzdtenni.  A  Szegedy-Masz&k 
nyelvelm^let^t.  Erdemes  megfigyelni,  mert  nagyon  ^rdekes,  s  m6g 
bozz&:  eredeti.  K^t  utols6  cikkdben  elsz6rtan  taldlbatni  ily  ir&nyti 
megjegyz6seket.   Osszegyujtve  itt  adom  oket : 

>Komolyan  katatd  nyelv^sz  elott  a  >n6p  mondjac-,  »any&mt6l 
tanultam<-f61e  mindsites  mit  sem  nyom  a  latban.  Komolyan  kutatd 
nyely^sz  eldtt  a  nyelv    6a    szellem    k^pviseloinek    tanosdga   mit   sem 
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uyom  a  latban.  Hagyj]ank  fel  a  tekintdly  yak  imiA&sAVal!  Ttfred 
Vorosmarty,  Wved  PetCfi,  t6ved'  Arany.c 

De  kit61  taauljuk  hdt  a  nyelvet?! 

Figyeljtuik,  ezt  is  megtudjuk.  Siegedy-Mass&k  nem  mondja  ki, 
de  cikkeinek  ir&ny&b6l  kivehetd,  bogy  a  >koinolyan  kntat6  nyelT68i<- 
ttS  kell  a  nyelvet  tannlni. 

Most  m&r  kSyetkestessUnk ! 

Senki  sem  tagadbatja,  bogy  az  a  bizonyos  »koniolyan  kiitat6 
nyely^szc,  kinek  agyan,  mint  Idttuk,  sebol  sem  szabad  kutatnia,  de 
aki  az  eg^sz  emberisdgnek  maga  adja  a  nyelvet,  igati  >t6kintdly<. 
Akinek  ily  hatalma  van,  az  tagadbatatlanol  >tekint6ly«.  Mir  pedig 
a  >tekint^lyt<,  6pen,  mert  »tekint6ly«  nem  szabad  kSvetii&nk.  T^6t 
a  >komolyan  katat6  nyelv^sztc  sem  szabad  kovetnlink. 

Itt  tessdk  eligazodni!  OsOry  BiiiOrr. 

OlyaSliS  kdzben.  01vasmtoyaimb6l  klv&nok  id6r6l  id6re  egy  kis 
nyelvi  bOng^ezetet  kSzSlni,  taldn  baszndt  vebetik  nyelvtiDk  kntatdi  6s 
m{Lvel6i.^  Gdrdonyi  Gdz&nil,  A  l&tbatatlan  ember  c.  tdrt.  regfoy6- 
ben  olvastam  a  kOvetkezoket :  Z^ta  fiam,  tudod-e  mi  n<xp  van  ma  ?  (16.1.) 
[A  mai  kSznyelvben  m&r  rendesen  micsada  nap,  milyen  nap,  mert  a 
n»i-nek  jelz6i  baszn&lata  megritknlt;  de  Yb.mibaj?  mi  fene?  mi  zaf 
riad,  mi  n^p  tolong,  Alp&r,  hat&ridon  ?  Tov&bb&  v5.  minap  <  valami 
napon,  namely  nap.]  —  Miskor  ba  koveteket  kUldesz  bozzd,  ne  bolmi 
egyingU  fr&terek  legyenek  azok,  banem  orsz&god  fdf5  jelesei  kozul 
val6k  (20).  —  Messzirdl  l&ttuk  a  pomp&s  aranygombos  s&tort,  amint 
a  tSbbi  barna  ^s  szfirke  sdtor  koziil  kitomyoUott  (28).  —  Igaz»  bogy 
I6htissal  dltek  ?  k^rdeztem  a  banomat.  Mikor  hogy,  felelte  De^l  v&llat 
vonva  (no.).  Hogy  bdnnak  itt  a  rabokkal  ?  Kivel  hogy.  ]lSrd5me  8z5« 
lint  (163).  —  Ha  megUtsz  valabol  kar6ba  biizva,  jer  oda  6jjel,  ^s  ha 
m6g  61ek,  gyakints  a  mellembe  (29).  —  Ha  6n  mle  szemben  lehettem 
volnaj  T&  tudtam  volna  venni...  (31,  regies).  —  Az  volt  a  vacsor&nk. 
Azut&n  dlamnak  ereszkedtUnk  (no.).  —  Kettds  s&tor  volt ;  mind  a  keti6 
vastag  pnba  csergib&l  (33  6s  67,  r^gi  8z6,  1.  NySz).  —  A  szek^r 
mellett  egy  negyven4ves  forma  k5v6r  n5  &llott  (no.  ^s  118,  n^pies).  — 
Siessiink,  mondotta  a  gazd&m  a  lovdra  fordulva  (36).  —  A  bajit 
igazgatja  gonddal  a  feje  kopaszdra  (37).  —  Neklink  a  pitarban  tu* 
zet  rakott  a  gazda,  s  mink  ann&l  szdritkoztunk  (44).  —  Mink  is 
elmentUnk  tdtogni,  Az  ilyen  idegen  ndpen  sok  n6zni  val6  akad  (46).  — 
Szedtem  kdz^je  iboly&t  is,  s  magam  mfdattdbdl  m6r  a  kos&rban  tigy 
rendeztem...  (49).  Ejnye  de  sz^p!  ezt  Igy  ezen  mdd  kell  elvinned 
(no.)*  —  A  boldat  is  n6zbeti  mindenki,  ha  el  nem  is  irheti  (60,  szd- 
rend).  —  Huszon(5t  lovas . . .  Mindegyik  kez^ben  k5nnyfi  l&ndzsa,  amely- 
nek  als6  v^g^vel  olykor  a  16ra  pdcdntettek  (58).  —  Kivdg  az  Htbi^  ^s  a 
mez6n  j&tszatja  a  lov6t  (ao.).  —  A  f dvez^ri  6s  a  kir&lyi  palota  k5z5tt 

>  Ssfvesen  kozoljiik  es  ^xdekes  68  becses  megfigyeUsdret  s  t.  d.  tiramk 
eagedelmSvel  itt-ott  egy-egy  magyar&zatot  vagy  utal&st  iktatunk  kdzbe. 

A  Bzerk. 


nagy  t£rs^g  kereklett  (71).  —  Csap&n  egy  patk6nyomokkal  f5lli6ti3rt 
t6rs6g  szileslett  a  k^t  palota  k6z5tt  (91).  —  A  kirftlyn^  mellett... 
megismerem  Emokdt.  Mennybe  ragadva  6rzem  magamat.  A  lelkem 
ott  pUlangdzik  mellette  (75).  —  Most  el6fdllegzik  a  kir&lyi  nAat" 
n^pnek  titi  pora  (uo.;  ugyanfgy  305).  Mikor  eldhomdlyzatt  az  est,  a 
f&kly4k  BZ&zezre  gyuUadt  ki  (407).  —  A  rdd&t  ndrari  hdlgyek  rajoz* 
zdk  kdriU  (76).  —  A  hun  meg  visszakSveteli  a  lov&t,  hogy  azt  mond^a : 
a  rabletoy  beteg  volt  (99 ;  n^pies  mondatfiiz^s).  —  Egyszer  azt  mondta 
hogy  aszongya:  tal&n  jobb  neki  Igy  (377).  —  Micsoda  nagy  a  kti- 
I5nb9^g  ember  ^s  ember  k5z5tt  (105).  —  A  mi  Stvoseinkn^l  l&ttam 
eff^l^ket...  Nekem  mig  szehbek  is  vannak  (107).  —  T6len  csak  a 
kezuk  meg  az  arcuk  van  ki  a  rub&b6l  (111).  —  ]^n  csak  dlltam 
ottan,  mint  a  k6vS  v&ltozott  jnh^ez  (116).  —  Az  urak  kiss^  hetUzelve 
j5ttek  baza.  Sok  el5kel6  bnn  eb^delt  vele  (119).  —  Egy  zCld  arany- 
bog&r  btSgva  kering^t  el  f5l5ttem  (124).  —  A  sdtorrftrost 
a  kond&Bok  ktlrtje  riogta  he  (126).  Ostor  pattog  ^s  kfirt  rivog, 
A  nap  m4r  fdUUkken  az  ighatdron  (no.)*  Le&ldozott  a  nap,  s  a  parti 
f&Bcsbdl  eldhamdlyzott  az  6j[t]8zaka  (136).  —  Itt  egy  v6n  buckds 
ftizfa  £lldog&lt  mag&ban  (138).  —  Az  arany  egyetlen  nagy  b6rzs&kba 
volt  k5tve ;  bogy  ezt  is  megnyitott&k,  zizegve  5ml5tt  ki  a  pUposa  a 
l&d&b5l  (146).  —  5t  testdr  kivonta  a  kardj&t.  Az  6rcnek  ez  a  bideg 
caesszenise . . ,  l6lekzeteUllit6  valami  volt  (147).  —  Mit  tadsz?  biibO' 
gott  az  5reg  (161).  —  Az  ist&ll6  egyik  oldaUn  sok  Bzalm&dikd  (162).  — 
TfQkol^s,  ostordarrog&s,  diBzn6rof5g6s,  tebdnb5gds,  emberi  hujjogds  (165). 
A  pokoli  bujjog^,  a  y&gtat6  lovasok  dvolt^se  (312).  —  Ha  lepmztul 
[ez  a  sz^p  sam]  a  l&bamr6l,  Yajjon  mezitl&b  kell-e  j6mom?  (uo.).  — 
A  s^tornyil&st  mindenQtt  l6bor  vagy  teb^nbor  I6gta  he  (179).  — 
Bajuszom  ^s  szak&llam  az  ut6bbi  b<5napokban  erosen  kimokodzott 
(191).  —  Hirtelen  meg  kell  fordolni...  6s  mikor  m6r  el^g  k5zel 
van,  l&ndzB&t  dobni  red  [az  ellens6gre].  A  tobbi  azt^n  kard,  cs&k&ny, 
fokoB,  drkdny  6a  buzog&ny  dolga  (207).  Sok  nyergen  drkdnyt  lebetett 
Utni,  szSrbdl  font  zsineget,  mely  arra  val6,  bogy  az  ellens6g  nyak^ba 
repQlj5n  s  az  embert  a  nyeregb61  ler&nts&k  (235 ;  errol  a  t5r5k 
eredetii  t&J8z6r6l  1.  Nyr.  35 :  430).  —  J5n  Kaza  udvari  szolga  lelken- 
dezve,  bogy  menjek  fol  ilstollist  a  palotiba  (220).  —  KHrtrikkan- 
t&sra  egyszerre  eresztik  el  [a  faltoro  kost],  s  a  bosszii,  vaatag  fator- 
zs5k  akkor^t  dithhan  a  falon,  bogy  a  f5ld  is  reng  bel6  (263).  — 
Tisztek  nem  voltak,  mint  a  r6mai  seregben,  banem  csak  vez^rek 
6s  zoltdnok,  akik  a  vezdrek  utasftds^t  gyors  lovakon  vitt^k  sz^jjel 
(230  68  tabbszor;  vo.  az  ilSrdykadex  zolt&nait,  1.  Nyr.  1906).  — 
Letdboroztak  a  legut<5bb  6rkezettek  mell6  (233).  —  Ddr5g  a  ko, 
diihog  a  fal . . .  A  vdrb6l  meg  paritty&k  k5ve  sivlt  koz6nk  s  r^z- 
zel  begyezett  nyilak  brummognak  (264).  —  drddngok  ura,  rettenetes 
G-onosz!  (291,  rSgiesen,  ordong  HB.  6s  drdongds).  —  Nem  Utod, 
bogy  rajtuk  a  zabos  iurba?  (299,  isz&k,  tomld).  —  '&a  is  lefekiid- 
tem  a  s&tor  ajtaja  el6,  a  bor  ereszet  al&  (300,  az  eresz  nyelvj&rftsi 
alakja).  —  Akkora  szabad  t6r  szakad  k5z6nk  alig  egy  perc  alatt, 
hogy  meg^lbatok  Zet;6^(7znt  (318).   —  Az  armorikok  6s  frankok  nagy 


378  KAGTABIzATOKi  HELTBEXaAZfrlSOK. 

rajban  hurrognak  utinunk  (319).  —  Minek  tanultam  6n  filoz6fiit. 
logik&t  B  a  mindenf^le  idt,  riot  is  fidt,  ha  ilyen  szam&r  vagyok !  (327 ; 
elm^sebb  lett  volna  ilyen  sorrendben:  idtj  fidt  6s  ridi^  mert  ui-/ia 
tigyis  megazokott  gylijtd  fogalom).  —  Egy  Eszt&r  nevii  zolt&n  rkm 
ki&ltott:  Tyha  az  ap&d  sarkantytij&t,  te  csomdhan  vagy!  Most  xokt 
magam  is  tadtam.  A  pestisbe  estem  (341).  —  Az  5reg  a  saj&t  szobA- 
j^ban  hdlatj  yelem  minisztrdltat,  6n  jdrok  vele  a  halottakboz  (349).  — 
Soha  ilyen  gangosan  nam  raktam  a  l&bamat,  mint  most  (364).  — 
Felkdnyikre  t&maszkodva,  mosolyogva  n^zett  re4m  (366).  —  Mindagy 
az,  ha  kozm&8  is,  £&ba  asszony  nam  akarattal  kozmdsitotta  el  (374).  — 
A  fakilincs  halkan  megkattartj  az  ajt6  megnyllik  (375).  —  Kilszon 
elordiUj  lekapja  a  nagy  ktlrtot  6s  csapja  az  oszlophoz...  (416).  — 
A  n5k  sokazor  fontoskod6k  6b  csekdlys^gekbSl  nagy  valamit  csin&l- 
nak  (423).  —  Az  asztalfon  egy  8z6k  ures  Yolt  ^s  egy  t&ny^r  elfog- 
lalatlan  (433).  —  Hii  szolg&id  ottan  tekorilUd  hulkak  (435,  aajtdhiba 
e  h.  tekoriUed?)  —  Eobi  Aiwx. 


HAOYARAZATOK,  HELYREI6AZ(TAS0K. 

Emi/ng  ^s  enyek.  E  k^t  szaval  dgy  l&tszik  m^g  nem  fog- 
lalkoztak  azok,  akik  t3r5k  jdvev^nyszavainkat  kutatj&k.  A  magyar- 
ban  a  k6t  sz6  bangzdsra  6s  jelent^sre  kM5n  v&lik : 

1.  Az  emtn^re  legr^gibb  adatonk  1608-b51  vald:  »Egy  emyn- 
gts  kaad<  Oklsz.  Azut&n  a  Comenius-fdle  Janua  magyar  kiad&s&ban 
(1643  6b  1673)  olvassuk:  A  haboz6  tenger  s6s,  mint  a  b68  ned- 
y  e  8  8  6  g,  eming^  a  sds  halnak  keserii  leve  gyan&nt :  mare  flactuans 
salsum  est  ut  maria,  mariae  instar  (NySz).  :^Em6k:  sds  nedy,  mely 
p.  o.  a  sajtb6l,  tilr6b6l  ki*8ajt6ltatik<  (Bar<5ti  SzD.  Paraszti  major- 
at II.  sz5jegyz6k).  >Em6k :  b<5s  \6y,  amely  p.  o.  a  sajtbdl  kinyomatik 
(eming)*  (SzD.  Kisded    Sz6t&r;  innen    id^zi    Kresznerics   is).   »Amit 


fgy] :  ugyanazt    tobben    mondj&k 
enti  azt  a  sds    yizet,    melybe  az 


sokan  fgy  mondanak:  emoke,  emok 
emigy  yagy  hangosabban  eming.  Je 
lij  sajtot  teszik  nSb&ny  6r&kig«  (1817.  Kolm&r  J.  Prdbat6tel  a  m. 
helyeslrds  pbilosopbi&j6ra.  99.  Jutalomfeleletek  a  m.  nyelyrdl,  kiadta 
Hory&t  Isty&n  1821.  II.  k.).  ^  Eming  (Somogy  6s  Szala  y&rmegyei 
8z6)  lac  y.  serum  lactis  salsum.  A  sajtbdl  sajt6  &ltal  kinyomatott  sos 
say6.  Ezen  s6s  say6t  emoknek  is  nevezik  (Szab5  szdt^r  pag.  47).,. 
Ezen  okbdl  Somogyban  imitt-amott  mondj6k:  sds  mint  az  eming^ 
(Kassai:  Sz6kdnyy  1833;  a  MTsz.  is  csak  innen  id6zi).  »Eme.  Sds  ez 
az  6tS,  akar  az  eme.  Jaj  eme  ez  a  leyes,  erne:  sds<  (V^c,  NyF.  10:  65). 
2.  Enyek:  ny&lka  (1803.  MArton  J.  Szdt,  id.  NyP.  2:53). 
Enyekes  (egy  adat  szerint  enek'es) :  ny^lkds,  nyiilda  (pi.  ttird),  g  e  n  y  e  d t 
(sab),  romlott  (ugorka,  tej,  yaj);  enyekes sig :  ny&lk&ss^,  nytUdss&g; 
enyekesedikf  enyekesiU :  ny^lk&sodik,  nydldsodik,  romlani  kezd  (a  tej) ; 
enyeked4s :  genyedds  (mindezek  Zala,  Vas  ds  Yeszprdm  megydbol, 
MTsz.  ds  Nyr.  30:102).  Enyeg:  ny&lka,  nytilds  h4rtya...a  rohadni 
induld   htison,  a  nyelyen,  a  kipAUott  szdjon,  m&skdp  enyek . . :  enyeges 
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M9,  enyeges  nydv,  m^sk^p  enyekes ;  enyegesedik  az  &llott  hAa,  a  ttir6y 
a  t^j,  enyegesedik  a  seb  (GzF.)*  Enyekes:  genyedt,  enyekesedik: 
genyed;  enyeks^g :  genyedts6g<  (Horr&th  E.  Bakonyalji  nyj.,  NyF. 
34:34).  —  ^Enyecskesedni:  nydlasodni,  slkulniy  csaszamdsodni ;  enyecs- 
kis:  nydlas,  sikos,  csnszamds  az  iit«  (SzD).  ^EnyekeSj  enyecskis: 
ny&los,  sfkos,  csuszambsc  (SI). 

M&rmost  az  oszm&n-tordkben  Badloff  nagy  Bz6tdra  szerint  >amik 
eitemde  Wundec  vagyis  genyedt  seb.  De  bizony&ra  megvan  vagy 
megvolt  m&s  t5r5k  nyelYekben  is,  mert  ilyen  jelent^su  a  ilyen  elter- 
jed^stL  Bz6  alig  keriilt  hozz&nk  a  torok  h6dolts^  kor&ban.  A  mi 
Bzavainknak  e  tor5k  dmikVel  yal5  azonoss&ga  el^g  valbszfntL,  b^r  az 
emin^ek  jelent^ae,  az  enyekneV  pedig  hangzdsa  a  r^azben  jelent^se  ia 
elviltozott.  Az  enyek,  enyekes  a  jelent^sdre  n^zve  k5zeU116  enyves 
hat&sa  alatt  yehette  £51  az  ny  bangot. 

Yisszatdrek  ez  alkalommal  az  alom  eredet^re.  Oombocz  Zolt&n 
avYal,  amit  folhozott  (Nyr.  36 :  232),  m6g  alig  dontdtte  el  a  kdrd^at. 
Azt  mondja,  bogy  >a  caavasban,  ktll5noaen  az  anatri  dialektusbau  a 
k5ztor5k  azdkezdo  5-  t5bb  esetben  nyomtalaaol  eleny^szik,  pi,  anatri 
6s  kurmyai  osld  <  oroaz  suslOf  bujini  9za  «=  olgaaini  soza,  kaz.  tat&r 
susa  8tb.«  Nem  tudom,  e  >atb.<  milyen  m^s  p6ld&kra  vonatkozik ; 
6n  az  emlftett  ketton  kiviil  a  NyK.  36.  a  37.  k5tet6ben  kozolt  csuvas 
8z6gyz6kekben  caak  m^g  egy  ilyen  p6ld&t  tal&ltam :  9s- ,  OS-  =  kaz. 
SQS'  'merits  kitdlal'  (Paaaonen  Caavaa  8z6j.  14).  Mind  a  h&rom  az6- 
ban  azt  l&tjuk,  bogy  a  mag&nbangz(5  ut&n  is  s  vagy  z  bang  kovet- 
kezett,  a  fgy  az  elso  S'  elveszt^ben  disszimildci<5t  Utbatn&nk.  Ilyen 
kfil5n5s  ok  n^lkul  tigy  Idtazik  nem  v^az  el  a  sz6kezdd  Sy  ezt  mutatja 
a  NyK.  36:145 — 7  fSlsorolt  az&moa  p61da:  anatri  saOdTy  sdx-s^X'i 
^van,  somza  stb.  atb.  Igy  tebdt  az  olom  elej^n  ia  megmaradbatott 
Yolna.  SmoNYi  Zsiomomd. 

G^za  fejedelem  ney^rdL  A  tulajdonnevek  belyea  ^rtelmez^se 
a  nyelvtudom&ny  legnebezebb  feladatai  kdz6  tartozik.  Itt  nagyon 
gyakran  a  puazta  bangz&a  ut6n  kell  indulnia  a  kutatdnak  (vo.  Fick: 
Vorgriecbiacbe  Ortanamen  c.  mfive  bevezet^s^t),  de  a  azavak  e  puazta 
oaszecaengea^D^l  biztoa  eredm^nyt  caak  tlgy  6r  el,  ba  a  kiilonbozo 
nyelvtudomdnyok  biztoa  bangtort^neti  6a  oaazebaaonlltd  bangtani  ered- 
m^nyeit  a  yizag&landd  nevekn^l  felbaazn&ljai  ba  a  vizag&land6  nevek 
alakv&ltozatait  bangalakv&ltozatoknak  fogja  fel.  Hogy  ily  fegyverek- 
kel  mily  azdp  dolgot  lebet  alkotni,  azt  megmutatta  Kretscbmer: 
Einleitung  in  die  Gescbicbte  der  griecbiacben  Spracbe  c.  muv^ben, 
abol  a  kibalt  indogerm&n  nyeWek  egy  caoportj^rbl  puaztin  a  nevek 
alapj&n  donti  el^  melyik  volt  centum-  a  melyik  a  a  t  e  m-nyelv. 
Milyen  d^lib&bos  ebbez  k^pest  az  a  m6dazer,  amellyel  Ei(5k  K6roly 
»06za  fejedelem  neve  ea  az  Arp&d-caal&d  ndvlajatromac  (a  Sz&zadok- 
ban)  c.  dolgozat&ban  oper&l,  a  milyen  megmoaolyogni  val6  az  ered- 
m^ny,  amint  az  egyea  neveket  6rtelmezi.  Mdr  a  kiindul&a  ia  belyte- 
len.  Abb6l  indul  ki,  bogy  Kar&caonyi  J&noa  a  Geycha  nevet  fgy 
olvaaaa:  Jejka,  ez  pedig  egy  az  Ural  foly<5nak  iameretes  Jajk  nev6- 
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▼el.  A  t^ny  pedig  ez':  Sftndw  Istvte  a  mags  8okf§1^6Vea  (vd.  7  : 
99,  143,  11 :  26)  a  Oepsa  nevet  Gpicsa-nakf  Ssabd  K&roly  Q^ejes- 
nek,  Oyejcsa-n^ik,  Mdtyds  F16rian  Cfyica-Jiak  (to.  Honf.  Katf.  463)  ol* 
vasta.  Kar&csonyi  el6bb  Oec$e-Jkek  (tO.  Tnrul  7 :  38,  39),  k^6bb  (Tartil 
12 :  22,  38)  Qyicse  alaknakolvasta,  steljesen  bebizonyitotta,  bogy  amai 
Dicse  belynevek  a  r6gi  Oyiese  talajdonn^v  fejlSd^ses  folytat&sai  (vS. 
gyisznd : diszn6,gyi6 : did, gye : de,Bih^.Tf^]e%ml  hib&B,  teb6t  7i6kkiin- 
dul6  pont ja,  de  nam  is  lebet  helyes,  yagy  elf ogadhatd  eredm^nyt  meg&lla- 
pftani  olyan  katat6nak.  aki  egy  tnlajdoanSv  fejlfid^sea  alakv&ltosaiai* 
r6l  azt  tartja,  bogy  azok  paleogr&fiai,  teb&t'lr&sbib&s  v&ltozatok.  M&r 
pedig  Fi5k  azt  mondja:  >Nem  foglalkozom  a  Oeicha  n6vnek  irodal- 
monkban  ds  feliratainkon  taldlbat6  alaky&ltozdsaiyal. . .  Ez  a  dolog 
teljesen  a  paleogr&fia  k^r^be  tartoz6  feladat  ds  6n  azt  azfvesen 
bfzom  avatottabb  kezekre.«  Aki  azt  hiszi,  bogy  Jesse,  Oeysa,  Gkffcka^ 
Oeche  paleogrftfiai  alakydltoz&sok,  az  soba  se  fog  megfejteni  egyetlea 
egy  tulajdonDevet  sem.  Fi6knak  sem  sikeriQt  a  t&rgyalt  tnlajdon- 
nevek  kbziil  csak  egyet  is  megfejtenie.  Kokdobobi   J6zbe7. 

JKitnM*  A  jelent^BV&Uozteiak  egyszerfi,  de  igen  ^rdekes 
p6ld6j&t  mutatjnk  be,  ba  sikerUl  ezt  az  ig6t  6s  sz6c8al&dj&t  a  k^wi^ 
lei,  illetdleg  kernel  ige  csaUdj&val  azonosftannnk.  A  szd  a  r^giedg-^ 
ben,  yalamint  a  n6p  nyely^ben  is  nagyobb&ra  ^^m^nek  bangzik- 
Yiszont  az  explorat  jelent^stL  kernel  Bzdt  (Arany.  Nyr.  12:405; 
M&rton  J.  sz6t.)  a  r^gis^g  legtSbbszor  kimel-nek  matatja. 

TJr  Bemald  yette  ew  yonbaban  megkymleni  bodog  ferencnek 
zentsegett.  (EbrK.  3.)  Boczatanac  egy  ktmet  egy  Kusi  neix6  ferfiat, 
bogy  az  meg  kinUene  a  Pannonia  fSldet.  (Helt.  Kr6n.  21.)  Ezer  loyon 
yalo  tereket  elbocs&ta,  az  kir&l  had&t  kimoljik,  megk3rfilj^.  (Tin.  38.) 
Ez  a  kim  rossz  kim  yolt,  mert  mind  az  hadat  rossziil  kimeUe  yolt 
meg.  (Mon.  Irak  8.  324.) 

Konnyii  ezek  utdn  kimatatni,  bogy  a  kimil  (kimil)  6b  a  k^md 
(kimel)  eredetileg  egy  Bz6nak  a  k6tfel6  yfilt  jelent^s  miatt  egymftstdi 
elt&yolodott  y&ltozata.  A  k^mlds  ugyanis  yizsgil&ssal,  szorgosabb 
k5r1iln6z6s8el,k5r1iltekint6ssel,  (megkerfil^BBel,  kerttlget^Bsel)  j&r,  adt  ezek- 
kel  egy^rtelmfi  fogalom.  Am  a  kim^^snek  is  nemcsak  a  magyar  nyelyben 
(kdrtiltekinto,  tekintettel  yan  stb.),  banem  a  legtdbb  idegen  nyelyben 
is  ngyane  fogalomkorbdl  alakult  tSbb^-key^sbbd  drdekes  jelent6s- 
y&ltoz&Bsal  a  kifejez6se  yagy  legtSbb  szinonim&ja.  P.  olaaz  rigwNr' 
dare,  francia:  regarder,  prendre  garde;  bory.  obzirati,  imati  obzir, 
n6m.  rUcksicht  haben  stb.  S6t  a  n^met  schonen  is  n^melyek  szerint 
egyeredetd  ^cAau^nel  (6fn:  scouwfJn,  lat.  cavSre). 

Mindenesetre  Srdekes  mondbatni  otletes  y&ltoz&sa  az  a  jelen* 
t^snek,  melyn^l  fogva  embert&rsanknak  yagy  a  kezftnk  kozott  forgd 
t&rgynak  jdakaratii,  gondos^  »kortQtekint6«,.  keriUget6  kinMs^XA 
&llapodott  meg  a  kimil  Bz6nak  ez  a  mai  tartalma.  De  m^gsem  dy 
merSsz  fordulat  ez,  bogy  b&rkinek  is,  ba  e  k6t  Bz6t  ak&rcsak  BB<Hir> 
ban  szemlSli  egym&s  mellett,  fel  ne  ttLnbetne  az  osBzetartozand^sAga, 
mert    biszen  pi.  a  kerillget   (megkerUl)    Bz6ban    ^^tt  is  yan  a  kdt- 
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me  jelent^B  (1*  Tin.  38. :  Az  kir&l  Jbaddt  klm5lj6k,  megk5iiilj6k.) 
N^ini  nehdzs^get  csak  a  k^tf^le  k6pz5beii  lehetne  tal&lni|  (kim4l 
deirerlK  -il;  kimel  denoniL  'el).  De  tadvdieyMeg  a  r^git^gben  gyakran 
ftaUlbatd  egyik  a  mteik  helyatt  (yd.  UU,  W ;  ltd,  lei ;  gdl,  gd ;  gal 
gel  stbOf  ami^rt  egyeredetflnek  is  y^li  Simonyi  (TMNy.  397).  De  aSt 
Bern  ]ieh6a  a  r^ia^ben  a  Mm^nek  legavedetibb  kin^el  iJakjdt  is 
kimutatni,  b  ha  e  p^ld&kat  az  ^explorat'  jelent^stL  fentabbiekkal  (kimd) 
doBBehasonlitjak,  a  f elmer&lt  nah^zB^  inag4t6l  elasik.  Az  yeza6t  meg 
kimeUyk  t616k  (Frank:  Haszn.  k.  64).  Fegynerel  kimeUetten  16ny 
(B&tbory  Bdos.  2.)*  Ida  yal6k  m6g  de  ezint^n  a  Ny8z.-b5l  ]d6zem: 
Nem  himeOik  ^rette  f&radzAgokat  (Land :  t}  eegiis.  1 :  397.)  Nem 
k^Btialli  kSlts^g^t  (Czegl.  Japh.  156  Kiket  az  magyarok  k^meletlen 
6lnek  yala  (Peth6:  Krdn.  37.).  K^melletlenul  y&gta  (ECalL : 
HHiat.  II1.:109.  Hall.:  Paizs.  237.).  M6g  egy  6s  ugyanazon  ir6n&l 
is  meg  lehet  taUlni  a  kimel-t  kStf^le  jelent^sben :  Oket  meg  kem61d 
(Hofgr.  71)  explora.  Eam&lik  Kofgr.  170.  parcnnt  (Helt:  k4m^l). 
A  k^tf^le  jelentds  itt  m&r  kezdett  differanoi^^dai  a  tfiben.  A  jelent6- 
seknek  nagyfokd  kiil5nb5zds6ge  magyar&zza  azt,  bogy  a  nyelybasz- 
n41at  e  csekdly,  esak  tijhaazn&latra  yalld  kettMgazAssal  n*em  6rte 
be,  hanem  a  k^pzSben  is  igyekezett  feltUatetni  a  ktilSnbsdget. 

KaLL68   ZsiGMOlTD. 


mePNTELVI  haotohAntok. 

KiskunbalaB  v&roB  hat&r&b61. 

Pusztdk  4$  r48zeik :  Alsdsz&ll&s,  Balotai  Bodogl&r,  Bog&rad,  Dak6, 
Debeik,  Eresata,  Feb6rt6,  FelB&z&llds,  Filzes,  GSbdjj&r^s,  Harka,  Inoka, 
Kalap&r,  Kalapos,  Kiatelek  (A]a6kistelek,  Felsdkistelek),  KStony,  Kokiit, 
Pirt6,  Bekdttye,  (AlsdrekoUye,  FelsdrekSttye,  KisrekSttye),  E6kalikas, 
Taj5,  Zsana. 

Egyff>  hatdrr^zek :  Gsereaik,  Gubodisfk,  Fejet^k,  Feketa-fddek, 
Kdntorkasz&lld,  Kettdskopolya  (Kopolya  neyii  yasifti  meg&ll6hely 
is  yan),  J&rdsz^k,  Mintakert  (a  Pesty&rmegyei  Gazdas^gi  Egyesiilet 
faiskoUjAt  6a  8z511dtelep6t  aeyezik  fgy),  Nyom^s,  Sz^n&skert  (Als6- 
Bz^nAskert,  Felsasz^ntokert). 

Telepek:  Barinatelep,  Besnyeitelep,  Dob6telep. 

Tavak :  Feh6rt6  (ilyen  ney^  puszta  is  yan !),  Harangostd  (Ha- 
rangaakiit  is  yan),  Nagyt6,  86Bt6  (Kissdstd,  Nagy868i6)|  Sz&aztd. 

Sg^fUdk :  Fd8d8z6115k,  Ipari  szdll6k  (yagy  caak  egyszertLen  Ipar), 
6reg8z6lldk.  Egyetlen  azdlldbogyet  ismerek,  a  Boktorn^  b5gy6t. 
A  sa6ll6k  kozt  yan  a  Homokhordbbogy  is,  abonnan  b&rkinek  szabad 
bomokot  bordani.  ^ 

7iro8r68uek  nipi  elnevezisei:  AszSg,  Ftasog,  L&z&rka,  Nadr6g- 
fen6k,  Sanyartbiarok,  Tab&n.  Szauly  EjLrolt. 
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VipmnELTI   HAGTOltlKTOK. 


Babonik. 

Ha  yalaki  emonygya  neked,  hogy  H  iiAt&a,  tfiatint  mood  ri: 
a  mi  kemenc6nk  is  abba  repett  m3g.  Mer  ba  nem  mondod,  h&t  dkapod 
ttlle  a  n&t&t. 

Ka  a  zember  eld8886  alszik  valahun,  mSgrigyftasa  mit  Almodik, 
mer  as  igaz  lessz. 

We  Yegj6  kis  m&cskAkat  yak  korukba  (a)  kezedbe,  mer  k5r5m- 
m^reg  tdmad  a  zlijadon. 

Htigyot  &t  ne  l^pj,  mer  megn&t&Bodd. 

L&ccik,  bogy  nem  yagyok  f  attytigyerek :  6pp  eb^nd  6rem  kentekei. 

(Bajmok.  B&cs  m.)  S^ylbsz  EBjr6. 


T4J8zdk. 

A  T&J8z6t&rban  elo  nem  fordul6  nagykorosi  t&jszayak. 


apaesoli  a  bamdban  a  j&tdkos  a 
megtal&ltat  leapacsolja;  tenye- 
r6yel(pl.)  a  falra  csapdos. 

biddrdg :  ide-oda  tipeg. 

bintus:  ymely  testr^azdn,  kez6n, 
l&b&n  s^rtQt  ember. 

hoggydg:  mendegdl. 

horkdlddik:  mag&r6l  leyeregeti  a 
azemetet. 

horhoUdzik:  ymibez  stirlbdik. 
csdb'erdds,   csidrdk:    f^lesz^,    bo- 
londos. 

csafrinka:  nyelyee  (legink&bb  kis 
lAny). 

csaplat:  caayarog. 
cselega  betydr:  ? 
csohog :  locaog. 

csdcsdl :    5s8zer&g   (azaryasmarba). 
csoporit:  ykit6l  p^nzt  azerezni. 
cs68zh6gget6 :  bonkdabot. 
csikkentyube  jatott:  megazorult  a 
kapc&ja. 

cufla:  I6lek. 

dah6:  f^leaz^,  bolondoa. 

dancol:  dfbol,   SaazeiSr. 

ddborog:  danolgatya  bazafel^  megy. 

dilinOs:    (ca&berd&a,    caddr6k,  f^l- 

bely,  dab6)  bolondos. 
duma:  yaatag,  kdydr. 


duttydn :  zaombikoa,  mocsaras,  j&r- 

batatlan  f 5ld. 
esprikdl:  dllf tya  da  f eleaelye  beez^L 

(explicare). 
fHhely:  bolondoa. 
finghadard:  (firbang)  fuggdny. 
fuskata:  katicabog&r. 
foWesekonni :  feloltozni. 
gddzsiroz:  (a  kacaa)  p&rzik. 
gervdnyos:  nyayaly&a. 
goff^:  ki&lla  ymi. 
gudi:  oatob&caka. 
gunydszolodik :  51t9zkodni   kead. 
gurdszta:   gyenge   fiaa  tebdn  fel- 

forralt  teje. 
gumyaszt :  daazebiizza  mag&t  (ddg- 

Idfdlen  yan). 
gusztura:  bugylibicska. 
guzmi:  c6k-m6k,   rubafdle. 
gyilszminkddik :  j&r-kel. 
hvhog :   NSpd.  »Ejtazaka  bnbog  a 

bagoly.c 

imSlyog:  b&borog  a  gyomor. 
jajjajkdrd:  nagy    bonkdjii  6t8z6li 

n5y6ny. 
kalak6tya:  f^lnadr&g,  bolondoa. 
kaszvdn:  cing&r,  aoyftny. 
kibdtdn:  a  ndy^ny   kiati   fejdt   a 

fold  alal 
Ar»^po{.*panzt  azerezni  ykit61(er6yel). 


IZENETEK. 
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konakol:    boglya   i5v6beii    tany&t 

kuferc:  kevar^k.  [yer. 

kupdncsos  hernyd:  ? 

kurjdz:  kurjongat. 

lam:  lomb  (f&6  is,  de   legink&bb 

babd  8  m&B  apr6  nSv^nyek^). 
lassantapincs :  lomha,  lusta. 
leidosddik :    (maradbs    vend^gre : 
liflangol:  k68ziQ.         [fLlni  szeret). 
fKigyihii:  bUszke. 
nagyhati:  henceg6. 
nagyhdz  :  tiszta  szoba. 
nydpic:   gyenge,    id^tlen,   v^kony 
nydmvadt:  iddtlen,  fejletlen. 
pacentdl:  kuUog. 
piacUigy :  6henk5r&8Z. 
poia('kukac) :  cserebog&r  bdbja. 
porcen  (sorcen) :  az  6ra  litds  eldtt 

egyet  csettent. 
porjedozik:  szemzik  az  es5. 

(NagykSrds). 


poslet:  vizeL 

prehenda:  rendetlen. 

putldszkodik :  j6r-kel. 

pukli:  k5v6r. 

rivdkol:  (rivakodik)  r&   ki&lt, 

sdfrikdl:  j&r-kel. 

sugeda:  koma. 

szdkdUantyH:  bolondos. 

szeszemdtydl ;  j&tszogat,  babril. 

szint:   (szintje    yminek)    felszfne. 

szivitdn  (kaszv&n) :  sov&ny,  y^kony. 

tinyi:  gyepmester. 

tepickil :  (tapiakol)  tenyer6vel  ve- 

regeti  a  vizet. 
terhdny:  hanyag. 
miedcUM:  ndi  rnba. 
verdit:  ordft. 
vizetke:  ndi  ruba. 
zatytd:  riz. 
ztiborog:  korog  a  baa. 

Pafp  Imbb. 


IZENETEK. 

y.  L.  Az  a  terv,  bogy  a  budapesti  technik&t  mtlazaki  egyetemnek 
neyezz^k.  igen  tetszetos,  mert  ez  csakugyan  vil&gosabb,  hat&rozottabb  6b  pon- 
tosabb  Yolna  a  mai  muegyetemnel,  Amde  a  mai  elnevezest  sem  lebet  annyira 
elitelni.  Nem  &11,  bogy  a  mU  csak  >yalami  mesterseges,  nem  416  szervezetre 
illik«,  mino  a  muboTf  mtlvirdg.  A  mu  eredetileg  a  kezimunk&t  jelenti  s  ezen 
alapszanak  a  muegyetem  f ogalomkorebez  e\6g  kozel  6116  ilyen  kifejez^sek : 
wuhely,  muterem^  muBzer,  Igy  teb&t  nagyon  k^tes,  vajjon  szukseges-e  s  ^de- 
2ne»-e  a  megszokott  kifejez^st  megbolygatni. 

K«  Egdflzen  folosleges  a  Eozepiskolai  Mu8z6t&rt  vedeni  Szily  K.  t&ma- 
daaa  ellen.  Hiaz  abb61  a  t^nybol,  bogy  csakis  bib&kat  tal&lt  benne,  annyira 
kiri  a  leplezetlen  rosazbiazemua^g,  bogy  minden  elfogulatlan  olvaso  megbot- 
r&nkozott.  S  a  k&k&n-caom6kerea4a  amilgy  ia  eleg  rosaznl  aiilt  el.  Ex  uno 
disce  omnia  I  Szily  fizikua  letere  kigunyolja  a  K.  M.  szerzoit,  bogy  a  loga- 
ritmus  cikkben  >a  Brigg  tulajdonn^y  n^met  genitivaa&nak  f^lre- 
ert^aSvel  Briggsf^le  logaritmuat  emlegetnekc  (nemde  elmda  kritika !),  — 
pedig  meg  a  Pallaa  Lexikon&ban  ia  megtalalja  minden  iakol&a  gyerek,  amit 
a  mi  fizikuaonk  nem  tudott :  bogy  annak  a  hlrea  angol  matematiknsnak 
igenis  Briggs  volt  a  neve,  nem  pedig  Brigg  I  {Briggek.  ia  vannak  a  vil&gon, 
de  azok  nem  matematikusok,  banem  ketarbocoa  naszadok.) 

£•  A*  A  CBodatevo  tej  neve,  yoghurt,  nem  bolg&r,  banem  torok  az6. 
Yoghurt  franci&a  ir&a,  magyaml  a  mai  torok  kiejt^a  szerint  yourfnak  kellene 
^ni  (eredetileg  joyurt).  Eredeti  jelent^ae  n^melyek  azerint  'gydrt',  m&aok 
szerint  ^altatott^  yagyia  alndt  tej. 


884  iZEinBXBK. 

L*  B«  Sz6  sinos  r61a,  hogy  vmit  fcfldni  nSmetes  kifejezes  yolnai  sot 
&ltal&no8aD  iBmert  n^pies  8z61&b  b  dppen  olyan  Melmu  dsszet^tel,  mint  foU 
emSszteni,  flflenni^  folfaM  stb.  (a  GzF.-fele  8z6t&rbaii  is  xnegfyan).  A  IS'ySs- 
ban  8  a  MTsz-ban  ezek  is  elofordalnak  ugyanolyan  ^rtelemben:  dSlni  es 
meg^ni  vnUt.  Yd.  L&togatni  jott . . .  ^a  a  Ua  haszonnak  egj  felet  folenni, 
m&8  f el^t  mag&nak  tarsoly&ba  tenni  (Arany :  Toldi  2 :  4). 

B«  K.  Ne  iew&L  f&radni,  cikke  min&lank  nem  volna  hely^n.  Hogy 
Kazinozy,  Bessenyei,  a  nagy  Festetioh  gr6f  6b  a  Nemzeti  M^izeam  me^la- 
pit6ia,  valamennyi  Bzabadkomuves  volt,  azt  tal&n  valamikepen  kapcsolalba 
hoshatja  a  nyelvmuvel^  es  a  nemzeti  tudom&ny  iigry^yel,  de  e  kapcsolat 
sokkal  lazabb  &  &ltal&no8abb,  semhogy  a  Nyr.  helyet  adhatna  cikkSnek. 

B*  A*  A  halomda  szdt,  meghal&s  ^rtelm6ben,  nem  Arany  J&nos  alkotta 
(Toldi  Szer.  8  :  18),  megn^n  a  nyelvemlekekben  b  a  ndpnyelvben  is. 

Onk.  k«  A  t^k^pgyujtem^nyt  azdta  nevezik  atlasznak^  mi6ta  Mercator 
a  16.  Bz&zadi  hfreB  ndmetalfoldi  tud6B  az  5  r^zbemetBzett  terkSpgyajtemenyet 
a  gorog  mithol6giai  Atlaardl  nevezte  el :  ^Athu  siye  coBmographicae  medi- 
tationesc  (1592). 

B«  T.  "Cgy  van  I  A  MNy.  f.  L  287 — 8  lapj&n  hatazor  egymisutin  el- 
rontott&k  Fetofi  vers^t  azzal,  hogy  az  ifju  bz6  ti-j&t  hosszii  u-ra  y&ltoztat- 
t&k:  *Mig  ifjA  sxivemben  a  IdngsugarA  nydr.*  Nem  drezt^k  meg  benne  az 
anapesztast !  —  Az  uo.  288.  1.  kozolt  hec8verde  nem  magyar  kSpz^,  hanem 
a  ndmet  Besehwerde  &talakit&8a  (egy  ttizdr  »mikor  paniEUzra  megy,  hecsver- 
dire  mdn«). 

Bekflld5tt  k^zlratok.  Hoi^r  A.  Kir&ly.  ~  B&n  A  A  fo88t6  h 
tagad6  melldknSy  kdpz^e.  —  Bitz6  Sarolta:  Egy  gunyirat  a  nyelvnjit&s 
ellen.  —  KardoB  A.  A  Mondolat  csir&ja.  —  Benedek  K.  A  mi  di&kjaink 
beofB^dSrSl.  —  KovfcoB  M.  Hi&ayzik.  —  Mari&noYicB  M.  Szl&v  jorevenyBsok.  — 
Froli4azka  J.  Adatok  irodalmi  koznyelvUnk  8z6t&r4hoz.  —  B^rczi  F.  A  l^- 
lijabb  tal&lmfcny. 

Bekfllddtt  kdnyrek.  A  MuyeltB^g  Konyvt&ra.  Y.  k.  Ax  Slok  viUga. 
Ssark.  Entz  a.' 6b  M&goosy-Dietz  S.  (Aihenaeam.  Diazes  kot.  24  K).  —  Klasz- 
szikuB  regdnyt&r  (B.evai  testy,  kiad.)  YII.  sorozat,  ot  kotet :  Zola,  Germinal. 
Tolszioj,  H&boru  6b  bdke.  Dumaa,  A  kamSli&s  holgy.  A  Cldmenceaa-ngy. 

Krauter  F.  A  niczkyfalyai  ndmet  nyelvj&r&i  hangtana  (Akaddmia, 
IE).  —  Fejdr  L. A  gorog-latin  remeklr5k  es  mai  muveltB^giink.  (Kalonny. 
Mesotor,  Torok  Ign&o.)  —  Mika  S.  Magyar  tortdnelmi  olvasdkdnyr.  I.  XL 
(1906,  1907.  Lampel.)  —  Yolosin  A,  Magyar  abo  es  olvasiSkonyv  (Ungyir. 
Unio  konyvny.). 

HuBZ&r  YilmoB:  Moliere  et  TEspagne  (P&rizs,  Champion).  —  A.  B. 
Yolland :  Shelley's  poetry  (Bpest,  Stephaneum).  —  YoUand  Artor  B.  Magyar 
^8  angol  Bz6tar.  Elsd  (angol-magyar)  resz  (Tranklin ;  fuzve  9,  kdtve  10  K).  — 
A.  Kannisto :  Yogulien  naytelmataiteesta  (a  vogulok  szinmavesietdrol ;  kalouiy. 
a  helfiingforsi  Yalvoj6rb61). 


Mefljelent   Strassburgban.   a   Trlibner-c^g    kiadAsdban: 
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Megjelenl  az  Athenaeum  irodalmi  es  nyomdai  r.-L  kJadagaban: 

A  MAGYAR  ROKON^RTELMD  SZ()K 
tS  SZdLASOK  K^ZIKONYVE  i  ,*/{ 

Tartalmaz  burmincezor  Kzinopini  szdt  di      -     IKTA.    
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IBVA  VAN,  IRVA  VOLT,  iBVA  LESZ. 

Yalds&gos  6riilet  az,  amit  mostan&ban  ezekkel  a  kifejezSs- 
in6dokkaI  elkovetnek  iskolai  6s  irodalmi  korokben.  Orsz&gszerte 
el  van  terjedve  az  a  baly^em^ny,  bogy  minden  ilyen  kifejez^ 
bib^s,  magyartalan.  Egj  gyakorld  tan^r  nem  r^giben  azt  mondta 
egy  budapesti  int^zet  noyend^keinek :  >  Ami  itt  yastagabb  betiiyel 
van  nyomtatvaj  azt  tanulj^  meg  bolnapra  !<  S  ezt  a  mond&t  a 
jelenvolt  yezetd  tandr  az  oszt&ly  ballat&ra  megrdtta  mint  magyar- 
talant;  6szerinte  helyesen  fgy  kellett  yolna  mondani:  Ami  itt  a 
nyomtatdsban  yastagabb  betiiyel  yan,  y.  amit  itt  yastagabb  betii- 
yel nyomtattak.  IJgyancsak  nemrSg  olyastuk  egy  hiyatalos  bir£- 
latban  (D^nes-Koboz  nyelytan£r61, 1.  Hiyatalos  Kozlony  1906.  528) : 

^Nagyon  gyakori  a  k5nyyben  az  ily  kifejez^s:  van  dsszetive. 
majd:  aldja  van  rendelve,  j6l  vannah  kiirva,  hi  van  emelve  stb 
Helyesen  irj&k  a  41.  oldalon:  ha  yalamely  m&s  8z6yal  tettUk  ossze, 
Ime  a  helyes  magyars&g  a  nyakatekert  germanizmusokkal  szemben; 
mintha  nem  mondhatn6k  szintiszta  magyars&ggal :  Ha  az  osszetett 
mondatban  hett^il  tdbb  mondat  van,  a  kettdn^l  t5bb  mondatbdl  van 
dsszet^ve  (89.  o.)  helyett.  !6p  az  ily  kifejezdsek  a  hanyag  koznapi 
besz^dben  oly  gyakoriak  ^s  ha  m^g  a  tank5nyy  is  ehhez  szoktatja 
a  tanul6t,  tigy  alig  irthatjuk  ki  azokat;  pedig  rendkfyUl  csnny&n 
^8  a  magyars^g  roy&sdra  hangzanak.c 

Szomoni  dllapot!  Tandrainknak,  tanitdinknak,  konyybir&- 
16inknak  olyan  siralmas  fogalmaik  yannak  a  nyely  miyolt&rdl  ^s 
nyelviink  6lei4T6l,  bogy  ilyen  egyszerii  k^rd^sben  nem  tudnak 
eligazodni.  Onekik  >rendkiy1il  csunydn  hangzanakc  azok  a  kifeje- 
z^smddok,  amelyek  ezriyel  fordulnak  el6  rdgibb  ds  iljabb  irodal- 
munkban,  amelyeket  sz^ltiben  baszndlnak  legjobb  frdink  s  nyel- 
yiinknek  legjelesebb  m^yeszei,  s  amelyek  folyton-folyyAst  dlnek 
K&rp&toktdl  Adri^ig,  mdg  a  legelrejtettebb  falukban  is,  a  t6s- 
gyokeres  >fajmagyar<  n^p  ajak^n.  JSs  tanitoink,  akiknek  dpolni 
^s  terjeszteni  kell  nemzeti  nyelviink  gyokeres  sajdtsAgait,  olyan 
keyess^  bfzhatnak  a  sajAt  nyelyerz^kiikben,  bogy  gondolkodds  nfl- 
kiil,  szajko  mddjdra   ismetUk   yaskalapos   nyelytanosok  alaptalan 
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It^leteit.  Hiszen  minden  sziiletett  magyar  a  nyelv^rz6ke  segitse- 
g^vel  konnyen  eld5ntheti  a  k^rd^st.  Aki  pedig  nem  bfzik  magi- 
ban,  hanem  okvetetlen  tekint^lyek  ut&n  akar  indnlni,  az  csak 
n^zze  y^gig  a  kdyetkez6  id^zeteket,  melyek  k6dexeiiik  kor&t<Sl 
egdsz  a  mai  napig  terjednek:* 

iTva  van:  Fogya  vagyon  ^des  sziz  M6ria  (Apor-kddex  168). 
Az  OB  tudv^  yagyon:  nee  hoc  latet  (B^csiK.  34).  Tadva  vagyon 
n&lam  is  (P^m&ny,  id.  NyK.  15:230).  M&r  az  udyamak  is  meg 
vagyon  mondva  az  istenhozz&d  (Faludi  10).  Mi  van  er&nta  parancsolTa 
(Kaz.  lev.  Dessewffy  J6z8ef hez ;  Igy  Kazinczyn&l  gyakran).  ReUd 
vannak  fUggesztve  gondolatim:  in  te  sunt  defixae  cogitationes  meae 
(Yerseghy,  An.  2:304).  £as  le&ny  szokoy&ja  t^rdig  fol  van  hajtva 
(Fetdfi,  J&noB  vit^z).  Az  alap  szerencs^sen  van  kigoodolva  (Arany 
H&tr.  pr6z.  310).  Kiv&DJ  jutalmat,  6b  az,  mielStt  kimondtad,  meg 
van  adva  (J6kai,  Feh6r  r6zBa  142).  Amit  tesz  aty&m,  az  j6l  van  teve 
(Mad&chy  Ember  tr.  5.  szfn).  De..  a  41.  lapon  ez  is  van  mondva 
(Szarvas  G.  Nyr.  20:524).  Yir&g  van  az  &gyra  hintve,  bama  kis 
Uny  kiteritve  (N^pdal  Nyr.  3  :  487).  A  k^t  szeme  ki  van  sirva  (N6pdal : 
Tisza  partj&n  jon  egy  haldsz  • .).  Akit  6n  szeretek,  meg  van  as  szeretve 
(N^pdal;  >teljeB  Bzivb61,<  magyar&zza  Szarvas  G-.  Nyr.  16:362). 

irva  vala:  Nem  arra  vaUtok  teremtv^n  (Winkler  K.  85). 
Kogy  belteln^k,  ki  meg  vala  mondy&n :  nt  adimpleretor  qnod  dictom 
est  (JordK.  363).  Meg  vala  jovenddlve,  bogy.,  a  juhok  elsz^Uednek 
(F&zm.,  Nyr.  3 :  488).  Mert  iilddzve  val^k,  s  dk  engem  v4ltva  megdttak 
(VbrSsm.  Zal&n  f.  6 :  730).  —  Nem  l&n  engedvin  [  =  nem  vala  engedve] 
n^k5m,  bogy.,  bivattatn&m  m&rtir  feles^g^nak  (N&dorK.  556). 

Inrva  volt:  6rd5g5kt([l  volt  megsz&llva  6s  megOlve  (Moln&r 
Albert,  Tan.  158).  Ne  legyiink  olyanok,  mint  L4z&r,  kinek  kezei 
k5t5zve,  teste  lepeddbe  takarva  volt  (P&zm.,  Nyr.  3 :  488).  £z  volt 
mindenkinek  f ejdben  folt^ve :  vagy  visszakeritem,  vagy  megbalok  6rte 
(Petdfi,  id.  no.).  Az  asztal  is  terftve  volt,  az  6tel  is  t&lalva  volt,  a 
n&Bzlakoma  vend^gei  is  ott  v&rakoztak  m&r  az  eb^dlSben  (Edtvo3 
K.  A  bi&oytalan  asszony).  Az  eb4d  m&n  akkor  meg  volt  6ve  (Nep, 
Szatm&r  m.  Nyr.  8 :  40). 

irva  lesz  (a  jov6ben,  'm&r  akkor  meg  lesz  irva',  scriptum 
erit,  es  wird  geschrieben  sein) :  >L6szen  nyolc  mustra  mester . .  Axon 
imperiambeli  fejedelmektUl  lesznek  ez  fizetd  mesterek  v&lasztv&n .  .< 
(1557.  EMNy.  2b:  131).  Akit  meg&ldasz,  meg  l^szen  4ldv&n  (MA 
Bibl.  1 :  141).  Isten  szava  ez,  bogy  az  aty&k  alamizsn&ja  feledve 
nem  Idszen:  non  erit  in  oblivione  (P&zm.,  Nyr.  3:489).  Ha 
^letem  gySkerei  mind  el  lesznek  m&r  6ve  (KisfS.  T4tika  1 :  41).  Ha 
itt  e  lobog6  belyett  m&s  lengedez,  mi  m&r  azt  nem  l4tjnk,  mert 
szemUnk  btinyva  lesz  (Pet 66).  M&r  kezemben    tartom    ajt6d   knlcsit, 

'  Sok  mk%  hasonl6  p^lda  (kiilonosen  a  r^  nyelvemlekekb61}  A  ma- 
gyar hatdrozdkhKa  2 :  306.  1.   ^s  Nyr.  20 :  164. 
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m^g  egy  perc,  s  5r5kre  z&rva  I^bsz  (Petdfi).  Addig  nem  akarta  az 
eljegyz^st,  mlg  a  J6z8i  meg  nem  kerlil  a  el  nem  lesz  temetve  sz^pen 
(Jdk.  A  Balaton  voleg^nyei).  S  mfg  a  t^l  fagy&t  siratja  annyi  elhal6 
fa:  ti  meg  lesztek  j6  Bziil^tek  kebel^ben  6va  (Tompa:  Hajtsdtok 
meg .  .)•  Akkor&t  konditok,  hogy  akinek  be  nem  l^szen  abroncsolva 
a  feje,  sz^treped  (Kriza,  Yadr.).  Nyitva  marad6nak  hittem  a  t6rt 
a  jSvendd  sz&m&ra,  mert  nem  lesz  semmi  jog  fel&ldozva  (Kossuth  L. 
nyilt  lev.  De&khoz  1867).  Mlg  ez  [a  p6nz]  azoknak  vissza  nem  lesz 
adva,  addig  nekem  a  kpporsd  sem  &d  nyugodalmat  (Garam  vid. 
N^pk.  gy.  1 :  450.)  Holnapra  ki  leszel  teritve  te  is  (Arany  L.  N^pm., 
id.  Nyr.  10  :  213).  Amit  6n  csinilok,  az  meg  lesz  (emberiil)  csin&lva  (a 
meg  igekdto  p^ld&i  k5zt  enditi  Szarvas  Gt,  Nyr.  16:362),.  Ka  ^n 
egyszer  azt  mondom,  hogy  megteszem,  h&t  az  meg  is  lesz  t^ve 
emberiil  (ugyancsak  Szarvas  GI-.  emlfti  kifog&stalan  szerkezetek  k5zt 
Nyr.  20:183.)  Ha  a  boglya  be  lesz  tet6zve,  jdjetek  haza  (szint^n 
mint  hib&tlan  sz6l&st  id^zi  Imre  S.,  Idegen  ^s  hib&s  8z6l&sok  141). 
Y9.  m^g  Gyomlay  Gy.  NyK.  37: 110.  a  gdrog  id^zetek  fordit&saiban. 

irva  lett  (a  m.  irott&  lett,  minlegy  irott  &llapotba  jutott, 
egysserre  csak  meg  volt  irva):  A  mennyorsz&g  kapuin&l,  hogy  az 
n^ki  z^va  lett,  b&natj&ban  dilhoskSdve  Lacifer  igy  fetrengett  (KisfS. 
T&tika  1:71).  B.ogt5n  indult  Kfmon  n^gyezer  v^rtessel:  s  Lakedaimon 
mentve  lett  (Araoy,  Arist.  2  :  394).  Nem  kellett  neki  segits^g  [Babszem 
Jank6nak],  m^g  maga  se  csin&lt  semmit,  csak  az  5kdr  fUldbfil  pat- 
togrtatott,  de  az6rt  tigy  meg  lett  sz&ntva  a  fdld,  hogy  jobban  se  kellett 
(Arany  L.  N^pm.,  1.  Nyr.  10:214).  Amint  eg^sz  f5ldem  letakarltva 
lett,  megnyugodt  a  lelkem  (mint  hib&tlant  emllti  Imre  S,  Idegen  ds 
hib&s  8z6l.  141).  Elakadt  a  szek^r,  tlzen  is  kinl6dtunk,  mfg  kihtlzva 
lett  (uo. ;  olv.  mig  ki  lett  htizva).  —  Minden  dldott  reggel  rdkva 
l6n  friss  lombom  csillogd  gydngyekkel  (Arany :  A  pasztai  ffiz).  Amint 
megtndta  a  vil&g,  hogy  elmentem  Bajororsz&gba  fiat  keresni,  egyszerre 
meg  l(Sn  dllapitva  a  Ieggy5ng6debb  atyai  hfrem  (Baksay:  Gyalog-5sv. 
2:  166;  =  egyszerre  meg  volt  dllapitva). 

irva  legyen :  Boltja  be  legyen  t6ve  (Hornyik :  Kecskemet 
tort.  2:496).  Tdmve  legyon  versQnk  r5vid  sz6zatokkal  (Yerseghy: 
Kik6ti  M.  98).  8  rovideden  legyen  mondva,  tetszett  Elek  L6r&nak 
(KisfS.  Soml6  1 :  58).  Magnnk  szlnt  legyen  mondva  (N^p,  Nyr.  8 :  568). 
Holnap  reggelre  az  a  f a  mind  ki  legyen  v&gva,  a  derekd.b61  boros 
hord6  k^szitve  (Arany  L.  N6pm.,  1.  Nyr.  10:213).  Nagy  nehezen 
v&rtnnk,  hogy  biizdnk  megdr3lve  legyea :  mert  nem  volt  kenyertlnk  (ki- 
fog&stalan  szerkezetnek  moDdja  Imre  S.  id.  h. ;  olv.  meg  legyen  6r5lve)» 

irva  volnUf  irva  lenne,  irva  lett  volna:  Irva  a  lev^l 

ugyan  meg  volna,  csak  be  is  volna  mdr  pecs^telve :  geschrieben  ware  der 
Brief  wohl ;  wenn  er  aach  schon  versiegelt  ware  (Yerseghy,  Sprachlehre 
259).  —  Ha  az  it^letnapig  inn&tok  ror&somra,  sem  lenne  lefizetve 
tartoz&som  (Petdfi,  Tigris  ^s  hi^na  2:1).  fgy  azt&n  igen  sz^pen  el& 
lenne  ama  kor  k^szftve..  (Athenaeum  1874.  67).  —  Ha  parancsolva 
lett  volna  neki  a  sarcol&s:  a  begyfilt  p^nznek  az  orsz&g  kincst^&ba 
kellett  volna  folynia  (Tudomdnyt&r  1838.  3  :  241).  Ha  soha  el6re  ki  nem 
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lett  Yolna  is  tervezye,   Kaplan    Oir&j    kardj&nak    el    kellett  hagynia 
iiQyelydt  a  y^rig  s^rto  szavakra  (J6kai,  Feh^r  r628a  185). 

Az  id^zett  p^ld&kban  az  igen^y  csupa  targyas  ig6bol  yan 
k^pezye,  ^rtelme  pedig  yalamennyi  p^ld&ban  szenyedd.  Ez  a  szen- 
yedd  ^rtelem  sokszor  erfisen  ki^rzik  bel61e.  Yd.: 

A  dnn&ntiiliy  a  szdgedi  kiejt^s  kisebb-nagyobb  mSrtdkben 
ismertetye  s  nyely^Bzeti  c^lokra  haszndlva  van  (Arany:  H&tr.  pr. 
314;  kb.  a.  m.  haszndltatik ;  y5.  fSl  van  haszndlva!).  Az  ir6k..  e 
p&lyadij  folyt&n  a  magyar  tort^net  ily  c^lu  kutat&sdra  ujra  meg  ujra 
huzditva  vanndk  (B&kosi  J.  jelent^se  az  1892-i  K6c&n-dljr61 ;  yd. 
buzdittatnak),  Mindig  rndst  akar  beez^lni,  mint  ami  kirdezve  van 
(Bedthy  Zs.  egy  yizsg&lat  alkalm&yal;  yd»  ami  h4rdeztetik),  Az  van 
heszilve  a  falu  y^gin,  bogy  a  TUke  Csanya  meghalt  (N6p,  Siimeg; 
Moln4r  K&lm&n  ^rtesit^se ;  =  e^  toird  davon  gesprochen^  es  wird 
erzahtt).  A.  Hogy  ez  a  teh^n?  B.  El  yan  adya  m&.  A.  Hogy  van 
dadval  ?  (N6p,  Pest  m.)  —  Meg  sem  vala  kisMve,  ba  ya jjon  royids^, 
csin,  hangzatoss&g  nem  ^pen  tigy  eszkSzolheid-e  mag&nak  a  nyelynek 
batdrai  k5zt  (Arany,  id.  Nyr.  8 :  395 ;  yo.  meg  sem  kis&tetett  vala), 
Gyakran  volt  mondva,  bogy  minden  tudom&nyi  eldadisnak  definitidyal 
kell  kezd5dni  (Brassai,  Tudom&nyt&r  9 :  65 ;  yd.  gyakran  mondaiott  es 
gyakran  meg  volt  mondva).  B6yai .  •  rendszere,  mely  ami6ta  annak 
egyedfll  belyes  yolta  elismertetett  • .  megtdmadva  senki  &ltal  nem  volt 
(Barna  F.,  NyK.  7 :  337 ;  y5.  meg  nem  tdmadtatott).  A  zsig&rdiak, 
mint  irtesitve  voltam,  Krisztas  belyett  Kirisztast  mondanak  (Zolnai 
Nyr.  1 9 :  504).  —  Pereszl^nyi  P&l  megjegyzi  az  6  gramatik&j&ban. 
bogy  a  -va  ve  "v^gu,  igen^y  a  vagyok  ig^yel  szenyedo  jelent^st  yess 
£51 :  >maxime  pro  praeterito  perfecto,  at  meg  van  olvasva,  lectnm 
est;  meg  vagyok  verve,  percussus  sum<  (L  Corp.  Gramm.  482 — 3).  £z 
a  szoba  ma  nem  volt  szelld'ztetve ;  ezt  Szarvas  G.  Nyr.  20 :473  egy^r- 
t^kUnek  yeszi  eyyel  a  n^met  szenyedo  mondattal :  Dieses  Zimmer 
wurde  heute  nicht  gelUftet,  Koy&cs  Menyb^rt  (azaz  Kicska  Emil, 
Nyr.  10:296 — 98)  ezt  a  szerkezetet  a  g5r5g  szenyedS  perfectum- 
mal  fordftja :  meg  vanndk  aranyozva  =  XQ^^V  y-^Q^ciVTcu  Odyss. 
4:616,  van  faragva  =  df4(piSeSivtjTai  uo  8:403  stb.  Vo.  melyek 
irva  vannak  a  profit &k  miatt  (MiincbK.  Luk&cs  ey,  18 :  31)  =  ra 
yeygafifiha  did  xdv  7i()oqit}Til)V,  (Magam  is  aj&nlottam  az  (rva  van  es 
irva  volt  alakot  mint  a  -tatik  tetik  elkerUl^s^nek  egyik  eszkozdt. 
Helyes  magyars&g  1 9).  —  B^gi  ir6ink  sokszor  a  szenyedd  k  6  p  z  6 1 
is  kitett^k  az  igen^yben,  pi.  El  vagynak  ezek  rejtetvin  (Telegdi ;  es  ^s 
tobb  m&s  r^gi  p^lda  B^yain&l  Gramm.  803 — 804).  Csakugyan  meg 
vagyok  csalatva  (KisfK.  Yig  besz.  86,  01cs6  kt&r). 

A  Magyar   Nyelyfirben   m&r   sokan  6$  sokszor  kifejtettek,^ 

*  Barkasz  E&roly  Nyr.  3:489,  Joannovics  Gyorgy  9 :  d62,*Csengeri 
J&no8  10 :  214,  Kicska  Emil  10 :  294  es  303,  Szarvas  Qabor  19 ;  327  es 
20 :  623.  Igy  mar  elobb  Barna  Perdinand  NyE.  7 :  384.  Yo.  most  meg 
Gyomlay  Gy.  NyK.  37  :  97. 
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hogy  meg  van  irva  nem  egy^rt^kfi  a  megiratott  6s  a  megirtdh 
igesJakkal.  A  kiilonbs^get  taUn  legszabatosabban  fgy  fejezhetjiik 
ki:  Emezek,  ige  l^tiikre,  tort^n^st  fejeznek  ki;  ellenben  az 
{rva  van  vagy  meg  van  irva  szerkezet  —  melynek  fdeleme  az 
&llapotbat&roz(5  igen^y  —  a  cselekv^s  ely^gezt^vel  be&llott  41  la- 
pot  ot  fejezi  ki.  Irva  van  ^=ri&m,  es  ist  geschrieben,  ellenben 
iratott  =  es  ist  geschrieben  worden  (6a  irtdh  =  man  hat  ge- 
schrieben). Aki  nem  ^rzi  a  kett5  k5zott  a  ktilonbs^get,  arr61  m&c 
Szarras  G^bor  igen  hat&rozottan  ^s  teljes'joggal  ligy  It^lt,  hogy 
>yagy  nem  magyar  szlilet^s,  vagy  a  sok  lijs&golyas&sban  y^k^p 
megromlott  a  nyely^rz^ke<  (Nyr.  20:523). 

Ettfil  az  411apothat&roz6  szerkezettfil,  amelyet  az  eg^sz  magyar- 
s&g  tal&n  m£r  ^yezredek  6ta  haszn&l,  ^lesen  kiilonbozik  az  a 
m^ik  haszn^laty  amely  szerint  ugyanezt  a  szerkezetet  eredeti 
r^gi  jelent^s^t61  elterf  tye  atort^n^s  kif ejezSs^re  is  alkalmazz^k. 
Begi  irodalmunkban  e  jelens^get  a  latin  nyely  hat&s&bdl  magya- 
r&zhatjuk^,  tijabban  a  dun&ntiili  nyelyj&r&sokban  s  namely  Irdk- 
n&l  a  ndmet  nyely  hatds^nak  rdhatjuk  foL  Ime  ndhdny  p^lda': 

irva  Ion:  Aty&m  ha  16n  6  haUUn  [^mikor  haUl&n  yala], 
n^kem  5ttLle  igy  lAn  hagyy&n,  hogy  soha  f^rjhez  ne  menjek  (^rsK. 
460,  Elatalin-leg. ;  >Bemmik6pen  ne  Ugyen  hdlogatvdn^  no.  476  ^sne 
Ht  dilatum  stb.).  Az  idyess^genmek  tLta  n^kem  ez  6jjel  I6n  mutaty&n 
(uou  504).  Orok  iron  f5ld  16n  az  asszonynak  adya  (Kuszti:  Aen. 
24).  S  elragadya  16n  Erzs^bet  Gillejinek  y&r&ba  (EasfS.  Frangyepd^n 
Erzs.  8;  fgy.  A  megboszult  hitszeg6  23,  27  stb.).  Mint  b^rci  fa  M, 
mely  vetye  szelektSl  s  posztitd  yiharok  kSzepett  Idn  nagyra  neyelye 
(Ydr.  Eger  3:135).  A  kast^ly  kapoi  most  ki  16nek  t&rya  (S&rosy: 
Arany  tromb.^  253).  0  csillagit  UttAk  a  bdlcsek  a  napkeletrdl  yez^rye 
16nek  (Tompa:  H^ber  legenda;  fgy  Tomp&n&l  tdbbszdr).  A  szoba- 
f5ld  kirakott  padolattA  Idn  alakftya  (Arany:  Ely.  alk.  2:6).  Tijab- 
ban a  >ki80C8eB6g€  15n  felfedezye  8z6pft6  kifejez^sQ]  (Arany  Fr6z. 
458).  Az  aki  dsazefrdsa..  az  Akad^mi&ban  is  nagy  tekintdlyek  &ltal 
helyeselye  Idn  (Arany  H&tr.  pr6z.  344).  Sz&ml4ltam  minden  fiU^rt . . , 
h&ztart&Bom  meg  Idn  szorftya  (Arany  ley.  Tomp&hoz).  Bakya  15n 
a  magt&r,  mintha  Bzfnig  yolna  (Arany :  MO.  2 : 7).  Mikor  a  h6 
elkezd  esni..,  az  igen  sz^pen  16n  yisszaadya  aprdra  t^pett  papiro- 
sokkal..  (Jdkai:  A  m.  n6p  6lce  128).  Midon  az  megtal&lya  I5n : 
token  it  was  found  (Sz&sz  K.  T^li  rege  5:2).  A  monka  marad^kim- 
nak  leve  hagyva  (Eaz.  P&ly&m  eml.  L  1823). 

*  A  latin  hat&a  mellett  w6l  a  tobbi  kozt  az  a  korolm^ny,  hog^  a 
r^gi  irodalomban  tgj  8z61y&n  csak  az  elbesz^lo  Jon-nel  yal6  korfillr&s  fordal 
eld  ilyen  haszn&latban  :  adva  Ion  mint  a  lat.  datua  est  y.  datua  erat  fordit&aa. 

•  M&8  p61d&k  Nyr.  8 :  491,  14 :  79,  NyK.  7 :  391—894. 
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irva  lett:  Iszonyu  lett  a  tiiz  a  asszony&m  m^gis  meg  lett 
eogesztelve  (1803.  Kaz.  Levelez.  3:89).  Ki  lett  keresve  mioden 
elv&la8zt6  klilonboz^s  reguUja,  s  a  p&rtok  v^lekedesei  meg  vagynak 
h&nyya  vetve  (1828.  D5brentei0<  Gvad&nyi, ..  Fortunatos  s  mit  en 
tudom  mif^le  apr6s&g . .  az  eg^sz  v&rosban  f  el  lett  katatya,  elkolcso- 
Dozve  68  megdve  (Arany  On^letr.).  Nem  lett  felcsUfolva  fenh6j^6 
rem6nyeiben  (J6kai:  Eny6m  t.  5.^  3:144).  Mikor  az  indftviny  el 
.lett  fogadva,  Yeronka  oda  int^  magiboz  Gligort  (J6k.  Sz&s  le^oy 
egy  rakison,  a  y^ge  fel6^).  A  Utogatds  Igy  csak  royidre  lett  szabra 
(Sz&sz  K.  Ebers :  Egy  polg&rm.  2:12),  N  y  e  1  v  j  &  r  &  a  o  k  b  6 1,  leg- 
ink&bb  dun&nti!iliakb6l :  A  rdpa  ut6lja  le  l5tt  f&lleazve  12-6n  (b^res- 
gazda  levele  Nyr.  13 :  43).  A  l&da  m5g  lott  cain^lva  (no.  285). 
Mfg  a  fi&t  dlelgette,  ki  lett  mondya  itelete  (Abafi :  Oocaeji  n^pd.  2). 
Meg  lett  mondya,  meg  lett  kdrdezye  atb.  (SUmeg,  Moln&r  K&lm&n 
kdzl^se^.  Ott  igen  meg  lett  aj&nd6kozya  (P&pa  yid.  NyF.  17:17). 
Az  lett  ely^gezye  (N6p,  Badacaony  yid.).  Be  lett  6tya  (Mitynafold, 
Nyr.  20:264).  Ki  lott  dobolya,  mog  Idtt  mondya  stb.  (N6p,  Szeged 
6s  yid.,  R&cz  Man6  ^rteslt^ae ;  szint^n  mint  Szegeden  dly6t  emliti 
Oyomlay  Oy.  NyK.  37:98).  Ad4n,  B&ca  m.,  »k5z5n86ges:  Meg  lett 
mondya,  bogy  eb6dre  ott  legyiink.  A  Margit  nem  lett  meghiya 
(NyP.  37:28). 

itva  lesz:  Egyszer  yalamikor  meg  lesz  mondya  az  iatenboz- 
z&d  (Faludi  165).  Amint  ut6bb  meg  lesz  mondya  (727).  Tudtak, 
bogy  yagyonos  ember  6a  meg  leaz  fizetye  f^ads&gok  (734).  Le  lesz 
tdrUlye  e  azenny  majd  &ltalad  (Kaz.  epiat.  Yitkoyicaboz^).  Es  aoha- 
sem  esik  botUsok  n6lkUl,  de  a  botl&a  el  lesz  felejtye  (Kaz.  Pftlyim 
eml.  39).  Meg  leaz  tartva  szentUl  (S&roay:  Arany  tromb.  4.  6n.).  A 
kibtijt  azog  le  lesz  hajtya,  mert  csak  igy  tartja  meg  a  patkdt  a 
patdn  (Herman  0.  MNy.  2:247).  Ny ely j&r dsokbdl:  >A  baza 
meg  lesz  6ry5,  a  liszt  meg  leaz  azit&yo,  a  lisztebu  tieszta  leaz  gynrya, 
uBzt  meg  lesz  siitfd<  (Gocaej,  Nyr.  14:213).  Hugyan  leaz  eyidve 
(elyiye,  PApa  yid.   NyF.   17:17). 

Ez  az  lijabb  haszn&lat  iigy  l&tszik  Faludi  kordban,  mintegj 
kdtszdz  6yyel  ezeldtt,  kezdett  elterjedni.  Faludi  ezt  is  —  mint 
tobb  m&s  eff61et  —  alkalmasint  a  nep  nyelv6bdl  yette.  M4r  Ver- 
seghy  Ferenc  megroja  e  szerkezetet  s  az  igen6ynek  azon  haszna- 
latai  koz6  sorozza,   amelyek    >germani8mi  sunt,  qui  ab  hodiemis 

'  Id6zi  Bama  F.  NyK.  7  :  373  :  Tanulm&nyok  a  magyar  r6gi  efo^szeru 
8  az  ujabb  osszetett  szenvedo  igealak  koriil.  Bama  F.  Bzerint  Dobrentei 
honositotta  ezt  meg  az  irod.  nyelvben  es  >ennek  a  8ult  ide^en  igeidomnak 
meghonoBit48&baii  nSmetebbnek  mutatta  mag&t  a  szuletett   nemeteknel   i8.< 

*  l^y  J6kain&l  igen  gyakran ;  Egy  az  leten  c.  regenyeben  megsz&m- 
Ulta  yalaki,  hogy  36*8zor  fordul  eld  ez  a  szenyedo  forma. 

'  Tobbszor  &Iliiott&k  altalanoss&gban,  bogy  irva  lesz  helyeSf  ha  jd%'6re 
vonatkozik  8  nem  jelenre.  De  nem  ez  a  dolog  yeleje,  nem  ez  kuloabozteti 
meg  a  k4t  haszn&latot  egymastol.  Ime  Faludi  es  Ks^inczy  mondatai  jovore 
yonatkoznak,  megsem  faelyesek,  mert  nem  jovobeir  &llapotra,  hanein 
jovoben  yalo  tort6n68;re  yonatkoenak. 


fRVA    VAH,    <RVA    VOLT,    IrVA    LE8Z.  391 

affectati  hungaidcas  aures  ingratissime  feriunt* ;  6  a  kovetkezo 
p^ld&t  id^zi:  erdemek  dltal  magosabbra  emelve  letteh  pro  emeltet" 
teh  (1817.  Analjticae  stb.  2:305).  De  csak  a  19.  sz&zad  m&so- 
dik  negyedeben  hatabnasodott  el  ez  a  szenvedd  forma  irodal- 
munkban  s  mintegj  felszdzadig  uralgott.  A  Nyelvdr  azonban 
mindjdrt  megindul4sakor  iildozni  kezdte^,  s  azdta  mindink^bb 
t^rt  yesztett.  Es  annyit  emlegett^k  ^s  annyiszor  megr6tt£k  a 
meg  lett  irva  alakot,  bogy  az  eltompult  nyely^rzdkiiek  s  az  it^lni 
nem  tud6k,  akik  szajko  mddjdra  mindig  csak  mdsok  y^lem^ny^t 
ism^tlik  s  a  sajat  nyely^rzdkiikre  semmit  se  memek  rdblzni, 
y^re  oda  jutottak,  bogy  az  trva  van  alakot  is  magyartalannak 
es  csunydn  bangzonak  tartjdk! 

Meg  kell  m^g  emliteniink,  bogy  Arany  Jdnos  is  foglal- 
kozott  eyyel  a  k^rd^ssel.  H4trabagyott  pr6zai  irataiban  (415) 
yan  egy  kis  fejteget^s  ilyen  cfmmel:  Szenyedfi  formai  seg^dige. 
Azt  mondja  a  tobbi  kozott: 

A  szenvedo  forma  suru  haszn&lata . .  ellenkezik  a  magyar 
Bz6kdt6s  term^Bzet^vei.  De  m^g  ink^bb  megyesztegeti  nyelvUnket 
a  mostan&ban  felkapott  lesz  seg^dige  &ltal  k^pzett  szenyedo:  >A 
tan^csban  el  lett  hat&rozya.<  Yan  ugyan  egy  r6szesUl6i  BZdkot^sunk, 

«  Szanras  G.  Nyr.  1 :  196,  Volf  Gj.  1 ;  294.  stb.  Imre  S.  Idegen  ^s 
hibas  8z61&sok  biralata  1878.  141.  Mar  elobb  kikelt  ellene  Arany  L&8zl6 
fi  Budapesti  Szeml4ben  1866.  465,  tov&bb&  Barna  Ferdin&nd  idezett 
akad.  ertekez^s^ben  panaszkodott;  hogy  >nem  egy  tagja  e  tek.  Akademi&- 
nak  a  lett-es  szenvedo  igehez  dolgozataiban  makacsul  ragaszkodik<  (NyK. 
7  :  334).  Kulonds,  hogy  a  kiilonben  olyan  szigoru  Gyergyai  Eerenc  megem- 
liti,  de  nem  It^li  el  (A  m.  nyelv  sajats&gairol  1856.  87).  flrdekes  Csapodi 
megjegyz^e,  mely  szerint  »a  meg  lesz  irva^  he  lett  aorozva  felek  fejlodhettek 
tisztftn  a  ma^^ar  nyelvbol,  idegen  hatas  nelkiil  is*  (Nyr.  18 :  422).  Tal&n 
csakngyan  fejlodhettek  v  o  1  n  a,  mert  hisz  az  irva  van  mellett  regota  meg- 
volt  az  irva  lesz  ^s  irva  lettj  melyek  az  allapotnak  be&llas&t,  teh&t 
Bzinten  torten^sfelet  fejeztek  ki.  Zrinyi  M.  csakugyan  Ir  egy  helyen  ilyent: 
>Menjen  mas,  aki  nem  Nagy  S&ndor,  cselekedje  azt,  akit  5  cselekedett,  oda 
leai  rantvaj  hogy  meg  a  neve  is  elvesz.c  Toldy  kiad.  203.  £s  Szarvas  G&bor 
18  Nyr.  19 :  38 :  »lgy  tortent,  hogy  az  Ur-im^s^g  kezdete  szinten  a  latin- 
hoz  hiven  igy  Ion  forditva.*  Latszolag  tortenest  fejez  ki,  de  voltak^pen  arra 
vonatkozik,  hogy  'igy  van  forditva\  Yd.  a  font  Aranyb61  es  Baksayb61 
idezetteket :  rakva  Ion  68  meg  Ion  dllapitva.  (Szarvasnak  ez  a  mondata  eg^sz 
vihart  tamasztott,  1.  Nyr.  19 :  178,  278,  20 :  520,  621.  Szarvas  uo.  19 :  826 
6b  20:472  a  624  megigerte,  hogy  igazolja  s  bovebben  kifejti  n^zet^t,  de 
azontul  tobbet  nem  irt .  r61a).  Mivel  azonban  a  be  lett  forozt^a- feldk  el5szdr 
Faludinal  jelennek  meg  s  ma  is  legink&bb  Bunan  tul  j&ratosak,  alig  ketel- 
kedhetiink,  hogy  a  nemet  szerkezet  batasa  alatt  terjedtek  el* 


Tigzett  molt. 
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mind  a  van^  mind  a  lesz  ig^vel ;  de  ezek  ama  B8enyed6tdl  l^nyegesen 
kiilSnbdznek.  Nem  csnp&n  azt  fejezik  ki,  Hogy  yalami  tdrt^nik  vagy 
iortAit  Bsenyeddleg;  hanem  a  tdrt^nSnek  teljes  hevigziaH  is,  folya- 
m&ra  yal6  tekintettel.  Igy  b&tran  mondhatndk:  >A  viz-veaei^s  tlgye, 
melyen  a  tan&csban  sok&ig  yitatkoztak,  m&t  el  van  hat&rozva.  M^ 
nem  volt  hat&rozya,  mikor  F^ter  fel8z6lalt  6b  hatalmas  bsBz^dei  tar* 
tott.  Mihelyt,  tlgymond,  el  lesz  hat&rozva,  mindj&rt  fognak  jelenkezni 
y&llalkoz6k.  De  a  vitatkoz&s  nagyon  tart6s  yala,  mire  el  leU  YaXk- 
rozva,  bee8teledett.<  Mindezekben  a  hev4gzi8i  a  folyamattal  viazony- 
ban  gondol juk,  nincB  rajta  legkeyesebb  idegenBzeruB^g 
iB.  De  minden  perfektumot,  derfire  bonira,  lesz  Beg6dig6vel  csin&lniy 
teljeB  barbarizmas. 

De  Arany  J&nos  ligy  Uttszik  bdvebben  is  akart  fmi  err51 
az  ^rdekes  t&rgyr61.,  Ezt  egy  ceniz^yal  irt  ^rdekes  y4zlat£b61 
koyetkeztetem,  amely  eldttem  fekszik  s  amelyet  ez  alkalommal 
kozlok^ : 

1.  Jelen:  yan:  le  van  kaszAlya  (megfelel  a  v4gzeU  jelennek: 
g5r5g  perfectom^). 

(le  lesz  kasz&lva:  nimetes)  passiva,  Ez  nem   hassn&ltatik«) 

2.  Mult  yolt:  le  volt  kasz&lya 

lett:  le  lett  kasz&lya.  Nem  mindig 
n^meteB. 

3.  J6v6  — 

lesz:  le  lesz  kaBz4lya.  Nem  mindig  1     __,      .,  .»  . 
ntoeteB.  /    TV^«««  jSro. 

1.  Be  van  az  6n  szturOm  njja  kStye.  A  k&Uai  utca  ki  van  festye. 
A  btiza  le  van  y&gya.  A  jelent^s  le  van  frya. 

2.  A  bdza  m&r  le  volt  y&gya.  M&r  a  jelent^B  le  volt  tisi- 
t&zya,  mikor  6  oda  jott. 

Mire  a  btiza  le  lett  y&gya,  beeBteledett.  Mire  a  jelent^B  le 
lett  frya,  a  szolgabfrd  elment  hazolrdl. 

3.  Ha  le  lesz  irya,  csak  tedd  a  t5bbihez.  Ha  le  lesz  yfigya, 
jdjetek  baza. 

Ezek  jogos  magyar  hifejez4seh. 

1  Ezt  a  y&zlatot  mag&t61  a  koltotol  yettem  ki  (1879-ben  a  Margit- 
Bzigeten)  azokkal  az  apr6  cikkecskSkkel  egytLtt,  amelyeket  ugyanakkor  adott 
ki  a  Magyar  Nyelvor  sz&m&ra  a  amelyek  meg  is  jelentek  a  Nyr.  8.  68  9. 
6yfolyam&ban  (8 :  322,  552,  9 :  28,  186,  188 ;  tijra  kSzolye  a  Hitrah.  prds. 
383—886  68  387 — 391).  Minthogy  a  kolto  azt  kiy&nta,  hogy  ne  tegyuk 
ki  a  ney6t  a  cikkek  al&,  a  SzaXontai  Jl  ftln6yyel  jeleztem  eredetnket. 

*  Eendkiyul  6rdeke8,  bogy  itt  Arany  J&nos  tal&lkozik  Kicska  Emillel, 
ki  a  mi  BzerkezetUnket  8zint6n  agorog  perfektummal  azonoBitja, 
miyelbogy  a  gorog  is  »nem  a  C8elekv68t,  hanem  a  caelekyesre  koyetkeio 
&llapotot  6rezte  a  '(67pa(pa  alakbanc  (1.  Nyr.  10 :  298).  Ha8onl6k6p  Oyomlay 
Gy.  NyK.  37 :  97—98. 
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Nem  jogos  az  ilyen : 

Jelen:  A  tan&csban  hat&rozya  lesz  (hat&roztatik ;  es  wird). 
Ezt  m^g  nem  igen  halljak. 

MtUt.  A  tan&csban  hatirozva  leit  (hat&roztatott ;  es  wurde\ 
bogy  8tb.  Elleriben  jogos:  imibelyt  a  tanicsban  el  Utt  baUrozvac ; 
mert  parallel  ezzel;  >a  tan&csbaii  mdr  el  volt  hat&rozva€. 

Jdv6:  A  tandcsban  bolnap  az  leaz  hat&rozya  (fog  bat&roztatni 
=»  es  wird  —  werden).  Ellenben  jogos :  Mibelyt  a  tan&cBban  el  lesz 
hat^rozYa,  mindj&rt  hozzilfogok  az   ^pft^sbez. 

Teh&t  jogos,  mint  v^gzett  jelen,  y^gzett  mult,  y^gzett  j5y6. 
Nem  jogos  mint  egyszertL  passiy  jelen,  passiy  mult,  passiy  jdyfi.  De 
a  lesz  formilnak  Jelen  ideje  nines.  A  van  form&nak  jov^  ideje  nines. 


M^g  az  irva  van-fA^knil  is  gjanusabb  n^melyek  szem^ben 
a  JuUva  van,  le  volt  hullva,  fol  lesz  oltozve,  t.  i.  azok  a  kifejez^ 
sek,  amelyekben  az  igen^y  tdrgyatlan  ig^b6l  yan  k^pezye.  Pedig 
ezek  ^poly  kifogd^stalanok,  ^poly  helyesek,  mfnt  amazok,  8  aki 
ezeket  y^logatds  n^lkiil  bib^ztatja,  szint^n  el&rolja  nyely^rz^ke 
tompultsdgit  8  a  nyely  ^let^ben  yald  j&ratlans&g&t  Ezekre  a 
kifejez^sekre  n^zye  m&r  tobbszor  kozoltiink  bizonyft^kokat^  mind- 
az^tal  itt  is  kozliink  egy  csom6t,  bogy  szemleltessiik  e  haszod- 
latnak  elterjedt  yolt^t.  Sok  ir6  ^s  kiilonosen  sok  nyelyj&r&s  m^g 
ttLlmegy  a  rendes  irodalmi  szok&son  (namely  nyelyj&r&s  m&r  nem 
is  csak  az  &llapotot,  banem  a  cseleky&  befejez^s^t,  megtort^ntdt 
jeloli  yele  ');  az  ilyen  szokatlanabb  p^ld&kat  mindeniitt  a  m&sodik 
8  barmadik  csoportban  id^zzuk; 

hdlva  van  {=  Tt&vtjxBv,  Gyomlay  Qy.  Ny.  K.  37:103),  de 
rendesen  igek5t5yel  yagy  mds  hat&roz6yal:  meg  van  halva,  el  van 
szakadva,  Ut  vagyok  szdllva  stb.;  pi.  Mi  ebill  yagyunk  sz&Uya 
(Mikes  1.  ley. ;  >.  .  yagyunk  sz&Uyac  m^g  10.,  36.,  37.  ley.).  Nines 
elromolya  a  lelkiismeretem  (Pet.).  A  galamb  meg  yan  siilye  (Brassai : 
B6y.  mond.  22).  Az  tltf^len  egy  szekeret  tal&lnak,  mely  el  yan 
akadya  a  degetben  (J 6k.  Eny^m  t.  o.  3:61).  Meg  taUlja  yalaki 
ballani,  s  akkor  yeszye  yan  (J6kai:  Gsatak^pek  242,  Nemz.  kiad.). 
A  kelt  t^szta  csak  meg  yan  kelye,  a  kolt  t^szta  ak&r  siilye  is  lehet 
(Lebr:  Toldi  74).  Minden  izom  porom  szerte  yan  bollya  (Kriza  481). 

>  L.  MHat.  2 :  808,  Nyr.  8 ;  487,  10 :  218,  296,  20 :  628,  28 :  298,  — 
JSZ  van  utazvay  ezt  tigy  latszik  eloszor  Arany  J.  r6tta  meg  H&tr.  pr.  416, 
azt4n  Arany  L.  BSzemle  1866.  466.  Vo.  mdg  Nyr.  28 :  297—299. 

*  Egryes  nyelyj&rdsokban  tal&n  idegen  nyelyi  hat&sok  is  elomosditott&k 
eit  a  messzemeno  haszn&latot,  pi.  Erddlyben  s  Moldy&ban  as  ol&h,  teakon 
a  t6t  nyely  oeszetett  perfektuma;  ol&h  am  jurat  'eskiidtem*,  bz6  az.  *yagyok 
esk&dt*,  —  t6t  prisahal  sem  ua. 
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A  mhAja  ki  van  szakaddal ;  ki  van  a  konydkod  lyukaddal  (Nyr.  8 :  40). 
Meg  van  hdborodva  (elment  as  esze,  N6p,  Nagybtoya). 

J^zos  monda:  Beteljesedve  vagyon:  conBummatom  est  (Pesti 
G.  J&nos  ev.  19:30;  m&a  bibliaford.:  beteljesedett  stb.,  1.  Ssarvaa: 
M.  igeid.  62).  M^gyen  a  sSi^ts^g  el5tte  [a  hajnal  el5tt]  ssaladva, 
a  tengereken  ttU  vagyon  m&r  haladva  (Gyongy :  MY.  2:2).  A  malom 
g&tja  a  kisk&lnai  hat&rhoz  vagyon  ragaszkodva  (1718.  Oklaz.).  Ebben 
mMg  mindny^jan  meg  vannak  egyezve  (Brasaai:  MMdt.  3:196). 
B.uh&ik  tele  vannak  ragadva  koldusdinnye-didval  (J6k.  Csatakdpek, 
nemz.  kiad.  10:208).  Egyen  azonban  eg^szen  el  vagyok  Amolva 
(B&kosi  J.  BH.  1898.  Y.  21).  A  jdratosaal  is  meg  vagynnk  j4rva 
(Baksay  8.  Nyr.  14:85;  v5.  megj&rtok).  Ka  a  feles^g  is  el  van 
addsodva  (Miksz.  J6kai  6.  1:218).  Budapesten  mindenki  el  van 
ad68odva,  m^g  az  nzsor&sok  is  (P&sztor  A.  Az  elad6sodott  Bpest). 
Abban  van  elbujva  a  z51d  kir&ly  le^nya  (Mer^nyi :  Saj6v.  n6pm.  1 :  44). 

Ap&ink  b^  vannak  futva,  Gyorgyi  b^  van  menve,  itt  vannak 
Bzuletve,  meg  van  v&ltoz6dva,  meg  vannak  hdzasodva  a  legenyek 
(Moldvai  cs&Dg.  Nyr.  30: 115).  Megszdradva-e  a  sz^na?  Nem  szilradva 
^^S  i^SJ  ^  ^*  nines!  Halm&gy,  Nyr.  31:230).  J6l  r&  van  teremve 
(a  dologra,  K&romsz^k,  Butyka  B.  drtesit^se).  El  vannak  f&zddva, 
6hezve  (Sz^kelyfold,  Sebesty^n  Gy.  Eeg58  6n.  337).  1)  van  inddlva, 
le  vagyok  fek&ve  (Magyard^cse,  Szolnok-D.  m.,  S6falvy  K.  kozl^se; 
»e  nyelvj&r&s  mult  idd  alakot  legfeljebb  ba  elv^tve  haszn&lc,  jegyzi 
meg  a  kozlo).  Als6feb6r  megy^ben  >a  bat&roz6  igen^vnek  igen  g^a- 
kori  haszndlata  van  ilyen  intranzitiv  ig^kben  is:  le  van  fekiive, 
el  van  utazva,  menve,  fel  van  &llva,  nem  v6t  legyUve*  (Nyr.  25  :  350). 
A  bdromsz^ki  nyelvj&r&sban  is<  az  irt  belyett  a  cselekves  v6gzetts4- 
g^nek  kiemeUs^re  a  kSriilirt  perfektum  j&rja;  fgy  le  van  irva,  s6t 
eff^l^k  is:  el  van  utazva^  mind  fel  van  j5ve  a  zsendely,  abba  m& 
be  vagyok  egyezve,  fel  vagyok  m&  dtozve  stb.c  (ErdSlyi  L.  Ny.  K. 
35 :  357,  369).  Ydcon  »e  bat&roz6i  igen^v  a  vagyok  ig^vel  ossse- 
kStve  igen  gyakori  baszndlatti :  be  van  kapp&,  e  van  utazzd^  (Ny.  F. 
10 :  33).  Mingydrt  megUtta.  bogy  a  feje  fel  van  kelve  (Heves  m., 
Berze  Nagy  J.  N^pm.  224).  Amibe  e  van  inddva  (indulva :  >amibeo 
f&rad<).  A  zsebje  meg  van  hfzva.  Niiics  kigytive:  nem  tndjuk 
(nem  derlilt  ki ;  mindezek  Nyitra  m.  Nyr.  33  :  468 — 471).  A  zacs* 
k<3b6l  ki  van  fogyva  a  dob^ny  (Baracska,  Pest  m.  Jend  S&ndor  6rt.). 
^  van  ^b5zve,  fdzva,  g&rgydva  (Nagykdr5s,  Papp  I.  ^rt.).  Ki  van 
bujva  m&r  a  szemz^s.  T^vedve  vannak  az  urak.  El  vagy-e  mkt 
xjs^pelve?  (elcsSpelt^l-e  m&r?  Mindezek  Zentdn ;  Guelmino  J.  ^rt.). 
M&  magba  van  monve  a  saUta.  Nem  is  tudtam,  bogy  az  Ilka  f^rho 
van  mdnve  (Kis-Zombor,  Toront^l  m.  B^s6  Gy.  6rt.).  Ne  kerMjdn 
az  uram  elejbe,  mer  nagy  on  meg  van  r&  baragadva.  M^  a  baj  niiics 
megorbkiive  (a  kdbog^s;  Ajka,  Yeszpr^m  m.  Ney  F.  6rt.). 

halva  vala:  L&bai  vaUnak  megsebesQlv^n  (YirgK.  60). 
Hoi  sokan  vaUnak  egybegyUlve  (K&rolyi  Bibl.)  Elesv^n  vannak  68 
fektisznek  (MA.  Scult.  94).  Mikor  J&nos  vitez  oda  6rt;  valftnak 
egybegyiilekezve    mind  a  boszorkdnyok    (Pet.).    6    is    szornyen    meg 
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Yala  indulYa  (Arany:  Toldi  6:11).  H&tha  nem  is  halt  meg,  el 
Yala  rejtezYe  (Arany :  TSz.  6 :  82).  Haj6t5rd8t  szenYedYe  l&tta,  61te 
tenger^ben,  6b  el  Yala  szdrnyedYe  (KisfS.  T&tika   1 :  72). 

halva  VOU:  Meg  yoU  mosdYto  (Born.  Fr6d.  217).  Oly 
annyira  el  Yoltak  merCilYe  munk&jokba:  so  sehr  war  en  sie  in  ihre 
Arbeit  Yertieft  (Yerseghy:  Sprachl.  259).  Az  ostor  nyak&ra  Yolt 
tekerddzYe  (Koy&cs  P.  Fan.  kaland  22,  01cs6  kt^r).  Az^rt  mdgsem 
Yoltak  &m  annyira  belemeriilYe  (Pet.  Elbesz.  11,  MKtdr).  Elmult 
h&rom  6Ye.  hogy  l&bbal  se  Yoltam  fordulYa  feldje  (Arany:  Toldi 
est.  4 :  28).  Az  nem  lepte  Yolna  meg,  ha  rogton  Yasra  Yereti, 
arra  el  Yolt  kdazulYe  (J6kai:  Gsatak^pek  241,  Nemz.  kiad.)  Ma  m6g 
ettClnk  ittnnk  ^s  holnap  j6l  Yoltunk  lakYa,  de  orokre  (J6kai: 
H6tk.i  2:173).  Nagyon  meg  Yolt  illetodve  (Eotvos  K.  Munk. 
15:39).  Ida  k.  a.  b&lba  Yolt  dlt5zYe  (249).  Az  Ssszes  bizotts&g  bele 
Yolt  szeretYe  abba,  hogy . .  (Herman  0.,  id.  MHat.  2 :  309).  Ny^ron, 
mikor  Shakespeare-be  Yolt  l&zasan  beleszeretYe,  Antonius  besz6d6t 
szaYalta  el  (Miksz.  J6kai  dlete  1 :  78).  Kihdzta  Jank6  (a  bozog&nyt), 
h&t  k6tfel6  Yolt  esYe  (Arany  L.  N6pm.,  id.  Nyr.  10:213).  Az  (a  kiit) 
tigy  b6  Yolt  fagyYa.  (Nyr.  30 :  606). 

SzuletYe  Yolt  a  Yid^k  legfigyesebb  mesemond6ja  gyan&nt 
szerepelni  (Arany  Pr6z.  420).  A  mint  fullel  fOldon  fekYe  Yala  (Arany: 
MO.  3:47,  1.  MHat.  2:308).  Atfutott  a  £eny68zdlon,  ott  aztto 
meg  Yolt  menekUlYe  (J6kai:  Eppur  si  m.i  3:156).  Sebesty^nnd  a 
t6rd6re  Yolt  konySkSWe  (Jakab  0.,  id.  Nyr.  28:356.) 

>Ideje  Yolt  m&r,  hogy  meghaljon,  mert  eg^sz  ki  Yolt  k6tekezYe 
(kisz&radt.)^  (J&szber^ny,  Nyr.  18:330).  Be  Y6t  nyak&Ya  (Mdtyns- 
fold,  Nyr.  20 :  264).  El  Y6t  a  dolog  csendesedYO :  a  dolog  elmult. 
^  Y6t  maradYa:  ad6s  Yolt  (Nyitra  m.  Nyr.  33  •  468 — 9).  £!  Y6t  m&  mennS 
(VAc,  NyF.  10:33).  Ki  Y6t  menne  a  helyibSl  (N6p,  VerSce,  N6g- 
r&d  m.).  Le  Yolt  menve  a  hiis  a  k^zcaukl6n  (Szabolcs  m.,  Nyr. 
12:508).  E  ndd  io\  Y6t  ny6Ye  (N6p,  KSszeg  Yid.,  Grdbler  Ida  6rt.). 
ij  Y6tam  menYe,  fel  Y6t  kelYe  (Magyard^cse,  Szolnok-D.  m.  S6falYy 
K.  6rt.).  Ea^Utam  az  iskoUlnSl,  6s:  ki  Y6tam  &llYa  (Szolnok-D.  m. 
Nyr.  17:317).  Itt  mostan&ig  nem  Y6t  lakYa  pap;  le  Y6t  fekQdye 
pAter  stb.  (MoldYa,  Ny.  30:115). 

Jieilva  lesz :  Meg  Yala  irYa,  hogy  harmad  napig  leszen  halYa 
(P&zm.)  Mlg  az  maga  sor^n  konnyekre  Ugyulva  epedend  s  hasonl6 
l&ngokra  lesz  gytLWa  (S&roey  6y..  Abafi  kiad.  254).  Azt  gondolod, 
hogy  mindig  a  k5t6nyedbe  lesz  fogdzkodYa  (a  gyereked)?  (Miksz. 
KttlonSs  hAzassAg  1901.  2:51).  i'Enaerat  hfiag  at'  civ  nor'  oXniXji 
^Duog  =  lesz  majd  nap,  mikor  majd  elveszett  (veszve)  lesz«  (Igy 
ford.  Gyomlay  Gy.  NyK.  37:101). 

telve  Idflf  telve  left:  Mfg  teWe  16n  a  szoba  (Athenaeum 
-1842.  2.-361).  Telve  Ion  legottan  kis  kosArja  (Tompa :  A  jAvorfa; 
y5.  Alig  mondta  kf,  mingy&rt  ligy  tele  lett  az  asztal  minden  f6le 
ftellel  itallal,  Arany  L.  N6pm,,  Nyr.  10:214).  Puszta  mdr  a  f5ld 
hatdra,  dkess^ge  veszYe  Idn  (Tompa  1 :  282). 

01t5zk5dYe  igen  hamar  fel  lett  (Arany :  Toldi  est.).  Azt  hifaet- 
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n^k    az    emberek,    bogy    ossze    voltank    besz^lve    (Miksz.    KolonSa 
h&x&BB&g  1901.  3:259). 

luUva  VOlna:  Az  oroszUny  fiait  ligy  htLzza,  mintha  hal^a 
▼oln&nak  (F&zm.).  Mintha  vassd  volna  karja,  maga  v&lva  (Arany: 
Toldi  1 : 6).  Oh,  ^Ive  ha  Yolndl  [v5.  »ha  ez  ^s  ez  ^ly^n  vohia :  6lne« 
Tolna  m.  stb.  MHat.  2 :  309],  bUszke  dalodt6l  Itogra  lobogna  a  k6t 
baza  most . .  Oh  balva  bizonnyal  a  dalnok  ( J6kai :  Petdfi-keresdk, 
kSltem^ny  1899).  >Nincs-e  valamelyik  kulcsa  elveszve?  —  Nem  tnd- 
n&m,  bogy  el  volna  veszye.  —  No  j6l  van,  h&t  tlgy-e  nines  elveszve  ? 
De  ha  elkezdi  keresni  valamelyiket  6s  nem  tal&Ija  abban  a  pillanai- 
ban,  mingy&rt  el  van  veszve.  —  Ez  bizony  igaz  lehet.  —  H&t  l^Lssa, 
ha  a  gr6fot  nem  keresni,  a  gr6f  nem  volna  elveszve c  (Miksz.  Kfil5- 
n58  h&zass&g  1901.  2:65).  Az  5rd5g  sem  gondoln&,  ha  nem  ^pen 
dbele  volna  btljva;  bogy  valaha  detektiv  volt  (uo.  67). 


A  teljess^g  kedv^rt  eml^kezziink  m^g  meg  az  olyan  alany- 
talan  mondatokrdl  is,  amelyekben  a  hatdrozd  igendv  szerepel 
van  ig^vel.  Ezeknek  h^rom  faj&t  kiilonboztetbetjuk  meg  (NyK. 
26:4).  N^melyik  egSszen  termdszetes  liton  fejlfidott,  valamely 
magd^tdl  ^rthetd  s  a  helyzetbdl  konnyen  kieg^szlthetd  alanynak 
kihagy&s&yal ;  pi.  teritve  vauj  tdlalva  van,  be  van  fogva  e  b. 
terltve  van  az  asztal,  az  6iel  fol  van  t&lalva,  a  kocsi  be  van 
fogva.  Ida  tartozik  ez  az  id6j4r&sra  vonatkoz6  kifejez^:  *Meg 
van  fagyva;  s  mi  e  bdt  szombatj&nak  reggel^n  okvetetleniil 
indulni  fogunkt  (levdl  eleje,  Szemere  P.  Munk.  2 :  141 ;  v6.  szin- 
i6n  alany  ndlklil:  mar  fogy,  majd  ha  fagy,  reggdre  meg  fogy), 
—  M&skor  ligy  keletkezik  ilyen  alanytaJan  kifejez^s,  bogy  kit 
rokondrtelmfi  szerkezet  osszekeveredik ;  pL  Igy  vagyon  r61a  meg- 
irva  (Virg  K.  15)  =  igy  Ir  r61a  a  szentlris  X  ez  van  r61a  meg- 
frva.  Az  ocsJcdi  TcasUlyM  mdr  meg  van  fizetve  (J6kai:  Szeretve 
mind  a  vdrpadig  ^  1 :  185)  =  a  kastdly^rt  m&r  megfizettiink  X  & 
kast^ly  &ra  m&r  meg  van  fizetve.  —  Ami  ezeken  kiviil  eldfordol, 
noba  egyik-m&sik  kifejezea  el^g  gyakori  s  j6  irdkn&l  s  itt-ott 
a  ndpndl  is  tal&lbatd,  mind  nSmet  mint&ra  van  szabva  s  nem 
drdemel  nt&nz&st  F^ld&k: 

A  dolgon  segitve  van  (Brassai:  MMdt.  3:77).  A  sseretet  fog 
veled  m6dot  taUltatni,  mely  &ltal  e  bajon  segitve  legyen  (Ar.  ^  Pet. 
lev.  198).  No  fr^ter,  te  raj  tad  is  segitve  lesz  (J6kai:  Eppor  si  m. 
1 :  94).  Most  nagy  iddre  segitve  van  rajtam  (Beviczky :  N6ra).  M6U 
t6ztass6k  oda  mfikSdni,  bogy  e  klnos  dllapotunkon  konnyUve  Ugym 
(Tanitak  Szava  1891.  20).  —  Yd.  »A  bajon  mindaddig  nem  stgi- 
iddik^  (Nyr.  24:79). 
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Van  gondoskodva  f^nyes  elldt&snkrdl  (J6kai:  Eppur  si  m.  1 :  31). 
A  tanod&kban  gondoskodya  volt  r6la,  hogy  •  •  (J6kai  eml^kb. 
J68ik&r61).  Less  t6\&  gondoskodva  (Baksay :  GFyalog  5.  2 :  87).  A  tan&- 
rokr61  kitiin5en  yan  gondoskodva  (B.  H.  1895.  XL  18), 

Magyarorsz^  t5rt6nete  ezentol  csak  a  r^gen  molt^,  azzal  he 
van  szdmolva  a  f&tmnnak  (J6kai:  Eml^kb.  J^sik&r^l).  —  »Mig  masft] 
sines  fffzve?  (m^g  most  sem  k^sz  as  6tel?)<  (Ors^g,  Nyr,  7:420). 
»M^  nem  v6t  k^sz  a  niha,  m&g  bele  se  vdt  kapva.  Akkor  kaptak 
bele,  mikor  m&r  ott  voltamc  (N^p,  B^almiis,  Feh^r  m.). 

SiMOFYI    ZsiGMOND. 


jAtszi  sz6k£pz£s 

(kfllBnBsen  gtinynevekben  6s  talM6s  mas6kban). 

—  Harmadik  kozlemSny.  — 

Naggitd  kipzd. 
-dk,  5k  (uk). 

Eredete  ? 

Nagyobbira  keresztnevekhez  ^s  testr^szt  jelent6  szdkhoz 
j£ral,  egy  p&r  giinyos  elnevez^sben  is  megtal&lhatd  (TMNy-ban  e 
heroin:  matydky  pir6k,  ripdk,  rip6k).  Keresztneveken  kfvlil  alkal- 
mazva,  m&r  van  valami  giinyos  drnyalata.  Adataim  legnagyobb 
resze  Kriz£b61  val6.  —  E  k4pz5  szokatlans&ga  miatt  8^rt6  n^v  Koles- 
den  Jbtdh  (Nyr.  33 :  479)  ^s  giinyolddd  az  Erzs6h  Szegeden,  mert 
nem  a  szegedi  nyelvjdr^  szerint  vald,  az  Orzs^et^  Orzse  Idvdn 
j&ratos  (Edlm.  I.  212). 

a)  Bendes  k^pz^s. 

Pof6k,  gn.  Kr.  388.  (TMNy.).  —  Pofa. 

Szem^kf  gn.  Kr.  389 ;  Szem^,  gn.  >Nagy  a  Bzem5ldoke.<  Nyf. 
33:14.  Yd.  Kr.  Tsz.  szemtfk:  nagyszemii,  fekete  szemh^ja;  Szemdk 
szarvasmarhan^v  Kr.  390;  Sz6m6k  galambn^v  K&lm.  1:215.  (TMNy. 
szemdkf  nagyszemU).  Yd.  ezekhez  Monyt^,  5k5r  v.  bivalyn6v  Kr.  390 ; 
mony6k  6kSr  (TMNy.). 

b)  Az  alapszd  drtelme  vagy  alakja  tr^f&s. 

istukuccae,  eskflddz^s :  isten  tigy  8e(g^lj)  helyett.  Nyr.  33 :  243. 
A  II.-ba  is  Borolbatd. 

Mirdk,  macskandv  Kr.  391.  —  Hangnt&nzd  alapszd. 
SzUmy6%  gn.  Nyf.  33:32. 

c)  A  k^pz6  alkalmaz&sa  tr^Ms. 

Mind  a  h^rom  adatban  deverb&lis  haszn&lattal. 

Netentdk,  gn.    Kr.    388.    —  Y5.  Kr.   Tsz.  netentdk:  iigyetlen 
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egyiigyli.  Netet:  szeleskedre  dsszezayar    valamit,  ide  s  tova  kapkod. 

—  Ne  netesB  te  neszere!  Te  neszeti!  (1.   ott). 

piszmdkj  gj&Y&,  lomha,  kicstny.  Nyf.  16 :  51.  —   piszmog. 

szdddky  hosszu,  DyuUnk  termetil.  Nyf.  16 :  52.  Yd.  uo.  szddok : 
sz&lldos.  —  A  Tsz.  adata  {szdddk:  sz6jt&td,  b&m^Bz)  a  h)  al4  tar- 
tozik.  Melyik  a  ndpetimoldgia  m&r  most?  Yagy  k^t  kulon  ex6  ill 
elSttOnk  ? 

dsszetartozdst  jelent6  kipzok. 

-8. 

A  nomen  possessoris  k^pzfije,  birtokosft6  k^pzd,  eredetileg 
egy  6a  ugyanaz  a  kicsinyiU  -5-el.  Yo.  osszetartoz&st  jelent6  -i 
k^pzfiyel. 

a)  Bendes  k^pz^s. 

BubdSy  gn.  Mert  a  haja  el6re  hajlik,  mint  egy  btib.  Nyr.  1 1 :  45. 

—  Yagy  a  Nyr.  magyar&zata  kiUdnds,  vagy  a  k^pz^s  igen  ssokatlan, 
nem  magyaros.  Alapszd:  ink&bb  huha» 

Ide    veszem  a  kdyetkez6ket,  mert   alapszavukat    nem    tal4lom : 
Bojdkds,  gn.  Kr.  388.  Y6.  Kr.  Tsz.  bojdlt! 
Durmanyds,  gn.  Kr.  388.  Kr.  Tsz.-ban  nines  meg. 
PirimdkoSf  gn.  Kr.  388.  Yo.  Kr.  Tsz.  pirimdkos,  mag&t  tiils^gosan 
cicom&z6,  mag6r6l  sz^pet  kdpzeld.  Nd  te,  be  pirim6kosan  ul  ott. 

Sikkantyiis  g5d5r,  helyn^v  Jegenyen  (Kolozs  m.)  Ethn.  2:272. 

b)  Az  alapszd  ^rtelme  y.  alakja  tr^f&s. 

agyaraSf  fogas,  giinyszd.  Nyf.  10:26. 

Jrmdnyos,  gn.    Arminb^l  Lef. 

Oyetrus,  gn.  Mert  a  feles^ge  Gertnid  volt.  Nyr.  5:431. 
Parasztn&l  szokatlan  n^v. 

paccUos,  hasas,  gtinyszd.  Nyf.  10 :  26 ;  a  >knrgyiak«  eloneve. 
Nyf.  10:60. 

Troiykos,  gn.  Nyr.   13:48. 

c)  A  k^pz6  alkalmaz&sa  tr^f&s. 

Ersekes  Balog,  gn.  (quasi:  olyan,  mint  as  drsek,  kis  ^rsek. 
M^g  itt  mintha  Sssze  volna  YegyQlve  a  nom.  poss.  6b  a  kicsinyitd 
k^pzd).  Yagyon&ra  6a  esz^re  biiszke,  tud68kod6  paraazt.  Nyr.  8 :  287. 

KartyoSj  cigdnyn^y  Nyr.  5 :  45. 

KutaSj  gn.  Beleesett  a  kutba.  Nyf.  33:32. 

szdjaSf  sz6j,  tm.  Nyr.  12:234.  Mintha  azt  jelenten^:  kis  szaj. 

Tdkos,  gn.  Kr.  388.  Y5.  Kr.  Tsz.  tdkos:  tdkember,  hasson* 
talan,  er^lytelen  —  tdkrdl  v^ye,  mely  jelent  csizma-  y.  bocskortalp- 
b^l^st,  Bzakadt  bdrdarabot.  Nem  leszek  senki  tdkja. 

A  CsdpldroSf  gn.  ^henye,  isz^kos  ember'  (Nyr.  8: 191)  adaiban 
nem  a  k^pzd  yan  tr^f&san  alkalmazva,  hanem  a  jelent^sy&ltoz&a  tr6fis. 
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('talwa^  telenj  eOen. 

E  fosztd  k^pz6  csak  egy  adatomban  taldlhat6  s  az  is  bizony- 
talan.  —  Sendes  k^pz^s. 

L^peUen,  gn.  Kr.  388.  —  Alighanem  a  lip  (die  Milz)  fdn^vbol. 

Az  osszetartoz&st  jelolo  -i  nagyon  elterjedt,  tigyszdlvdn 
mindenf^le  szdhoz  hozz&j&rulhat,  szem^lyt,  h  el  yet,  iddt  jelent6 
fonevekhez  (kirdlyi,  mezei,  d^li),  elvont  fdnevekhez  (lelki,  az^gyeni), 
h  el  yet,  iddt  jelentd  szem^lyragos  szdkhoz  (a  mi  falunki,  fiatal- 
koromi)  adverbiumokhoz  (mai),  melyek  n^vutdsak  (d^lut&ni)  s 
tobb  m&s  hat£roz6  kifejez^sekhez  (v^gn^lkiili).  Figyelemre  m^lto, 
hogy  mell^knevekhez  nem  j&rul. 

A  j&tazi  sz6alkot&s  eljdr&sa  a  kovetkezd  lesz  pi.  a)  mell^k- 
nevekhez  teszi,  b)  oly  jelent^sii  szavakat  k^pez  yele,  milyeneket 
a  '8  k^pzfivel  szoktunk  (Gombi,  kutyan^v  Kr.  —  Gombos,  okom^v 
K&lm.),  yagyis  nem  az  alapszdn  tunteti  fel  tr^Ms  kedv^t,  hanem 
a  k4pz6t  alkalmazza  szokatlanul;  8z6val  legtobb  p^lda  a  c)  elji- 
r&si  mod  szerint  alakult. 

a)  fiendes  k^pz&. 

Csompori,  gn.  Kr.  388.  Hajland6  vagyok  helyn^vbSl  k^pzettnek 
tekinteni,  tLgymint  Kupai  ^8  Zs&kai  neveket.  Vo.  Csombord  fala 
Al86feh6r  vdrmegy^ben  (Lipsz.  6s  H.    1873). 

Dombi  Vida,  gn.  Nyf.  33  :  32. 

EldJuisif  gn.  T^j  hAzas.  Nyf.  33 :  32.  Yd.  no.  el6ha8i  (di8znd, 
teh^n),  melynek  el68Zor  van  kblyke.  Eszerint  itt  i8  trdfds  jelent^s- 
▼6ltoz&88al  van  dolgunk. 

Kupai,  cig&nyn^v  Nyr.  6 :  45.  —  Ez  nem  gtinyn^v.  Knpa  n6v 
alatt  Lip8zkyn6l  2  pagus,  2  praediam,  1  plaga  fordol  el6.  A  H. 
1873  szerint  van  egy  Kupa  falu  Fiume  vm.-ben,  egy  mis  Abatljban, 
egy  Kupa  puszta  Gsan&dban. 

Kutya  kapardsi  cs&rda.  K&lm.  3:269  (^s  TMNy.),  hoi  ezzel 
588ze  van  vetve  hUszerzdi  csdrda  Nyr.  8 :  353,  pedig  ez  m&r  tr^f&s, 
8zokatlan  k^pz6  halmoz&s:  k^t  kMonbozS  alaku,  de  egyen^rt^kii 
k6pz6  egym&sut&n  yal6  alkalmaz&sa.  Yo.  Fetofi:  Kutyakapar6. 

Sehonnaij  gn.  Kr.  388.  —  Kdznyelvi  ndvsz6. 

Zsdkaij  cig&nyn6v  Nyr.  5 :  45.  —  Nem  gn.,  Zs&ka  falu  van 
(Lipsz.,  H.  1873). 

b)  Az  alapszd  ^rtelme  vagy  alakja  tr^f&s. 

Futoki,  gn.  Putnoki.  Nyr.  28:479.  Mintegy:  futok  +  t,  aki 
azt  mondja,  vagy  ink&bb  teszi. 

Ndprddi,  gn.  Kr.  388.,  uo.  PrAd6  Pista. 
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8zek8zdrodi,  ebben  a  cig&njokat  c8t&fol6  yeraik^ben: 

Din,  dfni,  deyendoni, 

M&m  pargat6riy 

Szekszdrodi.  8N.  254.  Alap8z6  Ssekssird? 

tibddi,  htifl  tm.  Kr.  350.  --  Alap8z6? 
c)  A  k^pz6  alkalmaz&sa  tr^fds. 

Agyagosi,  gn.  Njf.  33:34.  —  Mintegy  kdpsdhalmoz&s.  a  yele 
soksaor  egy^rt^kCL  -5  nt&n  t^ve. 

Andrdsi  CsiBmasija  Isty&n,  gn.  Apja  Andr&s  yclt.  Njf.  33 :  32. 

Jhi,  gn.  Kr.  388.  Yo.  Kr.  Taz.  dhi,  dnkodi,  dnkd,  Utott  sz&jtl, 
hfllye,  tigyetlen. 

Bojti,  Bsaryasmarhaiidy.  Kx.  390.  V3.  Bojtos  na.  uo.  A  TMNy.  a 
b6jii,  bajszi  szayakat  a  bec^zd  f-hes  yeszi  (558.  L),  >yabimint  ei  a 
hojti  yiflzonylik  a  bajtos-hoZf  tigy  yan  bajszos  helyett  bajszi,  Yaa  m. 
Tsa.c  Ez  igaz,  csakhogy  itt  nem  a  bojto8-h6\  rovid&lt  bec6z6  i-yel 
hcjti,  banem  ez  ut6bbi  -t-je  Ssszetartoz&st  jelentd  i  6s  az  •$  k6pz5yel 
egy^rt^k^eg  yan  baszn&lya;  y3.  Lombi,  G-ombi  stb.  Hisz  ez  a  bcjH 
eg^Bzen    kirf  a  Bodri,  kani   szayak   kdz&l,  aboy&  a   TMNy.    sorozsa. 

Bdti,  gn.  Bolt  yolt  a  b&z&ban.  Nyf .  33 :  33.  Mintba  6  yolna 
a  beltbdl  yal6,  abboz  tartoz6.  Yd.  Kuti,  Faknti. 

Fakuti,  gn.  Fa-kiit  yolt  r6gen  eldttUk.  Nyf.  33:33. 

Farki,  gn.  Nyr.  27  :  48.    ^  Birtokosf t6  ^rtelemben. 

Feneki,  gn.  Kr.  389. 

Qabancif  cig&nyn^y  Nyr.  5 :  45.  —  T8z.-ban  gabanc  nines,  de 
yan  gubancoSf  6b  bagancos  (kdcos,  boglyas) ;  ez  nt6bbi  szUks^gszeriien 
egy  *gdbancos  alak  metat^zise  folyt&n  Allt  elo. 

Oerezdi,  macskan^y.  Kr.  391.  —  A  macska  bajlott  b&ta! 

Qowbi^  katyan^y  Kr.  391.  Yd.  Oambos,  dkorn^y.  Gomb  yan  a 
Bzarya  bogyin.  K&lm.  2:241. 

Gondif  cig&nyn^y  Nyr.  5 :  45.  Yd.  gondi,  feled6keny,  konnyelmu 
(Sopron  m.)  Tudom&nyos  Oyfljt.  1840,  10:29. 

Oomhif  gn.  Erds,  yaskos,  kdy^r  gyerek,  mint  egy  gomb: 
(Lef.)  yo.  Szupaki. 

Hast,  gn.  Nyf.  10:60,  Nyr.  5:256;  cig&nyn6y  K^m.  3:117, 
Nyr.  5 :  45.  —  Hasas. 

kenderij  a  jub  gyapja,  tm.  Nyr.  31 :  533.  Hegyen  menyen  ken- 
deri,   |  H&t&n  yiszi  kenderit  stb.  (Jab)  Kr.  351.  —  Y3.  deyerb.  -t. 

kqpiiszij  kopasz.  —  Kopaszi  k&k6,  kanyer^b,  |  Ab  bolondot 
logd  od^bb.  Kopaszt  csiifold  yersike.  Nyf.  26 :  45. 

Kormij  kutyan6y  Kr.  391.  Yd.  Karmos  ua.  uo, 

Koszij  gn.  Nyf.  34:180.  —  Koszos. 

krajcdri  mddra,  gyerekyersben :  Pongees  mog  |  Krajcsiri  m5di*a. 
K&lm.  3:285. 

Kuti,  gn.  Kut  yan  a  b&za  elott.  Nyf.  33 :  32. 

Kutasif  gn.  Nyf.  33 :  32.  —  K^pzohalmoz&s. 

Lombif  szarvasmarbanev  Kr.  390,  kutyan^y  Kr.  391,  Yo 
Lombos  ua.  uo.  6s  Kr.  Tsz.  lornbi  =■  lombos   szdru. 
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Mondvaif  gn.  Nyf.  34:179.  —  Alap8E6?  Hiba,  bogy  a  kdzlo 
nem  magyar&zza.  Az^rt  hiyj&k-e  igy,  mert,  mondjuk,  hogy  szava- 
j&r&sa  a  mondya,  vagy  pedig  az6rt,  mert  tal&n  Moldv&bdl  yal6^  vagy 
d-moldovai  (fala  Tomes  vm.-ben),  esetleg  moldovab&nyai  (mez6-y&ros 
KrasBd  vm.  H.  1873.)? 

Nekeresdi  cstoda.  Nyr.  5:239. 

Festui,  Feat  tr^f&s  neve  Y&con.  >Az  -t  k6pz6t  tr^fisan  bely- 
s^gnevekbez  is  odaillesztik  ilyform&n:  emek  b6nap  Festyibe;  Mik6 
gyfiaz  megest  Y4ciba?<  (vS.  a  k5zeli  Oroszi  ^s  Dunakeszi)  Nyf.  10:  26. 

Szdli  Borcsa,  gn.  Nynl&nk  le&ny.  Nyr.  7 :  287.  Sz&las. 

Szoszi  (Pelybe  [kiejtve  Felye])  Jadska.  Etbn.  7:457. 

8z6r6si,  kenderszdsz,  tm.  Nyr.  12:142.  K6pz6halmoz6s. 

SzupcM,  gn.  Haszontalan  kis  ember;  szupak ss foletlen  gomb. 
Nyr.  3:43. 

Toki,  gn.  Nyf.  34:185. 

Tdreki,  gn.  Nyf.  33:32.  T5rek  Altal&ban  tdrmel^k,  szalma, 
takarmAny,  stb. 

Foci,  V4c  tr6f&8  neve  V&oon.  Nyf.  10:26.  V8.  Fesfcyi. 

Az  -^k  yalamely  tdrsadalmi  egya^get  alkot6  szem^lyeket 
fejez    ki    gyiijtdleg,   pi.    P^ter^k,    bfro^k.    Csak    ebben    az    egy 

(taknyost  c8tifol6)  gyerekyersik^en : 

Finyosikni*  kin*  Uncolnak, 
'     Szippancsikat  v&rik.  K&lm.  3:118. 

Vagy  n6i  gn.-et  kdpez,  vagy  csak  f^lreyezet&iil  jdrul  tm.- 
ben  a  szdhoz.  —  A  k^pz6  alkalmazfea  tr^f&s. 

FaltMzini,  gn.  Kr.  388. 
Futlikn6,  noi  gn.  Hamar  megy.  Nyr.  4:95. 
Kamaiini,  gn.  Nyr.  27  :  382.  —  Alapszd  ? 
likasni,  lyak,  tm.  Nyr.  3:234. 

Eluont  fonevek  kSpzoje. 

a)  Eendes  kepzfe  (b4r  fSnevekhez  ritkdn  jArul) : 
gydncsig,  gtinyos  megsz^lit&s.   Nyf.  10 :  25. 
h)  Az  alapsz6  ^rtelme  tr^fds. 
nincsetlmsig,  meddds^g  Nyr.  7 :  520. 
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/?>  HaszniUt  ragok. 

A  j&tszi  8z6k^pz^  itt  is  ilgy  j&r  el,  mint  a  k^pzok  tref&s 
haszn&lat^ban,  t.  i.  vagy  rendesen  ragozott  szavakat  (esetleg 
ikersz6kat)  fdn^viil  haszn&l,  yagy  ^rtelmetlen  szavakat  ragos  veg- 
zettel  \&t  el,  vagy  a  ragot  teszi  ligy  ^s  oda,  ahogy  6s  ahol  nem 
szokds.  E  h&rom  elj&r&s  megfelel  az  amott  fel&llftott  hirom  cso- 
portnak.  Az  ut6bbi  csoportba  bekeriilt  egy  pdr  gyerekmonddka 
is,  ezekre  n^zve  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  nines  jelentfis^uk, 
mert  itt  a  sz6alkot£8  nem  tudatos,  hanem  mechanikus;  sokszor 
igaz&n  csak  az  litem  miatt  esik  v^tozds  az  amtigy  se  igen  jol 
^rtett  sz6n.  FeltiLn6  az  m  rag  gyakoris&ga. 

a)  Bagos  szavak  fdn^yiil  haszn&lata. 

1.  Bagozott  ig4k,  mint  f^nevek. 

For  dices  Pista,  gn.  K3penyegforgat6.  Nyf.  10 :  23.  V5.  -ics  (UL). 

Futikf  gn.  szaladds  eiQber.  Nyr.  7 :  432,  —  Ae  -ik  lehetne 
szUv  is. 

FUtyi^j  Pista,  gn.  Kdlm.  1 :  64. 

KajdcSf  go.  Kiab&l6nak  drtelmezve  Nyr.  9 :  569.  Ez  csak 
n6petimol6gia,  mert  kaj&cs »»  kajla  (Tsz.). 

tdtonij  bdtam  sz&j  tm.  Nyr.  4 :  559;  dtom-tdiom  ua.  tm,  K&lm.  2 :  160. 

Vnonif  egj  bz616  neve.  Nyr.  3 :  45, 

zajgddom,  v&sir  tm.  —  Sm5n^k  zajgddomba,  Kr.  350.  Vo. 
zajg&dom  III. 

zorgd'ddmj  szek^r  tm.  Nyr.  16:189;  zorg6ddm,  aa.  —  Folftl^k 
z5rg6ddmre.  Kr.  350.  Yo.  TIL  z5rgot5m,  jajdntom. 

2.  Ragozott  n£ysz6  ragozatlan  f6n^yk^nt. 

likassamj  Ubos,  tm.  —  Ott  vettem  egy  likassamat.  Nyr.  3:518. 
puposdintt  teddy  tm.  —  E&tettem  a  puposdimat.  Nyr.  3:518. 
vordsdif  htls,  tm.  —  Bel6  tettem  ydrdsdimet.  Nyr.  3:518. 

b)  Klilonos  alakd  alapszd  l&tsz61agos  ragoz&sa. 

Az  alapszd  rendszerint  yagy  ^rtelmetlen,  yagy  pedig  egy 
kozons^ges  n£ysz6  y.  ige  tr^f^  alakitdsa.  Eg&z  saj&ts&gos  elj4- 
r^sal  taldlkozunk  ebben  a  felig  komoly  verses  f enyeget^sben : 

Ha  kikardom  a  kapomot, 

ITgy  megnyakom  a  csapodot, 

Hogy  minny&tt  kitakony  a  szotty.  Kr.  382. 

Itt  az  ige  alapszava  a  neysz6  hely^re  l^p  (6s  fordftva). 

dntom,  tdntomj  tafatdntom,  gyerekj&t^kban.  8N.  256. 

csikorolom-bikorolom  —  E  taUlds  mesSben :  n&  dviszem,  csiko- 
rolom-bikorolom,  h&  Shozom,  csikorolom-bikorolom.  —  0116  Nyr.  7:  476. 

jukatom,  diszndp&sztor  nevfi  gyerekj&tdkban  mondj&k:  Jokrdl 
jukatem,  bakr6l  bakatom.  Ethn.  5:263.  —   Lyuk. 
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B&r6  Picsom,  gn.  Nyr.  34 :  383.  —  Yd.  csipog,  picsog  (sze- 
pegve  sir). 

sutyom,  sat,  tm.  Nyr.  28 :  527. 

szirtydm'Szurtyom,  6r  (orr),  tm.  KAlm.  2:160. 

Hej!  zibordom,  zdbordam,  Ethn.  6:  115. 

pitypaUdra,  e  kiolvasd-versben :  Etyem,  petyem,  pitypalUra  | 
Sz6l  a  rig6  rikontyira.  8N.  267. 

szepre  szingyam,  gn.  Nyr.  3:191, 

c)  A  ragok  szokatlan  alkalmazdsa. 

hardtnikomj  gyerekversben : 

Piros  bar&t,  bar&tndkom, 

Zdd  kir&lyn^,  kapit&nynd.  Etbn.  5:263. 

Gsittem  Jdzsi,  gn.  Nyr.  3:477.  —  V6.  csitt  I 

dobogdjdjal  gyerekversben  Kdlm.  1:77. 

eggyem,  kettem  stb.  kiolvasd-vers.  Ethn.   6:410. 

eggydm,  kettem  stb.  kiolvasd-yers  KAlm.  3 :  293. 

fazikikotf  fazekat  v.  fazekakat.  Cznpor  Andor  yersgy^jtemd- 
ny^bdl  (Torock6,  1836)  >T6tok  cstifsftgac  c.  versben.  Erd.  M.  20:  512. 

ipadam,  e  gyerekversben :  Ezt  h^jom  (=  hivom)  Ipadomnak, 
Napadomnak,  Korpapazall6nak.  SN.  263. 

maddram,  tiszabegyesi  n6pdalban: 

Icca  d&rom  maddronif 

Kapuba  v&r  a  pArom!  Kilm.  2:33. 

II. 

SzdT^et  k^pz6nek  n^z^se. 

A  jitszi  8z6aIkot&8  egyik  leg^rdekesebb,  bdr  nem  a  leg- 
gyakoribb  elj&r&sa  mddja,  tobbnyire  tulajdonnevekben,  vagy 
ilyeneknek  feltiintetni  kivdnt  szavakon.  Alapj&ban  y^ve  n^p- 
etimoldgia,  ami  a  magyarban  amiigy  is  tr^f^,  t.  i.  idegen  hang- 
2&sAy  szokatlan  bangkdp  helyettesft^s^re  keresiink  egy  hozz4 
basonld  magyar  bangk^pet,  pL  Lichtenstein  >  Lik  Isty&n  (katona- 
nyely).  Ez  a  toreky^s  aztto  erdsodik,  nemcsak  kdt  kiilon  sz6t 
Idtiink  egy  idegen  eredetfi  szoban,  hanem  magyar  szavakat 
bontnnk  fol  yagy  teszUnk  ossze  a)  ligy,  bogy  az  onk^nyes  alap- 
sz6nak  drtelme  van  y.  ismert  helyn^v  s  a  szdvdg,  y&ltozatlanul 
yagy  y&ltoztatya,  szokdsos  k^pz6nek  yagy  ragnak  Utszik  (Derecske). 
b)  ligy,  bogy  az  alapszdnak  van  ugyan  ^rtelme,  de  a  k^p- 
z6nek  yett  szdy^g  teljesen  bizarr  (Tokoli);  s  y^giil  c)  tigy,  bogy 
az  alapszd  ugyan  ^rtelmetlen  lesz,  de  az  ely^Iasztott  8z6y£g  ligy, 
ahogy  van,  yagy  kis  dtalakitdssal  k^pzdnek  fog  Idtszani  (pi. 
Vitmdm,y  <  Wittmann). 

26* 
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Es  nemcsak  magyar  nyelri  k£pz6t  alkalmaz  a  tr€f£Ikoz6, 
hanem  idegen  nyelvit  is.  Atyeszi  az  eg&z  idegen  szdt,  de  elviigja 
yalahol  a  v^g^t  s  a  megmaradd  r^szben  magyar  szdt  hall  (pL  6y&- 
ci6),  m&skor  ism^t  idegen  nyelyben  szok&sos  y^gzetet  utinoz 
magyar  szdyal  (pi.  JeLJteles^). 

a)  Ertelemmel  bird  alapszd  +  rendes  kdpzd,  y.  rag. ' 
Mind   a   kettd   lehet   magyar,   yagy   csak   az   egyik;   yagy 

mind  a  kettd  idegen. 

Almosd.  MegjSttek  az  atyafiak  Almosdrdl  =»  eUlmosodott.  Nyf • 
27:17.  Yd.  Lipsz.  7.  Almosd,  biharmegyei   pagoa 

Derecske.  Eljdttek  Derecsk^rol  az  iccaka  =  d6r  yolt.  Nyr.  14 :  190. 

—  Lipsz.  130.  n^gy  Derecsk^rdl  tad. 

Fdldvdr.  Aki   meghal,  FSldytora  m^gyen.    Yd.  Etbn.  12:461. 

—  A  vdr  8z6  tigyBzdly&n  helyn6yk6pz6  (Kolozsy&r,  Kaposy&r,  S&nr&r) 
8  mint  ilyen  alkalmazya  itt.    Yo.   Lipsz.    187.,   tizenh&rom   helysdg. 

K^8,  A  betegesek  laknak  TSyissen  yagy  E^nosban.  V  V. 
Ethn.  12:461.  Alapszd:  kfn  y.  k^n.  Yo.  Lipsz.  2:68.  K^nos  aliis 
Kinos  udyarhelyi  pagus. 

Kfri  zsiddi  gn.  Nyf.  33:31.  Tulajdonk^p :  k^ri  (t&rgyas  ige), 
itt  Kir-^i.  Yo.  Lipsz.  299.,  huszonliirom  helyelneyezesben,  mint 
Nagy-Kir  stb. 

Munkdcs.  A  gazda  azuta  miln  Monk&cson  j&r  =  dologban  yan. 
Nyr.  29 :  287.  Mintha  mmika  +  (&)cs  lenne. 

Tarcsa,  Tarcs&n  lakik :  sokra  tartja  eladd  jdsz&g4t.  Nyr.  14 :  190. 
Yo.  Lipss.  671.,  tiz  6b  uo.  2:144  k^t  helyelneyezdsben. 

Tartdjf  gn,  Tartalli  n^ybdl.  Lef.    —    tart&ly    nyelytijit&si    aso. 

Zsoltdrf  Beothy  Zsolt  ny.  r.  egyetemi  tan&r  famili&ris  neye  a 
bpesti  egyetemen  s  Eoty.-Koll.-ban,  L. 

ovdcid,  dy&s  h.  tr^f&san,  Nyf.  16:17. 

Tifnaluddtusz.  Mi  az?  —  Tdn  a  Idd  &t  uez  E&lm.  3:311. 
A  megt^yesztSs  alapja  itt  a  gyakori  latin  -cUus  y^gzet  hangz^s^val 
dsszees-d  dtusz(ik). 

JajtelesZj  zsidd  gn.  Nyr.  34 :  383.  A  nSmet :  Jeiteles  atalaki- 
t&sa,  mintegy:  jaj,  te,  lesz! 

MingydnlesZf  zsidd  gn.  Nyr.  34 :  383. 

Nemsokdlesz,  zsidd  gn.  no.  A  zsidd  Abelesz   stb.    analdgi4j&ra. 

b)  Ertelemmel  bfrd  alapszd  (y.  annak  royidltdse)  +  kiilonos 
kdpzdnek  latszd  szdydg. 

Adorn.  Adomba  lakik  (AdoDy)  =  oda  akarja  adnL  (Yo.  Er  ist 
nioht  yon  Gibingen,  sondem  yon  Nehmingen)  Nyf.  27 :  17.  —  Lipsz. 
3.  n6gy  Adony-t  emlit. 

dcsorog  =  mintegy  Acs  (charpentier)  +  orog.   Acsok  yagyonk, 

'  Itt  nem  vagyok  tekintettel  arra,  hogy  a  kepzo  szok&sosan,  vagy 
kuldndsen  haszn&latos. 
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^sorogunk,  gyerekversben.  Ethn.  11:127.  Y5.  !lSnek  Pann6nia  meg- 
ydtel6r51 :  Kelenfold^n  .  .  •  Atkeldnek  stb. 

dzHiom,  el&z&s  (lat.  asylum^  mened^khely).  Aziliomban  van  az 
oreg  =  el&zott,  berngott  Nyr.  2:143  (lat.  -um  «v  magy.  om.,  vS. 
evangy^liom). 

Bunkovic^^  gn.  Benkovics  a  neve.  L.  (E8tv.-Koll.)  Alapszd :  bimk6. 

Futdk.  Fatakra  m6n  a  tej  —  kifut  Nyf.  10 :  48.  V5.  Lipsz, 
189.  k^t  Fatakr6l,  ua.  2:47  egyrdl  tad. 

gatyalina,  lucema  neve  (L^dec)  Nyr.  33:464.  Yo.  pal6c 
gyegyelina,  tdt :  detelina  =  I6here.  Ndpetimol6gia. 

gimpli,  gunnazistftk  cstifneye.  Mar.  VS.  gimpli,  maddrfaj. 

Hunyad,  Elmegyek  Hunyadra  (dormire)  vagyis:  aludni  megyek. 
yy,  Ethn.   12:461.  Hunyni,  lebunyni  a  ezemet. 

Monyor  pro  Monor.  Nem  j5nne  ht^om  Monyorra?  Tr6f&8an 
Nyr.  8 :  382.  Y'6.  Lipsz.  434.  k^t  Monort,  uo.  2 :  94.  egyet  emlft. 

Okldnd,  OkUndra  menni  =  ok&dni.  (Vo,  n^m.  nach  Breslau 
fahren)  Nyf.  27:17.  Yo.  Lipaz.  2:102.  Homor6d-OklAnd,  Udvar- 
hely  megy^ben. 

Tokoli,  gn.  Nyf.  33:32.  Mintegy  tdk  +  eii. 

Tortel.  Tortelre  ment  =  elt5rt.  Nyf.  27:17.  ifirdekes  az6rt  is, 
mintha  eltort  'v  tort  el  lenne.  Y'6.  Lipsz.  692.  Tortol  vel  Tortil  pest- 
megyei  pagns. 

Trottydnyiy  gn.  Tisztess^ges  neve  Tr6cs&nyi,  L.  (E5tv.-Koll.). 
V5.  trottyos,  trotty. 

c)  Ertelmetlen  alapsz6  +  szok&sos  (magyar  y.  idegen)  k^pzd. 

ciki  (mintegy  CUk  helyn6y  +  i)-  Mikor  eszed  meg  a  ciiki 
kisAt?  (Quand6  abibis?)  Vy.  Ethn.  12:461.  —  Cii  ki!  Coki! 
—  ys.  bujki. 

DoUeszkit  gn.  Oly  ember,  ki  a  bas&t  kidSllesztye  szokott  j4rni. 
Kr.  495.  —  tkp.  dolleszd  ki  banyag  ejtSssel  eg^szen  tgj  hangzik, 
mintha  a  yezet^kneyekben  is  gyakori  szl&y  -ski  mell^kn^yk^pzo  lenne 
a  r6g6n.  Y'6,  a  HE.  cs.-t. 

hdrd  hujkif  tr^f&s  cfmzds.  Nyr.  34:263.  A  hajki!  mintegy 
Hnjk  helyn^y  +  i-nek  fogya  fel. 

Kapki,  gn.  Nyf.  33 :  33.  Mintegy  Kapk  +  i,  pedig  tkp.  kapd  kL 

Szinnydjf  Szinnyei  Jdzsef,  ny.  r.  egyetemi  tan&r  familiiris 
neve.  L.  (E5ty.-Koll.).  —  Y'6,  akAddly,  tArtdly  stb. 

Vitmdny,  Wittmann  Ferenc,  mCLegyetemi  r.  tan&r,  az  orszigos 
tan&ryizsg&l6  bizotts&g  alelnSke  s  mint  ilyen  sokat  ^rintkezik  hiya- 
talbdl  az  ifjas^gal.  L.  (Eoty.-KoU.  ^s  bpesti  k5zponti  egyetem). 

(V6ge  koy.) 

LaCZK6    QtZJL, 
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ujsAgolvasAs  kOzben. 

Nem  sok  gyonyorus^ge  telik  az  embemek,  ha  olvas&s  kozben 
nemcsak  arra  ligyel,  hogy  mit  irnak,  hanem  arra  is,  hogy  mik^nt. 

Csud&latos  dolog  ez!  Ujsdgjainknak  minden  sora  csak  dgy 
Bug&rzik  a  hazafiass^tdl :  mindhal&lig  harcolnak  a  magyars&g^rt, 
csak  arra  nem  gondolnak,  hogy  ennek  az  elvnek  a  kedv^rt  meg 
lehetne  hozni  azt  az  dldozatot,  hogy  egyetlen  kincsiinket,  ekes- 
s^giinket,  mit  sem  m&a  el  nem  tudott  tdliink  venni,  sem  magnnk 
oda  nem  adtonk:  magyar  nyelyiinket  becsiiljiik  meg. 

Nem  ments^g  az  ujsdglr6  siets^ge,  munkdj&nak  heveny^ett 
Yolta.  Annak  az  lr6nak  a  magyars&ga,  akinek  vigydznia  kell  erre 
Ir&s  kozben,  ligy  sem  sok  hdJdistent  ^r.  Az  Irdnak  a  nyelv  a  hang- 
szere  ^s  Hubay  Jen6  nem  fog  hamis  hangot  az^rt,  hogy  sebt^ben 
jdtszik. 

Egy  kis  j6akarat,  kenyelmesked^srdl  vald  lemond&s  kellene, 
az  bizonyos.  Sokszor  tudatlans&gb61,  de  ak&rhdnyszor  htoyaveti- 
s^gbdl  olyan  szd,  kifejez^smdd  keriil  az  ujs&gba,  hogy  k^z  neret- 
tetd  lenne,  ha  annyira  szomorii  nem  volna.  Az,  mert  ez  a  nem- 
tor6doms^g  veszedelmes  dolog.  Hdny  sz&zezer  embemek  egyetlen 
szellemi  t&pl^^ka  az  ujsdg!  es  ki  ne  tudnd,  hogy  eltanuljuk,  ha 
akarjuk,  ha  nem,  amit  sokszor  hallunk,  olvasunk.  Egyik-mdsik 
ujs&gfr&zisrdl  jdformdn  naptdr  szerint  ki  lehetne  mutatni,  mikor 
keletkezetty  hogyan  terjedt  el.  El^g  egy-k^t  p^lda.  A  politikai 
hirek  kozt  nemr^giben  sokat  olvastunk  a  katonai  k^rd^sek  kikap- 
csoldsdrdl.  Most  sz^lt^ben-hosszdban  mindent  kikapcsolunk.  Ez  a 
kapocs  lett  az  a  bizonyos  yoros  fon&l,  mely  a  yildgon  mindenen 
ydgightizddik.  Pedig  a  k^p  maga  j6,  csak  ut6bb^mdr  tdt&gast  iH, 
mikor  nyakld  n^lkiil,  denire-borura  haszndljdk.  Igy  jart  as  egesz 
vonal  is,  minden  az  egdsz  vonalon  tort^nik.  Ujsdgban  tennelt  a 
hirhedt  kivdlt  (tetsz^st,  ellenmond&st)  stb.  Ezeket  most  l^pten- 
nyomon  hallani. 

Ez^rt  it^lem  dn  nagy  bajnak  azt,  hogy  az  ujs&gok  ^ppen 
nem  iigyelnek  arra,  ki  mit  hogyan  fr.  Ha  ez  mindig  igy  lesz, 
akkor  hasztalan  kardoskodunk  az  iskoldban,  hidba  nyelvdrkodiink 
8  alapftunk  Nyelytudom^yi  T&rsasdgot.  Mit  ^r  iskola,  tndominy, 
ha  az  ^let  csiiffi  teszi  mindazt,  amire  az  oktat?  Menthetetlen^ 
elujsigirdsodik  a  koznyelv.  Pedig  —  azt  tartom  —  nem  lenne  nehez 
ezen  segftenUnk.  Legyen  a  szerkesztd  hivataloknak  egy  emberiik 
arra  a  y^gre,  hogy  ez  minden  sor  k^ziratot  dtfusson,  miel6tt  a 
nyomd&ba  keriil,  nincsen-e  benne  yalami  kigyomUlni  yald  pesti- 
ess^g,  nemete^g  stb.  Ha  yan  a  sajt6hib&na]k  korrektora,  mi^rt 
ne  legyen  a  nyelybeli  hibd,nak,  mikor  ez  sokkal  nagyobb  hiba? 
Persze  ennek  az  embemek  is  rd>termett,  der^k  stilist&nak  keUene 
lennie.  A  szerkeszt^  lehet  nagyon  jeles  ir6  s  erre  a  c^lra  m^- 
sem  yalo. 

Hogy  nem  semmi^rt  csapom  ezt  a  htihdt,  elhiszi  tal&n,  aki 
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az  aldbb  frt  kis  gyiijtem^nyt  elolvassa.  Pedig  keresg^l^s  n^lkiil, 
h^be-korba  yetettem  csak  papirosra,  amit  ^ppen  nem  dllhattam,  ha 
el^g  jd,  akarom  mondani  —  rossz  kedvem  yolt  hozzdja. 

Br^gi,  nemzets^ges  nyavaly&ja  m4r  az  ujs&glr&snak  a  germa- 
nizmus.  Ebbdl  terem  az  ujsdgok  has&bjain  most  is  a  legszebb  m&k- 
vir&g.  Yan,  aki  gySkeret  vert  m&r;  ennek  a  kiirt^&val  hasztalan 
bajlddunk.  Hanem  az  lijabban  termetteket  k&r  lenne  megsziyelni. 
Byen  a  kizhez  vesz,  mit  eddig  is  ismert&nk,  de  inkdbb  csak  a  keres- 
kedelem  magyars&g&bdl,  meg  hellyel-k5zzel  a  kuridlis  stllusbdl.  Most 
egyre  gyakrabban  f ordiil  eld  az  ujsdgokban.  Ime :  Ma  azonban  kizhez 
veHUk  a  Kir&ly-szinbdz  hiyatalos  kommiinik^j^t  (P.  H.  907.  17.  27). 
A  korcsm&roB  6000  koron&t  kapott  kizhez  (P.  H.  906.  XI.  7). 
6.  kisasszony  500  rnbelt  kapott  kizhez  a  termel^s  kolts^geire 
(P.  H.  906.  HL  10).  B.  J.  azzal  a  ydratlan  k^rd^ssel  fordult 
G.  8.  eln5khdz,  bogy  kapott- e  szoci&lista  gyul^sekbdl  bat&rozati  jayas- 
latot  kizhez  (P.  H.  907.  Y.  3).  A  kezembe  yehetek,  kaphatok  yalamit, 
a  kezemre  bfzhatnak  yalamit,  de  a  kezemhez  semmit.  Azut&n  meg 
mi  emlegetni  yal6  yan  azon,  bogy  a  kezem  tLtjdn  jatok  yalamihez? 
Hagyjuk  el  ezt  a  kezet;  egy  8z6t  is  megtakarftunk,  meg  m^g 
magyaml  is  besz^liink.  Kapok-e  ezt,  azt. 

H&ny  ilyen  y&lt6  lesz  m&ris  leazdmitolva  (A  H^t  906.  lY.  26). 
H&ny  ilyen  jelen  idejfl  ige  lesz  frya  csak  az^rt,  mert  a  n^met  a 
werden-jiel  k^pezi  a  jdyd  iddt  is,  meg  a  szenyedd  igealakot  is ! 
Magyarul:  H&ny  ilyen  ydlt<3t  ydltanak  be  m&ris.  0.  gener&lis  a 
m&sodik  6s  N.  gener&lis  a  harmadik  sereggel  kdzelebb  ^rkeznek 
Toki6ba  (Az  TJjs&g  905.  XII.  13).  Ez  nem  azt  jelenti,  bogy  a  bad- 
yezdrek  eddig  messzebb  yoltak,  hanem  bogy  nemsokdra  meg^rkeznek 
T.-ba  (ndchstens).  De  meg&llj  csak  te  hitalvd!  (A  H^t  906.  5.  szam). 
Aki  ndmettil  nem  tud,  amiatt  a  StebenscMdfer  ugyan  nyolcaly6  is 
lehet,  s  ez  sem  ^rtelmetlenebb. 

Egyik  legsurUbben  eloforduld  germanizmns,  pedig  mdr  annyiszor 
megr6tt4k,  a  gegen  szolgai  leforditdsa.  Akkor  tortdnt  yele  a  histdria, 
mikormdgOr&cban  konyyelt  szerdny  fizetis  elleniben  (P.  N.  906. 1.  29). 
Fejenkint  ezer  korona  elleniben  nyilatkozzanak  (A  H^t  906.  Y.  20). 
A  technikusok  napszdnibir  elleniben  dolgoznak  az  ^puleten  (Az  ITjs&g 
907.  lY.  50).  Mind  a  h&rom  p6ld&ban  e\6g  a  szerdny,  b&rombetlis  'irt 
rag,  ndha  bely^n  yal6  a  fejiben.  !lSrdekes  a  kSyetkezd  haszndlata  a 
gegen  8z6nak:  Az  xrodaxgazgat6  az  dtaUny  fej^ben  utaly&nyozott 
dsszegeket  az  elnSk  Altai  l&ttamozott  nyugtdk  irdtii  yeszi  £51.  (Bir6i 
figyyiteli  szab&lyok  55.  §-a.)  Ebben  ugyanis  a  gegen  a  m&sik  n^met 
^rtelmdben  yan  magyaml  elmondya.  -^~  Ott  tLlnek  szalmaUl^ses  fasz^ke- 
ken,  melyeket  a  b&zmester  kdlcs&nzdU  ide  (M.  H.  906.  in.  25).  Hoy&? 
A  kereskedelem  kedyelt  kifejez^se  ez:  pi.  a  pinzt  6  adja  ide,  Pedig 
nem  is  ide,  hanem  oda.  A  M.  H.  mondat&ban :  melyeket  a  h&zmester 
adott  kdlcsSn.  Ilyenfdle  ez  is:  Mi,  akik  mag&^rt  az  ujsdgfr&s^rt  6s 
kulttird6rt  vagyunk  itt  (A  H6t  907.  lY.  21).  Hoi?  Budapesten, 
Ear6pftban    yagy    a    k&y6h&zban?    Magyar    ember    szerint  ak&rhol  a 
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vUdgon;  az  ujs^r&s^rt  6b  knlttir&^rt  legyen  is  a  vili^oii  as  ojsig- 
ir6,  de  a  germanizmus^rt  ne! 

*Y&g7  pedig  osatorn&kat  is  —  ^  ki,  ^v  be  —  a  nagy  azi&iiii 
alf5lddn.<  De  lelkes  magyar  ember  irta  ezt  Ae  UjaAgban  f.  evi 
m&rciuB  Sl-^n!  Olyan  ir6,  aki  maga  is  nyesegetni  szokja  as  effdle 
vadhajtABokat.  Rabszolgai  fordfttoi  ennek:  Jahr  etn,  Jahr  oust 
6r%d9i,  hogy  milyen  karri^rt  csin&lt&l  rdvid  idd  alatt  (P.  H.  906. 
VI.  22).  Daa  ist  dock  kolossal  und  pyramidal! 

GyonySrfi  Leiter  Jakab  ez:  ^Szeretve  besz^li  el  8.  B.*iiek, 
hogy  mexmyire  elcsod^kozott  egyszer  egy  fiatal  sz^p  n5  azon,  hogy 
eg^szen  emberies  a  megjelen^se  —  gondolom  Yerlainerdl  Tan  szo  — 
68  nem  isz&kos,  me88z%r6l  52»po{(f  valakihez  van  szerencs^jec  (Az  Ujsig 
907.  nX  31).  Aki  ezt  frta,  m&g  csak  n^metiil  sem  tad,  nemhogy 
magyaml  tndna.  Azt  akarta  ugyanis  mondani,  hogy  akir51  itt  az6 
van,  annak  nem  volt  szaga,  ehelyett  azt  mondja^  hogy  nem  tndott 
Bzagolni;  igaz,  hogy  csak  messzirSl.  Mert  h&t  n^metUl  egyforman 
mondj&k  mind  a  kettdt:  er  vagy  es  riecht  —  Egy  lij  nagyit6  len- 
cs6r5l  yan  sz6,  melyet  magyar  ember,  M.  K.  taldlt  volna  fol 
(P.  H.  907.  IV.  25).  mt  mdgse  taUlta  fdl,  hanem  csak  fdltal&lU 
Yolna?  Akkor  minek  a  nagy  5r5m?  Nem  azt  akarta  ujs&golni  az 
fr6,  hanem  azt,  hogy  a  folfedezds  megvan,  csak  m^t6l  hallotta  a 
hir^t :  Allftdlag,  mint  mondj&k,  M.  K.  tal^lta  fol.  —  Sokszor  olvasni 
ilyet  is:  Ekkor  heteg  lett  a  nyugalomba  vonult  (a.  ott).  E.  h.  meg« 
betegedett.  —  A  Bdcska  (Glme  egy  cikknek  P.  H.  907.  Y.  30).  Sokat 
megr6tt&k  m&r  a  n^veldnek  ilyen  n^metes  haszn^at&t,  de  —  dgy 
l&tszik  —  hi&ba.  Nemsok&ra  m^  nemcsak  a  Svdjcr6lf  hanem  az 
Erd6lyr51,  a  Szlavonidrdl  is  olvasunk  majd.  A  MakdennSl  levo  orosz 
sereg  most  hfr  szerint  400.000  fdt  szdmldl  (P.  H.  904.  XII.  13). 
Pedig  nem  a  sereg  sz&ml&lt,  hanem  azt  szimUlt&k;  de  h&t  n6met&l 
mindakett5:  zdhU. 

No  de  nemcsak  a  n^mettel  tart  nagy  barits^ot  az  njs&gy 
megszivel  egy6b  ndci6t  is,  csak  idegen  legyen.  Ebben  nem  vilogatunk 
s  t^jiik  is  b^kess^ggel  a  tomdrdek  idegen  sz6t,  ami  csakdgy  hemzseg 
egy-egy  politikai  vagy  mCLv^szeti  cikkben.  De  ilyeneket  m&r  mdgis  csak 
el  kellene  hagyni:  Afnbiciondlni  kell  a  tobbs^get  (P.  H.  907.  Y.  8). 
Midrt  kellett  ezer  k6p  kozul  hdtsz&zat  refUzdlni?  (P.  K.  907.  lY.  27). 
Bem^ljlik,  hogy  az  abolicionisztikus  mozgalom...  bizalmat  merit, 
(Jogt.  Kozl.  906.  XI.  9).  B.  6s  S.  t&bornokok  nagyon  provokativ 
▼iselkedtek  (M.-orsz.  906.  XI.  18).  Amlg  h&zassi^gal  6s  monka- 
b6rrel  lehet  haldlra  maltretirozni  embereket  (A  H6t  906.  XI.  11)» 
K6pe  ink&bb  fragment  (P.  H.  906.  HL  31).  A  k5zons6g  a  magya- 
rokkal  szimpatirozott  (U.  ott  906.  XII.  3).  Nem  igen  kell  keresg^lni 
egyikre  sem  j6  magyar  kifejez6st.  A  t5bbs6gre  iorekedni  kell,  a 
roBsz  k6p6t  vissza  kell  tUasitanif  a  hal&lbtotet^st  el  lehet  torolnu 
B,  6b  8.  tAbomokoknak  ha  tAbomokok  sem  kell  kihiv^afif  hepcidskodva 
Yiselkednidk,  el6g  baj,  ha  az  embereket  ak&rmiyel  gydtrik  is :  a  kep 
ha  tdred4kf  az  sem  baj ;  a  koz5nB6g  meg  csak  toY&bb  is  kedvelje, 
fogja  pdrtul  a  magyarokat,  vagy  —  isten  neki  —  rokonazenvenen 
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vele.  De  m&sik  nagy  hiba  is  van  ezekben  az  idegen  szavakban. 
Az,  bogy  Bzdrostul-bdrSsttil  vett^k  At  a  ndmetbdl.  A  magyar  ir^nak 
nem  eldg,  bogy  a  8z6  egyf^lek^p  legyen  idegen,  banem  eldbb,  ba 
y^letlenill  nem  n^met,  azz&  teszi.  AbolicionisztiktiS,  ebben  m&r  benne 
yan  ez  a  ndmet  n  v^gii  fdn^v:  Abolitian.  Egyszertibben :  aboliciiSs, 
Ha  nem  akarjnk  azt  Irni:  provok&ldan,  akkor  baszn&ljuk  a  mod- 
bat6roz6nak  latin  alakj&t :  provocative,  mert  csak  a  ndmetben  van 
m6dbat&roz6nak,  mell^kn^vnek  egy  formdja:  provokativ.  Ugyanigy: 
frafftneni  belyett  m^g  jobb  a  fragmentunij  maltretiroz  €b  szimpatiroz 
belyett  maltretdl  ds  szimpatizdl,  A  sok  irozdst  egySbk^nt  kikUszd- 
bolt^  m&r. 

L&tni  azonban  jobb  tSrekv^st  is.  Hellyel-kSzzel  n^pies  szavakkal 
is  taUlkozunk,  csakbogy  sokszor  nines  benne  koszonet.  fgy  olvastam 
a  H^tben  Savanyu  J6sk&r6l  (905,  IIL  23) :  az  egykori  zsiv&ny  meg* 
cingdrosodott  Cingdr  sov&nyt,  v^zn&t  jelent.  Ebbdl  a  mell^kn^vbdl 
az  Ird  m6g  egy  mell^knevet  fabrik6lt :  dngdros,  s  azut&n  ebbdl  ig^t. 
Ha  m&r  olyan  nagyon  tetszett  neki  ez  a  sz<5,  bizony  csak  igy  basz- 
n&lbatta  volna :  cing&r  ember  lett  az  egykori  zsiv&nyb^l.  Mulats&gos 
n^piesked^s  ez  is:  IJgyan  ne  dbajgassanak  mdr,  mert  most  panaszuk 
m&r  nem  is  bazuga&g,  banem  nevets^g  (Az  Ujs.  906.  I.  26).  Ez  az 
abajgatds  dhigatds  akar  lenni ;  ahajgat,  megabajgat  pedig  a.  m.  nyaggat, 
sanyargat,  megkinoz.^  Helytelens^gnek,  ba  nem  is  nSmet  bat&snak 
tartom,  bogy  nem  tesznek  kulSmbs^get  a  dalol  ds  6nekel  ^rtelme 
k5zt.  A  sz<5zatot  daloljdk:  bolcsdd  ez,  majdan  sirod  is  (M.  H.  906. 
HL  18).  D&vid  kir&ly  zsolozsmAja  sz&rnyal  sz^jjel :  Im&dand6  isten 
stb.  Be  sokan  dalol j&k  (L5rinczy:  Oerebly^m  al6l  108.  1).  A  sz5za- 
tot,  zsoltdrt  ineklik^  nem  pedig  dalolj4k,  dalolni  n6t&t,  vagy  ba 
tetszik,  operadridt  lebet.  A  n^metnek  egy  kifejez^se  van  erre,  de 
szerintem  a  magyar  nyelvben  tndatos  s  6ppen  ez^rt  megbecsUlni 
val6  a  megkul5nbdztet6s  a  komolyabb  6nek,  s  a  kdnnyebbfajta  dal 
kozott. 

Eg^szen  saj&ts&gos  betegs^g  n^melyik  sz^ban  levo  m&ssalbangz6 
szuks^gtelen  '  megkettoztet^se.  PL  Nem  alkalmas  arra,  bogy  bizalmi 
floskulusokkal  heheggesztessik  (P.  H.  907.  Y,  3).  Parfunmiel  nem 
lebet  sebeket  heggeszteni  (A  H^t  906.  lY.  1).  Amibe  csaknem  bele- 
gObednek  (A  H6t  906.  lY.  15).  Eg^sz  nap  fuzo  n^lkul  csattangolhat 
(Szomab^i:  D^li  korz6  18.  1).  Ezek  elemi  dolgok,  mdgis  dri&sl 
resszenzuat  keltenek    (A  H^t  906.  lY.  22).  Ilyen  az  impresszdrid  is. 

Az  ajsdgok  magyars&g&nak  m6g  egy  kiilonos  furcsas&g&t  kell 
megemlftenem.  Azt,  bogy  a  kotdszbkkal,  kivdlt  az  ellent^tes  kot6- 
Bz6kkal  nem  tad  b&nni.  Ime:  Migis  azonban  nem  mebetiink  el  mel- 
lette  sza  ndlkiil  (F.  M.  906.  UI.  24).  Helyesen :  azonban  migsem 
stb.  Mindezt  6n  is  megtettem,  migis  nem  feszitettek  keresztre. 
(A  H6t  906.  lY.  15).  Ide  is  m6gsem  kellett  volna.  »S5t  bat&rozottan 
nem  is  Allitotta,  de  csak  mint  esbetds^get  bozta  fel<  (Jogt.  KozL 
Ddntv^nytira  905.   XII.  29).  E  b.  hanem  csak,  Enndlfogva,  miat&n 

>  De  vo.  a  MTsz-ban  abajgat',  kiab&l.  A  azerk. 
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a  c  '/,  a.  8zerz6d6s  bat&ly&ban  fenndll  nemcsak^  hanem  teljesedSsbe 
is  ment  (Jogt.  K5zl.  906.  I.  27).  lit  a  sz6rend  van  felforgatya: 
nemcsak  hogy  fenruUl,  hanem  stb.  Magyar orszdgon  az  ar&ny  kedvezo. 
De  azonban  a  fajmagyar  viddkeken  a  francia  &tlag  aid  s&lyed  (M.-orBZ. 
906.  XL  25).  Vagy  a  de^  vagy  as  azonban  fdlos.  Szerzod^seket  nem 
kotnek  6rzelmi  motivumokkal,  de  joger^s  paragrafnsokkal  (A  Nap 
906.  XI.  21).  Ide  a  de  helyett  hanem  kellett  volna;  egy^bkSnt  a 
8z6rend  is  kusza,  belyesen :  a  szerzdd^seket  nem  6rzelmi  motivumok- 
kal  8zok&8  kotni. 

Sok  a  sz6rendi  biba  az  igekot^s  igik  baszn&latdban.  PI.  £rre 
kiUriteni  kezdtik  a  hajat  (Egyenlos^g  906.  lY.  22).  Antiszemit&kat, 
kik  kivdgni  szeretnik  a  gyokereket  (u.  ott).  Helyesen :  ki  kezdt^k  uri- 
teni,  ki  szeretnik  y4gni.  Buzis  Dezso. 


Csakugyan  a  szUv  kral'h6\  lett  a  m.  kirdly  ?  Hisz  akkor  kardl' 
nak  kellene  lennie,  mint  brat  >  bardt,  klas  >  kaldsz,  plaSt  >  paldst 
stb. !  —  Ezt  az  ^rdekes  k6rd6st  vetette  fel  1896-ban  a  Nyelvdrnek 
egy  olvasdja. 

El  kell  ismemlink,  bogy  a  k^rdSs  jogos  volt,  mert  v^gte- 
kintye  k6t  m&8salbangz<3n  kezdddd  jbyey^nyszayainkon  azt  l&tjuk,  bogy 
ba  a  m&ssalbangz6torl<5d&Bt  a  k^t  mdssalbangzd  kdz6  6kelt  magdn- 
bangz6yal  oldja  fel  nyelvtbik,  akkor  ez  a  jdmldkmagdnbangz6  a  toszd- 
tag  mag6nbangz<3jdboz  szokott  alkalmazkodni.  Ha  a  tosz^tag  mag&n- 
bangzdja  rdyid,  akkor  ugyanilyen  alakban  ismdtlddik  a  k6t  m&ssal- 
bangz6  koz5tt  is,  pi.  salak^  bolond,  kuruc,  kelepce^  gerenda^  kUincs^ 
fUrUstokf  stb.y  ba  pedig  bossztl,  akkor  a  neki  megfeleld  r5yid  mag&n- 
bangzd  keriU  a  m&ssalbangz6k  kbz6,  pi.  paldstf  sordf,  cserip,  ser^j 
stb.  M^rt  nem  lett  teb&t  a  kral-h6\  is  kardly?  M6rt  tal&lnnk  ebelyett 
a  magyarban  kirdly  6s  kerdly  alakokat? 

M&r  1795  6ta,  a  Debreceni  Grammatika  megjelen^se  6ta  tud< 
juk,  bogy  a  magyar  kirdly  nem  lebet  egy 6b  mint  a  szl&y  kral^  s 
az6ta  egydb  szl&y  eredettL  j5yey6nyszayaink  t&rgyal&sa  kozben  mit 
nem  egyszer  sz61tak  r<3la  nyely^szeink,  de  a  magyar  sz6ban  mutat* 
koz<5  feltiln5  i  bang  eredet^t  m6g  nem  magyar&ztdk  meg.  Teljes  szili 
esztendonek  kellett  eltelnie  addig,  amlg  Simonyi  —  az  emlftett  kdr- 
d^sre  yal6  rdyid  y&lasz&ban  —  megtette  az  elso  kls6rletet  e  kiilSnSs 
jelens6g  megmagyar&z&s&ra.  E  y^laszban  a  kirdly  alak  t  bangj&nak 
magyardzat&ul  r&mutat  arra,  bogy  a  m.  zsindr  is  a  n6m.  8chnur-h6l 
iBtt,  6s  bogy  a  koznyelyi  fileg&ria  mellett  is  el6keral  fiegdria^  a  kerdly 
alak  e  bangj&nak  anal6gidj&ul  pedig  iddzi  a  gerdbla,  gerdggya,  dSraga^ 
ierdgya  68  pelajbdsz  alakokat  (Nyr.  25:182). 

Ldtniyal6  ugyan,  bogy  ez  a  ydlasz  egy  sz6t  sem  8z6l  a  k6rd6s 
I6nyeg6rdl,  arr6l,  bogy  mi6rt  taUlunk  a  kirdly ,  kSrdly  azdban  68 
a  megyil&gosit&siul  id6zett  tobbi   p61d&ban  a  joggal  ely&rt  a  helyett 
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e  vagy  i  hangot,  a  zsindr  4b  a  fUegdria  is  nem  ideyal6,  a  pelajbdsz 
pedig  csak  f^lig-meddig  ideyal6  p^ld&nak  fog  ugyan  bizonyulni,  de 
a  meginarad6  n^gy  adat  m^gis  alkalmas  arra,  bogy  r&vezessen  e 
neh6znek  tetszo  kdrdds   teljes  ^s  v^gleges  megfejt^sere.  • 

A  kutat&s  menet^ben  az  els5  l^p^s  annak  eldont^se  volna,  bogy 
a  valds&ggal  meglevd  ket  alak,  a  kircUy  6s  a  kerdly^  kdzlil  melyik 
az  eredetibb.  E  kerd^st  azonban  puszt&n  nyelvtort^neti  adatok  alap- 
j&n  nagyon  bajos  volna  eldonteni,-  mert  az  %  4s  e  hangii  alakok  leg- 
r^gibb  foljegyz^sei  kozott  olyan  csek^ly  a  korkiilonbs^g  (kirdly  1229, 
kerdUyi  1233,  OklSz.),  bogy  egymag&ra  ebbol  m6g  semmire  sem 
szabad  k5vetkeztetntink  M&r  figyelemre  m4lt6bb  lehetne  ugyan  az 
a  kor&lmeny,  bogy  a  kirdly  m&r  a  r§gis6gben  is  j6val  gyakoribb 
mint  a  kerdly,  de  4n  a  Simonyi  id^zte  adatok  alapj&n  m^gis  azt 
hiszem,  bogy  az  ut6bbi  az  eredetibb,  b  bogy  a  kirdly  alak  nem 
egy^b,  mint  ennek  a  sz&mtalan  p^ld&val  igazolbatb,  igeu  kdzons^ges 
6  ^  t  bangy&ltozds  titj&n  yal<5  toy&bbfejldd6se.  BemSnylem,  bogy  amit 
itt  egyelore  csak  foltey^sk^pen  &llitok,  abban  fejtegetdsem  y^g^n  m&r 
nem  lesz  okunk  k^telkedni. 

Az  igazi  neb^zs^g  teb&t  az  6n  n^zetem  szerint  nem  az  t,  banem 
az  e  bang  megmagyar4z&8&ban  rejlik. 

Simonyi  pdld&ib6l  m&r  megtudtuk,  bogy  a  tdjsz^ldsos  grdbla 
(gereblye)  alak  mellett  g^rdbla  is  yan,  gardd,  gardggya  (kerft^s)  mel- 
lett  gerdd^  gerdggya^  drdga  mellett  dardga  4b  derdga,  trdgya  mellett 
pedig  iardgya  (paldcosan  tdrdgyd,  MTsz.)  6s  terdgya.  De  ezeken 
klyiil  m4g  eg^sz  sor&t  lebet  id^zni  a  MTsz.-bbl  a  basonl6  esetek- 
nek.  tme :  ardnyos  >  erdnyos,  ardnt  (MTsz.  irdnt  a.)  >  erdnt,  ardny 
fMTsz.  irdny  a.)  >  erdny^  ardnyoz  (MTsz.  irdnyoz,  el-erdnyoz  a.)  > 
erdnyoz,  bardt  >  berdt^  bardzda  >  berdzda,  dardl  >  derdl,  dardzs  > 
derdzs,  frdnca  (MTsz.  franc  a.)  >  ferdnca,  frdnya  >  ferdnyay  ga- 
rdzda  >  gerdzda^  grdcia  >  gerdda,  grdnic  >  gardnic  6s  gerdnic,  hardg 
(8zol5kar6,  MTsz,  hdrdg  a.  )  >  herdg,  oUh  harcdg  >  m.  hercdg  (kote- 
kedo),  hardly  (szorzs&k,  MTsz.  hara  a.)  >  kerdly^  hardkol  >  herdkol, 
harkdly  >  herkdj)  pardd4  >  p^rddi^  prdntyds  (lucskos,  csatakos,  MTsz. 
parantyds  a.)  >  perdntyds,  pardnyi  >  perdnyi^  parapdcs  (6l6nk,  f urge) 

>  perepdcSf  pardzna  >  p'erdzna,  srdgla  >  sardglya  6s  serdglya^ 
strapdcid  >  terepddd,    strdzsa  >  sterdzsa,   trdta    (rendetlen   5lt6zetii) 

>  tardta  6s  terdta,  trdg  (trdgyabord6  eszkbz)  >  terdg,  traktdl  >  trek- 
idl,  terektdlf  vakardl  >  vakerdl  6s  vargdnya  >  vergdnya,^  Ez  adatok 
nagy  r6sz6ben  ugyan  e  belyett  e  bang  yan  jelezye,  de  ez  bizony&ra 
csak  a  k5zl6k  pontatlan  jeldl6s6nek   tulajdonitandd. 

Mindez  adatokb6l  m&r  elso  pillanatra  kitunik,  bogy  a  kerdly 
nem  testy6rte]en  &ga  nem6nek,  mert  a  joggal  ely&rt  a  be]y6n  mutat- 
koz6  e,  melyet  r6gebben  p&ratlan  rendelleness6gnek  tartottunk,  sz&mos 
t^sdn  is  68zlelbetd.  E  t&rsainak  p6ld&ja  azonban  m6g  egy6b  tanul- 
s^ggal  is  szolg&lbat.  Az  olyan  adat,  mint  pi.  ardny  >  erdny  yagy  harkdly 

^  Yd.  meg  Zarazlo  1411 :  ma  Szerdszld^  somogym.  belyseg,  Csanki 
3:642. 
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>>  herkdj  oyilv&nvaldvd  teszi  eldszor  is  azt,  hogy  nem  gondolhatonk 
arra,  mintha  a  kerdl  alak  (mely  kdts^gtelen^  megel6zte  a  kerdly  alakot) 
kozvetetlenul  a  szl.  krcU^hdl  keletkezett  volna,  hanem  kettejiik  kdsott 
m6g  *kardl  alaknak  is  kellett  Idtezniei  hogy  teb&t  itt  tulajdonk^pen 
a  >  e  kaDgv&ltozdssal  van  dolgunk,  s  hogy  az  a  k5ralm6ny,  hogy 
ezt  a  *kardl  alakot  nem  tudjuk  kimutatni,  csak  olyan  vdletlen  mint 
pi.  az,  hogy  a  franca^  frdnya,  grdcia  mellett  is  csak  a  ferdnca,  ferdnyOy 
gerdcia  alakokat  tudjuk  kimutatni,  mert  a  fardnca,  fardnyc^  gardcia 
alakokat,  amelyek  pedig  bizonyosan  dlnek,  vdletlen&l  nem  jegyezt^k 
fol.  Az  osszes  adatok  bos^ges  sz&ma  pedig  az  a  >  e  T&ltoz&sban 
megnyilatkoz6  ^rdekes,  de  eddig  teljesen  ^szrey^tleniil  maradt  hang- 
tani  jelens^g  meg^rt^sdre  is  biztos  alapot  nyujt. 

Ha  v^gigtekintUnk  e  pdld&kon,  mindegyiktikon  b&rom  koz5s 
saj&tsdgot  fogunk  tapasztalni.  Az  elsd,  esetleg  elsd  k^t  8z6tag  magin* 
hangz6ja  —  akdr  idegen  eredetU  a  6z6,  ak&r  magyar  (v5.  pL  bardi 
6b  ardny)  —  a  helyett  e,  kdzvetetlenUl  ut&na  r  bang  &\l,  a  r&kovet* 
kezo  8z6tag  mag&nhangz6ja  pedig  a.  Ebb61  az  kdyetkezik,  hogy  az 
a  >  e  bangv&ltoz&s  ok&t  vagy  az  r,  vagy  az  d  hat&s&ban  kell  keres- 
niink,  esetleg  mindkettd^ben.  Yizsg6ljuk  meg  teb&t  kiil9n-ktdon  mind- 
k6t  esbetds^get. 

Ha  a  MTsz.-ban  ydgigvizsg&ljuk  azon  szavakat,  amelyekben  as 
a  ui&u  r  &11  ugyan,  de  a  r&kovetkezd  szdtag  mag&nhangz6ja  nem 
d,  amilyenek  pi.  dardb,  dardc,  darUf  karafina,  kardj,  karcos^  karcsu, 
parUf  parif  parget,  parickol,  stb.,  akkor  azt  Utjuk,  hogy  az  a  ilyen 
kortilm^nyek  kozott  nem  szokott  e-yd  ydltozni.  Akad  ugyan  ely^tye, 
nagy  ritk&n  egy-egy  olyan  alakp&r  is,  mint  dara :  dera,  varga :  verga, 
ezek  azonban  nem  tebetnek  kifog&stalan  tanus&got  az  r  hat&sa  jayAra, 
mert  nagyon  konnyen  lehets^ges^  bogy  tal4n  csak  elyou&s  ttjiM 
keletkeztek  d  bangz6s  derdt,  derdlj  vergdnak,  vergdhoz^Ule  alakokbdU 
s6t  m^g  az  sincsen  kiz&rya,  bogy  6ppen  csak  a  kozlok  yont4k  el  az 
ilyenekbol.  De  yiszont  hatalmas  tanus&got  tesz  az  r  ellen  az  isme- 
retes  torldj  sorld,  8orok-t6le  p^ld&knak  azon  hosszii  sora,  melyben  r 
elott  az  a  nem  e-re,  hanem  o-ra  y^ltozott.  Azt  biszem  teh&t,  bogy 
ezek  nt&n  m&r  b&tran  kikiiszobdlbetjUk  sz&mit&sunk  kor^bdl  az  els5 
esbetSs^get,  bogy  az  a>  e  bangv&Uoz&s  oka  a  r&koyetkezo  r  lehetne. 

Ha  m&r  most  megyizsgdljuk  azon  m&sodik  esbetds^get,  hogy 
a  bangy&ltoz4s  el6id6zdje  tal&n  a  koyetkezd  sz6tag  d  hangja  lehetne, 
r5gton  esziinkbe  jut  a  jellemzo  dun&ntiili  sajdts&gkdnt  ismetes  ve$dmap 
6a  a  szint^n  dun&nttLli  keldzli  a  kcUdzli,  kldzli  mellett.  £b  egy  kis 
kutat&s  ut&n  m6g  tobb  basonl<3  adatra  is  akadbatunk.  A  caoldn 
sz6nak  egyebek  kozt  csendl  y&ltozata  is  yan.  A  kantdr  8z6t  H&rom- 
sz^ken  kentdr-HAk  is  ejtik,  a  pldga  pedig  (tenyeres,  teny^rbe  csapAs 
yesszoyel)  p&lc&yal,  Idnldyal)  Hajdtiszoboszldn  peldgcL  Stener  JAsiob 
(Nyr.  22:  214)  a  gyimesi  cs&ngdk  nyely^bol  iddzi  a  kiipdl  6s  mietydnkf 
Szaryas  Q&bor  a  moldyai  cstog6k6b6l  a  sokecskdn,  macsk^cskdi  (Nyr. 
3 : 5),  epdm,  keszdlni,  kepdlunk  (Nyr.  3 :  50),  Bubinyi  M6ses  (Nyr. 
30 :  60)  ugyanonnan  m6g  a  bejdtf  tendcs,  tetdr  alakokat.  A  nyelytSr- 
tdnet  kbr^bo]    esziinkbe   jutbat,    hogy  a  mai  tehdt   rdgibb    tahdi'-h6\^ 
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a  red  r^gibb  rajd-h6\j  a  kidli  (ndpies  kedli)  kajdlt-hdl  lett,  8  bogy 
Szinnyei  (Nyr.  19  : 1)  a  lednyszdt  is  *najdny'h6\  magyar&zza.^  E  p6ld&k- 
nak  egyik^ben  sem  kdvette  r  az  a  bangot  a  ez,  ime,  mSgie  e-y6  y&ltozott. 
Ez  analbgi&k  alapjto  teb&t  azt  biszem,  bogy  az  a  >  e  bangv&ltozilB 
okit  csakugyan  nem  a  tdszomszddos  r,  ban  em  a  r&k5Yetkez6  Bz6tag 
d  bangj&ban  kell  keresniink.  Mintbogy  azonban  feltfino  gyakran 
&Uott  be  ez  a  bangv&ltoz&s  kdzvetetlenlil  r  eldtt,  b  ezt  a  koriilmdnyt 
tal&n  m^gsem  tartbatjnk  egdszen  v^letlen  esetnek,  az^rt  meg  kell 
engednUnk  annyit,  bogy  azt  az  d  okozta  bangv&ltozdst  megkonnyft- 
bette,  eldsegitbette  az  r  is.  Nagyon  tanuls^gos  ebben  a  tekintetben 
a  parlag  6s  a  csardak  (pitvar)  p4ld&ja.  E  szavaknak  ily  alakj&ban 
az  elsS  Bz6tag  a  bangja,  b^r  r  kovetkezett  ut4na,  nem  v&ltozott 
e«yd,  mibelyt  azonban  a  m&sodik  a  valamilyen  okn&l  fogya  (ez  ok 
kntat^a  most  nem  lebet  feladatunk)  d-y^  y&ltozott:  azonnal  meg- 
sztdettek  a  moldvai  cs&ngokn&l  a  perldg  6a  cserddk  alakok.^ 

De  ba  eszerint  sikertQt  is  felismernfink,  bogy  a  kerdl'h&n  6b 
sz&moB  t&rs&ban  ^szlelbetd  bangy&ltoz&Bt  a  r&kdvetkezd  8z6tag  d 
hangja  id^zte  eld,  m6g  mindig  nem  ismerttik  meg  e  hangtani  jelens^gnek 
▼al6di,  y6gsd  okdt  Az  a-nak  mifSle  term^szetii  bat&sa  az,  amelynek 
-kdnyszere  alatt  az  el5zd  szdtag  a  bangja  az  eseteknek  nem  csek^ly 
8z4m&ban  ^'-re  y&ltozik  ?  Azt  hiszem,  bogy  e  k^rd^sre  is  megadbatom 
a  belyes  y^laszt. 

IUg6ta  tudjuk,  bogy  namely  nyelyj&r&sunkban  az  a  a  megel5z5 
8z6tag  a  bangjdra  asszimil&l6  bat&ssal  yan.  Az  ajaktalan  d  batdsa 
kdyetkezt^ben  a  megeldz6  a  is  ajakmtik5dds  n^IkUli  royid  d  bangg& 
y&ltozik.  Teh&t  tigy  mondj&k  ugyan  e  nyelyj&r&sokban,  mint  a  k5z- 
nyelyben,  bogy  apa,  anya,  kasza,  kapa,  stb.,  de  m&r:  dpdm^  dnydm, 
kdszdtf  kdpdlniy  stb.  Abban  a  meggydz5d6sben  yagyok,  bogy  a  herdly' 
nak  ^s  tirsainak  eset^ben  is  ngyanezzel  a  jelensdggel  yan  dolgunk. 
1^3  mintbogy  az  eddig  id^zett  kerdly-f6\e  adatok  nem  csak  egy  bizo- 
nyos  nyelyj&r&sbdl,  banem  szinte  az  eg^sz  magyar  nyelyterfiletrol 
yal6k,  egyik  innen,  m&sik  onnan  (1.  MTsz.),  az6rt  azt  gondolom,  bogy 
az  d  nemcsak  egy-egy  nyelyj^rdsunkban,  banem  tSbb^-key^sb^  min- 
dentLtt  ^reztette  ezen  as8zimil&l6  bat£s&t.  Amfg  azonban  a  magyar 
nyelytertiletnek  egy  arftnylag  csek^ly  r^sz^n  az  6\6  n^pnyelynek  e 
hat&8  folyt&n  csakugyan  sikertQt  megteremtenie  az  a-nak  teljesen 
megfeleld  ajakm{ik3d^s  n^lkfili  p&rj6t,  a  royid  d  bangot,  addig  a 
nyelyteriiletnek  tobbi  ds  j6yal  nagyobb  r^szdn  ez  a  bang  nem  tndott 
megszQletni  6s  az  ^15  nyely  ligy  segltett  mag&n,  bogy  ezt  a  bang- 
rendszerSbol  bi&nyz<3  d  bangzdt  belyettesltette  a  bozzd  el^g  kdzel  &\l6 
ajakmfikdd^s  n^lkiili  royid  mag&nbangzdyal,  az  e-yel.  M&s  szoyal  a 
bardt,  bardzda,  tahdt,  vasdmapj  strapdcid  6a  basonlb  bangtestu  sz<3kat 
tulajdonk6pen  tigy  akart&k  ejteni,  bogy  bar  at,  gdrdzda,  tdhdt,  vdsdr- 
nap  J  tdrdpdcidf  de  az  d  hidnya  miatt  sok  belyen  csak  berdt,  gerdzda. 


>  Ez  ut6bbi  barom  esetben  az  a  >  e  hangvaltozast  a  rakovetkezo  ^'  is 
okozbatta. 

•  V6.  ol&h  cerdac  'erkely*  stb.  A  szerk. 
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Uhdt,  vesdmapf  ierepdcitS  lett  beloliik.  Hogy  itt  ngyanegy  hangtani 
tory^nynek  k^tfdle,  egy  tok^letes  6s  egy  kev^sb^  tokdletes  mddoii 
yal6  dry^nyesQl^B^vel  ^llonk  szemben,  azt  m^g  az  a  r^szletekbe  meno 
egyez^B  is  bizonyftja,  bogy  yalamik^nt  pL  Szdkelykereaztt&r  vid^k^n 
minden  kozy«tetlenill  a  elott  ill6  a  bang  d-y&  y&ltozik,  pL  dsztdldtj  hivd- 
tdldt  (m^g  akkor  is,  ba  ezen  a  bangok  nem  egy  8z6ba  tartoznak,  pi.  hd 
dz  drdtds  stb.))  akk^nt  itt  is  tal&lunk  olyan  eseteket,  amelyekbeD  d  el6tt 
nemcsak  egy,  banem  k^t  a  ydltozott  e-y6.  PI.  hemerdbb  (Nyr.  30 :  60), 
perepdcs,  terepdccidf  terektdl,  Min^egy  ^tmeneti  fokozat  k^pyiseloinak 
tekintbetjiik  a  peldjbdsz  6s  vakerdl  p^ld&j&t.  A  Sopron  megydbol 
kozdlt  pelajbdsz-n&l  (ba  a  kiejt^sbez  bfyen  yan  leirya)  azt  Uktjak, 
bogy  az  a  a  bozzd  legkSzelebb  &\i6  a  bangot  m6g  teljesen  asszimi- 
l&lja  ugyan,  d-y&  y&ltoztatja,  a  tdle  t&yolabb  &ll6t  azonban  m&r  csak 
f^lig-meddig,  mert  csak  ey^  tudja  y&ltoztatni.  A  vakerdl  eseteban 
m6g  enn6l  is  gyongdbban  ^ry^nyes&lt  az  d  bat&sa,  mert  m&r  kozretetlen 
szomsz^djdt  is  csak  f^lig-meddig  asszimil&lta,  m&sodik  szomsa^dj&ra 
azonban  m&r  nem  tndott  semmifdle  bat&st  sem  gyakorolni. 

Hogy  ezen  a  >  e  bangy&ltoz&s  Idoyeg^ben  teljesen  ngyanaz  a 
jelensdg,  mint  az  d  eldtti  a  >  d  y&ltozds,  arr61  m&r  tayasszal  is  meg 
yoltam  gyozodye,  de  a  ny^on  ITdyarbely  megydben  y^gzett  nyeW- 
j&r&si  kutat&saim  folyam&n  y^gk^pen  megbizonyosodtam  magyar^Lzatom 
belyess^g^ben.  Mikor  Sz^kelykeresztiir  yid^k^n,  az  d  asszimiUlo 
bat&s&nak  e  tipikus  tertilet^n  y&ndorolgattam,  term^szetesen  kfQonos 
figyelmet  forditottam  e  bangtani  jelens^gre,  s  Sryendetes  meglepet^- 
semre  csakbamar  azt  tapasztaltam,  bogy  e  nyelyj&r&si  sajdts&g  fold- 
rajzi  bat4rai  kozdtt  az  a  d-bangu  8z6tag  el6tt  ugyan  legeslegtdbbszor 
d-y&  ydltozik,  de  mdg  itt  is  akadtak  egyes  emberek,  kik  egyszer- 
mftsszor  e  bangot  ejtettek  a  m&skulonben  m&r  eg^szen  rendes  d 
belyett.  Bugonfaly&n  pi.  eg^szen  tiszt&n  Sszlelbettem  a  sokecskdig 
6s  rektdk  ejt^st  sokdcskdig  6a  rdktdk  belyett.  Medesdren  jegyezbet- 
tem  az  e  mds  embdrdk  (^rtsd :  a  t5bbi  emberek),  csetdra,  Martonoson 
az  l&nlekdval  (£nlak&yal),  Y^ck^n  az  epdm,  Ujsz^kelyen  pedig  a  komme- 
szdcid  (commassatiOf  tagoslt&s)  ejt^st.  E  saj&t  ffilemmel,  teljes  bizo> 
nyos&ggal  ballott  adatok  nagyfontoss^guak,  mert  azt  bizonyitj&k,  bogy 
m6g  itt,  e  nyelyj&r&stanilag  klasszikasnak  mondbat6  yid^ken  sem 
bonosodott  meg  az  d  bang  annyira  a  n^p  bangrendszer^ben,  bogy 
egyikiik-m&sikuk,  mikor  bamarj^ban  nem  tal&lja  el  kdpzdse  mddjdt, 
e  bangot  ne  ejtene  belyette. 

Az  el6bb  folsorolt  osszes  adatokat  az  6n  n^zetem  szerint  6p- 
dgy  kell  magyar&znunk,  mint  az  im^nt  folsorolt  Sz^kelykeresstiir 
yid^k^rdl  yal6kat.  Az  d  eldtt  &l\6  a  bangb6l  d  akart  lenni,  de  ezen 
bang  bi&nya,  yagy  a  k6pz6s6ben  yal6  gyakorlatlans^  miatt  csak  e 
lett  beldle.  Nemely  esetben  ez  az  e  bangd  alak  azt&n  6lland6salt, 
sdt  n^ba  m^g  djabb  e  >  i  y&ltoz&st  is  szenyedett.  A  teljes  a  >  (d) 
e  >  i  y6ltoz&8  minden  foka  kimatatbat6  az  ardny  >  erdny  >•  tncfny, 
cscUdn  >  csendl  >  csindly  kajdlt  >  kedlt  >  kidUt,  pardnyi  >  perdnyi  > 
pirdnyi  eset^ben;  a  koz^psd  fok  nincsen  kimutatya,  de  bizony&ra 
megyolt,  az  ajdnd^k  >  ivdndik^  varddics  >  virddics  eset^ben ;   a  leg* 
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r^gibb  fok  pedig  hi&nyBik  a  kerdly  >  kirdly  6b  ledny  >  lidny  eset^benJ 
£  kdt  ntdbbi  bz6  p^ld^ja  m6g  azzal  a  tanols&ggal  is  szolg&ly  hogy 
az  c^nak  ezen  asszimil^b  hat&sa  mibr  nagyon  r^gi,  legal&bb  is  ezer 
esztendds. 

YisBzat^rve  mindezek  ut&n  m6g  egyszer  a  kirdly  8z6ban  tapasz- 
talt  rendelleness^g  magyar&zat&ra,  most  m&r  teljes  hat&rozotts&ggal 
azt  merem  Allltaniy  bogy  yalamint  a  brat-hdl  bardt  lett,  azonk^pen 
a  krtU'hdl  is  eldbb  *kardljiak  kellett  lennie  a  magyar  ajkon.  Az  d 
aBszimil&ld  baUsa  kbyetkezt^ben  ebbol  *kdrdl  alak  akart  fejlddni, 
de  mivel  az  d  hang  az  illet5  nyelvj&r&s  bangrendszer^ben  szokatlan 
volt,  csak  a  kerdl  alak  fejl6d5tt  ki,  s  ebbdl  keletkezett  azt&n  e  >  i 
bangv&ltoz&ssal  eldbb  a  kirdl,  majd  pedig  mindkettejtikbol  I  >ly  y&l- 
toz^sal  a  kerdly  (v5.  NySz.  kercU')  6b  kirdly,  A  kerdl  >  kirdl  fejldd^s 
bizony&ra  m&r  nagyon  r^gen  y^gbement  ^s  a  benne  matatkoz6  e  >•  i 
bangy&ltoz&s  csak  sz6ry&nyos  ngyan  (mert  nem  minden  sz6  els5  tag- 
j&ban  y&ltozott  az  e  i-y^,  b&r  igen  sok  esetben),  de  mdgis  tory^ny- 
szerfinek  mondhat6  annyiban,  amennyiben  ez  is  egyik  jelentkez^se  a 
magyar  nyely  azon  r^gi,  m&r  a  XIIL  sz.  6ta  megfigyelbeto  hajlan- 
dds^toak,  bogy  a  mag^hangzdkat,  a  hossztiakat  6s  royideket  egyar&nt, 
egy  f okkal  z&rtabbra  y&ltoztassa.  A  sz6y^gi  I'^ly  y&ltoz&s .  is  m&r 
el^g  r^gi^  de  az  eldbbin^l  m6gis  lijabb,  mert  csak  a  XVI.  sz.  elejea 
kezd5dik.  Horokr  Akt^l. 


kolozsvAri  glosszAk. 
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meg  zahadtUnfff  megb  szabadulnj : 

carere  D4 
szabni:  constituere  Fi 
tdment  szdbnj :  leges  impanere  Mi 
igaz  szdbasu:  verisimUe  Dds 
zabad:  licet  Os 
zabaisag:  lioentia  0$ 
zdbo:  yestiarins  Dd4 
szagathni:  carpere  D4 
8zap  yel  Inj:  palatum  R4 
zakacz:  cocns,  ein  kocb  Ei  arcbi- 

magiros  B2 
szakaczj:  coquos,  kocb  F3 
el  zakadni:  ayellere  Ci    . 
elzakat:  diyolsns  Hg 
elzakattam  atiamtol :  ayulsus  sum 

a  patre  Ca 
erek  zakadaaa:  paralysis  Si 
isten  azakcUa  L  isten  faia 


kakas  szakall:  patea  (?)  89 

szakdltalan:  imberbis  Mi 

meg  zakaztom  1.  esem 

ko  zcUl:   scopulus  y4 

alab  zallani:  decrescere  Gs 

le  szaUani:  condescendere  E4 

yarat  meg  szdllanj :   obsidere  Q4 

cingere,  obsedere  urbem  Dg 
szaUas:  taberna  Bb4 
szcUdok :  tUia  Ccs  [Sz6kely  t&jsz6] 
zaldcib  (fa)  y?.  fa 
zalonna:  lardum,  speck  Oi 
zalonjui  (feregb)  yb.  fSreg 
8zam  (yeteo)  y6.  yet6 
zanki  yetes  yo,  yet^s 
zanki  yetni  yo.  yet 
yad  szamar:  onager  Bi 
meg  zamlcUni:  dinumerare  Hi 
elo  zamlalnff:  proponere  TJi 


«  Y6.  m6g  (♦  rajd  »  red  >  rid. 
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zamtartas,  szamtartas:  registrum 
zamzoljjh  [!] :  balista  C2  [PP.-n&l 

sz&mszerfj] 
san,  saan^  szan :  vehes  Ddi    [Bbi 
azandek,     rendtartas :     institntio, 

ordinatio  M4  propositio  TJi  co- 

natuB  E4 
szantani:  recludere  terram  Xi 
zanto   mezeS   [v.    8z&nt6,    mezd?] 

aivulum  B4 
zaparitani:  angere  Ci 
szapar  (eased)  tS.  es6 
szdr:  cruB  ¥1 
8zar  (chont)  tS.  csont 
8zar  tolio  v5.  bog&r 
zaragonia  vagy  zarahonia  (?) :  ram- 

nuSy  est  gennB  Bpinanun,  hage- 

dorn  Xi 
zarczia:  ptdica  [olv.   fulica]    Ug 
zarczia:  fulica  Ki 
szarka:  pica  Ts 
zarmaznj:  germinare  Ks 
szamias  (madar)  y'6.  mad&r 
zamiek  1.  per^m 
Beliem  zaro  (bog&r)  yd.  bog&r 
eke  szaru:  stiva  Aa4 
zarvas  vd.  bog&r 
zarvas  (kegio)  vo.  kigy6 
szatoczj:  cetarius,  ein  viscber  D7 
io  zauu:  fretus  voce  Ki 
szedek  1.  bocsiatok 
zedni:  legere  Oi 
labat   egj    mas    utan    fel    zednp : 

alternatim  pedes  sumere   Ae 
szeder:  achantus  Ag 
szederj:  mornm  P7 
hasit6  zeg  1.  eek  [Ts 

az  egnek  negj    zege:   plaga  coeli 
negj  zegw :  quadrus,  viereckig  TJs 
zegensegh:  inopia  M4 
zegien  1.  ektelen 

tikmony  zek:   yitellum,    ein  eyer 
z^k  1.  agy  [dotter  Dde 

gj&molseek  1.  samolseek 
ytheW  z^k:  tribunal  Oce 
kiralyi  szek:  solium  Aax 
zek  (bordozo)  vo.  bordoz6 
z^k  fw  virag:  camamilla  D3 


bin  to  zeker :   carpentum  ein  ver- 

deckter  wagen  D4 
binto  zek^:    essedum   est    genus 
yebiculi,    ein    bangend    wagen, 
▼el  est  currus,  quo  claudi   ve- 
buntur  Is 
bympto  seker  [!]:  pilentum  Tj 
negj  lotiti  zeker:  quadriiugns  U3 
zekeres:  agitator,  yector  qui  cur- 
rum  agftat  As 
azekeres:  vector  Ddi 
sekren:  scrinium  y4 
szekrenff:  area  Bg 
pobar  sz^k:  abax    vel  abacus  A3 
z^l:  flabellum,  flabrum  I7 
imit  amot,  zellel  [-sz^jjel] :  ubique, 

passim  82 
d^li  z^l:  auster 
del;  z^ll:  Notus  Q3 
ezaki  z^l:   aquilo    B2    boreas  D] 

septentrio  Zg 
bet  zakj  z^l  (!):  boreas  D^ 
b^t  zakj  z^l  [!] ;  septentrio  Z^ 
fel  z^l:  aquilo  Bs  boreas  Di 
forgo  z^l:  turbo  Cct 
nap  keleti  z^l:  eurus,  De 
nap    niugati    z^l,  nap    eseti    z^: 

zepbyrus  Eei 
vg   zel:   Fauonius,    est  proprium 
nomen  venti,  ein  westwindt  Ig 
[v5.  N^m.  Glossz.  iug  zet\ 
vg  2rgZ:  zepbyrus  Eei 
sz^l  VQz:  tempestas  Gci 
szelendek  (eb)  v3.  eb 
ki  zeleztes:  remissio  X2 
zellel:  passim,  vidgo  Ddi 
szUigj:  comis  E3 
ziligff,  sima:  lenis  O2 
zelegittenp,  meg  eubittenj :  damare 
zeligitenp:  mansuetare  P3        [H^ 
ziligites:  tractatio  OC5 
szelegyies:  mansuefactio  P3 
ziligitet:  mansuetus  P3 
ziligitheM  1.  tanitbato  H3 
olj  az  kit  meg  tanitbatnak  konn  jen. 
ztUgitheteS :  tradabUis  puer  Cc5 
meg  szelegitienj :  cicurare,  domare 
szem  (pillantas)  v5.  pillant^    [D; 


kolozsyXki  glosszIe. 


417 


zeme  (allssa)  v5.  illAa 
zeme  (forg&sa)  y5.  forg&s 
zemere  hanny  y5.  h&ny 
fel  zem&:  unctdHs  Dd? 
f§l  szemw:  imculas  [!]  Dde 
fel  zemw:  monoccdaB  F7 
szemet:  stipula,    stramina   fracta 
zem  feny  (vezto)  vo.  vesztd     [Aa4 
zemeldSk,    zemdldSk :   supercilium 
z^  (egete6)  y5.  6get6  [Bbs 

szenfogo  (vass)  vo.  yas 
szeni  Antal  vd.  tOz 
zent,  draga,  bdczwletes :  pr^ciosus 
szentegphaz  (fia)  v5.  fia  Hg 

aententiazni :  damnare  Gi 
zent  mihalj^  (lova)  v5.  16 
zent  miklos  vd.  p^nze 
oltar  zentseg :  eucbaristia  Is 
szentsegh   vel   kereztiensegb :    re- 
el zenuedni :  f erre  le       [ligio  Xt 
nebezen  szenuedem :  egre  fero  H4 
zep:  liberalis  O2  1.  ked&es,  nagy 
igen  zep:  preclarns  Te 
zepeUf  iol:  recte  Qti  [Og 

szepen  allanak :  lepore  consentiunt 
megsephetni  [!]:    delibare,    essend 

ding  opSeren  G2 
zepl&:  lentigo  O2 
zeplis:  neuosus,  fleckig  Q2 
zepseg:  generoeitas,  nobilitas  Ks 
zereczien  (dio)  v5.  dio 
zereUm:  zelus  Eei 
zerenczie:  fortuna  Is 
szerenczte:  fortuna,  omen  B2 
gonoz  szerenczte :  adversa  fortuna 
zerencziebdl :  fortuitu  Is 
io  szerents^:  eospes  Aag 
zeretem:  amplector  A^ 
zeretni,   el6   venny,    keuanny,    Id 

kerni:  expetere  I3 
meg  szeretni:  adamare  A4 
igassag  zeretS :  cultar  veritatis  F4 
igassgb     [olv.     igazs&g]     zeretS: 

veritatis  cultor  Dds 
zeretet   aut  baratsag:    gratia   K4 
szabad  akarattja  zerjnt :  lubens  O4 
(kepes)  zerint  v5.  k6pes 
bozza  zerk^tetni:   adiungere   A4 

MAaT4R  vtslv6b.  zzxvi. 


bozza  zerkeztetnp:   aggregate  A5 
patika  zerzam:  aroma  Bs 
zerzes:  appendix  Bi  1.  rendeles 
levelet  zerzeny:   cancellare  Bs 
level  zerzeS:  cancellariua  Da 
zerze6ds4g  1.  vegezes 
szerw  vel  altal  ut:  area  B3 
zidalmas:  ignominiosus  L4 
zidalom:    ignominia     L4    oppro- 
brium  B>2 
zidalmazni,  pirongatny:  detestari 
szidalmazok:  detestor  GTs         [Gs 
szidalmazo  verbum  ez :  jamibus  L4 
ziget:  insula,  Gades  Kg 
ziget:  insula  M4 

szin  alatt  val6  v5.  egyenetlensdg 
az  f61d  szinerdl:  ima  terra  M^ 
bamu  zinw  1.  fako 
rosa  szinw:  rubeus  X4 
uerbenie  zinw  1.  pey  Aag 
szinte  1.  mindenesttll 
szintelen  1.  fekete 
szirony:  —  Dds 
rerszipo:  hirtAdo  yg 
szita :  pollinaria  [!]  T4 
szovarvanj:  iris  Nj 
$zotiaruanj[l]:   fans  fistfdariua\\] 
zo  1.  bezed  [Is 

zo  (fogadatlan)  v5.  fogadatlan 
szd  (fogado)  v5.  fogad6 
zokaSf  erk6lcz:  mos  P7 
zokaSj  rendtartas:  consuetudo  F2 
vizza  zokni:  desuesco  Gs 
zokatlan:  insuetus  M4 
szoknia:  casula  D5 
bant  alliti  zoknia  [!] :  Umbus  Os 
zolga:  cliens  Ei 
zolgj  (dizno)  v5.  disan<5 
zolni:  disputare  Hg 
szolnj:  disserere  Hi 
fere  zolni:  contendere  F2 
zoln^  valakiert:  intercedere  Nj 
zomak  (kegio)  vd.  kigyd 
zomor  [!] :  importunus,    inquieius, 
unbescbeiden,    ungestiem,  mne- 
lich,  verdriesalicb,  quellig   Mi 
[Ismeretlen] 
szomorkodni:  merere  Ps 
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zonak  fel  emelese  v.  5.  emelSs 
megh  szondwlny  [!]  :  reuirescere  X3 

[s=  megzadndolni  ?] 
zaro  y5.  lap&t 
zargcUmason :  accurate  As 
szoros  ket  tenger  k5zt :  Isthmos  Ns 
szdcz:  pellio  83 
i6iiend6t  kinek  zwegondom  {meg- 

mondam?):  presagire  Te 
szSlS:  pampinuB  Si 
sziled  y5.  t6ke,  gerezd,  kar6,  levdl 
eb  szSld:  morella  F7 
eb  szSleS:  solatrum  Aai 
miiskotalj  zolS:  Apiana  uva 
▼ad  szSlS:  corymbus  Fs 
zSl6t   k6tdzni:    iiingere    vites  Ns 
szSr:  pilus  T2 
szSr  (ing)  v5.   ing 
z6r6z:  hirsutos,  birtus  L2 
szdilendekf  ke6tel:   funis  Ki 
zo^t8eg[\]:  fedus,  pax  I5 
zSuetsegh:  pactum  B.4 
szvXak:  ligusticum  O3 
szHniodni:  oscitare  B3 
szunjogh:  culex  P4 
azwkdlkddd,  zegeny:  inops  M4 
sziU,  nemZf  boz,  talal:  pario  S2 
bator  ssw6:  magnanimns  Fg 


koczka  tahlai  alea  Ae 

tabor:  castra  Ds 

tafota:  atlapa  Ci 

tagh :  artus,  ein  glyd  B4 

togas :  amplus  A?  laxus,  amplos  Oi 

togas,  wres;  vacuus  Ccg 

tagasitas:  laxatio  Oi 

tagasitani:  amplificare  A? 

tagassagh  1.  benieles 

tagassag:  epatium  Aag  laxitas  Oi 

amplitudo  A7 
tajka  [!]:   capsa,   ein    kyst,   trog 

Oder    tescb     Yel    ein    lade    D4 

[Ismeretlen] 
taptekf  taitek  ked:  pumex  TTg 
8zwr  takaczj:   fullo,  ein  walcker, 

qui  praeparat  pannos  et  excan- 

didat  Ki   [Ismeretlen] 


he  takarn^  az  twzet :  sopire,  sedare, 

exstinguere,  compescere  Aai 
el  takamif    el  asni,    el    temetni: 

occulere  Bi 
etek  bordo  tdU:  paraps  [!]  Sg 
taUUni:  concipere  E4 
talal  1.  szwl 

talalman^ok:  inventa  Ni 
eke  talp:    buris    Di    dentale    G^ 

bentale    [igjl  olv.  dentale]    C3 
talp  (bailas)  y5.  bajlds 
tamaz:  podium,  baculus  T4 
tamaztatotth :    fulcitus,     firmatus, 

adiutus,  munitus  Ki 
tanaczj:  consul 
toftocibeli   (dologh)  t6.  dolog 
ianacz  (bas)  y5.  h&z 
tanacz  (belj)  yo.  bely 
tanaczkozni:    deliberare  Gg 
baido  tancz:  Pgrrithiu[m]  Ts 
baidti  tancz:    militaris  pirrica  [l\ 
tancolni:  baccbari  Ca  [Ts 

tanczos:  saltator  yg 
tanitani:  profiteri  Tg 
meg  tanitani:  domare  H2 
tanito:  eruditor  I2 
tanitatot:  domitus  E2 
tanittatoth :  imbutus,  instructus  Mi 
tanithato,  ziligitbet6 :  domabilis  H^ 
tanolo  1.  8Z0  fogado 
tanolsag:  preceptum  T5  locus,  di- 

citur  facultas,  conditio,  occasio, 

dignitas  O4 
giakorlassal  tanolt:  peritus  84 
ton^or^anj^,  tetouazny:  YaciUare  Ccg 
taplalni:  fovere  Is 
elete  auagj  testetaplalasa:  dieta  G4 
tapodni:  quatire  fibs 
tapsolas:  plausus  Ts 
tapsolni  1.  orfllni 
tar  hdz:  erarium,  y5.  b&z  Ii 
tar^lia  az  tiknak  I.  fodor 
tarka  y5.  binz  yo.  ruha,  kigyd 
tarka  barka  y5.  mad&r 
tarkas  harkas:  maculosus  P9 
ki  tarolnii  defalcare  0-2 
tarsasag:  sooietas  Aai  concQiatio  E4 

consociatio  Fi 
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ik  tarto:  gallinarium  K2 

en  azt  tartom:  reor  X.% 

ast  tartom:  rear  X3 

el  tartani:  Itberaliter  tractare  O2 

ellenttortom ;    refragari,    resiste- 

re  X2 
meg  tartom:  consequor  Fi 
iol  tartanj:  liberalUer  tractare  O2 
ioltartal  [1] ;  opipare,  leckerlicH  Eg 
farkast    fwlen^l     fogra    tartani : 

lupum  auribus  tenere  Pi 
rendet  kol  tartani:  ratio  Jhdbenda 

est  U4 
rend  tartas:  ratio  TT4 
barom  tartas:  veterinarium  Dd^ 
kencz  tarto:  questor  urbanus  TT4 
kalan  tarto  [!  olv.  iarto  ?] ;  cochlea- 

rius,   ein  loeSelmacHer  Ei 
maga  meg  tartoztatasa :  abstinen- 
tartoztatni  1.  zabolazni       [tia  As 
meg    tartoztatnff:    retrahere    X3 

tardare  Bb4 
tartoztatHa :  continenter,  caste  F2 
tatar:  parthus  S2  sc^ta  74 
tavol  Yo.   lenni 
el  taHozni:  discedere  Hx 
el  tauoztatnj :   subter  fugere  Bb2 
az    bwnt    el    tauoztatni:    fugere 

vitia  Ki 
el  tauoztathato :  eluctabile  H4 
tauosztathatatlan :  ineluctabile  M3 
tebe    [!] :    clinodium,    ein    cleynot 

Ex   [Ny8z.-ben  nines   meg.] 
tecczeni :    yigere     Dds     cemere, 

yidere   D7 
tytecczenff:  elucescere  H4 
iegez:  faretra  I5 
t§gla:  later  Ox 

tegnap  eleSt:  nudiostertios  Qs 
iegnapi:  hestemiLS  L2 
tehetseg:  potestas  T5  1.  hazOn 
iehetSs  1.  basnalathos 
alut  tiff:  coagulnm  Ex 
BOB  t^:  colustrum  E2 
teke:  sphera  Aa2 
teken6:  alveus  Ae 
diszno  tekene6:  aqualiculaB  B2 
kis  tekend:  concha  E4 


yeritz  teken6:  alyeus  est  fossa  yel 
latum  yaB  Abs  [Ismeretlen] 

tekert  (labu)  y5.  Ub 

tekenteles  [!] ;  contemplatio   F2 

tekentelnff  [!] :  prospectare  TJx 

meg  tekentenj):  obseryare  Q4 

tekentetes:  clarus  Ex  conspicuus, 
clarus   Fx 

tikozlo :  prodigas  Ts  discinctus  Hi 

t^l:  hjbernalia  L2  hiems  Dx 

telelS  (baz)  yo.  b&z 

telhetetlen:  ayarus  Cx 

telhetetlen  balal :  morsinsatiabilis  Ox 

telhetetlenseg :  ayaritia  Ox 

ki  telliesiteni:  explere  I3 

telliessegel:  penitus  TJx 

telp  1.  raktLa 

temerdek  y5.  f5y6ny 

el  temetni  1.  eltakarni 

tenger:  pontns  T4  fretum,  mare 
Kx  eqnor  Ix 

alut  tenger  [!]:  Ooeanus  Bx 

tengeri  (allat)  y5  ^Uat 

tengeri  yd.  csiga 

tengiricz :  acbantis,  ein  distelfinck 

f el  tenni  y5.  c^l  [As 

tenezteni:  generare  Ks 

teneztS:  genitor  Ks 

teneztSf  termS:  fecundus  Is 

t^  (hely)  y5.  bely 

terd:  genu  K3 

t^d  (kalacz)  yo.   kal&cs 

teriezteni  akarni:  metiri  Ps 

ki  teriezteni:  distendere  Hx 

ki  teriuztem  [!]:  propagare  TJx 

ki  teriedet:  fusus  K2 

ki  terjedue:  fuse  K2 

term6  1.  tenezt6 

b6ti6n  term6  (fa)  yo.  fa 

termezet:  ingenium  Ms 

termet :  fertilis  [?]   Is 

thesta  [dtjayf tya :  teszta] :  pasta  82 

tet^:  costa  D5 

teieie:  apex  Bx 

er6  zak  tetel:  petulantia  Tx 

teti  y5.  gomba 

ki  tetnj  \\],  fel  kelni :  emergere  H4 

tetouaznjf  L  tantorgany 
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ki  tecczeni :  apparere  B^ 

tettetes :  superstiHo  Bbs  hypocrisis, 

Edmalatio   Lg  —    1.  hizelkedes 
fa  tetw:  cacumen,  die  hoohe    D9 
lo  tetw  1.  mezei  pwchidk 
tLak  teteS :  pedicellus  S3 
teueljgeniy  boljgani:  errare  1% 
teudjgek  1.  jarok 
ieuelpges:  errdbundus  I2 
iol  teuS:  merens  Ps 
t^sola:  temo  Cc] 
tikmonp  (zek)  vd.  Bz6k 
tiza  (fa)  teza  (fa)  tS.  fa 
tizt,  feiedelemsegh :  magistratus  Ps 
tizt:  munus  Pg  officium  Ri 
tiztt:  frinctio  Kt 
meg    foztatom    ettdl    az    h'2:^(${ : 

munere  hoc  orbatus  sum  Pg 
tizt  kenanas :  anMtio  A^ 
tizta:  clarus  Ei   —  1.  cziak 
tiztelett :  cultus  F4 
tiztesseg  keuano:  ambitioBUs  A7 
tiztitani,  ekesiteni:  polire  T4 
tiztitatotf  f enies :  politus  T4 
atok:  occnltas  [!]  Ri 
titkoknak  latasa:   apocalypsis  Bi 
timso:  alumen  Ae 
tinar   [!  olv.    tim&r  ?J :   cerdo  De 
alio  to :  stagnum  Aas 
earos  to:  palas  Si 
to  belli  (fw)  y5.  fa 
tohzodas :  comesatio  Es,  L  bujasag 
tok  L  korpa 

toldoznij  foldozni:  inculcare  Ms 
toluaff:  latro  0]   pirata,  latro  Ts 

latro  Eg 
f6  toluaj)f    twzes    tolnay:    Arcbi* 

pirata  bbi  archipirata  Bg 
tolua^lani:  latrocinari  Oi 
toluajfsag:  latrocinium  Oi 
tolio:  yd.  bog&r 
toliongozni :   ondare   Db^    glome- 

rare  Ki 
tompa,  rest,  rut:   bebes  Li 
toplo:  fomes  Ig  [Vo.  T&jsz.] 
tor:  pareDtalia  82 
tomacz:  porticus  Ts  atriam  Ci 
torkos:  bibnlus  Os  —  vtt.  mad&r 


toraa:  maguder  est   tirsua  absci- 

8U8   Pa 

tot  tS.  orsz^ 

Toth:  sclavus  74 

tCi;  acus  A4 

tSbire  1.  mezzeb 

tSk  (yiragb)  y5.  yir&g 

tSke :  tmncus  Goj  1.  borog 

Bz61ed  teSke:  yitis  Dd^ 

teokelennj  L   adnj 

el  tSkeUenff:  preponere,  stataere  Mi 

tSkelletes:  perfectus  84 

tokdletesseg  [!]  1.  kemeneeg 

tdkds :    bemiosnsy    cuias    yiscera 

descendant  ad   saccolum  L2 
tolczer:  infasorium,  infandibalam 
tSlgj  (fa)  y6.  fa  [M« 

el  teSUeni:  transigere   Ccs 
teoltes:  obex,  obstacalom  Q4 
teSltes:  agger  Ag 
kolbaz  t6M:  fartor,  farctor  I^ 
f eier  timi^,  feir  temi^n :    salbum 

incensum  Mg 
tSmlS  (syp),  tomld  (sip)  yd.  sip 
t6nk6lj:  panicum  Si 
t6nk6ly:  spelta  Aag 
tSr :  ensis  I] 
kezed  fel  tSrese:   calluB,  doricies 

manaum  Dg 
el  tSmi:  diffringere  G4 
tSrekednp:  laborare  N4 
tetfrekegffel:  age  H5     [mnnka  N4 
tSrekedes:    contentio    Fg    —    L 
tSrekedni  1.  monkalkodny 
el  t6rUni:  abolere  Hg 
Ercz    tirS:  eritreus  [!]  Ii 
tSrok  (baza)  yd.   baza  [I7 

tdrdk  [!]  :  fixara,  ein  wnndenseicben 
t6rak  [!];  fixuraU  \\]:  I7 
tSrSlgetes:  mtdcimen  P7  Pg 
torSlgetem:  malceo  Pg 
torSlgetni:  delinire  G^ 
Eltelen  t^rrel:  retaso  ferro  Xg 
tablara  irot  tSruenff :  lex  UAMaria 
toruent  y5.  szab  [Bb4 

iol  tSt:  benemeritas  Pg  [Pg 

tSlcz  meg  az  pohartt :  metirepocula 
toUiszes  [!] :  hirsatas  Itg 
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teiuisses  y'6.  fa 

tSser:   mango  P3 

trefa:  jocus  Ng 

trefcUnff:  iocari  Na 

trefas:  locator  Na 

tudakozas  1.  tndomany 

tudakozni:   adquescere  H4  inqni- 

rere  M4 
iol  meg  tudakozni:  exquirere  I4 
tudakozo:  curiosus  Gi 
tudatlan  :  indocilis  Mg 
tudatlansag:  inscitia  M4 
tudamanff,  tudakozas:  oognitio  E2 
tudaman^ :  disciplina,  dootrina  Hi 
ttdatdonitani :  adscribere  A4 
itdajdonsagh :  vis  [!]  Dde 
tulaidonsag:  qualitas  Us 
tul6k  [!] ;  vitulus  Dde 
tunassag:  ignavia  L4 
turos  vo.  6tek 
tusakodas:  contentio  Fg 
tusakodni:    altercari  Ae  dimicare 

G4  —  1.  kwzdeny 
iusakodnj:  repngnare  Xs 
ellenne  tusakodni,  ellent  tartany: 

resistere  X3 
tHzok:  Btmtio  Bbi 
twmif  czielekedni,  szenyedni :  per- 

patiari  Ti 
el  twmp,  viselni:  perferre  84 
twres:  patientia  R4 
twrd:  patiens  S2  lU 
szent  Antal  twze  1.  fene  betegsegh 
zent  Antal  twze :  cancer,  ein  krebs 

vel  morbus  Ds 
tUzes  r'6.  tolvaj 
fias  tik:  Pleias  Ts  Dds 
fjas  tivk:  maia  Pg 
tiuk   (begy)  vo.  begy 
tengeri  tik  (mony)  vo.  mony 
tik  (tarto)  y5.  tarto 

acza:  vicus  Dde 
fidvar:  regia  X2 
nduar(A>iro)  vo.  bird 
vdvar  (bazaga)  vd.  bazng 
vg  (zel)  vd.  8z4l 
vgralni:  illudere  Mi 


vgjmynth:  sicnti,  velut  174 

vp:  recens  Xi   homus,  novus  Ls 

v5.  bor 
vp  (eztendd)  v5.  esztendd 
asag  uj  L  h&elk  [Baranya  vid6ki 

t&JBZ6] 

kozep  vj:  [fama  mell6  frva]  I4 
mtitato   vjod:   index    est    primoa 

digitus  circa  pollicem  Mg 
vptanff :  instanrare  M4 
meg  vfftanff:  instanrare  M4 
widoksagh:  tabes  Bb4 
vnaSf  alias  vtalas:  fastidinm  I^ 
meg  unta :  tedere  Cci 
vr^alan:  assidue  B4 
altol    ut,  altal    nt:    compendinm- 

boz    irva   a   compitum  belyett 

Es    1.   Bz^rtl 
kerezt  ut:  compieta  [!]  Eb 
kerezt  wt:  compitum  Ea 
k6ties  vt:  scropulosa  tiia  I4 
orzag  Uta:  via  lecta  Dd4 
vtalas  1.  vnas  I5 
utat  (nyittany)  vo.  nyit 
vthalok:  detestor  Gtz 
utalatos:  detestabilis  G3 
atdltatott:  spretus  Aae 
vass  vra :  magnes  P2  [Ismeretlen] 
uz  maraz  [!] ;  pruina  TJi 
altal  vzok :  trano  Ccg 
ut  v5.  ad 

vsoras:  fenerator  Is 
wgekezem:  nitor  Q2 
tales:  curule  Gi  1.  baz  belj 
wldSzes,  kereses:  consecutio  Fi 
wle6:  cudes  F4 
koiiacz  wl&:  incus  M2 
mellette    wlSk:  possideo,    dicitur 

a  pone  et  sedeo  T4 
wrge:    cuniculus    [kibtizva:    6k or 

zem]    F4 
tores  a  kibe  sok  f ^r :  capax  Ds  1. 

tagas 
yres:  capax  Ds 
wresseg  1.  benieles 
fekete  wrem:  artemesia  B4 
ustd'kds  vo.  csillag 
wtes:  ictus  L4 
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gfitta  wtfy  [I] :  attonituB  d 
part  wtes,  habordsagb :  seditio  Zi 
wik6zni:  tangere  Ti 
wik6zeti :  acies  As 
wtkdzet:  acies  A3 
wteSt  y'6,  ember 
eHeges:  vitriator  Dde 
ellensegnek    meg    wzese:    tropea 
[olr.  trophea]  Oc? 

vad:    fera    le    Silvester    Zs    yd. 

kapozta,  kecske,  k5rt5y6ly,  sza- 

m&r,  Bz5l5  &g 
vadazo  (balo)  y5.  bill6 
vadazo  (k^pp)  vo.  k^pp 
vadlo:  delator  G9 
uadolnff:  accusare  As 
vctdon  y5.   erd5 
vadsag:  feritas  I^ 
oktalan  vad:  bestia  Os 
vagok:  cedo  De 
felben  uagom :  preddo  Ts 
ua/t  yd.  tetii 
vak  (k6r6m)  v5.  k5rdm 
vakaratlan:  sirigosus  Bbi 
vcUahogy:  neforte  Qi  Ig 
valahol:  nspiam  Ddg 
vaZamin^y  akarmint :  utcunque  Ddg 
valaztani:  distingnere  H3   sortiri 

Aas 
EI  ^uUaztani:  secemere  Zi  distin- 

guere  Hg 
ki  ualaztani  1.  ki  uenni 
valaztas:    exceptio    I3    delectus, 

electio  G-g 
el  ucUaztas:  diyortium  Hg 
valaztom:  exopto  I3 
t;a2{.'  humerus  L3 
vallas :  opinio  B;3  confessio  E4 
hitt  vallas:  religio  Xg 
vallom:  fateri  I5 
ettdl  meg  vallva:  excepto  I3 
ala  valo:  inutilis  Ni  [Hi 

ala  valo,  roz:  yilis  Dds  dissolutus 
ala  valo  J  roz,  fealet  erk61cz:  dis- 

solutio  Hi 
egy  czieppel  sem  alab  valo:  non 

teruntio  est  deferior  Ocj 


felett^b  valo:  profusus  Ts 
cziak  maganak  valo:  priyatus  Tt 
maganak  valo:  soliyagus  Aai 
egiedwl  maganak  valo :  ingloriosua, 

inglorius  M3  [B4 

enni  valo,  eledel,  abrak :  pabulum 
kdzep  zerint  valo,  alkolmas :  medi- 

ocris  F4 
zegen   rendb61    valok:    oh8Curi($) 

ortt  parewtibus  Q4 
valtani  1.  czierelni 
valtozas:  yicissitudo  Dd^ 
el  valtoztatni:  mutare  Fs 
el  valtoztatom :  muto  Fg 
vamos:  portitor  Ts 
uandorlanij:  peregrinari  S4 
vankos  (?):  Gi 
war  (megie)  yo.  megje 
meg  uam^:  expectare  Bs 
van  scabies  yg 
varas:  porrigo,  scabies  [!]  T5 
varas:  scabidus,  scabiosus  ys 
meze6  varas:  oppidum  K9 
varaslanp,  yarasslany :  sortiri  Aa^ 
vas:   Y'6.   rost^ly,    rozsda,  karika 
giomlalo  vas:  sarculum  ys 
uasas  yd.  haj6 

sz^nfogo  vass:  baiUlus  G3       [Di 
ezteri  uegebe  ualo  uas :  bucentrum 
vasas :  ereus  [!]  Ii 
meg    vasot    az    fogp^m:    stupere, 

stupescere   (?)  Bbi 
vass  (yra)  y5.  lir 
vastag:  robustus  X4 
vegezni:  constituere  Fi  [Cc» 

vegezes  yel  zerzeddseg:  transactio 
velekedes:  opinio  Eg 
fveleS:  medulla  F4 
k6bdl  veka:  modius  Fe 
vekon^  (b^r)  v5.  b6r 
vekony  b6r  (giarto)   yo.  gy&rt6 
uendeget  biua  uacziorara :  condixit 

convivas  ad  caenatn  E4 
venike :  sarmenta  ys 
vennp   usurpare    Dds    rapere   Xi 

accommadare  [1]  A3 
el8l  uenny  [!];    preire  Te 
el61  uenni:  antevenire  Bi 
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ki  uenni,  ki  nalaztani :  excipere  Is 
torkabol  ualakinek  ki  uSnnj:  ezi- 
el6  vennff  1.  zeretni  [gere  1$ 

az  mit  emberen  (?)  felbe  szoktak 

vennS:  snperfluas  Bbs 
ezebe    uennp,    altal    nezny:    prth 

spieere  Mi 
Az    yarat    meg    ven^j:    obsidere 

arcem  B£  [adcumbere  A4 

mellere  [melleie?]  uenni  yalakit: 
ver  (-Bzipo)  y5.   8zlp6 
v&rrel  yalo    betegsegh,  b^  faias: 

disseateria  Hi 
vemi:  moltare  Pg 
verczie:  buteo  Di 
vereseg:  multa  Fs 
verS:  malleus,  ein  hammer  P2 
verittekj  faratsag:  sudes  Bbg 
versenies:  pertinax,  obstina^ii^  Ti 
verUz  (tekend)  y5.  tekenyd 
verS  fen  (helj)  yo.  hely 
v^sz:  procella  Ts 
(azQl)  v^z  yo.  sz^l 
uezeddem:  clades,  strages  Dg 
iiezedelmes :  perniciosus  Ti 
vezekedni:  periclitari  S4 
vezelp:  periculum  S4 
vezdf:  yimen  Dd^ 
zem  fen^  veztd':  phitonicus  T2 
Bzemf eny  vesziS :  ariolus,  diyinator, 

ein  warsager,  oder  gauckler  Bg 
ueztuen    es   sillieszttien :    vexaiis 

et  perdiiis  Dd^ 
szem  feny  vesztes:  preetigiam  T7 
'Bzem  feny  veziS:  prestigiator  T7 
veztegetes:  yexatio  Dd^ 
vezteg  (heueres)  yo.  heyer^s 
lelek  uezteSf  romland68ag  [?] :  cor* 

ruptela  Fs 
nylat  Hetnp:  sortiri  Aas 
nilat  vessunk  ra,  igazan  meg  ozzuk  : 

dividamus  Aa2 
dzye  veztenjj  edzYe  yeztenj :  inimi- 

care  M4 


zanki  Hetni  [! 
zanki  Hetes  [! 


exiliari  I3 
exilium  I3 
vetes:  satio  ys  segee  hj  [E3 

hozza  ueteSj  hasoDlitas :  comparatio 


meg  uetes,  el  nalaztas:  repudium  X3 
meg  vetes  szamott  ayagj  egiebet: 

Bupputatio  Bbs  [G^4 

vetekedni:  disserere  Hi    dimicare 
vetek :  flagitium  I7 
v^tek:  conmiissam  Eg 
vetemeny  1.  buza 
uetkezni:  lapsari  Oi 
uetkezni:  delinquere  Gg 
vetkes:  flagitiosus  I7 
ellenbe  vetet:  obnixas  Q4 
vetnj:  peccare  E3  —    1.   kdlteni 
el  ueinff:  abortum  facere  As 
el  uetni  rolla:  propidsare  Mi 
eleibe  vetni:  obiicere  Qi 
meg  vetni:   diremere   Hi    tmpro- 

bare  Mi    insultare  M4    tendere 

(retia)  Oci  respnere  X3 
megh  uetnp:  repudiare  X9 
8zze  uetni:  comparare  Eg 
niakra  (?)  fSre  b^  vetni:  precipi- 

tare  Tg 
agj  uetS:  cubicnlarius  F4 
marba  veu8:  forum  Ig 
rez  ueaS:  particeps  S^ 
vezetni:  deducere  0^2 
viaz  (giortha)  yo.   gyertya 
vidamsagh:  bilaritas  L2 
vidra:  beuer  [igy!]  Os  —  1.  bod 
vigadni :  ludere  Pi 
toigadas:  tripudium  Ccg 
uigiazas:  lacubratio,    yigilia    Pi 

yigilia  Ddg 
vilagj  (dolog)  y5.  dolog 
vHagos:  lucidus  O4 
Eg]  keczeniog  tvUagos,  egj  kiczi- 

niog  vilagos :  sublustris  parum 

lucens   Bb2 
viUamas  [!] ;  fulgor,  fulguritas  Ki 
vinceler  1.  kapas 
arra  uinni)  traducere  Gc5 
felfele  uinnp :  seducere  [!]  Zi 
ueghet  uinni:  deducere  G2 
t6k  viragh:  trice  (?)  Ccg 
maga  viseles  1.  pepeczieles 
vitezkedni:  merere  Pg 
viiesseg :  militia,  prelium  Pg 
uitorla:  yelum  D4 
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baj  Hiuo:  duellator  Hg 

ar  uiz:  eluvio,  eluvium,  eluvies  H4 

ar^uiz :  ptisana,  est  aqua  decocta 

in    bordeo,  dynbier    oder   ger- 

stenwasser  Mg 
foljo  viz:  amnis  A7 
tdtuiz :  f ons  Ig 
vizes:  uvidus  Ddg 
vizi  y5.  er6yel,  mad&r 
wolj&a  [!] :  struma  (=  goljva)  Bbi 
uanni:  allicere  Ae 
bQ  vonni  1.  meg  rantani 
meg   vonnp  magat  valamitdl:  ab- 

stinere  As  cobibere  E2 
basanal  f og&a  vonni :  ventre  tenus 

trdkere  Cci 
oBue  vonni  1.  meg  rantani  Fa 
te  tova  uonnj:  distrabere  Ht 
vonas:  tractus  Cc6 
meg  vonas :  contentio  [A9 

el  vonattatot :  abductus,  bingefuret 
v6:  gener  Ks 
v6  felp:  pronubuB  Mi 
vSfqlp:  auspex,  auruspex  C2 
vS  legenj:  sponsus  Aas 


nagj  uolp  [!] :  convallis  Fs 
vdlgj:  yallis  Ocg 
uerhenie  vd.  szinu 


zdbb:  avena  Ci 

zabolazni:    tartoztatni:    arceo  Bs 

meg  zabolazni:  sedare  Zi 

zaczko  1.  tyse 

zanot  (fa)  yd.  fa 

zazlo:   signum  Zs    yexillum   Dd4 

zenges:  canor  Ds 

z8ld  y3.  b^ka,  fii 

zergetes:  crepitus  F4 

zergetni :  crepitare  F4 

zugas:  murmur  Pg 

szHgas:  sonitus  Aax 

z&r  zauar:  confusio  Fi 

Zihl  yagy  szwl  (dizno)  y5.  dissnd 

sendelj:  cilindrum,  ein  scbindel  D? 

sido:  yerpuB,  iudeus  Dds 

ssinar,  fosueny:   doropbagus  Hs 

sirr  [!] :  bumor  Ls 

az  f6ld  Syria  humor  terrae  Iq 

sUgorgos  1.  fekete 

PIlfi  MIbtov. 


IRODALOH. 


Angol-magyar  sztft&r. 

Magyar  is  angol  azdtdr.  Szerk.  Dr.  YoUand  Arthur  B.  £l86  (angol-magyar) 

Tisz,  (Fraoklin-t.  Ara  9  K.) 

YoUand  Artdr  dr.,  az  egyetem  angol  lektora,  azeptember  b6ban 
bocs&totta  kozre  angol  8z6t^&nak  elsd,  angol-magyar  r6sz6i.  Tagad- 
batatlan,  bogy  blj&yal  yoltunk  kimerft5  6b  megblzbat6  angol  Bz6t4r- 
nak,  amely  irodalmi  c^lokra  is  basznayebetd  Beg6dk5nyyQl  szolg&ljon, 
▼agy  —  a  szerzd  szayai  szerint  —  amely  a  magyar  ds  angol  nyelvet 
az  irodalom  ter^n  kozel  bozza  egym&sboz.  Ez  a  nagy  feladat,  melynek 
ogy^^  (^  pedig  konnyebb)  f el6t  e  yaskes  kotet  megoldani  igyekszik, 
nagy  munk&t  r<3tt  a  szerzdre,  Ss  bogy  ezt  y&llalta,  m6g  akkor  is 
tiszteletrem^lt6  lenne,  ba  nem  y^gzett  yolna  amtigy  is  6rt6kes  munk&t. 
Az  5s8ze&ll{t6  munk&ja  6rt6kes  az^rt,  mert  a  fizikai  lebetos^g  — 
yagyis  az  eldirt  terjedelem  —  bat&rain  belUl  a  lehet6  legtdbbet  nyuj- 
totta,  ^s  l&tbat6  buzgalommal  igyekezett  min^l  tSbb  cikket  belegyS- 
m5sz3lni  a  konyv^be,  nehogy  k5zons6g^t  a  8z6t&r  egyszer  is  cserben 
bagyja.  Term4szetes,  bogy  ez  a  bels5  6rt^kn3yeked6s  fordltott  yiszony- 
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ban  611  a  ki&Ult&s  becsdvel.  A  helyszUke  volt  yaldszinUleg  oka  annak, 
hogy  a  clmsz6k  rendes,  teh&t  nem  eliitd,  nem  kov^r  bettikkel  vannak 
saedve  b  ez  f51eg  az^rt  y&lik  kellemetleno^,  mert  az  igek5t6kkel  (T. 
eloragoknak  nevezi)  osszetett  Bz6k  nem  mint  kiildn  cikkek  &llnak| 
hanem  —  szintSn  t^rmegtakarftis  kedv^drt  —  az  illet6  igek5t6, 
mint  clmsz6  ut&a  folytat6lag  egym&s  mell6  vannak  sorozva.  Igy  mfg 
az  olYas6  az  tx  cikk  alatt  megtal&lja  pi.  az  excuse  8z6t,  annyi  ide- 
j^be  keriil,  hogy  a  8z6t6r  sfirti  forgatds&n&l  elpocsdkolt  ido  alatt  el 
is  mehet  a  kedve  angol  azdvegek  olvas&s&tbl.  A  j6  sz6t6rt  nemosak 
osszeillitani,  banem  ki&Ultani  is  j6l  kell.  Ez  pedig  a  kiad6  dolga,  f51eg 
ha  ki  akarja  szorltani  a  versenyzd  n^met  szdt&rakat,  melyek  bizony  t5bb 
kiad6i  tapintattal  ^s  gondoskod&ssal  szolg&lj^k  a  kSzdns^g  k^nyelm^t* 

A  sz6t6r  gazdag86g&r6l  8z6lya  nem  szabad  megfeledkezniink  a 
tnlajdonnevek  beiktat686r6l  8em.  Ha  minden  8z6t6rt6l,  amely  kiejt^st 
is  ad|  elv^rjuk  a  fontosabb  tnlajdonnevek  felsoroUs&t,  ligy  k^tszere- 
sen  van  okunk  ezt  az  angol  8z6t&rakt6l  megkoyetelniink,  hisz  tndva* 
lev5,  hogy  a  leghaladottabb  tanal6  se  k^pes  teljesen  megbirk6zni  a 
tnlajdonnevek  kiejt^s^nek  semmi  szab&ly  aU  nem  f oglalhat5  szesz4ly6vel. 
YoUand  is  gondoskodik  a  tulajdonneYekT61,  de  nagyon  sziikmarkuan.  Azt 
megadja,  hogyan  ejti  ki  az  angol  Flandri^t  ^s  Kank&znst,  pedig  az 
angolol  tanul5  ink&bb  lesz  kiv&ncsi,  mondjuk,  Farquhar,  Gloucester^ 
Warwick,  Worcester  stb.  kiejt^s^re,  (hiszen,  ha  magyarul  beszdl,  akkor 
is  sznks^ge  lehet  litmatatbra  az  angol  tulajdonnevekn^l)  —  de  a 
legtdbb  fontos  tulajdonn^vnek  a  sz6t&rban  nyoma  sines. 

Hogy  angol  anyanyelvii  I6t6re  olyan  j6  magyar  szSveget  adott, 
az  megbocs&ttat  egypAr  idegenszeriisdget,  mint :  betUrend  tudds  (?)  a. 
m.  alphabetarian ;  vagy  felebardt  e.  h.  emberbardi  =  altruist.  —  Elis- 
mer^st  ^rdemel,  hogy  sok  helyen  foltiind  a  helyes  magyars&gra  Yal6 
torekv^se;  Yd.  pi.  ^horizon:  Idtdhatdr,  Idtdkor,  szemhatdr*  (Idthatdr 
helyett),  defensive:  v4d6eszkdz  (nem  videszkdz)  stb. 

M&r  sokkal  erdsebben  6rzik  az  idegen  anyanyelvds^g  a  8z6t&r^ 
nak  legkdnyesebb  r^sz^ben^  a  kiejt^s  megjeldl6s6ben.  Ez  nagy  baja  a 
szdt6maky  mert  sokban  f^lrevezeti  az  olva86t.  Egyr^szt  az  angol 
kiejt^st  egy&ltal&ban  nem  fedo  magyar  hanggal  fr  &t  namely  hangz6t, 
m^sutt  meg  fdl5sleges  f ejt3r6sbe  fogja  belehajszolni  a  kozSns^get  valami 
cifra  jeggyel,  ami  helyett  eg^szen  j6  magyar  megfelelot  hasznAlhatott 
Yolna. 

fgy  tett  pi.  a  nyilt  o-val.  Az  angol  hot  &tir6sa  Yollandn^l 
h&tm  Eg^szen  b&tran  jelezhette  volna  ezt  a  nyilt  o-t  magyar  a-val 
is,  hiszen  maga  megjegyzi,  hogy  az  a  hang  olj&B-f^e,  imint  a  magyar 
a  e  sz6ban:  vaUf  teh&t  orrhang  eldtt«.  (!)  Arr6l  ngyan  sohase  hal- 
lottam,  hogy  a  magyar  m^skep  ejtend  ki  az  a-t  orrhang  el5tt,  mint 
egyeblitt,  de  itt  most  errol  ne  legyen  emlftSs.  —  Szdval,  az  az  el- 
eny^szd  csekSly  kiil5nbs^,  amely  az  angol  nyilt  o  6s  a  magyar  a 
kozt  68zrevehet5  (ha  egy^ltaUban  dszrevehetd),  arra  kdsztette  a  szer- 
z5t,  hogy  egy  jelet  fabrik&ljon,  amelybol  a  helyes  hang  eltal&l&sa  a 
tanal6n&k  bizony^ra  oly  nehezen  fog  menni,  hogy  a  helyes  kiejt^stdl 
majd  jobban  elt^r,  mint  a  becsuletes  magyar  a  kiejt^s^vel. 
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Egydbk^nt  a  8zerz6  nem  nagyon  kdvetkezetes  ebben  a  Bsigo- 
ms&g&baxL  Ha  olyan  finom  bang^rz6ke  yan,  bogy  a  bangssineset 
kUdnbSzd  Arnyalatai  k5zt  az  nltraviolett  sugarakat  is  meg^rzi,  csodA- 
latos,  bogyan  birt  avral  megbar&tkozni,  bogy  az  r  el5tt  bangz6  nyilt 
6'Ule  bangot  (earl,  girl)  magyar  o-vel  frja  &t,  megadv&n  az  atasit&st, 
bogy  ez  az  d'  tigy  ejtendd  ki,  mint  ebben  a  Bz6ban:  f5ld.  Teb&t 
rdvid  ^vel.  fgy  t5rt6nik  aztdn  az,  bogy  mlg  arra  dvatosan  vigy&z, 
nebogy  a  nyilt  o-t  valamik^p  a-nak  ejts^k,  ugyanakkor  eltiiri  azt  az 
inzultnst  eaj&t  anyanyelve  ellen,  bogy  a  gtrUi  —  uram  bocsd  —  gol* 
nek  fogj&k  mondani  az  5  Atfr&sa  alapj&n. 

HaBonl6k6pen  csod&latoB  eln^zdsre  vail  az,  bogy  a  boeszti  i-t 
ej'Hek  mondatja.  Teb&t  time :  tejm.  A  magyar  j  sokkal  jobban  sfivlt, 
sembogy  az  angol  f61bangz6  |  jelz^s^re  alkalmas  volna;  az  e  pedig 
m^g  mindig  nagyon  z&rt  abboz,  bogy  ezt  a  diftongnst  j6l  visaza 
lebetne  vele  adni.  Hisz  a  n^met  ei-hen  is  kdzelebb  All  az  0  a  mi 
c(-nkboz,  mint  e-nkbez. 

Azt  csak  megemlltem,  bogy  a  z&rt  8z6tagban  el6fordaId 
uYal&ris  r-et  egy&ltal&ban  nem  jelzi  a  szerzd :  girl :  gdl,  hearse :  hosz. 
Ez  egy^ni  felfog&s  dolga,  fdleg  ndpszerfi  baszn&latra  Bz&nt  muben. 
De  azt  az  egyBzertisft^st  m&r  cBakugyan  nem  tartbatom  Bzerencs^- 
nek,  bogy  az  angol  ng  csoportot  teljesen  magyarosan  ejteti  ki. 
Arra  ngyan  bizodalommal  szi&mftbat,  bogy  az  &tfr68&ban  senki  se 
fogja  az  n  bangot  a  nyelv^vel  artikul&lni,  de  azt  ki  kellett  volna 
emelnie,  bogy  az  ng  e  k6t  sz6ban  pi.:  language  ds  singer  k6tf61ek6p 
bangzik. 

Legkev^sbbd  bfrok  a  szerzSvel  egyet^rteni  a  m&r  emlltett  d  bang 
baszn&lat&ban.  Nem  tekintbetem  m&snak,  mint  n^met  kdnyvek  Altai 
bebnrcolt  makacBs&gnak,  bogy  min&lunk  annyira  ragaszkodnak  az  o-s 
&tfr&8boz.  "As  ba  a  8zerz6  a  rdvid  d-f^le  bangz6kn&l  (buty  love)  sseren- 
cs^sen  kikiiszdbolte  a  szinte  f&j6n  ^les,  magyaroB  6'  kiejt^st  az  o-boz 
m^g  csak  nem  is  basonlft<5  0  jellel,  ugyanezt  az  tidvds  bivatist 
teljesftbette  volna  a  megfeleld  bosszti  bangz6n&l :  earl,  girl.  De  nem- 
csak,  bogy  nem  tette,  banem  a  bib&t  m4g  awal  tet6zte,  bogy  ezt  a 
k6nyes  bangot  rdvid  o-vel  Irta  At. 

Egy^bk^nt  a  k^rddses  bangz6n&l  tdbb  Amyalatot  kiilonboztet 
meg  a  szerzd,  6b  gondosan  elv&lasztja  a  rdvid  u-t  vagy  tdbbi  8z6- 
kdz^pi  megfelelojdt  ({ore,  stb.)  az  -or,  -er  v^gzetekben  eldrduld  ban- 
goktdl.  Ha  fondtikailag  igaza  van  is,  k&r  volt  a  kiejt^s  k^rd^set 
m6g  dsszebogozni  tijabb  Arnyalatokkal,  amikor,  mint  l&ttuk,  nem 
mindenUtt  olyan  aggodalmas  a  bajsz&lnyi  pontoss&g  k6rdes6ben.  Yol- 
landn^l  az  or  vegzet  &tfr&sa  0,  az  -er  v^gzetd  pedig  b&romf^le  (de 
nem  siker^t  a  kdnyvbdl  felfedeznem,  milyen  elvek  szerint  alkalmazza 
a  b&romf^le  jelet):  e^  ^  ^8  0.  A  bajt  az  tet^zi,  bogy  mind  az  0, 
mind  az  0  jel  m&r  le  van  foglalva  k6t  bosszti  bang  jelz6s6re,  6s  pedig 
a  bossztL  nyilt  0  ^s  a  bosszd  nyilt  6'  r6sz6re.  TebAt  a  teljesen  bang- 
si&lytalan  k^t   szdtagot  tigy  jelzi,  mint  a  nagyon  nytijtva  kiejtetteket ! 

Altal&ban,  mint  az  eg^sz  fondtik&j&n  Atvonuld  alapbib&t,  meg 
lebet  Allapitani  azt,  bogy  a  szerzd  nem  igen  veszi  tudom&sol  a  bang- 
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s5k  koz5tt  ley5  idSm^rtdk-kiildnbsSget  A  bosszii,  nyilt  e  rSsz6re 
(hair^  care)  a  n^met  Herr  %z6t  haszn&lja  kulcssz6  gyan&nt.  Megen- 
gedem,  hogy  sajtbhiba  ^s  Heer  akart  lenni,  de  akkor  szintdn  rosszul 
y&lasztotta  a  kalo88z6t;  mert  benne  az  ee  z&rtabb,  mint  az  angol  r 
el6tti  A. 

Ha  az  idom^rt^kre  tekintettel  van,  ligy  sok  munk&t  meg  is 
takarltbatott  vobia.  Mert  gyakran  Ir  &t  kStf^le  jellel  k^t  olyan 
bangz6t,  melyek  k5zt  tulajdonk^p  csak  proz6diai  kiilonbsSg  van. 
K6t  p^lda:  A  nyilt  o:  dog,  f(fr,  YoUand  &tlr&8&ban,  ddg  6s  /o(r). 
A  k^tV  bangz6  az  Association  Pbon6tique  &tfr&B&ban :  o  6s  o ;,  a 
Tonzsaint-Langenscbeidt-rendszer  szerint :  o  6a  d.  Yagy :  but  6b  firl. 
A  k^t  bang  Yollandn&l:  o  6a  o;  Ass.  Pbon. :  A  ^s  A:»  Touss.-L. 
d  6a  6,  MindkSt  nem  YolJand-fSle  ^tirds  —  j6llebet  nemcsak  laiku- 
Boknak  8z6l,  banem  tudom&nyos  komolys&gra  is  ig6nyt  tart  — 
csak  id5m6rt6kbeli  6s  nem  szlnezeti  kiildnbsSget  6rez  a  k6t  bangz6 
k5z5tt. 

A  bossztis^g  k^rd^s^nek  elbanyagoUsa  kellemetlenfil  6rint  m6g 
az  'Ote  &tir&s&ban.  Ak&r  ig6r6l  (to  separate),  ak&r  deverb&lis  n6vsz6- 
TtSi  (separate,  privdte)  van  8z6,  mindkdt  esetben  ^t  kiejt^st  jelez. 
Meglebet,  bogy  van  olyan  orto6pia  is,  amely  ezt  eltfLri^ ;  de  az 
semmi  esetre  se  bely6nval6,  bogy  a  bangsiilytalan  -age  k^pzot 
idzs-nek  irja  At,  teb&t  a  rdvid,  tompa  i-nek  ejtett  bangz6t  bosszd 
^-nek  mondatja. 

Ne  csin&ljunk  m^rleget  arr6l,  mennyiben  nyomj&k  le  e  bib&k 
a  Bz6t&r  6rdemeit.  Annyi  bizonyos,  bogy  gazdags&ga  6a  egy6h  j6 
tulajdons&ga  m6g  egyp&r  kiad&st  biztosft  a  mfinek.  Ez  pedig  m^r 
csak  az6rt  is  kiv&natos,  bogy  a  szerz5  az  &tir&sokat  alapos  revizi6 
al6  vegye  6s  fgy  alkalma  legyen  minden  tekintetben  basznavebetd 
mnnk&t  nyujtani.  Hofti  Rbz86  dr. 
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Terdepelni.  Fdltetsz6,  bogy  ezen  ig6nek  a  t^rd  az6h6\  val6 
ereszt686ben  a  nyelv  nem  el6gedett  meg  az  egyszeru  6s  rendes  / 
denominativ  k6pzovel  {t4rdel),  banem  kozbe  vetette  m6g  azt  a  p-t : 
tirdepel,  Azt  csak  nem  bibetjiik,  bogy  itt  a  p  csupa  nyelv8zesz6lyb61 
eredt  jelent68  n6lk(Ui  betoldat ;  s  nem  bibetv6n  el  ezt,  k6tf6le  lebe- 
tds6g  &11  el5ttUnk  annak  megmagyar&z&s&ra.  IJgyanis  a  p  vagy  a  t&rd 
alap8z6boz  j^rult,  azt  kieg68zitv6n  vagy  megbat&rozv&n,  s  enn61fogva 
n6vsz6i  term6szetfi,  mfg  az  igek6pz6  csak  l\  vagy  az  igek6pzob5z 
tartozik,  s  enn6lfogva  igesz6i  term6szetu,  vagyis  a  teljes  igek6pzo 
nem  el  banem  pel,  —  Egyszeriben  eldonti  e  k6rd6st  egy  tekintet  a 
cseremisz  ^t6rd'  6s  ^t6rdepelni^  Bz6kra.  Gseremisziil  a  t6rd  polvuj  R. 
(egy  kisebb  orosz  cseremisz  sz6gyujtem6nyben  polbd) ;  t6rdepelni  meg 

*  Y.  azt  irja  frigdt  (fregate,  fregatta^,  Rippman  igy  Irja:  fright]  de 
prdet :  prel9t. 
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a  Bibliai  8z6alak  szerint:  ptUvujt'Oi,  a  magyar  Z-nek  megfelel5  ren* 
dee  t  denominativ  kdpzovel  (1.  NyK.  4 :  58.  L)  pulvuj't6l  k^pesve. 
A  polvujf  ptUvvj'h&n  mindj&rt  r&ismerunk  a  cser.  vuj  *'ief  8s6ra,  mely 
a  finn  pad-nek  m&sa,  s  ehhez  m6g  hasonldbb  maradt  a  polbd  alakban. 
A  poly  pul  teh&t  =  finn  polvi  ^t6rd\  polvuj  pedig=^t6rdfej\  ^pea 
tigy  amint  a  csuvasban  mondatik  cir-posst  ^t^rd  feje'^  ^s  cir  passibe 
turas  ^t^rdepeloi'  (t^rdfejen  &llni).  A  t^rdfej  teb&t  egy  r^gen  szokott 
5BSzet6telnek  mutatkczik,  s  azt  bissziik,  bogy  a  magyarban  is  diva- 
tozott,  mikor  a  fej  sz6  m6g  p-rel  volt  f  belyett;  de  csak  a  iirdepd 
igdben  maradt  meg.  Ezt  teh&t  fgy  taglaljuk:  t&de-pelf  s  a  pe-t  a 
fej,  /e-nek  r^gibb  alakd  m&s&nak  (  =  fiiin  pad)  tartjuk.  Igy  a  t^- 
depel  igen  egyszerfien  meg  van  fejtve,  amennyiben  k^pz^se  a  cseremiss 
ptd-vuj-t'^yAl  tok^letesen  megegyezd.^ 

(NyK.  4:140)  Budehz  J6zssf. 

Sid/n/yztk.  Szegedy-Masz&k  Hag6  mentbetetlen  bib&nl  r6tta 
151  Yor5amartynak,  bogy  1837-ben  hidnyzik  belyett  azt  frta  hibdzik. 
Szegedy-Masz&k  Hag6  evvel  a  nagy  mond&s&val  osak  azt  bizonyitja, 
bogy  nyelvQnk  t5rt6netdben  teljesen  j&ratlan.  Jdl  sejti  a  Parlagi 
Eilol6guB,  ki  a  minap  Szegedy-Masz&k  Hugd  cikk^t  megrosUllta  (Nyr. 
86:316),  bogy  a  hidnyzik  ige  nem  valami  dsr^gi  s  im^  tal&n 
1837-ben  se  volt  nagyon  elterjedye.«  A  M.  Nyelyttjit^s  8s6t4ra 
csakugyan  1836Ta  s  1838-ra  teszi  elso  el5fordul&8ait  (1836  Eoga- 
rasing).  De  drdekesek  az  eldsm^nyek  is.  A  18.  sz&zadban  s  a  19. 
elsS  fel^ben  ^taUnosan  baszn^lt&k  a  Mbdz^  hibdzik  ig^t  ^bi^nyzik' 
^rtelm^ben,^  s  a  n^pnyelv  maiglan  fgy  baszn&lja.  E  mellett  asonban 
ngyanebben  az  ^rtelemben  5sr6gi  kifejez^sek  voltak :  hija  van^  hijdval 
van  (1.  NySz).  A  hibdzik  ig^nek  ilyen  ba8zn&lat4t  egyn^mely  nyely- 
tanlrd  tigy  l&tszik  m&r  a  18.  sz&zad  v6g6n  kifog&Bolta.  Id.  lUUlay 
Oedeon  1786-baD  azt  irja  Kazinczynak:  lAmi  Spang&r  mank&jit 
illeti,  nSkem  az  a  rdgi  Editi6kb6l  eddigis  meg  Y6lt,  banem  az  Magyar 
Bibliotbedlja  hibdzott*  Eire  Kazinczy  azt  jegyzi  meg :  lE  szdval  a 
fehlen  drtelm^ben  6\ ;  ezt  a  nyelvront&s  ellen  panaszkoddk  nem  tfirik< 
(Kaz.  Levelez^sei  1 :  103).  1823-ban  Toldy  Eerenc  a  Scbiller-f^le 
Harami&k  fordft&s&ban  az  aj&nl^ban  ezt  az  tj  8z6t  alkotta:  hijdzni^ 

1  Noha  nem  reg  hiyatkoztunk  r&  (34 :  224),  idoszeninek  tartjuk  foluji* 
tani  e  cikkecsket,  amely  Budenznek  egyik  legszebb  Bz6fejt^84t  foglalja 
mag&ban.  Most  ugyanis  Gombocz  Zoltan  a  r6gi  torok  jovevenyszayakat  s 
kozttik  a  t€rd  Bz6t  t&rgyalva  nem  vet  iigyet  Budenz  magyar&zat&ra,  banem 
a  t€rdeptl  igdt  (tkp.  tSTdepl-ik,  1.  NySz.)  H^del-pd  alakb6l  magyar&zia, 
teh&t  a  p-i  igek^pzonek  veszi,  holott  aligha  lehet  m4g  egy  p61dat  talilni, 
amelyben  ez  a  mozzanatos  -p  kepzo  denomin&lis  -l  ut&n  foglalna  belyet. 
A  DebrK.  egyetlen  bely^n  elokerUlo  terdelpeluen  k^ts^gkiviil  hiba,  as 
£rsK.  terb8kod(et)  alakja  pedig  kepzocser^vel  keletkezett  a  tMeklik  bang- 
alakbdl  (a  mi  igenk  a  regi  nyelvben  mindig  ikes:  tdrdeplikj.  Meg  az  is 
sz&mba  jon,  bogy  a  tSrdel  ige  a  regi  nyelvbdl  nines  kimutisktva,  eloazor  egy 
18.  sz&zadi  nyelvujitonal  fordul  elo,  K6nyi  J&nosn&l,  nem  is  epen  a  rendes 
jelentessel.  1.  NySz.  A  szerk. 

■  Kisfalady  S.  is  azt  irja  1826-ben  (Gynla  szerelme  8 :  81) :  'Csillag- 
zatok !  Egy  hibdzik  kozottetek,  a  szerelem  C8illaga.« 
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nyily&n  a  szem^lyragos  hijdhdl.  Kdnyve  fflggeldk^ben  6  maga  a  bzo- 
katlans&gok  kdst  sorolja  fdl  ezt  az  ig^t  s  azt  mond ja :  ^hijdzni :  man* 
geln;  hibdzni,  id egenadg,  b&r  megrdgz5tt  is,  a  n6met  feklen  ut&n< 
(vo.  Nyr.  10:  216).  Bajza  J6z8ef  Toldyhoz  Irt  leveleiben  szint^n  mint 
ennek  szay&t  emllti  (^hijdzniy  a  megjobbltott  bib&zni<  Bajza  J. 
Osszegy.  Munk^^  47;  ^hijdzik!  kedves  8z6d«  no.  56).  Lehet,  bogy 
ezt  a  Toldy-f^le  8z6t  y&ltoztatta  Fogarasi  azz&,  bogy  hidnyziky  m^g 
pedig  a  hidny  f6n6vre  t&maszkodva,  mert  ezt  dppen  csak  akkor 
t&jban  kezdt^k  irbink  sfirtlbben  alkalmazni.  Ez  a  sz6  {hedny  alakban) 
eloszor  1755-ben  fordnl  el5  Haller  L&szl6n&l  (nem  a  17.  sz.  Y^g^n, 
mint  a  NyTTSz.  ^llftjaX  de  1830  t&j&ig  igen  ritkdn  ^Itek  vele,  fgy 
1825-ben  Kisfalndy  Sender,  1827-ben  Dobrentei  (»a  hijdnyt  pdtlani 
kfy&njnk<  iSlet  ^s  Lit.  2  :  363),  igy  1837.  a  Tndom&nyt&r,  Lit.  1 :  41 
^  Yerseghy  alkotta  a  hidnyjel  m^szdt  (l^jr.  14:402);  y5.  Simonyi: 
A  nyelytijit&8  tort^net^bez  19.  Maga  ez  a  hedny ^  hijdnyt  hidny ^  nyil- 
y&n  csak  kdsSbb  keletkezett  elyon&s  a  j6yal  r^gibb  hijdnyos,  hijdnos 
sz6b6l,  mely  a  hijdn  bat&roz6sz6  sz&rmazdka  yolt.     Kovics  MIrton. 

T^sa.  JEXeve*^  A  HB.  olyasAs&nak  nagy  k^rd^s^be  6n,  ayatat- 
Ian,  nem  szdlbatok  bele.  De  azt  m6g  sem  ballgatom  el,  bogy  ^n,  ba 
nyely^sz  yoln^k,  alkalmasint  tobb  Qgyet  yetn^k  a  HB.-del  egy  b&r- 
tydra  frott  de&k  fordft&sra,  mely  ngyan  nem  ez6szerint  yal6,  de  ^p 
az  ysa  6b  az  deve  szayakra  n^zye  taUn  d5nt5  fontoss&gti.  Az  *Ecce 
fratres  videtis  oculis  vestrist -hen  yajjon  nem  az  ysa-e  az  az  eece? 
A  *  Quanta  gratia  daminus  deus  gratificaverat  primum  Adam  patrem 
nostrum^-h&n  meg  nem  yiUgosan  az  eleve-e  a  primum?  Teb&t  nem 
teremti  eU  (procreayit)  a  terumteve  eleve,  banem  teremfi  eleve  (creayit 
primum,  ley^n  ez  a  primum  adyerbium).  A  de&k  fordit&s  szerintem 
magyarul  ez:  >Mennyi  malaszttal  kedyezett  eleye  az  Hr  isten  a  mi 
Ad&m  aty&nknak.«  A  HB.-ben  meg  ez  az  egy^rt^kes:  »Menyi  mi- 
lostben  terumteye  eleye  miy  isemucut  adamut.«  Hogy  e  mondatban 
a  subiectum  (isten,  tir  isten)  elmaradt  yagy  alattomban  6rt5dik,  T6gi 
dolog.  K^rdem  b&t,  midrt  nem  lebet  az  eleve  egyszerilen  a  primum, 
^8  mi6rt  kell  okyetetleniil  a  terumteve  praefixum&nak  lennie?  Yagy 
k^ts^ges,  bogy  az  eleve  drtelme  az  is  lebet,  ami  az  EbrC.  6ta  maig, 
t.  i.  primum?  T6th  B^la. 

^  Az  elbunyt  inSnak  regebben  bekuldott  kezirat&bdl*  —  A  tea  szocs- 
k&ra  nezye  yd.  Szinek  Izidor  cikket  Nyr.  28 :  103.  Ott  el^g  meggyozden 
van  kifejtve  az  a  nezett,  amely  szerint  ysa  a.  m.  a  latin  enim,  A  rokon 
nyelvekben  tal&lunk  is  hangzasra  es  jelent^sre  hasonld  szdcskakat:  vogul 
ossay  ds  hogyne,  persze  (NyK.  21 :  315)  Ss  osztj&k  »izi :  bizony  (r^gi  magyar 
i8a)€j  mint  mkr  Hunfalyy  ^szreyette  osztj&k  8»St4r4baQ.  —  Az  eleve  bz6t6\ 
Budenz  ertekezett  a  Fbil.  Kozl.  1 :  145.  lapjan.  Az  o  n&ete  szerint  deve 
mindig  egydrt^ku  az  dore  sz6yal,  m&r  pedig  nem  mondhatDi,  bogy  Isten 
Ad&mot  ^el5re'  teremtette.  Amde  most  a  NySz-ban  csakngyan  vannak  regi 
iddzeteink,  amelyekben  deve  nem  a.  m.  'el5re',  banem  &ltal&ban  ^eleinte\ 
Igy  as  EbrK-ben  eleue  zylettett:  primogenitus.  Mdg  ink&bb  ide  yig  a 
Dobr£-bdl  yal6  idezet :  Az  rovas  l8n  elSve  Cirinos  espantol :  haec  descriptio 
prima  facta  est  praeside  Cyrino.  Eszerint  T6tb  B^l&nak  csakugyan  igasa 
lebetett,  ba  yisszatert  a  8z6nak  regibb  magyarazat4boz.  A  azerk. 
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8»Sgszdr  6h  8»eg»»drd.  Az  OklSz-ban  olyasBok:  ^szog- 
szdr:  [?].  1311:  Equi  sui  zuk  zaar  coloris..  1336:  Quondam  eqaom 
Zugzar  colons..  1373:  Equum  saum  Zugzar  coloris.. c  Ehhez  mdg 
egy  adatot  csatolhatnnk  (1566-b6l  yaldt),  amely  a  k^t  elemet  meg* 
fordltott  sorrendben  mutatja;  Bajoni  J&nos  ydgrendeletdben  (melyet 
Sz^kely  Stodor  tett  kozzd  a  Haz&nk  6b  Kfilfold  c.  foly6iratban 
1868.  811.  1.)  t5bb  16  yan  emlitye  6s  szine  szerint  megkUlSnbSztetyee 
>l8t6kDak,  az  6ii  imisomnak, ..  hagyom  az  6n  k^  loyamat  [k6kr: 
f estett,  jegyzi  meg  a  k5zl6], . .  6b  az  pej  parip&t,  egy  karyasat . . 
Baj6riib&zynak  hagyom  az  8zeg\oYam&t,  melyet  Katon&nak  hiyok.. 
Kelememiek  hagyom  az  szdrszeg  loyamat  [kopasz  bam6rnak  magyar^Lssa 
a  kozld]..  P6rlffy  Jancsinak  hagyom  az  6ii  szdr p&rip&mAt . ,€ — Nyil- 
y6.n  ugyanezt  az  adatot  id6zi  a  NySz.  a  K&rolyi-csal6d  Ley6lt&r&b6l : 
>Kelemeiinek  hagyom  az  sz&rszeg  loyat.c  Szaryas  G-&bor  a  szdr  szdnak 
^subniger,  brann'  jeleiit6st  tulajdonit,  de  ez  nem  lehet  helyes,  mert 
a  Schlagli  sz6jegyz6kben  a  zar  croceos',  a  BeBztSz.-ben  pedig  ^cocca- 
natus'  yagyis  (Fin&ly  jayft&sa  szerint)  ^coccinatus',  n6h&ny  okley6lben 
pedig  a  szognek  6ppen  ellent6tek6pen  szerepel  (1357  6s  1479,  OklSz. 
6s  yan  8z6-8zdr  yagyis  ^szdke-sz&r'  is  no.).  A  szogszdr  6b  szdrszog 
minden  esetre  &lland6  szinyegyiilet  neye  yolt  az  id6zetek  tanosAga 
szerint.  Ebbdl  azt  koyetkeztetem,  bogy  K6zai  Simon  6s  az  ]£rdy-k6dex 
hib&san  magyar&zza  Szegszdrd  ney6t  onnan,  bogy  B61a  kir&ly  >calna8€, 
>zaar  homlokw*  yolt.  Hjsto&ikitb. 

Nemere  (Nyr.  36:283).  Utaiag  r&j5ttem,  bogy  e  n6yr51 
m&r  yolt  sz6  egy-k6t  helyen  tijabb  irodalmnnkban.  Heinrich  Guszt&y 
Aranyosr&kosi  Sz6kely  S6rndorr6l  frtiban  (Irodtdrt.  Kozl.  5 :  393) 
sz6l  a  Nemer6r51y  mely  Sz6kely  8.  6poszdban  mint  ^rossz  6szaki  r6m' 
szerepel,  s  a  lap  alatti  jegyzetben  f5lyeti  ezt  a  k6rd68t :  »Mit  jelent 
a  Nemere  n6y?  Yaldszfniien  olih  8z6  68  taUn  osszefiigg  a  latin 
nemus  sz6yal,  a.  m.  erdos  hegys6g?<  Ez  a  k6rd68  az  6n  magyarAza- 
tommal  imm&r  el  yan  d5ntye.  —  Kozelebb  j&r  magyar&zatomhoz  Melich 
J&nosnak  egy  szfikszayii  megjegyz6se,  melyet  a  r6gi  Merisa,  cseh 
Mire^a  n6y  magyar&zata  mell6  yetett:  >y5.  Nemere  =^  szl&y  Nemirat. 
(Szl&y  joyey6ny6zayaink  2:119).  Ezen  a  nyomon  indulya  caakngyan 
megtal&ltam  a  Nemira  sz6t  mint  14.  6s  15.  sz&zadi  n5i  8zem61yneyet, 
cseh,  lengyel  6s  orosz  forr&sokb6l  id6zye  Moroschkin  konyy6ben: 
Onomasticon  Slayicum  (ugyanott   mint  f6rfin6y  Nemir,  Niemir). 

MABliNOYICS   Mouix. 

Adal^k  a  magyar  szdrend  tSrt^neMhez.  Moleoz  (A  m. 

sz6rend,  43.  1.)  azt  mondja,  bogy  Mikesn61  nem  tal&lt  p6ld&t  a  r6gi 
nyelynek  arra  a  szdrendi  saj&ts&g&ra,  bogy  >az  a  bz6,  mely  manapsAg  a 
kozbeBz6dben  az  ige  el  6  keriilne,  mint  meghat&roz6,€  —  as  ige  utin 
&11.  —  Ime  nehdny  p6lda :  . .  .  akinek  is  yolt  neye  Irini  (63.  ley.). 
6s  neyezt6k  5ket  jeruzB&lemi  szent  J&nos  IspotAlya  yit6zeinek  (71. 
ley.).  Az  5reg  asszonyt  .  .  .  neyezik  kaden  ki&ja.*  a  ledLnyek  anyja 
(176.  ley.).  SzBirtozi  Qtula. 


N^NYELYI  HAOTOMiinrOK. 
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NfiPNYELVI  HAGYOMANYOK. 


T^'szdk. 

Mas-mas  videkrol.  (Potlasnl  a  MTsz.-boz.) 


hodonka :  pely vahord6  szekdr  (N.- 

Szalonta)  to.  MTbz. 
csapolya :    k&d    (Szildgy-Somly6). 
esuba:    bolond,     hiilye     (Y^szto, 

B6k68  m.) 
neki     eaukoU:    dofott     (SzU&gy- 

Somly6). 
csurika,  csurikcUni :  f tLrd5,  fUrdeni 

(liosonc). 
dolmdny :  kukorica  f oszt&sa,  a  ku- 

koiicacsfi  kiLlsS  burkolata  (Tura, 

Pest  m.). 
dugds  szemig    tele:  egdszen   tele. 

(Mez6y&ri,  Bereg  m.) 
^rsek  :  6sz.  Nagy  4rsek :  nagy  dsz. 

(Bereg  m.) 
fel^r.  H&ny  az  6ra?  Bizony  m&r 

fel^rtf  YSgyis  ddl  van.  (A  mu- 

tat6k  fentyannak. — N.-B^gtoy. 

Bereg  m.) 
fomlik:  f^nylik  (Nagy-Bereg,  Be- 
reg m.) 
gomolye:  jalitTir6b6l    k^sziilt  sajt 

(Beregaz&Bz.) 
gvbics:    torpe,    cseneydsz    ember, 

vagy    alma,    yagy    m&s    egy^b 

(Liosonc). 
gulyiba,   guliba:   h&zik6,    yityill6 

(Liosonc). 
hajhiszti :    bfibele-baUzs     (Csekei 

Szatm&r  m.) 
hdlavdny:  holt  Tisza  (Tiszaujlak, 

IJgocsa  m.)  y9.  halovdny  MTsz. 
hasgat :  hasogat  (Losonc). 
had:  n6i  ujjas  kab&t  (Losonc). 
huzog:  hdz  (Beregsz&z). 
itong-fttong :  \6g.  Eongy  materia, 

olyan,  mint  a  ydnasszony,  itong- 

fitong  (Nagy-B^&ny,  Bereg  m.) 

yd.  MTsz.  itang. 
kasica :  y6d6g&t  az  &r  ellen,  (Tisza- 

njlak,    Ugocsa    m.)    yo.    MTsz. 

kasica. 


kdtyus :  kupa,  yfzm^r5  eddny  (Szi- 

16gy-Somly6)  yo.  MTsz.  kdrtya, 
keseru:  gabonapdlinka  (Beregsz&sz). 
kocska:  b^na  (Szatm&r  m.). 
kolyimpdl :  ha  yalami  forogya  esik 

lefele  (Nagy-B^g&ny,  Bereg  m.). 
Idbtd:  l^tra  (Beregsz&sz). 
lihoj  :  f ass  (Nagyb^g&ny,  Bereg  m.). 
lincompergelte :  Igy  szidja  az  anya 

gyermek^t   (Nagy b^g toy). 
lingds:  hitydny.  Milyen  lingds  ez 

a  term6s  (Y^szto,  Bereg  m.). 
lipitydnka:  lap&t  (Beregsz&sz)  — 

TJgocs&ban  is  —  yo.  MTsz. 
maty 6:  Ids  pak,  amelyet  az  ember 

h&t&ra  tesz  (Nagyb^g&ny). 
mormdl :  morog  (a  kutya  —  Nagy- 

b6gtoy). 
nydmnyila    leg^nyek :    nyayalyds, 

hity4ny(Bud.HirL1905.aug.  8). 
nyomdik:  nyom    (Beregszdsz)  yo, 

MTsz.  nyomdok. 
pukkan:  pukkad.    Annyit    ettem, 

majd     megpukkantam     (Nagy- 

b^gdny). 
ritolya:  Idtra  (Beregsz&sz). 
rivik:  ri  (Nagyb^g&ny). 
sor :  Bzomsz^ds&g.    Hoi    a    Nagy- 

s&ga  ?  A  soron  (a  szomsz^dban 

yan.  Beregszdsz). 
sustdk:  r6gi  4  krajcAros  (TJdvar- 

hely  m.)  y5.  MTsz.  [(Losonc). 
svandra :  kdzons^ges  noszem^ly 
tacska :  hosszii  keskeny  ruhadarab, 

mellyel  a  dajka  a  kis  gyerme- 

ket  mag&hoz  koti  (Losonc). 
tacska:    talicska,    mellyel    foldet 

hordanak  ki  (Mezdy&ri,    Bereg 

m.)  v5.  MTsz. 
tacsli:  fejbe  fit^s,  barack  (Buda- 

pesti  di&k8z6). 
tapsikol :    tapsolgat    (a  kis  gyer- 

mek.  Losonc.) 
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tdplom:  templom    (Zetelaka,  TJd-  vdpa:  mocsaras  hely  (Tiszaujlak, 

varhely  m.)  TJgocsa  m.). 

tdrihagyma :     sz^p,     nagy     yeres  ver^ce,  her6ce :  k51tes  t^szta  (Hat- 

hagyma   (Szamosszeg).  van,  Heves  m.) 

iit^ddtt :  hulye,  bolond  (Kom&rom)  veszekszik  vkire :  ykiyel.  El  kes- 

y5.  MTbz.  dett   ram   yeszekedni    (Bereg- 

varaagyik:  picula,  1  batos  (Zete-  sz&sz). 

laka,  Ud varhely  m.)  elveszlik :  ely^sz  (Beregsetei). 

EirDRET  GxBzaoH. 


IZENETEK. 


D.  L.  —  Tok^letesen  igaza  van:  ha  az  ember  meggoodolja,  nagyoa 
furcsa,  hogy  a  frauci&k  milieuuek  uevezik  a  kornyezetet  (^ami 
franciaakoddink  is,  —  mintha  hiaba  alkotta  volna  Dugonics  a  komyoz  iget 
8  ebbol  a  kesobbi  nyelvujitok  a  komyez  6b  kd'myezet  8z6t),  holott  a  kozepet 
is  in%li€tm6k  mondj&k  es  ez  ennek  a  szonak  az  igazi  jeientSse  (fnirlieu,  olasz 
mi-luogOy  olah  mij-loc  'v  latin  mediua  locus).  Ez  kiilonos  ugyan,  de  a  jelen- 
tesfejlod^snek  igen  ^rdekes  p(§ld&j&t  matatja:  hogy  t.  i.  a  bz6  jelentesere 
nagy  befoly&ssal  van  a  kornyezet,  pi.  egy-egy  8z61&8m6d  vagy  szerkezet) 
amelyben  411and6an  hasznalj&k.  Au  milieu  de  ses  amis  tkp.  a.  m.  baratai 
kozepett,  bar&tai  kozott;  de  minthogy  ez  egyszersmind  a.  m.  bar4tu 
kor^ben  v.  kornyezetdben,  a  mUieu-t  idovel  erre  ertett^k  ^  ennek 
a  fogalomnak  a  kifejezesere  haszn&lt&k.  A  magyar  nyelvben  legnevezetesebb 
pelda  az  olaszb61  &tvett  pdlya  szo.  Az  olaszban  correre  U  polio  a.  m.  ver- 
senyt  futni  a  jutalom^rt,  a  ^oZio- ert  (mely  eredetileg  diszes  kopenyeg,  pal- 
lium^ volt).  De  mivel  a  pdlya-futds  mindig  arra  kijelolt  6s  elkeszitett  v«r- 
senyteren  folyt  le,  ehhez  a  kifejezeshez  lassankint  ez  az  ertelem  fuzodott :  *a 
versenyter  befut&sa',  s  innen  azt&n  maga  a  pdlya  8z6  a  versenyt^rt  s  a  be- 
futott  atat  jelentette. 

M.  J.  Kikinda  neve  elszlavositott  alakja  a  r6gi  magyar  KokSnd  n^v- 
nek,  mely  i^  kokiny  Bz&rmaz^ka  (ma  is  van  sok  EokSnyj  KokinyeSy  ESkd' 
nyesd  nevu  helys^giink  66  puszt&nk).  Eegi  oklevelekben  Kewkend  68  Nagke- 
ken  alakban  fordal  eld  (1.  Os&nki :  Magy.  tort,  foldr.  2 :  47). 

J.  B.  A  B.  H.  >Pikler  ur«-r61  8z616  vezercikkeben  (X.  15)  osakugyan 
drtbetetlen  ez  a  mondat:  »Az  tij  nemzedSk,  mely  az  orsz&g  sorsanak  inte- 
z^set  itveszi  toliink,  imm&r  a  migrdcidra  tobb^-kevesbb^  meg&rett  koh- 
azusoktdl,,*  Ennek  az  erthetetlens^gnek  tobbokavan.  Elouor  is  egy  tajtd- 
hiba,  mert  tkp.  igy  volt  ertve  6s  irva:  kolonusoktdl.  M&sodszor  a  klaassikas 
id^zetnek  folforgat&sa,  —  holott  most  mar  mag4t  azt  a  latin  8z4116iget  sem 
ismerik  olyan  &ltalanosan,  amelyre  itt  celzas  tortent:  Veteres  migrate  coloni! 
(Vergilius  9.  eklog&ja)  vagyis:  v&ndoroljatok  ki,  regi  telepesek! 

Bektild5tt  k^zlratok.  Zolnai  Gy.  Mankoczi  Istv&n  viselt  dolgai.  — 
Erdelyi  L.  A  csangdk  eredete.  —  Molecz  B.  A  meltds&gnevek  szdrendje.  — 
014h  G.  Egy  hortob&gyi  cBik6s  levelei.  —  Benkoczy  E.  JPal6o  dalok.  Term^ 
Bzetrajzi  mes^k  stb.  —  Klaniczay  S.  Adatok  irodalmi  nyelviink  szotar&hox.  — 
M&the  D.  Csikmegyei  gunynevek.  —  Haiman  H.  A  magyar  Simplicisslmos. 
—  Bittenbinder  M.  Kolcseynek  egy  kiadatlan  levele.  —  Sagnly  J.  Aimaj 
J&aos  nyelvehez.  —  Kardos  A.  Toremora. 

Bektildott  konyvek:  Magyar  nepkolt^si  ^yiijtemeny  IX.  Kiadja  a 
Kisfalady-t&rsas&g :  Nepmes^k  Heves  es  J&sz-Nagykun-Szolnok  megyebol. 
Gyujtotte  Berze  Nagy  J&nos.  Jegyzetekkel  kisSrte  Katona  L,  (Athenaeamt 
6  E).  —  K6B8a  Gyala  dr.  Begi  magyar  betegs^gnevek.  (Kulonnyomat  ai 
Orvosi  Hetilapb<Sl.)  —  Regi  -^magyar  kSnyvtir  XjCIII.  Anyos  Pid  vera^ 
Xiadta  Cs&sz^r  E.  (Franklin.  4  K).  —  Kapit&ny  K.  Az  OBztrak  cs&szinig. 
Magyar  utikonyv.  (Lampel,  1908.)  —  Kemeny  P.  Az  egyseges  ndmet  helyes- 
ir&s.  (Lampel,  1908.  60  f).  —  A  ciszteroi-  68  a  kegyes-rend  n6vtara. 
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Az  EQQENBERQER-f(§ld  kdn7vkei;e8ked^s 

^  (HOFFMANN  tS  VASTAGH)  ^ 
kiad&s&ban  legiijabban  megjelent : 

A  nevelis  eliii61et6iiek 


Ma«^«^M^p^^ 


tSrtinete 


»0tm 


IRTA: 


BROWNING  OSZKAR 

a  oambrfdgei  egyet.  tanira. 


MASODIK 
KIADAS. 

-  ANSOLBdL  FOROfTOTTA :  -      ^ 

KARMAN  MOR 

a   budapesti   egyetein   tandra. 


r 


]  ARA  4  EORONA.  [ 


1 


SIMONYI  ZSIQMOND  ds  BALASSA  j6ZSEF 

N^METts  MAGYAR  SZ6tAR 


fiibdrk&Uaben   •  •  •  .  ^  karona. 


3ldso<likf  fnnffyar^nSmei  rS9z, 
Ara  fetborkotesben   8  karona. 


A  kM  resz  eny  hMetben  15  horona, 

E  ssdtir  nagy  gondot  fordit  arra,  hoi^y  haszualtSja  necsak  a  azavaknak  jelenteset 
ismerje  meg,  hanem  hoiry  tajekoztassa  a  nyelvtan  leq:nehezebb  kerdeseibeh  is. 
Minden  egyes  8z6  mellett  kozli  a  Bzokott<)l  eltero  alakokat  8  ut})aicra2itaBt  ad 
arra  nezve  is,  hoo^r  kell  az  illeto  szot  haszn&lni  az  osszefupfo-o  beszedbeu.  Mep:- 
jeloli  a  n6raet  szavak  hanarsuly&t,  es  sziikseor  eseteu  a  kiejtest  is.  Ip^en  nairy 
gondot  fordit  a  nemet  ^a  a  raairyar  nyelv  szolasaira  8  ebben,  valamint  a  nyclv- 
helyess^gre  val6  torekvesben  feliilmulja  minden  eddigi  szuUirunkat. 


N^MET  £s  MAGYAR  ISKOLAI  SZ6TAR 

Sark.  SiMONYl  ZS.  es  BALASSA  J.    »    Eg^sz  vaszonkiit.  egy-egy  resz  3  K  50  f. 


MAGYAR 

nyelvOr 


Kiado-hivatalunkban  kaphato 

M   XI„    XII    es   Xm.    ^vtolTBm    h|j4n 

EGY  TELJES  SOROZAT 

1872-1907.  (aa  eUS  25  6vfolyam. 
hozvalo  NYELV6RKALAUZZAL, 
Urtalomjegyzekkol.  tirgy-  ^a  hso- 
J'AX.i'i*.'*     mutatdval)    ^jtjijtjiji 

ARA  300  KOR. 


iilttikM  is  )iaphal6k  i  Mmtia  koietek: 


I.             (872.  5  K 

(.  1874-1680.  5-6  K 

I.  I88B-I887.  5-5  K 

I.  I869~f894.  6-S  K 


to    r^     I 


I.  kot 

III-IX.  kOt< 

XIV-XVI.  kSti 

XVIll-XXIII.  kdl< 


XXV-XXVlll,  kGtet.  1696  -1899.  tO-10  K 
XXX~XXXVt.  kfitei.  1901-1907.  12-12  K 

NYELVOREXLATJZ    6    korona, 
tan4roknak  6a  taualAknok  2  K. 
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KUNZ  £S  ^ 

MOSSM 


VASZON-,  ASZTALNEMG,  f£rfi- 

^  nOi  feh£:rnem^  tabhAza 


BUDAPEST,  lY.,  K0R0NAHERCE6-l)TCA  IS  KISYO-T^  SARKAN. 


,^-f> 


^  janlj&k  eldsmert  j6  liim6vzLek  6r- 
vend6:  valddi  mmbtirgi,  irhoni  6s 
kre&sz-v&sznaikat,  asztalnemiit,  to- 
rulkozo  68  torld-ruh&kat.  AgynemtL, 
derdkalj,  pike-  es  fianell  •  takar6k, 
valaxnint  csipke  -  ftiggdnydk  nagy 
v&laszteka.  Sifonok,  as  eldsmert  leg- 
job  b  SCHB0LL-f61e  gy^rtm&ny, 
pamutszovetek  a  legxaeltanyosabb 
4rakon.  Ferfi-,  noi  es  gy ennek-feli6r- 
nemiibdl^  harisny&kbdl,  valamint 
mindenfele  m&s  8z6v5tt  &rub61,  tigy- 
szinte  ferfl-  es  noi  zsebkenddkbol 
nagy  raktart  tartunk.  —  Kiv&natra 
megkiildjuk  nagy,  kepes  &rjegyz6- 
ktinket,  valamint  koltsegveteseket : 
menyasszonyi  kelengyekrol,  ferfi- 
kelengyekrol,  ligyszinten  fiu-  68 
leanynevelo-intezetekben  sziikseges 
felszerelo  cikkekrol,  valamint  cse- 
csemd-fehernemurdl  is.  ^jt,^x>cjCjt^ 


vAlasztAsra  k^szs^ggel  kOldOnk 

LEHET6LEQ    MINDENB6L    MINTAKAT    IS. 
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Megjelenti  Strassburgban,   a  Trllbner-c^g   kiadftsaban: 

DIE  DNCARISCHE  SF8ACHE 


Geschichte  und  Charakteristik.    CI     T^Z     77~^ 

m  10  Mb 

VON   Dr.  8IEQMUND  SIMONYi.     > 


V 


*•        \ 


*P   ,  • 


■f 


11 


Megjelent  az  Athenaeum  irodalmi  68  nyomdai  r.*t  kiadisiban : 

A  MAGYAR  ROKON^RTELMO  SZdK 
is  SZdLASOK  K^ZIKONYVE  i  &' 


A 
K 


Tartalmaz  harmincezer  szinonim  8z6t  6  3 


IBTA: 


8z6148t   nyoloszAi   logikai  csoportban.    ®    PuRA    FERENC 

PI -J^ 


*m 


■^ 


Megjelent  a  Nyelv^szeti   FOzetek  46.  szAma: 

i  MAGYAR  SZOTlmODALOH 


IRTA:     MELICH    JANOS.      m^ 

El'so-'fuzet:    A   legregibb    bz6.      rArS  4  KOT. 
j^^zekektol   P.  Pariz    sz6t4r&ig. 


J 


Nc; 


%■  " 


£; 


A  Zoltdn-fele  csnJcam^jolad 

a  gyermiekek   legjobb  tdipl^^ka. 


•v: 


Ara  2  korona. 


ZOLTAn  BELA  g:y6gy8zert4r&ban 

-^     BUDAPEST,    V.    KERt}l.ET,    BZABApBAO-Tl^B. 


xmrVT.  kStet  1907.  December  15.  X.  ftaet. 


MAGYAR  NYELV6R 


Megjelanik  minden  b6nip1Mn 
a  U0  izOmM  ihtn. 


Szerkeszti 

siMoirn  zsieMONi) 


8zerketzt086g  ^s  kiadd-hivatai 

BiidapMt,  IV,   Firmo  Jdzitf  part  t7i 


Azdta,  hogy  Vorosmarty  a  ZaMn  futis4baii  a  magyarok 
6si  hit^t  Hadur  6s  Armdny  szembeallitd,sa  ^Ital  kapcsolatba  hozta 
a  parszok  vallasdnak  dualizmusdval,  tuddsok  ds  iiok  egdsz  sora 
kelt  e  kapcsolat  val6s^ganak  a  vedelm^re.  Az  6  munkdjuk,  de 
kiilonosen  iskoWinknak  V6r6smartyr61  vald  tanftdsa  r^ven  az  6si 
magyar  hitnek  ez  a  dualisztikus  felfogasa  ma  mdr  muveltsdgunk 
elein6v6  lett,  s  ha  Vorosmarty  Hadurjdrol  ismeretes  is  dltaldban, 
milyen  titon  kolt,  s  ezdrt  nem  tartjdk  a  pogdny  magyarsag  v6dfi 
^s  pdrtfogd  szellemdnek,  de  az  airmdny  ma  is  mint  az  dsok  val- 
lasdnak  ^Idozatot  koveteld  gonosz  istene  dl  a  miivelt  magyar 
koztudatban. 

E  dolgozat  tulajdonkdpeni  cdlja  az  drmdny  sz6  eredetdnek 
meg&llapit^ay  de  anndl  a  szoros  kapcsolatndl  fogva,  amely  e  sz6 
^8  Vorosmarty  dualisztikus  felfogdsa  kozt  van,  meg  kell  emldkez- 
nunk  a  magyar  irodaJomtort^net-frdsnak  egy  tdvedesdr61,  amely 
az  dsvallds  Vorosmartyndl  taldlhatd  dualisztikus  felfogdsdnak 
forrdsdra  vonatkozdlag  ma  is  uralkodik.  Gyulai  Pdl  Vorosmarty 
eletrajzaban  a  koltonek  Horvdt  Istvdnhoz  vald  viszonydrdl  szdlva, 
Horvdtnak  egy  elbeszel^sdben  talalja  meg  ennek  a  felfogasnak  a 
forrdsdt,  mondvdn :  > Vorosmartyra  nem  csekdly  hatdst  tdn  Horvat 
mdr  akkor  is,  middn  mdg  nem  ismerte.  Az  1822-iki  Aurordban 
egy  Arpdd  Pannonhegyen  cfmii  kdltdies  tdrtdnelmi  rajza  jelent 
meg  rezmetszet  kisdret^ben.  Vorosmarty  Zaldn  futdsdba  dtvett 
egyetmdst  e  rajzbdl,  sdt  a  parsz  dualizmust,  Zoroaster  Ormuzdjdt 
es  Arimanjdt  is,  melyet  itt  Horvdt,  Cornides  nyomdn,  a  magyarok 
dsvalldsdval  kapcsolatba  hozott,  szint^n  innen  kolcsdndzte,  Ormuz- 
dot  Sz^kely  Hadur jdval  helyettesitvdn. « 

Ez  tiszta  t^vedes.  A  magyar  irodalomban  senki  se  liirdette 
Vorosmarty  eldtt  az  dsvallds  dualisztikus  voltdt,  hacsak  Szekely 
Sdndor  eposzdban  Haddurnak  ds  Nemerdnek  egymdssal  vald 
szembedllftdsdt  ilyennek  nem  vesszUk.  Tudjuk,  hogy  Horvdt  Istvdn- 
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nak  igen  nagy  befoly&sa  volt  Yorosmartyra,  a  mithol6giai  feUogi- 
8&ra  is,  de  abban  a  rajz&ban,  amelyikre  Gynlai  c^loz  —  a  cime 
helyesen  Arpdd  Pannonia  hegyin  —  fiemmi  sincsen,  ami  Yoros- 
martynak  a  daalizmus  szempontj&bdl  forr&sul  szolg&lhatott  volna. 
Ebben  a  dolgozatiban  Horvdt  Ormasdoi  teszi  meg  a  magyarok 
egyetlen  isten^nek,  s  Arm&nyt  ^ppen  hogy  megemllti,  mikor 
leirja,  hogy  an  mutattak  be  a  honfoglaldk  Pannonia  megr^tele 
ut&n  Ormosdnak  dldozatot:  »A  t^tosok  a  helyet  6&  olt^t,  mint 
tiszt&t,  alkalmatost,  foganatost,  ArmdnyUSl  6b  Zahldtdl  mentet 
megszentel^k.  <  Yil^gos,  hogy  itt  Armdny  nem  Ormosd  hatalmas 
ellenfel^nek  van  felttintetve,  hanem  csak  valami  kisebb  rangu 
gonosz  szellemnek,  s  Igy  ez  a  hely  Yorosmarty  dualisztikus  fel- 
fog&s4nak  forr&sa  nem  lehetett.  De  nem  lehetett  Comides  D^el- 
nek  a  r^gi  magyarok  yall^^dl  1791-ben  megjelent  ertekezese 
sem,  amelyet  Gyulai  viszont  Horv&t  forr&s&ul  jelol  meg.  Az  igaz, 
hogy  sokat  merftett  Horv&t  ebbfil  az  ^rtekez^bfil,  de  az  fismagyar 
hit  dualisztikus  volt^dl  bajosan  tal&lhatott  volna  benne  b&rmit 
is,  mert  hiszen  Comides  tanft&sa  ezzel  homlokegyenest  ellenkez6. 
Szerinte  a  magyarok  egyistenhiyfik.  Ezt  a  y^lem^ny^t  tobbszor 
hangsiilyozza  ^rtekez^s^ben,  ^s  pedig  annyira,  hogy  m^g  Anony- 
must  is  megr6ja  az^rt,  mert  egyszer  azt  tal&Ita  fmi,  hogy  a  r^ 
magyarok  >Dii8  immortalibus  magnas  yictimas  feceruntc^  s  csak 
az^rt  bocs&t  meg  neki,  mert  k^sdbb  helyreiiti  eztahibdj&t,  >quando 
(cap.  39.)  Arpadum  non  iam  Diis  immortalibus,  sed  uni  Deo, 
rerum  omnium  Domino  supplicantem  induzit<  (19. 1.).  —  Comides 
mdr  kapcsolatba  hozza  a  magyarok  6syall&s&t  a  perzs&keyal, 
istent  jezddnnsX  egyezteti,  de  se  a  dualizmusrdl  nem  tud,  se  az 
Armdnyt  nem  emliti. 

Sokkal  tobb  joggal  id^zhette  yolna  Gyulai  Yorosmarty  eg^ 
mitholdgiai  felfogds&nak  forr&s&ul  Hory^th  Jdnos  yeszpr^mi  kano- 
noknak  A  rdgi  magyaroknak  vaUdsbdi  s  erkolcsi  dUapottyokrdl 
clmtL  ^rtekez^s^t,  mely  a  Tudomdnyos  Gyujtem^ny  1817,-i  ^yfolya- 
mdban  jelent  meg.  Hory&th  J^os  sokat  merit  Comides  tanul- 
m&nj&h6l ;  6  is  egyistenhiy6knek  tartja  a  r^gi  magyarokat,  de  a 
perzs^k  yall&s&yal  yal6  tUzetesebb  hasonlftds  eredm^nyek^pen  e 
mindenhatd  istenen  kfyiil  kisebb  hatalmii  jd  &  rossz  szellemek 
Idtez^s^t  is  folt^telezi.  A  j5  szellemeket  JokuBk  hiyja,  a  gonoszak- 
nak  nem  ad  neyet,  >de  hogy  a  Magyarok  is  ismertek  ilyen  gonosz 
lelkeket,  a  k^t  r^gi  magyar  szo,  Urdung  6s  Armdnyos  nem  h&gy 
k^tolkednic.  Amint  l&tjuk,  itt  mdr  yan  yalamif^le  dualizmus,  de 


IrmIkt.  435 

ez  csak  a  kisebb  rangti  szelleinek  dualizmusay  nem  pedig  a  vilig 
sors&t  int^z6  hatabnak  egjm&ssal  yald  szembe&Ult&sa,  ahogyan 
Yorosmarty  eposz^ban  tal&ljuk. 

Arm&nynakaperzsa  Ahriman  rangj&ra  vald  emel^se,  8  ezdltal 
a  parsz  dualizmus  teljes  dtfiltet^se  Yorosmartynak  az  inyencioja ; 
nem  vehette  senkit6l,  mart  elfitte  senki  se  hirdette.  T^ved^s  teh^t 
Gyulainak  err61  yal6  tanit&sa,  s  ez  a  t^yed^s  konyy^nek  megje- 
len^se  6ta  nem  egy  irodalomtort^neti  munkdba  csiiszott  bele. 


B^r  a  perzsa  Ahriman  hatalm^yal  bird  Armdnyr61  8z6  sines 
a  magyar  irodalomban  Yorosmarty  el6tt,  a  k^t  szdnak,  mint 
szdnak  egyeztet^se  m&r  jdyal  6  eldtte  fellelhetd^  &  pedig  az  el6bb 
emlitett  Hory&th  J&nos  munkdjdban.  Honr&th  az  elsd,  ki  a  magyar 
Artndnyt  a  perzsa  Ahrimanbol  sz&rmaztatja :  » Az  Armdnyos  ndy, 
melly  Armdnyiol  sz^rmazik,  yagy  Arimanius  rdgi  magyarosan 
irya,  m^g  a  Kozsdgn^l  is  ismeretes.  Elsd  tekdntettel  szembetiiniky 
hogy  azt  Eleinknek  a  Persdktdl  kellett  kolcsonozniek.<  Amint 
tudjuk,  r^gi  nyelyUnk  csak  az  drmdnyos  mell^kneyet  ismeri,  s  az 
Arminy^  drmdny  ebb61  a  mell^kndybdl  elyonds  litj&n  keletkezett 
a  19.  szdzad  elejen;  Hory&th  is  elsd  sorban  az  drmdny ost  emliti 
^s  az  Armdnyhoz  csak  ligy  jut,  hogy  az  drmdnyos  alapszaya 
gyan&nt  kikoyetkezteti. 

Az  drmdnyt  mint  kozneyet  'yersutia'  drtelmez&sel  megta- 
Uljuk  m&r  Hory&th  ^rtekez^s^nek  megjelendse  elott  1816-ban 
Helmeczyn^l,  a  Berzsenyi  yerseinek  mdsodik  kiad&s&hoz  f  rt  el6sz6ban. 
Helmeczi  is  irodalmi  alkotdsnak  tiinteti  fel  az  drmdnyt  s  m&r 
ezdrt  sem  helyeselhetjiik  a  Nyelyiijft&s  Szdt&r&nak  azt  a  y^lemd- 
nydt,  hogy  ez  a  sz6  n^pi  elyon&snak  az  eredmdnye;  de  lehetetlen 
elfogadnunk,  ha  meggondoljuk,  hogy  &mb&r  Helmeczi  litj^n  m&r 
1816-ban  ismeretes  yolt  ez  a  sz5,  m^gse  yesznek  r6la  tudomdst 
az  orsz&g  m&s  ^s  m£s  yid^k^rdl  yald  frdk,  akik  a  magyarok  6syal- 
l&sdyal  f oglalkoznak ;  pedig  ha  6k  ismerik  yala  e  szdt  a  ndp 
nyelydbdl,  bizonydra  kapya  kapnak  rajta,  mert  hisz  egyeztetesiikhoz 
eppen  erre  lett  yolna  szuksdgiik. 

Horydth  J&nos  utan  Kiss  Bdlint  foglalkozik  eldszor  ezzel 
a  kdrd^ssel.  Magyar  rdgis^gek  c.  1839-ben  megjelent  konyy^nek 
243.  lapjdn  ezt  irja :  >  Az  Arimdn  neye  felmaradt  a  magyar  nyelv- 
ben  ezen  szoban :  Armdnyos,  melly  annyit  t^szen  mint :  a  set^tseg 
fejedelm^yel  tartd  vagy  azt  kovetd  dlnok,  kdrtekony  ember «. 

28* 
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1836-ban  m&r  Fogarasi  J&nos  is  folyeszi  az  drmdny  szot 
Taschentvorterbicchj&hsi  Kabale,  Biinke  ^rtelemmel  s  az  dmuU 
nyost  Kabalenmacher,  vol!  Kabale,  rankevoll  jelentdssel,  sot  ngyan- 
akkor  (s  nem  1841-ben,  mint  a  NyUSz.  &llltja)  az  irodalomba  is 
bevonul,  m^g  pedig  Kisfaludy  S&ndor  Reg^iben.  Az  ez  ^vben  meg- 
jelent,  de  mdr  1834-ben  elk^szUlt  Frangyepdn  Erzsebet  igy  kezdddik : 

Egy  emberfaj  ^It  Haz&nkbazi,  Nem  volt  drmdny  es  f^onoszsag, 

A*  Czill^ji  Demzetseg,  Mellyet,  ha  csak  lehetett, 

A'  legroBBzabb,  leguDdokabbf  Ennek  him  's  no  i^ad^ka 

Mellyet  l&ta  fold  es  £g:  Mindig  el  nem  kovetett. 

S  azutdn  az  1838-ban  kiadott  Eseghy&r  cfmii  reg^ben  (3  :  23) : 

>Szegeny  &rv&k!  —  Ati6I  f61tem, 

Hogy  a'  v&ros'  drmdnnya 
Cselt  vet  &rtatlans&g&nak, 

Mert  h4t  —  tetszett  a'  8zemnek< . . 

1841-ben  Szenvei  Schillemek  Kabale  und  Liebe  c.  drdmijat 
Armdny  ds  Szerelem  cfmmel  forditja.  De  m^g  ekkor  sem  vesz 
tudomdst  az  drmdnyvSi  Bizoni  K^roly,  aki  Magy%roh  dzsiai 
end^ke  cimen  1845-ben  ertekez^st  adott  ki,  s  az  ehhez  fuzott 
Azsiai  eredetu  ^8  eitrdpai  lionban  is  416  magyar  szdJc  Mrd-ban 
ezt  frja:  >Ariman,  Azsidban  az  ordog  neve  volt,  innen  lett  a 
most  is  ^16  szo :  drmdn-os  =  &hi6k,  vagy  fort^Uyal  k^rosftd*. 

Ezek  az  adatok  k^ts^gtelenn^  teszik,  hogy  irodalmi  elvo- 
ndssal,  nem  pedig  n^pi  alkotdssal  van  dolgunk.  A  n^pnyelv  sehol 
se  ismeri,  az  a  Nyelv6r-beli  egy-k^t  adat,  mely  a  NySz.  szerkesz- 
tfiinek  k^rd^s^re  ^rkezett,  s  melyre  a  NyUSz.  tdmaszkodik,  nem 
igen  megbfzhat6,  mert  mindegyik  —  ligy  Idtszik  —  v^osbdl  valo.* 
M^g  az  irodalmi  nyelvben  se  lesz  valami  gyorsan  &ltal&noss^  en 
legaUbb  Kisfaludy  reg^i  ^s  Szenvei  fordit&sa  ut&n  csak  Pet6finek 
egy  1847-b61  vald  vers^ben  talAlkoztam  vele: 

S  [leanyod]  dgy  volt  drmdnyaid  kozott, 

Mint  h&16ban  a  hal, 

^8  fenyegetted  haragod 

Gyilkos  villamival.  (^y  apdhox.J 

>  Az  egyik  valasz  szerint  » drmdny  eg^sz  Sz4kelyfoldon  cselszov^ny 
belyett«  (Nyr.  17 :  133).  E  tudoBit&s  mogott,  tjgy  sejtem,  csak  az  drmdnyos 
mellekn^v  lappang.  A  felegyhazi  ^ennye  a-khdrmdnydU  (no.)  lehet  ennek 
a  cifr&z&sa :  ejnye  a  hdromsdgdt  I  —  Zempl^n  megy^bol  is  csak  az  drmdnyos 
mell^knevet  kozoltek  (1.  uo.  273).  Szentesen  egyszer  egy  fiatal  foldmuvastol 
hallotta  Negyesy  L.  az  drmd7iykodik  igSt  (uo.  222) ;  ez  irodalmi  hatis  lehet. 
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Ez  Tolna  roviden  az  drmdny  8z6  tort^nete.  Hogyha  m&r- 
most  etimoI6gi£j&t  kutatjuk,  term^szetes,  hogy  csak  az  drmdnyos 
tort^netdt  kell  figyelemmel  kfs^mtink.  SzQks^ges  pedig  e  szd 
eredet^nek  kutaUsa,  mert  az  dnndny'Ahriman-f6le  egyeztet^st 
a  tudom&ny  ma  m&r  nem  igen  tartja  elfogadhat6nak.  Munkdcsi 
felelevenftette  ugyan  nemr^g  Arja  ds  haukdzusi  elemek  a  finn- 
uffor  nyelveJcben  c.  konyv^ben,  de  azt  hiszem,  n^zet^vel  egyediil 
marad.^ 

Az  drmdnyosrsL  vonatkozd  nyelvtort^neti  adatoknak  nem 
vagyunk  valami  nagyon  bdviben.  A  Nyelytort^neti  Sz6t&mak  csak 
1723-b61,  Csiizinak  Zengedezo  8ipsz6  c.  munkdjdbdl  yan  n^hdny 
peld&ja  &  ezek  alapjan  a  szd  jelent^s^t  fgy  dJlapftja  meg :  »improbu8 
pravus;  lasterhaft,  gottIos«.^  18.  szdzadbol  valo  szot&raink  koziil 
csak  B.  Szabo  D&yid  Elisded  sz6tdra  emlekszik  meg  r61a  az  drmds 
cikkben,  mely  fgy  hangzik:  *  Armas :  drmdnyos,  lator,  tolvaj, 
kaldz,  V.  tsintalan.  Armdnyos  gyermei.  Ennye  drmdnyos  I €^  Az 
6  sz6tdrdb61  yeszi  dt  a  sz6t  ugyanilyen  ^rtelmez^ssel  (praedo, 
latro,  nequam)  Sdndor  Istydn.  (T^ved  E^resznerics  6s  utdna  Mdtyds 
Floridn  es  Katona  L.  a  Pallas  Lexikondban,  mikor  azt  jelzik, 
hogy  Pdpai  Pdriz  szdtdrdban  is  megyan  a  sz5 ;  ^n  legaldbb  egyik 
kiaddsdban  sem  taldlom.)  Szint^n  csak  a  mell^kneyet  taldljuk 
1833-ban  Kassai  Szokonyy^ben  (196  &  196): 

» Armdnyos  bz6  gyakrann  fenn  forog  Barany&baiif  ^s  roszsz  embert 
jelent;  mivel  hogy  k^pzelni  sem  lehet  roszszabb  kereszt^ny  nevd  embert 
anndl,  a  ki  a  Jezus  Krisztas  Istenseg^t  tagadja,  mint  tagadt4k  az  Aridntisok.* 
—  >  Armdnyos  ember  Baranyai  Tiszt[i]  Bz6t&r  pag.  99.  Homo  neqvam, 
qvalis  est  Arianu8.< 

Ez  yolna  minden  tuddsunk  az  drmdnyosrdly  ha  Otrokocsi 
Foris  Ferencnek    Origines  Hiingarorum   c.  1692-ben   megjelent 

'  M&r  1879-ben,  mikor  kerdest  tett  valaki  a  Nyr.  szerkesztos^g^n^l 
az  Arm&ny  ^s  Ahriman  viszonyardl,  Simonyi  Zs.  azt  felelte  (454) :  »MiDde- 
nekelott  drmdnyi  ismer  csak  a  magyar  nyelvtort^net,  nem  pedig  Armdnyi .  • 
Hogy  van-e  koze  az  Abrimanhoz,  ezt  a  kerdest  nehSz  eldontenunk,  mert 
nines  r&  semmi  bizonyit4kunk;  b&r  m&s  r^szrol  nines  benne 
lehetetlenseg . .  Az  Armdny  nevu  istenseget  Yorosmarty  koltotte,  b  azt&n 
Arany  is  &tvette.«  —  A  NyE.  17  :  53.  lapjan  ugyancsak  o  az  drt  6b  a  csangd 
dr-ik  '  romli^L   ige  csal&dj&ba  sorozta  az  drmdny  szot. 

*  Eresznerics  ^s  M&ty&s  Fl.  is  Csuzib61  idSzik. 

'  Megjegyzendo,  hogy  drmds  csak  yeletlenlil  hasonlit  az  drmdnyoshoz 
hangz&sban  es  jelentesben,  de  voltakepen  egeszen  m&s  eredetu  szo,  tkp. 
fegyyeres,  a  latin  arma-bul.  A  Mondolat  fgy  forditja :  gens  d^armes. 


438  KEBT^Z  mak6. 

konyy^n  ^rdekes  dolgokat  nem  olyashatn&nk  errtfl  a  szoroL 
E  konyy  sz&mtalan  nyelv^zeti  biineinek  egyike  az,  bogy  az 
dnndnyos  etimoldgidj^val  is  megpr6b^lkozik,  sfit  m&r  az  drmdnyt 
is  elvonja  belAle  6&  az  Armenus  (orm^ny)  szdyal  egyezteti  Kor- 
monfont  okoskodds&t,  mellyel  ezt  az  etimol6gi&t  yaldszinCiy^  akarja 
tenni,  folosleges  yolna  ismertetni;  csak  azokra  a  helyekre  mnta- 
tunk  T&,  anielyek  e  sz6  jelent^s^nek  a  megdllapft^sdra  fontosak. 
Mindj&rt  e  szd  t4rgyalasa  kezdet^n  (Orig.  2:151)  azt  mondja^ 
bogy  az  drmdnyost  szidalomk^pen,  baragbdl  yagy  tr^f&b61  szoktak 
mondani,  ffik^pen  hatondk,^  Aztdn  konyye  egy  hosszabb  jegyze- 
t^ben  m^g  egyszer  yisszat^r  az  drmdnyosudkV  elfibb  adott  etimolo- 
gi^j4ra  ^s  y^di  magyar^atdnak  belyess^g^t: 

>Az  sem  &11,  ugymond,  ennek  a  magyar&zatnak  utjaban,  hogy  ma 
m&r  Bokan  nem  ismerik  az  drmdnyudM,  Armenus  (orm^ny)  jelentes^t,  sot  az 
drmdnyost  azokra  a  parasztokra  es  egyeb  lakosokra  alkalmazsak,  akik  a 
BzerteBzejjel  k6borl6  katon&kat  uldozni  szokt&k.  Az  a  koriilmeny,  hogy  a 
katon&k  uld5zoiket  e  celra  alkalmazott  idegen  szoval  drmdnyosuBLV  hivjak, 
szint^n  a  mellett  bizonyit,  hogy  ez  a  8z6  a  m&r  emlitett  forr&sbol  Bz&rmazott 
hozzank,  mert  amint  oseink  (vagy  legal&bb  is  aokan  kozoliik)  valami  cira- 
kod&B  miatt  nem  szerett^k  az  orm^nyeket,  azonkeppen  manaps&g  a  katonak 
is  az  emlitett  parasztokat    gyulolik  ^s  az4rt   ({rmanyosokDak   neyezik  oket* 

Ebb61  a  legr^gibb  adatbdl  k^ts^gteleniil  kidertil,  hogy  az 
drmdnyos  eredetileg  parasztot  jelentett,  m^g  pedig  yalami  meg- 
b^lyegzd,  leal&zd  mell^k^rtelemmel ;  kideiiil  toy&bb&  az,  hogy  Otro- 
kocsi  idej^ben  f6k^pen  katon&k  haszn&lt&k.  Ha  megbizhatunk  e 
sz6nak  Otrokocsi  adta  ^rtelmez^s^ben,  —  pedig  b&tran  megbiz- 
hatunk, mert  hiszen  korabeli  nyelyhaszn&Iatot  fr  le,  amelyik  m^g 
hozz&  nem  is  igen  kedyez  az  6  szdmagyar^zat&nak  —  akkor  azt 
biszem,  megtaldltam  az  drmdnyomak  az  eredet^t:  joyeyenyszo, 
08e  a  n^met  armmann,  yagy   sz&mos  lij-  ^s  koz^pfelnemet  emlek 

'  Constat  porro  apud  nos,  in  hunc  usque  diem,  yelut  conyitii  loco, 
siye  ab  irato,  sive  iocum  yel  petulantiam  ezercente,  yibrari  in  alium  idio- 
mate  nostro,  a  militibus  imprimis  to  Armdnyos. 

■  Nee  illud  obstat  quod  multi  nostrorum  hodie  ignorant  to  Armdny 
significare  Armenum,  imo  to  Jrmdnyoa  accipiunt  pro  illis  rusticis  aliisque 
incolis,  qui  nonnunquam  milites  passim  liberius  diyersantes  persequuntnr. 
Nam  hoc  ipsum,  quod  milites  hosce  suos  persecutores,  yoce  in  banc  rem 
peregrina,  Armdnyos  vocant,  ostendit  nomen  hoc  ex  fonte  iam  indicato  hac 
translatum  esse ;  yidelicet,  quod  ut  olim  nostri  maiores  (ant  saltern  multi 
eorum)  ob  aliquam  dissidii  causam  Armenos  haud  g^tos  habebaot,  sic 
hodie  milites  memoratoa  r^Mticos  sibi  exosos  habent,  ac  ideo  Armdnyos  eos 
vocant  (Orig.  II.  326). 
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szerint  arman,  mely  a  koz^pfelnemetben,  86t  a  k&<5bbi  korban 
is,  szint^n  parasztot  jelentett.  Grimm  Jakab  Deutsche  Sechtsal- 
tertiimer  c.  kdnyv^ben  foglalkozik  e  8z6yal  s  k^ts^gtelenn^  teszi, 
bogy  &mh&T  az  arm-nak  ^s  a  man^-nak  osszet^tele,  m^gis  £lta- 
l&ban  nemcsak  szeg^nyt,  csek^ly  yagyoniit  jelentett,  hanem  parasz- 
tot, jobb^Lgyot,  nem-szabadot  is,  akinek  nines  tulajdon  birtoka; 
id^z  p^ld&t  arra  is,  bogy  az  alattTal6  ur^val  szemben  Igy  nevezi 
mag^t.  Kiilonosen  Schmellernek  a  Bayerisches  Worterbuchban 
felhozott  meggy0z6  adataira  tdmaszkodva  megdonti  Savignynak 
azt  a  Y^lem^ny^t,  mintha  az  arman  tulajdonk^pen  egy  yolna  a 
langobard  anmannal  (harimannus),  amdy  a  n^p  szabadjait  jelen- 
tette,  s  bogy  ebb61  az  anne  leute  (az  arman  tobbese)  csak  Ul- 
re^rt^s  tij&n  keletkezett  Tolna. 

Erdekesek  Schmellernek  azok  az  adatai,  melyek  Grimmet 
Savigny  velem^ny^nek  cifol^Ls&ra  bfrtAk;  id^z  ilyeneket:  unser 
armann,  unsers  armans,  unser  armleut;  ueber  solches  ist  auf 
jeden  armen  Mann,  retch  und  arm,  fiinf  Kreuzer  gelegt.  Hut 
fru  was  icli  ein  kiinig,  nu  bin  ich  ein  arman.  Azt&n  8z61  Schmeller 
a  fejedelmek,  nemes  urak,  kolostorok  armanjsdrol.  Lexer  koz^p- 
feln^met  szdt&ra  pedig  nem  is  ^rtelmezi  m&sk^pen  az  armant 
mint:  der  nicht  freie,  der  Holde,  der  Bauer,  der  Leibeigene. 

Ami  ennek  az  armannsk  a  jelent^se  fejlddes^t  illeti,  a  p^rj&t 
megtal41juk  a  mi  nyelyiink  tort^net^ben  is;  a  16.  ^s  17.  sz&zadb61 
yald  eml^keink  a  parasztot,  jobbdgyot  siOLrun  neyezik  azeg&nyneJc^ 
szegAiy  embemek,  a  jobb£gys&got  seeginy  n^nek,  szeginysigneJc. 
S5t  arra  is  yan  adatunk,  bogy  egyes  frdk  a  8zeg4ny,  8zeg4nys4g, 
paraszt^  n^p  szayakat  f5lydltya,  ugyanazon  jelent^ssel  haszn^lj^k. 
Enyingi  Torok  Perenc  egy  1555-ben  kelt  leyel^ben  ezt  frja: 
Parancsolt  yala  kgd,  bogy  ezennel  falunk^nt  az  8zeg4n84get  szeke- 
rekkel  hirdetn^jek  ^s  behozatn&jok  az  mfyre.  Ugyancsak  ebben  a 
ley^lben,  errfil  a  t&rgyrdl  szdlya:  Kgd  parancsoUjon  neki,  bogy 
lenne  szorgalmatosb  a  miyhez  6&  a  n&pnek  re&hirdet^s^re.  (Tort. 
T4r  8:415).  Wathay  Lorincnek  1559-b«l  yal6  leyel^ben  a  koyet- 
kezdket  olyassuk : 

Im  ezennel  jewe  be  hoezam  egy  ember,  es  azt  mongya,  hogy  az 
tSr&kek  az  xegyn  n^pet  mynd  fel  hyrdettek,  az  Bakonysagoth  ^b  Balatom  mel- 
lekyeket,  asowal,  kapawal,  ^s  Zyrchre  vyszik  ewket.  —  Neh&ny  sorral  al&bb 
pedig :  Te  N :  ezt  akartam  twttara  adnom,  ygis  ertemi  hogy  az  tSrSkek 
ew  magokis  ith  leznek  az  parazt  emherekkd  (Ley.  T&r  1 :  818.). 
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T&rgyal&sunk  y^geredmeny^t  osszefoglalya  m&rmost  meg- 
&Ilapfthatjuk  a  koyetkezdket :  Az  drmdnyos  a  17.  szdzadban 
Otrokocsi  tanusdgt^tele  szerint  parasztot  jelentett  ^s  a  yele  tok^* 
letesen  egyertelmii  n^met  armannak  olyan  mddon  yal6  ity^tele, 
mint  amilyen  a  miszdros  a  szl&y  mesdrAi6\  a  furmdnyos  a  n^met 
FiiJwmann-hdh  A  szonak,  miyel  alkalmasint  az  ellens^ges  n^met 
katonasdg  litj&n  terjedt  el,  m&r  az  ity^tel  alkalm^yal  yolt  yalami 
megbelyegz(5  mell^k^rtelme  C^uncut  paraszt')  ^s  fgy  a  kesAbbi 
*^praedo,  latro,  nequam'  jelent^st  konnyen  meg^rthetjuL  Ami  az 
drmdnyosnok  'Kabalenmacher,  yoU  Kabalen,  r^nkeyoU'  jelenteset 
illeti;  tudjuk,  bogy  elfiszor  csak  1836-ban  bukkan  fel,  sz6yal 
akkor,  amikor  m&r  az  &rm&nj  —  Ahriman  egyeztetest  &ltalaiiosan 
elfogadottnak  tekinthetni.  K^ts^gtelen,  bogy  emiek  a  jelentes- 
fejI6d^8iiek  az  ok^t  az  ismeretes  etimol6gidbaii  kell  keresniink 
a  n^pnyelybfil  nem  lehet  kimutatni. 

Kert^bz  Mak6. 

r£vai  grahatikAja. 

E^yai  jegy^ben  nyitottuk  meg  a  Magyar  Nyelydr  jelen 
^yfolyamdt,  R^yai  jegy^ben  fejezhetjtik  be  tudom^yunknak  e  neye- 
zetes  ^yfordul6j&t,  mid6ii  hlrt  adunk  az  Elaboratior  Grammatica 
utolsd  kotet^nek  megjelen^s^rfil. 

Az  id^n  mult  szdz  esztendeje,  bogy  B^yai  Mikldst,  els6 
i^a^y  nyelytud6sunkat,  legjaya  munk^s^ga  kor^bdl  eiragadta  a 
bal&l.  Az  1807.  6vben  iprilis  bd  els6  napja  yetett  y^et  sokat 
b&nyatott  s  csak  key^ssel  eldbb  r^vbe  ^rt  dlet^nek.  Ez  eml^ke- 
zetes  evforduld  alkalmdyal  a  Magyar  Tudom&nyos  Akad^mia 
NyelytudomAnyi  Bizottsdga  —  Rubinyi  M6zes  dr.  indftydnydra, 
aki  kegyeletes  gonddal  tanulm&nyozta  S^yai  Ir&sait  —  elbatd- 
rozta,  bogy  kozz^teszi  B^vai  Miklds  nagy  nyelytan&nak  III.  kote- 
t^t,  amelynek  kdzirata  legnagyobb  r^szben  fonnmaradt  s  meg  yan 
drizye  a  Nemzeti  Mtizeum  konyyt&r&ban.  A  kiad&s  gondoz^dt 
a  Nyelytudomdnyi  Bizotts&g  az  alulfrottra  bfzta,  mint  a  bizotts&g 
el6ad6j&ra  ^s  B^yainak  —  egyetemi  tansz^k^n  —  egyik  ut6dj&ra. 

Az  Elaboratior  Grammatica  Hungarica-h6l  B^yai  elet^ben 
k6t  kotet  jelent  meg,  s  ligy  Idtszik  mdr  a  barmadik  kotetnek  is 
egy  r^sze  a  szedo  kez^ben  yolt,  mikor  a  bal&l  kozbeszdlt  A  bar- 
madik kotetbe  a  szdk^pz^st,  az  osszet^telt  6s  a  mondattant  sz&nta. 
A  sz6k^pz^s  a  keziratban  majdnem  teljesen  el  yolt  k&zftye  sajto 
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al&y  a  mondattanbdl  csak  egy  fontos  fejezet  volt  k^zen,  az  ossze- 
t^tel  egdszen  hidnyzik.  A  napokban  megjelenik  a  munka ;  a  kiad&s 
iu6dj£r(51  a  kotethez  csatolt  utdszdban  adok  szdmot. 

Bdvai  nyelvtan&nak  e  harmadik  kotetdt  csak  igen  roviden, 
csak  ndh^ny  rdszlet  folemlitesdvel  kfy&nom  jellemezni. 

A  szdkdpzds  8  a  mondattan  tdrgyaldsdban  Bdvai  termesze- 
tesen  ugyanazt  a  nyelvtortdneti  mddszert  koveti;  amelyet  a  kdt 
elsd  kotetbdl  ismerlink.  Es  noha  a  szdkdpzdsben,  kiilonosen  a  rit- 
kdbb  kdpzokre  n^zve,  ar&nylag  sokkal  kevesebb  nyelvtortdneti 
keszseg  dllott  rendelkezdsdre,  mint  a  ragoz^  t&rgyal&sdban,  megis 
nem  egyszer  meglep  a  bizonyftdkok  bdsdg^Yel  s  az  alakok  erede- 
tdnek  es  fejl6ddsdnek  tal&ld  magyar&zatdyal.  Legtobbet  iddz  a  rdgi 
nyelvb6l  a  szenvedd  igdrfil  s  a  magyaroh  fejeddmok-iile  birtokos 
szerkezetrdi  sz616  szakaszokban.  A  muveltetd  k^pz6k  tdrgyald- 
s&ban  mar  folemlfti  a  rdgi  alat,  feket,  nyuqat  [fgy]  alakokat, 
szintugy  mas  helyeken  tanulsdgos  elavult  sz6kat  ds  formdkat. 
A  ment  ige  magyar&zatdra  mdr  emliti  a  regi  men-ik  iget  (47), 
az  Enyed  helyndv  megfejtdsdre  az  enyett  ndvutdt  (228).  A  -dalom 
delem  pdlddi  kozt  id^zi  a  huvossdget  jelentd  hiedelmet  (213). 
Erdekes,  bogy  a  fegyvernek  sz6  is  eldfordiil  n41a  a  -nok  nek 
kdpzd  tdrgyal&sdban  a  tdrnok,  dlnok  tdrsasdgdban :  »De  fegyver, 
arma,  est  fegyvernek,  armorum  curam  habens«  (231  ^).  —  De  leg- 
nevezetesebb,  bogy  itt  tal&ljuk  a  hfres  nyek  szdra  az  eddig  leg- 
rdgibb  jelentdses  adatot,  s  e  szerint  kell  belyreigazftani  Szily 
Kdlman  ds  Herman  Ottd  meg&llapftdsdt  (MNy.  1:26).  Revai 
azt  mondja:  »Fuit  nydk  apud  antiques  nostros  ferarium^  (233), 
tehdt  vadaskert,  s  fgy  ezt  a  jelentdst  nem  Garay  J4nos  adta 
a  szdnak! 

Kiilonos,  bogy  egy-kdt  esetben  mdgis  vdt  a  nyelvtortdneti 
mddszer  ellen.  Legfoltiindbb  ez  a  -ben  bol  be  ragok  magyardza- 
tdban.  A  -be  ragot  ugyanis  elemezbetetlennek  tekinti  s  a  tobbi 
kettdt  a  'be  ds  az  -n  -iil  ragokbdl  osszetetteknek.  Tehdt  meg- 
feledkezik  a  HB.  teljesebb  -belol  es  -bel^  alakjairdl.  ^ 

>  Mkr  elobb  Bardti  SzD-n&l  a  a  Debr.  gramatik&ban.  Yo.  kiilonbeQ 
Nyr.  28 :  164.  KUlonos,  mesterkelt  kifejezes :  »fegyverneke8  ir«  (azaz  fegy- 
verrel  ejtett  seb  ellen  yal6  ir,  Tseh  M.  Lovakat  orvosld  konyv  *  1797.  113). 

*  Neha  meg  szokatlan,  maga  csin&lta  p41d&kat  &d,  pi.  fogyasztcUf  fenye- 
getkezik,  jajgatkozik,  feketik,  alatik  (szenvedok).  A  reszket  iget  elemezye  azt 
^llitja  (53),  hogy  volt  valaha  reazkea  mell^knev  is  es  bizonyit^kul  idezi 
Gsaktornyai   M&ty&snak   ezt   a    mondatat:   *Paiz8om  alatt   a'    mint    valal 
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A  k£pz6k  koziil  mdg  a  legritk&bbakat  is  folkutatja  es 
magyar&zza,  s  amiket  m^sem  tudott  megfejteni,  azokra  n&Te 
a  rokon  nyelvekidl  rem^li  a  folviUgosft^t  (259).  A  haU-ik  Me 
szenyedd  alakot  m&r  6  is  osszeveti,  mint  k£s6bb  Budenz^  a  rokon 
nyeWek  v  -k^pzds  alakjdval  (lapp  inUowe-t,  audiri,  147).  A  deno- 
min&lis  -it  k^pz6nek  rdgi  ujojt-Ule  alakjdt  ebbdl  magyar^za: 
ujjd-it,  azaz  lijji  tesz,  s  bogy  az  tijojtA)6\  ujejt  (^ujiit^)  lett, 
ezt  a  hangydltoztatdst  igen  helyesen  az  i  hang  szomsz^dsig&Tal 
okolja  meg.  Igen  ^rdekes,  bogy  az  -s  k^pzfis  mell4kneTek  kozott 
(248)  kiilon  foglalkozik  az  alkaLmatos^ifil^  szab&lytalan  k^pze- 
sekkely  melyekb^l  —  mint  6  mondja  —  szerencs^re  nem  sok 
kapott  Ubra.  Ezeket  dgy  magyar&zza,  bogy  a  »Yigy&zatlan  embe- 
reket<  felrevezette  a  folyamatos  6s  demetes;  nem  vett^k  ^re 
a  kiilombs^get,  bogy  t.  i.  emezek  -m-k^pzds  ig^kbfil  szdrmaznak 
(folyam-iky  dem-ik),  —  Emlft^st  ^rdemel  meg  az  a  koriilm^ny, 
bogy  R6Yai  is,  mint  k^s6bb  Bopp,  igen  sok  k^pz6t  a  l^tig^ 
hSl  szdrmaztat;  mdg  pedig  klilonbozd  alakii  l^tigekb5l:  hz  u  u 
mellekneykepzd  6szerinte  azonos  a  va(gyon)  ig^vel,  a  -so  so  a 
b^ber  es  perzsa  letig^nek  igeneve  stb.  (a  -sd  so  a.  m.  »existens, 
geminum  participio  notiori,  vald  et  Uvif), 

A  keleti  nyelvek  mellett  mindig  tobb  t4rt  enged  a  finnugor 
egyeztet^seknek,  ^s  szinte  azt  lehet  mondani,  bogy  tiizetesen  t4r- 
gyalja  a  lapp,  finn  ^s  ^szt  sz6kepz^st,  s  ekozben  sok  szdegyez- 
tetest  fejteget.  A  v^nhed  ige  h-j^i  azonosnak  tartja  a  finn  vanha 
'v^n'  /i-jdval  (45).  Az  -it  kepz6n£l  id^zi  a  lapp  patt-eUet 
Muzzasztani,  dagasztani'  ig^t,  s  azt  mondja,  bogy  ennek-  a 
pdrja,  a  lapp  patt-an-et  'duzzadni,  dagadni'  megfelel  a  magyar 
patt-an-ds-HBk,  'pustuW  (62);  ugyanott  a  lapp  tsabb-ot  et  r>^  m, 
sz^'it,  az  ^szt  ehh-it-ama  ^^  m.  ^k-it-eni^  waib-oma  <^  m.  vaj-ud-ik 
stb.  S  e  kdpz5  tdrgyaUs&t  awal  fejezi  be,  bogy  »b6s£gesen  idezte 

reszkea*  (De  Aiace  et  Ulysse,  Claudiopoli,  1592):  sub  clypeo  meo  ut  eras 
tremula8.<  Ez  felre^rt^s  lebz,  bizony&ra  igy  kell  olvasni:  reszkess.  Az  egesz 
komyezet,  amelyben  elofordul,  igy  hangzik  (Papay  J.  es  Zolnai  Gy.  voltak 
Bzivesek  megn^zni  a  badapesti  s  a  kolozsv&ri  p^ld&nyt) : 

Ot  mikoron  t&rsas&got  vuSltene,  Az  ha  neh^/s  velem  ha  kedaed  yetSdni, 

En  ^rem,  mikor  h61t  eleuen   resz-  Jer  menay&no  &  helyre  EUens^g  ki 

[ketne,  [hinni, 

Az  ^n  Paisommal  be'Ied^m  fekteben.  Ot  Paisom  alat  k  mint  val&l  reszkes, 

Vgy  tart^  meg  en  az  veszettet  az  Perl8dgy61  ot  yelem,  mint  vites  er- 

[tfirben.  [demes. 
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a  p^ld&kat,  mert  gyonyoruen  48  szembet^nden  bizonyftj&k  nyel- 
Yiink  rokons&g&ty  nemcsak  azonos  k4pz6kiiek  azonos  haaznilaUl- 
val,  hanem  a  legtobb  gyok^rszdnak  is  csod&latos  egyez^s^vel^. 
Igen  hihet6,  bogy  ba  R^vainak  e  meggydzfi  fejteget^sei  akkor 
mindj&rt  megjelentek  volna  nyomtatdsban,  nagyon  meggyorsftottdk 
Yolna  n^unk  az  osszehasonlftd  nyely^szet  fejlod^s^t  ^s  megizmo- 
sod&s&t,  s  elejet  vehett^k  volna  sok  k4s6bbi  meddd  kiizdelemnek ! 

V6giil  m6g  a  nyelvmuvel^s  6s  nyelvujftis  szem- 
pontj&bdl  is  ^rdekes  a  gramatikdnak  ez  a  befejez6  kotete.  Az  ikes 
ragoz&s  apol6gi&j&hoz  (melyet  a  m&sodik  r^szben  tett  k5zz6)  csat- 
lakozik  itt  a  r^gi  szenvedfi  alak  tiizes  y^delme  ^s  a  magyaroknak 
fejedelmoh't6le  szerkezet  tuzetes  megokol^a.  A  szenyedd  ig^nek 
a  kozbesz^dben  vald  elzUll^s^t  nagyon  Mjlalja  s  az  irodalmi 
hagyomdny  helyesseg^t  bangoztatja:  » Literati  nostri,  fideles 
eorum  conservatores,  quae  gens  ipsa  suae  mentis  yigore  clare 
sensitc  Hevesen  megtdmadja  a  Debreceni  gramatik&t  6s  (mint 
6  mondja)  sz^gyenli  Gyarmatbi  tevelyg^s^t.  —  A  magyaroknak 
fejedelmok:  ezt  a  r^gibb  68  Jogikusabb  szerkezetet  nagy  k^szii- 
lettel  Yedi,  s  a  magyarok  fejedelme  szerinte  folt^tleniil  kdrhoz- 
tatni  valo.  Haboz&s  n^lkiil  helyreigazitja  Mikes  es  Kdldi  elt6v6 
kif ejez^seit :  felesigilnk  helyett  azt  kfvdnja  feles^geink^  szembket 
&  nyehvket  helyett  szeineiket  &  nyelveiket ;  a  hoUak  lelke  helyett 
m^  a  holtak  lelkei  sem  el^g  neki,  hanem  fgy  kell:  a  holtak 
Idkeik,  Nyelviinknek  ujabb  fejlodese  ezekben  a  k^rd^sekben  nem 
igazolta  B^vai  folfogdsdt.  ^  —  Erdekes  m^g,  bogy  a  birtok- 
yiszony  szerkezet^ben  a  -nek  ragos  kifejezesmddot  utdlag  fejl6- 
dottnek  tartja  s  a  ragtalan  birtokost  eredetibbnek  gondolja 
(holott  mds  nyelvtanfrdk  szerint  emezt  a  nek  rag  kihagyds&val 
magyardztdk  s  ezt  a  kihagydst  hidnyjellel  jelezte  m^g  az  Aka- 
d^mia  is  1656-ig). 

Ami  a  nyelviijitds  szdalkotdsdhoz  Yal6  viszonydt  illeti,  B^Yai 
szdk^pz^tana^  ha  a  maga  idej^ben  megjelent  volna  is  nyomta- 
tdsban,  aligha  sokat  vdltoztatott  volna  a  nyelviijftdk  eljdrdsdn. 
Megkiilonboztet  ugyan  Bevai  olyan  kepz6ket,  melyek  pi.  minden 
ig^hez   jdrulhatnak,   megkiilonboztet   tovdbbd  gyakrabban  6s  rit- 

*  Hogy  a  nyelY8zok&8  ingadozisa  eseten  Yisszat^rjunk  a  r^gi  nyelY 
8zab&lyo884g&hoz  es  koyetkezetessegehez,  az  megboc8athat6  t^ved^s ;  hisz 
ngyanezt  akarta  mig  hatYan  evvel  lUYai  ut&n  HunfaWy  Pal  es  Szarvas 
G&bor  az  igeidok  haszn&lat&ban.  Csakbogy  az  uralkodo  nyelvszokas  ellen 
hiu  minden  erokod^. 
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k&bban  el6fordul6  k^pz6ket  De  nem  teszi  meg  azt  a  l^nj^es 
es  dontd  fontoss&gd  megkiilonboztet^st,  melyet  m&r  ^7  ^vtizeddel 
k^sobb  Yerseghynfl  megtalilunk,  s  melynek  elismeres^t  ut6bb 
Budenz  Jdzsef  s  a  Magyar  Nyelvdr  vftta  ki:  bogy  t.  i.  yannak 
616  k^pz6k,  melyek  term^kenyek  maradtak,  6s  yazmak  ezekkel 
szemben  elavult,  holt  k^pzdk,  amelyekkel  nem  k^peziink  tobbe  lij 
szavakat.  ^  Igaz,  bogy  B^vai  is  hib&ztat  egyes  uj  k^pz&eket 
(pi.  a  -mdny  k^pzdn^  a  pildamdnyt  ^  Te6rnyulminyt\  de  viszont 
6ok  8z6t  olyan  mddon  elemez,  bogy  onkdnytelen  ^  ontudaUan  is 
mintegy  p^ld&t  ^s  serkent&t  id  az  dgynevezett  gyokelvondsra. 
Az  esmir  sz6b61  kikoYetkezteti  a  szerinte  »elayult<  esme  szdt, 
'^notitia'  jelent^ssel  (23),  tehdt  ugyanazt  a  8z6t,  melyet  kes6bb 
a  nyelvtijft^k  is  megcsin&ltak  isme  alakban.  A  g&pelyhSi  kikovet- 
kezteti  a  g^et  (236),  ^ptigy,  mint  hirom  ^vtizeddel  k^bb  a 
nyelviijitdk.  A  hevenyeben  alakb61  heveny  'fervida  res*  sz6t 
kovetkeztet  (235;  Igy  mdr  az  1750-i  Phraseologidban).  Emlfti 
m^g  a  tobbi  kozt  a  terep  ffinevet  (216),  mely  Bar6tin4l  is  meg- 
van,  de  mell^kn^viil,  tovibbd  a  Jcegyet  (42,  fgy  mdr  Antiqu.  87), 
melyet  koltem^nyeiben  is  baszndlt  (egy^bir&nt  MA.  sz6t^r4ban 
is  megvan),  ^s  a  keUemet  Cplacentia,  libentia,  placiditas'  195), 
melyet  akkor  m&r  Kazinczy  is  haszn^lt  munkdiban^). 

Mint  e  n^h&ny  vondsbdl  is  l&tszik,  a  gramatika  har- 
madik  resze  m&r  tartalmdndl  fogva  is  sok  tekintetben  ^rdekes. 
De  m^g  fedekesebb  a  tudomdny  tortenet&e  n^zve,  bogy  B^vai 
nagy  alkotdsdt  most  teljesebben  ismerhetjiik,  6s  megel^ed&sel 
toltbet  el  benniinket,  bogy  ezzel  legm^ltdbban  r6juk  le  a  kegye- 
let  adojdt  nagy  mesteriink  irdnt,  ki  szive  v^r^vel  —  kiiszkodTe 
szukseggel  ^s  betegs^ggel  —  dolgozott  ez  utols6  nagy  munkdjdn. 

SmONTI    ZsiOM05D. 

>  Formstivae  verborum  e:Soetae,  ac  proinde  no  vis  verbis  formandis 
minus,  imo  nullatenus  idoneae . . .  (Yerseghy :  Anal,  inst  1 :  285).  — 
Budenz  J.  Sz6taglal&Bok  ^s  valami  a  magyar  szdkepzds  iskolai  tanitis&rol. 
(NyK.  1867.)  —  Budenz  J.  A  magyar  8z6k6pzSs  t&rgyal&s&hoz.  (A  Nyr.  elso 
cikke,  1872.) 

*  Ellenben  ha  A  magyar  dedksdg  cimu  kezirat&t  kiadbatta  volns 
nyomtat&sban,  az  nagyobb  hatassal  lehetett  volna  a  nyelvujitis  ir&nyit&sira, 
mert  annak  II.  resz^ben  igen  ^lesen  kikel  a  hivatlan  szogy&rUSk  garizdil- 
kod&sa  ellen. 
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ispilAng,  ispilAngi  r6zsa. 

—  F61olya8&8  a  Magy.  Nyelvtud.  T&rsas&gban  1907.  febru&r  19-6ii.  ~ 

ni,  (Vege.) 

A  hara^sia,  'poszt6'  ^rtelme  nyilvdn  igen  r^g  feled&be 
meriilt  m^g  ott  is,  ahol  a  sz6t  tigy  hagyt&k,  mint  a  Dun&ntiil 
namely  helyein  ^s  a  Sz^kelyfoldon,  hova  a  Dun&nttilrdl  ment  dt. 
Legtobbszor  azonban  nem  hagytdk  meg;  hanem  cifrdn&l  cifrdbb 
^rtelmez^seket  alkottak,  s  ezek  ism^t  ujabbakat  nemzettek,  ugy 
bogy  az  ^rtelmez6  dtfr&sok  hosszii  sora  &llt  eld.  De  Idssuk  a 
ydltozatokat. 

A  Bomogyi  szerkezet  szovegenek  id^zett  sorai :  (1.  Zold 
selyem  szohnya^  2.  1c4k  Icarazsia^  3.  piros  arany  rojtja)  egyr^szt 
roTidiilve,  mdsr^szt  a  szdk  hangz4sdra  n^zve  sokf^Iek^p  mddosult 
alakban  jelentkeznek  a  vdltozatok  rendj^n.  A  rovidiUfe  ugy  tor- 
t^Bt,  bogy  az  elso  sor  v^g^rdl  a  szohnya  elmaradt  6s  hely^be 
a  pdrhuzamos  sor  utolsd  szav&t:  rojtja  vontdk  ide,  s  az  fgy 
osszevont  k6t  sort  alakftottdk  azutdn  tovabb  rendkiviil  ^rdekes 
6s  tanulsdgos  m6don.  Emellett  a  hdrom  jelz6t:  zold,  kik,  piros 
osszeyissza  csereber61t6k.  ToY&bb4  a  rojt  >  rost  bangy41toz&s  miatt 
is  egy  sereg  f61reert6s  td^madt.  Igy  keletkeztek  a  kovetkezfi  olva- 
satok :  zold  es  k6k  selyem  rcstja  (K.  A.  6s  s.  gy.)  >  zold  selyem 
rosta  (Erd.  id.  h.,  K.  A.  6s  s.  gy.)  ||  piros,  zold  es  kek  selyem 
ostya  II  hej  ostya^  ostya  \\  toY&bbd :  kek  selyem  ostya  >  k6k  selyem 
mustya  (Ngy.  3  :  254.)  |  kek  selyem  huztra  {*mustra  ?)  ||  k6k  selyem 
m6dra,  —  Eg6szen  tij  szd  van  ebben  a  kettdben :  piros  selyem 
c4ma  6s :  piros  rozmaringja,  Elt6r6  hangalakjuk  miatt  meglehet, 
hogy  nem  is  ide,  hanem  az  aldbbiakhoz  valok. 

ToYdbbd :  k6k  karazsia  ||  kerek  karazsia  (Ngy.  III.  id.  b. 
Vo.  a  sz6nak  fent  6rintett  'kortdnc'  jelent6s6t.)  k^  garas 
htjja  II  k^t  garas  Mja  (Erd.  id.  h.,  K.  A.  6s  s.  gy.)  ||  Mt  garas 
zstrja  II  ket  garOtS  az  dra  ||  k6k  karazsina  ||  zold  galozsina  \\  k^t 
karmazsin  {-ny)  csizma  \\  k6k  alamizsna  \\  kek  kanazstrja  (s.  gy.)  || 
arany  kdldn  zstrja  ||  zold  galdrizsa  \\  zoldgalaria  \\  zold  galdrisra  \\ 
zold  garddicsra  \\  YSiS  garddicska  \\  hdromhaldsz  zsirja  \\  zold  selyem 
zsirja.  II  —  KiUonos  kavarodds  t6rt6nt  ebben  a  k6t  esetben :  zold 
selyem  rostja^  k4t  garas  mostja.  Az  els6  sor  mds  v41tozatb61  vald ; 
az  utdbbi  pedig  egy  m&sik  szerkezetbdl  ekk6nt  alakulhatott :  k6t 
garas  (hlja  +  zold  selyem)  mostja,  A  misik  eset :  K4t  haldsz 
zsirja,  hdrom   haldsz  (kaldsz?)  rostja.   Itt  a  pdrhuzamos   sor  ez 
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lehetett :  zold  y.  piros  rostja,  s  innen  a  k^t  jelzdszd  (zold,  seljem) 

kiszoruly&n,  helyette  ismdtl^ssel  a  k^t  haldss-uBk  megf elel6en  hdrom 

hcMse  kerillt  a  versbe. 

Gyakori  eset,  bogy  a   b&rom   koztil   csak   egy   sor   maradt 

meg  teljes  verstani  siily&Tal,  a  mdsiknak  pedig  csup^n  az  utolsd 

szava,  8  ekkor  a  bidnyzd  rdszt  ism^tl^sel  p6toljdk: 

kik  aelyem  rostja^  kik  selyem  oatya, 

zold  aelyem  roaija  zdld  aelyem  oatya  aib. 

Yagy  tOY&bb  koltik:  hej,  ostya,  ostya^  IdnggcU  igeit  oatya. 

N^melykor  a  pdrhuzamos  sorok  koziil  csak  egy  van  m^,  s  a 
bi&nyt  semmivel  sem  p6tolj&k ;  pi.  a  sz^kelyekn^l :  kerek  karazsia 
(Ngy.  III.  id.  b.)  s  m&sutt  is :  kdk  alamizsna  ||  k^t  garas  zsirja  stb. 

Mivel  a  vdltozatok  tobbs^g^ben  a  zold  v.  h€h  rojtja  olra- 
satai  vannak  eldl  s  a  rdkovetkezd  sorban  a  k^k  stb.  karaesia 
asszon&ncait  tal&ljuk :  nem  z&rkdzhatunk  el  ama  lebetos^g  el6l, 
bogy  a  p&rhuzamos  sorok  eredeti  rendje  nem  az  yolt,  amint  a 
legteljesebb  somogyi  szerkezetben  most  van,  hanem  a  harmadik 
sor  volt  a  m&sodik,  s  a  royidiil^s  ilyk^p  tort^nt:  zold  selyem 
[szoknya  —  piroa  aranyj  rojtja,  k4k  karazsia, 

Az  fgy  leirt  oltozethez  egy  le&ny  is  tartozik,  az,  akinek  ki 
kell  a  sorb61  fordulni,  s  dbozzd  fordol  most  a  dal.  Bendesen 
meg  is  nevezi,  s  a  n6v  tobbnyire  h&romtagu:  Orzsike,  Mariska^ 
Zsuzsika  stb.  Ilyenkor  a  tl&y  e\6tt  alkalmazott  jelzokkel  egyiitt 
az  6si  nyolcas  kerekedik  ki  beldle.  A  jelzdk  Dan^n  ttil  (Somogj, 
Zala,  Vas)  6s  r^szben  egyebiitt  is  (B&cs-Bodrog,  Ung):  szeder 
sz^mu,  szodor  szemil  v.  szodor  szomil  (s.  gy.)  &  utina:  szep^ 
szent  Yagy  kis,  Az  ut6bbiak  el  is  maradnak;  fgy  a  mir  id^zett 
legr^gibb  foljegyz^sben  (Magy.  Hirm.):  szederj  szemii  Bandikdm. 

Mdsutt  a  szeder  szemil  sz6k  helyett  reszint  asszon&nci^at 

tal&lunk,  mindk:  szedem  szedem  sz^p   Mariska   v.  B6za   (K.  A. 

es  s.  gy.),  szemen  szedett  sz^p  kis  N.  N.  Reszint  pedig  —  talto 

mert   'szeder    az   illetfi    helyeken    ismeretlen    sz6    —    kiilonKle 

dtfr&sokat;  pi. 

azedik'Veazikf  azent  Annuska  caak  a  kedvea  Mariska 

azedek  azdju  azent  N.  N.  vcigy  bardtom^  Mariska,  Mariska 

pdpa  azemii  Katic4ja  azSp  Idny  Mariska 

kok^ny  azemu  kia  Mariska  €n  galanibom  Roza 

r6zaa  azinii  aztfp  Mariska  azinum-azdnom  azent  Mariska 

idea  azivem  szent  Mihaly  dinom-dcinom  azent  Juliska 

k€rem  azipen  Juliska  dinom-ddnom  Fecske  Ferke 

arra  kSrem,  szent  M&te  dinom-^dnom  Jalcsa  linyom 

caak  a  kedvea  kia  Ilonka  fulemile  Eszter  14nyoin  stb. 
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Ha  most  latra  yetjiik  mindezeket  a  v&ltozatokat  abb61  a 
szempontbdl,  melyik  lehetett  az  eredeti,  csak  kett6  koziil  y&la8zt- 
hatunk.  Ez  a  kettfi: 

1.  seeder  szemii  8z4p  Orzsike, 

2.  ssemen  seedett  8z4p  Oresike. 

Mindegyiket  a  betiirim  teljess^ge  aj&nlja;  ez  folt^tleniil 
meg&llapitja  a  k£t  szerkezet  rdgis^g^t.  Azonban  szemen  szedett 
ma  is  mindeniitt  ^rthetd  kifejez^s.  Mi  ok  lett  Yolna  azt  szeder 
szemu-re  dtfmi  ?  Kiilonben  is  keresett  jelz6  yolna  \e&ajr6l,  kiy^t 
a  r^gis^gben,  mikor  a  kifejez^snek  mai  W^ogatott'  jelent^e  m6g 
aligha  fejl6dott  ki.  Szemen  szedni  t.  i.  a  gyiimolcsot  szok&s,  nem 
a  le&njtj  csak  k^s6bbi  fejldd^s  adhatta  e  konkr^t  ^rtelmfl  8z6- 
l&snak  a  ydlogatds  jelentSs^t,  tigy  bogy  a  szemen  szedett  sz6 
le&nyrdl  is  meg&Ut.  Ezenkfyiil  tekintetbe  jon,  bogy  a  dabiak  els5 
sera,  de  toy&bbi  r^sze  is  dun&nttili  eredetre  yall ;  itt  pedig  szeder 
nagyon  is  AltalAnos  sz6,  mely  bama  14nyra  —  fekete  szeder^  — 
Bztfke  l^yra  —  feh^r  szeder  —  egyar&nt  illik.  Alighanem 
eltal&ljuk  h&t  az  igazs&got,  ba  szeder  szemu  sz^p  Orzsike  mell^ 
dllunk. 

M^g  csak  egy  sor  yan  b&tra.    Ebben   az  utols6,  ism^t  a 

tobbi   royidebbel   egyenld   stilyu   sorban   kiforduldsra  sz61itja  fel 

a  yers  szeder  szemtL   sz^p  Orzsik^t.  A   felsz61it&s  legegyszerubb 

szerkezete : 

forduljon  csak  egyet,  fordulj  magyar  fnddra, 

fordalj  egyet  m6dra,  fordulj  hal  karodra  (a.  gy.) 

fordulj  lengyd  m6dra,  (E.  A.  ^  8.  gy.)  fordulj  jobb  karodra 

fordulj  (fordull)  angyal  tnddra  (K.  A,  ulj  le  szdp  Zsuzsika 

[es  8.  gy.)  allj  ki  szivem,  &llj  ki  (s.  gy.) 

M^  y&ltozatok: 

fordulj  egyet  t&ncba  fordulj  ki  belole 

forduljon  ki  l&ncba  fordulj  ki  az  utra  (N3rr.  8:333.) 

fordulj  ki  a  l&ncb6l  fordulj  ordSgutra 

fordulj  (y.-jon)  ki  modra  forduljon  ke  ki 

Forduljon  ki  szent  Mariska 
angyali  j6  mddra, 

Itt  is  ligy  ^riink  el  helyes  megfejt^st,  ha  mint  eddig,  abb61 
indolunk  ki,  bogy  dundntuli,  szorosabban  zala-yasmegyei  kolt^ssel 
van  dolgunk.  A  dun&ntiili  olyasatok :  1.  (fordulj  >)  fordujj  few- 
gyel  modra  (s.  gy.)  &  2,  fordull  angyal  m6dra.  Nyilv&n  az  elso- 
bfil  keletkezett  a  mdsodik,  a  fordull  {=  fordulj)  ejt&  miatt: 
fordul  lengyel  >  fordul-langyal.  Tov&bbi  *lengyel  modra*   helyett 
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koltfii  helyettesft^sk^p  ''magyar  mddra'  is  tort^nik  a  fordulas. 
Ennek  kiilonben  alig  ^rtelmes  asszondnca :  ^bal  karodra' ;  viszont 
*bal  k.'  helyett  ugyanoly  jogosult:  *jobb  karodra'.  Fordulj 'ordog 
litra'  tal&n  ligy  timadt,  hogy  egy  ismeretlen  y^ltozatban  ez 
Yolt:  fordulj  angyaliitra,  s  ebben  az  angyalt  tref&san  ordoggel 
pdtoltdk.  A  tobbi  &tir&shoz  nem  kell  komment&r. 

De  mi  az  a  fordulj  egyet  mddra?  Szerintem  semmi  egyeb, 
mint  maga  az  itt  mutatkozd  osszes  r^buszok  megfejt^e.  Ldtjuk 
ugyanis,  hogy  hozzd  legkdzelebb  esik:  fordulj  lengyel  tnodra. 
A  kett6  koziil  egyiket  illeti  meg  az  elsSs^g.  Ezt  az  elsos^et 
pedig  az  egyszerubb  kifejez^snek  fogjak  adni.  'Lengyel  mddra' 
nagyon  is  tdvol  ill  ettol,  mert  a  kifordulasnak  kiilonleges  lengyel 
mddjit  egy  magyar  jat^kban  semmik^p  sem  fogadhatjuk  el  ertel- 
mes  dolognak,  amint  nem  ilyen  az  ^angyal'  mod  sem,  a  bal  yagy 
jobb  karra  valo  kiforduldsrdl  nem  is  eml^kezve.  'Fordulj  6ggyet 
m6dra',  t.  i.  mddjdval,  modosan,  m6djdt  megt^ve,  ill6  m6dra 
(v.  o.  forduljon  v.  fordulj  ki  modra):  eg^szen  ide  vald  kifejezes. 

Ha  mdr  most  a  yas-zalai  kiejt^s  mddjara  forditjuk  it  a 
sort,  ugyanoly  esettel  taldlkozunk,  mint  a  lengyel  mddra  >  angyal 
m6dra  fejl6d^sn61 :  tordMl-leggyet  >  fordul  lengyel.  S  minthogy  az 
osszes  tobbi  alakulatok  e  foltey^s  alapj&n  —  mik^nt  Idttuk  — 
konnyen  megmagyar4z6dnak,  a  "^  fordulj  6ggyet  modra'  olyasat 
eredetisegdt  bebizonyftottnak  tekintem.  A  megfejt^s  mellett  szul 
az  is,  hogy  olyan  t&jsz61dsokban,  melyek  a  fordulj  igealak  yeget 
nem  U-y^y  hanem  hosszii  jj-y^  asszimililjdk,  nem  lengyel  moilra, 
hanem  eggyet  mddra  szerkezet  yan  meg.  (Bimaszombat,  Hetye- 
Bereg.)  Sikldssy  Laszld  dr.  arrdl  ^rtesit,  hogy  —  amint  edes 
anyjdtol  tudja  —  Nagy-At&don  (Somogyban)  szint^n  Igy  mond- 
tdk  azel6tt.  Ez  megfejt^sem  igazol&sa  ^s  ez  egyuttal  annak  yila- 
gos  bizonysdgdul  szolgdl,  hogy  a  jdt^kdal  m^g  abban  az  iddben 
terjedt  el  Yas-Zalabol  Somogyba  ^s  a  palocos  t4jsz61d8u  helyekre, 
mikor  a  fordull  ejt^s  m6g  nem  diyatozott ;  a  lengyel  >  angynl 
y&ltozatok  mdr  ennek  a  kiejt^snek  tukrozdi. 

Szolanunk  kell  meg  arr61:  milyen  koru  lehet  koriilbeliil  a 
tdrgyaltuk  jdtekdal.  Erre  a  sz^kely  ydltozatok  alapj&n  adhatunk 
n^mi  feleletet. 

Nyilvdnyald,  hogy  a  sz^kelyfoldi  kerek  Jcarazsia  (Ngy.  3 :  257^ 
ezt  a  dundntiili  alakot  tukrozi:  k4k  karazsia.  Megdllaplthatjuk 
azt  is,  hogy  ez  az  dtv^tel  m^g  a  dundntdli  eredetu  Regos  ene-: 
kordt  megelozo  idohrn  tortcnt.  Ugyanis  azon   a   helyen,   ahonnaii 
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a  B.  6.  elsd  szekely  foljegyzes^t  ismerjuk,  K^noson  nam  a 
Dundntiilrd  ismert  sierkezet,  hanem  —  csaknem  szorul-szdra  — 
az  van  meg,  melyet  Kiss  A.  a  Ldncj&t^k  v&ltozatai  kozt  m&so- 
dik  helyen  kozol,  s  amelyet  paldcos  alaknak  mondhatunk. 


Lano,  lane,  este  l&nc, 

este  l&ncon  c^ma: 

cema  volna,  selyem  volna, 

megis  kifordulna; 

penz  volna:  karika,  karika, 

j6  bar&tom  Juliska, 

fordulj  ki  rajta.  (Eenos,  s.  gy. ') 


Pal6co8  vdlt 

Lane,  lane,  este  l&ne, 

este  l&neom  e^ma: 

e^ma  volna,  selyem  volna, 

megis  kifordulna; 

penz  volna:  karika,  karika, 

vagy  bar&tom  Mariska,  Mariska, 

fordulj  ki  at&ncb61.(KissA.Honnan?) 


Ebb61  azt  kovetkeztetjiik,  hogy  ez  a  paldcos  szerkezet  is 
mdr  Dun&ntiil  keletkezett,  onnan  ment  dt  a  Eegos  ^nekkel 
egyiitt,  tehdt  a  XIV.  dvszdz  koriil  az  Alfoldre,  hoi  szint^n  meg- 
tal^juk,  (Kiss:  id.  m.  Ldncj&tek  5.,  20.,  21.  sz.)  s  onnan  terjedt 
el  dszakra  is  a  paldcs&g  kozd,  yalamint  a  Sz^kelyfoldre  is.  Ellen- 
ben  a  k^k  karazsia  >  kerek  karazsia  folt^tleniil  r^gibb,  mert  az 
eredeti  szoveghez  sokkal  kozelebb  dll.  Egy  mdsik  vdltozata  szin- 
ten  megvan  a  Sz^kelyfoldon  £s  az  is  rdszben  az  alfoldi,  rdszben 
a  paldc  ydltozatokhoz  csatlakozik. 


Szik,  V. 

Haj  gerenda,  gerenda, 
tartom&nyi  gerenda ! 
Ipszilom,  ipszilom, 
ipszilomi  r6z8a. 
Ha  en  rozsa  voln^k, 
megis  kiforduln^, 
Kdk  selyem  mustya, 
zold  galariaj 
dinom-danom  szep 

[Il<Sz8ika, 
fordulj  angryal   m6dra! 


PalSc  V. 

Hej  girinda,  girinda, 

tartomanyos  girinda, 

Ipsilon, 

ipsilonir6z8a ! 

Ha  ^n  r6zsa  volnek, 

mindig  kifordulndk 

[ ] 

Forduljon  ki  szent 

[Mariska 
angyali  j6  m6dra. 
(Barca-Ujfalu.) 


Alfoldi  V. 

Hej  gerenda,  gerenda, 
tartom&nyi  gerenda! 

[ ] 

Ha  en  nSzsa  volnek, 
megis  kifordulnek. 
K§k  selyem  huztra, 
zold  garddicsraj 
dinom.d&nom  szent 

[Juliska 
fordulj  angyal  m6dra. 
(Kecskemet.) 


L&tni  vald,  hogy  ez  a  szdkely  zold  gdlaria  mennyivel  k^sdbbi 
fokot  tiintet  fdl,  mint  a  misik  sz^kely  adat:  kerek  karazsia, 
Tehdt  emenn^l  jdval  fiatalabb  dtvetelt  bizonyft. 

Latba  kell  m^g  vetniink  mint  lehetds^get  azt  is,  hogy  az 
^S'pUdng-Ule  olvasatban  az  elsd  szdtag  azdrt  y^ltozott  t^-bdl 
(^s-rBf  mert  az  ^s  kotdszdt  ^rezt^k  benne;  ez  pedig  megfelel  a 
Halotti  Besz^d  kor&nak,  vagy  m^g  inkdbb  ann&l  kor&bbi  iddnek. 


>  Yida  6&ndor  ottani  ev.  ref.  tanltd  szlves  kozlese. 
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EzekbA  folydlag  tigy  y^ljiiky  bogy  j&t^kdalunk  keletkezdse  a 
sz&ely-dun^ntiili  kozossSg  legr^bb  idej^re,  tal&n  a  XTI — XIII. 
^YBz&zra  megy  vissza.  J&t6kdalanknak  m&r  ebben  az  elfl6  szerke- 
zetben  &t  kellett  mennie  a  mai  sz^kely  teriiletre,  mert  ezen  idAt 
tiikrdzi  a  sz^kely  kerek  karazsia. 

K^bbi  eredettl,  de  a  XIY.  iysz&znH  nem  fiatalabb  a 
k&iosi  szerkezet  6b  a  szint^n  szAely  zold  gaJariOf  yalamint  az 
idev&gd  oBSzes  tobbi  tSred^kek  a  sz^kely  bagyominykincsbeD. 
Ezekre  az  utdbbiakra  teh&t  a  szdkely-dun&ntuli  kdzossdg  idej^- 
nek  azon  utolsd  szak&t  lehet  folvennlink,  melyben  a  Begos^nek 
&tment  a  Szdkelyfoldre,  t.  L  a  XIY.  dvazfiz  i&j6Ui.  (Y.  o.  Yik^ : 
A  Begos  i^nek.  NyelT^szeti  fiizetek.  39.  sz.  58.  1.) 

Fejtegetdseinknek  Tdgeredmdnye  teb&t  az,  bogy  a  j&t^kdal 
a  Dun&n  tdl,  mdg  pedig  Yas-Zala  megydkben,  a  XTT — xiil. 
dysz^zban  keletkezett,  ^s  alapszoyege,  melyre  az  osszes  yaltozatok 
yisszamenneky  mai  kiejtdstink  szerint  koyetkezdleg  szdlt: 

IspUAn,  ispildn,  ispUdni  rdzsa,  Zold  sdyem  szoknya 

B6z8a  vdn^:  serdiUnih^  Piros  arany  rojtjOy 

P^z  voln^k:  pendiUn^k,  Kik  karazsia, 

Earika  voln4k :  perduln4k,  Szeder  szemU  szip  JuUska 

Ldne  volnik:  cserduln^k,  Fordvlj  eggyet  nuSdra! 

M6gi8  kifordtdnik. 

YikIr  B&la« 


jAtszi  szdK£pz£s 

(kflldndsan  g6nynavakban  6s  talAI6s  masAkban). 

(V6ge.) 

in. 

Uj  alkotllsA  kdpzAk. 

A  harmadik  elj&rdsi  mddot  tulajdonkdpeni  j&tszi  szdkdpz^- 
nek  lehetne  mondani,  mert  itt  nemcsak  az  alapszdt  y^lasztja  meg 
n^ha  Snk^nyesen,  nemcsak  szokatlanul  alkalmaz  haszn&latos  yp- 
zoket,  hanem  lij  kdpzdket  teremt. 

A)  Ondlldan  alakitott  dj  kipzok. 

Egy  rdsze  e  kdpzdknek  tigy  411  el6,  bogy  m&r  j&tszian  basz- 
n&lt  kdt  (rendszerint  kicsinyitd)  k^pzot  osszetesz.  M^ok  isznet 
analdgikus  ilton  ydlnak  lij  k^pzdkkd,  mint  pi.  a  -n ;  az  Ugr-i  ug- 
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ri-nak  tagozra  s  alapszd  4-  ri  k^pzdnek  y^ve  ^tterjedt  m&sokra  is, 
futi-hol  futri  lett  stb.  Mivel  az  analdgia  uralkodik  e  kdpz6k 
keletkezds^ben,  m^g  pedig,  tigy  l&tszik,  esetenk^nt  ^s  szemdlyenk^nt 
y&ltozd,  szeszdlyes  analdgia,  az  igy  k^pzett  szayak  —  sokszor 
egyes  elszigetelt  p^ld^  —  m4r  nem  sorozhatdk  be  oly  sz^pen 
rendszerbe,  mint  teszem  az  I.  ds  II.  csoportban  felsoroltak.  Yan- 
nak  oly  kdpzok  is,  melyeknek  eld^&sa  m^  nem  hat4rozhatd  meg, 
sokszor  igen  nehezen,  sokszor  meg  egydltal&ban  nem  s  ilyenkor 
meg  kell  eldgedniink  a  puszta  tudom&salydtellel. 

E  kdpzok  egyike  sem  yalami  sz&mos  pdld&n  mutathatd  fel, 
leggyakoribb  mdg  az  -ndi,  De  yiszont  abbdl  a  tdnybdl,  bogy  yan 
bizarr  kdpzd,  mely  tobb  pdlddn  taldlhatd,  nem  szabad  yalami 
dltaUnos  igazs&got,  alkalmaz&si  toryenyt  leyonni,  ba  egy-egy 
ilyen  kepzds  csak  hizonyos  fajta  tal&lds  mesdben  fordul  eld  s  m&r 
suit  sehol  nem  ismetlddik,  mert  ilyenkor  az  elsd  szd  analdgi&j^u*a 
szokott  a  tobbi  kital&landd  szd  is  kdpeztetni. 

1.  K^t  hasznilt  kdpzd  Ssszet^tele. 

'dika  (kics.  -di  +  kics.  -ka).  ezdrdsdika,  macska,  tm.  Nyr. 
2  :  469.  Y5.  sz5rosdi,  ehhez  j&rul  a  -ka  a  toszd  hangszlne  ut&n  igazodya. 

veresdika,  hiis,  tm.  Nyr.  2:469.  Az  el5bb]  aDal6gi&j&ra.  VS. 
yeresdi,  yorosdim. 

'dik6  (kics.  -di  +  kics.  -kd).  kerekdikd,  6rcp6Dz,  tm.  Nyr. 
2 :  469. 

2.  Egy-egy  bz6  kdpzdyd  y&ld8a« 

"Vdri*  Magyar  helyneyekbdl  kdpzett  yezetdkneyekben  gya- 
kori:  Vdgyiri,  Temesydry  stb. 

koszvdriy  foldhoz  ragadt  Bzeg^ny.  Nyf.  10  :  26. 
rangy vdrij  ua.  Nyf.   10:26. 

"hAzi,  Yezetdkneyekben :  Esterh&zy.  Ez  a  legismertebb  s  a 
legtobbszor  emlegetett  ilyenfajta  ndy,  s  taldn  a  -hdzi^  mint  trdMs 
ndykdpzd,  az  Esterbdzybdl  y&lt  ki. 

Ebhdzij  gn.  Kr.  388.  Vo.  kutyahAzi. 

kutyahdzi,  pajkos  gyerek.  Nyf.  10:26. 

Likhdzi,  gn.  Kr.  388. 

rosszhdzif  pajkos  gyermek  Nyf.   10:26. 

Semmihdzij  go.  Kr.  388  ;  semmihdzij  pajkos  gyermek.  Nyf.  10  :  26. 

Sokhdzi,  gn.  Kr.  388.  TetUhdzi,  gn.  Kr.  388. 

"isten,  Erdekessdgidrt  ^Ujon  itt  e  tulajdonkdp  nem  a  tdrgyam 
kordbe  yigd,  kepzdvd  v61t  szd:  * J^^en,  szinte  megszentsdgtelenltye 
yan  e  szd,  amennyiben   nyomatdk  kedyidrt   majdnem   minden  fd- 

29* 
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n^Thez  hozzdteheW.  Bdisten^  hasisten:  nagy^tfi;  —  Ki  doiic6te 
ligy  i6  eszt  az  dgyistent  ?€  Nyf.  10 :  38.  Hasistenhez  vo.  e  8z61dst : 
Has  az  istene  =  csak  a  has&val  torddik. 

"ft.  Csal^nevekben  jdratos  (Pdlffy).  Azonklviil  r^en  a  fiu 
jelent^s  mellett  jelentett  fidkd-t  is :  galainbfi,  tikfi,  kecske-fi,  Iddfi, 
(NySz)  8  ma  is  a  nip  nyelviben :  liidfi,  liba  (TSz).  Azirt  migis  val6szl- 
ntLbb,  hogy  csal&dnivbfil  v&lt  ki.  Egisz  biztosat  kiilonben  nem 
lehet  meg&llapf tani,  mert  csak  a  kovetkez6  egy  pilddn  tal&ltam  : 

Sz6rfi,  gn.  Nyr.  11:45.  MagyarAzatlanul.  [V6.  m6g  szerencsefi 
68  nyamarfi,] 

8.  EgjtagH  HJ  kipzok. 

a)   A  kepzo  egy   vokalis. 

-a;  Porti&a,  gn.  Porubszky  tan&r.  Lef. 

'U:  SubUf  gn.  Egy  dri&si  bund&ja  (suba)  volt.  Lef. 

P)   A  kepzo:   ina8Balli.  +  -t. 

Vagyis  valami  mddon  egy  tobdl  kivdlt  mdssalhangzd  +  egy 
4  kipz5  (legtobb  esetben  a  beciz5  -i). 

a)  'St,  A  pild&k  kitsigtelennd  teszik,  hogy  itt  egy  -si  k6p- 
z6vel  van  dolgunk.  Kirdis  csak  eredetere  tehet6  foL 

A  TMNy.  569.  azt  Irja:  »Kirdesnek  hagyjuk  a  vaksi, 
tohsi,  buksi,  nyaksi  sz6k  magyar&zatdt.<  Szil^y  Aron  (Nyr.  2 :  206) 
a  Bahsi'i  azonosnak  tartja  a  vaksi-Ydl  is  a  vakosra  vezeti  yissza ; 
a  huksi't  pedig  a  Buga,  Buga  Jakob  nivre  is  bukfejes,  buga- 
feju  (szarvatlan  szarvasmarha)  szavakra  t&maszkodva  a  bog^  ill. 
a  buga  szdval  hozza  ossze. 

A  i;aA;^nak  a  vakos-ssl  vali  osszefiiggise  elfogadhatd,  gon- 
doljunk  csak  arra,  hogy  a  j&tszi  kipzisben  az  osszetartoz&st  jelentd 
-i  sokszor  ill  -(0)8  kipzd  helyett  s  egy  p&rszor  azt  erdsftve  is 
eldfordul,  mint:  Agyagosi^  Kutasi  gn.-ekben,  ssorosiy  kenderszosz, 
tm.  sz6ban.  Az  -8  k6t6hangz6j&nak  kiesise  tal&n  nem  lehetet- 
len,  kiilonosen  ha  szem  elott  tartjuk,  mily  nagy  a  jdtszi  szikip- 
zisnek  kittagii  szavakra  yal6  torekyise. 

A  Baksi't  mdr  analdgikus  alaknak  tartom  (bak),  nem  mer* 
vin  helynivbdl  kipzettnek  venni  (yo.  Bagos,  Baks  H.  1873),  mint 
Zs^ai-t. 

Ami  a  buksi^t  illeti,  mai  nyelvirzikkel  legkinyelmesebben 
s  legraliszfnAbben  a  bukik  sz6  csal&dj&yal  lehetne  osszehozni,  ha 
nem   hatna  zavardlag   egyfel61   nagy   irtelmi   egyezise   s   csekily 
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hangtani  elt^r^se  a  bahsi,  hoTcszi  (TSz)  szavakkal,  m&sfeldl  Szil&dy 
amaz  dllftisa,  bogy  Buksi  (Buxi)  n^y  m&r  1211-ben  el6fordul. 
Leghihetdbbnek  mdg  az  l&tszik,  bogy  az  ismeretlen  eredetfL  hahsi 
regies  alakot  a  n^petimoldgia  ydltoztatta  buksira.  Erre  n^zve  igen 
fontos,  bogy  lebukik  mellett  lehdkih  is  tal&lbat6  a  n^pnyelvben 
(TSz).  Ak&rbogy  &11  is  a  dolog,  t^ny  aZ;  bogy  -si^  mint  kiilon 
tr^l&A  k^pzd  ^It. 

Bahai,  gn.  Nyr.  27:192;  Kr.  389.  V5.  Kr.  Tsz.  Bdksi, 
bnksiy  vaksi:  ^rtetlen,  rosszul  kezel5.  Yd.   m&g  Bakri. 

Buksiy  gn.  Nyr.  13:48;  Kr.  388.  V6.  el6tteval6. 

Dobroai,  gn.  Nyr.  9 :  239.  K^tes !  Dobre,  dobro-e  a  td,  vagy 
tal&n  oBszevetendd  a  dobri  nagyebet5  sz6yal  (Tsz.)? 

Kapsi,  gn.  Kr.  388.  Vo.  kapzsi  =  hx\ia,r. 

Nyaksi,  alfoldi  bety&r  41-  ill.  giinyn^v.  Nyr.  27:144. 

Simsif  gn.  Simon.  Nyr.  8 :  383. 

Toksiy  gn.  Nyr.  13:48.  V5.  Kr.  Tsz.  toksiy  tokaik6,  buksi. 

Vaksi,  gn.  Nyr.  26 :  240.  Vo.  vakjos. 

b)  ot,  Bdkafidj  zsid6  gn.  Nyr.  12: 144.  Yo.  r6kafi  6s  inci-finci. 

c)  ti.  Alamuszti,  gn.  Kr.  388.  Bufti,  gn.  Kr.  388.  Eredetiik 
k6ts6ges. 

d)  'tyi*  Kukutyi  Mikutyi  M&ty&s  I  (Keresztn6ycstlfol6.)  K&lm. 
1:  92.  lit  'tyi  a  -en  belyett  a  M&ty&s  ^2/-j6nek  bat&s&ra. 

Szutyi,  gn.  Szurmay  a  neye.  L.  (Eoty.  Koll.)  Eredete? 

e)  -H.  Bakri  Moka  Andris,  gn.  Etbn.  7  :  457.  Yo.  Baksi. 
Csontri  Ferko  gn.  Kr.  389.  A  n6petimol5gia  elemezteti  yelem 

€sont-rinak,  pedig  i!igy  l&tszik,  t5bb  k5ze  yan  a  csontolddik  (y5.  tatald 
^8  tatar  Kr.)  yagy  a  csontorka^  csontorag  sz6khoz.  Az  ugri  mellett 
ez  is  eloseglthette  egy  -ri  k^pzd  kiy&Us&t. 

Futri,  gn.  Sebesjdr&sU  ember  Nyr.  2  :  284.  Fuiri  Kata,  gn. 
Eleyen,  Idtifuti  le&nyka  Nyf.  34:51.  (vo.  fidri-fudri  ua.  no.);  Futri 
Kati  gn.  Kr.  499;  Futri  Samu  Kr.  71.  egy  n^pdalban  (Putri  Samu 
j6  gazda  lott). 

Micsoddri,  gn.  Nyr.  29 :  543.  [Y5.  a  -ddri  y^gzetet  mint  k^pzSt 
ebben:  Csuszkiddri  domb  Nyr.  10:94.] 

Tdkri  M6n&r  DiAk  Jdzsi,  gn.  Nyr.  28 :  525.  Y6.  tSksi. 

y)  a  k^pzo:  m&s8alhangz6-c8oport  +  -i. 

a)  -Ytdi.  A  -di  az  ismert  kicsinyf t6,  mf g  az  -n-t  yalami  kivdlt 
igek^z<5nekkelln^znem,ap^ld4k  t.  i.  arra  mutatnak,  kill,  a  Kriza- 
fele  r6giebbek,  bogy  a  -di  eredetileg  ig^kbez  j&rult,  m6g  pedig 
olyanokbozy  melyeken  yalami  -n  mutatkozott,  ami  a  -di-hez  ragadya 
adta  az  -ndi  k^pz6t. 

Csipdndi,  gn.   Kr.  388.  Csipa. 
dombondi  11  ka,  faz^k^  tm.  Nyr.  30 :  399. 
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Doghendif  gn.  Kr.  388.  Y5.  Pdkhendi,  amelynek  analdgiij&ra 
k^sztQt  a  dog-hSi, 

Ebhendi  uram!  Letorkold  megazdlit&s  Csokonai  Tempeffiij6ben 
(L  felv.  VII.  j.)- 

Ipszildndif  gn.  Kr.  388. 

Kalapdndi,  gn.  Nyr.  5  :  192. 

Kopldngyi,  gn.  Nyr.  9:381.  Koplal? 

Kortydndi,  alfoldi    betyAr  41-    vagy  gtinyn^v  Nyr.  27 :  144.   — 

Kurvdndif  gn.  Kr.  388.  —  Knrva. 

szSrSs  mdndif  macska  tm.  Nyr.  28 :  527. 

Gkrondi,  gn.  Kr.  388.  V6.  Kr.  Tsz.  okrdndi:  bnU,  birdolatlan, 
dnrva  ember.  —  Okdr  [v.  okr5nddzik,  okrendezik?] 

Pokhendi,  gn.  Kr.  388.  —  P6k,  k5p? 

Sipdndif  gn.  Slr6-rfv6.  Nyr.  4:431.  Vo.  Tsz,  6b  sipdkol,  csipog 
(Tsz);  sopdnkodik, 

sz6rdndi,  macska  tm.  Nyr.  5:227. 

Szuszordndi,  gn.  Nyr.  28:192.  Alapszd? 

tdtondi,  t&i6,  t&tog6,  gy&va,  tdt6,  b&csd.  Kr.  519  (szdgyajtem^ny). 

tdprondi,  tSprenkedd  Ki.  521.  (szdgyiijt.) 


^)   Egyeb   ritk&bb   kdpz^sek. 

-ng  (?).  Kosztordngf  gn.  Kr.  389.  V5.  Kr.  Tsz.  kosztolni:  kossttal  v. 
kardval  vemi  a  gyHmolcsdt  a  i&r6l,  Kosztorang:  tlils&gos  magas  n5- 
Y^sti,  ar&nyoB  izmok  n^lkiil. 

"tyd,  Utolsd  eleme  a  bec^zd  ^d  (1.  fontebb),  a-  ty  pedig  aligha- 
nem  az  alapszdbdl  {cs  y.  t)  y&lt  ki.  Csak  egy  vid&en  s  csak  ^y 
taldlds  mes^ben. 

mdtyd,  macska,  tm.  Nyr.  3 :  37. 
szityd,  szita,  tm.  Nyr.  3:37. 

"la  Igen  sajdtsAgos.  Vajjon  mi  koze  az  -a,  -e  igen^yk^pzdhoz  ? 

Balla,  gn.  Miyel  balk^zzel  faragott  Nyr.  5 :  141.  Nem  n^p* 
etimol6gi&yal  yan  itt  dolgank?  Yo.  kUlSnben  Balla  csalMn^y. 

TotyoUif  gn.  Nyr.  21 :  45.  Yo.  totola,  Ugyetlen,  ostoba  sib.  6s 
iotyola,  egy  noi  rahadarab  (Tsz.). 

Tokla,  gn.  Nyf.  34  :  183.  —  T3k. 

'fttty,  "frUty.  eszefitty,  f eled6keny.  Kr.  498.  Y5.  fittyfiritty  ua, 

Utybnfitty:  hityiny,  gyAya.  LStySg,  fatySg.  Kr.  508. 

nyelvfritty^  nyelyeskedo,  gyorsbesz^du  no.  Nyf.  10:67. 

"Onc.  Yo.  llonc  az  Ilonka  bec£z6  neye.  Kr.  387  ^  a  nyely- 
tijit&8i:  b^renc,  k^jenc,  kegyenc  (Szily  NyUSz). 

lakonCj  lakdt&rs.  Lef. 

tirponcj  tirp&k,  t6t  bey&ndorl6  (NyiregyhAza).  Lef. 
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"kik,  FelMnt  nekem  az  egyezfi  y^gzet  e  h&rom  devecseri  gn.-ben: 

Nyanykik,  Papkik,  TUrkik  Nyr.  29:384. 

"tydk,  (^caok).  Utolsd  eleme  a  nagylt6  -t^A:,  ok. 

pirty6k,  pirosk^pfi  Nyf.  16  :  51. 

8zemcs6k,  nagyszemu  gyerek,  nagy  szemeit  nyitva  tartd  kis 
gyermek.  Nyf.  10:24,  68. 

4.  K^ttagn  k^pzdk. 

a)  'I  h  a  n  g  g  a  1. 

a)  -eZte.  C9ibeUef  csibe,  regos  dnekben.  Ethn.  12:285. 
zsibeUe,  liba,  regds  dnekben  no.  Yd.  zsika,  fiatal  liid  (Tsz.). 

b)  'iUa  (v6.  fontebb  4a).  FanciUay  gn.  Kr.  388.  V6.  Kr.  Tsz. 
fancog:  fanyar&n,   finyor&n  8z6L 

kapilla,  k&poszta  tm.  —  Kertin  k&pin  kapilla.  Nyr.  16:236; 
kdpUla,  ua.  AGy.  2 :  350. 

matyUlaj  matolla,  tm,  Mond  meg  M&tyin  matyilla.  Nyr.  16  :  235, 
tal&n  innen  a  kiindol&s ;  macska,  AGy.  2 :  350. 

szUyilla,  szita,  tm.  AGy.  2 :  350. 

szotyiUa,  szotyor,  tm.    Szegin,    sz&tyin  szotyilla,  Nyr.  16:235. 

c)  "lUa  ("uUa).  midula,  medve,  tm.  E161  mdnyon  m^dula  stb. 
Kr.  347 ;  n^tda,  kecske,  tm.  EM'  mogyon  n^dala,  |  Keze  Uba  kor- 
CBoja  stb.  K&lm    3:311. 

kdtytdla  (?),  Haj  ro'ka,  mutolla,  |  Borsos,  kis  k&tyulla.  K&lm. 
2:71.  [M&s  T&ltozata:  borsos  isk&tula.  —  A  szerk.] 

d)  -4116,  Idilld,  gn.  Kr.  389.  Alapszd? 
maiyUldf  macska,  tm.  Nyr.  5:521. 

kdtyUld,  k&poszta,  tm.  Nyr.  5:521.  Tkp.  mMyUld  a  tr^f&s 
k^pz5  a  maiyilldh6l  kiv&lva. 

szityilldj  szita,  tm.  Nyr.  5:521. 

Hogy  mily  hamar  v&lnak  6rthetetlenn6  a  hasonld  m6don  k^pzett 
asavak,  yd  e  tal&lds  mes^t:  Kertben  k&tild,  Szegen  sz&tyildj  Tfiz- 
helyen  m^yild  (  =  Ko84r)  Nyr.  15:330. 

P)  'df  't  hanggal  (csak  tm.-ben). 

a)  'Oda  ("dda^  -dde,  -dde).  E  k^pz6fajta  eredetileg  a  -d  frequ. 
k^pzds  ig^k  -a,  -e  y^gtl  deverb.  mell^kneve  volt,  mint  az  a  zaj- 
goda  8z6n  eg^sz  tisztdn  l&tszik  s  csak  k^sdbb  ferdiilt  el  ink^bb 
nem-^rt^,  mint  8z&nd6koss&g  folyt&n.  (De  vo.  egy  cseh,  t6t,  szerb 
'da  k^pz6t  Belid  23:205.) 

zajgoda,  y6s6r  tm.  Nyr.  25:239;  zajgdda,  ua.  Elmentem  a 
sajgdd&ra.  Nyr.  3:518.  y5.  zajog  e  h.  zajong. 

zdrg6d€,  kocsi  tm.  Nyr.  25 :  239 ;  zdrg4de^  na.  FelQltem  a  zor- 
g6d6re  Nyr.  3:518. 
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b)  'ddom  (dtom^  utom).  Nem  egy^b,  mint  a  zajgodonL 
zorg^dom-f^e  ragos  igealakok  (L  /?)  elferdft&e 

jajdutamf  v&s&r,  tin.  Elmentem  a  jajdutomra.  AG-y.  2:363. 
V5.  jajdul. 

zajgddomf  v&sAr.  Nyr.  16:189.  V5.  zajg6dom  (L  /?). 

zdrg^tdm,  kocsi,  tm.  Fel&ltem  a  zorg6idmre.  AGy.  2:363. 
V3.  zSrgddaiiL  (I.  fi.) 

Y)   Egydb  ritk&bb  kepzesek. 

'Vicska  (ri  +  cska).  Csak  gyerekversben : 

Pipo,  pipo,  Pip6ricske !  Mag6,  Mag6  Magdricska.  K&lm.  2 :  84. 
Oiba,  cib6  GibSricske.  K&lm.  3:282. 

5.  ElszlgeteU  egytaga  k6pz5k. 

(Az  alap8z6  betiirendjeben.) 

Mindegyik  csak  egy  p^ld&n  fordul  el6,  melyek  nem  egyike 
n^petimoldgi&s  magyar&zatu. 

'Ukt:  haszaktf  n^met  ember.  Obszc^n  etimologia  Was  sagt? 
helyetty  ami  a  n6met.  ember  beszSd^ben  sokszor  fordul  el6.  Nyf.  34 :  60. 

"tdk:  Hopt&k!    Bocskortdk.    Nyr.    34:329.    Eredete   yiUgos. 

"lydh :  Foslydk,  gn.  Nyr.  6  :  627.  Alighanem  a  foszldk,  (foszl-&k 
>-  f 08Z-Uk)  anal6gi&j&ra. 

"hd:  huszdrhd,  husz&rviselt  ember  gtinyneve.  Nyr.  3 :  666.  AUg- 
hanem  indulatazd  ragadt  a  fdn^vhez! 

•mOk :  lancmdkf  csavargd  (landsmann)  Nyr.  33 :  336.  Yb.  c6kmdk. 

^diC8:  ardics,  orr,  tm.  Nyr.  12:234.  Egyike  a  leg^rdekeseb- 
beknek,  amennyiben  az  ordit  paranc8ol6j&t  mintegy  i&jra  k^pai. 

-Ze^;  Fikles  Piku  (=  Mikl6s),  gn.  Oyerekkor&ban  polyk^i 
6rzott  8  eltanulta  tdliik  a  pik,  pik  hangot  s  ha  megijedt,  5  is  azt 
mondta.  Nyr.  14:333.  E  8z6  alkot&s^ban  a  Mikl6s  a  szdtagolAs 
Bzerint  Mik  (td)  -f-  los  (k6pzd)nek  v^ve  Mik  (^rtelmetlen)  tove  helyett 
kapta  a  pik  -et  (^rtelme  van),  amihez  a  Ids  magashangdv^  lett. 

^eksz :  l&ksz-pdksz,  Poh&reksz,  kiolvasd  versben.  £[&lm.  2 :  76. 

-/«wc:  te  tokfenc,  tbkfeju.  Nyr.  33:244.  Vo.  bukfenc  (buk  4- 
fej  -f  ?)  Ha  a  hukfenc-hen  bent  van  a  fej  sz6,  akkor  itt  valami* 
f^le  -9?c  k^pzovel  van  dolgunk  (vo.  ribanc,  suhanc,  lafanc,  labanc  stb.). 

-ften;  Vakhen  T6ni,  gn.  Megvakult.  Nyr.  3:477.  Kert68Z  M, 
magyar&zata  szerint  (Nyr.  31 :  244.),  ki  eg^sz  v^letlenQl  tudta  meg 
a  dolgot,  Szt.-G&lon  61t  30  dwel  ezeldtt  egy  Bent  nevn  yend^glSs, 
fdlszem^re  hib&s,  ami^rt  a  n6p  Yak  Beni-nek  hivta,  ebb51  lett  as  % 
elkop&s&val  a  mi  giinyneviink. 


jXtszi  8z6k^z£9.  457 

6.  Elssigetelt  tSbbtagn  k^pzdk. 

(Az  alap8z6  betUrendj^ben.) 

^irk6:  Baszirkdy  gn,  Nyr.  6:48.  TJtolsd  eleme  a  -kd  bec6z6 
k^pz5. 

'ketyU :  Baazkeiyik,  gn.  Nyf.  34  :  180.  VS.  pSrgotyfi  (porget6), 
iljenfdle  Bzdb6l  v&laszthatt&k   ki. 

"UU :  huitdi,  bat&cska  (szinte  hfzelgS  8z6.  Nyf.  32  :  43,  Yd.  4% 
k6pzd  ^8  hutus,  buta;  butUf  buta  (Tsz.). 

-dncsa:  Kalapinesa,  cs&rda,  ahol  valamikor  s&toT  alatt  (mint 
egy  kalap  alatt)  mdrt^k  a  bort.  Nyr.  27:143.  A  Nyr.  magyar&zata 
igen  k&ntorosan  haogzik. 

"OtOS:  hegyi  likatos,  kurt6,   tm.  Kr.  351.  Yb.  lakatos;  6s  lik. 

-debics  :  Nyagdebics,  gn.  Nyf.  34:180.  Nyags^nyak. 

"istei :  Pohdrista.  Keresztndv  csiif ol6  versben :  lata,  Fista. 
Poh&rista.  (Y^gy&r,  Temes  m.  KF.)  pVI&satt:  Ista,  Fista,  pih&rista. 
—  A  szerk.] 

'UCi:  Sdntikuctf  gn.  Kr.  388. 

B)  Idegen  v.  idegent  utdnzo  dj  kipzok. 

XJj  alkot^ti  eredeti  k^pzo  kev^s  van.  Alig  egy-kett6,  ami 
annyiszor  fordul  el6,  hogy  valdban  kepz6nek  nevezhetfi.  Oka  e 
tiinem^nynek  az,  hogy  e  k^pz6k  alkalomszeriiek ;  s  ez  az  alkalom 
minden  jellemz6  jegy^t  megdrizve,  term^szetesen  csak  ritk&n 
ism^tlddik.  Ez^rt  van  aztd.n  a  sok  elszigetelt  egyes  p^lda,  amint 
Idthattuk. 

Az  itt  t&rgyaland6  k^pz6k  is  alkalomszeriiek,  de  ez  az 
alkalom  orok,  t.  i  a  k5myez6  n^peket  j(»llemezni  torekv^s  eszkozei- 
ben  majdnem  dllandd.  A  svdb  s6gort  megszem^lyesftve  papucs^val, 
h&Msipkdjaval,  pipdjdval  jellemezziik,  amikor  ki  akarjuk  cstifolni ; 
mert  iigy  szoktunk  hozzd,  hogy  pipa,  sipka,  papucs  minden  sv^bon 
van  8  legel^bb  szembetftnik.  A  nyelv  is  csak  fgy  jdr  el,  levdlasztja 
azt  a  szdv^get,  ami  n^met  szavakban  gyakori,  s  ami  a  magyar 
bite  szerint  jellemzden  megkiilombozteti  mas  besz^dtdl  a  s6gor  sza- 
vdt  ^8  hozz^teszi  magyar  szavakhoz,  bogy  ne  csak  csiifoljon,  banem 
jellemezzen  is. 

Az  idegenbtfl  ^tvett  k^pzdk  egy  r^sz^nek  ez  a  magyardzata. 
Egy  mis  kisebb  r^sz  csak  sz6jitdk  eredem^nye  s  ism^t  egy  m&s 
csak  bizarrsdgd^rt  alkalmazza  az  idegen  k^pz<5t  vagy  k^pz^nek 
vebet6  bangcsoportot,  amely  utdbbi  kiilonosen  a  cigdnyos  k^p- 
xSkn&\  l&that<5. 

E  k^pztf k  k^t  nem  valami  nagy  r^tegben  fekiisznek  a  nyelvben. 

A  regebbi  inkdbb  jellemzesre  torekvd  jitszi  csufolddds  szu- 
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l^se,  8  nyely-psziholdgiailag  nagyon  ^rt^kes,  mert  a  kicsdfolt  ide- 
gent  jellemezve  saj&t  gondolkoz£sm6dj&t  is  jeUemzi. 

Az  tijabb  r^teg  nem  jellegzetest,  csak  kiilonost  keres. 

Hazai  nemzets^geink  majdnem  mindegyike  hozz&jdmlt  Talami 
kicsiyel  a  magyar  nyelv  g^niuszdnak  ehhez  a  csorgosapkijdhoz ; 
yan  sok  szUy,  keyesebb  n^met,  cig&ny  k^pz6  y.  kepzdnek  megtett 
8z6y^g.  Van  egy  pdr  latin,  zsidd,  s6t  yan  francia  k^pzfi  is;  s 
err6l  az  utolsdrdl  a  priori  meg  lehet  &llapitani,  bogy  az  lijabb 
r^tegbe  yal6,  ^s  miiyelt  emberek  haszndlt&k  foL 

a)  N^met  y.  n^metes  k^pzSk. 

-er.  Vo.  W.  Gr.  283.  1. 

A  n^met  nyelyben  taldlhat6  -r-k^pz^sek  kozt  leggyakoribb 
a  g6t  -areis,  6fn.  an,  koz^pfn.  -aere^  -er,  mely  mAr  az  indoger- 
mdn  <5snyelyben  megyolt  s  igen  yaldszinu,  bogy  osszefUgg 
a  latin  -drius-szal,  melyhez  basonl6  a  baszn&lata.  Az  6fQ.-ben 
tiilnyomdan  denomin^lisan  hasznd,ljdk  (pi.  dhtari  Yerfolger,  dhta 
Verfolgung,  Acbt),  a  koz^p-  ^s  iij-fn.-ben  a  deyerb&lis  baszn^ata 
kerekedett  foliil  (pi.  Backer,  Rauber,  Scblafer;  Brenner  (a  l&m* 
p&n&Y)  stb.)  8  mint  ilyen  mdg  ^leterds;  csak  key^  esetben  hasz- 
ndlj&k  denomindlisan,  mint  pi.  az  eredetet,  szdrmazdst  iifeje^o 
neveJcben:  Wiener,  Niederlander. 

Piper,  gn.  Az  apja  hetyko  legeny  yolt,  pipeskedett.  Nyr.  9 :  190. 
Nem  egyszerii  Ddpetimol6gia-e  ez  a  magyar&zat?  Y5.  piper-vocsok^ 
kis  buy&r  (mad&r,  kisebb  a  cs5rgo  kacsdn&l).  Tsz. 

TomdjeTf  gn.  Thomay  n^v  n^metes  alakja  gtlnynSvCll  hasm&lva 
(E3tv.-Koll.)   L. 

-ler.  V6.  W.  Gr.  294  1. 

Az  elobb  tdrgyalt  ndmet  k^pz6  -Z  yegu  toyekhez  j&rulya  adott 
16tet  a  'lari  (-laere)  kepzdnek,  ami  azt&n  kiilon  ^letet  nyert  a 
nyelvben,  pi.  voycUari  Vogler,  stamalari  Stammler;  Sattler.  Az 
ily  k^pz6s  szayak  koziil  nem  egy  yalamiyel  yal6  foglalkoz&st 
jelenty^n,  s  mint  csaldcln^v  terjedv^n  el,  igen  ismert  lett  (pi.  Bos- 
ler,  Sattler  csalddnevek). 

HenUeTf  gn.  Azt  szokta  mondani :  hem-hem.  Nyf.  34:181. 

'li.  Vo.  W.  Gr.  260.  1. 

A  tiszta  I  k^pz6,  mely  nagyobbara  nomen  agentis,  nomen 
instrumenti,  deminutiyum  k^pz^s^re  haszn&latos  tigy  denomin&Ii- 
san,  mint  deyerb&lisan,  a  koz^pfeln^metben  m&r  nem  mint  puszta 


jXtszi  8z6k£pz£s.  469 

m&ssalhangzd  j^rul  a  tohoz,  hanem  -al  y^gzett^  bovulye,  ami  az 
Hjfn.-ben  -eZ  lesz.  S  ez  az  -^l  szab&Iyosan  4i  alakban  mutatkozik 
a  magyarban,  pi.  Ourtel  >  gilrtlL 

Csaszli,  gd.  Nyf.  34:181.  Yd.  csoszog. 

Harslif  gn.  Igazi  neve:  Hirsch.  Nyr.  18:384. 

Hasli,  gn.  Nyf.  34:181,  182. 

Binglif  gn.  BiDgbauer  n^yb61,  egyszersmind  egybeesik  a  ringli 
(=  aj6ka-gyfirfi)  szdyal.  L.  (Eoty.-Koll.) 

L&tsz6lag  ilyen  -It  yan  e  gn.-ben  is:  Szopli,  gn.  Nyr.  5:192. 
De  ez  <  tdt  sopeV,  takony. 

b)  Szl&T  T.  szl&TOS  k^pzdk. 

Azt  itt  folosleges  eml^kezetbe  id^zni,  bogy  a  szldysdggal 
mif^le  ethnol6giai,  nyelyi  s  tort^neti  kotel^kek  fuznek  ossze  s 
hogy  a  bejoyetelkor  itt  taldlt  szl&y  torzsekkel  a  genndn  torzsek 
mily  mddon  j&rultak  bozza  nyelytink,  allamisdgunk  stb.,  egyszo- 
yal  nemzetiink  ki^piildsehez. 

A  nyelv  ter^n  a  sziiks^gelt  atvetelek  mellett  kolcsonyettunk 
treMb61  is,  ma  is  yesziink  jdtszi  kedyiinkben  jellemzes  ok&^rt. 

^ics  ('Ovics).  A  szlAy  -itjo  kepz6  yalamihez  tartoz6t  jelentd 
szayakat  k^pez,  s  ba  ez  a  yalamihez  tartoz6  az  illet6  fia,  akkor 
eld^ll  a  patronimikum,  az  >OTqeCTBO<,  amely  az  orosz  kozbesz^d- 
ben  megszolit&skent  j^rja,  pi.  P^l  iSa  Jdnos:  IldBeAi  HB&HoBiHi. 
Mint  a  felbozott  p^ld^n  Utbatd,  ba  yalakinek  fidt,  utdddt  jelenti, 
az  flfilenyt  jelento  alapszayakbol  k^pzett  -ofl«  v^gu  birtokos  mel- 
l^kn^ybez  jdrul.  Vo.  Asb.  35.  44.  1;  Vondr.  412,  462  1.  Az  orosz- 
ban  &  a  nyugati  szldy  nyeWekben  csaknem  kizdrdlag  patroni- 
mikumok  k^pz&^re  hasznilatos,  mig  a  d^lszlay  nyelyekben  roppant 
elterjedt  Tcicsinyiio  k^pz6. 

A  magyar  jdtszi  szdalkot&s  csaMdneyekkc  y&lt  patronimiku- 
mokbdl  y&lasztotta  ki,  milyenek  Katanoyics,  Popoyics,  stb. 

Oydmoltalanovics,  egy  szerb  k^pzeleti  &llamf6rfi  neye.  Kakas 
MArton  Xm.  6yf.   48.  sz.  10.  1. 

Klozetovics,  gn.   Rendes  neye  Bodinszky.  L.  bpesti  egyetem. 

NyakasicSf  gn.  Nyr.  29  :  384.   Nyakas. 

Mamlaszovics^  fdhadseged.  Kakas  M&rton  XIII.  6yf.  48.  sz.  10.  1. 
ilSrdekes,  hogy  a  magyarnak  yett  alapszd  is  szldy  joyev^ny,  y5.  cseh 
matnla's  >LUmmel<  (Vondr.  474.) 

'0V8»ki.  Az  -oe%  yegu  egyszeru  birtokos  mell^kndybdl  a  -cirtf 
^8  -HK&  mell^kndykepz6k  csaUdneyekkdnt  is  gyakori  szdrmazdk- 
szokat  alkotnak,  mint  Orloyszki,  Petrovszki,  OpAoecuA^ 
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Bdrd  Tuddvszki,  gn.   Kr.  388.  --.  Tad,  tudd. 

"Cki.  Szl&Y  csal^Ldneyekben  gyakori  k^pzo  pi.  Borsicki. 

Csunydcki,  oUh  ember  gn.-e,   Nyr.  29:191.  l^gy  l&tszik  tehit, 
bogy  e  BzUv  k^pzS  itt-ott  aa  ol&bba  is  bebatolt.  —  Csnnya. 
Qarancki,  gn.  Kr.  388.  Alap8z6  aligbanem  gar,  75.  TSs. 
Ldbicki,  gn.  Nyr.  9:336. 
Pondordcky  Fdcki  P&l,  gn.  AGy  1 :  345. 
Turocki,  gn.  Mert  tiirdt  lopott.  Nyr.  25:480. 

'4nka*  A  bzI&y  -tna  k^pz6  tovibbkicsinyft^^bA  &llt  elfi, 
mely  itt-ott  megyan  az  oroszban  is  ^pL  caxapHHua  kics.  ccucap^, 
cukorbdl),  a  csehben  azonban  a  legelterjedtebb  kicsinylt^  k^pz6k 
egyike,  pi.  huha,  hubinka  sz^j,  voda,  vodinka  ylz,  maminha  mama. 

Lipinka    P6ter,  gn.  Kr.  507.  Yo.  Kr.  Tsz :  lipinka  v.  liponka : 
libeg6  binta  ^s:  libbegd  ▼.  s&ntft6  ember.  Alapszd:  Zi&6(eg). 
Lustinkaf  gn.  Lusta  fiatal  le&ny  L.  Budapest. 
SzaXadinka  Agnyis,  gn.  Mind^g  szaladg&l.  Nyr.  11:46. 

-fa,  "Ota.  A  "to  k^pz6  nSnemd  alakja  a  -ta,  elvonds  litjin 
-oto  elvont  fSneveket  k^pez  mell^kneyekbol,  fSnevekbfil,  pi.  6-egy- 
bdzi  szl&y  dlzgO'ta  hossziis&g  dlzgz  bos8ziib61  mrakota  homdly, 
sot^ts^g  mrakn  felb6b61.  Ezek  kozul  az  elvont  szavak  koziil  nem 
egy  konkr^t  ^rtelmiiy^,  szemdlyt  jelolfl  n^yy^  ydlik,  pi.  a  juna 
fiatal  szdbdl  k^pzett  s  eredetileg  ifjus&g  jelentdsd  junota  k&dbbi 
jelentese  i//u,  ugyanfgy  samota  ^egyediilis^gc  (v6.  Szamota  & 
Pusztai   tulajdonneyeket)   jelentese    »pusztas&g,  egyeduldll6  hdz.« 

Ez    a  konkr^ttd  y&lds  magyar&zhatja  meg  a  koyetkez6ket : 

Piazmotaj  gn.  Kr.  388.  Yd.  piszmog.  De  elyon&snak  is  lebetne 
felfogni  mint  pi.  zakota  zaj,  zakatol'h6\  jobet,  b&r  fgy  is  k^rd^s 
maradi  yajjon    zakot&nak  nincs-e  yalami    koze  a  szUy    -to  kdpzdboz. 

nyakontaj  pofon,  trSf&san  Nyf.  10:64. 

szunyita,  szunyi,  ^Imos,  &lomszusz6k  Kr.    519.  Yd.  szuny&ta. 

-dta.  Ha  a  -to  y^glieket  nem  tekinten^  az  ember,  hajland6 
lenne  talami  olAh  -af,  atd  (lat.  -attis,  a)  k^pz6re  gondolni,  pi.  lu^at 
yastagajkii,  bdrbat  Ur&  (tkp.  szak&llas),  de  mivel  az  oldhban  a 
lat.  'Utus  alig  hagyott  nyomot,  az  -itus  pedig  egydltaldn  nem  (yo. 
Meyer-Liibke.  Grammatik  der  romaniscben  Spracben.  II.  kot.  Leip- 
zig 1894.  475.  ^8  koy.  §-okat)  s  ezzel  ellent^tben  a  szldyban  a 
ta  (-ota),  'Uta-y  -dta  egyar&nt  foUelbetd,  biztos,  bogy  ezek  szlfiy 
kolcsonz^sek. 

A  8zl4y  -ato  k^pz5  (Yondr.  446. 1.).  egy  -ffW-ra  megy  yissza 
8  elyonds  az  ilyenfajta  indog.  k^pz^sekbSl,  mint  lat  cordottis  cor-bdl. 
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barb&ttM  barbchhdl;  d-egyh.  szL  bradatz  szakdllas,  brada  szakdll- 
b61,  ^piigy  iencU^  hdzas,  »beweibt«,  iena-hdl. 

Jelent^se:  yalamiyel  nagy  fokban  y.  rendellenes  m^rt^kben 
ell&totty  pi.  bogatz  >diyes<  miiiata,  maritata  (^^nasalis  o  =  0) 
perbnatz  >plumata8€  perbmr^hSi. 

Jelent^se  n^mileg  megmagyar^zhatja  magyar  giinyos  k6p- 
zfik^nt  yal6  haszn&lat&t.  KiinduUsa  nSnemfl  alakb61? 

Dorombidta,  gn.  Kr.  388.  Alapsza?  HangnUDz6? 
Szunydtaj  gn.  Kr.  388.  Yb.  Kr.  Tsz.  szunydl :  Bzany&kol.  Szunyi : 
aloBZ^kony,  szooy&ta,  sztmyita.  lit   taUn  csak  -to  a  k6pzd? 

'dk  i'dg).  A  szldv  -ako  kepz6nek,  mely  a  -Jco  k^pz6s  a  torH 
ig^kbfil  y&lt  ki  (pi.  t§iakz  agricola,  t§mtirh6l),  s6kt6\e  szerepe 
yan,  melyek  koziil  neklink  legfontosabb  az,  bogy  fdneyekhez  j&- 
rulya  ^rtelmiiket  kiilonfelek^p  m6dositja.  Ezek  kozott  a  mddosf- 
t^ok  kozott  elsd  helyen  &11  a  megszorlto  (deteriorirende)  es  kicsi- 
nyltfi  szerepe.  E  szerepben  a  kisoroszban  ^s  lengyelben  ritka; 
yalamiyel  gyakoribb  a  csebben,  bol  m^g  tulajdonneyeket  is  k^pez. 
PI.  cseh  deter.  Videndk,  Vtderia7if  becsi,  Wiener ;  pandk  uracska 
pan ;  cechdh  =  maly  Cech,  OndrdJc  (Ondra  &  Ond!'ej-b6l),  Popeldk, 
Petrik,  Novak  (yo.  egyhdzi  szl.  novahz,  lit.  naujokas  >Neulingc 
<novb,  ill.  naajas).  Vo.  Vondr.  457.  Beli($  23:155. 

Kicsinyit6  szerepe,  tulajdonnevekben  val6  el6forduld.sa  egy- 
ardnt  lehetdy^  teszik  magyar  tr^fds  kepzdve  vald  ydldsdt. 

mumdk,  gtinyos  jelz6:  sz6tlan,  buta,  hallgatag.  Kr.  509. 
Haxigat&nz6  alapsz6?  Csak  a  sz^kelyekn^l.  YS.  mumdta  Tsz. 

Szotydkf  gn.  Nyf.  34:179.  Yo.  szotAk  =  t6t  (Tsz).  v.  szotyol, 
szotykos. 

idiombdk,  gtinyos  jelz6.  Er.  519.  Yd.  tdcad  (Kr.  Tsz.)  t&t6. 
Alap8z6  =  T&tom-b&tom  ? 

Tepeldk,  gn.  Kr.  388.  Yo.  Kr.  Tsz.  iepeldk:  iigyetlen,  rossz- 
ndv^sfi  6s:  kapcabocskor.  L&tszik,  bogy  tayaszodik,  mert  az  t&ton 
elh&nt&k  a  tepeUkot.  Els6  jelent^se:  kapqabocskor  s  fgy  alapszd: 
(leytepel  letipor,  tapos,  tepel  toporzikol  (Tsz). 

-ic.  Az  egyhizi  szL-ban,  szerbben,  szloy^nben  eldforduld  -to 
kicsinyftd  k^pz6  a  regi  ica-bol  k^pzett  hfmnemii  k^pzd  (szloy. 
moilc,  emberke,  konjlc  loyacska).  Belid.  23:176. 

Gorhic,  gn.  Kr.  388.  Alapszd:  gorbe.  Yd.  Odrbice,  Odrbics. 

^ics.  Vo.  fontebb  -ics  (oyics),  amely  az  ^zaki  szlAybdl  yal6. 
A  d^  szl&y  nyelyekben  az  -ics  (>  itios)  nagyon  elterjedt  kicsinylttf 
kdpzd,  pL  szloy.  goAc  (^Slnschen  gos-bdl;  szerb  (hoi  roppant  gya- 
kori)  byruK^  farkaskolyok  byk-bdl;  Belid,  23:181. 
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Aprics,  \6n6y.  Kr.  389.  Alap8t6:  tS.  Aprd,  \6ni6y  no.  (Sjr.-ii41 
hib&s  etimol6gi&yal   Aprits), 

Dandies,  go.  Kr.  388.  Vo.  Er.  Tas.  domzsodi:  kopcSs  ember, 
ha86k,  ddndi,  ddndics,  — -  69  dondU :  bnSant,,  donget*. 

Gorbics,  gn.  Nyf.    34: 183.  <  Garbe.  V5.  Gdrbie,  Oorbice. 

Kandics,  gn.  Kr.  388.  Yd.  kandics:  f^Uzemfi,  kandit  tekiot, 
(Tfz.)  68  kancsi,  kancsal. 

Oblics,  gn.  Kr.  388.  Alap8z6:  dblft? 

-csAmJ.  a  szl&y  bkOy  ilL  zko  kicsinyitdnek  toT&bbk^pz^sektot 
tunnek  fel  az  ilyen  alakok,  mint  or.  oxdiaKO,  OKomenKOj  lengyel 
pismecskOy  pisemko,  pismo  ley^l,  ttft  pismecko,  Yondr.  465.  L  (bko 
BofEix),  ^8  Belid  23 :  163. 

dobdlicskd:  nyers  p&lca,  melynek  egyik  y^git  behasltj&k  s  bel6je 
kis  kdyet  szeritanak,  aznt&n  egy  lendit^ssel  a  kSyet  elhajftj&k,  olyan- 
form&n,  mint  a  paritty&bdl.   Nyf.  34 :  70. 

menyecskdf  menyecske  helyett  »T6tok  C8tis&ga<  c.  yersben 
(Czapor  Andor  yer8-gyiijt.-b6l.   Torockd.  1836.)  Erd.  M.  20:512. 

"CSek.  Ha  a  szl&y  zkz  6&  hhn  kicsinyftd  kdpzdkhoz  (Beli<S  23 :158. 
Yondr.  465)  ugyanezek  a  k^pz^k  j^rulnak  hozzd,  631  el6  a  ^dek  ossze- 
tett  kicsinyitd  k6pz6,  pL  cseh  fem&ncek^  fem^nek,  femen,  Riemen. 
Az  -akz  toy&bbk^pz^sek^nt  -acek  8z6y6g  jelentkezik  (Beli<5  no.  155) 
pi.  iiddcek,  iiddk,  zid  zsido,  mlg  az  -ikz  toy&bb  kicsinyftye  -iceh 
szoy^get  ad  (Belid  uo.  167),  pi.  tot  vnucicek  vnucik  vntik  Enkel. 
Kiilonben  is  a  -cek  nemcsak  mint  osszetett  kicsinyitfi  k6pz6,  hanem 
mint  szdveg  is  eleg  gyakori  a  szl&yban,  miyel  k>c: 

1.  e  q  h  i%  j  el6tt; 

2.  e  el6tt,  ha  idg.  -db6l  lett  [ilyen  e-i  tartalmazo  *ke  min- 
dig  Ja-vd  lett]; 

3.  i  eWtt,  ha  r^gi  f-  yagy  ct-btfl  lett  (Asbtfth:  A  szlir 
torokhangok  y&ltozdsai  I.  r^sz.  Nyelytudom&ny  I.  24.) 

A  cek  kihangz&s  tulajdonneyekben  sem  ritka,  pi.  Marcsek, 
Bohnicsek.  Yo.  Belid  23 :  160. 

maflacsekf  tr6f&san  =  mafla.  L.  Komldd  (Kom&rom.) 

Nyomcsek  Gyurkd,  gn.  Kis  ember,  >a  zudQ  enyomta<.  Nyr. 
14:333.  Nepetimoldgia  ? 

Fiszmecsek,  gn.  Nyf.  34: 184.  Y5.  piszmog,  azt&n  piszma:  bata^ 
piszmog,  hang  n^lkiil  szepegye  zokog  (Tsz). 

Wkoncseg:  kis  termetu  6s  yaskos,  zombk,  tomzsi.  Tsz.  2:781. 
Alapsz6 :  tok.  Az  -on-re  yd.  8z6rondi  =  szdros. 
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c)  Cigiskj  T.  clg&nyos  k^psdk. 


A  cig&nyok,  kiknek  ^rja  nyelve  egy  tij  indiai  nyelvj&r&s 
l^y^n,  legkozelebbi  rokonsdgban  az  India  ^szaknyugati  hat^ran 
616  ssindhi  nyelyj&r&ssal,  s  az  ezzel  hatdros  kastr  6q  dardus 
nyelvekkel  van.  A  cig&nyok  1417.  jelennek  meg  Eurdpiban  Szitir 
del  kir&ly,  Mihdly^  Andrds  ^s  Panud  hercegek  yezet^se  alatt 
&116  n^gy  nagyobb  6&  tobb  aprd  csapatban. 

A  cig&nyoknak  hazdnkban  jutott  jelentds  ethnoldgiai  szerep 
yizsg&I&sa  nem  tartozik  re^nk. 

F&r&6  v&ndor  n^p^nek  nyelve  is,  ^piigy,  mint  maga,  csak 
tr^f^kozd  kedv^ben  ^rdekelte  a  magyart,  akkor  is  csak  feliile- 
tesen,  azzal  a  lendz^ssel,  amiyel  ilr  tekint  a  mulattatd  bohdcra. 
Ez^rt  tkp.  az  adott  cfm  is  helytelen,  itvett  cig&ny  k^pzdrdl  szd 
sines,  csak  cigdnyos  hangsorrdl. 

^r6.  Van  a  magy.  cigdny  nyelvben  egy  -eazkerOj  tobb. 
engero  fdndybdl  melldknevet  kdpzfi  (Lex.  IV.,  VI.,  VII.  J6zsef  110), 
ami  birtokos  esetiil  is  dll.  Tehdt  eldg  gyakori,  tal&n  jellemzdnek 
is  mondhatd  kihangz&s.  Vo.  mdg  leszkero  harmadik  szem.  birt. 
ndvmds  nominativusa  (Lex.  IV.,  XL). 

kazugM'CSukird,  a  dusnoki  csiifneve  (Pest,  m.)  Nyr.    26 :  144. 

'drS,  6re,  iir6.  (Jyakori  szdvdgek  a  ciginy  nyelvben.  Hyen 
kihangzdst  kapunk  sokszor  a  szab&lytalan  kdpzdsfL  fdneyek  tobbes- 
sz&minAl,  pi.  csdro  t41,  pi.  esdre;  Jcoro  korsd,  pi.  hdre,  Jdzsef  96  ds 
koy.  Az  'drd  ydgzetre  yonatkozdlag  mdg  yo.,  bogy  a  cig^ny  -arel 
nemcsak  mint  kihangzds  gyakori  (pi.  mard  olni,  yerni  igeb61  a 
jelentd  m6d  jelen  idd,  cselekyo  alakj&nak  egy.  3.  szemdlye  mdrel, 
Jdzsef  70,  192),  banem  az  -drel  egyszersmind  a  cselekyd  ige  kdp- 
zdje  pi.  kal-o  fekete,  halyard  feketft,  dand  fog,  dandarel  harap. 
Jdzsef.  18.  Lex.  IV.,  L 

Az  'dr^  ydgzet.  Vo.  elsdsorban  a  mord  szdt  (=  cigdny),  mely 
nem  <cig.  mrOj  enydm  (Lex.  IV.,  361),  hanem  a  moro,  bardt 
yokati'yusa.  Nyr.  15.  Kulonben  yan  a  cig&nyban  ore  szdydg  is,  pi. 
szavoro  mind,  pi.  szavore  (Lex.  IV.,  IX.),  yagy  hare  yakok 
(Jdzsef  96).  Vo.  m^g  az  -oro  hlmn.  kicsinyito  kdpzdnek  ndnemu 
'6ri  alakjdt,  pi.  rahli,  ledny,  rakldri  lednyka.  Jdzsef,  93. 

Az  -ure  vdgzet  az  drd  ydltozata  lesz  (yo.  danolni  >  danuni, 
68  Tcandore,  kandurd),  bir  yan  ilyen  cigdny  szd,  mint  urel  oltozik 
(Ley.  IV.,  XLVI.  1.),  kurel,  hiren,  iitni,  csapni.  (Jdzsef.  188.) 

Az  al&bb  kovetkezd  p^lddkban  a  trdfds  szdk^pzd  mindeniitt 
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egy  j61-ro8szul  hallott  gyakori  kihangzdst  vont  el  s  megtette  k^p- 
z(lnek,  mely  analdgikus  v.  haDgut&Dz6  titon  btfvult  alakban  is 
szerepel  tr^f&s  k^pz6k6nt  (-d^^,  -nddri  stb./ 

"dre.  hoppdri,  &llj  fel,  gyereknyelvben.  Nyr.  26 :  333. 

huckombdri,  bukfenc,  tr6f.  Nyr.   23 :  240. 

huckomb{nd)dr4,  cigAnyker^k.  Tud.  Gyiijt.  1833.  X.  76. 

A  kdvetkezd  -nddri.  vdgzet  kiz&r6lag  egyfajta  taU168  mes^ben : 

csipincsaponddr^,  16,  tm.  AOy.  2 :  357 ;  ndgy  dobon  dobon- 
ddr4f  16  Uba,  tm.  Nyr.  2 :  467.  vo.  dobog ;  n6gy  nagy  dibindobonddri 
ua.  AGy.  3:  297;  k^t  nagy  diUndohonddri,  16,  AGy.  3:358;  negy 
a  dibindobonddr^,  ker6k,  AGy.  2 :  357. 

gubanddr^,  htoyaveti  le&ny.  Nyr.  33 :  466. 

Alapszavak:  csapni,  dobogni  6s  -?. 

kicinkoconddr^f  kocsi,  tm.  AGy.  2 :  358 ;  16,  AGy,  2 :  357  ; 
kicsiny  kocsonddri  (n6petim.)  16  ftile,  AGy.  3 :  297 ;  kocson  kocson- 
ddrij  I66ul  Nyr.  2:467.  Az  elsSre  v5.  kooog. 

suhonddrS,  16  farka,  tm.  AGy.  3:297;  kocsis,  AGy.  2:358. 
Yd.  suhogj  suhogtat,  (ostort). 

dirigdrif  gdnyol6  8z6  (?)  Nyf.  16 :  47. 

hahajkdrif  bolondos.  Nyf.   16:47.  AlapBz6? 

suhajcdri,  kocsis,  tm.  AGy.  2 :  357 ;  suhamzdri^  16  farka,  Nyr. 
2:467.  —  Suhog,  suhint. 

Oh  haJD&r6 !  cifra  cukomdri^  gyerekvers.  NM.  1 :  409. 

-ore,  <Jre,  Hre.  pillantyuri,  szem,  tm.  Nyr.  9 :  89. 

repeddr^j  a  gyermekek  mondj&k,  mikor  fatni  kezdenek.  Nyr. 
23:419. 

Cig&ny-c8i!Lfol6  versikdk: 

Cig&ny  mor6  Gig&ny  mor6 

Yas  kandor6  Ya8kanddr6 

Cigdny  mor6.  Ddr6,  ddr6, 

Ethn.   16  :  306.  Yd.  kandiir  ?  Fapandiir6. 

CigAny  diir6  Nyr.  4:381. 

Yas  kandur6  K&lm.  2:93. 

d)  Latin  yagry  latinos  k6pzdk« 

A  n^p  koz6  a  muveltektdl  sziv&rogtak  ezek  a  k6pzdk;  m6g 
az  ilyeneknek  is,  mint  Bergengdcia,  Operencia,  melyek  tisztdn  n6pi 
alkotdsok,  mint&ul  a  r6gen  hivatalosan  is  haszn£lt  orsz&gneyek 
szolg&ltak :  Hungaria,  Pannonia  etc. ;  mdsok  i8m6t  anal6gia  ered- 
m6nyei,  mint  bolondikus. 

"iwus.  Az  -tno-nak  m&sodlagos  alakja  -7no-616  16nyek  nevei- 
nek  yagy  yeltik  osszefiiggfi  mell6kneyeknek  k6pz6s^re  szolgdl  (gor. 
agx^OT'tvo-g^  lat.  vic-inu-s).  Vo,  Gilles,  299.  L 

httdinus.  a  harmadik   emeleti  folyos6  legyeg6n  I6y6  lakoszt&Iyban 


jXtszi  szOk^z^s.  466 

lak6  ndvend^k  trdf^  neve,  a  kloaet  kdzels^g^rSl.  L.  (EdtT.-KoU.) 
£  tr6f&s  elnevez^B  kiindul&s&al  a  oi  BovStvoi  n^pn^v  &11,  melj  Szinnyei 
Nyhas.-ban  elofordulv&n,  minden  magyarszakos  tan&rjeldlt  el5tt  csak- 
bamar  ismeretes  lesz. 

Hktuf.  A  klasszikus  co  k6pz6  meghosszabbltott  alakja  ico  sok 
nyelvben  nagyon  kifejiett  ^s  a  gorogben  s  latinban  mindenf^Ie  ttfhoz 
hozzdjdrulhat ;  teh&t  gyakori,  difSg-ixdg^  urb-icu-s;  t-vel  kombi- 
nilva  is,  rus-ticvrs.  Vo.  Grilles,  292.  1. 

holondikus  (ad  an.:  Undiikus^  lun&tikQs):  bolondos,  l^faa.  Nyf. 
32:42. 

Inibritikus^  Imre  keresztn6v.  Kr.  386. 

"^ia.  Pannonia-f^le   arszdgn^vbdl  onk^nyesen  kivdlasztva. 

Kukamdniay  kuck6,  tm.  Nyr.  3:518.  L&that6,  bogy  a  8z6  elsd 
8z6tagja  marad  csak  meg,  az  ut&na  tett  hangsort  ligy  v&lasztj&k 
meg,  hogy  ismeretlen  hangz&s  mellett  magyar  tr^f&t  is  adjon  (t.  i. 
kuka  »"  n^ma). 

Maiydnia,  Matyds^g.  Nyf.  16:17. 

Paldcdniay  Paldcs&g.  Nyf.  16:17. 

--ficiw^,  Kiilonf^Ie  nevekbol  kikovetkeztetve,  mint  Paphnu- 
cius,  Konfticius. 

Szent  MaflUcius!  fdlki&lt&s  ^  micsoda  maflas&g.  >Milli&rdoB 
kisassaony*   c.  operette-ben  (Magyar  Szinh&z  1906.  6yi  t^li  mfi8or&b6l). 

Zsiddsnak  veszem  e  gn.  k^pz6nek  n^zett  v^g^t: 

MordidSf  Kr.  388.  Vo.  Kr.  Tsz.  Morddj  ember:  erSs,  b&tor, 
baragoB  ember.  Mordids  ▼.  morgyi&s:  mord,  iszonyii.  Yd.  azonkfvUl 
a  Bzombatosok  felekezet^t  Erd61yben  s  e  bibliai  neveket:  i^zsai^s. 
Jeremi&8,  Her6di&s   sib. 

y^giil  hatdrozottan  a  francia  csqiie  ragaszMdott  a 

nyomoreszk  L.  (LScse,  bpesti  egyet.)  sz6  tov^bez.  KiindaUsul 
a  mCivelt  t&rsalg&sban  gyakran  haszn&lt  arabesque,  romanesque  (V'o, 
Rostand:  Lea  romanesques  c.  darabj&t,  mely  nem  r^g  jdtt  divatba) 
szavak  szolg&ltak. 

C)  irtelmetlen  szavak. 

Harmadik  aloszt41yul  a  III.  csoportban  azokat  a  leginkdbb 
tal&\6s  mes^kben  el6forduI6  kiil5nos  alakii  szavakat  csoportosf torn, 
melyek  yagy  eg^szen  ^rthetetlenek  (sokszor  csak  nekem)  vagy  oly 
alaknak,  hogy  az  els6  kit  hang  a  kitaldlandd  szdival  egyezik,  a 
tobbi  pedig  szeszily  alakftotta  kiilonossig. 

Jdbrancsi  (Eeszta)  J&nos,  gn.  Nyr.  33 :  535. 
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Fitykaldcsaf  (g6c  alja)  a  kemence  h&tulsd  ieUn  levo  fiKShely, 
tm.  Er.  350. 

Fittyfiritty,  m&k,  tm.  Fd'  l&bon  &'  fUtyfiriity  \  Eser  jnhot 
•6riz.  Ethn.  2:110. 

FUtyUriltyu,  akM6,  tm.  Nyr.  15:44 

gdgafacsaros,  fOst,  tm.  Kr.  351. 

gyiptus,  gyapttis,  gyaptaXUros^  Fdnyes  farkd,  na*  jj&tdkoa,  pnska, 
tm.  Ethn.  2:220. 

h^ehurgyay  kal&n,  tm.  Kr.  350. 

JuUafitye,  kaUn,  tm.  Nyr.  2:468. 

kantafdria,  kanAl,  tm.  Nyr.  3:518. 

kotyamotyarf (M^UUf  tm.  Nyr.  2:90. 

hdtykurutty,  kack6,  tm.  Nyr.  2 :  90.  Yd.  kakam6iua. 

leiyepHye,  dar&zs,  tm.  AGy.  2 :  363. 

tndn^faraSf  macska  (?),  tm.  Nyr.  3 :  518. 

nyihahdha,  Idazdr,  tm.  A  16  nyerit^e  nt&n.  K5r&'-k5rd  egy  gdrbo 
fa,  Eazepibe  nyihahaha  (t.  i.  laaadr).  (Szita.)  Ethn.  2:111. 

aiUtyUrUtyU,  sat,  tm.  Nyr.  7 :  133. 

TUtbdgyi,  gn.  Er.  388.  Yd.  Qalahdgyi  gn.  no.  ^s  Kr.  Tsz.  ga- 
lagdgyi,  gelebdgyi,  giligdgyif  neh^z  felfog&sH,  f^lesziL  forma  ember. 

vdramUrey  macska,  tm.  Kr.  350.  TaUn:  vdr  68  mi? 

IV. 

ElYon&s. 

A  8z6k6pz&  e  fajt^j4r61  (v6.  TMNy.  I.  373,  Simonyi 
NyF.  11.  sz.  6s  Szinnyei  Nyhas^)  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy 
nemcsak  ig6b61  v&Iaszt  ki  tovet,  hanem  n6ha  n6vsz6b61  is  6s  bogy 
az  ig6b6l  is  szokatlanul  sok  k6pz6t  v&g  el. 

a)  Ig6kbdl. 

Bibirka^  gn.  Kr.  388.  Y5.  Kr.  Tsz.  hibirkoLni :  matatgatni.  Be 
bibirka  ember  vagy! 

Buky  gn.  Gyerekkor&ban  sokat  fiirdott  s  szeretett  hukddcsohni, 
Nyr.  10:143. 

Csirip  Istv&n,  gn.  Fecseg,  mint  a  yer6b.  Nyr.  10 :  192.  Ceiripel, 
csiripf  sip.  Nyr.  34 :  325. 

DerenduZf  gn.  Kr.  388.  Derenduca.  Yd.  derenddcia ;  n&szt  ki- 
86ro  l&rmkB  teket6ri&k ;  derendncdzik :  n&gj  z5rg6s8e]  menyen  a  rossz 
fak68zek6rrel.  Ugyan  derenduc&znak. 

Hehle  Yarga,  gn.  Mert  hehletyillj  hadarva  besz6l.  Nyr.  7 :  142. 

Kikukucs,  Z8id6  gn.  Ablak&n  kukucs&l  ki.  Nyr.  9:143.  Ku- 
kucsa  Z8id6,  gn.  Nyr.  13 :  333.  Kukucska^  Z8id6  gn.  Kiy&ncsi  6s  mindig 
kukucsk&l  egy  kis  g5mbdlyii  ablakon,  amelyik  a  b6tty&n  van.  Nyr.  7  :  142. 

Mamukf  gn.  Kr.  388.  Yd.  Kr.  Tsz.  mamuszkol^  majkol,  mam6kAl : 
nagy  lassan,  majszogva  csin&l  valamit. 
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Bolond  Marcing,  zsida  gn.  Nyr.  3:431.  Alap8z6:  Marci?  mar- 
csngol^  marcingti? 

Neszere,  gn.  Kr.  388.  Yd.  Kr.  Tsz.  Neszere  =  szeles,  fat6  eszfi  : 
neszet,'  neszetel,  neszlet:  zajt  csin&l.  (^Neszereg?) 

Nyevere,  gn.  Kr.  388.  Vo.  Kr.  Tsz.  Nyevere:  minden  16ben 
kal&n ;  k^nyes,  gy&va. 

NyHka,  Nyiik6,  gn.  Nagy,  hosszu  ember.  Nyr.  5 :  46.  VS.  nyHlik; 
nyt&lk&l. 

lity'er,  gn.  Nyf.  33:32.  Pityereg-b61.  De  v5.  Pityeri  Uti 
«  Fischer). 

Parosz  (Kis  veres-),  gn.  Mert  poroszk&lva  j&r.  Nyr.  5:526. 

Paveda,  gn.  Sokat  besz6ld.  Nyf.  33 :  14.  Poved&l. 

Siiafita,  gn.  Nyr.  4:431.  S^tafiUl. 

Tapics  Szatm&ri,  gn.  G-yerekkor&ban  sokat  tapiskolt  a  s&rban 
8  azut&n  is  ha  besz^lt,  mindig  t&gy  j&rt  a  l&ba.  mintha  s&rt  taposott 
volna.  Nyr.  8:382.  (?) 

Tdszigdf  gn.  Ha  mdgy,  jobbr&-balr&  d&long.  Nyr.  5 :  286. 

h)  N6T8z6kb61. 

FigUy  gn.  Ez  oUyan  figur&s  8z61Usii  ember.  Nyr.  2 :  525. 

Quli,  gn.  Nagy  termettL  gyerek,  aki  tigy  ttLnt  fdl  t&rsai  k5zt, 
mint  egy  Gtdiver  a  torpSk  kozt.  Lef.  Yo.  bec6zo  -t  befoly&sa  I 

Kanddl,'  gn.  Mivel  fagyos  volt  s  mindig  a  kandalld  mellett 
alt.  Nyr.  10:141.  (?) 

Mdruccse,  trSf&s  eskUdSzds.  Nyr.  33:420.  (M&ria  tigyse..)- 


kibAly. 

Olyan  5rommel  olvastam  Horgernek  a  kirdly  8z6r6l  frt  szdp 
cikk^t,  hogy  m&r  az^rt  is  kfv&nok  egy  p&r  megjegyz^st  hozz&ffizni, 
hogy  m^ok  figyelm^t  is  folhfjam  r&.  Amire  Simonyi  ^yekkel  ezeldtt 
egy  bekiildStt  k^rd^s  alkalm&b6l  egy  p&r  sorban  felelt,  aira  most 
H.  egy  egdsz,  gondosan  megirt  cikkben  felel,  arra  a  k^rd^sre  ugyanis, 
bogy  mik^p  lehelett  a  szl&v  kraVb-hdl  kirdly ,  holott  hratz-h6\  bardt, 
s  JdcisZ'hdl  kaldsZj  plaHb-h6\  paldst  lett,  s  hozz&tehetjak  m^g  a  kdvet- 
kez5  p^ld&kat :  brazda  >  bardzda,  hrakati  >  hardkol,  kra^unz  >  kard' 
csan,  mlato  >  maldta,  prazna  >  pardzna^  praiiti  >  pardzsol,  vraticb 
>  varddicSj  vraiiti  >  vardzsoU  Simonyi  drdeme,  hogy  r&mntatott 
srra,  bogy  a  kirdly  szavunk  alakja,  amely  annyira  kirf  kulonben  a 
rokon  esetek  kozQl,  meglep6  Tolt&b6l  sokat  veszft,  ha  tekintetbe 
vessztik.  hogy    kerdly   mell^kalakja  is  van,  de    jellemzd   arra  a  nagy 

^  A  hardkol  es  varddics  azavakra  tett  megjegyzeseimet  1.  Asboth 
Neskoljko  zame^anij  34.  1.  2.  jegyz.  es  36.  1.  4.  j.  =  Izvestija  otdel.  russ. 
jaz.  VII.  4 :  279  ^s  281. 
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sietsdgre,  amellyel  minddBsze  10  soros  felelet^t  frhatta,  ai  a  teny, 
hogy  ezt  a  kercUy  alakot  nem  r^gibb  forr&sb6l  id^si,  mini  XYIL 
S8&zadbelib61,  pedig  alig  egy  6yyel  aseldtt  jelent  meg  saj&t  folyd- 
irat&ban  a  Konigsbergi  tdred6k  szalagjainak  szdvege,  amelyben  k^t- 
azer  (a  16.  6b  37.  sorban)  tal&lkozank  d  keraiucnac  alakkal,  1.  Nyr. 
24: 113.  k.  Horger  m&r  nem  szorol  ennek  fdlemlit6a6re,  hiss  kez^ben 
▼an  az  Oklev^lezdiAr,  amely  j6yal  r6gibb  id6b61  kozli  az  e-a  alakot, 
de  ami  a  fS^  H.  az  eg^sz  k^rddst  kiemeli  abb6l  a  szfik  keretbol, 
amelybe  beleszorftottilk,  mikor  caak  m&s  szl&v  eredetu  szavainkkal 
hasonlftott&k  ossze  kircUy  szavnnk  alakj&t  6b  sz^pen  kimutatja.  hogy 
egy  y&rt  ^kardly-hdl  tiszt&n  magyar  hangtani  fejlod^s  kdvetkezt^ben 
lehetett  kerdly  6b  v^gre  kircUy^  s5t  hogy  a  fennen  koyetelt  *kardly 
6pen  nem  olyan  alakulat,  amely  a  magyar  ajaknak  mindig  6b  min- 
dentLtt  megfelelt.  Most,  igaz,  csak  egyes  nyelyj&r&sokban  tapaaztaljak^ 
hogy  ilyen  helyzetben  az  a  a  r&k5yetkez6  ajaktalan  o-hoz  hasonul : 
apa  de  apdm^  anya  de  dnydm  stb.  sib.,  de  H-nak  yan  b^torsd^a 
6pen  as  iddzett  kerdly'f6\e  alakok  &ltal&no8  elterjed6s6re  yald  tekin- 
tettel  foltenniy  >hogy  az  d  nemcsak  egy  nyelvj&r&sunkban,  ban  em 
tdbb^-kev^sbd  mindenfttt  ^reztette  ezen  asszimil&ld  hat&s&tc,  1.  f5nt 
413.  1.  H.  e  f5ltey6s6t  m&s  szUy  eredettL  szayaink  is  t&mogatj&k. 
'R6g  ismert  dolog,  hogy  a  szldv  o&razs-nak  a  magyarban  dbrdz  (dbrd- 
zat)  felel  meg,  lijabban  pedig  kimutattam,  hogy  az  eszkdba  jelent^s* 
ben,  de  alakban  is  annyira  megfelel  a  szl&y  skoba  sz6nak,  ho^y 
lehetetlen  a  k6t  sz6  azoDoss&g&ban  k^telkednlink  ^s  hogy  az  eszkdba 
aja  olyan  alakokban  {eszkdbdi,  eszkdbdz  stb.)  keletkezhetett  csak, 
amelyekben  a  szl&y  o-b6l  lett  a  d  el6  kerillt,  Nyr.  32:268—270; 
^pfgy  lett  a  szl&y  nom.-accus.  postatb^nak  megfelel6  pdsztdt-htku  az 
elsd  d,  L  pdszta  cikkemet  Nytud.  1 :  79.  k. ;  caakis  fgy  ^rtjQk  a  rovid 
e-yel  haDgz6  szl&y  perina-hdl  lett  pdma  8z6ban  is  az  d-tj  amely 
bizonyosan  eredetileg  a  pdmdt,  pdmdZ't6le  alakokban  keletkesett.  1. 
pdma  cikkemet  uo.  277.  1.  De  hogy  az  a — d  egym&snt&n  mennyire 
nem  felelt  meg  mindig  6s  mindendtt  a  magyar  ajaknak,  azt  a  kdt 
hangnak  n6h&  taUlhatd  disszimiUcidja  is  mutatja ;  mig  ngyanis  ssl^y 
o-nak  a  r^gen  Atvett  szayakban  a  szokott  megfelelni,  d  eldtt  ogyan- 
csak  m&r  r^gen  &tsz&rmazott  szayakban  tdbbszdr  o-t  taUlnnk:  koH- 
nak  kas  felel  meg,  de  A;oJars-nak  kosdr  6a  dp  fgy  mondjnk  kavdcs^ 
niocsdrf  pogdny,  pedig  az  utols6  h&rom  8z6ban  az  o  el6tt  yagy  utto 
hang^6  ajakhangti  m^ssalhangzdnak  aligha  talajdonfthatunk  yalami 
hat&st  (y5.  pop^  >  pap,  hobz  >  hob  stb.  stb.).  Hogy  az  d  el6tt  ejtett 
0  e  szayakban  a-b61  lett-e  yagy  esetleg  az  d  hat&sa  alatt  meg6im5tt 
r6gi  Of  az  szorosan  dsszefttgg  azzal  a  yit&s  k6rd6ssel,  yajjon  a  ssl&y 
o-t  a  magyarok  ajakmfikod6ssel  ejtett  a*nak  hallott&k-e  yagy  tissta 
o-nak,  aminek  fejtegetdsdbe  eztlttal  nem  bocs&tkozhatom.  £n  csak 
annyit  mondhatok,  hogy  az  6pen  emlftett  esetekben  az  d  el6tt  hangz6 
o-t  az  d  hat&s&nak  tnlajdonftom,  de  hogy  m^  esetekben  igenia  a 
el5tt  is  o-t  tal&lnnk  a  magyarban  szl&y  o-yal  szemben:  gardzda, 
kaldcs,  kapdlf  lapdt,  szakdcs.  Hogy  a — d  egym&sat4nb6l  igenis  magiban 
a  magyar  nyelyben  is  keletkezhetett  az  o — d,  azt  kdtsdgtelenn^  tessi 
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elottem  a  hanMir-hdl  lett  hotnbdr  mell6kalak  is  t&rgyaUsa  kdzben 
emlitett  mis  esetek,  1.  Nyr.  31:193;^  igj  magyar&zom  a  pehart-h6l 
lett  pohdr  o-j&t  is,  mert  e  hely^n  nyilt  e-i  vagy  a-t  kellene  ▼&mank, 
▼o.  celjadb> C8el4d  68  cscUdd. 

'&n  teh&t  csak  helyeselhetem  6s  saj&t  tapasztalataimmal  meg- 
erosfthetem  H.  Ulit&B&if  hogy  as  a,  ha  ajaktalan  d  kdvetkezett  r&, 
konnyen  megy&ltozott  —  orsz&gszerte,  de  az  apr6  r^szletek  kdzdtt 
tal41ok  egyet-m&st,  amire  6szrev6telem  van  6s  mivel  cikke  meg^rdemli, 
y^ogj  t&jra  meg  tijra  visszat^rjiiok  r&,  ki  kell  beldle  lehetoleg  mindent 
kil8z5b5liii,  ami  helytelen. 

H.  8z6peii  mntatja,  hogy  d  el6tt  &116  a-val  e  68  t  v&ltakozik 
(ardny  >  erany  >  irdnyj)  a  kerdly  >  A^iref^i^  e8et6ben,  no  meg  a  ledny 
>  lidny-i6Uhen  is,  hi&oyzik  a  legr6gibb  fok,  az  a-s  alak ;  ehhez 
pedig  H.  azt  a  kdlonos  megjegyz68t  fiizi :  »E  k6t  atdbbi  sz6  p61d6ja 
meg  azzal  a  tanuls&ggal  is  szolg&l,  hogy  az  a-Dak  ezen  as6zimil&l6 
bat&sa  m&T  nagyon  r6gi,  legal&bb  is  ezer  esztenddsc.  ij^n 
ezt  nem  6rtem:  most  Krisztns  sziilet68e  at&n  az  1907-ik  6vben  61rbik, 
megtndja-e  H.  moDdani,  hogy  907-ben  ak&r  a  kirdly  ak&r  a  ledny 
8z6  milyen  alakban  volt  meg  a  magyar  nyelvben?  Kit  hi  majd  f5l 
taDus&gt6telre,  ha  sz&mon  k6rjUk  tdle  a  jelensdgnek  ezt  a  >legal4bb 
is  ezer  esztendds<  kor&t  ? !  Nyilv&nval6,  hogy  itt  yalami  elragadta  a 
azerzd  toll&t.  De  enn6l  nagyobb  hib&nak  tartom  azt,  hogy  tigy  ttln- 
teti  £51  a  dolgot,  mintha  a  kirdly  szo  r6gente  kirdUnak  hangzott 
▼olna  tiszta  Mel  6s  csak  jo  k6sdn  keletkezett  volna  mag&ban  a  magyar 
nyelvben  az  ly-es  alak:  >A  sz6v6gi  Z  >  ^{^  y&ltozds  is  m&r  el6g  r6gi, 
de  az  6l6bbin6l  m6gi8  i&jabb,  mert  csak  a  XYI.  sz&zad  elej6n  kez- 
dddik<  (no.).  Az  Oklev6l8z6t&rban  m&r  a  XIY.  sz.  elej6tdl  fogya 
taUlunk  ly-ea  fr&st,  a  »XYI.<  teh&t  toll-  vagy  sajtdhiba  XIY. 
helyett,  de  a  fobajon  ezzel  a  helyreigazft&ssal  nem  segitilnk,  mert 
k6ts6gtelen,  hogy  abban  az  idoben,  amikor  a  magyar  itvette  a  szdt 
a  szUvoktd]  —  Horger  a  kirdly  sz6nak  *krdl  >  *kardl  f okokon  &t- 
ment  kerdly  alakj&t  m&r  ezer  6vn61  id5sebbnek  tartju !  —  semmilyen 
szl&T  nyelvben  nem  hallhatott  tiszta  Z-lel  ejtett  alakot,  a  kirdly  ly-e 
nem  is  tekinthetd  a  magyar  nyelvben  keletkezettnek. 

Y6gre  m6g  egy  eg68zen  apr6  aprds&g.  H.  >nagyon  tanuls&gos«- 
nak  tal&lja,  hogy  a  parlag,  csardak  szavak  elso  a-ja  S-vi  v&ltozott, 
»mihelyt  a  m&sodik  a  valamilyen  okn&l  fogva  d-vA  v&ltozott<,  akkor 
azt  mondja,  »azonnal  megszulettek  a  moldvai  cs&ngdko6.1  a  perldg  6s 
csSrddk  alakokc  (413).  A  csardak:  cserddk  tanns&g&t  lerontotta  m&r 
Simonyi  szerkeszt6i  megjegyz6se:  >Yd.  ol&h  cerdac  ^erk6ly'  8tb.«, 
nem  is  sz6ln6k  kiil5n  r6la,  ha  nem  tartan&m  eg68zen  mis  szempont- 
b6l  tanuls&gosnak,  mint  H.  A  MTsz.-ban  minddssze  ezt  olvassak  r6la : 
1^ Csardak f  cserddk:  1.  csardak:  haj6n  levd  h&zik6  (Szeged,  CsapUr 
Benedek) ;  2.  cserddk :  pitvar  (Moldvai  cs&ng. ;  Nyr.  X.  204)<  ;  semmi 
sem  vail  arra,  hogy  a  k6t  alak  a  magyar  nyelvben  egy&ltal&ban 
5sszeftlgg  egymAssal,  hogy  az  egyik  alak  a  m&sikb6l,  az  egyik  jelent68 

>  A  194.  1.  clso  soraban  az  id6zetben  Nyr.  28 :  439.  kk.  olvasandd. 
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a  mAsikb^l  a  m  a  g  y  a  r  nyelvben  f ejldddtt  volDa.  Nagyon  kis  atdna- 
j&r&ssal  megtndfaatta  volna  H.,  hogy  csardak  a  szerbbSl,  cserddk  pedig 
az  ol&hb6l  sz&rmazott,  a  magyar  nyelv  ^let^ben  teh&t  egym^stdl  me- 
rden  elklildnitett  k^t  bz6  Tolt  mindenkor.  Aligha  lebet  mks  a  viflsony 
a  parlag  •  perldg  kozt ;  igaz,  nem  tudom  a  perldg  d-j&t  niegmagya- 
T&znif^  de  nagyon  is  drtem,  hogy  a  moldvai  C8&ng6k  az  oUh  pMog- 
gal  szemben  nem  jpar-nak,  hanem  i^er-nek  ejtik  a  bz6  elej^t. 

y^gre  hadd  emlftsem  az  id6k  jelek^nt  azt  a  kijelent^st.  amely 
Bzdpen  illett  volna  H.  tartalmas  cikkdnek  befejezds^Ql  (most  m^  az 
l^ly  v&ltoz&s&rdl  sz<5l6  k^tsoros  mondatocska  kdvetkezik  ril,  amely- 
nek  a  kirdly  sz6  fejtegetes^n^l  nines  semmi  keresni  val6ja) ;  H.  a 
k'erdly  >  kirdly  fejl5d6s6r51  igy  nyilatkozik:  »a  benne  matatkoz6 
e  >  t  hangvdltoz&s  csak  szdrv&nyos  ugyan,  de  m^gis  tdrv^nyszerfinek 
mondhat<3  annyiban,  amennyiben  ez  is  egyik  jelentkez^se  a  magyar 
nyelv  ama  r^gi,  m&r  a  XTTT.  sz.  6ta  megfigyelhet6  hajland6sAg6nak, 
hogy  a  mag&nhangz6kat,  a  hossztiakat  6s  rSvideket  egyar&nt,  egy 
fokkal  z&rtabbra  v&ltoztassac.  Asb^th  ObzkIb. 


A  MiLTOSAGNEVEK  SZ6RENDJE. 

A  Budapesti  Szeml^nek  idei  Aprilisi  fflzetdben  Bdr6  Keminy 
Zsigmond  cimmel  egy  lev^l  jelent  meg,  melyet  ElenUr  Tdrezaird  dr. 
irt  a  szerkesztonek.  Az  TJjsdg  ugyanis  Gh^alainak  egy  cikkdben  kiiga- 
zftotta  a  b&r6  Kem6ny  Zsigmond  nevet  Keminy  Zsigmond  b&r6ra; 
Gyulai  tiltakozott  ez  ellen  is  kijelentette,  hogy  a  Keminy  Zsigmond 
bdrd  szdrendet  sem  a  hagyom&ny  nem  igazolja,  sem  a  nyelv^szet, 
csak  a  B&kosi  Jen5  Snk^nye.  <  ^  £lem6r  i&r  pedig  a  t&rcair6  konny edz^^vei 
akarja  nevetsSgess^  tenni  a  m61t6B&gnevet  h&trateyd  Irdkat  s  azt  hiszi^ 
hogy  egy  anal6gito  somak  erdszakos  egybe&llft&s&val  mindenkit  meg- 
gy(^het  &llft&8ainak  igazsig&r6l.  Nagy  tr^f&san  arra  biztat,  hogy  ha 
m&r  Szichenyi  Istvdn  grdfot  ir  valaki,  v&ltoztaasa  meg  valamennyi  f oglal- 
koz&st  jelento  vezet^kn^v  helyzet^t ;  mondjanak  h&t  akkor  Ferene 
Dedkoij  Jdzsef  Katandt  a  igy  tovdbb ;  ydltoztass^k  &t  TUnd^r  Uona  nev6t 
Ilona  tQnd6rre,  Szent  Istv&nt  Istv&n  szentre !  Ezen  a  kedves  tr^&l- 
koz&s&n  kfv&l  a  Szdrszabd  Kis  P^ter-f^le  nevek  analdgi&j&yal  akarja 
bizonyftani  a  gr6f  Sz^chenyi  Istv&n-f^le  8z6rendnek  egyedCLl  ftdvdzitd 
Tolt&t. 

Kor&ntsem  akarok  ezekkel  a  trdf&s  elmefattat&sokkal  yitatko- 
z&st  kezdeni,  m^g  kevdsbbd  akarom  Az  TJjsdg  elj&r&sdt  v^delmezni, 
csak  egyetmtet  szeretn6k  megjegyezni  erre  a  szdrendi  k^rddsre  s 
ezzel  egyUtt  Szily  K&lm&nnak  a  Nyelvtudom&nyi  T&rsasAgban  el6adott 
felolvas&s&ra  is,  melyben  a  mdgndsdmnels.  szint^n  eldrehelyez^sdt 
kdveteli. 

^  Talan  sajt^hiba  azon  az  egy  helyen,  ahol  kozoWe  volt.        A  seerk, 
•  Badapesti  Szemle  GXXX:127. 
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Legel5Bz5r  is  hat&rozottan  ^llitom,  hogy  a  b&r6,  gr6i,  herceg 
clmnek  el&rehelyez^se  indoeardpai  Bzok&s ;  a  latin  hivatalos  iraiokban 
term^szetesen  a  n6v  elott  &llott  a  cfm;  a  cimekkel  egyiitt  a  szdren- 
det  is  nyngatrdl  kaptak;  nyngati  m6dra  nevezt^k  magukat  azok^ 
kik  a  cimeket  kapt&k  s  term^szetes,  hogy  a  n^p  igy  tanulta  el 
aaokt6l,  akiktdl  eloszdr  hallotta.  itpen  az  volna  a  kiil5nos,  hogyha 
azok  a  tort^netir^k,  kiket  Szily  El&lm&n  felsorol,  olyan  esetekre 
akadtak  volna  forr&saikban,  melyekben  h&tul  van  a  m&gn&scfm. 

Az  dj  kifejez6sin6d  r&ragad  a  n^pre  a  miiveltek  besz6djdb61, 
Ta4g  akkor  is,  ba  nem  t&maszkodbat  anal<3gi&ra.  Nagyon  sok  p6ld&t 
lebetne  erre  felbozni.  Idegen  n^pekkel  nem  drintkezo  vid^kek  nyelv- 
j4r&s&ban  j6form^n  mind  en  botl&s,  minden  magyartalans&g  ezzel 
msgyar&zbatd. 

K^ts^gtelen  tov&bb&  az,  bogy  m&r  a  Debreceni  Grammatika 
idej^ben,  teb&t  a  XYIII-dik  sz&zad  TdgSn  mondt&k  ezt  a  szdrendei 
is:  Forgdts  grdf.  A  magyar  sz6rend  t5rt^net6r61  frt  konyvemben, 
1900-ban,  6n  is  figyelmeztettem  a  8z6reod  k^rdese  ir&nt  drdeklddoket 
arra,  bogy  a  Debreceni  Grammatika  is  foglalkozott  a  m6lt6s&got 
jel5l5  nevek  8z6rendj6vel  s  egylittal  kozoltem  a  Grammati)c&nak 
ebbeli  v^leked^s^t.  Az  egSszbdl  nem  az  a  fontos,  amit  Szily  kiemel, 
hogy  »a  Debreczeni  Oranmiatika . . .  mindent,  nemcsak  a  gr6fi  czimet, 
hanem  m^g  a  tisztsSget,  bivatalt  is  a  vezet^knev  ele  kiv&nja  t^tetni, 
teb&t  igy :  Gr6f  Forg&ts,  Cardinalis  Szdtsdnyi,  Oeneralis  Mdszdros, 
Kapit&ny  Szentiv&nyi  stb.«,^  banem  sokkal  fontosabb  az,  amit  a  Gram- 
matika tov&bbat  mond:  »Val6  ugyan,  bogy  egy  darab  id5t61  fogra 
kezdik  igy  is  mondani:  Forg&ts  Gr6f,  Szentiv&nyi  Kapitany,  de  ez 
a  Magyar  Nyelv'  nem  tud&s&b6l  sz&rmazott  biba.c 

A  Debreceni  Grammatik&val  teb4t  csak  azt  bizonyithatjnk, 
hogy  abban  a  korban  m^r  mondt&k  ezt  is :  Forgdts  grdfy  s  feljegyez- 
hetjQky  hogy  ezt  a  szdrendet  elit^li  a  Debreceni  Grammatika;  de 
a  sz6rend  belyess^g^re  nem  fogadbatjnk  el  dontd  bfr6nak ;  6pen  igy 
az  sem  bizonyitja  a  gr6f  Forg&ts-fdle  szdrendnek  helyesebb  volt4t, 
hogy  Verseghy  azt  tartotta  helyesebbnek  s  a  Forgdts  gr6f-f6le  8z6- 
rend  helyess^g^t  nem  bizonyitja  az,  bogy  Gyarmatbi  S&mnel  szeiint 
az  a  belyes.  Mind  a  b&rom  igen  tiszteletre  m61t5  tanu,  de  v^lem^- 
nyiiknek  az  id^z6s6vel  csak  azt  dUapitbatjak  meg,  bogy  m&r  a 
XVJJ-L-dik  sz&zadban  sem  tudtak  megegyezni  ebben  a  kSrd^sben. 

L&ssuk  most  m&r,  melyik  8z6rend  a  belyesebb,  melyik  a  magyaros  I 

Szily  K&lm&n  arra  az  eredmdnyre  jut,  bogy  »a  keresztnSv . . . 
a  kristdly  magva  s  e  k5r6  —  el6je  s  ut&na  —  r^tegezddnek  a  tobbi 
n6vbat&roz6k :  eUje  az  diordhUd^k  s  utdna  az  dt  nem  orokUddk^^ 
8  Srdmmel  veszi  ^szre,  hogy  vdlem^nye  teljesen  megegyezik  a  Ver- 
seghy^vel. 

Elismeri  azonban,  bogy  abban  az  esetben  h&tul  kell  tenni  a 
grdf  Bz6t,  ha  a  sz6ban  forgd  gr6fot  a  t5bbi  grdftdl  kell  megkUl5n- 
bdztetni. 

>  Magyar  Nyelv,  I.  69. 
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»Helye8  ieh&t  mind  a  k6t  kifejes^smdd  s  mind  »  kett5  meg- 
felel  9yelT&nk  szellem^nek,  csakbogy  amaa  [»  cfm  eldreidtele]  sokkal 
AltaUnosabb,  egyetemes  ^rv^njii  fdlfogftson  alapssik,  ema  pedig  egy 
BzAkebb  —  mondbatnAm  helyi  6rdekfi  —  f6lfogA8b6l  indnl  ki.  Qm6 
aincs  r6la,  hogy  az  egyik  magyaroeabb  lenne,  mint  a  m&aik.  'Egyior* 
mAn  magyaros  mind  a  kettd.  Csakis  az  a  k^rdds,  melyik  folfogis  68 
melyik  Irkerndd  felel  meg  jobban  irodalmi  nyelT&nk  sziiksdgleteinek  ?<  ^ 

Majd  felsorolja  Szily  azokat  a  v&laazokat,  melyeket  az  orazAg 
kiil5nf6le  Tid6keir61  gyfijtStt  Sssze  a  kimondja,  bogy  >a  magyar  nep 
nagy  tdbbs^e  valahinyszor  az  eg^sz  nevet  emlfti,  a  n6v  el^  teszi 
a  m&gnAs-czimet,  s  ettol  csak  az  esetben  t^r  el,  ha  dppen  a 
keresztnevet  k&lSndaen  hanc^stilyosni  akarja^  pi*:  >Az  dreg  Eazter- 
h&zy  MikUs  gc6i  idej6ben;<  .  ..^ 

Vdgftl  >net&ni  kdrdezdekoddseket  megel6zend6<  a  lovc^  cfmre 
18  megjegyzi,  hogy  ha  >&t5rdkldd6  czfm,  mint  Aosztri&ban,  akkor 
ez  is  a  ndv  el6  j5n<'  m&skiildnben  nt&na. 

Csak  a  szeg^ny  doktor  cim  nem  Hr  el  a  szab&ly&ba,  pedig 
milyen  Bz6p  volna,  ha  az  is  belef^mel  Megengedi  teh&t,  hogy  ezt 
a  n6v  nt&n  tegy^k,  6mde  m^is  okos  dolognak  tartja,  ha  a  n^v  el6 
teszik  Bokan,  mert  ez&ltal  meg  lehet  kQlonbdztetni  a  tdbbi  doktart 
az  orvosdoktoroktdl.  (Hogy  ktQdnbozteBsUk  meg  h&t  akkor  az  egy- 
alakti,  de  k1il5nb5z5  jelent^sfi  szayakat,  p^ldftol  a  h&rom  dr  f dnevet  ?) 


Hogy  vdlekedjQnk  h&t  a  dologr6l? 

A  ndvnek  magja  k^ts^gklvfil  a  keresztn^v,  p^ld&nl  Jdnos.  Ez 
el6  keriilt  a  yezetdkn^v,  mint  jelz6|  az6rt,  hogy  a  sok  J&nost  meg 
lehessen  kiilSnbSztetni,  igy  lett  az  egyik  Kov&cs  Jtoos^  a  m4eik 
Molnir  Jdnos,  Nagy  J&nos,  Kis  J&nos  6s  fgy  ioY&bb.  A  vezet^kn^v 
nem  csak  az  egyes  embernek,  hanem  gyermekeinek  is  vezet^kneve 
lett,  teh&t  csal&di  tnlajdon,  m^g  pedig  tigy,  hogy  felt^tlenUl  H 
mindig  a  keresztndv  el5tt  mondt&k  a  magyarban.  Ezen  elnevezdsek 
meg&llapodtoi  6ta  a  gyermek  szQlet^s^vel  5rokli  az  apja  Yezet^kneY^t 
s  hogy  egy  6s  ugyanazon  ap&nak  t5bb  gyermek^t  megkfil5nb5zte886k, 
k{il5nb5z5  keresztneveket  adnak  nekik.  Igy  less  p6ld&ul  Molnir 
J&nosnak  egyik  gyermeke,  aki  m&r  szftlet^sdvel  kapja  a  Moln&r  neyet, 
Moln&r  P&l,  a  m&sik  Moln&r  Imre,  a  harmadik  Moln&r  Erzs^bet 
6s  fgy  tov&bb.  Teh&t,  hogy  az  egynevdeket,  a  Moln&rokat  megkUl5n- 
bdztesB^k,  adj6k  nekik  a  P&l,  Imre,  Erzs6bet  nevet.  Ez  is  megkQl5n* 
b9ztet6s1il  szolg&l  teh6t  s  m6gis  at6bb  teszik,  term^azetesen  az  osi 
anal6gi&t  kdvetv^n;  a  kiejt6sben  is  a  vezet6knevet  hangatilyozsnk 
a  a  keresztn6y  csak  akkor  kap  hangsiilyt,  ha  a  Tezet6kn6Y  olyan 
hosazti,  hogy  egymaga  betdlt  egy  besz^dbeli  szakaszt,  yagy  ha  valaki 
fontoskodya    beaz^l,  a  vezet^knevei  is,   keresztneyet  is  hangsdlyozza, 

«  Magyar  Nyelv,  I.  110. 

•  Ugyanott  118. 

•  Ugyanott  116. 
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ha  egyeiil6   yezei^kneyH   egy^neket  »  keresztndvrel   akar  megktil5n- 
b5ztetni. 

M6rt  lehetne  teh&t  6pen  csak  as^rt  tenni  hdtnl  a  gr6fi  cimet, 
hogy  a  ssdban  forg6  gr6fot  kell  a  tdbbi  gr6h6\  megklildnbdztetni  s 
m^rt  kellene  eldltenni  a  clmet  azdrt,  bogy  az  illetd  gr6fi  osal&dot 
m&8  tiri  csal&doktdl,  ak&r  csak  a  basonld  nevliektdl  is,  megkHldnbdz* 
tessQk?  M6rt  ne  klil5nb5ztetD6  meg  a  m&gn&scsal&dokat  a  b&tultett 
elm  ^piigy,  mint  az  el5retett? 

A  vezetdkn^vvel  val6  f elmb&z&skor  a  k1il5nb5z5  J&nosok  kdldn- 
boz5  nevet  kaptak;  minden  ezetre  olyan  nevet,  amely  megkiildobSz- 
tetbette  6ket;  az  egyik  lett  Moln&r  J&dob^  a  m&sik  Kis  J&nos,  a 
barmadik   Nagy  J&nos  6b  igy  tov^bb. 

TJgy*e  \At,  oktalans&g  lett  volna  kdt  kQl9nb3z6  J&nost  egy- 
form&n  Moln&rnak  nevezni,  ba  a  moln&rs&g  volt  is  a  f oglalkoz&sok  ? 
Ebben  az  esetben  lett  az  egyik  Molndr  J&nos,  a  mAsik  m&sboDDan 
kapta  a  nev^t,  elnevezt^k  pdld&al  Balog  J&Dosnak  vagy  Nagy  J&nosDak. 

Csakhamar  bekQvetkezbetett  azonban  az  az  eset,  a  csaUd 
terjeszked^se  vagy  k5lt5zkod6s  folyt&n,  bogy  azonos  nevtl  egy^nek 
63  csal&dok  6ltek  egy  belys^gben.  Ilyen  esetekben,  bogy  az  azonos 
neTfi,  de  a  rokons&gi  fokban  igen  t^volesd  vagy  nem  is  rokon  csal^- 
dokat  megkUlonbdztess^k  egym&st6l,  m^g  egy  vezet^knevet  tettek  a 
r^gi  el6,  termdszetesen  megint  olyant,  mely  bat^rozottan,  szinte 
egy^nileg  megkiilonbdztette  azt  a  caalAdot.  Igy  keletkeztek  a  sok 
vid^ken  nagyon  gyakori  kettds  vezet^knevek.  KU19n5sen  olyan  nevek- 
kel  tSrt^nt  ez  meg,  amelyek  nagyon  gyakoriak  Yoltak,  Igy  p6ld&ul 
Nagy,  Kis,  Szab6,  Balog,  Moln&r.  De  az  az  elfiltett  TezetSkndv  nagyon 
is  egy^ni  volt,  nagyon  is  jellemzd  arra  a  csalddra !  Hiszen  ^pen  az6rt 
Tolt  r&  Bziiks^g,  bogy  az  eldbb  egySni,  de  k^sdbb  6ltal&no8abb&  vilt 
vezet^knevet  ism^t  egy^niv^  tegye !  Igy  lettek  azut&n  az  ilyen  nevek  : 
Sarkadi  Nagy^  Keresztes  Nagy,  Szurszabd  Nagy,  DndAs  Szab6,  Balog 
8zab6|  RUzs  Moln&r,  Sarki  Molnftr,  FUsti  Moln&r.  Az  igy  nyert 
tijabb  vezet^kn^y  azt&n  a  kbzhaszn&latban  gyakran  feleslegess^  tette 
a  r^gebbi  vezet^knevet ;  Sarkadi  Nagyokat  csak  Sarkadiaknak,  a 
Dad&s  8zab6kat  csak  DudAsoknak  nevezik,  sSt  n^val&ir&sban  is  leg- 
t5bbsz5r  csak  kezd6betUjdt   l&tjak  a  r^gebbi  vezet^kn^Tnek. 

Ha  azut&n  egy- egy  csal&dnak  nagyfokii  el&gazAsa  folyt&n  sz&k- 
s^gess^  v&lty  a  ndp  megint  felrub&zta  eldltett,  jellemzd  nevekkel 
ngyanazon  csal&dnak  egyes  tagjait.  De,  jegyezziik  meg,  az  igy  eldre 
tett,  imm&r    barmadik  n^v  megint    nagyon    jellemzd,  nagyon   egy^ni! 

A  mAgn&s-clmekben  bizony  nem  talAlnnk  ilyen  egy^ni,  ilyen 
jellemzd  Ton&sokatl  Azokat  a  cimeket  nem  az^rt  kapt&k  azok  a 
csal&dok,  hogy  a  basonl6  nevfLektdl  megktildnbdztetbesB^k  dket,  hanem 
az  nralkodd,  az  uralkodd  csalAd  vagy  az  orsz&g  llgyei  kdrtil  tanusftott 
buzgds&guk  jntalmaz&s&Ql,  kitUntet^sfil.  Hogy  a  kitontet^siil  kapott 
n^vben  megkUl3nb5ztet6s  is  van,  az  term^szetes ;  de  h&t  ez  a  meg* 
kUldnbdztet^s  megvan  minden  n^vben,  ba  biltal  teszik  is. 

Azokat  a  neveket   tehdt,   melyeket  egyenesen  is  pusztdn  csak  a 
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hasanldnevUektdl  vald  megkUWnbdztetis  v4geH  adtak  vcUameljf  csaUdnak, 
melyek  tehdt  egyiniekj  jeUemz6k  voltak,  a  keresztnSv  eU  ietiik  8  tesz- 
szUk  ma  iSj  de  bizony  a  m6gii&8cfmeket  nem  ez6rt  osztogattikk  s 
kiilonben  is  olyan  kev^ssd  egy^ni,  jellemzS  6rt6kiiek,  hogy  egSszen 
termdszet  szerint  a  o6v  moge  keriiltek  sok  esetben  s  bizony&ra 
&ltal&ban  odakeriiltek  volna,  ha  azoknak  a  kdroknek  a  nyelv^rzeke, 
melyektol  a  n^p  mag&t  a  fogalmat  megismerte,  meg  oem  h6dolt  rolna 
az  eur6pai  hat&s  eldtt. 

Erre  azt  fogj&k  mondani  a  m^  n^zeten  16y6k,  bogy  a  Kot&cs, 
Moln&r  B  m&s  ilyenf^le  foglalkoz&st6l  eredd  Tezet^knevek  sem  egye- 
nibbek,  jellemzobbok,  mint  a  h&r6  Tagy  a  gr5f.  '&a  pedig  azt  mondom, 
bogy  igenis,  abban  a  korban,  amelyben  vezetSknevekkd  lettek,  abban 
a  korben,  amely  yalamely  egydnt  felmb&zott  veliik  a  saj&t  tagjni 
kozUl.  felt^tleniil  jellemz5k  6s  egySniek  voltak,  mert  maskulonbeu 
nem  lett  volna  Srtelme  vezet^kn^viil  val6  haszn&latuknak. 

A  bdr<^,  9'f^fi  herceg  szavak  teb^t  nem  vezet^knevek,  nem  a 
vezetdkn6v  alkot6r68zei,  banem  mag&boz  a  n^vhez  szorosan  nem  tar- 
toz6  cimek,  ^piigy,  mint  a  doktor-cim. 

]^n  cgdszen  term^szetesnek  tartom,  bogy  ak&r  m&r  r6gebben, 
ak&r  —  ba  ligy  tetszik  —  a  Debreceni  Grammatika  szavaival  ^Ive : 
3>egy  darab  idotol  fogva<  a  n^p  a  foglalkoziLst  jeldld  szavak  analo- 
gi&j&ra  a  m&gn&s-cimet  is  b&tul  tette,  a  keresztndv  mogd,  s  ki  a 
megmondbat6ja,  bogy  mekkora  darab  iddtdl  fogva?  Hiszen  as  a 
bdr6,  az  a  gr6f,  az  a  berceg  eg^szen  m^  61etet  4lt,  mint  a  n^p, 
m&s  volt  a  foglalkoz&sa,  mint  a  nSp^,  a  hadi  dletben  is,  a  polg&ri 
^letben  is  m^snak  tekintett^k,  ^pen  mert  b&r6,  gr6f  vagy  berceg 
volt  s  legaUbb  a  r^gi  vil&gban  nemcsak  a  cfm^t,  banem  vele  egyutt 
a  foglalkoz&sat,  Sletm6dj&t  is  orokolte  a  m&gn^sfiu  az  apj&nak.  nem 
i!igy  mint  a  MolnAr  Jdnosok  es  Kov&cs   J&nosok  fiai. 

Yajjon  nem  termeszetes-e,  bogy  ezek  a  cimek  a  foglalkoz&snevek 
anal(3gidj&t  kovett^k  ? 

M&r  csak  az^rt  sem  a  vezet^knevek  analdgi&j&ra  igazodtak  a 
ndp  nyelv^rz^k^ben,  mert  el  is  bagybatUk  a  n6v  mellol  a  cimet  s 
m^gis  meg^rtbett^k  kirol  van  szd.^ 

Yaldszintibb,  mert  termeszetesebb  teb&t,  ba  a  foglalkoz&snevek- 
kel  val6  anal6gi&t  fogadjuk  el  s  beldtjuk,  bogy  ennek  az  anal6gi&nak 
teljes  uralomra  jutds&t  a  muveltek  nyelv6nek  s  a  bivatalos  nyelvhasz- 
n&latnak  az  ereje  akasztotta  meg. 


Elemir  Tdrczaird  dr,  azt  is  mondja,  >a  mire  eddig  nem  igen 
bivatkoztak,  bogy  a  legtdrzsokosebb  alfoldi  magyar  ndp,  mikor  j6fsfLen 
besz^l  az  uras^okrdl,  nem  gr6f  Kdrolyi  Oyorgyoi  mond,  banem 
Grdf  Kdrolyi  Gyorgydt ;  bangstllyozza  a  Ordf  sz6t,  melyet  a  n^vhez 
tartozdnak  ^rez,  ligy  bogy  enndlfogva  a  Q-r6f  68  baaonld  czlmeket 
ziftgy  kezddbetUkkel  kellene  irnunk.<^ 

'  Budapesti  Szemle  CXXX  :  132. 
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Term^szbtesen^  ha  m&r  elol  mondja  a  grdi  8z6t,  nyomat^kkal 
fogja  mondani  a  n6p;  de  mondja  is  Am  Igy  mindenki,  ha  el61  teszi, 
mert  as  a  szdrend  csak  akkor  van  hely^n  ha  a  feltehet6  dsszes 
K&rolyi  Gyorgy  nevu  egy^a  kdziil  6pen  Ordf  K&rolyi  Gy5rgyr51 
yan  szd ! 

Csakhogy  az  &m  a  bokkend,  hogy  amikor  az  irodalom  vagy  a 
mdyelt  k5zbesz6d  a  mAgn&sokr6l  8z61,  a  legritk&bb  esetben  akarja 
^pen  a  gr6fi  s  a  tdbbi  cimet  hangsUlyozni  a  vezet^kn^v  rovds&ra, 
mert  leggyakrabban  m6gis  csak  az  egy^ni  term^szetu,  megkulonb5z- 
tetd  ▼ezet^knSv  a  fodolog  s  fgy  a  muvelt  kdzbesz6d  nemcsak  a 
Bz6rendet,  hanem  a  hangsiilyt  is  indoeurdpai  kaptaf&ia  szabja  s  azt 
mondja:  grdi  jSTaroIyi !  ezt  pedig,  ugy-e,  nem  helyesli  Elemdr  sem!? 

M6g  egyet  meg  kell  jegyeznem  a  Szily-f^le  szab^lyra.  Nevezetesen 
azt,  hogy  olyan  nevek  is  keriilnek  a  keresztndv  el^^  melyek  nem 
or5kl5dnek  &t.  Ezek  azok  a  megkiildnbdztetO;  sokszor  gdnyos  nevek, 
melyek  r&ragadnak  egy-egy  szem^Iyre.  de  nem  v&lnak  csaUdi  n^vvd, 
8  m^gis  el51  kerUlnek.  M^rt  volna  h&t  az  elolt^tel  ^pen  az  &torok- 
lod5  nevekre  jellemzo? 


Azok,  akik  az  eldlt^telt  hirdetik,  nem  szoktdk  emlegetni  a 
fd'kerceg  ^s  az  6rgr6f  cimeket.  Hdt  ezek  nem  oroklodnek  ?  Keressenek 
h&t  olyan  magyar  embert,  aki  helyesnek  tartja  pdlddul  a  Fd'kerceg 
Sdndor  utca  elnevez^st.  meg  ha  odatenn^k  is,  hogy  Fdherceg  Hobs- 
burgi  Sender?  !]^peni3gy  nem  hisz.em,  hogy  a  magyar  nyelv^rz^k  fel 
ne  h^borodn^k,  ha  6'rgrdf  Pallavicvn  Sdndor  elnevezSst  hall  Palla' 
vicini  Sdndor  Orgrdf  helyett. 

Taldn  csak  nem  fogj4k  azt  feltenni  a  magyar  n^prol,  hogy  a 
fdhercegs^get  meg  az  drgrdfsdgot  foglalkoz&snak  tekinti,  azert  teszi 
ezeket  a  cimeket  h&tul,  a  b&r6sagot,  grdfsdgot,  hercegsdget  meg  csak 
puszta  nSvnek,  egyenld  nevu  csalddok  megkiilonboztet^sSnek  s  az6rt 
teszi  elol  a  clmuket?  — 

Az  eloltevdk  fel  szoktdk  m^g  hozni,  hogy  milyen  furcsa  az 
ilyen  besz^d :  Alm&ssy  Oyorgyn^  gr6fn^  elnokTid'. 

It  ten  a  furcsasdg  nem  a  sz6rendben  van,  hanem  legfeljebb  a 
ni  (no)  ismetl^sdben ;  de  ezt  el  lehet  keriibii.  Ha  Almdssy  grdfnii 
mondhatunk  s  nem  kell  Almtlssyn^  grdfn^t  mondanunk,  ^ptigy  mond- 
hatjuk  ezt  is :  Almdssy  Gyorgy  gr6fn4j  azaz  Alm&ssy  Gyorgy  gr6fnak 
a  neje;  az^rt  m6g  senki  sem  fogja  azt  gondolni,  hogy  a  grdfn^t 
AJm&ssy  Gyorgynek  hfvj&k,  Spentlgy,  amint  ha  Or6f  Alm&ssyn6t 
mondanak,  nagyon  j6l  tadj&k,  hogy  nem  a  gr6fr6\y  hanem  a  gr6fn^r61 
van  Bz6.^  Az  elnoknd^  helyett  is  bdtran  mondhatni,  hogy  elnok, 
mert  csak  elnoke  annak  az  egyesiiletnek,  ha  asszony  is !  Epdgy  feles- 
leges  a  doktoriK^  bz6  alkalmazdsa  is,  hiszen  nem  doktornokk^  avatj&k 

'  Ut61ag  veszem  eszre,  hogy  mar  Bartha  Jozsef  hasonld  okvet^ssel 
fogta  p&rtj&t  ennek  a  kifejezesmodnak  Nyr.  26 :  297.  V6.  a  szerkeszto  meg- 
jegyzeset  uo.  268. 
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fel  A  tnd68  hblgyeket,  hanem  doktorokk&!  8  mi^rt  volna  faroB&bb, 
ha  azt  mondjak :  Alm&ssy  Qjbrgj  gr6f nd  elndk,  mint  ha  ast  mondandk : 
Or6f  Alm&ssy  Qy5rgyn6  ehi5kn5  ?  A  forcsas&got  teh&t  ki  lehet  ker&lnL 
Osszefoglalv&D  [as  elmondottakat.  kimondhatjuk,  hogy  as  eldl- 
t6tel  akkor  magyaros,  ha  cgyenldnevii,  de  kiildnbdzd  raogd  egj^nek 
vagy  csal&dok  megkHldnhSstei^s^re  szolg&l,  m&s  esetekben  az  a  ma- 
gyaros, ha  h&tnlteBSziik  a  m^ltdsAgneTet,  a  foglalkozAsndv  analdgi&j&ra. 

MoLEcz  BAla« 

ntelvhOvel£s. 

KolOZSY&ri  nyelyjiris.  Nem  a  n^p  beBz6dm6djdr6l  akarok, 
inst&lum,  8z61ani,  hanem  a  mdveltekdt  kell  ismertessem.  Jelen  Toltam 
Kolozsy&rt  a  kirdlyi  p&rtfog&s  alatt  tartott  legat6bbi  doktoravat&son, 
8  a  jogtudom&nyok  doktorjelSltjSnek  ^rtekez^s^ben  ezek  a  kifejez^sek 
1it5tt6k  meg  a  f Qlemet :  :^negativus  eredm6ny«  ^positivus  adatok< 
stb.  Az6ta  ^rtesiUtem,  hogy  ez  a  be8z6dm6d  az  egyetem  jog&szainak 
6s  term6szettad6sainak  rendes  szavukj&r&sa  ds  tiszteletre  m6\i6 
alapb61  indul  ki,  abb6l  a  tdreky^sbdl,  hogy  ker&Ijuk  a  n^metess^- 
get,  B  ha  m&r  latin  Bz6kat  kell  —  nagyobb  tudomAnyoss&g  ked- 
vi6rt  —  haszn&lnunk,  ^Ij&nk  az  eredeti  latin  alakokkal  s  ne  maj- 
moljuk  a  8z6csonkit6  n^met  sdgort.  Meghajlok  e  hazafias  siempont 
elott  8  k6szsdggel  fogok  ezenttil  nemcsak  Kolozsv&rt,  hanem  » Magyar* 
or8z&gon«  is  mfiveltek  k5r6ben  ilyk^pen  besz^lni :  Az  induktivus 
titon  Bzerzett  t^teleket  deduktivtis  okoskod&sok  alapj&ul  haszn&ljak. 
Absztraktus  kifejez^sekkel  ne  tdltsHk  meg  n^pszerii  eldaddsainkat. 
A  gbrog  ma  mAr  csak  fdkuliativus  t&rgy  a  gimn&zinmokban.  Aprogresz- 
szivtis  ad6rend8zer  mindink&bb  &ltal&nos8&  y&lik.  Ebben  a  mozgalomban 
nem  akarok  aktivus  szerepet  j&tszani.  A  konzervaiivusok  ^8  szabad- 
eWdek  folytonos  harcban  dllanak  egym&ssal.  ]fin  szubjektivus  okokb6l 
egyik  politikai  p&rthoz  sem  akarok  csatlakozni.  Passzivus  ellen- 
dll&ssal  mAr  tSbbszor  megmentettiik  alkotm&nyankat.  Ki  hallott 
enn6l  paradoxtisahh  &llit&st?  Ez  mdr  mdgis  csak  abszurdus  v^le- 
m^ny!  Az  dbszolHtus  korszakban  sokkal  diszkr^tusdbb  Yolt  hirlap- 
irodalmonk,  mint  ma.  A  fololvas^  nagyon  monotifnus  hangon  olvasta 
£51  6rtekez6s6t.  Kifejez^sei  sem  voltak  mindenkor  precizusakf  kul5- 
nosen  a  szinonimus  kifejez^seket  nem  tudta  kell6en  alkalmasni. 
Egy^bkSnt  gondolkod&sa  teljesen  modemus  volt,  merdszen  szillt 
szembe  namely  tljabb  retrogrddus  ir&nyzatokkal  6b  silrgette  a  latinus 
nyelvnek  sikeresebb  tanltds&t.  Fololvas&s&t  kis  oktdvus  alakban  akarja 
terjeszteni.  Az  interurhdnus  telefon  aMitus  szUks^get  p6tol.  GyS- 
ny5rii  lapom  volt,  kvdrtus  kassz&m  6s  egy  kvintussal  megkontr&ztak ! 
Nem  szeretem  ezeket  az  obszcinus  beszddeket.^ 

Azonban  el6g  ebbdl  a  barbdruB  be8z6db61!  Ez  a  nyelvjavftd 
tdrekv^B  hib&s  okoskod&son  s  a  nyelvtdrt^net  figyelembe    nem    v6te- 

*  Yo.  »Pir  obgcoenu8  stropha  kihagy&8&va].«  (Szilidy  L.  Irod.  Koil. 
7  :  248).  A  szerL 


KTELTXtVBUto.  477 

I6ii  alapsiik.  Axon  alapsiik  egyr^szt,  hogy  amint  logikus^  praktikus, 
kategarikus,  troffikus,  komikus,  reformdtuSj  unitdrius  stb.  stb.  latin 
mell^kneveknek  -us  v^gzodto&ket  soha  el  nem  hagyjuk,  Hgj  nem 
Bsabad  a  fdntebbi  latin  mell6kneveket  sem  megrdyiditeni  s  poxitiv, 
negcUiv,  induktiv,  absztrakt  stb.  alakban  haszn&lni;  m&sr^szt  azon, 
hogy  az  -iv  6b  egy^b  y^gCL  -us  ndlkiili  latin  mell6knevek  a  n6met« 
bdl  Yal6k,  8  helyesebb  6ket  eredeti  teljes  latin  alakjukban  haszn&lni. 
A  nyelytort^net  iBmerdje  eldtt  azonban  egyik  ok  sem  &llja  meg  a 
helydt.  A  nyelvt^nyek  el5tt  meg  kell  bajolnonk,  ezeken  semmifdle 
utulagos  okoskod&ssal  nem  Y&ltoztatbatnnk  s  nines  is  jogank  v&ltoz- 
tatni.  M&r  pedig  t^ny,  bogy  a  latin  eredetfi  mell^kneveket  k6tf6le 
alakban,  k6tf6le  forr&sbdl  vettiLk  &t.  Egy  r^szUket  (log^cuSf  refor- 
mdtuSf  minucidzus  stb.)  kdzvetleniil  a  —  remekkori  vagy  barb&r  — 
latins&gbdly  m&s  r^sziiket  (pozitiv,  negatiVf  absztrakt,  konkrit  stb.)  a 
ndmet  irodalmi  nyelvbol.  Ez  utdbbiakat  az^rt  Ulddzni,  mert  n^met 
alakok,  6pen  olyan  sz^lmalombarc,  mint  teszem  irt6  h&bortit  inditani 
a  hoL,  halzsam,  bUlikomf  bitang,  bdrze,  b6sZy  cSgirj  c^l,  cikkely,  cimeTf 
fold,  frigy,  fuvar,  hare,  pisztoly  s  sz&zakra  mend  egySb  n^met  sza- 
vaink  ellen,  vagy  azt  klv&nni,  bogy  a  n^metes  balzsam  belyett  &llit- 
snk  Tissza  r6gi  jogiLba  a  latinos  balzsamum-ot  (lat.  balaamum),  a 
n^metes  pont  hely^be  a  latin  punktum-oi  stb.  S  yal6ban  a  kolozs- 
v&ri  egyetem  namely  term6szettud6sai  &tok  aU  vetett^k  a  mikroszkdp'Oi 
is,  8  ha  olykor-olykor  rAcsnszamlik  a  nyelvtik,  menten  mikro8zk(fpium'rtL 
jayftj&k  ki  magnkat.  Egyikiik  szerint  a  papir  is  hib&s  (n6m.  papier), 
magyarul  csak  papir os  voloa  a  helyes  (lat.  papyrus),  Az  egyetem 
almanachjaiban  pedig  (pi.  az  1907/8.  I.  f^^viben)  azt  tal&ljuk,  bogy  a 
jogiy  orvosi  6s  term6szettudom&nyi  karoknak  nem  dikdnjuk^  hanem 
decavMSuk  van.  Pedig  a  dikdn  sz6  n^gysziLz^ves  mtiltra  hivatkoz- 
hatik  irodalmunkban,  mert  eldfordul  m&r  a  XYI.  szAzad  elej6r6l 
▼al6  JordAn8zky-k6dexben  is  (1.  NySz.). 

De  ha  mindezzel  nem  vagynnk  k^pesek  f5l5s  bozgalmd  nyelv- 
javftdinkat  ferde  szok&8ukt6l  elt&ntoiitani,  s  ha  a  hazafias  n^met- 
gyfilaiettel  is  sz&molnunk  kell,  h&t  f5l  kell  vil&gosftanunk  pozitivus 
nyelvmtlyeloinket,  hogy  az  aktiv,  passziv,  absztrakt,  konkrit  stb. 
kurtftott  mell6knevek  ds  a  mikroszk6p'i€i^  fdnevek  kbzTetleniil  a 
n6metb61  kerftltek  ugyan  hozz&nk,  de  voltak^pen  nem  n6met  taUl- 
m&nyok,  a  kurtit&st  eredetileg  a  francia  nyelv  hajtotta  rajtnk 
v6gre  a  maga  term^szetes  fejldd^se  szerint  (actif-active,  nigatif-ndgO' 
tivef  microscope  stb.),  s  a  n^metben  az  effdle  alakok  a  francia  nyelv 
hat^&b6l  magyar&z6dnak.  ^ 

Ha  figyelmeztet6s&nk  poszt&ban  ki&lt6  8z6  maradna,  s  ha  a 
pozitivus,  aktivus,  induktivus  beBz6dm6dnak  litj&t  &llani  nem  tud- 
n6k,  megmarad  vigasztal&stil  az  a  remdnyiink,  hogy  ez  a  kiriy6 
eji^smdd  csak  az  idegen  8z6k  elkerfilds^nek  egyengeti  az  dtj&t,  mert 

s  Az  effele  8z6k  v^gzeteinek  fejlod^s^t  —  Petz  Gedeon  szfves  figyel- 
meziet^se  szerint  —  Wilmanns  t&rgyalja  j61  Die  Orthographie  in  den 
Schulen  Deutschlands  c.  munk&j&ban  2.  kiad.  1887.  202--245.  1.    Z.  Oy. 
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minden  6p  nyelT^rz^kCL  a  igaz&n  magyaros  dssjirftsti  ember  uik4bb 
ut&Da  j&r  e  n^met-latin  mell6knevek  eredeti  magyar  helyetteseinek, 
semhogy  a  mondva  csin&lt  latioos  alakban  ha8zii&lii&  6ket. 

De  a  nyelvjavf t6  tSrekv^snek  m^  egy  hasonld  ttilsMLt  kell  mt6wk 
tennem,  amelyet  a  koloauy&ri  egyetem  Act&iban  (1907/8.  faac.  1.) 
tal&lhatunk.  Itt  ugyanis  azt  l&tjak,  bogy  mfg  az  orrosi  68  jogi 
karon  szigarlatok  folynak,  addig  a  bdlcs^szeti  6s  termdszettudom&nyi 
kar  8Z%gar&  vizsgdlatokat  tart.  (Yagy  t&n  amazok  nem  szigord  viza- 
g&latok?)  K6tB6gtelen,  bogy  a  szigorlat  az6  a  Dyelvtijit4s  alkotAsa 
8  bogy  erfiszakos  toviLbbk^pzdse  a  szigorH  mell6kn6vb61  szint^n  er6- 
ssakkal  lefejtett  szigor  fdndvnek.  De  sztgarH  vizsgdlat-iA  8z6t- 
terpesztdse  ma  m&r  csak  mosolyra  indftbat.  A  szigor  fdn^T  idestoYa 
Bz&z  dves  m&r  irodalmankban  s  a  szigorUU,  szigarld  (jogftaz),  szigor- 
latoz  is  annyira  elfogadott  6s  6letreval6  t&j  szavak,  bogy  a  bossza- 
dalmas,  b&r  szabatos  szigorH  vizsgdlat-iaA  6poly  kev6Bs6  fogjnk  kiszo- 
ritbatni,  mint  abogy  a  visszhangot  t5bb6  sobasem  fogjuk  PApai 
P&rizzal  ekk^nt  nevezni:  erdd  uagy  volgy  szHin  sz6zaindk  vissza- 
zengise, 

De  egy6bk6nt  m6g  sz6k6pz6stani  8zempontb6l  is  bozbatntek 
fdl  sz&m&ra  —  ut6lag  —  ments^get.  A  n^pnyelvben  agyanis  a 
sztgorH  mell6kn6v  mellett  taUlank  szigorodik,  szigorog,  86t  szigoro- 
sodik  ig^ket  is,  amelyeknek  alapszav&iil  mind  a  nyelTtljitdkibl 
elvont  szigor-t  6rezz1ik  :  szigor-odik,  szigor-og,  szigor- osodik  (l-MTsz.). 
M6g  jobban  kiemelkedik  a  szigor-  alapszd  a  ndpnyolvi  szigorkodik 
(szigor-kodik)  ^nyomorog'  ig^ben  (MTsz.)-  A  -lat,  -let  k^pzobokor 
pedig  a  mai  irodalmi  nyelvben  egy  sereg  elfogadott  dj  szd  r^v^n 
teljes  polgArjogot  nyert:  k4szletj  tohhlety  viglei  stb.  Hiszen  effeldket 
tdbb  mint  nSgysz&zotven  6vyel  ezeldtt  m&r  legrSgibb  bibliafordi- 
t6ink,  F^csi  Tam&s  ds  TJ'jlaki  B&lint  nram^k  is  gy&rtottak  Tolt: 
csdszdrlat  imperium,  cimerlet  titulus,  kopaszlai  ^  calvitium,  leleklet 
balitus  stb.  (1.  RMNy.  I.  280).  Ha  m^r  dk  szaksdg^t  l&tt&k  ilyen 
ti]  k^pzeseknek,  mennyivel  nagyobb  szuks^gQnk  lebetett  r&juk  nekfLnk 
a  XIX.  sz&zadi  nagy  nyelvgazdagod&s  idej6ben.  S  ba  a  szigorlai-nskk. 
meg  nem  kegyelmezQnk,  i&rsaira  is  ki  kellene  mondannnk  a  bal&los 
ft^letet.  Csak  legyen,  aki  v^grebajtsa. 

B.em6ljfik  azonban,  bogy  a  kolozsviri  nyelvj&r&snak  most  t&rgyalt 
saj&ts&gai  a  tobbi  muvelt  magyarsdg  besz^djenek  kiegyenlitd  batdsa 
alatt  eldbb-ut6bb  el  fognak  eny^szni. 

l6gj  legyen!  Zolnai  Gyula. 

MAGTARAZATOK,  HELTREIGAZtTASOK. 

NySh.  B.6yai  Miklds  grama tik&j&nak  most  megjeleno  IH.  kdte* 
t^ben  elofordul  a  ny4k  sz6  *'ferarium',  vadaskert  jelent^s^ben  (a  kiadis 
233.  lapj&n).  Kevai  megjegyzi,  bogy  rdgi  8z6  s  bogy  tkp.  a.  m. 
»8patium  interclusum,   all  quid  cavitati  simile,   intercapedo,<   6s  ebb61 

*  A  NySz6tarb61  kimaradt.  Z.  Qy. 
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magyar&zza  az  dmyik  6s  kdmyik  k6pz6j6t.  Eszerint  m&r  most  ndgy 
egym&stdl  fQggetlen  adatunk  van  a  ^  vadaskert.  (elkerf tett)  erdd'  jelen- 
t^sre  (amelyrdl  Herman  0.  tadoi  se  akar  A  nyik  c.  cikk^ben^  MNy. 
1 :  24),  ha  f  dltessztlk  is,  amit  H.  0.  olyan  nyilvinvaMnak  tart,  hogy 
Arany  Qaray  oyom&n  haszn&lta  igy  (Arany  azt  mondja  a  Bz6r6l, 
hogy  >r6gic  a  nem  hivatkozik  Q-arayra).  Ez  a  n^gy  adat:  B.6vai6, 
Gkiray6,  egy  n^pnyelyi  szegedi  adat  (»foIy6  mellett  fekv5  erddt  jelent* 
Nyr.  30:387)  6b  egy  n^pnyelvi  s&rkdzi  adat  {*ny^k:  berekc  Nyr. 
32 :  463 ;  azt  a  t&J8z6gyiijt68t,  amely  ezt  az  adatot  hozta,  szigoman 
megrost&lta  Kov&ch  Alad&r  uo.  333 — 336,  de  a  nyik  ellen  nem  tett 
kifog^st  ^).  Bern  ezt  az  utolsd  adatot,  sem  a  hozz&val6  szerkesztdi 
jegyzetet  nem  m^ltatta  figyelm^re  H.  0.  —  ti'gy  Utszik  teh&t,  hogy  a 
nyik  eredetileg  &ltaUnosabb  jelent^sfi  volt,  taUn  &ltaUban  bekerftett 
helyet  jelentett,  s  innen  a  kdt  konkr^t  haszn&lat:  a  juh&szny6k  s  a 
bekerftett  erd6rdsz  (ez  utdbbinak  bizonyft&s&ra  m6g  dtddik  adatul 
emlithetjiik  a  Kemenes  Ferenc  8z6gyUjtem6ny6b61  MNy.  2 :  26  kozdl- 
tet:  *^tiBzt&B  az  erd6ben',  noha  alkalmasint  nem  eg^szen  pontos  fdl- 
jegyzds).  Harmadik  haszn&latot  is  l&tunk  a  gyakori  Nyik  helys^g- 
n^vben ;  ennek  a  magyar&zata  is  alig  telik  ki  a  pAaztorok  nydk6b61. 
—  A  szdmyik  Herman  Ott6-f61e  magyar&zat&hoz  is  (id.  h)  szd  f6n 
Herman  Ottd  eldtt  itiszt&n  &llott  az,  hogy  a  szdmyik  nem  a  azdmy- 
t6l  ered,  mint  ahogy  ez  k5zfelfog&snak  l&tszott,  ban  em  oly  nyikt6lj 
melynek  sz&ra  vane.  Amde  eldsz5r  is  kdtes,  biLr  nem  d5nt5,  a  tdbbi 
k5zt,  yajjon  a  nep  caakugyan  mond-e  ilyen  magashangii  ragos  alakukat, 
aminok  H.  0.  cikkdben  eldf ordulnak :  szdrnyikkel,  szdmyikek.  De 
meg  azt&n  egy  kiss^  k&ldn58  volna,  hogy  azt  az  alkotm&nyt  szdrhoz 
basonlitott&k  yolna,  s  m6g  akkor  is  ink&bb  szdras-nyik  vagy  nyikszdr 
lett  volna,  sdt  m6g  ink&bb  nyik-azdmya,  Sokkal  val6sziniibb,  hogy 
ez  a  szdmyik  azonos  a  t5bbi  szdrnyikkalj  amiket  H.  0.  nem  emlft: 
»Alari8:  szdrny6k«  C,  >alari8:  BZ&my6c,  sz^lsd;  alarias :  sz&rny6ki, 
szArnyas;  8z&rny6kos:  fimbrlatu8<  MA.  (a  latin  alaris^  alarius  rend- 
szerint  a  hadsereg  sz&my&ra  vonatkozik;  fimbriatua  a.  m.  rojtos, 
Bzeg^lyes).  >Szdmyik:  r6sz,  6ldal,  sz&rny;  sz&rnyhoz  tartoz6;  sz&r- 
ny^k-sereg:  8Z&rny6k*vitdzek.  A  jobb  szArny^kat  [fgy]  igazgatta. 
y.  [vagy]  Sz&rny6k :  per6m,  pr6m,  rojt,  ragaszt^k ;  sz&mySkos :  primes, 
rojtos. €  8zD.  Sz&my6k:  ala  vestis.  Kassai.  >Sz&rny6k:  bizonyos 
mtlvek  sz&rnyalakii  sz6lei*  Hdztet6  szdmyika.  OltSny  azdrnyika^  melye^ 
k6tfel6  lehet  hajtani.  SUveg  szdmyika,  azaz  cs&kdsan  &116  leffentyui. 
Szdrnyikos  hdztetd.  Szdmyikos  csdktS,  rigies  sUveg,  dltony.t  CzF. 
Szdmyik :  l^sza,  a  yejszdnek  a  sz&rnya  (Herman  0.  Magyar  hal&szat 
k.  828).  Csak  sz&my^ka  6rte  az  essanek  (Csallbkoz,  Nyr.  1 :  332), 
vagyis  a  8z6le.  Egy6bir&nt  azt  ig^rte  Herman  Ott6,  hogy  »a  sz&r- 
ny^kek  r^szletes  fejteget^se  mAs  alkalomra  marad«.  Megvftlik,  m&s 
alkalommal  jobban  tndja-e  bizonyftani  igaz&t. 

SnfOKTI   ZSIGMOHD. 

^  Most  k^r^semre   azt  ig^ri  K.  A.  ur,  hogy  tuzetesen  utftna  fog   j&mi 
a  dolognak. 
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• 

»  VisszaperdiUf  fn4nt  a  gyUHLt  Arany  J&noB  eaen  klfe- 
jei68^Qek  kOldnf^le  magyar&satait  hallottam  6s,  ha  jdl  eml^kasem, 
Biedl  Frigyes  is  megjegyezte  Aranyrdl  S2<316  eload&sai  folyam&n,  hogy 
a  kifejez6s  eredete  k^tsdges.  Az  eddig  hallott  magyar&zatokat  6n 
sem  tartom  kiel6gft6knek,  mert  nem  el6g  Bzeml6ltet5k.  Donts^k  el 
az  illet^kesek,  nem  lehetett-e  a  hasonlatnak  forr&sa  az  a  gyermek- 
)&t6k,  melyet  le  pr6b&lok  Imi. 

Ny&ri  napokon,  mikor  nincsen  s&r,  k6t  gyerek  egym&ssal  szembcn, 
15 — 20  l^p^snyi  t&vols&gra,  leiil,  lehetdleg  sfma  helyen.  Mindegyi- 
kUknek  Tan  egy-egy  8pdrgftb6l  yal6  hurka,  melyet  l&bukra  feszltenek. 
A  j&t6khoz  tartozik  egy  k^t-h&rom  cm.  &tmdroj£[  r6zkarika  is.  A  j&tek 
m6r  most  abb6l  611,  bogy  az  egyik  gyerek  a  l&bdra  feszftett  hurok 
kdt  sz&ra  kdz6  becsavarja  a  r6zkarik&t.  Mikor  a  hurok  eldgg6  meg- 
feszfilt,  akkor  a  gyerek  hirtelen  elereszti  a  karik&t.  A  megcsavart 
hurok,  termeszetesen  a  csavar&s  ir4ny&val  ellenkezd  ir&nyban,  a  kari- 
k&t  erdsen  megforgatja.  Amint  a  karika  a  fdldre  esik,  a  huroktdl 
eredd  I5k6s  erej^ndl  fogva  ndh&ny  pillanatig  a  forg&ssal  ellenkezo 
irdnyban,  a  gyerek  fel6  balad,  ott  egy  pillanatra  megi^ll  s  azt^n  forg&- 
s&nak  ir&ny&ban  hirtelen  a  szemben  iil6  gyerek  fel6  indnl,  yvissza- 
perdtLU,  aki  ugyanilyen  m6don  megint  visszaguritja  az  elsSnek. 

Azt  gondolom,  bogy  Arany  ebbdl  a  jdt6kb6l  vette  a  Szibinyani 
Jankban  elofordal6  hasonlatot.  Ez  a  hitem  ann&l  erosebb,  mert  B^ke^- 
csaba,  ahol  ezt  a  j&tdkot  gyerekkoromban  m^g  ismert^k  s  tal&n  most 
is  ismerik,  nines  6ppen  messze  Szalont&t6l.  Ha  pedig  bebizonyolna, 
bogy  Szalont&n  is  ismerik  azt  a  j&tSkot,  akkor,  azt  hiszem,  a  kolto 
kifejez^s^nek  forr&sa  sem  volna  kdtseges.^  Saoult  JdzsEF. 

DundntMf  TMaduna.  Az  5n&I]dy&  fejl6d6  hat&rozok 
egyik  drdekes  p^ld&ja  a  dan&nttdi  orszAgr^z  elnevez^se.  A  Dumn 
tm  a  mondatban  eredetileg  csak  hat&rozd  lehetett,  majd  egy  szoTi 
forrva  fon6v:  a  DundnM ;  teh&t  ekkor  m&r  ragokat  is  kaphat.  PL 
egy  zalamegyei  esperes  fgy  Irt  a  Nemzeti  Iskol&ban  (1901  jan.  16): 

JDundntmban  ismernek, DundniUlnak  legjelesebh  tattitdi.  TJgyanigy : 

Ijedelem  a  DundntHlon  (A  Nap  1906.  jan.  3).  A  DundntHl  dili  r^szei- 
rCl  (no.).  Minthogy  azonban  a  8z6  hatdrozdi  alkata  vil&gos,  ez  a 
fdndv  rag  n^lkUl  is  &llhat  hat&roz6ul;  pL  H.  miniszter  a  DundntHl 
volt  a  clme  egy  napi  lap  hfrdnek  (F.  H.  1900  m&jus  1)  s  ngyan* 
akkor  ez  a  lap  igy  is  ir :  6n  kegyelmes  lir,  tul  a  Dundn  jar.  Egy 
m&sik  napilapunk  egym&s  mellett  ^haszn&lja  mint  hat&roz5t  6s  mint 
fdnevet:  FoldrengSs  Harvdtorszdgban  48  a  DundntHL  Ma  kora  reg- 
gel  er68  fdldreng4s  volt  a  Dundniul  dili  r^szin.  (B.  H.  1906.  jan. 
3).  —  TJgyanez  orsz&gr^sz  m&sik  einevezdse  TUladunaj  eWonds  a  tul 
a  Dundn  hat&roz6b6l  s  az  irodalomban  ritkiLbban  fordul  el5,  a  nep 
azonban  ismeri  a  Duna  mindkdt  partjdn.  B&cs  megy^ben  mindig  tiila- 

'  A  cikkiro  magyar&zat&t  megerositi  az  a  korii1m6ny,  hogy  Armny 
J&noB  kuloabcn  is  folhasznalja  koltem^nyeiben  a  gyermekj&t^kokat.  £rdeb'^ 
pi.  a  Buda  halalaban  elokeriilo  CBiircmvarintd^  enrol  bovcbben  a  Nyr.  21 :  95. 
efl  141.  lapjan  volt  szo.  A  %zerk\ 
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duoied  borokr6l,  emberekrol  besz6lnek;  EStvos  Kilroly,  aki  maga  is 
ttQadiinai  szint^n  gyakran  haszn&lja.  PI.  Tiidta  ezt  egisz  TM-a-Duna 
(ITtaz&s  a  Balaton  korQl  133.  l),  tUladunai  magyar  (aa  223).  S6t 
megtal&ljak  pair  ez  alakot  Kazinczyn&l  is :  >neki  csak  az  arca^  arcdm, 
arcdd,  arcdja  kell,  mert  Tdladuna  ezt  ismeric.  (Orth«  ^s  neologiu, 
Bemekfrdk  k^pes  konyvt.  336.  1.)^  Balassa  J6zsef. 

Sztnnogaf  zmok.  Szatm&r  megy^nek  Egri  nevfi  kozs^gdben 
ismeretes  neve  egy  hat&rr^sznek  e  8z6 :  Szomoga.  Jelent^sdt  ma  mdr 
senki  sem  ismeri,  de  a  Szomoga,  illetoleg  a  Kerek  Szomoga  neyfi 
bai&rr6szrdl  mindenki  tud  a  kozs^ben.  Tobb  dreg  embertdl  is  k6r- 
deztem,  mi^rt  hfyj&k  {gy  e  bat&rr^szt,  de  dk  sem  tudtdk  megmon- 
dani.  Y^gre  a  ny&ron  egy  1836-iki  oklev^lbdl  megtudtam,  hogy  folya- 
mot  jelent  (>  . . .  egy  Szomog&n,  vagyis  folyamon  felfel^  .••<)»  toY&bb&y 
hogy,  ha  ismeretes  volt  is  m6g  ekkor  a  sz6,  de  m&r  annyira  regies 
volt,  hogy  szfiks^gesnek  taUlt&k  a  magyar&zatot  is  ntdnavetni.  Erre 
aztdn  kiv&ncsi  voltam  r&,  hogy  megtal&lom-6  a  sz6t  a  NySz.-ban.  Az 
Oklsz.-ban  csakugyan  r&taUltam  (883.  1.)  >Szamoga,  szomoga :  lap&lyos, 
vizeny6s,  k&katermd  hely«  MTSz. ;  [locus  planus,  humidus,  cannetum; 
flacher,  feucbter,  schilfiger  ort].  1425 :  Penes  quandam  Siluam  Gyrw- 
Bzomoga  [-Zomoga?]  (Leles  Met.  Szatm&r  8).  [Vo.  szamuka  Arany: 
Elveszett  alkotm&ny  I.  6,  jegyz. ;  > szomoga  a.  m.  csermely.  Avasuj- 
Y&ros,  Szatm&r  m.  Yoz&ry  G-yula  adata  az  tj  Nagy  Sz6tdrhoz,  1904]». 

R6gi  nyelveml^keinkben,  jelesiil  a  Besztercei  sz6szedetben  bon- 
g^szgetve  ez  az  adat  akadt  szemem  el6 :  »colubra:  zomak,  zomok 
kigy6«  (1104-ik  adat).  A  Murmelius-fSle  Bz6jegyzSkben  szint^n  ez: 
» Coluber:  zomak  kigi6«  (1189.  adat).  Ez  egy  gyermekkori  mes^re 
emUkezteteit,  melyet  szint^n  Egriben  hallottam,  csakhogy  az  zomo- 
kigyd-rdl  szdlt  (Igy,  egy  k-YoX),  Szarvas  szerint  a  zomok-kigydhdl  vdlt 
ki  a  zomokf  zomok  mell^kn^v  (crassus,  vastus,  densus,  soUdus) ;  1.  Nyr. 
4  :  399,  14  :  245  stb.).  A  losoncvid^ki  tdjnyelvben  meg  ez  a  sz6  j&ratos  : 
ZMok,  mely  Valid  Albert  szerint  t6t  sz6,  ordogfiut  jelent.  (Nyr. 
1904:591). 

Kiv&ncsis&gb61  felnyitottam  neh&ny  szl&v  sz6t&rt.  A  BernoUk- 
f6le  Lexikon  Slavicum-han  idevonatkoz6lag  ezt  olvastam:  T^Zmok, 
malus  spiritus,  specie  madidae  prorsus  avis  pingi  solitus:  ein  bfiser 
Oeist,  den  man  sich  in  Oestalt  eines  vollig  naszen  Yogels  vorstellt : 
gonosz  l6lek,  egy  eg^sz  nedves  mad&rnak  form&j&ban  k6pzett.  ITsus. 
Mokri  goto  zmok^  totus  madidus,  vollig  nasz,  eg^szen  (tetdtdl  fogva 
talpig)  vizes.  Zmokli  ^^^  pluvia  madef actus,  meg&zott.  ZmoknUt,  meg- 
&zni  az  es6t51.  Zmoknuti,  5szye-&z&8<.  Loos  |J.  Magyar^n^met-t6t- 
BZ<3tdr&ban :  Zmok,  man6,  s&rk&ny,  lid^rc.  ZmoknUt^  meg&zik.  Smoklit  sa, 
pityereg ;  &zik.  A  Gsopey  rut^n  sz6tir&ban :  zmoknuti  meg&zni.  Miklosich  : 
Etymologisches  Worterbuch  der  SI.  Spr.  »smoku  1.:  (altslov.)  smokz, 
Bchlange,  bulg.  smok  grosse   schlange;     Secliisch,    polnisch,    kasubisch 

>  A  tiUadunaMl  1.  Negyesy,  Szarvas  €s  m&sok  fejteget^seit  a  Nyr. 
20.  kotet^ben,  a  dundntuli  tortenet^rol  Stener  J.  Nyr.  21 :  27.    —  A  szerk. 

VAGYAR  NYELv6b.  XXXVf,  31 
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$nok  drache;  weissrussisch  smok  drache  im  m&rchen;  ruBBisch  smokt 
dragon  de  mer;  smokz  fur  regenbogen  Izv.  2.  186.  —  litauisch 
Sfnakast.  —  *8tnokil  2.:  neuslov.  smok  obsoDiam,  smt^  mehlmnssc 
Btb.  —  ^smuga  neuslov.  strich,  obersorbisch  smuhaj  niedersorb.  smuffa^ 
Btreifen*.  —  :^SmukU:  bulg.  amuk  wasserhose,  smuca  sangenc  ;  — 
•amiik':  neuslov.  smaka  das   dahingleitenc 

A  zmok  68  a  zomok  sz6  tehAt  ez  adathalmaz  tanus&ga  azerint 
azonoB.  Jelent  5rd5gfiut,  man^t,  B&rk&nyt,  kfgy6t  68  liddrcet.  A  Ber- 
noUk  8z6i&ra  szerint  pedig  oly  gonosz  lelket  jelent,  melyet  egy 
egdszen  nedves  mad6r  alakj&ban  szoktak  k^pzelni.  Az  alapjelent^B 
tehAk  a  vizeSf  nedves  lehetett,  mert  e  kifejez^sben :  mokri  goto  zmok, 
m&c  csak  vizesei^  nedvesei  jelent,  tov&bb&,  mert  kQl5nboz5  alakolatain 
a  vizessig^  nedvessig  kdpzete  az  uralkodd. 

Ebb5l  l&that6,  hogy  a  szomoga  5sszefiigg6Bben  van  a  zmok 
8z6val,  jelent^Be :  vizes,  nedves,  esdtd]  meg&zott  bely,  mint  az  Oklsz. 
illetdleg  a  MTsz.  magyar&zza.  De  erre  mutat  ez  a  n6v  is:  Kerek 
Szomoga,  mert  a  »folyam<  mint  az  emlftett  oklev^l  6rtelmezi,  nem 
lehet  kerek.  E  magyar&zat  t^vesen  is  kertilhetett  oda,  t.  i.  f6lre6r- 
tdsbdl,  mert  az  oklevelet  nem  egriek,  hanem  a  Kuri&n  szerkeaztettdk. 
Az  emlitett  hat&rrdszen  pedig  hire  sines  foly6nak.  legfoljebb  &roknak, 
mert  az  illetd  hat^rr^sz  csakugyan  vizenySs,  mocsaras  terftlet,  mint 
az  egri  hat&r  tSbb  rdsze.  Ilyenf^le  5s8zet6tel  az  Oklsz.-ban  id^zett 
>G-yrw8zomoga«  sz6  is,  melynek  jelent^se  szintdn  lehet  kerek^  vize- 
ny6's  teriUet,  8  ^rdekes,  hogy  ez  is  Szatm&r  megy6b61  vald.  A  szomoga 
68  zmok,  ilL  smuk  5szef1igg686t  m6g  valdszinCibb^  teszi  Arany  J. 
adata:  szamuka, 

A  zmok  6s  zomok  sz6nak  eredeti  jelent68e:  kfgy6,  sirkdny, 
lid6rc  nedves  mad&r  alakjAban  k6pzelt  gonosz  I6lek.  A  zomokkigy6,  ill. 
zomokigyd  meg  olyanf6le  &s8zet6telnek  Utszik,  mint:  zeccelszik, 
fdehardt,  s6t :  sdrkdnykigy6.  Ez  utdbbi  6rtelemben  husznAlatoB  az  emli- 
tett mes6ben.  Csf^BT  BXlikt. 

T^SZlSkriSL  Bdg6s.  A  porhanydnakf  omUsfuik  ellentdtes  fogal- 
m&ra  BZolg&l6  kifejez68.  y6n  lehet  ez  a  liba  (Orosh&zdn  az  5reg  Idd 
is  liba);  nagyon  rdgds  a  t5p5rtyfije.  A  sz6t&rak  nem  emlftik,  pedig 
Altal&nosan  ismert  kifejez6s  erre  mifel6nk.  [A  MTszban  megvan.  A  szerk J 
—  Szdrazatlan.  H&zme8zel6s  alkalm&val  hallottam  a  meszel6n5t5l : 
ennek  a  falnak  az  alja  m6g  szdrazatlan,^  Nyilv&n  azt  akarta  ezzel 
mondani,  hogy  a  meszel68  nem  sz&radt  m6g  meg  egeszen.  —  C^yuvis. 
A  f&k  gy5k6rhajt&sAt  ezzel  a  sz6val  jel51i  Orosh&zto  a  n6p.  »Sok 
a  gyHvise  ennek  a  barackf &nak ;  elhdzza  az  erej6t.<  A  T&jszdt&r  nem 
enJfti  ezt  a  kifejez6st.^  —  Fdlhdzasitani.  Falusi  le&ny  a  C8el6dunk. 
ki  m6g  sohasem  tart6zkodott  v6rosban.  EttSl  hallottam  arra  a  meg- 
jegyz6Bemre,  hogy  olyan  hideg  a  viz,  hogy  szinte  ihatatlan,  ezt  a 
feleletet:  ha    ttils^gos    hideg,    h&t    akkor   folkdzasitom   egy   kis  frids 

>  Szdradatlan?  A  szerk. 

•  Megvan,  sot  rppen  Oro9hfiz6r61 ;  1.  jocds  I  A  szerk. 
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O^ngyofi)  &rt6zi  vizzel.  Teh&t  a  folyad^kok  kever^s^t  OroshAzAn :  fdl- 
hAzasft^snftk  mondj&k.  M&sutt  nem  hallottam  m&g  ezt  a  n^pies  kife- 
jez68t»  —  Ldtamtdl  Idtomxg,  A  megv&ltozott  munk&syiszonyokrdl 
besz^lgetre  ezt  mondta  egy  oroBh&zi  kdmtiveB :  listen  ments,  l^ogy 
ma  m&r  a  seg^d  6  6ra  atdn  is  dolgoznal  Tetszik  tadni,  az  6ii 
iddmben,  mikor  mint  seg^d  dolgoztam,  80  krajcftr  volt  a  napsz&m, 
dolgozni  meg  dolgoztank  Idtomtdl  ldtomig,<^  Meg  akartam  bizonyosodni 
az  eddig  ismeretlen  sz<3l&8  jelentmdny^rol,  megk^rdeztem,  bogy  mi 
az:  l&tomtdl  l&tomig?  >Napkelt6tdl  napnyagt&igy«  volt  a  felelet. 
Mondj&k-e  ezt  mAsbol  is  ?  A  MTsz-ban  nines  meg.  —  SzurkapiszkcU, 
A  Magyar  T&jsz6t&r  ezen  kifejez^sre  yonatkoz6lag  azfc  k6rdezi,  bol 
haazn&latos  ?  A  napokban  Orosh&zdn  hallottam :  a  szomszdd  f olyton- 
folyv&st  azurhapiszhdXja  a  gyereket.  B^rczi  FOlOp. 

Szem^lyneyek  mint  kdznerek.  Tolnai  Yilmos  kitiind  6rte- 

kez^s^bez  s  a  Bzerke8zt6  adal^kjaihoz  (Nyr.  28:1 — 9.)  Sn  is  j&rol- 
hatok  k^t  adattal.  Ldzdr  »=  beteg.  »Ninc8  nyngtom  az  &gyban !  mond& 
[Apor  Istv&n]  Ilka  asszonynak  [!],  aki  gySng^d  aggodalommal  feddd, 
bogy  minek  kelt  m6g  fol  ldzdr  16t4re?<  J6kai:  A  Damokosok  95. 
(Nemz.  kiad.)  >Ha  te  kikQld5zted  a  v&rb6l  az  6n  Idzdraimatf  nekem 
odalenn  a  faluban  kellett  dket  fed^l  aid  tennem.<  J6kai:  A  Idcsei 
fehdr  asszony  3  :  17.  (1884.)  —  SUkk  =  vak.  Egy  ismerds5m  ^rtesltett, 
bogy  Szegeden  ballotta  (k^rd^s,  bogy  n6pies  baszn&latti-e  ?) :  >Az 
egyik  szem^re  slikk.^  Ez  teb&t  Schlick  Eerenc  gr6f,  osztr&k 
gener&lis,  ney6b61  sz&rmazik,  aki  48-i  szabads^barcban  osztr&k  rdsz- 
rdl  r68zt  vett  s  f^l  szem^re  Yak  volt.  Yd.  [vakslik,  vaksli  Nyr.  20 :  405. 
A  szerk.]  Basaittai  ZoltIs. 

Oda  teretn^  A  terem  ige  mellett  baszn&lt  lativusi  szerkezetre 
(Nyr.  35 :  384.)  a  votj4k  nyelvbol  is  id^ztunk  p6ld&t.  PdtUsul  meg- 
jegyezzUk,  bogy  ez  a  szerkezet  a  rokon  nyelvek  koziil  az  osztj&kban 
is  ismeretes.  A  d6li  osztjdkban  a  tXv-  ige  mellett  (a.  m.  szQletni, 
t&madni,  Fatkanow,  'Irtisi-osztj&k  gz6t&r  166.)  szint^n  latlvos  basz- 
n&latoB:  iegli!  sOt  x^^i  ^oglii!  sOt  x^^  *^^^y  ^^^^  is,  ott  is  sziz  b&z 
keletkezz^k'  (tkp.  ide  is,  oda  is;  Patkanow,  Die  Irtyscb-Ostjaken 
2:136);  sdt  x^h  ^^  X^^  kUttepa  man  x^tem  itvay  a  szdz  bdz,  sok 
b&z  kozepette  (tkp.  k5zep6re,  k5z6)  t&mad jon  az  ^n  b&zam.  (Uo.  2  : 1 38.) 

FOKOS  DXviD. 

Sxdraz  fa ;  kisxdradt  fa  ;  sxdrUott  fa,  A  gazdaember 

kdrtilndz  porUj&n,  baltany^lnek  val6t  keres,  j6  sz&raz  ak&cot.  Nem 
taUW&n  tigy  okoskodik,  bogy  ez  egyszer  megteszi  nyers  is,  ba  kisg6 
megflsArad  a  ttlzbely  mellett.  Pedig  a  gazduram  csal6dik;  mert  a 
szdritott  fa  nem  oly  tart6s,  mint  a  szAraz,  kbnnyen  reped  68  tSrik. 
A  begedfit  is  azdraz  fdbdl  csinilj&k,  vagyis  olyan  fAb6l,  mely  6rett 
koriban  kiyigva,  bossztl  6vek  sor&n  keresztiil  sz&rad.  Az  ilyen  fdnak 
astto  rendklyfili  ellen&ll6  k6pess6ge  van.  Kulonben  a  n6ta  is  mondja: 
>Sz&raz    fddnak     minden     bl&rja    fdjdalomtdl     reszkessenc   .  .  .  Eb: 
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>A  hegedtL  ta&eaz  f&ja  |  Be  szomora  a  n6t&ja<...  (Arany)  A  kisai' 
radt  fa  fiadkai  ttilajdons&gaira  n^zve  k5zel  611  a  sz&ritott  f&hoi :  Mm 
eZy  Bern  aa  nem  alkalmaB  oly  eBzk5z5k  eld&llit&s&ra,  melyek  haaznilat 
kSzben  nagyobb  ellen&ll&sra  Tannak  atalva.  E  tekintetben  tehdt  a 
sss&raz  fa  nemes  fa,  a  m^sik  kettd  talmi. 

(Egyh&zkarcsa.)  DeIx  Antal. 


E6TVELE6. 

Egy  r^  taUliSs  mese.  Bod  PSter  Magyar  Atb^n&sa  1766-iki 
(teh&t  els6)  kiad&s^aak  a  losonci  v&rosi  kdzkonyvt&rban  l6vo  p^ldA- 
ny&ban  taUltam  a  kovetkez6ket : 

1.  a  k5tds  inelis5  lapj&n  beiai:  >TsAki  O&bor^.  ab  AO  1768. 
megszereztetett  72  p6nzeken.<   —   2.  az  elsS,  tiszta  lapon : 

Mese,  »Nem  vagyok  teremt6,  sem  teremtett  dolog,  nem  vagyok 
aer,  nem  vagyok  tiiz,  nem  vagyok  viz,  nem  vagyok  fold,  hanem 
mintegy  koz^pben  lakozom,  igen  nevezetes  dolog  vagyok.  Nem  mos- 
tani,  nem  is  T6gi,  Uttanak  engemet  az  ^15k  kozott,  mindenkor  az 
halottak  k5zott  mulatok,  a  kopors6ban  semmik^pen  nem  maradhatok, 
el^b  meghalok,  bogy  sem  szulettetn^m,  a  megszeg^nyitett  lelkeknek 
Atya  vagyok,  gazdag,  mindanl  [mindazondltal]  boldogtalan.< 

»Aki  meg  magyar^za  1000  for.  a  jutalma« 

»]Sn  soha  magyardzaty&t  nem  lAttam,  nem  halottam,  de  magya- 
r&zom  az  Hal&lra«  Kibchner  Gtula. 

IJdTOzlet  P.  8.  lakodalmdra. 

trta:  FESZOJ  IADAM.^ 

Sokdig  szmerkoltam  vajjon  mit  is  irjak, 
Hogy  karakteredhez  mdlton  gratuUljak? 
K5tv6n  bokr6t&ba,  acbcintot,  falcbenk&t, 
Pulkaroct,  immergrUnt^  b6r6zBa  bobolk&t, 
5  S  igy  n^sztinnepeden   Qberrascboljalak 
Szerezv^n  oromet  a  familiddnak. 
Hasztalan  skuliltam  a  k&posztakertbe, 
Nem  j5tt  titoB  lovam  a  segedelmemre ! 
Hi&ba  vertem  a  buksi  fejem  falba, 
10  Nem  koperckdzott  ki  fules  baglyom   rajta, 
M6rdi6zus  kedvem  vagyon  az6rt  mkt  ma, 
Hogy  t^gedet  igy  kell   mortifikalnia. 
Ne  j5jj  furi&ba  nagy  hat^ju  konyty&r, 
Az4rt,  mi  tapirte  loknyis  fodre  most  v&r, 

*  Ezt  a  tr4f&8  verset  egy-k6t  ^rtizeddel  ezelott  irtak,  ■  mi  bold. 
M  a  u  r  e  r  Artur  dr.  Gomor  vm.  tb.  foorvosa  szivess^gebol  jutoitank  bosza. 
A  vers  K  o  z  s  n  y  6  nSpenek  n^mettel  s  t6ttal  kevert  8z6ba8zn&lat&t  tonteti 
fol,  de  egyes  erdSlyi  kifejez^sek  is  belekeveredtek,  mert  a  szerzoje  erdilyi 
ember  volt.  —  FESZOJ   IADAM  =  Midai  J6z8ef. 
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15  Ha  5sBzenyit5lted,  klammerk&ztad   magad, 

Holtomig  holtodig,  Idgy  ara  szavadnak! 

Ne  pipicsk&lkodj&l  a  szomsz^d  konyh&ban 

Bilgjt&jtni  akary^n  ott  »6g6  pip&dra< 

Mert  mig  valamik^p  pip&d  kialanna 
20  Helyette  pediglen  szived  >l&]igra  gyt&lna*, 

Ez  nem  a  magaeiismuB,  nem  a  »fotografia<, 

Mit  multiplik&lnod  udvddre  szolg&lna, 

Fortana  n^ni  most  j6  kedvdben  mit  dd? 

E^nyes  yirtasokkal  ^keakedo  ar&t, 
25  B6ldogftsd;   —  megbocsUld  majdan  hitvesedet, 

TJgy  dldja  meg  Isten  e  fold5n  6lt5det. 

y^nuB  asszoDy  ionya  add  inask&ja 

Oapid6  Be  hagyjon  titeket  puhiba, 

Eiferzuht  ne  marja  soha  szivecsk^tek, 
80  ]Sgi  barmonia  honoljon  kdztetek, 

Aspis  kigy6k  elott  dugj&tok  fiileiek, 

Mert  ez  vdlna  &m  az  61et  did  mereg ; 

A  pirk&k  is  sok&  &8piLlvi&n   fonal&t, 

B6ldog  ^Itotdknek  csin&lv&n  dremot&t, 
35  Tdvol  legyen  gilis,  popenc   arcotokr6l, 

Brizg5lve  e  belyett  egym&s   C86kjait6l; 

Ne  m^rjen  az  Istea  rost&val,  szit4val 

Gscbaft-Ald&st  r&tok,  hanem  m&zsa  szdmmal. 

Boltocsk&d  ajtaj&t  pank&l6  ne  fedje, 
40  Zavadz&ljon  abban  kundschaftok  5z5ne. 

Fadlid  megett,  fiam,  sokat  ne  prezsmit&lj, 

Beverenti&val  aufvartolj  s  ne  grasz&lj ! 

Poskort  inaska  b&r  belindreket  ba  k6r, 

Sv&belt,  maruncseket  picula  grajc&r4r, 
46  Klapacsk&d  ne  bigyezd,  szemit  ki  ne  skrob&ld, 

iCseppenkint,  cseppenkint  szokott  telni  a  k&d!< 

B61tod  ne  neglig&ld,  sokat  ne  flangiroz 

Pipilis  m6dj&ra,  mert  ez  csak  bajt  okoz; 

Hiszt&lkodj,  priszt&cskodj,  randzsirozz,  ne  drSmAlj, 
50  Ne  l^gy  alamaszi  banem  mindig  prat&lj  I 

Igy  lesz  szorgalmadnak  majd  j6  efEectusa, 

S  p^nzes  snpl&d&dnak  soba  defectusa, 

YasablakdeazkiLyal  z&rt  gran&riumban, 

S  dufarton  &cBorg6   spaisztrum,   sztlsz^kokban, 
55  Bezerv^ban  legyen  az  elemozsiai 

Kopinc,  Bpern&gel,  spunt,  speidli,  meg  a  tribdl 

TondcBka  sok  szdmmal,  likt&rium,    kiimol; 

Oringli,  koperdek,  pantel,  galand,  mantli; 

MalackAs  nagykendd,  panktonk&s  cicraba, 
60  ^8  t5bb  &rtom&nyt<3l  Tal6  cilicubta, 

Parapl^,  parizdl,  piszfarb,  cipo  francli, 

S  ezekbez  basonl6  sz&mtalan  kram&zsi ; 
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Bigleisz  ^s  kosamaoaika,  mdrsusinka,  kanvichs; 
Ostyepka,  osztruska,  azatyor  68  flddenriach; 

66  Blindfeldben  Lugeszba,  gyelac  ^  kolim&sz 
BSmpSlkmt  m^rhetd  viszkok    b  egy^bb  mis  m&a, 
Lehet  ezenkiviil  komarajnel,  s&lka, 
Farkas-giga-borda,  6b  kurdapel-b&ba, 
Ha  v6lQa  is  kukszodi  no  mfveld  a  b&ny&t, 

70  Mert  csak  lohnbacht  fizetsz,  tal&lsz  6cska  sachtit. 
GlQckauft  ki^lt  sokszor  &rm&nyos  permonyik, 
Ne  hidj  neki  fr&ter,  ebeny&sk&t  j&tszik, 
Surfoltak  sokan  m&r  ezHstre,  8pigl6cra, 
S  jatottak  cser^ben  koldus  tanyisztr&ra, 

75  K&rp6tl48ul  ugyan  kaptak  pencur&kot, 
Hampol&k  ep5my6t,  pisztrangot  ^s  r&kot, 
Fdnyes  kok^nyszemu  sz^p  borovnyic&csk&t, 
y^rpiros  ajakkal  vetekvd  malin&t 
Nyertek  olykor  fi6k  mdkust  aj^nd^kba, 

80  Hit  betehettek  a  dr6t-gater  ablakba. 


Imre  vala  teh&t  a  kaukler  anglius, 

A  kedves  poskrobek  —  ndslilSsben  primus! 

Pestet  fumigiil6  londoni   liveg^D, 

Givis  Debrecenben  most  a  brides  leg^ny! 

85  B&ndor  te  kovetted  j6  p6ld&n   indolva, 
B&r  csiiffd  lol  t6ve,  idosbs^g  dac^ra. 
H&tra  van  m6g  K^roly  vasutak  mestere, 
Ezzel  ha  elk^sziil,  gdzer5n  mkol  be! 
Mfg  dioptr&n  n^zve  t&vol  cirkalmazgat, 

90  MAst6l  addig  —  k5zel  —  konnyen  schehet  kaphat, 
J&noB,  szivem  J^nos!  h4t  te  hoi  maradt&l? 
Tudom  hogy  mik^nt  6u,  grebiccs6  nem  aszt&l, 
Murikodon  lilve  ne  sz^mitsd  kozsuhod ! 
JSsB  te!  cser^lj  kurtk&t!  tiszteld  meg  S&ndorod. 

dt  Sziw^r^vel  t&pUlt  dr&ga  any&toknak, 
Ki  annyit  &ldozott  ^des  magzatinak, 
Legyetek  gyonydre !  hogy  elfeledhesse. 
Ha  t4n  nem  vdlt  mindig,  mint  lenni  kellende. 
Ordm  konyiit  sirjon  most  agg  napjaira, 
100  Ha  re&tok  gondol  €a  bdldogs&gtokra. 

Most  m^r  Frauschvester^rt  zompolok  floribast, 
»Zachraj  panye  Mihily«  fujjad  re&  a  tust ! 
Fiirold  fortancer  leszek  a  polnischban, 
Kalamajka.  langaasz,  avagy  sasirk&ban. 
105  ElMradv&n   ebben,  —  liljiink  a  l6c&ra 
A  mi  elitUnkbe,  szelid  kis  tricstr&csra, 
Kedves  5cs6masszony  refer^ljon  k6rem, 
Mert  csak  annyit  tndok  Loizka  lesz  a  nejem; 
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Vagyok  6ii  e  miatt  nagy  ambar&d&ba, 
110  Szeretndm  is  tndni  ki  fia,  ki  l&nya? 

Pedig  nines  m6g  n&lam  a  keresztlevelo, 

Melybdl  kiszmuhtoln&m,  hogy  hanyadik  6ye 

Tekeirte  a  bdba  kelmedet  f&csliba, 

S  tart&k  keresztvfzre  pantelos  dachn&ba. 
115  Ki  v6lt  keresztanyja,  ki  kereszttat&ja, 

Pendelmaa8t6l  i6\6  kosztra  pesztunk^ja? 

Hoi  szUletett  legyen,  Tripsztrilbe  vagy  Pacsiin? 

Yagy  6pen  a  g6lya  hozta  tarka  h&t&n? 

Mindezt  pedig  tudnom  &m  igen  j6  v6lna, 
120  Hogy  hUn  felhozhatndm  itten  a  tapdtra, 

Ide  8  tova  eszem  ezdrt  csak  kolid&l, 

Nem  birv&n  apr6ra  lefrni  mint  duk&l. 

L^gyen  b^rmikenten,  t^rjunk  a  dologra, 

Tudni  eUg  annyit  hogy  ma  a  lakodalma. 
125  Gratul&lom  az^rt  sebt^ben  mit  tudok, 

8  prosopopei&val  im  eldbe  &llok: 

Kedves  hugomasszony  az  Isten  Vitesse 

F6rj^vel  sok&ig  e  foldi  dddnbe  1 

Bolh^k  6s  poloak&k  sohse  hdborgass&k 
130  Bdtdl,  gondtdl  mentes  feh^r  sliogolt  &gy&t; 

Alomban  ha  Idszen,  mennyei  angyalok 

Csillagos  ruh^ban  hajts^k  a  szunyogot. 

8  reggel,  ha  fol^bred,  flinzerlis  papucsa 

Agya  mellett  legyen,  s  a  r&sa   szokny&ja. 
135  Skofiammal  kih&oyt  v6ll  se   hi&nyozz^k, 

A  nagy  csipkekendd  s  aranyhimes  fej^k; 

Sz6p  orient^lis  jusba  nyert  gydngysorok 

Diszitsdk  h6nyak&t  meg  az  arany    csatok. 

Ilyet^n   diszitve  iiljon  Yaterstahlba, 
140  Mely  karmazsin  borrel  faintil  be  van  hdzya, 

Jobbra  egy  m^sik  is  legyen  melld   tolva, 

Gafrangos  baldachin  sz^pen  fold  vonva, 

Ebbe  ultetv6n  be  hitvds  sacik6j&t 

Kapcsos  zseno  majcos  gombos  muzsuk&jdkt, 
145  tT6  reggelt  ddesem,  j6  reggelt  kedvesenL 

Hogy  aludt&l  szivem  4n  egyetlen  egyem? 

Mondv&n  s  eldvevdn  a  gradual  konyvet, 

iSnekelvdn  egyUtt  szdp  istenes  verset; 

H&l&t  adv&n  annak  a  j6  kozaiydnak, 
150  Ki  gondj&t  viseli  ddes  mindnydjunknak. 

Becses  szemdlyiiket  kordzzdk  sztildi, 

Csal&djukba  Yal6  rokoni,  bar^ti. 

OrvendezY^n  egyUtt  e  fdnyes  reggelen, 

Lelkiink  kiv&nat^t  fogadv&n  szivesen. 
155  Bey^gezv^n  teh6t  e  perorati6t, 

Celebr6lv&n  ilykdp  a  kopalati6d, 
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Atdrtve,  ^rezve,  miot  te  H4ri  J&nost, 
ElSadva  8z6val  tenne  sens&tidt: 
Kasztenban  5r5kUl  hagyva  e  versricsai 

160  Eleny^BZ  hunytunkkal,  mert  nem  arany  marhai 
De  az^rt  ne  fizess  e  cfmmel    iOzeiibach!< 
Mert  ha  k5zz6nk  keriilsz.  XDegkacsk&zlak  skopus, 
Kulink&zik  iddm  lassan  m&r  partr61  le, 
6r&m  18  brinkolhat  t&n  v^gsdt  dltembe; 

166  Sttrttn  kropilkodik  molh&b6l   az  eso, 
Mi  heptikus  mellre  nem  igen  kedvezd: 
Zdib^lva  frtam  ^n  az^rt  e   rfmeket, 
M^g  ki  nem  duh&lom  v^gkdpen  lelkemet, 
Ha  s^ntikdlt  nagyon  az  6n  Pegasusom, 

170  Bocs^nat  Sdndorom,  mert  nem  az  6n  facbom! 
Elfogult  kebellel  teszem  le  kobzomat, 
Pityergd  gamb&v&l  fujv6n  perdulkdmat, 
Antoni  Herr  Zopf  sem  bugta  keservesben; 
A  diatrumban  ott  sdgo  hellyel  szemben, 

175  Szfvem  yaszerzdkja  ok&dja  bSviben 
K5nyUimnek  &T}&t  skulil6   szememben; 
A  tim^r  csiirkiilS  sem  kopincol  jobban, 
Mint  klipogo  szivem    sgripog  f&jdalmiban; 
E  mai  nagy  napon  csamogtatva  grul&t, 

180  Mfg  mds  hlaptolja  a  lakodalmi  pulk&t, 
Ajerkuhent,  kr5polt,  cimetrurka,  b&b6ty 
Q&CB,  herdce,  klokka,  zautanc  ^s  gr^cup&t, 


A  t6t  8z6k  magyar&zata  (egy  reszuk  meg  van  m&r  Yallo  Albert  Tot 
jOveyenyszdk  c.  dolgozat&ban,  NyF.  19.  sz.  es  EomonSczy  rozsnyoyideki 
kozlem^nyeben  N^r.  33 :  222)  : 

1.  smrkat:  szini,  szip&kolni  (Y  =  YalM). 
8.  achcint :  jacint  {akcinka  E);  fcUchenka:  ibolya  (K). 
4.  bobolka :  fagyalka  (K  =  Komoroczy) ;  ptUkaroc :  yd.  pulyka-teJcony, 
pulyka-taknya  MTsz. 

7.  skiilU:  felszemmel  nez,  kancsalul  nez,  bandzsit  (Y). 
10.  koprcnui:  bukfenceznl  (yo.  K). 

13.  talftn  koncidr^  konciar  :  handzs&r,  eles  kea  {nagy  hat^'u  ?  yd.  nagy^ 
hatajH:  aki  nagy  garral  yan,  hatalmaskodd,  Rozsnyd,  MTsz). 

15.  (oasze-nyitol :    nem.   nieten) ;   klamerkdz :   osszekapcsol   (K ;  vo. 
17.  pipiskat:  legyeskedni  yki  korul.  )  [n6m.  Idammer), 

34.  dremota:  szunnyadozfts,  b6biskolas  (yo.  dr^mdl  K,  Y). 

35.  {gUia:  keles  E) ;  pupenec :  porsenes,  pattan&s  (Y). 

36.  prskai :  fecskend  ?  (yo.  brizgdlj  brizgol,  Y). 

39.  ipankdld  :  p6khal6).  —  40.  zavadzat:  utban  Mini  (K,  Y). 

43.  pctskrtnik  :  pakosztos,  nyal&nk  (Janes.) ;  pdendrek :  medyecukor  (Y). 

44.  maruncek :  »margityir&g€  (E);  Svabel:  k^Des  gyujt6  (Y). 

45.  skrabcd:  kaparni  (E,  Y) ;  klepacka  :  kerepelo  (itt  szaj,  v6.  K,  Y). 

48.  {pipilis:  lepke,  E). 

49.  chystai  sa :  k^szUlodni ;  pristac :  segito-t&rs,  legeny  (yo.  E,  Y). 
60.  pratai :  rakosgat,  takarit.  —  66.  kopinc  :  kalapacs  MTsz. 

58.  (nem.  ohrringel :  fiilonfiiggo) ;  koperdek :  takar6 ;  pantd :  p4ntlika. 

63.  piglajz:  yasald  (Y);  undr-SHsinka :  aszalt  gyiimolcs  (E). 

64.  ostrozka  :  sarkantyu  ? 
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65.  (blindfeld  :  vakablak  K) ;  gyelac  ?  to.  gyehec  :  kocsikenocs  K,  t6t 
dehet  (vo.  deget  stb.). 

66.  {rompoly :  felmesszely,  MTsz,  nimet  8z6). 

67.  rajnel:  Ikhais;  sdlka:  findzsa. 

68—69.  (^kwrdupel:  torpe;  kuksz :  b&nyardszvenyc  K). 

75.  pencurdk:  gomba  (tkp.  kalap).  76.  hampuldk :  oblos  cser^pedeny  (Y). 

77.  borovnica :  kek  afonya ;  78.  tnalina  :  m&lna. 

82.  poSkrobek  *  vakarcs,  n&pic,  utolso  gyerek.  84.  hrydoi  :  piszkos  (Y.) 

93.  miirik:  kemence  melletti  t4gla-pad,    falacska;  kozuch:  kodmdn. 

94.  kurtka:  kis  rovid  kab&t  (K). 

102.  zahrajy  zorihraj :  huzd  r&!  j&tssz&l! 

112.  szmuhtol :  Bzagl&sz,  szimatol  (Bozsnyo,  MTsz.),  vo.  tot  8ma^ 'szag'  ? 
116.  kostra:  k6co8.  183.  (9flinzerli:  csillogo  ruhadisz*  E,  n^m.) 
161.  ozembuch  :  fajanko  (Jancsovics).  163.  (ktUinkdzik  :  hempereg  E). 
164.  bmkaij  brinkai:  pengetni,  csorgetni.  165.  krqpK :  permetezni; 
167.  zdychai :  szuszogni,  nyogni.  168.  duchai :  fujni.  [mlha:  kod. 
172.  perdvika :  fuzfasip  (K) ;  vo.  tot  prdei  stb.  —  176.  sktUil :  1.  7. 
177.  kopincd :  1.  56.  —  178.  Skripa^ :  (fogat)  csikorgatni. 
180.  chleptai:  zabalni.  —  182.  kloka :  tyuk. 


NfPNTELVI  HAGTOMANTOK. 
Egy  hortobdgyi  csiktfs  lOTelel. 

Hogy  a  mi  sokat  k&rhoztatott,  nyers  magyar  n^piink  mennyi 
azelids^ggel  tudja  form&ba  onteni  gondolatait :  egy  pusztai  leg^nynek 
h&rom  leveldt  idSzem  r^t  amelyet  szerelmes^hez  frt,  a  >nagy,  szivet 
8zomorit6  puszt^rdU.  iSrdekes,  hogy  n4pdal-sz<5lamok  zendQlnek  fel 
a  sokszor  ritmusba  verodo  sorok  kozt;  s  a  ndp  melegszivii  fia  a 
legfeUdgesebb  ^rz^s  r&oml&s&ban  maga  is  kolto  lesz. 

1. 

»Irom  Nagy  Esztik^nek. 

Levelem  inditom  egy  gyesge  vir&gnak,  velem  egy  ydkrosban 
felnot  tulip&ntnak, 

Kedves  bab&m  mihest  megl&talak  mindj^rt  a  magamdnak  szdn- 
talak.  nagyon  f&j  a  szivem,  hogy  el^bnemtudtam  neked  levelet  kUldeni.  i 

mostis  csak  ilyet  tudtam  irni,  hogy  magam  csin^ltam,  mert  it  mesz- 
szire  van  a  bolt,^  nade  ne  basulj  nem  lesz  ez  mindig  igy4 

Kedves  Esztik^m  nagyon  f&j  a  szivem  hogy  nem  l&thatlak, 
mert  szivem  vigasza  csak  egyedul  te  vagy,  mikor  leveled  be  bab&m 
bele  n^ztem,  szivemet  eg^szen  kSnyeben  ^reztem. 

mond  meg  n^kem  kedves  babdm  hogy  szeretel-e  eogemet  igaz&n 
mert^n  t^ged  oj  igaz&n  szeretlek  fel&ldozn^m  ^rted  az  ^letemet. 

ak^  mere  j&rok  ak^rmit  dolgozok  csak  te  vagy  eszembe 

b&rcsak  tudndk  repulni  kedves  babdm  tehoz6d  konyeben  ^rez- 
n^k  ha  8z6lhatn6k  hoz6d* 

*  T.  i.  a  levelborit^kot  nem  a  boltb6l  vette,  hanem  maga  csiu&lta, 
ezert  k^r  eln^zcst  a  babajatol. 
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£zel  levelem  be  s&rom 

Maradok  hCL 

Jah&8z  Andr&B  a  t&volbaQ.  tisztelek  csdkollak  ezerazer  kedves 
EsztikSm.  Y&laszt  v&rok.< 

2. 
Kedves  Esztikdm!  »Kelt  levelem  1907  Jud. 

Irom  levelem  b&natos  szfvemel,  leis  pecadtelem  gy&szos  kSnyei- 
mel.  Kedves  Esztik^m,  6n  utadat  nem  dlhatom,  de  remdnylem,  bogy 
nem  bagyol  el,  ba  igaz^n  szerecz.  ne  busalj  semit,  ^n  t^ged  elveszlek, 
mert  6n  t^ged  tiszta  szivembdl  szeretlek.  TaUlkozni  pedig  vas&map- 
boz  egy  b^tre  bazamengyek. 

Kedves  Esztikdm,  ara  kdrlek  elne  bagy,  mert  ba  engem  elbagyol, 
a  sfromba  taposol.  Szfvem  nem  felejt  el  soba.  Ne  balgas  te  senkire, 
bad  j^rjon  a  viUg  sz&ja.  6n  a  tied  te  az  eny^m.  ba  Isten  is  ugy 
akarja,  mint  6n  oszbdz  egy  6vre,  ba  te  is  ugy  szerecz  engem  mint 
6n  tSged  egym4s6  lesziink.  sose  busalj,  maj  el  jon  m^  az  az  1id6, 
bogy  b6dogon  ndzfLnk    egym^sra  ^s  ^lunk  Istennek    meg  egymilsnak. 

Ezel  levelem  lez&rom. 

Tisztelek  cs6kolak  ezerszer  Jab6sz   Andr&s  a  t&volban.c 

8. 

Kedves  Esztik^m!  »Kelt  lev.  1907.  Jun.  7-6n. 

Tud6sitlak  sorsom  6a  ^lapotom  feldl.  m&n  nem  vagyok  azon  a 
nagy  szfvet  8zomorit6  puszt&n  oszevesztem  a  mines  meaterel  ^s  kifi- 
zetet.  Itbon  vagyok  IJjv&roson  m&n  3  napja. 

Tudatlak  kedves  Esztikem,  bogy  vasimap  Sepn^l  b&l  less  ^a 
gyere  baza. 

Kedves  Esztik^m,  nines  ojan  percz,  bogy  eszembe  ne  voln&l. 
szivem  mindig  6bajt  szeretn^k  veled  besz^lni.  Nem  tudom  bogy 
gondolsz  e  re&m  oj  sokszor,  mint  6n  te  r&d,  bogy  szivem  majd  meg 
basad  a  szivedlr.  Te  vagy  eletemnek  legszeb  rdzsaf&ja.  ez  a  az^p 
r6zsafa  nem  bervad  el  soba,  az  6n  gyenge  azfvem  nem  felejt  el  soba. 
a  szivem  a  te  szivedet  <5bajtja.  mikor  azlvem  a  szfvedre  gondol,  a 
szemembol  a  konyu  kicsorddl,  bogy  vajon  az  6n  kedvea  esztik^m 
8zeret-e  m6g  a  vagy  elfeledt  m&n  r^gen.  vagy  e  te  ojan  bu  6n 
boz&m  mint  6n  te  boz&d. 

Tisztellek  j6  eg^s^get  kiv&nok  mint  nekem  van.  ezel  levelem 
bez&rom,   maradok  bii  kedvesed  J.  A.«  OlIh  GIbor. 


IZENETEK. 


Pf.  I.  Gondolata  igen  ^rdekes  :  bogy  t.  i.  ha  nevelovel  moudjok  a 
Svdjc^  akkor  ezt  olyan  gyiijionevnek  ^rezzok,  mint  egyes  nagy  vid^kek  ncveit ; 
a  Szer^msig,  a  NyiraSg^  a  Bdrcasdg,  az  Alfold,  a  Bdkony,  Gondolata  igen 
j6  nyelverzlkre  vail,  mindamellett  k^tsegtelen,  bogy  a  Svdjc  a  n^met  minta 
ut&Dz&Bak€p  keletkezett  (valamint  itthon  a  Bdcska  =  die  Bdcska),  Qrasag- 
neveket  egyaltalan  nem  szoktunk  nevelovel  mondani :  N€metalfM  :  die  Nte^ 
derlande,  Moldva:  die  Moldau,  Oldhorazdg:  die  Waiachei,  Hercegovina: 
die  Herzegotvina,   Tdrokorszdg  :  die  Tiirkei. 
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G«  J.  Az  isemucut  -uc-  betUcdoportja  nem  lehet  ho08z<ibang6  uk  (bogy 
az  uk  nevmissal  lehetne  ^yeztetni),  de  m^g  rovidhangu  -t2A>  se,  inert  uo. 
zumtue  =  szSmtok  (-tok  tek  iok,  nem  pedig  -tuk  tUk)  s  az  1.  szemely  kets^- 
kivul  ha8onl6  hangz&sti  volt  a  3.-hoz.  —  A  henniinket  n^Tm&st  meg  a  16. 
szazadban  t&rgyraff  nelkal  ba8zn&lt4k  da  Idttak  htnnUnk  tkp.  partitiyus  volt  : 
M&ttak  neb&nyat  benniink,  azaz  kdzulonk'.  Errol  boyen  ^s  meggyozoen  irt 
Zolnai  Gy.  Nyr.  30 :  340.  —  A  B.  H.  XL  24-i  vez^rcikk^nek  SzSrpldaz  fol- 
ir&sa  (e  b.  folosleg  t.  tultermelds)  bizony  mindenkinek  fnrcsa  b  elso  tekin- 
tetre  erthetetlen  is  volt. 

y«  O.  azt  irja  nekfink:  »Ut6bbi  idoben  annyian  kezdenek  bizonyos 
8z6kat,  monddsokat  stb.  leszegezni  (igy  Waldapfel  J&nos  is  a  0.  Kozepisk. 
T.  E.  Kozlony^ben  Knnfi  Zs.  stb.  szavait),  bogy  j6  lenne  m&r  a  Nyelvorben 
ezt  az  ntalatos  kifejezest  ravatalon  ki&llitani,  de  azt&n  a  koporeoj&t  j61  le  is 
szegezni,  m!g  valamelyik  modem  a  koporsot,  ki  nem  p&nyv&zza,  vagy  a  t&b- 
l&t  meg  nem  orokiti*.  —  >Leszogeztak<  mink  m&r  ezt  az  tij  n^metess^get 
tobbszor  is  (Nyr.  27 :  473,  519,  559),  de  nem  volt  foganatja.  Yd.  meg  MNy. 
1 :  832. 

N^ptanitds  A  N.  L.  uj  szerkesztoje  nem  hibasan,  csak  sz^kelyesen 
irja  a  Csodaszarvas  regejdben:  El  is  d  ne  feledjdtik.  Az  igekotonek  ez  az 
is  mellett  val6  ismetlese  szekely  nyelvsajatslig,  legink&bb  az  udvarbelymegyei 
nepkolt^sben  tal&lkozunk  vele.  PL  0  el  is  elmeut  (Arany-Gy.  Nipk.  gy. 
1  :f228).  0  fel  is  felktoitette  (uo.  229).  Csin&ltatok  neki  m&rv&nyko  kopor- 
s6t,  be  is  bebuzatom  foldig  bakacsinnal,  meg  is  megveretem  aranyfeju  szeg- 
gel  (uo.  8 : 4).  £1  es  elindiHa  aj  Bird  szep  Anna  (3 :  23,  25)  stb.  M&s  peldak 
a  Magyar  bat&rozok  c.  munk&ban  1 :  42. 

Sz«  I.  Imprezdrio  =  az  olasz  impresario,  tkp.  a.  m.  vallalkoz6,  az 
impresa  sz6b61,  mely  a.  m.  v&llalat  (vo.  fr.  entrepriae^  nem.  TJntemehmHng). 

K.  E«  Szdjamat  68  szdmat  egyar&nt  belyes,  de  az  elobbi  szokottabb 
mai  irodalmunkban.  A  ketto  kozti  kiilonbs^get  megmagyar&zza  a  Helyes 
Magyars6g  6.  es  191.  lapja. 

L  L«  A  Magyar  Nyelv  c.  folyoirat  nem  koveti  az  iskolai  belyesir&st. 

B.  y*  Ujolag  es  i»j6lag  :  ma  m&r  mind  a  kettot  ritkan  baszn&lj&k. 
Helyesebb  az  elso  alak;  a  masodikat  az^rt  irt&k  olyan  gyakran,  mert  a 
'lag  leg  ragot  igen  sokszor  elozi  meg  6  o  vegii  igen^v :  futdlag,  mUldlag 
stb.  (vo.  meg  utSag^  elolegj  foleg),  Fetofi  azt  irja:  >Minden  napom  egy  but 
gyoml&l  ki  szivembul,  kert  Hjdlag  e  sziv,  mely  sz^ltire  zoldilN  (>Mily  sz^p 
a  vil&g  !<  De  a  MNy-ben  3 :  379  megint  elrontottak  a  sz^p  anapesztust :  *Kert 
ujdUig  e  sziv.^  Persze  megint  >correctori  biba<  lesz ;  a  korrektorok  csakugyan 
erzeketlenek  a  ritmus  ir&nt.  A  Hunyadi-fele  Nyelvtani  p^ldatarak  korrektorai 
is  elej^tol  v^gig  kikorrigiltak  Kisfaludy  Moh&csat :  Nyugodj !  rajtad  uz€ 
dolyf^t  a  csalfa  szerencse  stb.  stb.) 

y.  J.  Szily  K.  mondata,  ahogy  levele  a  B.  H-ban  (1903.  X.  25)  kozolve 
volt,  nem  a  belyes,  banem  a  hib&s  baszn&lat  p^ldai  koz6  tartozik.  (>Izb6 
Mikl6s  a  Busulo  juh&szt . .  kiildotte  el  hozz&m  azzal  a  k^r^ssel,  bogy  &ilit- 
tassam  ki  a  mut&rlatban.  A  . .  me^yilt  ki&llitason  ki  is  Ion  dUitva  s  nagy 
lelkesedest  keltett.«  Helyesen:  ki  is  dUUottdk  v.  ki  is  volt  dllitva,) 

N.  J.  A  Fetofi  elbeszeleseiben  eloforduld  k^s-pilinga  nem  a  penge 
elv&ltoz&sa  vagy  elront&sa.  A  pUingaj  s  namely  nyelvjar&sban  plenge,  veg- 
elemz^sben  a  nemet  klinge  szdra  megy  vissza.  (A  penge  es  pilinga  viszonyarol 
1.  Nyr.  28 :  28,  124.) 

BekttldOtt  k^ziratok.  Yelzer  F.  Ragadv&nynevek  a  szegedi  ker. 
borton  torzskonyv^bol.  —  Borsodi  L.  N4b&ny  8z6  Ut  igealaknSl.  —  F&l  A. 
Egy  talmi*arany-magyarazat.  —  Kov&cs  A.  £rdekes  nyelvtani  alakok.  — 
Kov&cs  M.  Evickel.  —  Kardev&n  K.  A  szoci&lizmus  szavai.  —  Bajza  J. 
Bajza  Jozsef  mint  nyelvujit<S.  Bajza  J.  kolt^i  nyelverol.  —  Denes  Sz.  Eos- 
sutJi  Lajos  nyelvmiiveszete.  —  Velledits  L.  Revai  4b  Adelung.  —  Galgoczy 
J.  Sumir-magyar  tal&lkozasok.  —  Hajtman  Etelka:  A  s&nta  zsid6.  —  Sze- 
remley  Cs.  L.  Tajszok.  —  Egri  Anna:  Olvas&s  kozben. 

£iad6  a  Magyar  Nyelvdr  ot  evfolyama  (1901— 1905)  5-5  koron&ert. 
Cim :  Doczi  Janos  nyug.  szeml^sz,  Gyalu. 
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